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LE RAR 





AVERTISSEMENT. 


Nous n'avons pas besoin d’insister sur l'utilité du travail 
que nous livrons à la publicité, et qui est destiné à com- 
_bler une lacune trop souvent remarquée par tous ceux qui 
s'occupent de l'étude d'ouvrages militaires écrits en langue 
allemande. Depuis longtemps déjà, il existe des dictionnaires 
militaires français-allemands, tandis que l’absence d’un ouvrage 
analogue pour la partie allemande-française rendait presque 
impossible l'intelligence des livres et des journaux militaires, 
publiés en langue allemande. 

Bien que nous nous soyons efforcé de rendre notre travail 
aussi complet que possible, surtout en ce qui concerne les 
termes techniques modernes des armes spéciales, de l’industrie 
appliquée aux besoins militaires, etc., il contient encore bien 
des imperfections et des lacunes. Nous serions très recon- 
naissant à nos lecteurs, s’ils voulaient bien nous les signaler. 


Pendant nos recherches, nous avons souvent eu recours à 
a 





u AVERTISSEMENT. 


l’obligeance de MM. les officiers de l’armée française, et nous 
sommes heureux de les remercier ici chaleureusement du 
bienveillant concours qu'ils ont bien voulu nous prêter. 


MINSSEN. 


Versailles, 10, rue de Provence. 
Décembre, 1879. 


‘ 


DICTIONNAIRES CONSULTES : 


De Chesnel : Encyclopedie militaire. 


Heinze: Taschenwörterbuch für Artillerie-, Ingenieur- und Generalstabs- 
Wissenschaften. 


Rüstow : Militärisches Handwörterbuch. 

Schuster et Regnier : Dictionnaire allemand-frangais, 
Wershoven : Technisches Vocabular. 

Tolhausen : Technologisches Wörterbuch. 

Ribbentrop : Vocabulaire militaire frangais-allemand. 

Poten : Handwbrterbuch der gesammten Militärwissenschaften. 








adj. . . . adjectif. 

adm. . . administration. 
adv. . adverbe. 
agr...-. agriculture. 
anat . . anatomie. 

anc. . . ancien. 

arm . armurerie. 
art. . . artillerie. 

art m . art militaire. 
artif. . artificier. 
astr. . astronomie. 
Autr. . Autriche. 

bot. . . botanique. 
boul. . . boulangerie. 
car. . . Carrosserie. 
cav. . . cavalerie. 

ch. de f. , . chemin de fer. 
charp. . Charpentier. 
charr. . charronnerie. 
shass. . Chasseur. 
chim.. . chimie. 
constr... . construction. 
cord.. . . . cordonnerie. 
cuis. . . . . cuisine. 

déf. acc. . . défenses accessoires. 
dess. . . . . dessin. 

éc. m. . . . écoles militaires. 
équip. . . . équipement. 
équit. . . . équitation. 
escr. . . . . escrime. 


ABRÉVIATIONS. 


t 


escr. baionn. escrime à la baïonnette. 


fn... 
fond. 
for. . . 


forg. . 


fort... . 
fourr. .. 
fus. Dr... 


mar... . 
maréch. . 
math. . . 
méc. . .. 
med... . 


. + féminin. 


. fonderie. 

. forerie. 

. forgeron. 

. fortification. 
. fourrages. 

. fusil Dreyse. 
. fusil Mauser. 


génie. 


. géographie. 
. géologie. 


géométrie. 


. gymnastique. 


habillement. 


. haras. 


. . harnachement. 
. . hippologie. 


. hydraulique. 


. industrie, 


. infanterie. 


. justice militaire. 
. locomotive. 


. masculin. 
. manége. 


. marine. 


. marechalerie. 


. mathématiques. 
. mécanique, 


médecine. 





menuiserie. 
métallurgie. 
météorologie. 
mineur. 


. moulin. 
. musique. 


neutre. 
natation. 


. Ouvrier. 


paveur. 


. physique. 
. pluriel. 


pontonnier, construction 


de ponts. 


. .« terme populaire. 
. poudrerie. 


ABRÉVIATIONS. 


prép.. . . 
sell. . .. 
serr. . . . 
subs. . . . 
sylv. . . . 
techn. . . 
tél... .. 
tonn.. . . 
top. 2.» 
lourn. =. 
vl... 
VO N... 
v. Too. 
vel. 2... 
2000. 0... 


preposition. 
sellerie. 


. Serrurerie. 
. Subsistances. 


sylviculture. 
technelogie. 
télégraphie. 
tonnelier, 
topographie. 
tourneur. 
verbe actif. 
verbe neutre. 
verbe réfléchi. 
vétérinaire 
zoologie. 
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DICTIONNAIRE 


DES 


SCIENCES MILITAIRES 


ALLEMAND-FRANÇAIS 





Ya, f. la petite rivière ; le ruisseau 
(top.). 

Mat, n. le bateau plat (ront.). 

A. 8. (auf Befehl), par ordre (art m.). 

Mb, adv. Gewehr —! reposez vos 
armes! (art m.). 

Mbändern, v. a. modifier. Einen 
Dienftbefehl —, modifier un ordre de 
service (art m.). 

Abänderung, f. la modification. — 


eines Sefebles, la ınodification d’un 


ordre (art m.). 

MHbarbeiten, v. a. dégrossir ; &hau- 
cher (charp.). Ein Geſchütz —, dé- 
crotter une bouche à feu (for.). Die 
Kanten —, ébiseler (men.). || v. r. se 
fatiguer; s'épuiser (art m.). 

Abäften, v. a. ébrancher (gén.). 

Abbaken, v. a. jalonner ; indiquer 
le chenal par des balises (lop.). 

Abbau, m. eines Einfchnitts,la fouille 
d'un déblai (ch. de f.). 

Abbauen, v. a. fouiller un deblai 
(ch. de f.). Eine Brüde gliederweife —, 


replier un pont par portieres. Pons 


tonweife —, replier un pont par ba- 
teaux successifs (pont.). 

Abbefehlen, v. a. contremander 
(art m.). | 

Abbeißen, v. a. die Patrone, déchi- 
rer la cartouche (art m.). 

Abberufen, v. a. rappeler (adm.). 

AHbberufung, f. le rappel (adm.). 

Abbeftellen, v. a. contremander 
(art m.). 

Abbiegen, v.a. assouplir Vencolure 
(équit.). 

Abbiegen, n. l’assouplissement de 
l'encolure. Rechts —, ouvrir la rêne 
directe (équit.). 

Abbinden, v. a. eine Zulage —, as- 
sembler une charpente (charp.). 

Abblafen, v. n. sonner la retraite; 
sonner pour que les soldats marchent 
à l'aise et sans cadence (art m.). 

Abblätterung, l'exfoliation (geol.). 

Abbohren, v. a. battre le trou de 
ınine (min.). 

Abbohrer, m. l'aiguille à mine; la 
barre à mine (min.). 








Abbr 


Abbõſchen, v. a. mettre en talus, 
taluter (fort). || v. r. être en pente 
(top.). 

Abbrand, m. les scories ; le déchet 
(fond.). 

Mbbreden, v. a. démolir; inter- 
rompre. Sn fleinere Abtbeilungen —, 
rompre (art m.). Eine Bride —, dé- 
truire un pont avec la scie et la hache 
(gén.). Das Gefedt —, interrom- 
pre, discontinuer le combat (art m.). 
Die Hufeiſen —, déferrer un cheval 
(maréch.). Das Lager —, lever le 
camp (art m.). Aus der Linie —, rom- 
pre en arrière étant en bataille (art 
m.). Eine Schiffbrüde —, replier un 
pont de bateaux (pont.). Ein Zelt —, 
plier une tente. Einen Zug —, rom- 
pre le peloton, doubler les rangs 
(pour passer un défilé). Mit Zügen —, 
rompre par pelotons (art m.).||v. n. 
Assouplir la mâchoire. Rechts —, ap- 
puyer la rène opposée (équit.). Mit 
Zweien bredt ab! Par deux, marche! 
(cav.). Zu Zweien —, dedoubler. Zu 
Bieren —, rompre par quatre (art m.). 
Batterie, zu Einem rechts brecht ab! Par 
la droite, par piece rompez la batte- 
rie! (art.). 

Abbrechen, n. la démolition; l’in- 
terruption ; la rupture (art m., pont.). 
L'assouplissement de la mächoire 
(équit.). — des Biwals, la levée du 
bivouac (art m.). 

Abbreiten, v. a. aplanir (men.). 

AHbbrennen, v. a. brüler; détruire 
par le feu (art m.); flamber (arm.). 
Eine Brüde —, brüler un pont (art 
m.). Ein Feuerwerk —, tirer un feu 
d'artifice (artif.). 

AHbbrennen, n. des Ziindpulvers, le 
faux-feu de l’amorce (art m.). 

Abbröckeln, v. x. s'émietter ; s'é- 
cailler (gén.). 

Abbruch, m. la démolition (art m.); 
le dommage (adm:) ; l’affouillement 
({op.). — thun, causer un préjudice 
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Abdr 
(adm.). Dem Feinde — thun, tuer des 
hommes à l'ennemi (art m.). — des 


Ufers, l’'éboulement du rivage ({op.). 

Ubbrüden, v. n. replier un pont. 
Gliebertveife —, replier par portières. 
Pontonweife —, replier par bateaux 
successifs (pont.). 

Abbrüden, n. la manœuvre de re- 
pliement (pont.). 

Abbürften, v. a. brosser; donner 
un coup de brosse (art m.). 

Abchangiren, v. n. contrechanger 
de main (équit.). 

Abdachen, v. a. donner de la pente; 
taluter (gen.). 

Hbdadung, f. la pente d’une hau- 
teur ; le versant ({op.). — der Brufts 
webr, l'inclinaison de la plongée du 
parapet (fort.). 

Abdachungsebene, f. le plan de 
défilement (fort.) 

Abdahungswintel, m. l'angle de 
défilement (fort.). 

Abdämmen, v. a. arrêter l’eau par 
une digue (gén.). 

Abdämmung, f. le barrage (gen.). 

Abdampfen, v. a. évaporer (chim.). 

Abdanten, v. a. licencier. || v. n. 
donner sa démission (art m.). 

Abdeder, m. l'équarrisseur (cav.). 

Abdederet, f. la voirie (cav.). 

Abdienen, v. a. feine Zeit, complé- 
ter son temps de service (art m.). 

Abdoppeln, v. a. dedoubler (art 


m.). 


Abdrängen, v. «a. faire reculer; re- 
pousser (art m.). 

Abdrehen, v. a. tourner au tour 
(tourn.); faire l’'ébarbage et le lissage 
des pièces fondues (fond.). 

AUbdreher, m. le tourneur (fond.). 

Abdrehnagel, 3. le calibre simple 
d’acier (arm.). 

Ubdrehftahl, m. le ciseau de lour- 
neur (lourn.). 

Abdrehung, f. des Geſchützrohrs, le 
tournage de la pièce (fund.). 


Abfa 

Abdruck, m. l'épreuve (d’une carte) 
(lop.). 

Abdrüden, v. a. faire feu en pres- 
sant la détente (art m.). 

AHbdrüden, n. der Waffe des Geg⸗ 
ner8, l'opposition (escr.). 

Abdunſten, v. a. bas Pulver, esso- 
rer les poudres (poudr.). 

Abeden, v. a. écorner (charp.). 

Abend, m. le soir; l’ouest ({0p.). 

Abenddaãmmerung, f. le crépuscule 
du soir (météor.). 

Hbendfütterung, f. le repas du 
soir des chevaux; la botte du soir 
(cav.). 

Mbendalode, f. le couvre-feu (art 
m.). 

Abendrapport, m. l'appel du soir 
(art m.). 

Abendtrommel, f. la retraite (art 
m.). 

Abfahren, v. n. partir (ch. de f.) || 
v. a. eine Brüde —, replier un pont 
(pont.). Die Erde mit Schieblarren —, 
transporter les terres à la brouette 
(ch. de f., gen.). 

Abtahrt, f. le depart(art m., ch.de 
f-) ; la rampe (fort.). 

Abfahrtgeleiſe, n. la voie de dé- 
part (ch. de f.). 

Ablahriöperron, m. le quai de dé- 
part (ch. de f.). 

Abfahrtsſigual, n. 
départ (ch. de f.). 

Abfall, m. la pente de 20° - 40° 
(Lop.); la plongée; le talus (fort.); 
le déchet; les riblons (art., fond.) ; 
la défection (art m.). Steiler —, la 
pente rapide de 30° - 40° (top.). Erſter 
und zweiter — am Geſchütz, la déclivité 
du premier et du second renfort des 
canons (art.). — an der Nufleble, la 
pente du cran (arm.). 

Mbfallen, v. n. von der Richtungs- 
linie, flotter, perdre l'alignement (art 
m.). 
Abfallriune, f. la rigole d’ecoule= 


le signal du 
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Abfü 


ment dans un talus de deblai (ch. 
de f.). 

Abfalzen, v. a. faire une rainure 
(men.). 

Abfangen, v. a. etanconner; soute- 
nir (min.). Das Waffer —, détourner 
l'eau (gen.). 

Abfaffen, v. a. rabattre (marech.). 
Einen Bericht —, rédiger un rapport 
(art. m.). 

Ubfafñiung, f. la rédaction (art m.). 

Abfeilen, v.a. limer; adoucir (arm.). 

Abfeuern, v.a. et v. n. tirer; dé- 
charger une arme à feu; mettre le 
feu (art.). 

UbfeuerungSmedanigmus,m.l'ap- 
pareil de détente (arm.) 

Abflachen, v. a. adoucir une pente 
(gén.); niveler (ch. de f.). 

Abflachung, f. culinbrije, le mé- 
plat cylindrique (arm.). 

Abfließen, v. n. s’ecouler (lop.). 

Ubflieben, n. l'écoulement (ch. 
de f.). 

Abfluß, m. l'écoulement; le trop 
plein; le déversoir (top., fort.). 

Abflußgraben, m. le fossé de dé- 
charge; la cunette (fort.;; le ponceau 
(ch. de f.). 

Abflußkanal, m. le canal de de- 
charge (lop.). 

Abflußloch, n. le pertuis (fort.). 

Abflußöſfnung, f. le trop-plein 
(top.); la bonde (hydr.). 

Abflußſchleuſe, f. l'écluse de fuite 
(top.). 

Abfordern, v. a. réclamer. Einer 
Patrouille Lofung und Feldgeſchrei —, 
reconnaître une patrouille (art m.). 

Ubformen, v. a. mouler (fond.). 

Abführeifen, n. la filière (met.). 

Ablühren v. a. emmener (art m.), 
Die Gefdite —, relirer les pièces du 
rempart (art.). Einen Poften —, rele- 
ver un factionnaire (art m.). Ein Tau 
—, ınouliner, filer une corde (pont.). 
Die Wache —, descendre la garde (art 


Abge 


m.). Wafler —, 
(ch. de f.). 

Mbtäbrung, f. aus der Stammrolle, 
la radiation (adm.). 

Abfüttern, v. a. donner à manger 
aux chevaux (le soir) (cav.). 

AHbtätterung, f. la dernière distri- 
bution de fourrages (du soir) (cav.). 

Abgabe, f. la distribution; l'impôt 
(adm.). 

Abgabeln, v. n. bifurquer (ch. de 
f. top.). 

Abgabelung, f. la bifurcation (ch. 
de f.. top.). 

Abgang, m. le départ (art m., ch. 
de f.); le déchet (fond.); le décompte 
(adm.). Sn —,en perte (adm.). 

YHbgangsfehler, m. l'angle de rele- 
vement. Bariabler —, l'angle d'écart 
moyen (art.). 

Mbgangépräfung, f. l'examen de 
sortie (art m.). 

Abgangaverzeichniß, n. le registre 
de consommation (adm.). 

. Mbgangéiwintel, m. l'angle de dé- 
part; l'angle de projection (art.). 

Abgangszeit, f. l'heure du départ 
(art m., ch. de f.). 

Mbgearbeitet, adj. harassé. —es 

.Bferd, n. le cheval rendu (éguit.). 

Abgeben, v. a. einen Schuß, faire 
feu (tir). 

Abgebrochen, zu Einem! Par pièce, 
en colonne! .(art.). 

Abgeyärtet, adj. aguerri (art m.). 

Abgehen, v. n. partir; manquer 
(art m., adm.). 

Absekurvie Fläche, f. la rampe hé- 
liçoïdale (arm.). Voir Fläche. 

Abgelagert, adj. déposé (geol.). 
—tr Boden, m. la terre rassise (fort.). 

Mbgelegen, adj. écarté (top.). Ab⸗ 
gelegt! Déséquipez-vous, peloton der- 
riere vos pièces, marche à droite, ali- 
gnement, fixe! (aré.). 

YAbgelöät, adj. relevé. — 
tion! (art m.). 


detourner les eaux 


! En fac- 
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Abba 


Abgemergelt, adj. fortrait (vet.). 

Mbgeprott! Otez l’avant-train! 
(art.). 

Mbgeridtet, adj. (cheval) mis en 
main (équit.). 

Abgeritten, adj. harassé ; surmene 
(équit.). 

Abgerundet, adj. arrondi; à pans 
coupés (gén.). —er Hügel, le mamelon 
(top.). 

Abgejandter, m. l'envayé (art m.). 

Ubgetdräat, adj. taillé en biseau 
(ind.). 

Abgeſefſen! pied à terre! (cav.). 

Abgeſtumpft, adj. tronqué ({op.); 
tronconique. —e Ede, f.le pan coupé 
(arm.). 

Ubgetragne Erde, f. les deblais 
(ch. de f.). 

Abgetrieben, adj. usé. —8 Pferd, 
n. le cheval usé (cav.). 

Abgiehzen, v. a. décanter (ind. ). 

Abglätten, v. a. lisser; polir 
(fond.). 

Mbgleiden, v. a. égaliser; faire af- 
fleurer; araser (men., mél.). Raketen 
—, équilibrer les fusées volantes 
(artif.). 

Ubaleiduug,f. ie régalement (gén.). 

Abgraben, v. a. aplanir avec une 
beche (gen.). 

Mbgränsen, v. a. délimiter (gen., 
top.). 

Abgrund, m. le précipice (top.). 

Abgurten ou abgürten, v. a. des- 
sangler (cav.). 

Abhacken, v. a. enlever à coups de 
houe (gen.). 

Abhaken, v. a. dégrafer (art m.). 

Abhalftern, v. a. ein Pferd, ôter le 
licol (cav.), 

Hbhalten, v. a. passer. Cine Trup⸗ 
penfau, eine Wachtparade —, passer 
une revue, une parade de garde (art 
m.). 

Abhandlung, f. le traité (art m.). 

Wbbaug, m. la pente; le versant 


Abit 


tfop. l'escarpement (fort.); le talus 
(ch. de f.). Auf der entgegengefegten Seite 
gelegier —, la contre-pente; flacher 
— ou flachgeböſchter —, la pente pen- 
chante; jäher—, la pente roide ; pralfer 
—, la pente accentuee; fanjter —, la 
pente douce; jchroffer —, la pentees- 
carpée ; jenfrechter —, la pente verti- 
cale; ftartgeneigter —, la pente incli- 
nee; fteiler —, la pente rapide; ftetiger 
—, la pente constante ; überhängender 
—, la pente surplombante (lop.); — 
des Walls, l’escarpement du rempart 
(fort.). 

Abhängen, v. a. das Gepäd, ôter 
le paquetage (art m.). 

Abhängig, adj. en pente (top.); 
dépendant (art m.). 

Mbbangétorm, f. la declivite; la 
nature d'un terrain en pente ({op.). 
Gemifdte —, la déclivité lantöt con- 
cave, tantôt convexe. Konfave —, la 
déclivité concave. Konvere —, la dé- 
elivite convexe. Stetige —, la déclivité 
constante (lop.). 

Abhangsſtraßze, /. la route à flanc 
de coteau (lop.). 

Abhärten, v.a. endurcir ; rompre à 
la fatigue (art m.). 

- Mbbauen, v. a. lrancher; couper; 
abattre (gén.). 

Abheben, v. a. eine Mauer, abaisser 
un mur (constr.). 

Abhieb, m. la coupe (d'un bois) 
(sylv.). 

AHbhobels, v. a. raboter; dresser 
(men.). Aus dem Groben —, corroyer 
le bois (charp.). 

Abholen, n. der Fahne, la -récep- 
tion du drapeau (art m.). 

Abholzen, v. a. déboiser (top., 
gen.); abaltre les plantations sur le 
glacis (gen.). 

Abirrung, f. l’aberration; 
fraction ({op.). 

Wbitnrient, m. eines Gymnaſiums, 
le bachelier-&s-leitres (art m.).— einer 
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NRealicyule, le bachelier-(s- sciences 
(art m.). 

Abiturientenprüfung, f. l'examen 
du baccalauréat (art m.). 

Abkaämmen, v. a. écrèter. Die 
Bruftwehr —, écrèter le parapet (art.). 

Abkammen, n. l'écrètement (art.). 

Abkanten, v. a. abattre les angles 
(ind.). 

Ablappen, v. a. ben Zünder, décoif- 
fer la fusée (art.). 
Ublauen, v. r. am Gebig, mächer 

son mors (équié.). 

Abllären, v. a. clarifier; filtrer 
(ind.). 

Abklatſch, m. le cliché (top.) 

Abkleiden, v.a. cloisonner (constr.). 

Abknallen, v. a. faire detoner (art 
m.). 

Abkneifen, v. a. couper avec des 
pinces. Den Gußhals —, couper le jet 
des balles (/ond.). Den Leitungsdraht —, 
couper le conducteur (min.). 

Abkochen, v. n. faire la cuisine au: 
bivouac; faire la soupe (art m.). | 

Ablöhren, v. a. rejeter les étalons 


impropres pour la reproduction 
(har.). 

Ablommandiren, v. a. détacher 
(art m.). 

Abkommandirt, adj. délaché (art 
m.). 


Ablommen, v. n. tenir son fusil au 
moment Je tirer. Gut —, maintenir 
la ligne de mire au moment de tirer; 
bien faire partir le coup (dir). Bon der 
Richtungslinie —, perdre l’aligneınent. 
Bon der Wache —, descendre la garde 
(arim.). , 

Abkoppeln, v. a. das Pferd, décou- 
pler le cheval (équif.). 

Abkühlen, v. a. refroidir (équit.); 
rafraichir une bouche à feu (art.). 

Abkuppeln, v. a. die Lokomotive, 


deteler la machine (ch. de f.). 


WUblürzungszeichen, n. le signe d’a- 
breviation (/0p.). 


Able 


Abladen, v. a. einen Wagen, de- 
charger une voiture (art m.). 

Abladeftelle, f. la décharge (ch. 
de f.). 

Mblager, n. le gite (art m.). 

Ablaß, m. l'écoulement; la dé- 
charge (fort.). | 

Mblaffen, v. a. den Graben, sai- 
gner le fossé (fort.). Den Hahn —, dé- 
bander le chien (tir). Einen Zug —, 
lancer un train (ch. de f.). 

Ablabhahn, m. le robinet de vi- 
dange (mach.). 

Ablaſtungsmauer, f. le mur de 
revêtement en décharge (fort.). 

Ablauf, m. la dépouille (constr.); 
le canal d’&coulement (lop.); le congé 
des moulures du canon (art). — bes 
Waflerd, l'écoulement des eaux (ch. 
de f.). 

Ablaufen, v. n. expirer (d'un délai) 
(art m.), s’&couler (hydr.). 

Ablaufen, n. l'expiration d’un dé- 
Jai (art m.). 

Ablaufgeräft, n. le ber d’un chan- 
tier maritime (constr. nav.). 

Ablauffchleufe, f. l'écluse de de- 
charge (fort.). 

Ableiten, v. a. déverser ; dériver 
(hydr.). 

Ableiter, m. le dechargeur (tél.). 

Ableitung, f. la dérivation (top.); 
la diversion (art m.). 

Ableitungsangrift, m, la diversion 
(art m.). 

Ableitungsgraben, m. la saignée; 
le ru; l’étier (top.). 

Ableitungöfanal, m. le canal de 
dérivation ; l’étier (kydr.). 

Ablenten, v. a. faire dévier (tir). 
Einen Hieb —, esquiver un coup 
(escr.). 

Ablenkung f. des Geſchoſſes, la dé- 
viation du projectile (par le vent, 
etc.) (tir.). 

Ablenkungsangriff, m. la diversion 


(art m.). 
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Mblefen, v.a. faire l'appel (ar£ m.); 
lire les degrés (£op.). 

Ablefung, f. la lecture des degrés 
(top.). 

Abliefern, v. a. livrer; verser: ré- 
intégrer dans les magasins (adm.). 

Ablieferung, f. la livraison (adm.). 

Ablieferungsihein, m. le récépissé 
(adm.). 

NbIS Shen, v.a.den Stahl, eleindre, 
tremper l'acier (mét.). 

Mblôfen, v. a. relever; remplacer 
(art m.); desarticuler (méd.). 

Mblôfung, f. la pose des senti- 
nelles; la relevée; les petits postes 
de grand’garde (art m.). — der Ars 
beiter, la navette des travailleurs 
(gen.). Ablommende ou abziehenvde —, 
la garde descendante. Auflommende 
ou aufziehende —, la garde montante 
(art m.). 

Ubmagern, v. n. amaigrir (vét.). 

Mbmagerung, f. l’amaigrissement 
(vét.). 

Abmähen, v. a. faucher. Den Raſen 
—, faucher le gazon (fort.). 

Abmarken, v. a. jalonner; délimi- 
ter (gen., top.). 

Abmarſch, m. le départ; la forma- 
tion en colonne; la marche par le 
flanc (art m.). 

Abmarfdhiren, v. n. s’ebranler; se 
mettre en marche; partir; marcher 
par le flanc. £int8 —, marcher par le 
flanc gauche. Aus der Mitte mit Zügen 
—, rompre par pelotons. Links ab- 
marfchirt! gauche entête!|| v. a. faire 
partir (art m.). 

Abmarfchzeit, f. l'heure du départ 
(art m.). 

Abmatten, v. a. fatiguer; épuiser 
(art m.). 

Abmergeln, v. n. s’epuiser (vei.). 

Abmergelung, f. la fortraiture 
(vet.). 

Abmelfen, v. a. mesurer; toiser 
(top.). 





Abqu 


Abnahme, f. von Geſchützen, la ré- 
ception de bouches à feu (art.). 

Abnähung, f. des Sattelliffens, le 
bord du panneau (sell.). 

Abnehmen, v. a. amputer (méd.). 
Geſchütze —, recevoir des bouches à 
feu (art.). Eine Zruppenmufterung —, 
passer une revue d’effectif (art m,). 

Abnuten, v. a. uscr (adm.). 

Abnutzung, [. l'usure; la dégrada- 
tion (ind., ch. de f.); l'égueulement du 
canon (art.). 

Abort, m. les 
(consir.). 

Abpacken, v. a. ein Pferd, einen 
Wagen, décharger un cheval, une voi- 
ture (art m.). 

AHbpaffen, v. a. guetter (art m.); 
compasser (gén.); adapter (men.). Das 
Fener —, compasser le feu (min.). 

AHopaffen, n. des Feuers, le compas- 
sement du feu (min.). 

Abpflöcken, v. a. jalonner avec de 
pelits piquets; piqueter (gen.). 

Abplatten, v. a. décoiffer les fusées 
(artif.). 

Abplatimeffer, n. le couteau pour 
décoiffer les fusées des projectiles 
creux (artif.). 

Abprallen, v. n. rebondir; ricocher 
(art.). 

Abprallwinkel, m. l'angle du bond 
de ricochet (art.). 

Abprotzen, v. a. et v. n. ôter l’avant- 
train. Im Avanciren, protzt ab! feu en 
avant, guide à droite, en batterie! 
Im Zurüdgehen, proÿt ab! feu en ar- 
rière, en batterie, marche! (art.). 

Hbputen, v. a. eine Böſchung, re- 
couper un talus. Faſchinen —, parer 
des fascines, des saucissons (gén.). 
Kugeln —, ébarber des balles (fond.). 
Waffen —, fourbir les armes (art. 
m.). 

Abquetſchen, n. der Schraubengänge 
der Berfchlußichraube, le cisaillement 
(des pas de vis de la vis-culasse) (art.). 


lieux d’aisances 
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Abraſen, v. a. écohuer; enlever le 
gazon; peler la terre (gén.). 

Abrafpeln, v. a. parer la corne du 
sabot ; racler (maréch.). 

Abräumen, v. a. déblayer; enlever 
les décombres (gén.). 

Ubrednen, v.a. decompter(adm.). 

Abrechnung, /. le decompte (adm.). 

Abrechnungsbuch, n. le livret de 
decompte (adm.). | 

Abreibebrett, n. la table à mouler 
(artif.). | 

Abreiben, v. n. raser les dents 
(hipp.). || v. a. ein Pferd mit Stroh —, 
bouchonner un cheval (cav.). 

Abreiber, m. l'égrugeoir (artif.). 

Abreibung, f. le rasement des 
dents (hipp.). 

Abreibungsflähe, f. la table des 
dents (hipp.). 

Abreißen, v. a. arracher. Die Hufs 
eifen —, déferrer un cheval (maréch.). 
Einen Schuß —, donner un coup de 
doigté (fir). 

Abreißen, n. des Berfchlußftüds, le 
déculassement (art.). 

Hbreiten, v.n. partir à cheval (cav.). 
|| v. a. mesurer une distance d'après 
Yallure du cheval (cav.). 

Abrichten, v. a. Rekruten, dresser 
les recrues (art. m.); parer (mét.). 
Einen Flintenlauf —, dresser le canon 
d'un fusil. Nah dem Augenmafe —, 
dresser à l'œil. Ueber den Amboß —, 
dresser au marteau. Weber bas Ridts 
bol; —, dresser au bois. Ueber bie 
Gaite —, dresser au cordeau (arm.). 

Abrichtung, /. l'instruction des re- 
crues (art. m.). : 

Ubrih, m. l'esquisse; le résumé 
(art m.). 

Abritt, m. le départ de cavaliers 
(cav.). 

Abrüdchebel, m. le pied-de-biche 
(ch. de f.). 

Abrüden, v. n. partir; s'ébranler 
(arl m.). 


Abſch 


Abruf, m. le rappel (art m.). 

Abrunden, v. a. arrondir (gen., 
consir., etc.). 

Abrundung, f- 
(art.). 

Abrüften, v. a. mettre sur pied de 
paix (art m.); enlever les cintres, les 
echafaudages (consir. de tunnel). 

Abräftung, f. la démobilisation 
(art m.). 

Abrutſchen, v. n. glisser (ch. de f.). 
Abrutſchung, f. le glissement (gen.). 
Abfägen, v. a. couper avec une 

stie (charp.). Die Brüdenpfähle mit 
dem Waffer gleich —, receper les pi- 
lots (gen.). 

Abfaigern, v. a. et v. n. creuser 
perpendiculairemeut (min.). 

Abfatteln, v. a. desseller (cav.). 

Abſatz, m. l'alinéa (adm.) ; le talon 
du soulier (hab.); le ressaut; la ter- 
rasse de montagne (lop.). — des Aus⸗ 
ziehers, le talon de l'extracteur (fus. 
M.). — für die Bolgentapfel, le ressaut 
pour le godet des fusées percutantes 
(artif.). — der Schloßfeder, la retraite 
du ressort de batterie (arm.). — in der 
Bruftwehrhöie, la rechute. — einer 
Mauer, le recoupement. — am Wall, 
le repos (fort.). 

: Ybfatzlede, m. pl. les talons de re- 

change ; les bouts de talon (équip.). 

Abſchaben, v. a. racler (men.). 
Abſchärfen, v. a. chanfreiner (ind.). 

Abſchaͤtzen, v. a. évaluer ; apprécier 
(art m.). 

Abſchaͤtzen, n. der Entjernungen, l’é- 
valuation des distances (art m.). 

Abſchatzung, [. l’evaluation(art m.). 

Abſchaumen, v.a. écumer (fond.). 

Abſchied, m. le congé définitif; la 
démission ; la cartouche (certificat de 
congé) (adm.). Um feinen — nachſuchen, 
donner sa démission (art m.). 

Abſchiedsgeſuch, n. la démission 
écrite (art m.). . 

Abſchienen, v. a. ein Rad, débander 


le raccordement 
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une roue; ôter les bandes d’une roue 
(charr.). 

Abſchießen, v. a. décharger: tirer 
(tir). 

Abſchirren, v. a. déharnacher (art.). 

Abſchlag, m. la coupe définitive 
d'un bois (sylv.). 

Abſchlagen, v. a. einen Angriff, re- 
pousser une attaque (art m.). Den 
Sormlehm- —, dépouiller le canon 
(fond.). || v. a. Faire un roulement 
pour faire rompre le pas et pour faire 
porter l'arme à volonté (ari m.). 

Abſchlageſchaufel, f. l'écluse; la 
pelle (fond.). 

Abſchlagung, /. des Formlehms, le 
dépouillement de la pièce après la 
fonte (fond.). 

Abſchlaͤmmen, v. a. dégorger (gén.). 

Abſchleifen, v. a. roder; &moudre; 
lisser (mét.). 

Abſchleifen, n. der yorm, le lissage 
du moule (fond.). 

Abfchleifung, f. der Seelenwandung, 
l’usure de l’äme (art.). 

Abſchleudern, v. a. 
force (art.). 

Abichlieken, v. a. conclure ; régler 
(adm., art m.). 

Abſchlußz, m. la conclusion (art m.). 
— einer Rechnung, le reglement d’un 
compte (adm.).- neige —, l'obtu- 
ration (arm.). 

Abſchnallen, v. a. | déboucler: ôter 
en défaisant les boucles (cav., inf.). 

Abſchnappen, v. n. se casser net ; 
se débander (du chien du fusil 
(arm.). 

Abſchneiden, v. a. couper. Ein Stüd 
Weg —, prendre un chemin de tra- 
verse. Den Feind —, couper les com- 
munications de l'ennemi. Den Rück⸗ 
zug —, couper laretraite. Einen Trans⸗ 
port ---, prendre un convoi (art m.). 
Das Waffer —, couper les eaux d'une 
forteresse. Schief —, tailler en sifflet 


(gen.). 


lancer avec 


Abſch 


Abſqmellen, v. n. se dehander; se 
rompre (mél.). 

Abſchnitt, ın. le: segment; la cou- 
pure; la section de terrain ({op.); la 
ligne de défense; le secteur; la cou- 
pure ; le réduit. Innerer — le relran- 
chement intérieur. — in ben Außen⸗ 
werfen, la coupure. — in den Bajtio- 
nen, le retranchement; le réduit 
(fort.). — im ®elände, la section de 
terrain (£op.). 

Abſchnittswinkel, m. l'angle de sec- 
tion ({op.). 

Mbfdnñven, v. a. bas Holz, tringler 
le bois; marquer à la corde (charp.). 
Einen Plat —, aligner, tracer au cor- 
deau (fort., ch. de f.). 

Abſchragen, v. a. couper en biais, 
en biseau, en chanfrein (charp.). 

Abſchraͤgung, f. le biseau (constr.); 
le chanfrein (arm.). 

Abſchrauben, v. a. dévisser (arm). 

Abſchreiben, v. a. copier (adm.). 

Abſchreiber, m. le copiste (adm.); 
l'appareil écrivant (tél.). 

Abſchreiten, v. a. mesurer une dis- 
tance à pas comptés; compter les pas 
({op., art m.). 

Abſchreiten, n. le mesurage au pas 
({op.). 

Abſchrift, f. la copie; l'expédition. 
Beglaubigte—, la copie légalisée (adm.). 

Abſchroten, v. a. dégrossir (charp.); 
ébarber (fond.). 

Abſchroter, m. l'ébarbeur ; la. tran- 
che à froid (fond.). 

Abſchürfen, v. a. racler; ratisser 
(gen.). 

Ubiäffig, adj. à pic; escarpe; à 
pente roide ({op.). 

Ubidäffieteit, /. la déclivité (top.). 

Abſchũtteln, v. a. die Kartufche, 
chätrer la gargousse (art.). 

Abſchwemmen, v. a. aftouiller (top.) 

Abſchwemmung F. l'affouillement 
(top.). 

Abſchwenken, v.n.s’ebranler; rom- 
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pre; converser; passer de l'ordre en 
bataille à l’ordre en colonne à distance 
entière (art m.). Eine Brüde —, re- 
plier un pont par quart de conversion 
(pont.). 

Abſchwenken, n. le repliement d’un 
pont par quart de conversion (pont.). 

Abſchwenkung, /. le départ; lacon- 
version (art m.). 

Abſchwung, m. descendre par ren- 
versement (gymn.). 

Abſegelu, v. n. mettre à la voile 
(pont.). 

Abſehen, v. n. viser (tir, lop.). 

Abſehen, n. la visée de la plan- 
chette; la pinnule; le voyant (fop.); 
la hausse ; la mire (arm.). | 

Abfeite, f. eined Dachs, le pan d'un 
toit (constr.). 

Abfenden, v. a. expédier ; dépècher 
(art m.). 

Abfender, m. l'expéditeur (adm.). 

Abfeudung, f. l'envoi (adm.). 

Abſengen, v. a. ein Pferd, brûler 
les crins au brülot ou au gaz (cav.). 

Abſenken, v. a. einen Schacht, creu- 
ser un puils de mine (min.). 

Abſetzen, v. a. replacer l’arme (qui 
était en joue) (art m.); désarçonner 
(équit.) ; destituer (art m.). Den Gang 
—, changer de direction (min.). Ein 
Ponton —, pousser le bateau au large. 
—! au large! (pont.). 

Abfigen, v. n. mettre pied à terre. 
Abgefeilen! pied à terre! (cav.). || v. a. 
subir. Eine Gefängnißftrafe —, subir 
la prison (just. m.). 

Abſondern, v. a. isoler (art m.). 

Abſonderung, /. lisolement(art m.) 

Abſonderungsgraben, m. le fussé- 
diamant (fort.). 

Abſpannen, v. a. dételer (art.); dé- 
bander le chien (tir); détendre (ind.). 
|| v. r.se débander (d’un ressort) (tir). 

Abipannhebel, m. le levier à dé- 
clic (gén.). 

Abfiperren, v. a. barrer; bloquer 


Abite 


étroitement (art m.). Die Bahn —, 
couvrir la voie d’une station à une 
autre (ch. de f.). 

Abfperrung, /. lestacade fixe 
(fort.); le barrage à aiguilles ({op.). 

Abfperrungsapparat, m. l'appareil 
de fermeture (£él.). | 

Abſpreizen, v. a. étayer; étrésillon- 
ner (min.). 

Abſprengen, v. a. enlever par la 
mine (min.). 

Abfipringen, v. n. sauter à terre 
(cav.). —! à terre! (gymn.). 

Abfpäülen, v. a. miner la berge d’un 
cours d'eau; affouiller (lop.). 

Abſpũlung, f. l'érosion; l’affouille- 
ment (£op.). 

Abſtand, m. la distance; l'intervalle 
(art m.); le déjour des roues (charr.). 
In gehörigen Abftänden aufftellen, v. a. 
espacer. — nehmen, prendre les dis- 
tances (art m.); gagner la mesure. 
Den richtigen — nicht mehr haben, être 
hors de mesure (escr.). 

Abftauben, v. a. épousseter (art 
m.). 

Abftecheifen, n. l’&coupe ; le louchet 
(gen.). 

Abſtechen, v. a. escarper; couper 
les gazons (gen.). Eine Böſchung —, 
recouper un talus (fort.). Den Hoch⸗ 
ofen —, percer le haut fourneau (fond.). 

Abſtechloch, n. l'œil du haut four- 
neau (fond.). 

Abftedeifen, n. le louchet (gen.). 
Voir Abftecheifen. 

Abſtecken, v. a. jalonner, marquer 
un ouvrage (gén.). Eine Linie —, tra- 
cer une ligne (ch.de f.). Einen Riß —, 
tracer un plan de mine (gén.). 

Abſtecken, n. grader Linien, l'aligne- 
ment (ch. de f.) 

Ubftedfabne, [. le guidon à jalon- 
ner ; le signal ({op.). 

Ubftedleine, f. le cordeau à tracer 
(top.). 

Abſtecklinien, f. pl.lestraces(fort.). 
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Abftu 


Abftedpfahl, m. le jalon; la fiche 
(top., gen.). 

Abſteckpflock, m. le piquet (lop., 
gén.). - 

Abftedrinne, f. la trace (fort.). 

Abftedruthe, f. la gaule à jalon- 
ner (lop., gen.). 

Abſteckſchnur, f. le cordeau à tra- 
cer (gén.). 

Abftedftange, f. la perche-jalon 
(top.). 

Abftedungsarbeiten, f. pl. les tra- 
vaux de jalonnage (/op.). 

Abftedungslinte, f. le tracé (ch. de 
f-, fort.). 

Abfteifen, v. a. arc-bouter > étré- 
sillonner (min.). 

Mbfteifung, f. &layement (ch. de f.). 

Abfteigen, v. n. descendre de che- 
val (cav.). 

Abſteigung, f. la descente de fossé 
(fort.). 

Abftempeln, v. a. timbrer; estam- 
piller (adm.). 

Abſtempeln, n. 
(adm.). 

Abſtich, m. le trou de coulée (ford.). 

Mbftobeifen, n. ou Abſtoßzange, f. 
l’ebarboir (fond.). 

Abftoßen, v. a. dégrossir ; ébarber 
(fond.); delarder (charp.). Dte Puls 
vermaffe — und umrühren, touiller 
(poudr.). 

Abftoßen, n. le touillage (poudr.). 

Mbftreidhols, n.ou Abſtreichlineal, 
n. la règle à araser (artif.). 

Mbftreifen, n. des DBleimantele, le 
déplombage des obus (fond.). 

Abftufen, v. a. graduer les teintes 
(top.). 

Woftufung, f. la graduation (dess.). 

Abftumpfen, v. a. émousser (art 
m.); ébiseler (men.) ; tronquer (arm.). 

Abſtumpfung, f. le pan coupé 
(fort.). 

Abſturz, m. le précipice (40° - 50°) 
(top.). | 


l'estampillage 


Abtr 


Abſtutzen, v. a. Ccourter, courtau- 
der (vét.). 

Abſuchen, v. a. ein Gelände, recon- 
naitre, visiter, fouiller un terrain (art 
m.). 

Abſuchung, f. eines Geländer, la 
reconnaissance, la visite d’un terrain 
(art m.). 

Ubteufen, v. a. einen Schadjt, creu- 
ser, fouiller, foncer un puits (min.). 

Abteufen, n. la fouille, le fonce- 
ment d’un puits (min.). 

Abtheilung, f. la division; le déta- 
chement; la section de 4 batteries 
d’artillerie de campagne, l'abtheilung 
(art.); la section de 3 escouades ou 
plus (inf.); la section, l’équipe d'ou- 
vriers (ch. de f.). — für perfönliche 
Angelegenheiten, la direction du per- 
sonnel au minist. de la guerre (adm.). 
Neitende —, la section de 5 batteries 
d'artillerie à cheval. — im Laffeten⸗ 
Taften, la case du coffret (art.). 

Abtheilungächef, m. le chef de bu- 
reau au ministère (adm.). 

Abtheilungsvorficher, m. im großen 
Generalftab, le chef de division de 
l'état-major general (art m.). 

Ubtheilungdseiden, n. la borne ki- 
lométrique (ch. de f.). 

Abtrag, m. le deblai; les terres en- 
levées (gén.). 

Mbtragen, v. a. démolir ; niveler; 
enlever les terres; aplanir; déblayer 
(gen.). Eine Bride —, rompre un pont 
(pont.). Einen Wintel —, rapporter un 
angle (top.). 

Abtragsböſchung, f. le talus des 
deblais et des remblais (ch. de f.). 

Abtreiben, v. a. einen Minengang, 
ouvrir, construire, pratiquer une ga- 
lerie de mine; decaler; enlever le 
coffrage (min.). 

Abtreten, v. n. rompre les rangs 
(art m.). 

Wbtrieb,m. la coupe définitive d'un 
bois (sylv.). 


Abwe 


Abtritt, m. les lieux d'aisances 
(constr.); les latrines (art. m.). 

Abtroduen v. a. sécher; essorer les 
poudres (poudr.). 

Abtrodnen, n. l'essorage (poudr.). 

Abvieren, v. a. equarrir (charp.). 

Abvierung, f. l'équarrissage (ch.). 

AHbvifiren, v. a. déterminer par 
des visées; aligner ({op.). 

Abwage, f. la différence de niveau 
entre deux hauteurs ({op.). 

Abwägen, v. a. niveler ({op.). 

Abwägen, n. la cultellalion ({op.) ; 
le nivellement (ch. de f.). 

Abwägung, f. des Pulverjates, le 
dosage des poudres (artif.). 

Abwarten, v. a. attendre (art m.); 
panser les chevaux (cav.). 

Abwartend, adj. —e Haltung, l’ex- 
pectative (art m.). 

Abwäffern, v. a. drainer ; assécher; 
ménager des voies d'écoulement aux 
eaux (gén.). 

Abwäfferung, f. le système d'écou- 
lement des eaux (gén.). 

Abwechſeln, v. a. alterner (art m.). 

Abwechſeln, n. im Dienft, le rou- 
lement du service (art m.). 

Abwehren, v. a. einen Stoß, parer 
un coup (escr.). 

Abweidhen, v. n. devier (fir); dé- 
cliner (phys.). Rechts —, porter à droite 
(tir). Bon der Richtungslinie —, perdre 
l'alignement (art m.). 

Abweichung, f. la déviation; la dé- 
rivation; l'écart (fir.). Beftändige feit- 
liche —, la derivalion. Vermuthliche —, 
l'écart probable. — in der Höhe, l'écart 
en hauteur (ar£.). — der Magnetnabel, 
la déclinaison de l'aiguille aimantée 
(top.). — in der Richtung, l'écart en 
direction (lir.). — einer Schwelle, le 
tassement d’une traverse (ch. de f.). 
— an Tragweite, l'écart en portée (art 
m.). 

Abweilen, v. a. repousser (art 
m.). 


Abzu 


Abwerfen, 1. a. einen Reiter, dé- 
monter un cavalier (équit.). 

Abweſend, adj. absent (art m.). 

Abwiegen, v. a. das Pulver, doser 
les poudres (poudr.). 

Abwinten, v. n. faire signe à un 
poste de ne pas rendre les honneurs 
(art m.). 

Abzählen, v. a. compler un à un. 
Zu Bieren abgezübit! comptez-vous 
quatre! (art m.). Abzählen! comptez! 
(gymn.). 

Abzäumen, v. a. debrider (cav.). 

Abzeichen, n. pl. les insignes 
(équip.); les marques du cheval; la 
balzane. — an ben Sferbejügen, la 
balzane. Pferd mit weißen — big zum 
Knie, le cheval chausse trop haut 
(hipp.). 

Abzichen, v. a. presser la détente 
(tir); tirer une épreuve (lop.). Eine 
Klinge —, affiler une lame (arm.).|| 
v. n. partir. Bon einem Flügel aus —, 
commencer la retraite par une des 
ailes. Son der Wache —, descendre la 
garde (art m.). 

Abziehen, n. le départ. Staffelmeifes 
—, la retraite successive par échelons 
(art m.). 

Abzirkeln, v. u. mesurer au compas 
(top.). 

Abzug, m. le départ; l'évacuation 
(art m.); l'écoulement; l’egout (lop.); 
la décharge (tir); la pièce de détente ; 
ta gâchette (fus. M.); la retenue sur 
la solide (adm.); l'épreuve (lop.). Grup⸗ 
penweijer —, la retraite par groupes. 
— mit friegerifen Ehren, les honneurs 
de la guerre (art m.). — mit Stecher, 
la double-détente (arm.). 

Abzugsblech, n. la pièce de détente; 
la pièce d'écusson (arm.). 

Abzugsblehihraube, f. la vis de 
sous-garde (arm.). 

Abzugsbügel, nı. ou Mbsugôbägel: 
bogen, ou Wbzugsbügelfteg, m. le 
pontet de sous-garde (arm.). 
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Abzu 


Abzugsbũgelſchrauben, /. pl. les 
vis de pontet (arm.). 

Abzugddruditüd, n. le corps de la 
detente (fus. M.). 

Abzugsfeder, [. le ressort-gàchette 
(fus. M.). 

Abzugsfedergabet, f. l'aile du res- 
sort-gächette (fus. M.). 

Abzugsfederihraube, f. la vis du 
ressurt-gächette (fus. M.). 

Abzugsfederftollen, m. 
gächelte (fus. M.). 

Abzugsgehäuie, n. la boîte de la 
plaque de déclenchement du canon à 
halles (art.). 

Abzugsgraben, m. le fossé de dé- 
charge (top.); la cunette du fossé 
(fort.). 

Abzugskanal, m. le canal d’asse-' 
chement (top.); la galerie d’écoule- 
ment (min.). — für bas Entweichen der 
Pulvergaje, la rigole pour l'écoule- 
meut des gaz (arm.). 

Abzugskurbel, f. la manivelle de 
percussion du canon à balles (art.). 

Abzugsloch, n. la barbacine ‘dans 
des murs de souténement (fort.). 

Abzugspivot, n. le pivot de détente 
du revolver (arm.). 

Abzugsplatte, f. la plaque de dé- 
clenchement du canon à balles (art.). 

Abzugsriemen, m. le lire-feu (en 
lanière) (art.). 

Abzugsrinne, f. le pertuis (gen.). 

Abzugsröhren, f. pl. les buses 
(fort.); les tuyaux de décharge (min.); 
les drains (ch. de f.). 

Abzugsſchleuſe, f. l'écluse d’ecou- 
lement du fossé, l'éciuse de fuite 
(fort.). 

Abzugsihnur, f. le tire-feu (en 
cordonnet) (art.). 

Abzugsſchraube, f. la vis de de- 
clenchement du canon à balles (art.), 
la vis de pontet (arm.). 

Abzugsſtange, f. la queue de la dé- 
tente (fus. M.). 


la tête de 








Achſe 


Abzugõſtiftloch, n. le trou de la dé- 
tente (arm.). 

Abzugdvorridhtung, f. l'appareil de 
détente (fus. M.). 

Abzugszunge, f. la partie arrondie 
de la détente (fus. M.). 


Abzweigen, v.n.etv. r. s’embran- 


cher (ch. de f.). 

Abzweigung, f. l'embranchement 
(ch. de f., top.). 

. Wecidentien, f. pl. les accessoires 
comme &moluments (adm.). 

Aeccord, m. la tâche (consir.). Voir 
Adord. 

Achromatiſch, adj. 
(top.). 

Achſarm, m. la fusée d’essieu (art.). 

Achſsband, n. l’etrier d’essieu; la 
bande d’essieu; la bride d’essieu. — 
mit Zwinge, l'étrier d’essieu à bout ta- 
raude (art.). 

Achsſblech, n. le heurtequin (art.). 

. Md$bolzen, m. la seye (art.). 

Achſbuchſe, f. le réservoir à graisse 
(loc.). 

Achsbüchſenführung, f. le guide 
de la boîte à graisse (loc.). 

Achſe, f. l'axe. Voir Are. 

YAdıle, f. l’essieu. Beladene —, l’es- 
sieu chargé, le poids par essieu (l’unite 
de la force de traction des locomotives) 
(ch. de f.). Getrôpfte —, l’essieu coudé 
(loc.) Salbe —, le faux-essieu (art.). 
Ber —, par le roulage (adm.). 

Achſseinbindſchiene, f. la bande 
d’essieu ; l'étrier d’essieu (art.). 

Achſseinſchnitt, m. l’encastrement 
(dans le corps) d’essieu {pour l’essieu 
en fer) (art.). 

Achseiſen, n. l'équignon (pour es- 
sieux en bois) (art.). 

Achſel, f. l'épaule (hipp.). 

Achſelband, n. l’Epaulette; la bre- 
telle (équip.); l'aisselier (charp.); l'é- 
paulière de cuirasse (arm.). 

Achſeldecken, f. pl. les épaulières 
de cuirasse (équip.). 


achromatique 
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Achſe 


Achſelhöhle, f. l’aisselle ; le gousset 
(hipp.). 

Achſelhohlſcheiben, f. pl. les ron- 
delles de plastron de cuirasse (arm. 
anc.). 

Achſelklappe, f. la patte d’&paule 
des soldats, des sous-officiers et des 
aides-médecins volontaires (équip.). 

Achſelſchilde, m. pl. les goussets 
(arm. anc.). 

Achſelſchnüre, f. pl. les aiguillettes; 
les torsades d'épaule des officiers de 
hussards (équip.). 

Achſelſtücke, n. pl. les torsades et 
(pour capitaines et officiers subal- 
ternes) les galons d'épaule de cam- 


.pagne pour officiers (équip.); les 


épaulières de 
anc.). 

Achſeltrefſe, f. la bride d'épaulette 
(équip.). 

Adfenarm, m. la fusée d’essieu 
(art.). 

Achſenband, n. le braban d’equi- 
gnon (art.). 

Achſenblech, n. leheurtequin (art.); 
la plaque de frottement; l’equignon . 
(charr.). 

Achſenbruch, m. la rupture d’essieu 
(ch. de f.). 

Achſenbüchſe, f. la boîte (charr.). 

Achſeneinſchnitt, m. l’entaille d’es- 
sieu (art.). 

Achſenfutter, n. le corps d'essieu 
(mach.). 

Achſenhalter, m. la plaque de garde 
(ch. de f.). 

Adhienprobe, f. l'épreuve des es- 
sieux (art.). 

Adyfenring, m. l'anneau de bout 
d'essieu (art.). 

Achſenſchale, f. le lisoir d’essieu 
(art.). 

Achſenſchalenblech, n. la coiffe de 
lisoir (art.). 

Achſenſcheibe, f. la rondelle (art.). 
Äußere —, la rondelle de bout d'es- 


la cuirasse (arm. 





Achsſ 


sieu (art.). Innere —, la rondelle 
d’epaulement (art.). 

Achſenſchemel, m. la sellette; le 
. lisoir d’essieu (art.). 

Achſenſchemelblech, n. la coiffe de 
sellette (art.). 

Achſenſchiene, f. la plaque de frot- 
tement ; la bride d’essieu (charr.). 

Achſenſchmierbüchſe, f. la boite à 
graisse (art.). 


Achſenſchmiere, f. la graisse (art.). 


Achſenſtift, m. l’esse d’essieu(charr.) 

Adhfenftoß, m. l'épaulement d’es- 
sieu ; la rondelle (aré.). 

Achſenſtrebe, f. l'échantignolle 
(art.). 

Udfenfiäite, f. l'arc-boutant du 
train de derrière (art.). 

Achfenweite, f. l’entre-axe des es- 
sieux (art.). 

Achsſfall, m. le carrossage de l’es- 
sieu (art.). 

Achſfutter, n. le manchon d’es- 
sieu ; le corps d’essieu (en bois) au- 
tour d’un essieu en fer (art.). 

Achshaken, m. le crochet d’attelage 
(art.). 

Achskaſten, m. le coffret d’essieu 
(art.). 

Achslager, n. für die Drabttrommel, 
le bât à bobines (tél.). 

Achslünſe, f. ou Achſnagel, m., 
l’esse d’essieu (art.). 

Adhsmantel, m. le fourreau d’essieu 
(art.). 

Ahsmitnchmerftange, f. le toc 
d’essieu (art.). Voir Mitneÿmer. 

Achſspfanne, f. l'étrier d'essieu 
(art.). | 

Ahspiannendedel, m. 
bande de flasque (art.). 

Adsrcibung, f. le frottement dela 
roue (art.). 

Achsriegel, m. Ventretoise de sup- 
port (art.). 

Achsſchemel, m. la sellette d'essieu 
(art.). Voir Achſenſchemel. 


la sous- 
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Ador 


Achsſchenkel, m. la fusée d’essieu 
(art.); le tourillon (loc.). 

Achsſchenkelblech, n. la plaque de 
frottement (art.). 

Achsſchiene, f. la bride d’essieu 
(art.). 

Achsſchmierbüchſe, f. la boîte à 
graisse (art.). 

Achoſitz, m. le siège d’essieu; le 
siège d'affût pour les servants (art.). 

Achszapfen, m. le tourillon (fus. 
Werder). 

Achſszaum, m. 
(art.). 

Achteck, n. ’octogone (fort.). 

Achteckig, adj. octogone (fort.). 

Achtelſchwenkung f. la conversion 
demi-à- r droite, demi -à- gauche (art 
m.). 

Achtkant, n. les huit pans (fus. M.). 

Achtſpännig, adj. attelé à huit 
chevaux; à quatre altelages (art.). 

Achtung, f. le respect ; l’attention. 
— geben, faire attention (art m.). 

Achtung! Garde à vous! (art m.). 

Adtungsbezeugung, f. la marque 
de respect (art m.). 

Adhtungsverlegung, f. le manque 
de respect (art m.). 

Ader, m. le champ cultivé. Be—⸗ 
ftellter —, le champ ensemencé. 
Brader —, le champ en jachere 
({op.). 

Aderbau, m. l'agriculture. 

Aderleld, n. ou Ackerland, n. les 
terres labourables ({0p.). 

Ackerfurche, f. le sillon d’un champ 
(agr.). 

Aderpferd, n. le cheval de labour 
(agr.). 

Ackerweg, m. le chemin de culture, 
d'exploitation (fop.). 

Adord, m. les conditions de four- 
niture; la tâche. Im — arbeiten, tra- 
vailler ä la täche (adm.). 

Udorsarbeit, f. le travail à la tä- 
che (adm.). 


la bride d’essieu 








Adju 


Ader, f. la veine (hipp., min., 
charp.); les fils dans l'intérieur du 
câble (fél.). Zur — laffen, saigner 
(méd., vét.). j 

Aderlak, m. la saignée (méd., vet.). 
— ber Patrone, la saignée de la car- 
touche (tir). 

Aderlaßeiſen, n. ou Aderlaßmeſ⸗ 
fer, n. la lancette pour chevaux, la 
flamme (vét.). 

Aderpreffe, f. le tourniquet (méd.). 

Uobäfion, f. der Räder, l’adherence 
des roues (loc.). 

Adjudant, m. l’aide-de-camp (art 
m.). Voir Adjutant. 

Adjuntt, m. l’adjoint (adm.). 

Adjuftiren, v. a. ajuster, monter 
un fusil (arm.). 

Adjuſtirung, f. l'équipement (Au- 
triche). 

Mojuftirungswertftätte, f. l'atelier 
d’ajustage (arm., ch. de f.). 

Adjutant, m. l’aide-de-camp; l'ad- 
judant-major. Voir Bataillonsadjutant. 
Perfönlicher —, l’aide-de-camp attaché 
à la personne d’un prince ou d’un 
général sans commandement. — des 
Garnifonälteften, l’adjudant de la gar- 
nison. — des Platfommanbdanten, l’ad- 
judant de place (art m.). 

Adjutantenaufmarſch, m. le dé- 
ploiement en éventail des adjudants 
devant le front de bataille ; la forma- 
tion en bataille d’une colonne com- 
posée de plusieurs bataillons (art m.). 

Adjutantendienſt, m. les fonctions 
d’adjudant-major (art m.). 

YAdjutantenpferd, n.ie cheval fourni 
à un aide-de-camp pris dans l’infan- 
terie (adm.). 

Adjutantunteroffizier, m. l’adju- 
dant (art m.). 

Adjutantur, f. la direction du per- 
sonnel et du service à l’intérieur ; le 
corps des aides-de-camp. Höhere —, 
les aides-de-camp des officiers géné- 
raux (art m.). 
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Alar 


Ydlatus, m. l’adjoint, le général 
attaché au commandant d’un corps 
d'armée (Autr.). 

Adler, m. l'aigle (équip.). 

Adlerorden, m. rother, ſchwarzer 
Adlerorden, l'Ordre de l’Aigle rouge, 
de l’Aigle noir (Prusse). 

Molerträger, m. le porte-drapeau 
(art m.). | 

Alte, m. le sac du fantassin prus- 
sien (pop.). 

Alter, m. l'anus (hipp.). 

After, m. les pointes de derrière de 
selle (sell.). 

Afterblech, n. ou Üftereifen, n. le 
lien de troussequin (sell.). 

Ufterfhanse, f. la redoute (fort.). 

Afterſchiene, f.la bande des pointes 
d’arcon (sell.). 

Alterftüd, n. l'arçon de derrière; 
le troussequin du porleur (sell.). 

Aggregiren, v. a. adjoindre, nom- 
mer à la suite (art m.); mettre en 
non-activite (art m.). 

Aggregirt, adj. à la suite; en non- 
activité (art m.). 

Ahle, f. l’alène (sell.). 

Ahming, f. l'échelle de flottaison 
(pont.). 

Ahorn, m. l'érable (bot.). 

Aichen, v. a. jauger; poinçonner 
les mesures (adm.). 

Aichung, f. l'étalounage (art.). 

Magie, f. l'acacia (bot.). 

Alroballifta, f. larquebuse de 
rempart (art. anc.). 

Alten, f. pl. le dossier ; les pièces 
d'un procès (just. m.). 

Altendedel, f. la chemise du dos 
sier (just. m.). 

Altiv, adj. actif, —er Dienftftand, 
l'effectif réel (art m.). 

Altivdienft, m. le service actif (art 
m.). 

Altuar, m. le greffier (just. m.). 

Alarm, m. l'alarme (art m.). Voir 
Alarm. 


Alpe 


Alaun, m. l'alun (met.). 

Alaunbergwerk, n. la mine d’alun 
(lop.). 

YHlaunerde, f. Yalumine (mét.). 

Alaunwerk, n. l’aluniere ({0p.) 

Alhidade, f. l’alidade (fop.). Voir 
Diopterlineal et Rippregel. 

Miignement, n. l'alignement de 
front (art m.). 

Aligniren, v. a. aligner de front. || 
v. r. s’aligner, se meltre à la même 
hauteur qu'un autre corps de troupes 
pour former ensemble une ligne. de 
bataille (art m.). 

Alarm, m. l'alarme ; la générale. 
— félagen, v. rn. donner l'alarme ; 
battre la générale (art m.). 

Allarmdispofition, f. les disposi- 
tions à prendre en cas d’alarme (art 
m.). 

Allarmglocke, f. le tocsin (art m.). 

Allarmhaus, n. le bâtiment où l'on 
réunit les troupes la nuit, près de 
l'ennemi (art m.). 

Allarmiren, v. a. appeler aux ar- 
nes (art m.). 

Yllarmirung, f. le rassemblement 
des troupes en cas d'alarme; la re- 
connaissance faite pour alarmer les 
avant-postes de l’ennemi (cav.). 

Allarmplatz, la place d'alarme 
(art m.). 

Allarmftange, f. le fanal (art m.). 

Allarmzeichen, n. le signal J’alar- 
ıne (art m.). | 

Allianz, f. l'alliance (art m.). 

Alluvium, n. l'alluvion (géol.). 

Mimoltenier, m. l'aumônier (art 
m.). 

Miporäden, n.le cauchemar (med.). 

Alpenfiuß, m. la rivière alpestre 
(lop.). 

Mipengebirge, n. la montagne de 
4 000 à 6,000 pieds ({op.). 

Mipenfec, m. le lac alpestre ({op.). 

Alpenſtock, m. le massif dans les 
Alpes (lop.); le bâton ferré (lop.). 
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{ 


Amts 


Altan, m. la terrasse; la guerite 
(fort. anc.). 

Altar, m. l'autel (art m.). 

Alternativ, adj. —e8 Feuer, les feux 
alternants (art.). 

Uilter$aulage, f. la haute-paye d’an- 
cienneté (adm.). 

Alteweiberkopf, m. la tête de vieille 
(hippol.). 

Altgedienter Soldat, m. le vété- 
ran; l’ancien; la vieille brisque 
(pop.). 

Aluminiumbrongze, f. le bronze 
d’aluminium (met.). 

Amalgam, n. l'amalgame (chim.). 

Amalgamiren,v.a.melanger(chim.). 

Amaranthfarbig, adj. de couleur 
amarante (hab). 

Ymbof, m. l'enclume (forg.). — an 
der Patrone, l’enclume de la cartouche 
Mauser. | 

Umbohbahn, f. la table, l'aire 
d’enclume (forg.). 

Amboßfuh, f. le talon d’enclume 
(forg.). 

Amboßplatte, /. la plaque d’en- 
clume (forg.). 

Amboßftod, m. le billot d’enclume 
(forg.). 

Ambulanz, f. l'ambulance (méd.). 

Ambulanziwagen, m. la voiture 
d’ambulance (med.). 

Ammonial,m.l'ammoniaque(med.). 

Amneftie, f. l'amnistie (art m.). 

Amputation,f. l'amputation (med.). 

Amputationstaften, m. la buite à 
amputation (méd.). 

Amputiren, v. a. amputer. 

Amt, n. la fonction; le bailliage ; 
le bureau (adm.). 

Amtlich, adj. officiel (art m., adm.). 
Ridt —, sans caractère officiel (art 
m.). 

YAmtmann, m. le bailli (adm.). 

Amtsbezirt, m. le bailliage (adm.). 

Amtsentfegung, f. la destitution 
(adm.). 











Aner 


YAmtögewalt, f. l’autorite; 
bution (art m.). 

YAmtöverluft, m. la destitution d'un 
fonctionnaire; le retrait d'emploi 
(adm.). | 

Amöfette, f. l'amusette (art.). 

YAmöfettenlaffete, f. l'affût de pié- 
ces légères (art.). 

Mnbau, m. les cultures ; les con- 
structions ; les dépendances d’un bäti- 
ment ({op.). 

Unbefehlen, v. a. ordonner (art 
m.). 

Anbindelette, f. la longe en chatne 
(harn.). 

Anbinden, v. a. attacher ; amarrer; 
fixer (pont.); lier les épées (escr.). 

Mnbinderiemen, m. la longe en 
cuir (harn.). 

Anblafen, v. a. allumer avec un 
soufflet (forg.); tirer la pale (fond.). 

Anblatten, v. a. faire un assem- 
blage à mi-bois (men.). 

Anbohren, v. a. sonder (min.). 

Aubrechen, v. a. entamer. Einen 
Gang —, entrer en galerie (min.). 

Mnbrud, m. des Tages, la pointe 
dujour. — eines Minenganges, einer 
Barallele, l’amorce d’une galerie, d’une 
parallèle (min., gén.). 

Anctennetät, f. l'ancienneté. Voir 
Dienftalter. 

Unciennetätélifte, f. la liste de 
classement; le tableau d’avancement 
(art m.). 

Auderthalb, adj. 
(arithm.). 

Andreastreus, n. le chevalet pour 
fascinage (gen.); la croix de Saint- 
André (charp.). Ein — bilden, se 
couper en angle oblique (min.). 

YAndreasorden, m. l'Ordre de Saint- 
André (Russie). 

Uubringen, v. n. attaquer avec 
impétuosité (art m.). 

Auerkenntnißz, f. le bulletin de 
renseignement (adm.). 


l'attri- 


un et demi 


Anfe 


Ancroidbarometer, m. le barome- 
tre anerolde ({op.). 

Aufahren, v. n. descendre dans un 
puits de ınine (min.). 

Anfahrt, f. la descente dans une 
mine (min.); le debarcadere (lop.); 
les abords d’un pont (pont.). 

Anfall, m. Yaltaque soudaine (art 
m.); l'étai; l'étrésillon (min.). 

Aufallen, v. a. attaquer (art m.). 

Anfang, m. le commencement ; 
l'ouverture (art m.). — des langen 
Feldes, la naissance de la volée 
(art.). — der Laufgräben, la queue de 
la tranchée; la tête des travaux d'ap- 
proche (gén.). — der Minenäfte, l’a- 
morce des rameaux (min). 

Anfangsdrall, m. le pas initial de 
rayure (arm., art.). 

Anfangsgeſchwindigkeit, f. la vi- 
tesse iniliale (tir). 

Anfangspuntt, m. le point de dé- 
part (art m.). 

Anfangsftation, f. la tête de ligne 
(ch. de f.). 

Anfangsthürftod, m. 
d’entree (min.). 

Anfaſſen, v. a. saisir (arf m.). Das 
Gewehr —, porter l'arme (en partant 
de la position de l'arme sur l'épaule 
gauche) ; rectifier la position (l'arme 
au pied). Mit angefaßtem Gewehr, au 
port d'arme (art m.). 

Anteilen, v. a. oucher (arm.). 

Mufeilung, f. am Gewebrlauf, l’ou- 
chage du canon de fusil (arm.). 

Mnfertigen, v. a. confectionner 
(techn.). 

Anfertigung, f. la confection (gen., 
artif.). 

Anfetten, v. a. graisser; enduire 
d’un corps gras(inf., art.). 

Anfeuchten, v. a. humecter (art., 
fond.). Den Pulverfag —, arroser la 
matière (poudr.). 

Aufeuchten, n. ou Anfenditung, f. 
l’'humectation (poudr.). 


le châssis 


2 


Ange 


YAnfeuern, v. a. amorcer avec du 
pulvérin (artif., art.); encourager 
(art m.). 

YAnfeuerung, f. l’amorce de pulvé- 
rin. Feuchte —, la päte de pulverin. 
Trodene —, la couche de pulverin 
sec (artif.). 

Antorderung, f. Vexigence. PI. —en 
für eine Brüfung, le programme d’exa- 
men (art m.). 


Unfügeu, v. a. adopter; joindre’ 


(techn., adm.). 

YAutühren, v. a. commander (art 
m.). 

YUnführer, m. le chef (art m.); le 
chef d’equipe (gen., ch. de f.). 

Anfurt, f. le débarcadère ({op.). 

Mugaloppiren, v. n. partir au ga- 
lop de pied ferme (équit.). 

Angeben, v. a. indiquer. Verluſte 
—, accuser des pertes (art m.). 

Yngefaßt ! Haut-le-bras! Ferme! 
(art.). Gewehr —! portez l'arme! (art 
m.). 

Angegriffen, adj. fatigué (art.). 

Angehörig, adj. faisant partie de... 
Die dem Unteroffizierftande Angehörigen, 
ceux qui font partie du corps des 
sous-officiers (art m.). 

Angellagter, m. l'accusé, le pré- 
venu (just. m.). 

Angel, f. le gond (constr.); la soie 
(du sabre) (arm.); le pivot (mach.). 
Pl. —n einer Walzenfpindel, les pitons 
à patte (mach.). 

Angeleiſen, n. le plion (arm.). 

Ungelhöhle, f. le logement de la 
soie dans le montant de la poignée 
d'épée (arm.). 

Augelloch, n. vierediges, le trou de 
la soie du sabre-baïonnette (fus. 
M.). 

Angelpunkt, m. le pivot (art m.). 

YAngelzapfen ın. le pivot (art.). 

Unger, m. la prairie ({op.). 

Angerufener, m. l'interpellé (art 
m.). Voir Anrufen. 
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Angr 
Augeſchuldigter, m.l'inculpé (just. 


m.). 

Angefegt, adj. attaché (hipp.); 
hoch —, haut attachée (la tête). Tief 
—, bas attachée (hipp.). 

Angeſchwemmt, adj. d’alluvion. 
-es Land, la terre d’alluvion (lop.).- 

Angeſpann, n. l'attelage (train). 

Anglifiren, v. a. écourter la queue 
d'un cheval (cav.). 

Angreifen, v. a. attaquer; assail- 
lir; aborder (art m.). Höher —, établir 
une nouvelle galerie (min.). 

Angreiten, n. l'attaque (art.). — 
zweier Metallflähen durch Reibung, le 
grippement (mach., art.). 

Angreifer, m. l’assaillant ; l'assié- 
geant (art m.). 

Angriff, m. l'attaque; l'offensive ; 
le siège (art m.). Den — abichlagen, 
repousser l’attaque. Den — zurückwer⸗ 
fen, refouler les assaillants. Falſcher 
—, la fausse attaque. Förmlicher —, 
l'attaque régulièse (fort.). Flüchtiger 
—, l'attaque expéditive (min.). Ge⸗ 
waltfamer —, l'attaque de vive force, 
l'attaque brusquée, l'assaut. Geftiger 
—, l'attaque vive. Offenbarer —, l’at- 
taque d'emblée. Plötzlicher —, lin- 
sulte. — durch Bombardirung, l'attaque 
par bombardement. — durch Gerni- 
rung, l'attaque par blocus. — mit der 
blanten Waffe, l'attaque à l'arme blan- 
che (art m.). Thätlicher —, les voies 
de fait (Just. m.). 

Angriffsbaftion, /. le bastion d’at- 
taque (fort.). 

Angriffsbatterie, f. la batterie de 
siege (fort.). 

Angrifföbefeftigungen, f. pl les 
fortilications offensives (fort.). 

YAngrifföbetwegung, f. le mouve- 
ment d'attaque (art m.). 

Augrifföbrunnen, m. le puits à la 
boule, le puits d'attaque (min.). 
Angriffsdamm, m. la terrasse d'at- 
laque (ayger) (fort. anc.). 








Anba 


Unagrifiéfront(e), f. le front d’at- 
taque (fort.). 

Angriffsgefecht, n. le combat d’at- 
taque (art m.). 

YAngriffögelände, n. le terrain 
choisi pour l’attaque (art m.). 

Ungriftätolonne, f. la colonne 
d'attaque (art m.). 

Angrifistrieg, m. la guerre offen- 
sive (art m.). 

Angriffslinien, f. pl. les attaques; 
les lignes d’approche (fort.). 

Angriffsmarſch, m. la marche d'at- 
taque (art m.). | 

Angriffömine, f. la mine d'attaque 
(min.). 

YAngrifföoperation, f. l'opération 
offensive (art. m.). 


Angrifföplan, m. le plan d'attaque; | 


le projet de siège. Den — feftftelien, 
dresser le plan d'attaque (art. m.). 

Angriffopuntt, m. le point d'attaque 
(art. m.). Wahl f. des —8, la détermi- 
nation du point d’attaque (fort.). 

Angriffsſchwarm, m. les cavaliers 
attaquant en fourrageurs (art m.). 

Angriffsumkreis, m. le rayon d’at- 
taque (fort.). 

Yngriffswaffe, f. l'arme offensive 
(art. m.). 

Angriffswert,n. l'ouvrage d'attaque 
(fort.). 

Angulariyfiem, n. le tracé à te- 
paille (fort.). 

Yngußb, m. la masselotte (fond.). 

Anhaken, v. a. accrocher; mettre 
au crochet (art.). 

Anhalftern, v. a. attacher avec le 
licol (cav.). 

Anhalten, v. a. arrêter; parer (ch. 
de f., équit.). 

Anhalten, n. l'arrêt. — des Pferdes, 
la parade (équit.). 

Anhalteftelle, f. la halte; la station 
(ch. de f.). Voir Halteftelle. 

Anhaltkette, f. la chaine de recule- 
ment (harn.). 
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Anfe 


Anhaltriemen, m. le reculement 
(harn.). 

Anbaltépuntt, m. le point de re- 
pere (min,). 

Mnbängen, v. a. attacher; accrocher 
(art.). 

Mnhängeftange, f. la tringle du 
mousqueton (arm.). 

Mubäufen, v. a. accumuler (art m.) 

Anhäufung, [. l'accumulation (art 
m., min.). 

Unhieb, m. l'attaque (au sabre) 
(escr.). 

Anhöhe, f. la petite hauteur (de 
400 pieds au-dessus de sa base ({op.). 

Anter, m. l'ancre (pont., lél.); le 
crochet de fer, le tirant de ler (constr.); 
le piquet de retraite; la hart de re- 
traite (gén.). Magnetifcher —, l'arma- 
ture aimantée (tél.). Den — lichten, 
lever l'ancre. Den — werfen, jeter 
l'ancre. — wirf! Mouillez! (pont.). 

Ankerarm, m. le bras de l’ancre 
(tél.). 

Ankerbalken, m. le jas de l’ancre 
(pont.). 

Unterbarren, m. ’armature du pla- 
fond de la boîte à feu (loc.). 

Ankerſaſchine, f. la fascine enterrée, 
la fascine de retraite consolidant le 
piquet de retraite; la fascine de pre- 
mier rang servant à consolider la base 
d'un fascinage (gén.). 

Anterflug, m. ou Unterfiñgel, m. 
la patte d’ancre (pont.). 

Unterhafpel, f. le cabestan (pont.). 

Anterfaften, m. le corps perdü 


(pont.). 

Antertette, f. la chaîne d’ancie 
(pont.). 

Antertnoten, m. le nœud d’ancre 
(pont.). 


Anterforb, m. le panier d'ancrage. 
Den — auswerfen, mouiller le panier 
d'ancrage (pont.). 

Ankertreuz, n. la croisée ou la 
crosse d’ancre (pont.). 





Anla 


Ankern, v.n. et v. a. ancrer ; jeter 
l’ancre (pont.); attacher les fascines 
avec une hart de retraite aux piquets 
de retraite (gén.). 

Ankerpfahl, m. le pilotis d'ancrage 
(pont.). 

Ankerpfahl, m. ou Ankerpikett, n. 
le piquet de retraite auquel se fixe la 
hart de retraite des saucissons et des 
fascines, le piquet à mentonnet (gen.). 

Ankerpfloct, m. le piquet d'ancrage 
(pont.). 

Unterplat, m. le mouillage ({op.). 

Anterring, m. l'organeau d’une 
ancre (pont.). 

Nutervôdel, m. la commande du 
cordage d’ancre (pont.). 

Ankerruthe, f. ou Ankerſchaft, m. 
la tige, la vergue de l'ancre (pont.). 

Ankerſchaufel f.ou Anteripaten, m. 
le crochet de la patte d’ancre (pont.). 

Anterftein, m. la boutisse (constr.) 


Anterfti, m. le nœud d’ancre; | 


lamarrage d’ancre. Doppelter —, l’a- 
marrage en patte d’oie (pont.). 
Ankerſtock, m. le jas d’ancre (pont.). 
Ankertau, n. le câble; le cordage 
d'ancre (pont.). 
Ankerweide f. ou Ankerwiede, f. la 
hart de retraile (gen.). 
Antetten, v. a. enchainer; attacher 
avec des chaînes (pont.). 


Untlageaft, m. l'acte d'accusation 


(just. m.). 

Anklammern, v. a. cramponner. 
Die Stredballen —, clamauder les 
poutrelles (poné.). 

Antuppeln, v. a. Die Lolomotive —, 
atteler la machine (ch. de f.). 

Anlage, f. le plan; l'établissement 
(gen.). — einer Böſchung, la projection, 
la base d'u: alus. — am Gewehrkolben, 
la couche (arm.). — der Pfanne, la face 
intérieure du bassinet (arm.). — eines 
Werts, le cadre d’un ouvrage (fort.). 


Anlagekoſten, pl. les frais de con- 


struction (ch. de f.). 
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Anle 


| Anlafien, v. a. recuire l’acier après 
la. trempe (/ond.). Gewehrläufe —, 


‘bleuir; mettre au bleu (arm.). Den 


Hochofen —, mettre le feu au haut 
fourneau (fond.). Eine Mühle —, met- 
tre en miarche (un moulin). 

Mulafbebel; m. le levier de mise 
en train (loc.). 

Anlauf, m. l'élan; l'assaut (art. m.); 
la gorge des moulures du canon (art.); 
le jeu de la roue sur l’essieu (charr.). 
— des Banketts, le talus de banquette 


(fort.). — eines Gewölbes, la relom- 


bee, la naissance d’une voûte (constr.). 


—- des Stahls, le recuit de l’acier (met.). 


— eines Stollens, la rampe d’une ga- 
lerie (min.). — nehmen, prendre son 
élan (gymn.). 

Mulaufen, v. n. se ternir; se rouil- 
ler légèrement (arm.) — laffen, bleuir ; 
bronzer (arm.). 

YAnlautfarbe, f. la couleur du re- 
cuit (arm.). 

Mnlegen, v. a. établir (gen.) Eine 


Batterie —, dresser une batterie (gen.). 


Eine Eifenbahn —, construire une voie 


ferrée (ch. de f.). Den Hemmſchuh —, 


enrayer (art.). Die Uniform —, en- 
dosser l’uniforme (art m.). Ein Wert 
—, élever un ouvrage (fort.). Feſt —, 
fermer. Den inneren Sdentel —, fer- 
mer la jambe de dedans (équit.). 

Anlegen, n. le placement des pion- 
niers à leur poste de travail (gén.). 
— von Ehrenzeichen, le port de déco- 
rations (art m.). — ber Schentel, l’at- 
touchement des jambes au ventre du 
cheval (équit.). 

Anleger, m. la grande règle de ma- 
con (constr.). 

YAnlegeidjloß, n. le cadenas (adm.) 

Anlehnen, v. a. appuyer contre 
(art m., fort.). || v. r. s'adosser (art 
m.). 

Anlehnung, f. l'appui (art m.). — 
an das Mundftüd, l'appui du (au) mors 
(équit.) 








. Anna 


Anichnungsflügel, m. l'aile d’ap- 
pui, le flanc d'appui (art m.). 

Anlchuungspuntt, m.le point d'ap- 
pui (art m.). 

Anliegen, v. n. toucher; joindre 
(techn.). Nicht gleiÿ —, pomper (du 
canon du fusil) (arm.). 

Ynlöthen, v. a. souder (arm.). 

Anmarſch, m.l’approche; la marche 
en avant. Im — (begriffen) fein, ap- 
procher ; &tre en marche (art m.) 

Anmarſchiren, v. n. s'approcher; 
ètre en marche (art m.). 

Anmarſchlinie, f. zum Operations» 
obijett, la ligne de marche (art m.). 


Anmelden, v. a. annoncer; noti- 
fier. 


zungen, l'avis de transport (ch. de f.). 
Annageln, v. a. clouer (charp.). 
Annähernd, adv. approximative- 

ment. 

Annäherung, f. l'approche; l'ap- 
proximation (art m.). Pl.-en, les ap- 
proches (fort.). 

Yunähernugsarbeiten, f. pl. les 
approches (fort.). 

YUnnäherungsbatterte, f. la batte- 
rie d’approche (art.). 

YAnnäherungsgang, m. la vigne 
(fort. anc.). u 

YAmmäherungsgräben, m. pl. les 
approches ; le cheminement (fort.). 

Unnäherungshinderniffe, m. pl. 
les défenses accessoires (fort.). 

Annäherungslinien, /. pl. les 
lignes d’approche (fort.). 

YAunäherungsmethode, f. la mé- 
thode des tâtoninements (fop.). 

Unnäherungsiwege, m. pl. les tra- 
vaux d’approche (fort.). 

Annäherungstweife, adv. approxi- 
mativement. 

Annahme, f. la réception (art.); la 
supposition (art m.). 

Annahmenatteft, n. le certificat d’ac- 
ceptation du médecin (art m.). 
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Anmeldung f. von Truppenbefürde: 


Anfa 


Annahmelugellehre, f. la lunette 
de réception de projectiles (art.). 

Annchmen, n. der Zügel, l'arrêt de 
la main. — und Nadlaffen, n. arrêter 
et rendre. — des inneren Zügels, l'effet 
de la rêne du dedans (équit.). 

Annieten, v. a. river; attacher 
avec des rivets (arm.). 

Anordnung, f. l’arrangement; la 
dispasition (art m.). 

Anpaffen, v. a. ajuster; adapter 
(art m., techn.). Das Tracé dem Ter: 
rain —, plier le trace au terrain (ch. 
de f., fort.). Die Steigbügel —, ajuster 
les étriers (équit.). 

Anpflanzung, f. les jeunes planta- 
tions (lop.). 

Anpflöden, v. a. Faſchinen, pique- 
ter des fascines. Raſen — , piqueter 
des gazons (gén.). 

Anprall, m. le choc (fir, cav.). 

Anprallen, v. n. bondir; donner 
contre (lir). 

Anrechnen, v. a. mettre au compte 
de quelqu'un; porteren compte (adm.), 

Anrechnung, f. l'imputation ; le bé- 
néfice (adm.). 

Mnveitein, v. a. embréler (pont., 
art.). 

Anreiten, v. n. marcher en avant 
pour l'attaque (cav.). || v. a. ein Pferd 
—, entamer un cheval (équit.). 

Anritt, m. l'attaque A cheval (cav.). 

Anrödeln, v. a. embréler (pont., 
art.). 

Anroſten, v. n. se joindre par l'effet 
de la rouille; se rouiller légérement 
(arm.). 

YAnrüden,v.n. sapprocher (art m.). 

Anrufen, v. a. interpeller; som- 
mer ; crier qui vive. Angerufener, m. 
l'interpellé. Anrufender, m. l’interpel- 
lant (art m.). 

YAnfägen, v. a. marquer d’un trait 
de scie (min.). 

Anfat, m. le renfort; l’embase 
(arın,) ; le refouloir (art.); la rallonge; 


Anſch 


le support (arm.). Redtiwintliger -- 
am Abzugsblech, le taquet de la pièce 
de détente (fus. M.). — mit der 
fdiefen Fläche, l’embase de boîte de 
culasse avec son plan incliné(fus. Dr.). 
— am Auffak, 
hausse (art.). — an der Bajonettdille, 
l’embase de la baïonnette (arm.).— der 
Bodenfriefe, le cul-de-lampe (art.). 
— des Fußes der Schemelmörjer, le ta- 
ion de plaque de mortier (art.). — 
der Geſchoſſe, l'ailette des projectiles 
(art.). — an der Reitfchiene, l’épaule- 
ment du renfort. — für den Oberring, 
l’epaulement de l’embouchoir (fus. 
M.). — des Pferdekopfs, l'attache de 
la tête de cheval (hippol.). — am 
Sœienenftubl, le contrefort du cous- 
sinet (ch. de f.).— der Schlagfeder, l’at- 
taque du grand ressort de platine 
(arm.). — des Schlößchens, le coin 
d’arrèt du chien (fus. M.). — der Traube, 
le listel du cul-de-lampe (art.). 

Anſatzkolben, m. le refouloir (art.). 

Unfatftüd, n. lallonge (arm.). 

Anfaugen, v.a. eine Pumpe, amor- 
cer une pompe (hydr.). 

Anſcheere, f. la chaîne (techn.). 

Anſcheeren, v. a. ourdir une chaîne 
(techn.). Eine Bride —, poser les cin- 
quenelles (pont.). 

Auſchießen, v.n.cristalliser (poudr.) 
|| v. a. faire l’eEpreuve des armes à feu 
(art.). 

Auſchietßung, f. la cristallisation 
(poudr.); l'épreuve des armes à feu 
(art.). 

Anſchiften, v. a. assembler à rai- 
nure (men.). 

Anſchirren, v. a. harnacher (art., 
train). 

Anſchlag, m. la feuillure (men.); la 
couche du fusil, la partie pentee du 
füt depuis le tonnerre jusqu'à la 
plaque de couche (arm.); le cöte 
gauche de la crosse; la position du 
fusil en joue; l'action d'ajuster, le 
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Anſch 


mouvement de joue (tir); le projet de 
devis; l'affiche (adm.). PI. Anſchläge 
ou Anfchlagen, n. le battement du bou- 
let dans les canons à âme lisse (art.). 

Anſchlagen, v. a. et v. n. faire un 
roulement pour faire reprendre le 
pas pendant la marche (art m.); met- 
tre, coucher: en joue ; ajuster et viser; 
épauler (fir); faire un devis; évaluer 
(adm.). Aus freier Gand —, ajuster à 
bras franc. Am Pfable —, ajuster au 
poleau. Im Rnieen, Liegen, Siten —, 
ajuster à genou, étant couché, assis 
(tir). Tambours —! Tambours, roule- 
ment! (art m.). 

Anfchlagflaäche f. der Batterie, la 
face de la batterie (arm.). 

Anſchlaghöhe, f. la hautenr d'épau- 
lement ; la hauteur d'appui (fort.). 

Anſchlagleiſte, f. le tasseau (men.). 

Anſchlagnagel, m. le clou d’appli- 
cage (art.). 

Unidlagiporen, m. pl. les éperons 
fixes (équip.). 

Anſchlagũbungen, f. pl. les exer- 
cices pour ajuster, pour mettre en joue 
(art m.). | 

Anſchlagwinkel, m. l'équerre à 
chapeau (men.); l'équerre en bois 
(ch. de f.). 

Auſchlagzettel, m. l'écriteau; l’af- 
fiche (adm.). 

Anſchließen, v. n. appuyer; serrer 
les rangs (art m.). || v. r. joindre un 
corps ; s'attacher (art. m.). 

Unidluk, m. l’accordement; la 
jonction (art m., ch. de f.). — ber 
Züge, la correspondance des trains 
(ch. de f.). 

Anſchlußbahn, f. la ligne de rac- 
cordement; la voie de raccord; la 
voie secondaire (ch. de f.). 

Anſchlußzbatterieen, f. pl. les bat- 
teries dressees à côté du glacis des 
forts avancés (fort.). 

Unfhlubolacié, n. le glacis-annexe 
(fort.). 





Anſe 


Anſchlußlinie, f. la communication 
(fort.); la voie de raccord (ch. de f.). 

Anſchlußpuntkt, m. le point de rac- 
cordement (ch. de f.). 

Anſchlußſtation, f. la station de 
jonction (ch. de f.). 

Anſchnallen, v. a. boucler. Den 
Degen —, mettre l'épée au côté 
(art m.). 

Anſchnallriemen, m. la courroie de 
paquetage (cav.). 

Anſchnallſporn, m. l'éperon à la 
chevalière (équip.). 

Anſchnarcher, m. le rebuffi, canon 
de 70 (art. anc.). 

Anſchnitt, m. la corniche; la ligne 
à flanc de coteau (ch. de f.). 

Anſchnittswand, f. le talus de cor- 
niche (ch. de f.). 

Anſchrauben, v. a. visser (lechn.). 

Anſchraubeſporen, m. pl. les épe- 
rons à vis (cav.). 

Anſchreiben, n. la lettre d'envoi 
(adm.). 

Antchätten, v.a. et v. n. faire une 
levée de terre; remblayer (gén.). 

Anſchüũttung, f. les terres rappor- 
tées ; la levée de terre; le remblai; 
le talus (gén.). 

Anihwärzen, v. a. noircir. Die 
Form mit Kohlenftaub —, saupoudrer 
le moule avec du poussier de charbon 
(fond.). 

Anſchweißen, v. a. souder par su- 
perposition (arm.). 

Anſchwellen, v.n. se gonfler; s’en- 
fler (top., charp.). 

Anſchwellen n. ou Anſchwellung, 
f. der Gewäffer, la crue des eaux 
(top.). 

Anſchwemmung, f. l’alluvion; l'at- 
terrissement (lop.). 

Anſetzen, v. a. ajouter (techn.); re- 
venir à la charge (cav.); commencer 
la construction d’un puits, d’une gale- 
rie de mine (min.). Einen Feuerwerks⸗ 
fat —, doser une composition d’arli- 
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fice (artif.). Das Geſchoß und die Kar⸗ 
tuſche —, refouler ou battre la charge 
(le projectile et le sachet) (art.). Die 
Hebel —, dresser, engager les leviers 
(art.). Knöpfe —, poser, coudre des 
boutons (hab.). Den Mineur —, faire 
commencer le travail de construction 
d’une mine (min.). Die erften Rotten—, 
surveiller l'alignement (art m.). Die 
Sporen —, appliquer les éperons 
(équit.) || v. r. s'appliquer (ind.). 

YAnfetgen, n. le refoulement (ar£.). 
— der Knöpfe, la pose des boutons (hab.). 

Anfeter, m. le refouloir (art.)., 

Anſetzhammer, m. le marteau à re- 
fouler (arm.). 

Anſetzkolben, m. le refouloir (art.). 

Anficht, f. la vue (dess.). Innere —, 
la vue d'intérieur (lop.). 

Anfihtszeihnung, /. la projection 
(dess.). 

YAnfiedlung, f. la colonie; l'établis- 
sement ({op.). 

Anfpannen, v. a. atteler (train). 
Eine Feder —, bander un ressort(arın.); 
ein Seil —, tendre une corde (pont.). 

Anſpannung, f. la manière d'atte- 
ler ; l’attelage (art., irain); la tension 
(pont.). ÿransüfifdje —, l'attelage à la 
file (train). 

Anſpitzen, v. a. affiler; appointer 
(men.); couper en sifflet (gen.) 

Anfpliehen ou anfpleiken ou an: 
fpligen, v. a. épisser (pont.). 

Anſpornen, v. a. donner de l’épe- 
ron (équil.) ; aiguillonner; encourager 
(art. m.). 

Anfprengen, v. n. arriver au ga- 
lop; partir au galop (équil.). 

Anfpringen, v. n. partir; partir au 
galop. Das Pferd fpringt lints, rechts 
an, le cheval galoppe, part sur le pied 
gauche, droit. Richtig (rein), falſch 
(unridtig) —, partir juste, faux (équit.). 

Anfpringen, n. le départ. Richtiges, 
falies —, le départ juste, faux 
(équit.). 


Anfti 


Anfpälung, f. 
(géol.). 

Unftählen, v. a. aciérer; armer 
(un outil) d’une bande d’acier (ind.). 

Anſtalt, f. l'établissement (art m.). 

YAnftampfen, v. a. battre les lerres; 
damer (gen.). 

Anftand, m. l'affût (chass.); la te- 
nue militaire; la bienséance (art m.). 
Auf dem — ftehen, être à l'affût. 

Anftauen, v. a. einen Wafjerlauf, 
empêcher (par un barrage) un cours 
d'eau de s'écouler (top.). 

Anftauung, f. l'inondation artifi- 
cielle. —en beichaffen ou fpannen, ten- 
dre des inondations (fort.). 

Anſtechen, v. a. entamer, mettre en 
perce (adm.). Den Schmelzofen —, 
faire la percée du fourneau de fusion 
(fond.). 

Unfteden, v. a. infecter (med.); 
consolider (min.). 

Mnftedend, adj. contagieux. —e 
Krankheit, l'épidémie ; la maladie con- 
tagieuse (méd.). 

Anftedholz, n. l’étrésillon (min.). 

Anftedtihärftod, m. le montant du 
chässis de galerie (min.). 

Anftedung, f. la contagion (méd., 
vél.). 

YAnftedungsftoff, m. le virus conta- 
gieux (med., vet.). 

Anfteigen, v. n. s'élever graduelle- 
ment ({op.). — de8 Geländes, le ter- 
rain en pente douce ({op.). 

YAnfteigen, n. la contre-pente(fort.). 

YAnfleigung, f. la pente (lop.). 

Anftellen, v. a. placer; nommer 
(art m.). 

YAnftellung, f. la nomination (art 
m.). 

Anfteltventil, n. la soupape de 
marche (loc.). 

Anſtich, m. la percée (fond.) 

Anftiiter, m. l'instigateur (just. m.). 

Anftiftung, /. l'instigation (just. 
m.). 


l’atterrissement 
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YAnftoß, m. l'attaquo (avec le fleu- 
ret) (escr.); l'impulsion (art m.). 

Anftoßeifen, n. le heurtequin (aré.). 

Mnftohend, adj. contigu; attenant ; 
adjacent ({op.). 

Anſtoßſchiene, f. le contre-heur- 
toir. Untere —, le sous-contre-heurtoir 
(art.). 

Muftreiden, v. a. peindre, mettre 
en couleur ({echn.). 

Auftreicher, m. le badigeonneur ; le 
peintre en bâtiments (lechn.). 

Anftreiherarbeiten, f. pl. les tra- 
vaux de peinture (fort.). 

Unftrengung, f. l’effort (art m.); 
la fatigue (art.). 

Muftrid, m. la couleur; la pein- 
ture; le vernis (lechn.). 

Anftürmen, v. n. faire l'attaque: 
accourir impétueusement (art m.). 

Anfumpfen, v. a. impregner d’eau 
(un terrain) ({op.). 

Anſumpfung, f. le marécage arti- 
ficiel, produit par des levées ou par 
l'ouverture des écluses (déf. anc.). 

Muticipant, m. l’engagé volontaire 
(art m.). 

Unticipiren, v. n. s'engager avant 
le terme obligatoire (art m.). 

YAntimon(inm),n.l’antimoine (mei.). 

Antraben, v. n. partir au trot 
(équit.). 

Antrag, m. la proposition (art m.). 
— des Staatdanwaltd, le réquisitoire 
(just. m.). 

Antragfteller, m. le commissaire 
du gouvernement (just. m.). 

Untreiben, v. a. pousser; encou- 
roger (art m.). Keile —, chasser des 
coins (min.). 

YAntreten, v. n. prendre les rangs; 
commencer la marche. Mit dem linten 
Fuß —, partir du pied gauche. — ! 
Rassemblement! —! En route! (art 
m.). 

Untwert, u. le matériel de siège 
(art. anc.). 


Apfe 


Unvifiren, v. a. viser avec une lu- 
nette (fop.). 

Unvifiren, n. la visée ({op.). 

Anwärter, m. l'aspirant ; le candi- 
dat (adm.). 

Anweiſen, v. a. indiquer; ordon- 
nancer (adm.). 

Unweifung, f. le mandat (sur la 
poste, sur le trésor) (adm.). 

Antwerben, v. a. enröler, engager 
(art m.). 

Mniverber, m. 
cruteur (art m.). 

Anwerbung, f. l'engagement, l'en- 
rölement (art m.). : 

Anwerfen, v. a. crépir (constr.). 

Anwuchten, v. a. die Schwellen, 
soulever les traverses avec l’anspect 
(ch. de f.). 

Anwurf, m. le talus en terres 
(adossé au pied d’un mur, d'une haie) 
(fort.); la crépissure; le ravalement 
(constr.). 

Unzichen, v. a. serrer. Die Pfände- 
teile —, saisir les coins (min.). Eine 
Schraube—, serrer une vis (arm.). Ein 
Seil —, bréler une corde (pont.). || v. 
r. s'habiller. 

Anzug, m. l'habillement; la tenue 
(art m.). Pl. Anzüge, les branches du 
mors (harn.). Feldmarſchmäßiger —, la 
tenue de campagne. Borjchriftsmäßiger 
—, la tenue réglementaire (hab.). 

Anzünden, v. a. allumer; amorcer; 
enflammer (art.). 

Anzündung, f. des Sodofens, la 
mise en feu (fond.). 


l’enröleur, le re- 


Upfelbaum, m. le pommier (bot.). 


Apfelbrauner, m. le bai à miron, 
le bai miroite (kipp.). 

Apfellalber, m. l’alezan pommelé 
(hipp.). 

Aptelgrauer, m. le gris pommele 
(hipp.). 

Apfelſchimmel, m. le gris pom- 
melé (hipp.). 

Apfelwein, m. le cidre (subs.). 
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WUpothete, f. la pharmacie (méd.). 

Apothetenhandarbeiter, m. le pi- 
leur (art m.). 

Apotheker, f. le pharmacien (art 
m.). 

Apothelergehälfe, m. l’aide-phar- 
macien (art m.). 

Uyothelerivagen, m. 
aux medicaments (med.). 

Apparat, m. J'appareil. Elektro⸗ 
magnetifcher —, l'électro-aimant (tél.). 

Appell, m. l’appel (batt. de tam- 
bour); le signal de ralliement (cav.); 
la réunion; l'appel nominatif; l’atten- 
tion au commandement; la cohésion; 
l'ensemble (art m.); l’appel du pied 
(escr.). — abhalten, faire l’appel. — 
blafen, fchlagen, sonner, battre l’appel 
(art m.). — haben, avoir de l’ensem- 
ble (art m.). 

Approchen, f. pl. les approches 
(gen.). 

Approdyenzug, m. le cheminement 
des paralleles (gen.). 

Hpprodiren, v.n.cheminer (fort.). 

WUptiren, v. a. adapter; transfor- 
mer. Aptirtes Gewehr, n. le fusil mo- 
difié, transformé (arm.). 

Aquädutt, m. l’aqueduc ({op.). 

Ur, n. l’are ({op.). 

Arbeit, f. le travail. Pl. —en, les 
corvées (art m.). Œrbabene —, le relief 
(arm.). — vor Ort, la fouille de ga- - 
lerie (min.). — im Œagelobn, le travail 
à la journée (adm.). Zur — komman⸗ 
dirter Soldat, l’homme de corvée (art 
m.). 

Arbeiten, v.n. mit Saden und Spas 
ten, saper (gen.). 

Arbeiter, m. le travailleur (art 
m.). 
AUrbelterabtheilung, f. ou —bri- 
gabe, f. le détachement de 50 travail- 
leurs (gén.); la compagnie de disci- 
pline. Voir Strafabtheilung. 

Mrbeiterfhidt, f. la navette des 
travailleurs; l’atelier (gén.). 


le fourgon 


Aret 


Arbeitäanzug, m. la tenue de tra- 
vail (art m.). 

Hrbeitsdienft, m. la corvée (art 
m.). 


Arbeitähaus, n. la maison de cor- 


rection Gust. m.). 


Arbeitshausftrafe, f. les travaux. 


publics (just. m.). 

Mrbeitstitiel, m. 
blouse (hab.). 
Arbeitgsleiſtung, f. le travail fourni 
dans un temps donné (ind.). 

Mrbeitslohn, m. le salaire de la 
journée ; la main-d'œuvre (adm.). 

Arbeitsort, m. l'atelier (gén.); le 
Chantier (gén., ch. de f.). 

Arbeitsplat, m. le relais (gen.). 

Arbeitsfoldat, m. le soldat employé 
comme travailleur (art m.). 

Arbeitsftunde, f. l'étude (art 
m.). 

Arbeitsftrom, m. le courant ordi- 
dinaire qui, pour chaque signal, est 
pris sur la pile et envoyé au corres- 
pondant (système français) (£él.). 

Arbeitstiſch, m. l’elabli (fechn.); le 
bureau (adm.). 

AUrbeitötrenfe, f. le bridon de ma- 
nège (harn.). 

Arbeitsurlaub, m. la permission 
accordée aux soldats pour exécuter des 
travaux non militaires pour des par- 
ticuliers ou pour l’État (art m.). 

Arbeitözeug, n. les outils (techn.). 

Arbeitözug, m. le train de maté- 
riaux ou de balastage (ch. de f.). 

Arbitrirungstommiifion, f.lecon- 
seil de révision (Autr.). 

Hrhimebifhe Schnede, f. ou 
Schraube, f. la vis d’Archimede 
(hydr.). 

Archipel, m. l'archipel (lop.). 

Archiv, n. les archives (adm.). 

Arcierenleibgarde, f. les gardes du 
corps (Autr.). 

Aröte, f. Dole, le coup de temps. 
Tiefe —, le coup d'arrêt (escr.). 

, 


le sarreau; la 
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Arkebuſirer m. l'arquebusier (art 
m. anc.). 

Arkchnfirreiter, m. l’arquebusier 
à cheval du xvır siècle. 

Arm, m. le bras; la branche (d’in- 
strument); le bras de rivière (lop.). 
Äußerer, innerer — am Gujeijen, la 
branche externe, interne du fer à 
cheval (maréch.). Surzer — an der 


Schlagfeder, la petite branche du grand 


ressort de platine. Langer —, la grande 
branche (arm.). Rechter —, le bras de 
la lance (cav.). Zodter —, le bras de 
rivière sans courant ; le bras de mer 
({op.). Pl. —e, les branches des ou- 
vrages à cornes (fort.). Gewehr im — ! 
l'arme au bras! — des Bajonetts, le 
coude de baïonnette (arm.). — ber 
Rarabinerftange, la branche de la tringle 
du mousqueton (arm.). — des Pfan= 
nendedels, le talon de batterie (arm.). 
—e des Schleppwagen$, les empanons de 
trique-bale (art.). —e des Vorderwa⸗ 
gens, les armons d’avant-train (art.). 
-e an! coude à coude! (art.). —e nad) 
vorn, rollt, Halt! —e nach Hinten rollt, 
Balt! circumduction des bras en avant 
et en arrière! Die —e feitwärts heben 
und fenfen! étendre les bras latera- 
lement et verticalement! —e vor⸗ 
wärts ftredt, beugt! mouvement ho- 
rizontal des avant-bras, commencez, 
cessez! Die — feitwärts hebt! mouve- 
ment lateral des bras sans flexion | 
(gymn.). 

Armatur, f. l’'armature d’un élec- 
tro-aimant (tél.); l'armement du 
soldat (arm.). 

Armaturaverfum, n. la masse d’en- 
tretien des armes (adm.). 

Armaturftüde, n. pl. les effets 


d'armement et d'équipement (art 
m.). 

Armbein, n. l’'humérus, l'os du bras 
(hipp.). 


Armbeihtenung, /. le Jrasselet 


(arm. anc.). 





Arm 


YArmbinde, f. le brassard (équip.). 
Armbolzen, m. le boulon de 
tenon de manœuvre (art.). — des 
Môrierflotes, le boulon, le tenon de 
manœuvre de l'affût de mortier 
(art.). 
Urmbruft, f. 
anc.). 
Armbruſtſchũtze, m. l'arbalétrier 
(art m. anc.). 
Urmbruftiehne, f. la corde d’ar- 
balète (arm. anc.). 
Mrmbruftfpanner, m. le cranequin 
(arm. anc.). 
Urmee, f. l'armée. 
Urmecbeamter, m. le non-combat- 
tant ; l’assimilé (art m.). 
Armecbefehl, m. la proclamation 
adressée aux troupes (art m.). 
Armeebiſchof, m. l'aumônier en 
chef catholique (adm.). 
Armecefeſtung, f. la place de re- 
fuge ; le pivot stratégique (art m.). 
Armeelorps, n. le corps d'armée 
(art m.). 


l’arbalète (arm. 


Armeetorpsartillerie, f. le parc 
d'un corps d'armée (art m.). 
: Urmeelorpsgendarmeric, f. les 


gendarmes attachés à un corps d’ar- 
mée (art m.). 

Armeetrantheiten, [. pl. les mala- 
dies pouvant sevir ‚dans une armee 
(med.). 

Urmecpartf, m. le train des équi- 
pages d’une armée (art m.). 

Armeeſchuͤtzenſchule, f. l'école cen- 
trale de tir (Autr.). 

Armeeverfaſſung, f. l'organisation 
d’une armée (art m.). 

Armeeverordnungsblatt, n.le Mo- 
niteur de l’armee (adm.). 

Ärmel, m. la manche (hab.). 

Ürmelauffdjläge, m. pl. les pare- 
ments des manches (hab.). 

Armelloch, n. l'emmanchure (hab.). 

Ürmelmantel, m. le manteau à 
manches; la capote (hab.). 
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Armelweſte, f. le gilet à manches 
(hab.). 

Urmfeile, f. la lime à bras; le car- 
reau (forg.). 

Armiren, v. a. armer et équiper 


(un ouvrage) (art.). 


Armirung, /. larmature (lel.). For⸗ 
tififatorifche und artilleriftifche—, l'in- 
spection (réparation) et l’armement 
d'un ouvrage. — gegen fürmlichen An= 
griff, ’armement de défense. — gegen 
gewaltfamen Angriff, l'armement de 
sûreté (fort.). 

Armirungsenttwurf, m. le projet 
d’armement (l’indication des travaux 
à exécuter et des emplacements à 
établir) (gén., art.). 

Armirungsplan, m. le plan d’ar- 
mement (l'indication des emplace- 
ments, etc. existants) (gen.). 

Armichne,f.accotoir (art.,ch.def.) 

Armriegel, m. l’entretoise d’assem- 
blage des armons (art.). 

Armring, m. l’etrier de bras de 
coffret (art.). 

Urmidienen, f. pl. ou Armftüde, 
n. pl. ou Armzeng, n. les brasselets 
ou brassards (arm. anc.). 

Arreſt, m. ou Wrreftittafe, f. les 
arrêts. — geben, mettre aux arrèts. 
Gelinder —, la consigne (pour soldats 
et sous-officiers). Gejchärfter —, les 
arrêts de rigueur pour officiers. Mitts 
lerer —, les arrêts pour sous-officiers 
sans épée et pour simples soldats. 
Gtrenger —, le cachot (pour simples 
soldats) (art m.). 

Arreftant, m. ou Urreftat, m. le 
prisonnier (art m.). 

Arreftatenlifte, f. le registre d’e- 
crou (just. m.). 

Arreftlofal, n. ou Urreftfiube, f. la 
salle de police (art m.). 

Arreftihein, m. le certificat d'é- 
crou (just. m.). 

Arretirungdanfag, m. l'arrètoir de 
hausse (arm.). 


Artil 


Arretirungsring, m. l’arretoir d’un 
théodolite (top.). 

Arrieregarde, f. larriere-garde 
(d'une colonne régulière) (art m.). 

Arrieregardengeleht, n. le com- 
bat d'arrière-garde (art m.). 

Arfenal, n. l'arsenal (art.). 

Arfenif, n. l'arsenic (mét.). 

Arſenikbergwerk, n. la mine d’ar- 
senic ({op.). 

Artefiiher Brunnen, m. le puits 
arlesien ({op.). 

Mrtilelbrief, m. le privilège ac- 
cordé pour faire des enrölements (art 
m. anc.). 

Artillerie, f. Vartillerie ; le male- 
riel d’artillerie; les artilleurs; la 
scivnce balistique. Voir Geſchütze. 
Fahrende —, V’artillerie montée. Leichte 
—, l'artillerie légère. Reitende —, l’ar- 
tillerie à cheval. Schwere —, la grosse 
artillerie.. — zu Fuß, l'artillerie à pied 
(art.). 

Artillerieangriff, n. l'attaque par 
bombardement (art m.). 

Artilleriearbeiter, m. 
d’artillerie (art.). 

WUrtillerieauffeher, le gardien de 
batterie (art.). 

Artillerienufftellung, f.erfte, zweite, 
les batteries de première, de deuxième 
position (art.). 

Artilleriedepot, n. la direction 
d'artillerie (art m.). 2 

Artilleriedienft, m. le service d'ar- 
tillerie (art.). 

Artilleriefahrzeug, n. 
matériel roulant (art.). 
équipages d'artillerie. 

Artilleriefuhrwerke, n. pl. les voi- 
tures, les chariots d'artillerie (art.). 

Artilleriefuhrweien, n. le train 
d'artillerie (art.). 

Artilleriehandwerker, m. l’ouvrier 
d’artillerie (art m.). 

Urtillerichelm, m. le casque d'ar- 
tilleur (équip.). 


l'ouvrier 


l'objet de 
Pl. —e, les 
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Urtilleviefaferne, .f. le quartier 
d'artillerie (art.). 

Artilleriekommiſſion, f. le comité 
d'artillerie (art.). 

Artilleriekorps, n. le corps d’ar- 
tillerie (art m.). 

Urtilleriemaffe, f. la réunion de 
plusieurs batteries de campagne sur 
un point donné (art m.). 

Mrtilleriemabftab, m. le calibre; 
l'échelle de calibre (art.). 

Urtilleriematerial, n. le matériel 
d'artillerie (art.). 

Artileriemunitionstolonne, f. la 
colonne de munitions d’artillerie (art 
m.). 

Hrtillericoffisier, m. l'officier d’ar- 
tillerie. — vom Plat, l'officier com- 
mandant l'artillerie de la place (art 
m.). 

Artilleriepart, m. le parc d’artille- 
rie (art.). 

Artillerie - Bräfungstommitfion, 
f. la commission d’expériences d’ar- 
tillerie (art m.). 

Artilleriefhiekübungen, /. pl. les 
exercices de tir (art.). 

Artillerieſchule, f. l'école d’appli- 
cation d’artillerie (art.). 

Artillerietrain, m. la compagnie 
du train d’artillerie (art.). 

Artilleriennteroffizier, m. le bri- 
gadier d’artillerie (art m.). 

Artillerieiwerkftätte, /. l'atelier 
d'artillerie; l’atelier de construction 
(art.). 

Artilleriewirkung, f. l'action de 
l'artillerie; l'effet produit par le feu 
d'artillerie (art m.). 

Artilleriewifſenſchaft, f. la science 
de l'artillerie (art m.). 

WUrtilleriezubehör, n. l'armement 
(art.). 

Artilleriegug, m. 
d'artillerie (art.). 

Artillerift, m, 
Kanonier. 


les équipages 


Vartilleur. Voir 








Aſtkn 


Artilleriſtiſches Zeichnen, n. la 
représentation par le dessin de l'ar- 
mement et de l'équipement (art.). 

Arznei, f. le médicament (med.). 

Mraneifaften, m. la cantine d’infr- 
merie régimentaire (méd.). 

Arzneiverpflegung, [. 
curatif (med.). 

Arzt, m. le médecin. Einjährig freie 
williger Arzt, l’engage conditionnel 
d’un an, faisant fonction d’aide-major 
(grade de sergent-major) (med.). 

Asbeſt, m. l'amiante (géol.). 

Üstulapftab, m. le caducée (hab.). 

Aide, f. la cendre (forg.). 

Aſchenfall, m. le cendrier (loc.). 

Alchenflede, m. pl. les cendrures 
dans le canon (fond.). ' 

Uidengrube, f. la fosse aux cen- 
dres ; la fosse à piquer (ch. de f.). 

Aſchenkaſten, m. le cendrier (loc.). 

Aſchenlochig, adj. cendreux. —es 
Eifen, le fer cendreux (mét.). 

Aſchern, v. a. incinérer (fond.). 

Aſcherung, f. le cendrage des mou- 
les (fond.). 

Uidfalber, m. 
(hipp.). 

Aſchgrauer, m. 
(hipp.). 

Asphalt, m. l’asphalte; le bitum:e 
(gevl.). 

Affentiren, v. a. faire entrer dans 
les rangs (les recrues) (Aufr.). 

Afſeſſor, m. l’adjoint (adm.). 

Alfifienzgarzt,, m. l'aide- major 
(grade de lieutenant) (med.). 

At, m. la branche (sylv.); le ra- 
meau (min.); le hoyau de tranchée 
(fort.). Der auffteigende, der abfteigende 
— der flugbabn, la branche ascen- 
dante, descendante de la trajectoire. 
Der höchſte Punkt des auffteigenden —es, 
l'ordonnée maximum de la trajectoire 
(tir). 

Uftfvei, adj. sans nœuds (men.). 

Uftinoten, m. le nœud (men.). 


le régime 


l’aubère-cendré 


le gris-cendré 
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Aſtloch, nr. le trou d'un nœud 
(men). 

Alteolabium, n. l’astrolabe ({op.). 

Aſtung, f. la ramification (fop.). 

Aftverhau, m. l’abatis de branches 
d'arbres (def. acc.). . 

Aſtwerk, n. les branchages (gén.). 

Ataman, m. l'hciman de cosaques 
(Russie). 

Ather, m.l’Ether sulfurique (chim.). 

Atlas, m. l’atlas. Pl. Atlanien (lop.). 

Atlasihimmel, m. le cheval né 
blanc (hipp.). 

Altade, f. ou Uttale, f. l'attaque 
(de cavalerie). — in Kolonne, l’atlaque 
en colonne. — in gef@loffener £inie, 
l'attaque en ordre serré. — in Regie 
ments front, la charge en muraille. — 
in Schadhbreitform, l'attaque en échi- 
quier. — im Schwarm, l'attaque en 
fourrageurs. — in Staffeln, l'attaque 
en échelons (cav.). Zur — fdlagen, 
battre la charge. Sur —, Gewehr rechts! 
pour attaquer, l’arme à droite! (inf.). 
Zur — vorwärts, marſch! marſch! pour 
J’attaque, chargez! (cav.). 

Attadiren, v. a. attaquer; charger 


.(art m.). 


Atteft, n. le certificat (adm.). 

Atteftiren, v. a. certifier; attester 
(adm.). 

Attila, m. ou Sommerattila, m. 
la tunique à brandebourgs des hus- 
sards. Winterattila, m. la tunique gar- 
nie de fourrures des hussards (hab.). 

Üben, v. a. mordre (des acides) 
(chim.). 

Ütend, adj. 
(chim.). 

Atzkalt, m. la chaux vive (constr.). 

Mubiteur, m. le juge militaire; le 
membre d’un conseil de guerre per- 
manent; le commissaire du gouver- 
nement; le rapporteur (just. m.). 

AHuditeurotfizgier, m. l'officier char- 
gé des fonctions de commissaire du 
gouvernement ou de rapporteur ; le 


caustique; corrosif 





Aufb 


membre d'un conseil de gnerre per- 
manent (just. m.). 

Auditoriat, n. le corps des officiers 
formant les conseils de guerre per- 
manents (just. m.). 

Aue, f. l'ile gazonnee dans une ri- 
vière ; la prairie (£op.). 

Auf! debout! (art m.). 

Aut und ab gehen, v.n. se prome- 
ner de long en large; aller et venir 
(art m.). 

Aufbervahren, v. a. emmagasiner 
(adm.). 

Aufbewahrung, f. l’emmagasine- 
ment (adm.). 

Aufbewahrungskaſematte, 
casemate-magasin (fort.). 

Aufbieten, v. a. mettre en campa- 
gne; appeler sous les drapeaux (art m.). 

Auſpbinden, v. a. retrousser. Den 
Schwanz —, trousser la queue (cav.). 

Aufbinderiemen, m. l’attache de 
harnais (cav.). 

Aufbindezügel, m. la fausse-rêne 
du sous-verge (harn.). 

Auiblafen, v. r. faire le gros ven- 
tre (équit.). 

Auſbohrung, f. für die Krämpe der 
Patronenhülſe, la feuillure (fus. M.). 

Hufbreden, v. a. enfoncer. || v. n. 
faire les préparatifs de départ et par- 
tir (art m.). Das Pflafter —, depaver 
(gen.). . 

Aufbringen, v. a. ein Schiff, captu- 
rer un navire (mar.). 

Aufbruch, m. le départ (art m.). 

MufbrudSbetrieb, m. l’ouverture 
de galeries verticales réunissant la 
galerie supérieure et inférieure dans 
la construction d'un tunnel (ci. de f.). 

Aufbrüden, v. a. jeter un pont 
(pont.). 

Uufbrüden, n. la construction d’un 
pont militaire. — durch Einſchwenkung, 
la constr. des ponts par conversion. 
Gliederweiſes —, Ja constr. par por- 
tieres. Pontonweiſes —, la constr. par 


f. la 
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bateaux successifs. Zum — abmarſchirt! 
Zum ftredenweifen Bau! par bateaux 
successifs, construisez le pont ! (pont.). 

Aufdrängen,n. corpsä corps(escr.). 

Aufeifen, v. a. briser la glace (art 
m.). 

Aufenthalt, m. le séjour (art m.). 

Aufenthaltsort, m. la residence 
(art m.). 

Autenthaltszeit, f. le temps d'arrêt 
(ch. de f.). 

Auflahren, v. a. mettre en posi- 
tion; mettreen batterie (art.); parquer 
(train). 

Auffahren, n. la mise en batterie 
(art.). 

YAuflahrt, f. la rampe du rempart. 
— im gebedten Wege, le rastel du che- 
min couvert (fort.). — zu einer Brücke, 
la rampe conduisant à un pont; la 
montée (pont.). 

Auflangen, v.a. intercepler (art m.). 

Auffliegen, v. n. sauter. — laſſen, 
faire sauter (min.). 

Autfliegen, n. l’explosion (gen.). 

Auflorderu, v. a. zur Übergabe, som- 
mer à se rendre (art m.). ' 

Muflorderung, f. la sommation. 
— zur Übergabe an einen Feftungsfoms 
mandanten ergehen laffen, adresser une 
sommation au commandant d’une for- 
teresse (art m.). 

Auffriſchen, v.a. rafraîchir renou- 
veler (adm.). Die Züge —, redresser 
les rayures (arm.). 

Auftugen, v. a. die Felgen, emboi- 
ter les jantes (charr.). 

Aufführen, v. a. den Poften, con- 
duire les factionnaires à leur poste; 
poser les sentinelles (art m.). Eine 
Mauer —, élever un mur (constr.). 

Aufführender, m. le caporal de 
pose (art m.). 

Auftührung, /. la conduite (arf m.). 

Auftällen, v. a. rerablayer (gen.). 

Aufgabe, f. le problème; la mis- 
sion; la tâche (art m.). 


— — 
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YAufgang, m. la rampe ({op.).— der 
Sonne, le lever du soleil (astr.). 

Uufgeben, v.a. Eine Linie —, aban- 
donner une ligne d’operation (art m.). 

Aufgebot, n. la levee de troupes. 
Allgemeines —, la levée en masse. Er⸗ 
fes, zweites —, la première, la deuxième 
classe de la landwehr (art m.). 

Aufgefahren! En posilion! (art.). 

Aufgelöst, adj. dispersé. In —er 
Ordnung fechten, tirailler (art m.). 

Aufgeprotzt! Amenez l’avant-train! 
(art.). | 

Aufgerichtet, adj. en main. Das 
Perd ift —,le cheval est mis en main 
(équit.). 

Autgeihaut! Gare! 

Aufgeſchloſſen! Serrez vos rangs! 
(art m.). Voir Aufichließen. 

Autgeihätteter Boden, m. la terre 
rapportée (gen). 

Aufgeſchwemmt, adj. d’alluvion 
(top.). 

Aufgefefien! à cheval! (cav.). 

Mufgraben, v. a. fouiller (min.). 

Mufhaden, v. a. remuer les terres 
avec une houe. Den Boden —, atta- 
quer le terrain au pic (gen.). 

Aufhaken, v. a. dégrafer. Den Waf- 
fenrod —, dégrafer le col de la tuni- 
que (hab.). 

Aufhalten, v. a. arrêter. Den Feind 
—, amuser l’ennemi (art m.). 

Aufhaälter, m. l'interrupteur (iel.). 

Mufbhaltering, m. l'anneau d’atte- 
lage (art.). 

Aufhängefeder, f. le ressort de sus- 
pension (tél.). 

Authängen, v.a. pendre (art m.); 
suspendre (gymn.). 

Aufhaͤngepunkt, m. eines Penbels, 
le centre de suspension d’un pendule 
(méc.). 

Authängeriemen, m. la courroie 
de support de selle (cav.). 


Aufhau, m. l’embranchement de 


boyau de mine (min.); le retour de 
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galerie. Rechtwinkliger —, le retour à 
angle droit. Schräger —, le retour 
oblique (min.). 

Aufhauen, v. a. ouvrir à coups de 
hache (art ın., min.); fouiller d’en bas 
(min.). 

Aufhauer, m. le ciseau à langue de 
carpe (serr.). 

AHufbäufen, v. a. entasser; masser 
(art m.). 

Aufhebemustel ‚m. le muscle élé- 
vateur (hipp.). 

Aufheben, v. a. soulever. Eine Be⸗ 
lagerung —, lever un siège. Ein Lager 
—, lever un camp. Einen Poften —, 
enlever un poste (artm.). Eine Schiffs⸗ 
brüde —, replier un pont (pont.). 

Aufheben, n. des Pferdbebeins, le le- 
ver du pied (équit.). 

Aufhebung, f. einer Belagerung, la 
levée d’un siège.— eines Poftens, l’en- 
levement d’un poste (art m.). 

Aufhellen, v. a. ein Gelände, éclai- 
rer un terrain (art m.). 

Aufhöhen, v. surhausser (ch. de f.). 

Aufhören, v. n. mit dem euer, ces- 
ser le feu (art.). 

Auflandaren, v. a. brider (cav.). 

Auflaften, v. a. Die Erde —, met- 
tre la terre en remblai (fort.). 

Auflaftung, f. le coffre (fort.). 

Auflippen, n. le rétablissement 
sur les avant-bras (gymn.). 

Aufllären, v. a. éclairer; recon- 
naître (art m.). 

YAufllärung, f. la reconnaissance 
(art m.). | 

Aufliärungsdienft, m. le service 
d'éclaireurs; le service de reconnais- 
sance (art m.). 

Aufklinkung, f. ou Aufklinken, n. 
le déclenchement (mach.). 

Aufknöpfen, v. ad. déboutonner 
(hab.). 

Auflfnüpfen, v.a. pendre (just. m. 
anc.). 

Auflommen, v.n. monter la garde. 


Aufm 


Auflommende Wblöfung, /. la 
garde montante (art m.). 

Auflündigen, v. a. einen Waffen- 
ftillftanb, dénoncer un armistice (art. 
m.). 

Auflündigung, /. la dénonciation 
(d'un traité) (art m.). 

Aufladen, v. a. charger (ch. de f.). 
Auflage, f. l'impôt; la contribution 
(adm.); l'entablement (arm.). 

Auflanger, m. l'allonge. — der 
Britdentäbne, le montant de semelle 
du bateau (ponl.). 

Auflauf, m. ’A-coup dans la marche 
(art m.). 

Uuflauten, v. n. s’enferrer (escr.); 
se mettre en bataille par files (art m.). 

Auflaufen, n. les excoriations aux 
pieds (méd.). 

Auflegegeſtell, n. le chevalet de 
pointage (fir). 


Auflegen, v. a. garnir la fascine 


(gén.); appuyer (tir). || v. r. porter 
au vent (équil.). 

Aufliegen, v.n. appuyer, porter sur 
(constr.). Auf dem Gebiß —, appuyer 
sur le mors (équit.). Loſe —, reposer 
en porte-à-faux. Schlecht —, porter à 
faux (constr.). 

Auflodern, v. a. ben Boden, remuer, 
ameublir le sol (gén.). Aufgeloderte 
Erde, lefoisonnement des terres (gen.). 

Aufloderung, f. des Bodens, le foi- 
sonnement des terres (gén.). 

Auftöfen, v. a. dissoudre; licencier. 
In eine Schügenlinie —, déployer en 
tirailleurs. || v.r. se débander; se 
désagréger. Sid; als Schügen —, se 
disperser en tirailleurs (art m.). 

Auflöſung, f. la décomposition ; la 
débandade (art m.). — einer Truppe, 
le licenciement d'un corps (art m.). 

Aufmarſch, m. le déploiement (pas- 
ser de la formation de marche à la 
formation de combat); l’occupalion 
des positions désignées par l'ordre de 
bataille. —, Flügel an Flügel, l’embot- 
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tement. Strategiicher —, la concentra- 
tion de l’armée sur la fronticre du 


- pays ennemi. — aus Reihen, élant par 


le flanc sé former en bataille (art m.). 

Mufmaridiren, v. 7. déployer la 
colunne; se déployer en bataille; oc- 
cuper les positions désignées par l’or- 
dre de bataille. In Linie —, se mettre 
en bataille. — der Rotten, porter les 
files en ligne (art m.). Zum Chargiren 
—, mettre en batterie (art.). Rechte 
marjchirt auf! à droite en ligne! Zu 
Zweien aufmarſchirt! eu colonne par 
sections! doublez les files! (inf.). Zu 
Zweien aufmarjhirt! Formez les sec- 
tions! (art.). Zu Vieren aufmaridirt! 
Marchez quatre! In Zügen aufmatrs 
fhirt! Formez les pelotons, marche! 
(cav.). 

Autmarichlinie, f. la ligne de dé- 
veloppement d’une colonne (art m.). 

Mufmeflung, f. le mesurage; le 
chainage (top., ch. de f.). 

Aufnahme, f. la réception; le sou- 
tien (art m.). — eines Geländes, le le- 
ve d’un terrain. — mit einfaden In⸗ 
ftrumenten, le levé à vue. Flüchtige —, 
le croquis, le levé irrégulier. — nad) 
dem Gebädtnig, le levé de mémoire. 
— mit genauen Snftrumenten, le levé 
expédié. — nad Meldungen, le levé 
par renseignements. — burd die Po: 
Yarmethode, le levé par rayonnement. 
— zu Pferde, le levé à cheval (fop.). 

Aufnahmebedingungen, f. pl. le 
programme d’admission (art m.). 

Aufnahmehospital, . l'hôpital 
intermédiaire (méd.). 

Aufnahmekompaßz, m. la boussole 
azimutale ({0p.). 

Aufnahmepoſten, m. le poste de 
ralliement (art m.). 

Aufnahmeprũfung, f. 
d'admission (art m.). 

Autnahmeichein, m. le billet de 
réception à l'hôpital (méd.). 

Aufnahmeſtellung, f. la formation 


l'examen 











Auf 


d'une troupe de soutien; la ligne de 
refuge; la ligne de résistance (art m.). 

Uufnabmeñbung, /. la promenade 
topographique ; l'exercice sur le ter- 
rain ({op.). 

Aufnehmekunſt, f. l’art du levé to. 
pographique (top.). 

Aufnehmen, v.a. recèvoir(artm.). 
Einen Plan —, lever un plan; tracer- 
Mit dem Meßtiſch —, lever à la plan- 
chette (fop.). Eine Truppe —, soutenir 
par des renforts (art m.). Einen Win- 
lel —, mesurer un angle (top.). In’8 
Lagareth aufgenommen werden, entrer 
à l'hôpital (méd.). 

Aufnehmen, n. des Geländes, le 
levé d’un terrain (fop.). — von Ges 
fügen, la réception des bouches à 
feu (art.). 

Aufpaffen, v. n. guetter; faire at- 
tention (ar£m.). || v.a. ajuster (arm.). 
Aufgepaßt! Attention! (arim.). Den 
Sattel —, ajuster la selle (équil.). 

Aufpflanzen, v. a. eine Fahne, ar- 
borer un drapeau. Das GSeitengewehr 
—, mettre la bafonnette au bout du 
canon (art m.). Die Geſchütze —, met- 
tre en batterie (art.). 

Uufplatteu, n. auf halbes Holz, l'as- 
semblage à mi-bois (charp.). 

Aufprotzen, v. a. amener l’avant- 
train (art.). 

Aufquellen, n. des Bodens, le foi- 
sonnement des terres (gén.). 

Aufräumen, v. a. deblayer; débou- 
cher (art m.). Das Zündloch —, dégor- 
ger la lumière (art.). 

Unfräumer, m. le degorgeoir; l’a- 
morçoir (art.); l'épinglette (arm.); le 
chasse-pierres (loc.). 

Aufreiben, v. a. défaire peu à peu; 
détruire (art m.). 

Aufreißen, v. a. déchirer; faire un 
tracé (gén.). 

Uufreiten, v. r. s’ecorcher à che- 
val (équit.). 

Aufrichten, v. a. arborer; relever; 
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dresser (artm.,charp.); porter haut; 
relever le cheval (équit.). Rad vor⸗ 
wärt8 —, rassemblement en avant 
(gymn.). > 

Aufrik, m. le dessin, le plan; l'é- 
lévation; la projection (lop.). 

Mufrôdelung, f. l'embrélage(pont.). 

Anfrollen, v. a. die Lauffchienen, 
enrouler autour du mandrin les ru- 
bans du canon du fusil (arm.). Eine 
Linie —, attaquer une ligne en flanc 
et la battre successivement (art m.). 
Die Raketenhillfen —, mouler les car- 
touches à fusée (artif.). 

Autrüden, v. n. avancer en grade 
(art m.). 

Aufruf, m. la proclamation; 
pel nominal (art m.). 

Aufrufen, v. a. faire l'appel (art 
m.). 

Aufruhr, m. la révolte (just. m,). 

Autrührer, m. le mutin (just. m.). 

Aufruhreriſch, adj. seditieux (just. 
m.). 

Aufſatteln, v. a. seller (cav.). 

Aufſatz, m. le mémoire (adm.); 
l’'embase (arm.); le fronteau de mire 
(art. anc.). Mittlerer —, la hausse 
médiane. Neufilberner —, la hausse en 
maillechort. Geitlider —, la hausse 
latérale. — am Geſchütze, la haussedu 
canon (art... — an der Schwanz⸗ 
fraube, l’'épaulement de. culasse de 
fusil (arm.). — auf bem Walle, la bon- 
nette (fort.). 

Aufſatzfeder, f. le ressort de hausse 
(art.). 

Aufſatz federſchraube, f. la vis de 
ressort de hausse {art.). 

Aufſatzfußplatte, f.le pied de hausse 
(art.) 

Muffathülfe, f. la douille de la 
hausse (art.). 

Aufſatzkanal, 
housse (art.). 

Auffatztaflen, m. l’encastr ement de 
hausse (art.). 


l’ap- 


m. le canal de la 


3 


Aufl 


Aufſatzklemmfeder, f. la bride de 
hausse (art.). 

Aufſatzkopf, m. le chapeau de la 
hausse (art.). 

Mufiatlinie, f. la ligne de mire ar- 
tificielle (art.). 

YUuffagmauer, f. le mur de charge 
(fort.). 

Aufſatzſchuß, m. le tir à hausse, à 
courbe (aré.). 

Auffatsfiange, f. la tige graduée de 
la hausse (art.). 

Auffſatztrenſe, f. le filet à panurge 
(harn.). 

Auffatzügel, m. la martingale de 
têtière (harn.). 

Aufſchichten, v. a. empiler ; enger- 
ber (art.). 

Aufſchießzen, v. a. Taue, rouler les 
cordes en couronne (pont.). 

Aufſchlag, m. le parement d’uni- 
forme (hab.); le point de chute; le ri- 
cochet (art.). 

. Iagen, v. n. toucher terre 
(ert.). Mit den Borderfüßen —, billar- 
der (dquit.).||v. a. Ein Lager —, établir 
un camp (art m.). Ein Zelt —, dresser 
une tente (art m.). 

Aufſchlagen, rn. le point de chute 
(art.). 

Aufſchlaͤger, m. l'empreinte (art.). 

Aufſchlagpunkt, m. le point de 
chute (art.). 

Aufſchlagwinkel, 
chute (art.). 

Hufidlagsänder, m. la fusée per- 
cutante (art.). 

Aufſchlietzen, v. a. ouvrir. Ein 
Schloß —, ouvrir une serrure (serr.). 
Die Glieder —, serrer les rangs. Die 
Rotten —, serrer les files. Auf fes 
Schritt —, serrer en colonne. Auf die 
eigene Tete der Rolonne —, former tête 
de colonne. Auf ein Biertel Zugdiftanz 
—, serrer en masse (art m.). Die Zilge 
—, diminuer l’espacement réglemen- 
taire entre deux trains (ch. de f.). || 


‘m. l'angle de 
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v. n. serrer; emboîter le pas. Auf⸗ 
geichloffen! Serrez vos rangs! (art 
m.). 

Aufſchlitzen, v. a. fendre (arm.). 

Aufſchnallen, v. a. deboucler (art 
m.). 

Aufſchnũren, v. a. délacèr; atta- 
cher avec des cordons (art m.). 

Aufſchottern, v.a.empierrer (gén.). 

Aufſchotterung, f. l'empierrement 
(gén). - 

Aufihranben, : v. a. dévisser; visser 
sur... (arm.). 

Huffdätien, v. a. entasser; faire 
un remblai (gen.). Auf die Pfanne — 
amorcer ; verser la poudre dans la pla- 
tine (art m.). 

Muffdättung, f. le remblai; le 
cailloutage (gén.). 

Aufſchwänzen, v. a. trousser la 
queue du cheval (cav.). 

Aufſchwung, m. l'essor (art m.). 
— ber Raleten, la marche ‚ascension- 
nelle des fusées (artif.). — machen, 
monter par renversement. — mit Xufs 
griff, le rétablissement par renverse- 
ment (gymn.). 

Aufſeher, m. l'inspecteur; le con- 
trôleur; le contre-maître (adm.); le 
chef d'atelier; le conducteur des tra- 
vaux (ch. de f.). 

Muffetsen, v. a. entasser; empiler 
(art.); tiquer (vét.); refouler la charge 
d’un fusil (fir). 

Auffetzen, n. der Schienenftühle, le 
sabotage des traverses (ch. de f.). 

Aufſetzzügel, m. la martingale de 
têtière (harn.). 

Autfitsunteroffigier, m. le ser- 
gent de planton (art m.). 

Muffiten, v. n. monter (art.); mon- 
ter à cheval ; se mettre en selle (cav.). 
Qinten —, monter en croupe. Wies 
der—, remonter à cheval. Zum — bla⸗ 
fen, sonner à cheval (cav.). Aufgejellen ! 
à cheval! (cav.). — laſſen, affleurer 
(tir). Voir Spiegel. 








Aufft 
Aufiptegeln, v.a. Sejchofle, ensabo- 


ter des projectiles (art m.). 

Auffprengen, v. a. faire sauter; 
forcer (art m.). 

Mufftand, m. la revolte (just. m.). 
— in Maſſe, l'insurrection (art m.). 

Aufſtangen, v. a. brider (équit.). 

Mutftapelu, v. a. empiler (art., 
adm.). 

Mufftauen, v. a. retenir l'eau 
(hydr.). Voir Anftauen, 

Aufftauungsdamm, m. 1a digue de 
retenue (gén.). u 

Muffteden, v. a. degorger (art.). 

Uutfteæhaten, m. le crochet porte- 
leviers. — für das Ladezeug, le crochet 
pour l’armement. — für den Wilcher, 
le porte-écouvillon (art.). 

Auffteigen, n. der Dalete, l’ascen- 
sion de la fusee (artif.). 

Autfieigend, adj. ascendant. Der 
—e At der Flugbahn, la branche as- 
cendante de la trajectoire (art.). 

Auffteigung, f. l'ascension des fu- 
sées (artif.). 

Uutftellen, v. a. placer; poster; 
ranger (art m.); installer (mach.); 
monter ; établir. Das Hebezeug —, 
équiper la chèvre (art.). Die Truppen 
—, former les troupes; mettre sur 
pied (art m.). 

Uufftellen, n. bed Meßtiiches, la 


mise en station de la planchette ({op.). 


Aufftellung, f. la formation (art. 


%.); l'établissement (art... — ton 
Seuerwertöftüden, la batterie d'arti- 
fices (art.). — der Geſchütze, l'empla- 
cement des pièces (forti.). — in einem 
Gliebe ou eingliedrige —, la formation 
sur un seul rang. — in drei Gliedern 
ou breigliebrige —, la formation sur 
trois rangs. — im Kehrt, l'ordre 
inverse. — in £inie, la formation en 
bataille. — in dünnen Linien, l’ordre 
mince. — in entwidelter Linie, la for- 
mation en ligne déployée (art m.). 
— einer Lifte, la formation d'une liste 
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(adm.). — der Schildwadjen, la pose 
des sentinelles. Entwidelte —, la for- 
mation de combat. Süderartige —, la 
formation en éventail. Flügelweiſe —, 
l’ordreperpendiculaire. Keilförmige —, 
la formation en coin. Sthachbreitartige 
—, la formation en échiquier. Schräge 
—, l’ordre oblique. Staffelförmige —, 
la formation en échelons. Œiefe —, 
l’ordre profond; la formation en pro- 
fondeur. — in andeinandergezogenen Kos 
Ionnen, la formation en ligne de colon- 
nes. Treffenweife —, l’ordre parallèle. 
— in verlehrter Schlachtordnung, l'or- 
dre inverse. Serfireute —, l'ordre 
dispersé. Sufammeugegogene —, la for- 
mation sur la place de ralliement. 
— nehmen, s'établir; prendre ses posi- 
tions (art m.). 

Autftelungslinie, f. laligne de for- 
mation (art m.). 

Aufftuhlen, v. a. die Schwellen, sa- 
boter les traverses (ch. de f.). 

Aufftülpen, v. a. retrousser (hab.); 
emmancher les frettes (art.). 

Uuffuden, v. a. faire des recher- 
ches. Den $etnd—, rechercher l’ennemi 
(art m.). 

Auftrag, m. le remblai; les terres 
rapportées (gén.) ; la mission (art m.). 

Auftreffgeſchwindigkeit, m. la vi- 
tesse au choc (fir). 

Auftreffwinkel, m. l’angle de chute 
(art.). 

Auftrihterung, f. l’entonnoir de 
l’embouchoir ; la fraisure (arm.). 

Auftritt, m. la banquette (fort.); le 
perron (constr.); le marche-pied.— am 
Hebezeug, le taquet de chévre (art.). 

Auftrittarm, 2n. le bras de marche- 
pied (art.). 

Muftrittbled, n. 
(art.). 

Auftrittftein, m. le montoir (équit.). 

Aufwärts, «dv. en haut; en amont, 

Aufwärtsbeugen, v. a. fléchir. 
Rechtes Knie, aufwärts beugt, nieder 


le marche-pied 


Auge 


ftellt! flexion de la cuisse et de la 
jambe, halte! (gymn.). 

Aufwecker, m. le double-canon de 
60 (art. anc.). 

Mufiveiden, v. a. die Exde, détrem- 
per, ramollir les terres (ch. de f.). 

Aufwerſen, v. a. eine Schanze, éle- 
ver une redoute (fort.). 

Aufwiegeln, v. a. ein Land, soule- 
ver un pays. Zur Auflehnung —, em- 
baucher pour une révolte, pour une 
mutinerie (just. m.). 

Hutwiegelung, f. l'excitation à la 
révolte ; le soulèvement (art m.). 

Aufwinden, v. a. guinder; hisser 
(pont., art.). 

Aufwurf, m. la levée de terre; 
l’'épaulement. — von Feldverfhanzun« 
gen, la construction de retranchements 
de campagne (fort.). 

Yulzapten,v.a.emmortaiser(charr.) 

Aufzäumen, v. a. brider le cheval 
(cav.). 

Aufzeichnen, v. a. dessiner ; tracer 
({op.); noter; écrire (art. m.). 

Uufsiebbräde, f. le pont -levis 
(fort.); le pont à bascule (constr.). 

Aufziehen, v. a. hisser; ouvrir (art 
m.). Den Hahn —, monter le chien 
(arm.) Die Schleufen —, ouvrir, lâcher 
les écluses. || v. n. monter la garde 
(art m.). 

Mufsiehen, n. der Wache, la parade 
de la garde (art m.). 

Aufzug, m. le guindage (consir.); 
la trappe d'un pont-levis (fort.); l’as- 
censeur (consir.); l’elevateur (mach.). 

Aufzugsklappe, f. einer Zugbrücke, 
le tablier d’un pont-levis (fort.). 

Augapfel, m. la prunelle (hipp.). 

Ange, n. l'œil (anat.). — am Stans 
gengebig, l'œil (harn.). Augen Yints, 
rechts! alignement! tête à gauche, à 
droite! (art m.). 

Augenbrauen, f. pl. les sourcils. 
Pferd mit weißen Augenbrauen, le che- 
val cillé (kipp.) 
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YAngenentzändung, f. Tatarchaliiche, 
la fluxion périodique. (vét.). 

YAugentelt, n.l'ongliéce (vét.); la con- 
jonctive (hipp.). | 

Mugengrubeu, f. pl. les salières 
(hipp.). 

Augenklappen, f. ou Augenleder, 
n. pl. les œillères (harn.). 

YUugentli(e)d, n. la paupière (anat.). 

YAngenmaß, n.lecoupd'ail(artm.). 

YAugenftaar, m. la cataracte (vét.). 

Uugenpuntt, m. le point de vue; 
le point de direction (art m.). 

Angenſchein, m. In — nehmen, exa- 
miner ; inspecter ; reconnaître (art.m.). 

Ungentwimper, /. le cil (anat.). 

YUusarbeiten, v.a. degrossir(techn.); 
rédiger ; élaborer (adm.). Ein Pferd —, 
dresser, mettre un cheval (équit.). Er⸗ 
haben —, amboutir (arm., art.). 

Ausäften, v. a. Ôter les rameaux 
des bois à fascines (gen.). 

Ausbaggern, v. a. curer; draguer 
(gen.). | 

Musbauden, v. a. amboutir (arm., 
art.). 

Uusbauunsg, f. la construction du 
ciel et du coffrage de la mine (min.). 

Uusbeflern, v. a. réparer ; raccom- 
moder (ind.). Ein Gewehr —, rhabil- 
ler un fusil (arm.). 

Ausbeſſerung, f. la réparation 
(techn.).Broviforifche —, les manœuvres 
de force (art.). — einer Feuerwaffe, 
le rhabillage d’une arme à feu (arm.). 

Unbbeflerungéwertfiätte, f. l’ate- 
lier de réparation (ch. de f.). 

Ausbiegen, v. n. aus der Kolonne 
—, deboiter vers la droite, vers la 
gauche (cav.). 

Ausbilden, v. a. die Rekruten, 
dresser les recrues; développer l’in- 
struction militaire (art m.). 

Uubbiloung, f. l'instruction mili- 
taire. — des einzelnen Soldaten, l'école 
du soldat (art m.). — des Ravalleriften, 
l'école du cavalier. — an ber Longe, 
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le travail à la longe (équit.). — im 
Zrupp zu Pferde, l'école du peloton à 
cheval (cav.).— des Regiments, l'école 
du régiment (art m.). 

Ausbildungsaperiode, f. la période 
d'instruction des recrues (art m.). 

Unsbindezügel, m. la rêne de sous- 
verge (harn.). 

Ausblaſehahu, m. le robinet de 
vidange (loc.). 

Ausblaſen, v. a. et v. n. souffler. 
Die Mine bläst aus, la mine soulfle. 
Die feindlichen Minen —, éventer les 
mines de l'ennemi (min.). 

Außbohren, v. a. évider (arm.). 
Ralibermäfig —, aleser (for.). 

Yusbohrung, f.l'évidement (arm.). 
Pl. —en, les events (art.). 

Musbredjen, v.n.sederober (équit.). 
|| v. a. ben Mörjer —, dresser le mor- 
tier (art.). 

Ausbreitung, f. häutige — einer 
Mustelfehne, laponévrose (vei.). 

YUusbrennen, v. n. se chambrer 
(art.). ||v. a. Eine Geſchützform —, 
mettre un moule en recuit (fond.). 
Ein Geſchützrohr —, souffler une bou- 
che à feu (art.). 

Ausbrennung, f. im Geſchützrohr, 
l'érosion dans l’äme d’une bouche à 
feu (art.). 

Uusbrôdeln, v. n.s'émietter (art.). 

Uusbrôdelungen, f. pl. les égrène- 
ments du canon (art.). 

Uusbrud, m. l'extraction des 
roches (gen.). 

Ausdehnen, v. a. dilater (phys.); 
étendre. Einen Flügel —, prolonger 
une aile (art m.). |] v. r. s'étendre. Sich 
au beiden Seiten einer Chaufjee, eines 
Berges —, être à cheval sur une grande 
route, sur une montagne (art m.). 

Ausdehnung, f. la dilatation(phys.); 
l'expansion (arm.) ; l'étendue (art m.). 

Ausdehnungskraft, /. la lorce de 
dilatation (phys.). 

Ausdichten, v. a. calfater (pont.). 
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Ausdienen, v. a. feine Zeit —,com- 
pléter son temps de service (art. m.). 

Auseinanderlaufen, v. n. se dé- 
bander (art m.). 

Auseinandernehmen, v. a. démon- 
ter (arm.). Die Glieder eines Truppen⸗ 
theils —, ouvrir les rangs d’une troupe 
(art m.). 

Auselnandernehmen n. eines Ge⸗ 
wehrs, le démontage d’un fusil (arm.). 

Auseinanderſtehen, n. der Laffetens 
wände, l'écartement des flasques d’af- 
iût (aré.). 

Auseinanderzichen, v. a. die zuſam⸗ 
mengezogene Kolonne in Eskadronskolon⸗ 
nen, deployer la masse en ligne de 
colonnes (cav.). 

Austahren, v. a. den Durchlaf, vu- 
vrir la portière d’un pont de bateaux 
(pont.). 

Ausfahrt, f. la sortie (min.). 

Ausfall, m. la poterne (fort.); la 
sortie. Großer —, la sortie générale. 
Kleiner —, la petite sortie. Mittlerer 
—, la sortie simple. Einen — machen, 
faire une sortie. — auf dem Glacis, 
la sortie extérieure. — innerhalb der 
Werke, la sortie intérieure (art m.). 


— einer Geſchütznummer, l’absence d’un 


servant (art.). La passe; la fente; 
l'appel sur place (escr.). 

Uustallbatterie, f. la batterie de 
sortie (4 à 6 pièces de campagne) 
(art.) 

YAusfallen, v. n. faire une sortie 
(art m.); se fendre (gymn.); sefendre, 
passer sur quelqu'un. Zu weit —, 
marcher trop, sortir de mesure (escr.). 

Ausfallen, n. der Kavallerie, l'at- 
taque d'un petit détachement en ordre 
dispersé (p. ex. d’un escadron qui se 
delache d’un régiment) (cav.). Gleich- 
zeitiges — beider echter, coup sur coup ; 
le depart d’ensemble (escr.). 

Ausfallgefeht, nu. le combat peu- 
daut une reconnaissance (art m.). 

Austalltrieg, m. la guerre de sor- 


Ausf 


ties; la guerre offensive faite par la 
garnison (art m.). 

Ausfallmannſchaft, f. ou Ausfall» 
tolonne, f. les hommes commandés 
pour une sortie (art m.). 

YAuslallvampe, f. la sortie. Gerade 
—, la sortie droite. Gewundene —, la 
sortie courbe (fort.). 

Ausfallftufen, f. pi. les gradins de 
franchissement (fort.). 

Austalthor, n. ou Ausfallpforte, 
f. la poterne (fort.). 

Ausfallwinkel, m. l'angle de ré- 
flexion (phys.). 

YAustellen, v. a. creuser, repasser 
avec une lime (forg.). 

Auslammen, v. a. ein Geſchützrohr, 
flamber, souffler le canon d'une bou- 
che à feu (art.). 

Muéfludt, f. le faux-fuyant; le 
subterfuge (just m.). 

Yustluß, m. l'écoulement ({op.). 

Yusflut, f. le trop-plein (hydr.). 

Ausforſchen, n. la reconnaissance 

‘(art m.). 

Ausfräfen, v. a. fraiser (arm.). 

Austräfung, f. für den Anfat des 
Schlößchens, l'entaille pour le coin 
d'arrèt du chien (fus. M.). Äußere, 
obere —, la gorge. T-fürmige —, le T 
(arm.). 

Ausführungsbeftimmungen, f. pi. 
l'instruction ministérielle (adm.). 

YAUustährungstommande,n.lecom- 
mandement d'exécution (art m.). 

Ausfuhrverbot, n. la défense d’ex- 
porter (art m.). 

Ausfüllen, v. a. remplir; combler. 
Eine Mauer —, bloquer un mur 
(constr.). | 

Ausfüllung, f. le remplissage. — 
mit Erde, l’encaissement. — mit lofen 
Steinen, l’enrochement (gén.). 

Ausfuttern, v. a. doubler; garnir 
(techn.). 

Ausfütterungserde, n. les terres 
de remplissage (fort.). 
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Yusgabeplat, m. le lieu de distri- 
bution (adm.). 

Ausgang, m. l'issue. — eines Ge⸗ 
fedts, l'issue d’un combat (art m.). — 
aus einem Œngwege, le débouché d'un 
défilé ({op.). — aus dem Glacis, la 
coupure du glaciss — ang einer 
Schanze, la sortie d'une redoute (fort.). 

YAusgearbeitet adj. mis en main 
(équit.). 

Ausgeben, v. a. distribuer; faire 
sortir des magasins (adm.). 

Ausgeben, n.ia distribution (adın.). 

Ausgedienter, le vétéran (art m.). 

YAUusgemuftert, adj. exempté défi- 
nitivement (adm.). 

Ausgeſchieden, adj. réformé (art 
m.). —e8 Material, n. le matériel de- 
classé (adm.). 

Ausgeſchloſſen, adj. als unwürdig, 
exclu de l'armée comme indigne 
(adm.). 

Ausgeſchofſſen, adj. usé par un tir 
fréquent (art.); choisi, trié (art m.). 

Ausgezeichnet, adj. distingué ; si- 
gnalé (art m.). 

Ausgleichen, v. a. égaliser (ind.); 
compenser (adm.). Cifenbabntvintel —, 
raccorder des angles par des courbes 
(ch. de f.). . 

YAusglühem v. a. recuire (forg.). 

Ausgraben, v. a. avaler le puits 
de mine (min.). 

Yusgrabung, f. la fouille (min.); 
le deblai (ch. de f.). 

Mubgreifen, v. n. ordentlich), bien 
embrasser le terrain (équit.). 

YAusgud, m. l'échauguette (fort. 
anc.). 

Ausgub, m. ou Musgubrôbre, f. 
le tuyau de degorgement (constr.). 

YAushalten, v.a. soutenir. Den An= 
griff des Feindes —, recevoir l’ennemi. 
Das Feuer —, essuyer le feu (art m.). 
Eine Stufe —, égrapper une mine 
(min.). || v. n. se défendre; se main- 
tenir (art m.). 
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Aushaueiſen, n. 
(arm.). 

Aushauen, v. a. einen Gang, épui- 
ser une mine (min.). Ein Gehölz —, 
éclaircir un bois (sylv.). 

Aushauer, m. la tranche à gouge 
(forg.); Vemporte-piece (artif.). 

YAusheben, v. a. creuser; fouiller. 
Boden ou Erde —, extraire les terres. 
Einen Graben —, enlever les terres 
pour creuser un fossé. Die Laufgräben 
—, déblayer les tranchées (fort.). 
Mannſchaften —, lever des troupes 
(adm.). 

Aushebung, f. la lev&edestroupes'; 
les appels; la conscription; le recru- 
tement (art m.). — der Gräben, le dé- 
blai des fossés (fort.). — ber Mann= 
fhaften im Korpsbezirk, le recrutement 
régional. — im ganzen Staate, le re- 
crutement national (adm.). 

Unushebungsbezirt, m. la region 
territoriale (adm.). 

Aushebungsgeichäft, n. les opéra- 
tions des conseils de révision (adm.). 

Yushebungslifte, f. la liste du re- 
crutement cantonal (adm.). 

Aushebuugsort, m. le chef-lieu de 
la région territoriale (adm.). 

Yusheizung, f.la première chauffe 
d’un four (subs.). 

Ausſshemmen, v.a.désenrayer (art.). 

Yushöhlen, v. a. creuser; évider 
(techn.). 

Aushöhlung, f. l'évidement ; le lo- 
gement. — des Bodenftüds, la gorge 
de la culasse du canon (arm.). — der 
Nabe, l'écoltage du moyeu (charr.). 
— der Ratete, l'âme de la fusée (ar- 
tif.). 

Aushülfenummer, f. le canonier- 
servant auxiliaire (art.). 

Aushülfepferd, n. le cheval ré- 
formé, fourni, en cas de besoin, à un 
officier (cav.). 

Yushungern, v. a. réduire par la 
famine (art m.). 


l'emporte-pièce 
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Auskehlen, v. a. canneler ; évider 
(men.,. arm.); affourcher (art.). 

Auskehlung, f. la cannelure ; l'é- 
videment conique; la gorge (art.). — 
an der Schwanzfchraube, l'échancrure 
de la culasse du fusil (arm.). 

Auskeilen, v. a. munir de coins 
(min.). 

Auskernen, n. des Stückrohrs, l'é- 
grenement du canon (for.). 

Ausketzern, v. a. faire des fentes 
pour appliquer les coins (min.). 

YAuslippen, v. a. décharger les ter- 
res d’un tombereau à bascule (ch. 
de f.). 

Ausklinken, v. a. entailler (min.). 

Ausklinkung, f. l’entaille (min.). 

Ausklopfen, v. a. die Kleider, battre 
les habits. Einem die Hofen —, rosser 
quelqu’un (p0p.). - 

Auskolben, v. a. palir, aléser, ca- 
librer l'âme du canon (arm.). 

Auskolkung, f. l'excavation pro- 
duite par l’action de l’eau dans une 
berge ou dans le lit d'un cours d'eau 
(gen.). 

Austöthen, v. r. se disloquer le 
boulet (vé£.). 

Austöthung, f. la luxation du bou- 
let (vét.). 

Auskragen, v. a. conswuire en 
saillie. Eine ausgetragte Mauer, un mur 
en saillie (constr.). 

Auskundſchaften, v. a. et n. Epier; 
faire de l’espionnage (art m.). 

Auskundſchaften, n. la reconnais- 
sance (art m.). 

Auskunft, f. les renseignements. 
— ertbeilen, fournir des renseignements 


(art m.). 
Mubladen, v. a. décharger; de- 
barquer. Truppen —, débarquer 


des troupes des wagons (art m.). 
Retirer la charge d'une arme à feu 
(tir). 

Ausladeplat, m. le débarcadère 
(top.). 


Ausl 


Ausladezeug, n. le tire-bourre - 
(art.). 

Yusladung, f. le déchargement ; le 
débarquement (art m.). — der Friefen, 
la saillie des plate-bandes et moulu- 
res. — der Goblfugeln, le déchargement 
des projectiles creux (art.). 

Auslage, f. la position du corps et 
de l'arme; la mise en garde. — der 
Gtofiwaffe, la manière de tenir l’épée. 
In der — fteben, être à la mesure; être 
en garde (escr.). 

Ausland, n. 
étranger. (art m.). 

Yuslahröhre, f. le tuyau de de- 
charge (loc.). 

Auslauf, m. le trop-plein (hydr.). 
. Musläufer, m. l'éperon d’une mon- 
tagne. Pl. les contre-forts d’une mon- 
tagne (top.). 

YAuslaugung,f.lelessivage (poudr.). 

Ausleeren, v. a. vider; évacuer 
(art m., adm.). 

Muslegen, v. a. ein Geſchützrohr, 
decharger, descendre une piece de 
son aftüt (art.). Die Ruder—, bor- 
der les rames. Die Stredballen —, 
pousser les poutrelles ‘au large. 
£egt aus! préparez-vous à ramer! 
(pont.). 

Ausleger, m. le bac armé de pieces 
d'artillerie (art.). — am Krahn, l’E 
charpe, l’Ecoperche d'une grue (mach.). 

AUusliefern, v. a. Gefangene, livrer 
des prisonniers (art m.). 

Uublieferung, f. l’extradition (urt 
m.). 

YAuslielerungsvertrag, m. le traité 
d’extradition (art m.). 

Auslöſchen v. a. éteindre (art 
m.). 

AUuslöfehaten, m. le déclic (art.). 

Auslöfen, v. a. einen Gefangenen, 
racheter un prisonnier (art m.). 

Auslöfung, f. le rachat (art m.). 

Auslüften, v. a. aérer (arl m.). 

Auslüftung, f. l'aérage (min.). 


l’etranger, le pays 
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Ausp 


Auslugthurm, m. la tour d’obger- 
vation; l’&chauguette (fort. anc.). 

Ausſmarſch, m. le départ des trou- 
pes (art m.). 

Ausmarſchiren, v.n. partir; sortir 
(art m.). 

Ausſmauern, v. a. revêtir de ma- 
connerie (min.). 

Ausmanerung, f. le revêlement en 
magonnerie (min.). 

YAusmeißels, v. a. ciseler (arm.). 

Muémeffen, v. a. mesurer; arpen- 


‘ter; jauger (fop.); calibrer (arm.). 


Uusmiften, v. a. enlever le fumier 


(cav.). . 


Ausmündung, f. l'embouchure. 
Bufenartige —, l'estuaire (lop.). 
Ausınuftern, v. a. rélormer; exemp- 
ter du service comme impropre à 
tout service (idiots, infirmes, etc.) 
(adm.). Die Pferde —, réformer les 
chevaux (cav.). Dienftunbrauchbare Sols 
daten —, exempter ou congedier les 
soldats invalides (art m.). 
Ausmuſterung, f. der Pferde, la ré- 
forme des chevaux (cav.). — der dauernd 
Untauglichen, l'exemption définitive du 
service (adm.). 
Ausmufterungsichein, m. le congé 
de libération définitif (adm.). 
Ausnutzen, v. a. exploiter; tirer 
tout le profit possible de... (art m.). 
YAuspariren, v.a. parer; détourner 


. (escr.). 


Auspariren, n. la parade (escr.). 

YAusptählen, v. a. garnir de pilots 
(pont.). 

YHusplündern, v. a. ‚saccager; piller 
(art m.). 

Auspländerung, f. le sac; le pil- 
lage (art m.). 

Muspolfteru, v. a. feutrer; mate- 
lasser (sell.). 

Auspolfterung, f. des Sattele, la 
matelassure de la selle (sell.). 

Auspumpen, v. a. vider avec une 
pompe (min.). 


Ausr 


YAuspuben, v. a. ein Gewehr, ra- 
fratchir un fusil (arm.). 

Uußquartieren, v. a. faire chan- 
ger de logement (art m.). 

Yusrangiren, v.a. écarter, rejeter 
comme mauvais. Ausrangirte Sachen, 
f. pl.les effets hors de service (adm.). 

Ausrangirung, f. la mise en non- 
activité (adm.). 

YAusräumen, v. a. évacuer (art 
m.); degorger ; &pingler (art.). Den 
©Sattel—, chambrer la selle (sell.). 

Yusräumer, m. la curette; l’épin- 
gle (équip.); la fraise (arm.). 

Ausreihen, v. a. die Grundpfähle, 
arracher les pilots (pont.). || v. n. dé- 
serter (art m.); prendre le mors aux 
dents (équit.). 

Ausreitßer, m. le déserteur (art 
m.). 
Ausreiten, v. a. Die Eden ſcharf —, 
prendre les coins (équit.). 

Ausrichten, v. a. rectifier un ali- 
gnement (art. m.). 

Ausriefeln, v. a. canneler (arm.). 

YHusroden, v.a. défricher ; extraire 
les souches (sylv.). 

Yusrodung, f. le défrichement 
(top.). 

Uusräden, v. n. partir; sortir; 
prendre les armes (ari m.); arrêter 
(mach.). Mit Waffen und Gepäd —, 
partir avec armes et bagages (ar! m.). 

Yusrädung, f. le déclenchement 
(mach.). 

Ausruhen, v. n. et r. se reposer; 
stationner (art m.). 

YAusrüften, v. a. mit... équiper, 
munir de... (art m.). Eine Batterie —, 
armer une batterie (art.). Böllig —, 
armer de loutes pieces (art m.). 

YAusräftung, l'Équipement; l’arme- 
ment (art m., art.).— und Belleidung, 
le fourniment (adm.). — des Zuges, 
l'équipement du train (ch. de f.). 

YUusräftungstaften, m. le coffret 
d'équipement (art.). 


— 
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Ausf 


Ausrüfungsftüde, n. pi. les effets 
d'équipement (équip.). 

YUusfage, f. les dires (art m.). — 
eines Zeugen, la déposition d’un té- 
moin (just. m.). 

Ausſatz, m. la dartre. — an den 
Borderfüßen, la queue de rat (vet.). 

Ausſchachten, v. a. faire un deblai 
(min.); excaver (gen.). 

Uusihadtung, f. le déblai ; l’ex- 
cavation; le fonçage (min.). 

Ausſchalen, v. a. coffrer; revêtir 
de plauches (min.). 

Ausſchalter, m. l'appareil silen- 
cieux (tél.). 

Ausſchalung, f. le coffrage (min.). 

Ausicheiden, v. n. quitter l'armée 
(art. m.). . 

Ausſcheiden, n. la réforme pour 
infirmités (art m.). 

Yusichieben, v. a. pousser au large 
(pont.). 

Musthiefsen, v. a. mettre au rebut 
(techn.) ; réformer (arm.) || v. r. s'é- 
gueuler (art.). 

Ausſchießen, n. la mise au rebut 
(techn.); l'égueulement du canon 
(art.). 

Ausſchiſſen, v. a. Truppen, Pferde, 
debarquer des troupes, des chevaux 
des bateaux & vapeur ou des wagons 
de chemin de fer (art. m.). 

Ausſchiffen, n. ou Ausſchiffung, f-. 
le débarquement (des troupes) (art m.). 

Ausſchlag, m. le ladre (vét.). — 
des Penbdels, la nutation du pendule 
(art.). 

Ausichlagen, v. n. ruer (équit.); 
trebucher; sortir des points de repere 
(comme la bulle d’air) (fop.). Hinten 
—, ruer. Mit den Hinterfüßen nad) uns 
ten —, ruer en vache (équit.). 

Ausſchlagen, n. la ruade (équit.). 

Ausichliehung, f. aus dem Heere, 
l'exclusion de l'armée (lors du recru- 
teient) pour condamnation à une_ 


peine infamante (adm.). ‚co EN 
208 
\O 
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Aus 


Ausſchneiden, v. 
(techn.). 

Ausſchnitt, m. l'échancrure; le lo- 
gement; l'entaille ({échn.); l'échan- 
crure (fort.). — im Abzugsblech, la 
fente de la piece de detente (arm.). 
— im Asfutter, ’encastrement dans 
le corps d’essieu (art... — im ge- 
dedten Wege, l’echancrure du para- 
pet à l’emplacement des traverses 
(fort.). — für die Bade der Kolbe, la 
joue (arm.). — im Bajonettringe, l’é- 
chancrure de la virole de baïon- 
nette (arm.). Borderer — eines Blods, 
le dégorgement d'une flèche (art.). 
— an der Kammer, le logement du 
poussoir du cylindre interieur (fus. 
Dr... — für die Kammerleitfchiene, 
l’echancrure pour le renfort (fus. 
M.). — für die SKammerfcheibe, l’é- 
chancrure pour la rondelle-arré- 
toire (fus. M.). — an Rommunitlatios 
nen, la coupure (for£.). — am Kopfe der 
Schwanzichraube, le cran du bouton de 
culasse (arm.). — ber Laffetenwanb, le 
delardement du flasque (art.). — für 
die Riegel, les entailles des flasques 
(art.). — für die Steigriemen, le pas- 
sage à étrivières (sell.). — im 3iwiefel, 
le croissant à l’arcade de l’argon 
(sell.). 

Ausſchreiben, v. a. requerir; ré- 
quisitionner (art m.). 

Ausſchürfen, v. a. fouiller; creuser 
(min.). 

Ausſchußz, m. le rebut (techn.); le 
comité (adm.). 

Ausſchußzgewehr, n. le fusil de 
réforme, le fusil réformé (art.). 

Ausſchũttung, f. les terres extraites 
d’une excavation (gén.). 

Ausihwärmen, v. 7. sortir des 
rangs ou quitter l'ordre serré pour 
se déployer en tirailleurs; se disper- 
ser en tirailleurs (ar m.). 

Ausſchwärzen, v. a. die Form, noir- 
cir le moule (fund.). 


a. échancrer 
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Ausft 


Ausſchwärzen, n. le noircissage du 
moule (fond.). 

Ausſchweifen, v. a. échancrer 
(techn.); chantourner (charp.). 


Ausſchweifung, f. l'échancrure 
(techn.). 
Uuslhiventeu, v. n. deboiter 
(cav.). 


Ausſenkung, f. le trou fraisé. Tel⸗ 
lerförmige — , l'évidement conique 
(arm.). 

Ausſetzen, v. a. exposer. Einer Ges 
fahr —, exposer à un danger (art m.). 

Ausſicht, f. la vue (d'un point éle- 
ve); la perspective. Pl. —en haben, 
avoir des chances (art m.). 

YUusfieben, v. a. tamiser (poudr.). 

Ausfiebung, f. le tamisage {poudr.). 

YAusipähen, v. a. épier; guetter 
(art. m.). 

Uusipäher, m. l'éclaireur (art m.). 

Ausſpannen v. a. dételer (train). 

Ausfpioniren, v. a. épier; décou- 
vrir par l’espionnage (art. m.). 

YAusipringend, adj. en saillie. —er 
Waffenplag, la place d’armes du sail- 
lant (du chemin couvert). —er Wintel, 
m. l'angle saillant (fort.). 

Ausſpritzen, v. n. cracher (d’une 
arme, du metal coulé) (techn.). 

Ausſpritzen n. le crachement (tir). 

Ausipülen, v. a. ronger, miner 
(par l’eau) (ch. de f.). 

Ausſpũlung, f. l'érosion (ch. de f.). 

Ausftattung, f. l'équipement (ch. 
de f.). 

Ausſtechen, v. a. die Scharten, dé- 
gorger les embrasures (fort.). 

Ausfteden, v. a. tracer; jalonner 
(gen.). 

Ausfteigen, v. a. sortir; descendre 
de wagon (art. m.). 

Ausſteigeplatz, m. le perron; le 
quai (ch. de f.). 

Ausftellen, v. a. die Schildiwachen, 
poser les sentinelles (art m.). 

Ausftellung, /. der Arbeiter, la ma- 

















Aust 


nière de disposer les travailleurs 
(gen.). 
Musftemmung, f. larainure (arm.). 
Ausftopfen, v. a. mit Pferbebaar, 
rembourrer de crin (sell.). Die Mu- 


nitionsfaften —, étouper les caissons , 


(art.). 

Ausftoh, m. 
chasse (artif.). 

Ausftobßen, v. a. aus dem Heere, ex- 
puiser de l’armée (Autr.). Den Brand 
—, flamber la fusée (artif.). 

Ausftohladung, f. la chasse (ar- 
tif.). 

Ausſtoßung, f. aus dem Geere, l’ex- 
pulsion de l’armée (Autr.). 

Ausſtreichen, v. a. rayer; biffer 
(art m.). 

Ausſtreuen, n. faliher Nachrichten, 
la propagation de faux bruits (art m.). 

Ausſtrömen, v. n. s'échapper; fuir 
(hydr., ch. de f.). 

Ausftrömungsrohr, n.le tuyau de 
sortie (loc.). 

Austheilung , 
(adm.). 

Austheilungsventil, n. le tiroir de 
distribution (loc.). 

Austhellungswelle, f. l'arbre de 
distribution (loc.). 

Austiefen, v. a. amboutir (arm.). 

Yustreten, v. n. déborder, sortir 
du lit (Zop.). Aus dem Gliede —, sor- 
tir de son rang. Seitwärts —, sortir 
sur les flancs (art m.). 

Austrichtern, v. a. creuser en en- 
tonnoir (arm.). 

Austrichterung, 
(arm.). 

Austritt, m. la retraite dans une 
galerie de mine, dans un tunnel (gén.). 

Austroduen, v. a. larir, dessecher 
(gen.). 

Austrommeln, v. a. publier au 
son du tambour (art m.). 

Austuſchen, v. a. ombrer un lavis 
à l’encre de Chine (£up.). 


la botte (escr.); la 


f. la distribution 


f. l'entonnoir 


— 13 — 


Ausw 


Austuſchung, f. le lavis (top.). 

Auswärts, adv. en dehors. Die 
Füße — gelehrt! les pieds tournés en 
dehors ! (art m.). 

Auswaſchen, v. a. miner; déchaus- 
ser ({op.). 

Auswählen, v. a. trier; choisir. 
Ausgewählte Truppen, les troupes d'é- 
lite (art m.). | 

Auswärtsſetzen, v. a. die Yüße, 
tourner la pointe des pieds en dehors 
(art m.). 

Auswechſeln, v. a. Gefangene, 
échanger des prisonniers (art m#m.). 
Einen Xhürftod —, remplacer un 
montant (min.). 

Auswechſelung f. l'échange (art 
m.). 

Auswechsler, m. le montant de for- 
tune (min.). 

Ausweiche, f. la retraite (min.). 

Ausweichegeleiſe, n. la voie d’evi- 
tement (ch. de f.). 

Ausweichehebel, m. le levier de 
manœuvre (ch. de f.). 

Ausweichen, v. n. seffacer; laisser 
passer (art m.); garer, faire changer 
de voie (ch. de f.) 

Ausweidheplag, m. le lieu d’evi- 
tement dans un chemin (top.); la re- 
traite (min.); la gare d’évitement (ch. 
de f.). 

Ausweicheſchienen, f. pl. les rails 
d’evitement (ch. de f.). 

AUusweidygleis, n. la voie d’evite- 
ment (ch. de f.). 

Ausweichplatz, ou Ausweichſtelle, 
f. la gare d'évitement (ch. de f.). 

Ausweis, m. l'état de situation 
(adm.). 

Ausweiten, v. a. élargir (ind.). 

Ausweitung, f. l'élargissement 
(top.) ; la fraisure (mach). — der Mün⸗ 
dung des Geſchützrohres, l’'égueulement 
d'une bouche à feu (art.). 

Auswendig, adv. et adj. hors œu- 
vre (constr.). 





Aus; 


Auswerfefeder, f. le ressort de 
bloc (fus. Werder). 

Musiverter, m. l’éjecteur; l’extrac- 
teur (arm.). 

Auswirken, v. a. den Huf, räper, 
parer la corne du sabot (maréch.). 

Auswiſchen, v. a. écouvillonner. 
Ausgewifcht! écouvillonnez! Die aus- 
Wwifdende Nummer, le servant qui 
écouvillonne (art.). 

Ausſwiſcher, m. Yecouvillon; le 
servant qui écouvillonne (art.). 

Auswuds, m. l’excroissance, l’oig- 
non de la sole (vét.). 

Yusiwurf, m. le deblai, les terres 
prises dans le fossé; l’excavation 
(gen.). 

Aubenflähe, f. la face extérieure 
(techn. fort.). — eines Tunnels, l’ex- 
trados (ch. de f.). 

Mufengraben, ın. le fossé exté- 
rieur (fort.). 

Außenhafen, m. l'avant-port ({op.). 

Mukenpoften, m. le poste avancé 
(art m.). 

Mufenfeite, f. la façade; la face; 
le parement (constr.). 

Außenwache, f. la garde de la bar- 
rière de la porte; l'avancée (art m.). 

Mufeniverle, n. pl. les dehors 
(fort.). 

Außer, adj. extérieur. —e Linie, f. 
la ligne d'opération agissant sur le 
flanc d'un pays (art m.). Die —en 
Werte, les dehors (fort.). 

Auberdienftfielung , 
hors de service (art., 

Außerlich, adj. et adv. extérieur- 
(ement). — gemeffen, mesuré hors 
œuvre (consir.). 

Äußerfte, n. auf's —, à outrance 
(art. m.). 

Außertourliche Beförderung, f. 
l'avancement au choix (art. m.). 

Yuszahnung, f. l’'évidement (art.). 

Unsziehen, v. a. extraire. Die La⸗ 
dung —, retirer la charge (fir.). Den 


f. la mise 
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Avan 


£auf —, rayer le canon (arın.). Pfähle 
—, arracher des pieux (gén.). 

Uussieher, m. l’extracteur (fus. M.); 
la pinee tire-culot (ari.). 

Außsichereinfhnitt, m. l’aminci 
(fus. Gras). 

AUuszicherfiädhe, f. la surface d'ap- 
pui de l’extracteur à la cartouche 
Mauser. 

Ausgicherfuß, m. la patte de l’ex- 
tracteur (fus. M.). 

Musatehertralle, f. la griffe de l'ex- 
tracteur (fus. M.). 

AYAusziehernuthe, f. la rainure de 
l'extracteur (fus. M.). 

Außzicherplatte, f. la plaque à 
broches du canon à balles (art.). 

Auszieherſchleppe, f. la branche 
postérieure de l’extracteur (fus. M.). 

Auszieherwulſt, m. le rouleau de 
l'extracteur (fus. M.). 

Außzichhebel, m. ou Auszieh⸗ 
ſchraube, f. l’arrache-pieux (gen.). 

YAuszichvifir, la hausse à rallonge 
du fusil Gras (arm.). 

Auszimmern, v. a. équarrir; char- 
penter (constr.); coffrer (min.). 

Auszimmerung, f. l’encoffrement 
(min.). 

Yusıng, m. le tirsge d'un téles- 
cope; la sortie (art m.); l'extrait 
(adm.); l’armée territoriale en Suisse 
(depuis l’âge de 20 à 32 ans). 

Autorität ou Muctorität, f. l’auto- 
rité (art m.). 

Anziliaroffigier, m. l’officier de ré- 
serve à titre auxiliaire (art m.). 

Avancirbaum, m. lelevier de ma- 
nauvre (art.). 

Uvancirbruftkette, f. la chaine de 
retraite d’un aftût (art.). 

Avauciren, v. n. avancer (art.); 
monter en grade (adm.). 

Avaneirhaken, m. le crochet de 
retraite (arl.). 

Uvancirletten, f. pl. les chaines 
de retraite (art.). 











Bade 


Mvancivrring, m. l’anneau de ma- 
nœuvre (art.). 

Avancirfeil ou Uvancirtau, n. la 
prolonge; la bricole de manœuvre 
(art.). 

Avancirter, m. le simple soldat pas- 
sant au grade de sous-offlcier (art m.). 

Avantagent, m. terme usuel, mais 
non officiel, par lequel on désigne 
celui qui, muni du diplôme de bache- 
lier (Abiturientenzeugniß), entre dans 
l'armée pour se présenter à l'examen 
d’officier (art m.). 

Avantgarde, f. l'avant-garde (befteht 
aus der Spike, (la pointe), dem Führer 
(le chef), dem Berbindungspoften (le 
poste de communication), dem Bor= 
trupp (l’avancde) und der Borbut (le 
gros de l’avant-garde). 

Uvertiflementéfommando, n. le 
commandement d'avertissement (art 
m.). 

Avertiffementspoften, m. la ve- 
dette vlacée entre la grand'garde et 


Bad, m. le ruisseau (top.). 

Badiweide, f. l’osier (bot.). 

Badbein, n. l'os de la cuisse ou fé- 
mur (hipp.). 

Badbord, m. le baAbord (pont.). 

Bade, f. ou Baden, m. la joue. — 
der Blodlaffette, le demi-flasque. — der 
Bremſe, la patte de frein (art.). — des 
Büchfenfchaftes, la gigue; le plat inté- 
rieur de la crosse (arm.). — am Hemm⸗ 
ſchuh, les oreilles du sabot d'enrayage. 
— der Laufſchwelle des Walllaffeten- 
tabmens, la tringle de châssis de place 
(art.).— des Pferdekopfs, la joue (hipp.). 
— am Schienenftuhl, la saillie, la joue 
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Bade 


la ligne des avant-postes ; le guetleur 
(art m.). 

Avifo, n. le commandement d’aver- 
tissement (art m.). 

Axe, f. l'axe. — der Seele, l'axe de 
l’âme (fir). — der Bewegung, l’axe d’os- 
cillation (méc.). Optische — eines Fern⸗ 
tohres, la ligne de foi (top.). 

Arendrehung, f. la rotation (tir). 

Arxlinie, f. la ligne axale (méc.). 

Axrſchwenkung, f. la conversion au- 
tour d’un pivot; la conversion de 
pied ferme; le changement central 
de front (art m.). 

Axt, f. la cognée (gen.). 

Axtblatt, n. le fer, Ja lame de la 
cognée (gén.). 

Urthelm, m. ou Wetftiel, m. le 
manche de la cognée (gen.). 

Axttaſche, f. l'étui de la cognée 
(equip.). 

Azimut, n. l’azimut (lop.). 

Azimutaltreis, m. le limbe hori- 
zontal du théodolite (£op.). 


du coussinet (ch. de f.). — der Schich« 
fcharte, la joue de l’embrasure (fort.). 
— am Schraubftod, la mâchoire d'étau 
(serr.). — de8 Bapfenlod8, la joue de 
la mortaise (charp.). 

Baden, v. a. faire cuire. Brod —, 
faire cuire le pain (subs.). 

Backenausſchnitt, m. le cintre de 
la crosse de fusil (arm.). 

Badenbart, m. les favoris (anat.). 

Badenbein, n. l'os maxillaire 
(hipp.). 

Badenblatt n. des Kopfes der Richt⸗ 
fhranbe, la ca'otte de la vis de poin- 
tage (art.). 


Baga 


Badenflügel, m. la partie pentée 
du füt de fusil (arm.). 

Badenriemen, m. der Galfter, la 
jouière du licol. — am Hauptgeſtell, 
le montant de la têtière. — der Unter 
legtrenfe, le petit montant de filet. — 
am Zügel, le montant de bride (harn.). 

Badenfhiene, f. le contre-rail 
(ch. de f.). 

Badenftrippe, f. 
(harn.). 

Badenftüd, n. le montant de bride; 
la jouiere de licol. Lintes —, le petit 
côté, le montant de gauche. Rechtes 
—, le grand côté, le montant de droite 
(harn.). — am Hebzeugichentel, la joue 
de chèvre (art.). — am Hauptgeftell, 
le montant de bride du mors (harn.). 

Badenzahn, m. la molaire, la dent 
mächeliere (hipp.). 

Bäder, m. le boulanger (adm.). 

Bäderet, f. la boulangerie; la ma- 
nutention (adm.). 

Badobft, n. les fruits séchés au 
four (subs.). 

Badofen, m. le four à cuire (adm.). 
Aus dem — fdieben, defourner. In den 
— fiefen, enfourner (subs.). 

Backſchaufel, f. la pelle à enfour- 
ner (subs.). / 

Badftein, m. la brique (constr.) 

Badfteindyauffee, f. la grande route 
de briques dures ({op.). 

Badfteiuform, f. le moule à briques 
(min.). 

Badfteinmauerung, f. la macon- 
nerie en briques (constr.). 

Badtrog, m. le pétrin (adm.). 

Babeanftalt, f. l'établissement de 
bains (nat.). 

Badehoſe, f. le calecon de bain 
(nat.). 

Badeihiwamm, m. l'éponge (cav.). 


le porte-mors 


Badewanne, f. la baignoire(équip.). . 


Bagage, f. les bagages. Voir Gepäck. 
Bagagewagen, m. le fourgon à ba- 
gages (train). 
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Baggerfübel, m. le godet de drague 
(pont.). 

Baggermafdine, f. le bateau-dra- 
gueur; la drague (pont.). 

Baggern, v. a. curer; 
(pont.). 

Baggern, n. le curage (pont.). 

Baggerprahm, m. le bateau-dra- 
gueur (pont.). 

Baggerſchaufel, f. la pelle à draguer 
(pont.). 

Bähen, v. a. die Fafdyinenbänder, 
passer les harts de fascines au feu 
(gen.). 

Bahn, f. la voie (art m.); la ligne 
(ch. de f.); la trajectoire (tir); la car- 
rière, la piste (équit.). — am Hammer, 
la panne du marteau (serr.). — am 
Keil, la tête du coin. — an der Nuß- 
tehle, le glissoir de la griffe de noix 
(arm.). Die — ift frei ou offen, la voie. 
est libre. Die — ift nidt frei, la voie 
n'est pas libre. Die — ift gefperrt, 
la voie est couverte. Die — öffnen, 
ouvrir la voie. Die — fperren, fermer 
la voie (ch. de f.). Doppelgleifige ou 
aweigleifige —, la ligne à double voie. 
Eingleifige —, la ligne à voie unique 
(ch. de f.). Flache —, la trajectoire 
tendue (fir). Halbe —! Doublez dans 
la largeur! (équit.). 

Babnage,/f.l'axede la voie (ch.de f.). 

Bahnbeſchotterung, /. le balast 
(ch. de f.). 

Bahnbetrieb, m. l'exploitation des 
voies ferrées (adm.). 

Bahnblatt n. der Nichtfohle, la 
plaque de semelle (ari.). 

Bahnbrüde, f le viaduc (ch. def.). 

Bahndielung, /. le tablier plan- 
chéié d'un pont (pont.). 

Bahndienft, m. le service (ch.de f.). 

Bahnen, v. a. einen Weg, frayer 
un chemin (art m.). 

Bahnende, n. la tête de hache (gén.) 

Bahnerhaltungsdienft, m. le ser- 
vice d'entretien de la voie (art m.). 


draguer 








Babn 


Bahn fret! la voie libre! (ch. de f.). 

Babnbodbau, m. les constructions 
au-dessus du sol (ch. de f.). 

Bahnhof, m. la gare (ch. de f.). 

Bahnhoföbeamter, m. l'employé 
dans une gare (ch. de f.). 

Babnhotéinfpetior m. ou Bahn⸗ 
hofövorftand m. ou Bahnhofs vor⸗ 
ſteher, m. le chef de gare (ch. de f.). 

Bahnkörper, m. le corps de la voie. 
Oberfter Theil des —8, la couronne 
(ch. de f.). 

Bahnkreuzung, f. le croisement de 
voies, la traversée (ch. de f.). 

Bahnkurve, f. la courbe (ch. de f.). 

Bahnlänge, [. la ligne de parcours 
(ch. de f.). 

Bahnlinie, f. la ligne d’une voie; 
la voie; le chemin de fer. Doppel⸗ 
gleifige —, la ligne à double voie (ch. 
de f.). Voir Bahn. 

Bahnmeifter, m. le chef de dis- 
trict; le piqueur (ch. de f.). 

Bahnmeifterei, f. l'étendue de la 
voie sous la surveillance d’un chef de 
district (ch. de f.). 

Bahnmeifterwagen, m. le wagon- 
net (ch. de f.). 

Babnnek, n. le réseau des voies 
ferrées ({op.). 

Bahnoberbau, m. la supersiruc- 
ture de la voie (ch. de f.). 

Bahnpferd, n. le cheval de manège 
(équit.). 

Babnplanirung, f. le dressement 
de la plate-forme (ch. de f.). 

Bahnplanum, n. le corps de la 
voie ; la plate-forme (ch. de f.). 

Bahnrafanz, f. la tension de la tra- 
jectoire (art.). 

Babnreiten, n. le travail du ma- 
nège (équil.). 

Babnfdiene, f. le rail (ch. de f.). 

Babnidienenräumer, m. le garde- 
ligne (ch. de f.). 

Bahnfchlitten, m. le chasse-neige, 
(ch. de f.). 
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Bahnſchwelle, f. la traverse (ch. 
de f.) 

Bahnftation, f. la station (ch. de f.). 

Bahnfteigung,f.la rampe (ch. de f.). 

Bahnftrede, f. la portion, l'éten- 
due de la voie (ch. de f.). 

Babnterrain, n. le terrain par- 
couru par la voie (ch. de f.). 

Bahnübergang, m. le passage à ni- 
veau (ch. de f.). 

Bahnung, f. l'établissement de la 
voied’une route ; la construction d’une 
route carrossable (gen.). 

Bahnwärter, m. le garde-ligne, le 
cantonnier (ch. de f.). 

Bahnmwärterhaus, n.lamaisonnette 
d’un garde-voie (ch. de f.). 

Bahnwärterhäuschen, n. la guérite 
(ch. de f.). 

Bahnzug, m. le train; la direction 
de la voie. Hinter den — gefpannt fein, 
être attelé en arrière (ch. de f.). 

Babre, f. le brancard (adm.); la 
mangeoire (cav.). 

Bahrenfopper, m. le tiqueur à l’ap- 
pui (vét.). 

Bai, f. la baie; le golfe (top.). 

Bajonett, n. ou Bajonnet, n. la 
baionnette (arm.). Voir Seitengewehr. 

Bajonettangriff, m. l'attaque à la 
baionnette. Einen — machen, aborder 
à la baionnette (art m.). 

Bajonettarın, m. la branche de la 
baionnette (arm.). 

Bajonettdifie, f. la douille de la 
baionnette (arm.). 

Bajonetifedhten, n. l'escrime à la 
baionnette (escr.). 

Bajonetifeder, f. le ressort de la 
baionnette (arm.). 

Bajonettfederhaft, m. Je tenon du 
ressort de baionnette (arm.). 

Bajonetifederhaftichlite,f.l’echan- 
crure de la douille (arm.). 

Bajonettflinte, . (l'ancien) fusil de 
munition (arm.). 

Bajonettgefedt, n. le combat à la 


\ 


Balt 


baïannette, à l'arme blanche (art m.). 

Bajonetthaft, #1. letenon de baïon- 
nette (arm.). 

Bajonetthald, m. le coude, la 
branche de la baïonnette (arm.). 

Bajonettiven, v. n. l'aire l'escrime 
à la balonnette (escr.). 

Bajonettfiinge, f. la lame de la 
baionnette (arm.). 

Bajonettring,m. la virole, la bague, 
le bourrelet de la baïonnette (arın.). 

Bajonetiräden, m. le dos de la 
baionnette (arm.). 

Bajonettſcheide, f. le fourreau de 
la balonnette (arm.). 

Bajonettfperrring, m. la virole de 
la balonnette (arm.). 

Bajonettfpihe, f. la pointe de la 
baionnette (arm.). 

Bajonetttülle, f. la douille de la 
baïonnette (arm.). 

Bajonettwunde, f. la blessure cau- 
see par un coup de balonnette (méd.). 

Bale, f. le signal, perche avec coiffe 
de paille ; la balise ({op.). Pl.—n legen, 
baliser (mar.). 

Balanciriyftem , n. l'assemblage 
des trains à contre-appui (art.). 

Balancirübungen, f. pl. les exer- 
cices à la poutre horizontale (gymn.). 

Balefter, m. l’arbalete à jalet (arm. 
anc.). 

Bälge m. pl. ou Balgengebläfe, 
n. les soufflets des hauts fourneaux 
(fond.). 

Balje, f. la petite baie, la crique 
(top.). 

Baliſtik, f. 
Voir Balliſtik. 

Ballen, m. la poutre; la poutrelle 
(constr., pont.). Pl. les branches du 
mors (harn.); les cloisons, les pleins 
entre les rayures (art., arm.). — be 
Beltes, la traverse de la tente (équip.). 
Wahntantiger —, la poutre flacheuse 
(charp.). Herangetreten ! — auf! A bras 
ferme! A l’épaule, marche! (pont.). 


la balistique (fir). 
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Balfenbanb, n. le crampon(charp.); 
le clamaud (pont.). 

Balfenbrâde, f. le pont à longe- 
rons; le pont en poutres à longerons 
(pont.). 

Baltendede, f.le plafond de poutres, 
de solives (constr.); le tablier de pou- 
trelles (pont.). 

Balkengeſtell, n. am Bifir, la plan- 
che mobile (arm.). 

Balkenkopf, m. la tablette d’une 
poutre, d'une solive (constr.). 

Ballenihwarte,f.laflache(charp.). 

Balkenſtapel, m. la pile de poutres 
amarrees (pont.). 

Baltenftäte, f. le pointal (charp.). 

Ballenträger, m. le sommier; le 
travon (charp.). 

Baltentrupp, m. 
poutrelles (pont.). 

Ballenvermadhung, f. Yestacade 
flottante (fort.). 

Balkenwerk, n. l'assemblage de 
poutres (charp.). 

Ballon, m. le balcon; la galerie 
(constr.). 

Balleifen, n. le ciseau à ébaucher 
(charr.). 

Ballen, m. le boulet (hipp.). — 
am Gebif, les canons (harn.). — am 
Hufe, les glômes. Weiße —, la petite 
balzane (hipp.). 

Ballifte, f. la baliste (arm. anc.). 

Salliftit, f. la balistique (art.). 

Balliſtiſch, adj. balistique.—e Kurve 
ou £inie, la ligne de la trajectoire. 
—+8 Penbel, n. le pendule balistique. 
—e Birfung, f. l'effet balistique (art.). 

Ballotabe, f. la ballottade (équit.). 

Band, m. la boucle (garniture de 
fusil). — an der Säbeljcheide, le brace- 
let du fourseau. — am Seitengewehr, 
la chape de la poignée du sabre- 
baïonnette (arm.). 

Band, n. le ruban; le lien; l'ar- 
mature; la bride; le cercle de fer 
(techn.); la hart (gén.); la boucle 


l'équipe des 


Bant 


(arm.). — um die Gefhiütformen, la 
bride des moules des pieces (fond.). 
— am Geſchützrohr, la plate-bande de 
culasse: l’astragale (art.). — an den 
Köpfen der Spigpfähle, la frette (def. 
acc.). — an der @übelfdeibe, la chape 
du fourreau de sabre (arm.). — am 
Hängewert, laisselier d'une ferme 
(charp.). — am Sprengwert, la moise 
pendante (charp.). Das preußifche — 
les étriers en fer remplaçant les com- 
mandes de guindage (pont.). Pl. die 
gereifelten Bande, les cordons molet- 
tes du manchon du perculeur (arm.). 

Banbagefaften, m. le matériel pour 
pansements (med.). 

Bändchen, n. am Geſchützrohr, le 
listel, la moulure (art.). 

Bande, f. la troupe; la musique 
militaire (art m.). PI. les garde-bottes 
(man.). 

Bandeifen, n. le fer en rubans 
(forg.) 

Bandelier, n. 
(équip.). 

Bandelierreiter, m. l'arquebusier 
à cheval du dix-septième siècle (art 
m. anc.). 

Banderole, f. le bandereau (cor- 
don) de trompette; la flamme de la 
lance des hulans ; la martingale de la 
giberne ; la bretelle du fusil (équip.). 

Bandnagel, m. la cheville de bois 
(pont.). 

Bandrohr,n.lefusilärubans(arm.). 

Banvidiene, f. le ruban d'acier. 
Aus —n gej#miebet, rubanné (arm.). 

Sant, f. le banc (charp.) ; le banc 
de sable (fop.); la barbette; la ban- 
quette (fort.). Ueber — feuern, tirer à 
barbette. — zum Einfchneiden der Züge, 
le ‘banc de rayage (arm.). 

Bantbohrer, m. le perçoir (forg.); 
la tariere (charp.). 

Bantett, n. la banquette (fort.); 
l’accotement d'une route, d'un che- 
min de fer (lop.). 


la bandoulière 
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Bantettanlauf, m. le talus de ban- 
quette (fort.). 

Bantetibreite, f. la largeur d’ac- 
cotement (ch. de f., top.). 

Bantette, f. l'accotement d'une 
route ({op.). 

Banthobel, m. la varlope (men.). 

Bantmeibel, m. le ciseau à froid 
(forg.). 

Banner, n. la banniere (équip. 
anc.) ; l'escadron (art m. anc.). 

Bannerherr, m. le chevalier-ban- 
neret (art m. anc.). 

Bannerträger, m. 
nière (art m. anc.). 

Banntwald, m. la foret servant ä 
protéger une pente contre des ava- 
lanches ({op.). 

Bär, m. le bätardeau (fori.); le 
mouton, la hie de paveur (gén.). Gro⸗ 
Ber, Heiner —, la grande, la petite 
Ourse ({op.). 

Barade, f. la baraque (art m.). 

Baradenlager, n. le camp de ba- 
raquement (arf m.). 

Baradenlazareth, n. l'hôpital-ba- 
raque (méd.). 

Barbara (Sanfta), la Sainte-Barbe 
(art.). 

Barchent, m. la futaine (hab.). 

Bärenfühe, m.pl. les pedieux; les 
heuses (arm. anc.). 

Bärenfühig, adj. long et bas jointé 
(hipp.). 

Bärentopper, m. 
l'ours (vet.). 

Bärenmütze, f. le bônnet à poil 
(hab.). 

Bärentid, m. le tic de l'ours (vét.). 

Barilfaß, u. le baril toudroyant 
(artif.) 

Bärlappfamen, m. 
(artif.) 

Barometer, n. ou m. le baromètre 
(phys.). 

BSavometerhöhe, /. la hauteur ba- 
rométrique (lop.). 


le porte-ban- 


le tiqueur à 


le lycopode 
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Baſte 


Barre, f. la barre à l'embouchure 
d'un fleuve (fop.); le lingot (mét.). 
PI. —n, les barres parallèles (gymn.). 

Barrenbrüde, -f. le pont à pou- 
trelles en fer (pont.). : 

Barrentweber, m. le tiqueur à l'ap- 
pui (vet.). 

Barrenzimmerung, f. le coffrage 
d’un tunnel avec des barres ou à l’an- 
glaise (ch. de f.). 

Barriere, f. la barrière. Einflüglige, 
aweifliglige —, la barrière à un van- 
tail, à deux vantaux (déf. acc.). 

Barriereflügel, m. le vantail (def. 
acc.). 

Barriereplat, m. l'ouvrage isolé; 
le fort destiné à fermer un défilé; 
le fort d'arrêt (fort.). | 

Barrilade, f. la barricade (art m.). 

Barrilabenfambf, m. le combat de 
barricades, des rues (art m.).\ 

Bärräden, m. la cape de hätardeau 
(fort.). 

Bärihurm, m.ladame de bätardeau 
(fort.). 

Bart, m.la barbe. Den — abnebmen, 
faire la barbe. Sollen — tragen, porter 
toute la barbe. — der Bleifugeln, les 
bavures du jet, la barbe (arm.). — 
am Schlüffel, le panneton de clef 
(serr.). 

Barihaube, f. la menlonniere d'ar- 
mure (arm. anc.). 

Bafalt, m. le basalte (géol.). 

Bafe, f. breite, der Schiene, le patin 
du rail (ch. de f.). 

Bafilist, m. le basilic, pièce de 48 
(art. anc.). 

Bafiren, v. a. baser (art m.). 

Baſis, f. la base (art m.). 

Baft, m. le liber, la partie fibreuse 
de l'écorce d'arbre (charp.). 

Baftard, m. la bätarde, pièce de 8 
(art. anc.). 

Baftarde, f. la grande épée de ba- 
taille (arm. anc.). 

Baftei, f. le bastion, la tour ou la 
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rondelle des enceintes du moyen äge 
(fort. anc.). 

Baftion, n. et f. le bastion. Abge⸗ 
fnittenes —, le bastionretranche. Abs 
gejondertes —, le bastion détaché. Des 
tachirtes (abgerüdtes) —, le bastion 
détaché. Toppeltes —, le bastion dou- 
ble. Einfaches —, le bastion simple. 
Flaches —, le bastion plat. Gemijdtes 
-—, le bastion mixte. Halbes -, le demi- 
bastion. Hohles —, le bastion vide. 
Regelmäßiges —, le bastion régulier. 
Unregelmäßiges —, le bastion irrégu- 
lier. Bolfes —, le bastion plein (fort.). 

Baſtionärſyſtem, m. la forlification 
bastionnée (fort.). 

Baftionäriracé, n. le tracé has- 
tionné (fort.). 

Baftionirt, adj. bastionné. —e 
Front, f. le front bastionné. —e Schanze, 
la redoute bastionnée. 

Baftionsfacen, f. pl. ou Geſichts⸗ 
linien, f. pl. les faces d’un bastion 
(fart.). | 

Baftionsfiante, f. ou Streidlinie, f. 
le flanc d'un bastion (fort.). 

Baftionspunft, m. ou Baftions- 
pünte, f.ou —fpite, f. le point d’in- 
tersection des faces du bastion ; lesäil- 
lant du bastion (fort.). 

Baftionsinftew, n. le système bas- 
tionné (fort.). 

Baſtionswinkel, m. l'angle saillant 
(fort.). 

Babpofaune, f. letrombone (mus.). 

Bataillon, n. le bataillon. — in auf⸗ 
geichloffenen Rompagniefroutfolonuen, la 
masse. — in geflofienen Kompagnie⸗ 
tolonnen, la colonne de bataillon. In 
geichloffenen —en aufftellen, masser par 
bataillons. — marſch! en avant, mar- 
che! (art m.). 

Bataillousadiutant, m. ’adjudant- 
major (grade de sous-lieutenant ou de 
lieutenant (art m.). 

Bataillonächel, m. le chef de ba- 
taillon (art m.). 





Batt 


Botaillonächirurgus, m.lechirur- 
gien aide-major (art m.). 

Bataillonsexerciren, n. l'école de 
bataillon (art m.). 

Bataillonsinterval, n. l'intervalle 
entre les bataillons (art m.). 

Bataillonéfammer, f. le magasin 
d’habillement du bataillon (art m.). 

Bataillonskommandeur, m.lechef 
de bataillon (art m.). 

Botaillonspatronenwagen, m. le 
caisson à cartouches du bataillon 
(train). 

Bataillonsiduie, f. 
deuxième degré (art m.). 

Bataillonsſchwenkung, f. le clıan- 
gement de front du bataillon par con- 
version (art m.). 

Batalllonstambour,m. le tambour- 
maître, le caporal-tambour (grade de 
caporal) (art m.). 

Batardeau, n. le bätardeau (ſort.). 
Voir Bär. 

Batterie, f. la batterie; l'emplace- 
ment (fort.); la batterie (de 4 à 6 pie- 
ces) (art.). Ambulaute —, la batterie 
ambulante aux contre - approches 
(fort.). Bebedte —, la batterie blindée. 
Befpannte —, la batt. attelée. Beftrei- 
chende —, la batt. d'enfilade. Beweg- 
lie —, la batt. mobile. Bleibeude —, 
la batt. permanente. Direlte —, la batt. 
directe. Œingebedte —, la batt. blindée. 
Gingegrabene —, la batt. enterrée. Ein⸗ 
gefchnittene —, la batt. enfoncée (art.). 
Gleftrifde —, la batt. électrique; les 
piles (min., tél.) Erhöhte —, la batt. 
au-dessus de l'horizon; la batt. sur- 
élevée. Fahrende —, la batt. montée. 
geftitebende —, la batt. fixe. Flantirende 
—, la hatt. d’enfilade. Fliegende —, 
la batt. volante (art.). Galvanifche —, 
la batt. électrique (min.). Gebrochene 
—, la batt. en échelons. Gebedte —, la 
batt. blindée. Gemeinjchaftliche —, la 
batt. par camarade. Gepangerte —, la 
batt. cuirassee. Gejentte —, la batt. 


l'école du 
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camarade. Grade —, la batt. directe. 
Salbe —, la demi-batt. Horizontale —, 
la batt. sur le sol, la batt. de niveau. 
Rafemattirte —, la batt. casematée. 
Leichte —, la batt. d'artillerie légère, 
la batt. de campagne. Offene —, la 
batt. à barbette. Rafirende —, la batt. 
rasanle. Reitende —, la batt. à cheval. 
Sägenförmige — la batt. à redans, la 
batt. à crémaillère. Schräge —, la hatt. 
d’echarpe. Schwere —, la batt. de po- 
sition ; la batt. de grosse artillerie de 
campagne. Schwimmende —, la balt. 
flottante. Senfrechte —, la batt. indi- 
recte. Staffelförmige —, la batterie à 
échelons. Ständige ou ftebenbe —, la 
batt. permanente. Stufenförmige --, 
la batt. en terrasses. Überbaute —, 
la batt. blindée. überhöhte —, la bat. 
surélevée. Unbetveglide —, la batt. per- 
manente. Unterbaute —, la batt. à écha- 
faudages. Berdedte —, la batt. mas- 
quée. Berjenfte —, la batt. enfoncée, 
enterrée. Eine — in Bewegung feten, 
faire agir une batt. Die — feuern lafjen, 
faire jouer la batt. Eine — mit Geſchützen 
berfeben, armer une batt. Eine — zum 
Schweigen bringen, éteindre le feu 
d'une batt. — geflofjeu, links mar⸗ 
dirt auf! en avant en bataille, obli- 
que à gauche, marche ! — Feuer! feu 
par salve! — front, balt ! section halte! 
à gauche! — Yebrt, mari! pièces et 
caissons, demi-tour à gauche! (art.). 

Battericauftritt, m. la banquette 
(fort.). 

Batteriebau, m. la construction 
d'une batterie (fort.). — mit Schanz- 
torbbruftwehr, la batterie rapide (art.). 

Batteriebaumaterialien, n. pl.les 
matériaux pour le revêtement d'une 
batterie (fort.). 

Battericbanmaterialiendepot, n. 
ou Batteriebaupart, m. le parc d’at- 
tirails, armements, assortiments et 
plate-formes (art.). 


Batt 


Batteriebeitung, f. la plate-forme 2 


de batterie (fort.). 

" Batteriebeiwegung, /. la manœu- 
vre de batterie (art.). 

" Batteriebohle, f. Je madrier de 
plate-foı me (fort.). 

Batteriebruftiwehr, f. le parapet 

de batterie (fort.). 
" Batteriedef, m. le commandant 
de batterie. Gauptinann und --, le ca- 
pitaine-commandant d'artillerie (art 
m.). 

Batteriededung, f. ſchnell herge⸗ 
ſtellte, la batterie expeditive (gén.). 

Batterieeingang, m. la comımmuni- 
cation (fort.). 

Battericfafdine, f. le saucisson ; 
la fascine de revêtement (gén.). 

Batteriefeder, f. le ressort de bat- 
terie (arm.). 

Batteriefederfihraube, f. la vis du 
ressort de batterie (arm.). 

Batterieflügel, mn. zurüdgezogener, 
‘ J'épaulement en retour d'une hatte- 
rie (fort.). 

Batteriegeihüh, n. les pièces de 
place et de siège (art.). 

Battieriehof, le terre-plein de bat- 
terie (fort.). 

Battericfommandant, m. le capi- 
taine cominandant Ja batterie (art 
m.). . 
Batieriekorb, mı. le gabion pour 
batteries (gen.). 

Batteriemagazin, #. le magasin 
de batterie (art.). 

Baiteriemandver, n. pl. les ma- 
nœuvres de batterie (art.). 

Batterienagel, m. la broche (en ler 
pour fixer les madriers)de plate-forme 
(art.). 

Batteriepart, m. le parc de divi- 
sion (art.). 

Batterierequifitentvagen, m. le 
chariot de batterie (art.). 

Batterierippen, f. pi. les lam- 
buurdes-giles (furt.). 
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Batteriefäge, f. mit zwei Handgrif⸗ 
fen, le passe-partout de batterie 
(art.). 

Batteriefcjlägel, m. la masse de 
fer, la masse de batterie (art.). 

Batteriefdjloß, la platine à batterie 
(arm.). : 

Batteriefdraube, f. la vis de bat- 
terie (arm.). 

Batteriewagen, m. le chariot de 
batterie (art.). 

Batieriewurft, f. le saucisson (fas- 
cine de 10 pieds) (gen.). 

Battiren, v. n. faire un battement 
(escr.). 

Battiren, n. la feinte du liement 
(escr.). 

Battute, f. ou Batute, f. le batte- 
ment (escr.); la battue (équit.). 

Bau, m. la construction (pl. —ten) 
(gen.). — des Pferdes, l'aplomb (hipp.). 
Dreibordiger —, le pontage à grandes 
bordées. Gliederweiſer — mit ftumpfem 
Glied, la construction par portières. 
Stredenweifer —, la construction par 
bateaux successifs. — mit Berbindungs- 
glied, la construction par parties. 
Bierbordiger —, le pontage par pe- 
tites bordées (pont.). — vor Kopf, le 
travail progressif dans le sens de la 
voie (ch. de f.). — zu Xage, le travail 
ä ciel ouvert (min.) 

Baubetrieb, m. le travail du mi- 
neur; la manière d'attaquer la mine 
(min.). 

Bauch, m. le ventre. Hirfchleibiger 
—, le ventre levrette, ou étroit de 
boyaux (hipp.). — einer Böfchung, ei- 
ner Mauer, le ventre d’un talus, d'un 
mur; la forjeture (fort.). 

Bauden, v. n. faire le ventre; 
boucler (d'un mur) (constr.). 

Baudegrimmen, n. les tranchées ' 
rouges (vél.). 

Baudygurt, m. la ventrière (harn.). 

Baudgurtftrippe, f. le contre- 
sanglon de sous-ventrière (harn.). 





Baunt 


Bauchriemen, m. la sous-ventriere 
d’un cheval de trait (harn.). 

Baudricmenftrippe, f. le contre- 
sanglon de sous-ventrière (harn.). 

Baudrunbde, f. le bombement d'une 
surface (gén.). 

Baudidiene, f. 
(ch. de f.). 

Baudidlägigteit, f. 
(vét.). 

Baudftrippe, f. le contre-sanglon 
de sous-ventrière (harn.). 

Baudung, f. le ventre, le boucle- 
ment, la forjeture d’un mur (consir.). 

Bauebene, f. le plan de site (fort.). 

Bauen, v. a. construire (constr.); 
cultiver ({op.). Zu Tage —, travailler 
à ciel ouvert (min.). 

Bauer(n)gehöfte, n. la ferme avec 
ses dépendances (top.). 

Bauer(n)hot, la ferme ({op.). 

Baufludtslinie, f. l'alignement 
d’une façade (constr.). 

Baugefangener, m. le soldat con- 
damné aux travaux publics (just. m.). 

Bauhof, le chantier de construction 
(charp.). 

Bauholz, n. le bois de construction 
(charp.). 

Bauhorizont, m. la ligne de terre 
(constr.); le plan de niveau, de site 
(fort.). | 

Baufolonne, f. l'équipe de pion- 
niers pour l'établissement des lignes 
mobiles ({él.). 

Bautfunft,f. l'architecture (constr.). 

Baum, m. l'arbre. Ausgezeichneter 


le rail ondule 


la pousse 


—, l'arbre se faisant aisément remar- 


quer (lop.) ; l'arçon de la selle (sell.); 
le corps du cheval de Frise{déf. acc.). 
PI. Bäume, les branches du mors de 
bride (harn.). — fällen, abattre des 
arbres (gen.). 

Baumaterialien, n. pl. les maté- 
riaux (constr.). 

Baumeifier,m.larchilecte(constr.). 

Bäumen, v. r. se cabrer (dquit.). 
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Bäumen, m. le pont-levis. — und 
gleichzeitige8 Ausſchlagen, 2. lestrapade 
(équit.). 

Baumgruppe, f. le houquet d'arbres 
(top.). | 

Baumtantig, adj.flacheux (charp. ). 

Baumlaffete, f. l'affût à four chette 
(art.). 

Baumôl, m. l'huile d'olive (arm.).. 

Baumpartie, f.le bouquet d’ arbres 
(top.). 

Baumpflanzungen, f. pl. les plan- 
tations sur le glacis (fort.). 

Baumfiamm, m. le tronc d'arbre 
(gen.). 

Baumftumpf, m. la souche (sylv.). 

Baumverhau, m. l’abatis detroncs 
d’arbres (fort.). 

Baumivagen, m. le camion (art. ). 

Baumwolle, f. le coton (art.). 

Baumairlel, m.le compas d'arçon- 
nier (sell.). 

Baumatveig, la branche d'arbre 
(fort.). 

Baufhreiber, m. le commis aux 
écritures dans les bureaux du génie 
(gen.). 

Baufielle, f. le chantier dans un 
tunnel (min.); l'aire d'un bâtiment 
(gen.). 

Bausug, m. 
(ch. de f.). 

Bendern, v. a. garnir les arçons 
de nerfs (sell.). 

Beamter, m. 
l'employé (adm.). 

Beamtenperfonal, n. le personnel 
d’une administration (adm.). 

Bearbeiten, v. a. travailler; for- 
ger (forg., équit.). 


le train d'ouvriers 


le fonctionnaire ; 


"Bearbeitung, f. le travail. — eines 
Pferdes, le travail (équit.). 
| Beautfidtigen, v. a. surveiller 
(adm.). 

Beauffidhtigung, f. la surveillance 
(adm.). 


Beauftragen, v. a. charger. Mit 


Beei | 


der Führung beauftragt, faisant fonc- 
tion de... (adm.). | 

Beden, n. la cuvette (équil.); le 
bassin (hipp.); le bassin (fop.). Pi. 
Türkiſche —, les cymbales (mus.). 

BSedenfdläger, m. le cymbalier 
(mus.). 

Bedachung, f. la couverture; la 
toiture (constr.). 

Bedarf, m. les besoins (adm.). 

Bedarfänachtweis, m. an Arbeitern, 
l'état des travailleurs (gén.). 

Bededen, v. a. couvrir; protéger 
(art m.). ù 

Bededt, adj. couvert. —e Batterie, 
la batterie blindée (fort.). —e8 Ge⸗ 
fände, le terrain couvert (fop.). —e 
Sappe, la sape double couverte. —er 
eg, le chemin couvert (fort.). 

Bededung, f. le couvert (abri na- 
turel); l’escorte de sûreté (art m.). 

Bebeiden, v.a. entourer de digues; 
endiguer ({op.). 

Bedienen, v. a. eine Batterie, servir 
une batterie. Die Geſchütze —, servir 
les pieces (art.). 

Bedienender Kanonier, m. le ca- 
nonnier servant (art.). 

Bedienung, f. la manœuvre des 
pièces; les servants (art.). 

Bedienungsfrahn, m. la grue de 
manœuvre (fond., art... 

Bedienungsmann, m.lecanonnier- 
servant (art.). 

Bedienungsmannfidhaft, f. les ser- 
vants d'une piece (ari.). — eines Ra⸗ 
tetengeftells, les fuséens (art.). 

Bedienungsſsnummer, m. le canon- 
nier-servant d'une pièce (art.). 

Beringungslod, adj. sans condi- 
tion, à discrétion (art m.). 

Bedingungsweiſe, adv. condition- 
nellement. — vom Dienft Entbunbdene, 
m. pl. les dispensés à titre condi- 
tionnel (adm.). 

Bedrohen, v. a. menacer (art m.). 

Beeldigen, v.a.assermenter (adm. 
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Befahren, v. a. eine Bahn, exploi- 
ter une ligne. — werden, être exploité 
(ch. de f.). | 

Befahrung, f. eines Schachtes, la 
descente dans un puits de mine 
(min.). 

Befehl, m. l’ordre. Einen — srlaffen, 
ertheilen, geben, publier, donner un 
ordre. — zum Abmarſch, l’ordre de 
mouvement (art m.). — zur Einftel- 
lung des gerichtlichen Verfahrens, l’or- 
donnance de non-lieu (just. m.). 

Befehlen, v. a. ordonner; donner 
un ordre (art m.). 

Befchligen, v. a. commander une 
place, une troupe (art m.). 

Betebligenbder, m.te chef; le com- 
mandant (art m.). 

Befehlsausgabe, f. la transmission 
des ordres; le rapport du matin (art 
m.). 

Befehlsbuch, n. le livre d’ordres 
(art m.). 

Befehlögebung, f. la transmission 
des ordres (art m.). 

Befehlshaber, m. le chef d’un corps 
de troupes ; le commandant (art m.). 

Befehlswort, n. le terme de com- 
mandement (art m.). 

Befeftigen, v. a. fortifler; retran- 
cher (fort.); attacher; fixer (art.); 
consolider (gén.). Die Schienenftühle 
auf den Schwellen —, saboter les tra- 
verses (ch. de f.). Die Stredhalten mit 
Slammern —, clamauder. Mit einem 
Zau —, amarrer. Dur Wangen —, 
jumeller (pont.). 

SBefeftigung, f. la fortification; 
l'ouvrage fortifié (fort.) ; l’attache; le 
lien (art.). Äußere —, la fortification 
exterieure. Beftändige ou bleibende ou 
dauernde ou permanente —, la fort. per- 
manente. Œinbobreude —, la fort. à 
feux fichants. — mitein= und ausgehen 
den Winteln, la fort. à tenailles. lits 
tige — ou #elbbefeftigung, la fort. pas- 
sagère. Innere —, la fort. intérieure. 











Befd 


Künſtliche —, la fort. artificielle. Na⸗ 
türlide —, la fort. naturelle. Niedrige 
—, la fort. à feux rasants. Regelmä- 
fige —, la fort. régulière. Unregelmä— 
fige —, la fort. irrégulière. Unter- 
irdiſche —, la fort. souterraine (fort.). 
— der Bride durch Schnürleinen, le bre- 
lage d’un pont volant (pont.). — der 
Hemmtette, des Hemmſchuhs, la patte 
de chaîne d’enrayage, du sabot d’en- 
rayage (art.). 

Befeftigungsarbeiten, f. pl. les tra- 
vaux de fortifieation (gén.); les travaux 
de consolidation (ch. de f.). 

Befeltigungéfront, f. le front de 
fortification (fort.). 

Befeftigungsgrundriß, m. le plan 
d'un ouvrage de fortification (fort.). 

Befeſtigungsholz, n. l'échanti- 
gnolle (art.) 

Beteftigungélunft, f. la fortifica- 
tion ; le génie. Flüchtige —, la fortifi- 
cation passagère. Perntanente ou be- 
fländige —, la fortification permanente 
(fort.). 

Befeſtigungsmanier, f. le système 
de fortification (fort.). 

Beteftigungßpuntt, m. 
d’attache (mach.). 

Betefligungsredht, n. le droit d’ex- 
propriation dans la zone des servitu- 
des (fort.). 

BDefeftigungsftollen, m. la colonne 
(du fus. Werder). 

Befefſtigungsſyſtem, n. le système 
de fortification ; l'ensemble des ouvra- 
ges d’une forteresse (fort). 

Befettigungstrace, nr. le tracé d’une 
" forteresse (fort.). 

Befeſtigungswerke, n. pl. les for- 
tifications; les ouvrages  fortifiés 
(fort.). 

Befetten, v. a. lubrifier (art.). 

Befeuchten, v.a.humecter (poudr.). 

Befördern, v. a. donner de l’avan- 
cement; nommer à un grade supé- 
rieur (art. m.); transporter. Mit der 


le point 


— 55 — 


Begr 


Eiſenbahn —, transporter par le che- 
min de fer (ch. de f.). 

Beförderung, /f. l'avancement; la 
promotion (ar! m.); le transport (ch. 
de f.). | 

Betörderungstifte, f- 
d'avancement (art m.). 

Beförderungsvorſchlag, m. Ja pro- 
position d'avancement (art m.). 

Beforften, v. a. aménager (sylv.). 

Befreien, v. a. délivrer ; exempler 
(art. m.). 

Befreiung, f. vom Militärdienft, 
l’exemption du Service militaire. De- 
finitiie —, l’exemption (definitive). 
Zeitliche —, la dispense (temporaire) 
(art m.). 

Befreiungôgrund, ‘m. le motif 
d'exemption ou de dispense (art nt.). 

Befugniß, f. la compétence ; le droit; 
l'autorisation (art m.). 

Begattung, f.accouplement (har.). 

Begeben, v. r. se rendre. Sich zum 
Regiment —, rejoindre son régiment 
(art m.). 

Begegnung, f. la rencontre (art 
m.). 

Begleiten, v. a. escorter. In der 
glante —, cötoyer un corps de trou- 
pes (art m.). 

Begleitmannihatt, f. lé cadre de 
conduite (art m.). 

Begleitichreiben, 7. la lettre d’eh- 
voi (adm.). 

Begleitung, f. l'escorte d'honneur, 
de sürete (art m.). 

Bepleit(ungé)mannidaft, f. les 
soldats du train accompagnant une 
colonne de voitures (train); l’escorte 
(art m.). 

Begnadigen, v. a. gräcier just. 
m.). 

Begnadigung, f. la grâce; la lettre 
de grâce; l’amnistie (just. m.). 

Begnadigungsredt, n. le droit de 
faire gräce (just. m.). 

Begraben, v. a. ensevelir. Mit 


le tableau 
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Kriegsehren —, rendre les honncurs 
funèbres (art m.). 

Begrühung mit dem Stappiere, le 
salut d'armes (escr.). 

Behälter, m. le récipient; le ré- 
servoir (ind.). 

Beharrungdvermögen, n. l’inertie 
(phys.). 

Behauen, v. a. degrossir. Bierlans 
tig —, équarrir (charp.). 

Behaupten, v. a. garder; mainte- 
nir. || v. r. se maintenir (art m.). 

Behäutung, f. des Sattelbaums, l’en- 
curage de l'arçon (sell.). 

Beherbergen, v. a. loger (art m.). 

Beherrſchen, v. a. dominer (arl 
m.); commander (fort.). | | 

Beherrſchung, f.lecommandement 
(fort.). 

Behobeln, v. a. raboter (men.). 

Beholmen, v. a. eine Pfahlreihe, 
coiffer les pilots (pont.). 

Bebolat, adj. boisé (top.). 

Beholzung, f. le terrain boisé; 
les bois couvrant un terrain (top.). 

Beborden, v. a. den feindlichen Mi⸗ 
neur, épier le mineur (gen.). 

Behörde, f. l'autorité. Städtifche 
—, la municipalité, le maire et les 
adjoints (adm.). 

Beibehalten, v.a.conserver; main- 
tenir. Einen Schritt —, soutenir un 
pas, conserver une aliure (art m.). 

Beibringung, f. von Zeugen, l’ad- 
ministration de témoins (just. m.). 

Beigeordneter, m. l'adjoint (adm.). 

Beihälfe, f. l’aide; la complicité 
Uust. m.). Zur —, en sous-ordre (art 
m.). 
Beikahn, m. la nacelle d'artillerie 
(art.). Bu 
Bell, n. Is hache (charp.). — mit 
Spitzhacke, le pic-hachette (équip.). 

Beilbügel, m. la bride porte-hache 
(art.). | 

Betlfutteral, n. l'étui de la hache 
(équip.). . 


Beilpide, [. la pioche: hachette 
(équip.). 

Bellring, m. l'anneau porte-hache 
(art.). 

Beilſchaäͤrfe, f. le tranchant de la 
hache (charp.). 

Beilfitel, m. le manche de la hache 
(charp.). | 

Beiltafche, f. le porte-hache de 
campement (art.). 

Bein, n. la jambe (hipp.). Lintes 
—, la jambe de dedans. Rechtes —, la 
jambe de dehors (equit.). 

Beinbrud, 17. la fracture de la 
jambe (vét.). 

Beinfled, m. la cuissière du tam- 
bour (équip.). 

Beingalle, f. la molette (vét.). 

Beingewäds, n. l’osselet (vet.). 

Beinharniſch, m. le cuissart (arm. 
anc.). 

Beintleid, n. le pantalon (hab.). 

Beinknochen, m. l'os de la jambe. 
(hipp.). | 

Beinleder, n. la cuissière du tam- 
bour (equip.). 

Beinröhre, f. le canon (hipp.). 

Beinſchiene, f. la jambiere ; la mol- 
letiere (équip.); la grève de la cui-, 
rasse des chevaliers (équip. anc:). 

Beinfpat, m. l'éparvin (vél.). 

Beinwaffer, n. l'eau aux jambes 
(vet.). 
Beifiger, m. le juge (assesseur) 
(just. m.). 

Beiftand, m. l'assistance. — leiften, 
soutenir (art m.). 

Beihen, v. a. mordre; tiquer. In 
die Krippe —, tiquer à l'appui. Im die 
2uft -, tiquer en l'air (vel.). Auf bie 
Stange —, ronger le frein (équit.). 

Beibsange, f. la tricoise (art.). 

Beiwadt, f. le bivouac (art m.). 
Voir Biwal. 

Beizen, v. a. trailer par une sub- 
stance corrosive (chim.). Sols —, don- 
ner la couleur au bois; brunir (arm.). 





Bela 


Beizügel, m.la lausse-räne (harn.). 

Belämpfen, v. a. combattre. Gine 
feindliche Batterie —, contre-baltre une 
batterie ennemie (art.). 

Belappen, v. a. den Zünder, coiffer 
la fusée (art.). 

Belleiden, v. a. habiller (art. m.); 
revêtir. Eine Böſchung —, revêtir un 
talus. Mit Faſchinen —, revêtir de fas- 
cines. Mit Steinpadung —, perreyer. 
Mit Stroblebm —, revêtir de torchis 
(gen.). 

Belleidung, f. l'habillement (hab. ); 
le revêtement (gen., ch. de f.); la che- 
mise (fort.); lecoffrage (min.). — mit 
Faſchinen, le fascinage (gen.). Doffirte 
ou geneigte — le revêtement à pare- 
ment incliné (fort.). 

Belleidungsbohle, /. le madrier ä 
revêtir (gen.). 

Belleidungsdiele, f. le bordage 
(pont.). 

Belleidungsfafcdhine, f. la fascine 
à revêtir (gén.). 

Belleidungstorb, m. le gabion pour 
revêtement (gén.). 

Belleidungsmaterial, n. les ma- 
tériaux pour revêtement (gén.). 

Bekleidungsmauer, f. le mur de 
revêtement; le mur de masque (fort.). 

Betleibungé- und Waflenmufte- 
zung, /. la revue de detail (art. 
m.). 

Belleidungsftüde, n. pl. les effets 
d’habillement (hab.). | 

Belleidungsunteroffigier, m. le 
sous-officier chargé de l'habillement 
et de l'équipement (art m.). 

Belleidungswweien, n. le service 
d’habillement (adm.). | 

Betôftigen, v. a. nourrir; fournir 
les subsistances (adm). 

Belriegen, v. a. faire la guerre à 
quelqu'un (art m.). | 

Beladen, v. a. charger (une voi- 
ture) (train). 

Beladung, f. le chargement (train). 
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Belag, m. ou Belagbrett, n. les 
madriers recouvrant les poutrelles du 
tablier d’un pont; les madriers ser- 
vant à embarquer les chevaux (pont.). 
Pl. Beläge der Satteltafchen, les blan- 
chets des quartiers (sell.). 

Belagerer, m. l’assiégeant (art m.). 

Belagern, v. a. assieger (art m.).. 

Belagerter, m. l’assiege (art. m.). 

Belagerung, f. le siège. Abgetürzte 
—, l'attaque brusquée. Förmliche —, 
le siège en règle (art m.). 

Belagerungsdarbeiten, f. pli. les 
travaux de siège; les attaques (gen.). 

Belagerungsartilierie, f. Yartille- 
rie de”siège (art.). 


Belagerungsartilleriezug, m. les 


équipages de siège (art.). 


Belagerungsbatterie, f. la batterie 
de siège. Erfte —, la batterie de pre- 
miere position. Zweite —, la batterie 
de seconde position (art.). 

Belagerungsentwurf, 
de siège (art m.). 

Belageuungsgeihüß, n. la pièce de 
siège. Pl. —e, l'artillerie de siège 
(art.). | u 

Belagerungshaubite, f. l'obusier 
de siège (art.). 

Belagerungôheer, 
siège (art m.). 

Belagerungslanone, f. le canon de 
siege (art.). 

Belagerungsforps, n. l'armée de 
siège (art m.). 

Bclagcrungéfrone, f- la couranne 
obsidionale (art m. anc.). 

Belagerungslaffete, f. raftat de 
siège (art.). 

Belagerungémäne, f. la monnaie 
obsidionale (art m.). 

Belagerungépart, m. 
parc (art.). 

Belagerungéprote, f- l’avant-train 
d’un canon de siège (art.). 

Belagerungéftand, m. 
siège (art. m.). 


m. le plan 


n. l'armée de 


le grand- 


l'état de 


3 


Bele 


Belagerungôtrain, m. l'équipage 


de siège; le parc de siège (art.). 
Belagerungsäbung, /. le simulacre 
de siège (art m.). 


Belagerungswerke, n. pl. les ap- 


proches (gen.). 

Belagerungswerkzeuge, n. pl. les 
machines de guerre (art. anc.). 

Belagerungszuftand, m. l’état de 
siège. In — erllären, verfeten, decla- 
rer, mettre en état de siège. Den — 
verhängen, decreter l’état de siège (art 
m.). 

Belagfdiene, f. la bande de re- 
couvrement (art.). 

Belaffung, f. in der Heimat, le main- 
tien dans les foyers (art m.). — in 
feinem gegenwärtigen Dienftverhältniß, 
le maintien dans ses fonctions actuel- 
les (art m.). 

Belaften, v. a. charger (ch. de f.). 

Belaftung, f. le chargement (ch. 
de f.). 

Belafiungôseuge, m. le témoin à 
charge (just. m.). 

Belattung, f. le lattis des cabanes 
(gen.). 

Belchen, m. le ballon. Der Elfäfier 
— le Ballon d’Alsace (top.). 

Beleben, v. a. ranimer. Den Muth 
.—, ranimer le courage; remonter le 
moral (art m.). Voir Halt. 

Beleg, m. la piece justificative 
(adm.). ; 

Belegen, v. a. clamauder. Ein 
Tau —, amarrer un câble (pont.). Ein 
Quartier —, retenir les logements; 
mettre des troupes dans une localité 
(art m.). Eine Rechnung —, justifier 
un compte par des pièces justificatives 
(adm.). 

Belegellampen, m. 
ou clamaud (pont.). 

Belegenagel, m. le clou pour fixer 
les poutrelles du tablier (pont.). 

Belegftüde, n. pl. les pièces justifi- 
catives d’un compte (adm.). 


le clameau 


— 58 — 


Beob 


Beleidigen, v. a. offenser; insulter 
(art m.). 

Beleidigung, f. l'offense; l’insulte 
(art m.). 

Beleudten, v. a. éclairer (artif.). 

Beleuchtung, f. l'éclairage. — mit 
telft Feuerwertsfäge, l'éclairage par des 
artifices (artif.). La maniere de figurer 
les versants des montagnes par des 
jours et des ombres. — aus den: Schei⸗ 
telpuntte, Ja lumiérezénithale. Theorie 
f. der fchiefen Beleuchtung, le système 
de lumière oblique ({op.). 

Beleuchtungskompetenz, f. le droit 
à la lumière (dans un logement chez 
l’habitant) (art m.). 

Beleuchtungstunftfeuer, n. les ar- 
tifices pour Eclairer (artif.). 

Beleuchtungstheorie, f. Lebmann’- 
fe, le système de la lumiére verti- 
cale, zénithale ({op.). 

Belmontylôl, n. l'huile d'olives 
clarifiée, employée pour huiler les 
armes & feu (arm.). 

Belobigen, v. a. mettre à l’ordre 
du jour (art m.). 

Belobigung, f. l'éloge; la mise à 
l'ordre du jour. Eine —ertheilen, met- 
tre à l'ordre du jour (art m.). 

Belohnung, f. la récompense; la 
gratification (art m.). 

Bemanteln, v. a. das Kreuz der 
Brandkugeln, recouvrir la carcasse des 
balles à feu (artif.). 

Benadridtigen, v. a. avertir; in- 
former ; ‘donner avis (art m.). 

Benarbt, adj. couvert de cicatrices 
(art m.); traversé par les racines du 
gazon ({op.). 

Bengalifde Flamme, f. ou —$ 
Sener, m. le feu de Bengale (artif.). 

Bengel, m. le fléau de guerre (arm. 
anc.). 

Beobadten, v. a. observer (art m.). 

Beobachtung, f. l'observation. 

Beobadtungôdetadement, n. le 
petit corps d'observation (art m.). 


Bere 


Beobachtungsheer, n. l’armée d'ob- 
servation (art m.). 

Beobachtungskorps, n. le corps 
d'observation (art m.). 

Beobadytungslager, n. le camp de 
séjour (art m.). 

Beobachtungspoſten, m. le poste 
d'observation (art m.). 

Beobadtungsftand, m. le poste 
d’observation ; l'observatoire dansune 
batterie (art.). 

Beordern, v. a commander; en- 
voyer par ordre. Die Wachtmannſchaft 
—, tirer la garde (art m.). 

Bepadung, f. lä charge. Feldmä⸗ 
Bige —, la charge de campagne (cav.). 

Bepanzern, v. a. cuirasser (fort.). 

Beplatten, v. a. couvrir des arti- 
fices avec des plaques de carton, de 
toile, deitöle. Den Zünder —, coiffer 
la fusée (artif.). 

Beputen, v. a. die Batteriefafchinen, 
parer les saucissons (gen.). 

Berafen, v. a. gazonner (gén.). 

Beraspeln, v. a. râper. Die Ge⸗ 
fhoffe --, raboter les projectiles 
(fond.). 

Berafung, f. le gazonnement (gén.). 

Berauben, v.a. depouiller (art m.). 

Berauhtwehrung, f. le revètement 


des berges avec un clayonnage (top.). 


Berberpferd, n. le cheval barbe. 

Berdfrid, m. la tour de siège, 
l’hélépole (art m. anc.). 

Berechnen, v. a. calculer. Gut be- 
rechnet, bien calcule, savant (arim.). 

Berediuuug, f. le calcul; la sup- 
putation. — der Zeit und des Raumsbei 
militärifchen Bewegungen, la logistique 
(art m.). 

Beredhtigungsichein, m. le certifi- 
cat d'admission (adm.). 

Beredſamkeit, f. militärifche, l’élo- 
quence militaire (art m.). 

Bereich, m. le rayon (fort.); la por- 
tee. Der — eines Geſchützes, la portée 
d'une bouche à feu. — des wirkſamſten 


— 59 — 


- 


Û 


Berg 


Feuers, la zone meurtrière (art.). Im 
— der Sand, à la portée de la main. 
Der feindliche —, les atteintes de l'en- 
nemi (art m.). 

Bereifung, f. der Aushebungsorte, 
l'itinéraire des conseils de révision 
(adm.). 

Bereiter, m. le sous-maître de ma- 
nège; l'écuyer qui dresse les chevaux 
(équit.). 

Bereiterfdule, f. l’école de dres- 
sage (cav.). 

Bereitfdaft, f.le piquet placé près 
de la grand’garde; le rassemblement 
(art m.). 

Bereitſchaftsformation, f. la for- 
mation de rassemblement (art m.). 

Bereitihaftsfuß, m. le pied de 
rassemblement (art m.). 

Bereitichaftftellung, f. la formation 
pour le combat (art m.). 

Berennen, v. a. investir une place 
(art m.). 

Berennung, f. l'investissement (art 
m.). 

Berennungstorps,n. l'avant-garde 
du corps de siège (art m.). 

Berfried, m. la haute tour d'an 
castel (fort. anc.). 

Berg, la montagne (1000 pieds au- 
dessus de sa base) ({op.). 

Bergab, adv. en aval; en descen- 
dant (fop.). 

Bergabhang, m. le versant; la côte 
d'une montagne ({op.). 

Bergauf, adv. en amont ; en remon- 
tant ({op.). 

Bergbau, m. l'exploitation des 
mines d'extraction (fop.). 

Bergbohrer, m. la tarière; le pis- 
tolet de mine; le fleuret (min.). 

Bergebene, f. le plateau (top.). 

Bergeinfattlung, f. le col (top.). 

Bergeifen, n. la pointerole, la 
tranche & coin (min.). 

Bergenge, f. le défilé de montagne 


(top.). 





Berg 


Bergeplat, m. la place forte ser- 
vant de refuge (fort.). 

Bergfall, m. l'éboulement de mon- 
tagne ({op.). 

Bergteftuug, f. la place forte dans 
les montagnes; fortin servant à fer- 
mer une cluse, le fort d’arr&t (/ort.). 

Bergfeuer, n. le fanal (art m.). 

Bergfutz, m. le pied de la ınonta- 
gne (top.). 

Berggipfel, m. le sommet d'une 
montagne ({op.). 

Berggrat, m. l'arête d'une mon- 
tagne (£op.). 

Berggrund, m. la base de la mon- 
tagne (top.). 

Berggruppe, f. le systeme de mon- 
tagnes (lop.). 

Berggürtel, m. la ceinture de mon- 
tagnes ({0p.). 

Berghang, m. la pente; le versant 
(top.). 

Bergig ou bergidt, adj. montueux; 
montagneux ({0p.). 

Bergiod, n.la chaîne de jonction; 
le col (top.). | 

Berglamm, m. l'arête, la crèle 
d'une montagne ({op.). 

Bergkarre, [. la brouette des mi- 
neurs ({0p.). 

Bergtegel, m. le cône d’une ınon- 
tagne ({op.).. 

Bergkefſel, m. la vallée circulaire; 
le cirque (top.). 

Bergfette, f. la chaîne de monta- 
gnes ({0p.). 

Berglnappe, m. le mineur (civil) 
(min.). 

Bergkunde, f. l'orographie (top.). 

Bergkuppe, f. le sommet arrondi 
d'une montagne ({op.). 

Bergland, n. le pays de montagne; 
la contrée montueuse (lop.). 

Berglehne, .f. la pente, le versant, 
la côte d'une montagne (top.). 

Berglebnenaufduitt, m. la voie 
en corniche, à flanc decoteau (ch.def.). 
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Berg 


Bergmanier, f. le figuré des mon- 
tagnes (top.). 

Bergmann, m. 
mines d’extraction). 

Bergnadel, f. le sommet en lorme 
de pic; l'aiguille (£cp.). 

Bergöl, n. le pétrole (min.). 

Bergpah, m. le défilé de montagne 
(top.). | 

Bergplatte, f. le sommet formant 
plateau ({op.). 

Bergraften, f. pl. les relais d'une 
montée ({op.). 

Bergrüden, m. la crête, la croupe, . 
le dos d’une montagne ({op.). 

Bergfattel, m. le col (top.). 
Bergſchicht, f. la stratification géo- 
logique (lop.). 

Bergſchlucht, f. le ravin; la combe 
(top.). 

Bergidhraffe, f. la hachure pour 
faire le figuré des montagnes (fop.). 

Bergichhraffirung, f. le figuré des 
montagnes par des hachures ({op.). 

Bergfpitze, f. le pic; la cime (top.). 

Bergftrafe, f. la route dans les 
montagnes (top.). 

Bergftrid, m. la hachure (lop.). 
Bergſtrichmanier, f. le figuré des 
montasnes par traits en ei&ments de 
ligne (top.). Durchbrochene Bergftriche, 
hachures en éléments de ligne. Durch⸗ 
brochene Linien, traits en éléments de 
ligne (top.). 

Bergſtrichſkala, f. le diapason des 
hachures (top.). 

" Bergftrom, m. le torrent (fop.). 

. Bergftufe, f. la terrasse de monta- 
gne ({op.); le minerai dans sa gangue 
(min.). 

Bergfturs, m. l'éboulement d’une 
montagne (lop.). 

Bergthal, n. 
(top.). 

Bergivand, f. le flanc escarpe; la 
paroi de rocher (top.). 

Bergiwafñier, n. la ravine (lop.). 


le mineur (des 


le vallon encaissé 








Beru 


Bergwerk, n. la mine d'extraction 
(lop.). 

‚Bergwetter, n. ou fdlagendes 
Better, n. le feu grisou (min.). 

Bergzeihnung, f. le figuré des 
montagnes ({op.). 

Bergzeihnungsmanier, f. la mé- 
thode employée pour le figuré des 
montagnes (lop.). 

Bergzug, m. la ligne de monta- 
gnes (lop.). 

Bericht, m. le rapport; le bulletin. 
— erftatten ou abftatten, faire un rap- 
port. Mündlicher —, le rapport verbal. 
Voir Meldung. Schriftlicher —, le rap- 
port écrit (art m.). 

Berichten, v. n. et v. a. faire un 
rapport; rapporter (art m.). 

Beridterftatter, m. le rapporteur 
(just. m.). 

Berichterftattung, f. le rapport; la 
relation (art m.). 

Berichtigen,v.a.solder;regler(adm.). 

Berichtigung, f. der Rechnungen, l'a- 
purement des comples (adm.). 

Beriefeln, v. a. irriguer (agr.). 

Beriefelung, f. l'irrigation (agr.). 

Beriefelungsgraben, m. la rigole 
d'irrigation (lop.). 

Bericjelungéfanal, m. 
d'irrigation (top.). 
Beringung, f. le frettage; 
des frettes (art.). 

Beritt, m. l’escouade (cav.). 

Berliten, adj. monté. —er Offizier, 
l'officier monté. Sich felbft — machen, 
se monter (art. m.). 

Berittunteroffizier, m. lebrigadier, 
(cav.). 

Berlinerblau, n. le bleu de Prusse 
(peint.). 

Berme, f. la berme (fort.); l’acco- 
tement d’une route (lop.).; l’accote- 
ment en pente d’un remblai (ch. de f.). 

Bermenpfad, m. le relais (fort.). 

Berufen, v. a. zu den Fahnen, ap- 
peler sous les drapeaux (aré m.). 


le canal 


la pose 
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Beſch 

Beruf#biloung, f. l'instruction né- 
cessaire pour remplir. une fonction 
(art m.). 

Berutsmäßig, adj. professionnel 
(art m.). 

Berufspfticht, f. le devoir profes- 
sionnel (art m.). 

Berühren, v. a. toucher. Den Geg⸗ 
ner leicht —, marquer le coup (escr.). 

Berührung, f. le contact (art m.). 

Berührungslinie, f. l'incidence 
(top.). 

Berührungspnuft, m. le point de 
contact ({0p.). 

Befäet, adj. ensemence (agr.). 

Beſatz, m. la bordure (hab.); le 
bourrage d’un trou de sonde (min.). 

Befatung, f. la garnison (art m.). 

Beſatzungsheer, n. l'armée d’occu- 
pation (art m.). 

Befatungsinfanterie, f. l'infante- 
rie faisant le service de place (ar! m.). 

Beſatzungörecht, le droit de garni- 
son (art m.). 

Beſatzungstruppen, f. pl. les trou- 
pes de garnison, fournies par le Land- 
slurm, en temps de guerre (art m.). 

Beihädigen, v. a. dégrader (un 
ouvrage) (fort.). 

Beihädigung, f. la dégradation 
(d'un ouvrage) (fort.). 

Beſchaffenheit, f. la nature (art 
m.). — bed Geländes, la configuration 
du terrain ({op.). 

Befhäften, v. a. monter (arm.). 

Befdäftigen, v. a. occuper. Den 
Feind —, amuser l'ennemi (art m.). 

Beſchäftigung, f. der Gefangenen, 
les travaux imposés aux détenus 
(adm.). 

Beſchaftigungszettel, m. le tableau 
de service (art m.). 

Beihälen, v. a. saillir; 
(har.). 

Beſchälen, n. la monte (har.). 

Beſchäler, m. l'étalon reproducteur 
(har'.). 


monter 


Beſch 


Beihälung, f. la monte (har.). 

Beſchälzeit, f. le temps de la monte 
(har.). 

Beiheinigung, f. le certificat. — 
für Verpflegung, le bon de réquisition 
(adm.). 

Befhienen, v. a. die Räder, em- 
hattre les roues (charr.). 

Befdienung, f. la pose des rails. 
— der Räder, l'embattage des roues 
(ch. de f.). 

Beichiehen, v. a. canonner; battre. 
Mit Bomben —, bombarder. Den 
Wall —, labourer le rempart (art.). 

Beſchietzen, n. la canonnade. — 
eines Rohre, L'épreuve de tir (art.). 

Beſchietzuug, f. le bombardement ; 
la canonnade; le feu ouvert contre 
l'ennemi (art m.). 

Beſchimpfung, /. linsulte; l’oulrage 
(art m.). 

Beſchlag, m. les quatre fers du 
cheval; le ferrement (marech.); la 
ferrure (forg.); la garniture en 
metal (arm.). Türkiſcher —, le fer 
à planche (maréch.). — des Helms, 
la garniture de casque (équip.). PI. 
Beichläge des Gewehre, les garnitures 
(arm.). 


Beilagen, v. a. équarrir (min); 


ferrer. Scharf —, ferrer à glace (ma- 
réch.). 

Beilagen, n. le ferrement (ma- 
rech.). 

Befdlagorube, T. 
(charr.). 

Beſchlagſack, m. la trousse de maré- 
chal-ferrant, la ferriere (marech.). 

Beihlagihmied, m. le maréchal- 
ferrant chef (art m.). 

Beſchlagſtöcke, m. pl. les formes 
servant aux embaltages des roues 
(charr.). 

Beſchlagtaſche, f. la ferriere (ma- 
rech.). 

Beſchlagzeug, n. les uutils de fer- 
rage (marech.). 


l’embattoir 
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Beſie 

Beſchleunigen, v. a. accélérer; 
presser le pas (art m.). 

Beſchmieren, v. a. lubrifier (art.) 

Befdmuten, v. a. salir; souiller 
(art m.). 

Beſchneideholz, n. la baguette à 
rogner (artif.). 

Beſchneiden, v. a. rogner (sell.). 

Beidhnüren, v. a. ficeler (artif.). 

Beſchnuren, n. le ficelage (artif.). 

Beſchottern, v. a. balaster la voie 
(ch. de f.). 

Beſchotterung, ou Beihüttung, f. 
le balast; le balastage (ck, de f.); 
l’empierrement d'une route macada- 
misée ({0p.). 

Beſchwerde, /. ou Beihiwerdefüh- 
rung, /. la plainte. Beſchwerde führen, 
porter plainte (art m.). 

Beſchweren, v. r. porter plainte 
(art m.). . 

Befeiligen, v. a. écarter. Ein Hin- 
derniß —, écarter, renverser un ob- 
stacle (art m.). 

Befeitigen, n. der Hindernifmittel, 
l'écartement des obstacles (fort.). 

Befcn, m. le balai (équip.). 

Befenftiel, m. le manche à balai 
(équip.). 

Beſetzen, v. a. occuper (un endroit) 
(art m.). Ein Bohrloch —, bourer um 
trou de sonde (min.). Eine Mine —., 
charger une mine (min.). 

Beſetzt halten, v. a. tenir (art 
m.). 

Beſetzung, /. la prise, l'occupation 
(art m.). 

Befegungstruppen, f. pl. les Lrou- 
pes d'occupation (art m.). 

Beſichtigen, v. a. inspecter; exs- 
miner ; reconnaître (art m.). 

Befidtiguna, f. Vinspection (art 
m.) ; la visite (adm.). 

Beflegen, v. a. vaincre (ar m.). 

Befieger, m. le vainqueur (art m.). 

Befieguug, f. la victoire remportée 
sur quelqu'un (art m.). 








Beſte 


Beſitznahme, f. la prise de posses- 
sion; l'occupation (art m.). 

Bciohlen, v. a. mettre des semel- 
les. Wieder—, ressemeler (cord.). 

Befolden, v. a. payer; donner la 
solde (adm.). | 

Befoldung, f. la solde (des officiers 
et des assimilés); les appointements, le 
traitement (adm.). 

Beipanntererziren, n. les manœu- 
vres attelées (art.). 

Sefpannung, f. le mode d’attelage; 
l'attelage; les six chevaux d’une pièce 
(art.). Einfache ou franzöſiſche —, l’at- 
telage à la file. Paarweife ou beutjche 
—, l'attelage de front (érain). 

Beipannungsjug, m. deux che- 
vaux attelés de front, l'attelage (art.). 

Beipiden, v. a. hérisser (fort.). 

Befpringen, v. a. monter, saillir 
(har.). 

Beftallen, v. a. nommer (adm.). 

Beftallung, f. le brevet de nomi- 
nation; les lettres de service ; la com- 
mission (adm.). 

Beitand, m. l'effectif (art m.). Ei⸗ 
ferner —, les vivres de réserve (subs.). 
Voir Eifern. Le boisement; le bois 
(top.). 

Beftandlifte, f. la liste matricule 
(art m.). 

Beftandtheil, m. l'élément; la par- 
tie constitutive (art m.). 

Beftätigen, v. a. ein Urtbeil, confir- 
mer un jugement (just. m.). 

Beſtechungsverſuch, m. la tentative 
de corruption (just. m.). 

Befted, n. l’étui (équip.); la trousse 
(méd.); la boîte à compas (lop.). 

Beſtehen, v. a. einen Kampf, sou- 
tenir un combat. Eine Prüfung —, 
passer un examen (art m.). 

Befteint, adj. empierré ({op.). 

Beficinung, f-Vempierrementd’une 
route (lop.). 

Beitellen, v. a. commander, faire 
une commande (adm.). 
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Betr 


Beſtellung, f. la commission (art 
m.); la commande (adm.). 

Bettid, m. le devis (constr.). 

Beftrafen, v. a. punir (just. m.). 

Beftreichen, v. a. flanquer;, battre. 
Den Boden —, raser le sol. Der Länge 
na —, enfiler. — des Feuers, n. le 
feu d’enfilade (art.). Beftrichener Win⸗ 
tel, l’angle flanque (fort.). Beftricdener 
Raum, m. les zones dangereuses; le 
Champ de feu; la longueur battue 
(art.). 

Beftreiden, n. le flanquement. Bor 
dem — des Geſchützes ficher ftellen, defi- 
ler (fort.). 

Befireichend, adj. rasant (art.). 

Beftreihung, f. le commandeınent 


dart.). 


Beſtreuen, v. a. saupoudrer (artif.). 
Beftriduer Raum, m. la zone dan- 
gereuse (art.) Voir Beftreichen. 
Befudeln, v. a. souiller (art m.). 
Betheeren, v. a. goudronner (gén.). 
Beirieb, m. l'exploitation. Im — 
fein, être exploité (ch. de f.). — eines 
Minengangs, la construction d'une 
galerie (min.). 
Betricbsdienft, m. le service d’ex- 
ploitation (ch. de f.). ° 
Betricbsdireftor, m. ou Betriebs- 
Dirigent, m. le chef du mouvement; 
le chef d’exploitation (ch. de f.). 
Betriebsfähig, adj. en état d'être 
exploité (ch. de f.). 
Betriebshandwerker, m. l’ouvrier 
d'exploitation (adm.). —- in den Pro: 


diantmagazinen, l’ouvrier d’exploi- 
tation du service des subsistances 
(adm.). 


Betriebsinſpektor, m. l'inspecteur 
de direction (ch. de f.). 

Betricbéfoften, pl. les frais d’ex- 
ploitation (ch. de f.). 

Betriebsmaterial, n. le matériel 
d'exploitation (ch. de f.). 

Beiriebsmittel, n. pl. le matériel 
roulant (ch. de f.). 
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Betriebsordnung, f. le mouvement 


(ch. de f.).' 

Betriebsperfonal, n. le personnel 
d’exploitation (ch. de f.). 

Betriebsftodung f. ou —ftörung, 
f. l'interruption du service (ch. de f.). 

Bett, n. le lit (équip.). — einer 
Schleufe, le radier d’une écluse (hydr.). 
— eines Wafjerlaufe, le lit d'un cours 
d'eau ({op.). 

Beitdede, f. la couverture de lit 
(equip.). 

Bettgeftell, n. ou Beitftche, f. le 
bois de lit. Œifernes —, le chälit en 
fer (équip.). 

Betthängematte, f. le lit-hamac 
(équip.). 

Betttud, n. le drap de lit (équip.). 

Bettung, f. la couche de balast, 
le balastage (ch. de f.). ; le lit de des- 
sous d’une route ({op.); la plate-forme 
de batterie (art.). — für Mörjer, le pla- 
teau de mortier(art.). — einer Schleufe, 
le radier d'écluse (hydr.). Eine — le⸗ 
gen, construire une plate-forme (art.). 

Beitungsbohlen, f. pl. les madriers 
de plate-forme; les lambourdes de 
recouvrement (fort.). 

Bettungähölzer, n. pl. les bois à 
plate-forme (fort.). 

Bettungstoffer,m. la tranchée pour 
le balast; le coffre d’encaissement 
(ch. de f.). 

Bettungômaterial, n. les matériaux 
pour former le balast; le balast 
(ch. de f.). 

Bettungspflod, m. le piquet à 
plate-forme (fort.). 

Bettungérabmen, m. le châssis 
d'affût (aré.). 

Bettungsrippen, f. pl. les laın- 
bourdes-gites (fort.). 

Bettungsftohbalten, m. le hcur- 
toir (fort.). 

Bettzeug, n. la literie (équip.); 
la fourniture. — ohne Matrage, la de- 
ıinj-lourniture (adm.). 


Beugemustel, m: le muscle fléchis- 
seur (hipp.). 

Beugung, [. la flexion (gymn.). 

Beunruhigen, v. a. inquiéter; har- 
celer (art m.). ‘ 

Beurkunden, v. a. certifier; don- 
ner acte (adm.). 

Beurlauben, v. a. envoyer en congé 
(art m.). 

Beurlaubt, adj. absent ; en permis- 
sion ; en congé (art m.). 

Beurlaubtenftand, m. les hommes 
en congé; les officiers et les hommes 
de la réserve et de la territoriale; les 
ajournés (adm.). 

Beurlaubter, m. le soldat en congé; 
le semestrier; le permissionnaire 
(adm.). 

Beurlaubung, f. le congé; la per- 
mission (art m.). 

Beurlaubungépak, m. la feuille de 
route (art m.). 

Beute, f. le butin. — machen, faire 
du butin (ar! m.). 

Bentegeld, n. l'argent de prise 
(art m.). 

Beutel, m. le petit sac; le sachet 
(art). 

Beutelfah, n. le baril à bourse 
(poudr.). 

Beutellartätiche, f. la mitraille 
renfermée dans un sachet (art.). 

Bentelfieb, n. le blutoir (poudr.). 

Beutepferd, n. le cheval de prise 
(art m.). 

Beuterecht, n. le droit de prise 
(art m.). 

Bewachen, v. a. garder; surveiller 
(art m.). 

Bewachſung, f. les cultures; les 
p'antes et arbres couvrant un terrain 
(top.). 

Bewaffnen, v.a. armer (fort.,arm.). 

Bewaflnung, f. l'armement (fort., 
arm.). 

Bewaflinungsftüde, n. pl. les cffets 
d’arınement (arın.). 


Berne 


Betvaldet, adj. boisé (top.). 

Bewandert, adj. versé. In etwas — 
fein, être versé dans....; être rompu 
à... (art m.). 

Bewäflern, v. a. arroser, irriguer 
(top.). 

Bewäflerung, f. l'irrigation (fop.). 

Bewäflerungsgraben, m. ou Bes 
mwäfferungstanal, m. le canal d’irri- 
gation (lop.). 

Bewegen, v.a. mouvoir. ||v. r. Sid 
frei —, jouer librement (arm.). 

Beweglichkeit, /. la mobilité; la 
facilité de faire mouvoir, de manœu- 
vrer (art m.). 

Bewegung, f. la marche; le mou- 
vement; l’évolution; la manœuvre. 
Abnehmende —, le mouvement retardé. 
Auffteigende —, le mouvement ascen- 
sionnel (méc.) Entſcheidende —, le 
mouvement décisif (art m.). Gleich⸗ 
fôrmige —, le mouvement uniforme. 
Krummlinige —, le mouvement curvi- 
ligne (méc.). Rückgängige —, le mouve- 
ment rétrograde (art m.). Zunehmende 
—, le mouvement accéléré (méc.). — 
des Pumpentolbens, le jeu du piston 
(gen.). Pl. —en ausführen, manœuvrer 
(art m.). —en mit dem Schleppfeil aus⸗ 
führen, manœuvrer à la prolonge (art.). 
Schwerfällige —en mit der Klinge, la 
mesure dure (escr.). 

Betwegungsfähigkeit, f. la facilité, 
la possibilité de manœuvrer (art m.). 

Bewegungshindernik, n. l'acci- 
dent de terrain, entravant les mouve- 
ments stratégiques (top.). 

Betvegungsfrieg, m. 
d’&volutions (art m.). 

Beweis, m. la preuve. — führen, 
faire la preuve, prouver (just. m.). 

Betweisftäd, n. la pièce justifica- 
tive (adm.). 

Bewwerfen,v. a. mit Mörtel, ravaler 
un mur (constr.). | 

Bewerkitelligen, v. a. 
(art m.). 


la guerre 


effectuer 
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Bieg 


Bewuhlen, v. a. garnir, envelopper 
un mât, un aviron de toile, de fil 
(pont.). 

Betvurf, m. le crépi, la cr&pissure; 
le ravalement (constr.). 

Bezeugen, v. a. attester; certifier 
(adm.). 

Bezeihnung, f. la nomenclature ; 
l'inscription; le numérotage (adm.). 
— der Terraingegenftände, la représen- 
tation des objets fixes sur un terrain 
(top.). 

Beziehen, v. a. bas GHebezeng, 
équiper la chèvre (art.). Ein Lager —, 
s'établir dans un camp. Das Gehalt 
—, toucher la solde (adm.). Die 
Wade —, entrer dans le corps de 
garde (art m.). 

Beziffern, v. a. exprimer eu chiffres. 
||v. r. s'élever au chiffre de... (adm.). 

Bezirk, m. le district (adm.). 

Bezirksfeldwebel, m. le sergent- 
major de laregionterritoriale (art m.). 

Bezirfäfommandenr, m. le com- 
mandant du bureau de recrutement 
(adm.). | 

Bezirkskommando, n. la subdivi- 
sion militaire ; le bureau de recrute- 
ment et de mobilisation (adm.). 

Bezug, m. la somme à toucher 
(adm.). 

Bezugsberehtigter, m. l'ayant- 
droit; la partie prenante (adm.). 

Bezw. (beziehungsweife), adv. soit. 

Bidel, f. la houe (gén.). Voir Pidel. 

Biegmaidine, f. la machine à cin- 
trer (ch. de f.). 

Biegen, v. a. plier; faire fléchir. 
Die Schienen —, cintrer les rails 
(ch. de f.). 

Biegen, n. le cintrage (ch. de f.). 

Biegezange, f. la tenaille (forg.). 

Bicgfam, adj. flexible (techn.). 

Biegſamkeit f. eines Fahrzeugs, le 
jeu du timon d'une voiture (art.). 

Biegung, f. la courbe. — eines 
Fluffes, le coude d'une rivière ({0p.). . 


5 





Bind 


— der Schienen, la flexion des rails 
(ch. de f.). 

Bier, n. la bière (subs.). 

Bilden, v. a. former, instruire 
(art m.). | 

Bildung, f. la formation; l’ensem- 
ble des couches de terrain (£op.); l'in- 
struction; la culture intellectuelle 
(art m.). 

Bildungsfchler, m. le vice de con- 
formation (med.). 

Billetausgabe, f. la distribution 
des billets (adm., ch. de f.). 

Bimfen, v. a. passer à l'encaus- 
tique, cirer (équip.). 

Biméfiein, m. 
(équip.). 

Binde, f. le col; la cravate; la cein- 
ture (hab.). 

Bindebalken, m. le raineau (charp.) 

Bindebod, m. le chevalet de fasci- 
nage (gén.). . 

Bindelatte, f. la patte de bois 
(min.). 

Bindeleine, f. la commande; Ya- 
marre (pont.); la jarretiere (art.); la 
prolonge de truc (ch. de f.). 

Bindeleifte, f. la tringle (pont.). 

Binbelôder, n. pl. les trous pour 
les lanières (sell.). 

Bindemittel, n. le ciment; le mor- 
tier (constr.). 

Binden, v. a. lier ; nouer (fechn.); 
engager (escr.). Den Stab an die Rakete 
—, équiper la fusée (artif.). 

Binden, n. der Klingen, l’engage- 
ment (de l'épée) (escr.). 

Binder, m. ou Binderafen, m. la 
boutisse (gen.). 

Binderbalten, m. l'entrait retroussé 
d’un ciel de blockhaus (fort.). 

Binderlemen, m. pl. les attaches 
de harnais de collier; les lacets de 
selle (sell.). | 

Bindeſchicht, /. l’assise en boutisses 
(gen.). 

Bindeitrang, m. le trait de ma- 


la pierre-ponce 
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Bima 


nœuvres pour la chèvre; la jarretière 
(art.). 

Bindeftrid, m. la commande, l’a- 
marre (pont.). 

Bindeweide, f. ou Bindewlede, 
la hart de lien. —n drehen, tordre les 
harts (gen.). 

Bindezeug, n. la trousse de chirur- 
gien (méd.). 

Bindfaden, m. la ficelle (artif.). 

Bindfadennaht, f. la piqûre au 
cordonnet (sell). ° 

Bindfadenrolle, f. le devidoir pour 
la ficelle (artif.). 

Bindwiede, f. la hart de lien (gen.). 

Binnengetwätier, rn. pl. les eaux 
douces (en opposition à la mer) (lop.). 

Binnenhafen, m. la darse du port 
(lop.). 

Binnenland, n. 
terres ({op.;. 

Binnenmeer, n. la mer intérieure 
(£op.). 

Binnenfee, m. le lac fermé, sans 
écoulement visible ({op.). 

Binfe, f. le jonc des dunes, l’&part 
(lop.). 

Binfenbräde, f. le pont de jones 
(pont.). 

Birke, f. le bouleau (sylv.). 

Birubaum, m. le poirier (bot.). 

Birnenhelm, m. le cabasset (arm. 
anc.). 

Birzel, m. les os formant le tron- 
con de queue du cheval (hipp.). 

Biihofömäte, f.le bonnet deprêtre 
(fort.). 

Ste, f. le passepoil (hab.). 

Biwacht f. ou Biwak n. ou Bi: 
vouac, n. le bivouac. — mit Flanken⸗ 
fhut, le bivouac fermé. — ohne Flan⸗ 
tenfdnt, le bivouac ouvert (art m.). 

Bitvatdienft, m. le service au bi- 
vouac (art m.). 

Biwakfeuer, n. le feu de bivouac 
(art m.). 

Biwafiren, v.n.bivouaquer(art m.). 


l'intérieur des 








Blat 


Biwakplatz, m. la place de bivouac 
(art m.). 

Biwalraum, m. l'espace occupé 
par le bivouac (art m.). 

Blachfeld, n. la plaine (top.). 

Blant, adj. poli, brillant. —e Waffe, 
f. Yarme blanche (art m.). 

Blänten, v. a. Den Gewehrlauf — 
polir, derouiller le canon (arm.). 
Blänter, m. le tirailleur. 

Plänkler. 

Blankputzen, v. a. decaper; dé- 
rouiller (arm.). 

Blafe, f. Yampoule; la vessie (méd.); 
la bulle d'air ({op.). — im Guffe, la 
soufflure de fonte (fond.). 

Blafebalg, m. le soufflet de forge 
(forg.). 

Blafebalgröhre, f. la buse, la tuyère 
du soufflet (forg.). 

Blaſebalgſchwengel, m. la bascule 
du soufflet (forg.). 

Blajen, v. n. souffler (techn. * son- 
ner (art n.). Zum Angriff —, sonner 
la charge. Zum Auffigen —, sonner à 
cheval. Auf dem Horn —, sonner du 
cor (mus.). Zum Sammeln —, sonner 
le ralliement. Zum Satteln —, sonner 
le boute-selle (cav.). Einen Tuſch —, 
sonner une fanfare (mus.), 

Blafenfonde, f. la sonde pour ex- 
plorer la vessie (méd.). 

Blafenftabl, m. l'acier boursouflé 
(fond.). 


Voir 


Blaferohr,n. le chalumeau ({echn.); 


le tuyau soufflant (loc.). 

Blafeiverf, n. la soufflerie (forg.). 

Blasinfirument, n, l'insirument à 
vent (mus.). 

Bläffe, f. la pelole en tête, sur le 
front d’un cheval (hipp.). 

Blatt, n. la feuille ; la lame; la pla- 
que (fechn.). — im Eiſen, la paille 
(forg.). — am Ruder, la pelle d'aviron 
(pont.). — am Schlagbolzen, le méplat 
du perculeur, — an ker Schiagfeder, 
la patte du grand ressort de platine 
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Blech 


(arm.). — an der Speiche, la patte du 
rais de roue (charr.). — des Gteig- 
bügels, la planche d'étrier (harn.). 
PL. Blätter des Pfahlſchuhs, les pattes 
du sabot de piquet (pont.). 

Blatterfranfer, m. le varioleux 
(méd.). 

Blattern, f. pl. la petite vérole 
(med.). 

Blatthade, f. le pic àtranche large 
(min.). 

Blatthafen, m. la rosette-crochet 
(art.). 

Blatthatenband, n. l'étrier à cro- 
chet-porte-sabot (art.). 

Blattöfe, f. und Blattftifi, m. der 
Hemmtette, la rosette-piton de lachaine 
d’enrayage (art.). 

Blattſchicht, /. le tissu podophyl- 
leux (hipp.). 

Blattzapfen, m. la patte du rais de 
roue (charr.). 

Blau, adj. bleu. — anlaufen laſſen, 
v. a. bleuir (arm.). 

Blauſchimmel, m. le cheval blanc 
mat; le cheval gris ardoisé (hipp.). 

Blech, n. la tôle; le fer-blanc. Ges 
walztes —, la tôle laminée. Berzinntes 
—, le fer-blanc (mét.). 

Blechband, n. la mollebande; lebra- 
ban (serr.); les baudeleites de trous- 
sequin (seli.). 

Bledbüdie, f. la boite en fer-blanc 
(équip.). 

Bledhammer, m. la forge de tWie; 
la tölerie (met.). 

Blehbandihup, m. 
(Equip. anc.). 

Blechhaube, f. la salade, le morion 
(arm. anc.). 

Bledinfirumente, n. pl. les ewi- 
vres (mus.). 

Blechkappe, f. le bandeau (ert.). 

Bledmufit, f. les cuivres (mas.). 

Blechſcheere, /. les cisaïhee (forg.). 

Blechſchmied, m. le ferblantier 
(mél.). 


le gantelet 


Blei 


Biediémiedarbeiten, /. pl. les tra- 
vaux de ferblanterie (fort.). 

Slechſchurz, m. les tassettes (arm. 
anc.). 

Slechſtreifen, m. la bride de fer- 
blanc (art.). 

Bledtridter, m. l’entonnoir en fer- 
blanc (min.). 

Bledtafel, f. am Pıdetftab, le voyant 
de la mire ({op.). 

Slechwalze, [. le laminoir (m£t.). 

Blei, n. le plomb. Geſchwefeltes —, 
la galéne (mét.). 

Bleiben, v. n. être tué dans un 
combat (art m.). 

Bleibergiwert, n. la mine de plomb 
(mét.). 

Bleiblod, m. le saumon de plomb 
(mei.). 

Bleibombe, f. la bombe lestée de 
plomb (art.). 

Sleichrother, m. le baillet (hipp.). 

Bleidraht, m. le Al de plomb (gén.). 

Bleifeder, f. le crayon (lop.). 

Bteiglanz, m. le sulfure de plomb 
(mét.). 

Bteiglafur, f. le vernis plombitere 
(ind.). 

Bleiglätte, f. la litharge (méf.). 

Bleitugel, f. la balle de plomb 
arm.). Pl. —n ablneifen, couper le 
jet des balles (arm.). 

Sleiloth, n. le fil A plomb (charp.). 

Bleimantel, m. la chemise de 
plomb des obus (art.). 

Bleirogen, m. la grêle de balles 
(art m.). 

Bleiring, m. le cordon de plomb 
des obus (art.). 

Bleiſtift, m. le crayon; la mine de 
plomb (fop.). | 

Bleiwage, f. le niveau à plomb 
(constr.). 

Bleiweiß, n. le blanc de céruse 
(constr.). 

Bleiwurf, m. le coup de sonde 
(pont.). 
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Blin 


Blende, . la porte de galerie (min.) ; 
la blinde; les blindages (fort.); l'œil- 
lere (sell.). 

Blenden, v. a. blinder. Eine Raje- 
matte —, aveugler une casemate 
(gen.). 

Sleudfaſchine, f. la fascine à blin- 
der (gén.). 

Blenblatevne, /. la lanterne sourde 
(équip.). 

Blendleudtier, m. le chandelier de 
tranchée (gén.). 

Blendmauerwert, x. le blindage 
dans un tunnel (ch. de f.). 

Blendrahmen, m. le faux-chässis; 
la blinde (min.). 

Blendung, f. le blindage. — der 
Schießſcharten, le masque en gabions. 
— von Tauwerk, la portière en corda- 
ges (fort.). 

Bleudungsbalten, m. la poutre de 
blindage (fort.). 

Blendungähölzer, n. pl. les bois 
de blindage (fort.). 

Bleudwert, n. le blindage (fort.). 

Slick, m. le regard. Militäriſcher —, 


. le coup d'œil militaire (art m.). 


Dilidfignal, n. le signal employé 
dans la télégraphie optique (art m.). 

Slide, f. la baliste (art. anc.). 

Bud, adj. aveugle (méd., vét.); 
incomplet (arf m.); sans projectile, 
à blanc (fir). — darauf ſchießen, tirer 
dans le tas (art m.). — feuern ou fie 
feu, tirer à blanc. —e8 ÿenfter, n. la 
fausse fenêtre (constr.). —er Gehor- 
fam, m. l'obéissance passive (art #.). 
—er Lärm, m. la fausse alerte (art m.). 
—€ Patrone, f. la cartouche à blanc 
(tir). —e Rotte, f. la file incomplète, 
creuse (arf m.). —er Schuß, m. le tir 
à blanc (fir). 

Blinde, m. pl. des hommes de 
paille (art m.). 

Blindgänger, m. la fusée qui rate; 
le raté (art.). 

Slindheit, f. la cécité (méd., vet.). 





Blüm 


Blitableiter, m. le paratonnerre; 
le parafoudre (1dl.). 

Blod, m. le billot (charp.) ; la fle- 
che d’affüt (art.); la poulie; la mou- 
fle (art.); le registre à souche (adm.). 

Blöden, n. la langue pendante 
(équit.). 

Blodhaus, n. le blockhaus (fort.). 

Blocklaffete, f. l'affût à flèche (art.). 

Blodmeikel, m. le ciseau à tran- 
che (forg.). 

Blodmörfer, m. le mortier monté 
sur un bloc de bois (art.). 

Blodrad, n. la roue pleine (ch. de 
f.) ; la roulette d'affüt de place (art.). 

Blodräberlaftete, f. l'alfüt à rou- 
lettes (art.). 

Blodräderidjleppe, f. le traîneau 
à roulettes (art.). | 

Blodrabpfanne, f. la chape de rou- 
lette (art.). 

Blockrolle, f. la poulie (gen.). Voir 
Rolle. 

Blodrolirad, n. la roulette (art.). 

Blodidiene, f. obere, untere, la pla- 
que de dessus, de dessous de flèche 
(art.). 

Blockſchwanz, m. la flèche d’affüt 
(art.). 

Blockverſchlußßz, ın. la culasse. Ge⸗ 
wehr mit —, le fusil à culasse tom- 
bante (arm.). 

Blodivagen, m. le fardier ; le dia- 
ble (art.); le crapaud (ch. de f.). 

Blodzinn, n. l'étain en saumons 
(m&t.). 

Blotabe, f. l'investissement ; le blo- 
cus (art m.). 

Blokiren, v. a. investir; bloquer 
(art m.). 

Blöße, f. la clairière ({op.) ; la par- 
tie exposée. Sid eine — geben, se dé- 
couvrir (escr.); donner prise sur soi 
(art m.). 

Bloßzſtellen, v.a. découvrir (arf m.). 

Blümden, n. quelques poils en 
tête ; l'en-téle (hipp.). 
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Bodf 
Blundberbädie, f. le gros mous- 


queton; le tromblon (arm. anc.). 

SBlutbab, n. le carnage; le mas- 
sacre (art m.). 

Blutharuen, n. l'hématurie (vé£.). 

Blutig, adj. sanglant (art m.). 

Blutigel, m. la sangsue. — anfeten, 
poser des sangsues (méd.). 

Biutlaffen, n.la saignée (méd., vet.). 

Biutrother, m. le bai sanguin 
(hipp.). 

Blutfpat, m. la varice; le vessi- 
gon (véé.). 

Blutfiallen ou Biutpiffen, n.l'hé- 
maturie (véf.). 

Blutftilendes Mittel, n. le médi- 
cament hémostatique (med.). 

Blutunterlaufung, f. la sugilla- 
tion ; l’ecchymose (véf., med.). 

Blutvergichen, n. l'effusion de 
sang (art m.). . 

Bod, m. le chevalet (pont.); la 
hausse, la cale (art.) ; le madrier; le 
treteau; la chèvre; le treuil (méc.); 
la selle hongroise (sell.); le siège du 
conducteur (train); le cheval de bois 
(gymn.); le support des fermes d'un 
four de campagne (gén.). -- auf Laf- 
fetenwänden, l'échantignolle (art.). Eins 
gebauter —, le chevalet ponie (pont.). 

Bodbein, n. le montant de cheva- 
let (pont.). 

Bodbeinig, adj. brassicourt, ar- 
que (hipp.). 

Bodbrüde, f. le pont de chevalets 
(pont.). 

Bodbüdhle, [. la carabine à touril- 
lons et à chevalet ; le canou à la main; 
la haquebutte (arm. anc.). 

Boden, v. n. pointer; se doguer; 
faire des sauts de mouton (equit.). 

Bodiuh, m. le pied de chevalet 
(pont.). 

Bodgeftell, nr. le chandelier de 
fascines (gén.). 

Bockholm, ın. le chapeau de che- 


. valet (pont.). 
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Bodhuf, m. le pied de mulet; le 
pied arqué (hipp.) 

Bodlaftete, f. l'affût à chevrette 
(art.). 

Bodmähle, f. le moulin à tré- 
teaux ou à pivot ({op.). 

Bodiduh, m. la semelle de che- 
valet (pont.). 

Bockſchwelle, f. ou Bodidiwelier, 
m. le chevalet-support (pont.). 

Bodiprung, m. le saut de mouton 
(équit.). 

Bodftütze, f. le tasseau, le mouton 
du haquet (pont.). 

Bodwindmähle f. Voir Bodmühle, 

Boden, m. le grenier (constr.); le 
sol; le terrain (fop.); le fond (art.,top.); 
le culot; la culasse (arm.). Den — 
fiveifen, raser le tapis (équit.). Aufges 
ſchütteter —, les terres remuées, rap- 
portées (gén.). felfiger —, le sol ro- 
‘cheux, rocailleux (top.). Feftgelagerter 
—, le sol naturel. Gejenfter —, la 
terre rassise. Gewachſener —, le sol 
naturel, la terre vierge (géx.). Lehmi⸗ 
gex —, le sol argileux. Leichter —, la 
terre légère. Loderer —, la terre meu- 
ble. Sandiger —, le sol sablonneux. 
Schwerer —, la terre forte. Steiniger 
—, le. sol pierreux. Sumpfiger —, le 
sol marécageux. Weider —, le ter- 
rain mou (fop.). — des Munitions⸗ 
faftens, le fond du coffret (art). — 
des Stüdrohrs, la culasse du canon. 
— des Seele, le fond de l’äme (aré.). 

Bodenabfat, m. le ressaut naturel 
(top.). 

Badenanſchwellung, f. l'élévation 
graduelle du terrain (£0p.). 

Bobenbefdalteubeit, /. la nature 
du sol ({ap.). 

Bodeubetvadiung, f. les végétaux 
à la surface du sol ({op.). 

Bodenbewegung, /.le déplacement 
des terres (ch. de f.). 

Bodenbohrer, m. la tarière (mix.); 
le d'uxième foret (fur.). 


Bodenbõſchuug, f. natürliche, l'in- 
clinaison des terres meubles (fort.). . 

Bodenbrett,n. ou Bodendiele, f. des 
Briüdentabns, la planche de fond de 
nacelle (pont.). — eines Wagens, La 
planche de fond d’une voiture (train, 
art.). 
Badendrud, m. la poussée des 
terres (gén.). 

Bodenerhebung, f. l'élévation du 
terrain (lop.). | 

Bodenerzeugniß, n. le produit du 
sol ({op.). 

Bodenfläde, f. la tranche de cu- 
lasse (art.). 

Bodenfriefe, f. la plate-bande, le 
bourrelet de la culasse (art.). 

Bodengeftaltung, f. la conforma- 
tion du terrain (fop.). 

Bodenheufel, m. l’anse de culasse 
(art.). 

Bodenhinderuik, n. l'obstacle for- 
mé par le terrain (art m.). 

Bodenholz, n. le râble (pout.). 

Bodenkerbe, f. la rainure d’un 
culot de l’obus (art.). 

Bodenluke, f. la lucarne (constr.). 

Bodenplatte, f. la plinthe de cu- 
lasse (art.). 

Bobdeurippe, f. le räble (pont.). 

Bodenſatz, m. le résidu (chim.). 

Bodenſcharre, f. la drague (min.). 

Bodeunſchicht, f. la couche de ter- 
rain (geol.). 

Bodenfichraube, [. la vis de ferme- 
ture des projectiles creux (art.). 

Bobenfdiwelleu, f. pl. les semelles 
intérieures de nacelle (pont.). 


Bodenihiwellung, /. le ſoisonne⸗ 


ment des terres (fort.). 
Bodeuſchwierigkeit, /. la difficulté 
du terrain ({op., art m.). 
Bodenfhivinge, f. l'épars de fond, 
(charr.). 
Bodenfeufung, /. la dépression du 
lerrain ({op.). 
Bodenfpiegel, ın. le culot ; le su- 








Boge 
bot ; — einer Kartätfchbüchfe, le sabot 
en bois d’une boîte à mitraille (art.). 

Bodenftäd, n. le premier renfort 
du canon; la culasse. — eines Mör⸗ 
fers, le cul de mortier (art.); le ton- 
nerre (arm.). Pl. — e am 3aum, les 
canons (sell.). 

Bodenftüdberingung, f. la frette- 
culasse (art.). 

Bodenverftärfung, f. le cul-de- 
lampe du canon. — am Munitiond« 
Tafteu, le fond mobile du coffre à mu- 
nitions (art.). 

Sobentveit, adj. trop ouvert du 
devant (hipp.). 

Bogen, m. l'arc (arm.); V’arche 
(pont.); l’arceau, le cintre (constr.). 
la courbe (art., top.). Flacher ou ges 
drüdter —, la voûte surbaissée. Inne⸗ 


rer —, l’intrados. Oberer —, l’extra- 
dos (consir.). 

Bogenbräde, f. le pont voüte 
(pont.). 

Bogenfeile, /. la lime à potence 
(arm.). | 

Bogenförmig, adj. cintre; vodte 
(constr.). — krümmen, cintrer; ar- 


quer (ch. de f.). 

Bogengeräft, n. l'armement de la 
voûte; le cintre (constr.). 

Bogengewölbe, n. la voile en plein 
cintre (constr.). 

Bogenmauer, f. le mur à voûtes en 
plein cintre (constr.). 

Bogenort, m. la galerie des reins 
dans la construction d’un tunnel 
(ch. de f.). 

Bogenrippe, f. la ferme de cintre 
(constr.). 

Bogeurüden, ın. "’extrados(constr.). 

Bogenrändung, f. äußere, l’extra- 
dos. Innere —, l’intrados (constr.). 

Bogenfäge, f. la scie en archet 
(men.). 

Bogenihüte, m. l'archer (art m. 
anc.). 

Bogenſchußz, m. le tir à courbe, à 
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parabole. Flacher —, le tir rasant. 
Hoher —, le tir plongeant, le tir ver- 
tical (art.). 

Bogenfchue, f. la corde de l’arc 
(arm. anc.). 

Bogenfpihe, f. l'ogive de l'obus 
(art.). 

Bogenfprung, m. 
(équit.). 

Bogenftrang, m. la corde de Parc 
(arm. anc.). 

Bogenftüd, n. le segment d'un arc 
(top.). 

Bogenverftärfung, f. le cul-de- 
lampe (art.). 

Bogenvifir, n. la hausse du fusil 


la courbette 


. Minié (arm.). 


Bogenweite, f. l'ouverture de l'ar- 
che d'un pont (pont.). 

Bogentwinde, f. le cranequin (arm... 
anc.). 

Boguer, m. l’archer (art m. anc.). 

Bohle, f. le madrier (charp.). 

Bohlenbefleidung, f. ou Bobi: 
wert, n. le revêtement en madriers 
(gen.). 

Bohleniwand, f. les palplanches 
(gen.). 

Bohlenzaun, m. 
palplanches (gen.). 

Bohne, [. la fève (subs.) ; le germe 
de fève (hipp). Blaue —, la prune 
(pop.); la balle, 

Bobnenteim, m. le germe de fève. 
(hipp.). 

Bohrahle, f. l’alene (sell.), 

Bohrapparat, m. l'appareil de 
sondage (min.). 

Bohrarbeit, f. les travaux de fo- 
rage (min.). 

Bohrbank, f. le banc de forerie (for.). 

Bohrbanftiffen, n. pl. les coussi- 
nets (for.). 

Bohrbogen, m. flählerner, l’arçon 
(for.). 

Bohrbreit, n. la conscience; la pa- 
lette (arm.). 


la palissade en 


Bobr 


Bohrdode, f. le porte-broche(arm.). 

Bohre, f. la tariere; la vrille 
(charp.). Voir Bohrer. 

Bohreifen, n. la mèche du vile- 
brequin (men.); la barre à mine ; le 
pistolet ; le fleuret (min.). 

Bohren, v. a. forer, percer ; aléser 
(techn.); ficher (art.); creuser (min.); 
bourrer (equit.). In Grund —, couler 
à fond (art.). Das Sprengloch —, 
creuser le trou du pétard (min.). 

Bohren, n. le forage (for.). — der 
Schienen, der Schwellen, le perçage 
des rails, des traverses (ch. de f.). 

Bobtrend, adj. plongeant. —er 
Schuß, m. le tir plongeant (art.). 

Bohrer, m. l’alésoir; la tariere; 
la vrille; le foret; la mèche; le tré- 
pan (lechn.). Zegter —, le foret-alésoir 
(for.). Bierlantiger —, le chapeau de 
prêtre (min.). 
+: Bobhrerfdneide, f. le couteau de 
foret (for.). 

Bohrerftange, f. la tige de tariere 
(min.). 

Bohrfäuftel, m. la masse à main 
(min.). 

Bohrfeiler, m. le brunisseur(arm.). 

Bohrgerüft, n. le porte-broche 
(arm.). 

Bohrgeftänge, n. les tiges de sonde 
(min.). 

Bohrfuarre, f. le pergoir à rochet 
pour rails, la machine & percer (ch. 
de f.). 

Bohrkopf, 1. le mandrin porte- 
forel (arm.) ; la tete de la sonde 
(min.). 

Bohrlräter, m. la curette (min.). 

Bohrfrüde, f. la manivelle de ta- 
riere (min.). 

Bohrloch, n. le trou de sonde; le 
trou de mine. Das — befeten ou ver- 
feten, bourrer le trou de sonde 
(min.). 

Bobrlôffel, m. la curetie; le tré- 
pan à cuiller (min.). 


— 79 — 


Bobr 


Bobrmafdine, f. l’alésoir (for.); la 
machine à percer (ind.). 

Bohrmehl, n. la poussière de foret 
(min.). 

Bohrmine, f. la mine à aiguillettes 
(min.). 

Bohruadel, f. Vepinglette (min.). 

Bohrpfriem, m. la vrille ; le stilet 
(sell.). 

Bohrreifen, m. ou Bohrring, m. 
le trait de foret (for.). 
Sobridlitten, m. 
banc de forerie (for.). 

Bohrſchneide, f. le couteau d’ale- 
soir (for.).; la mèche de trépan 
(min.). 

Bohrſchuß, m. le tir plongeant ; le 
tir fichant (art.). 

Bohripäne, m. pl. les alésures ; la 
limaille (for.). 

Bohrftange, f. l’alésoir ; l'arbre de 
l’al&soir (for.); la tige du foret (min.); 
la mèche à forer (arm.). 

Bohrtiſch, m. la table à forer(for.). 

Bohrträger, m. le porte-tariere 
(min.). 

Bohrung, f. l’évidement (arm.); 
l'alésage (for.); le forage (min.); la 
partie forée ; ’Ame du canon; le ca- 
libre (art.). — der Kammer, le canal 
intérieur du tonnerre mobile (/us. 
Dr.). — für den Gefdofraun der Pa- 
tronenhülfe, le logement de la balle. 
— für ihre Schweifung, le logement 
du collet. — für ihren Pulverraum, le 
logement du corps de l’etui. Sunere 
— der Patroneneinlage, l'évidement 
circulaire de la tête de culasse. — am 
Verſchlußkopf, le canal de la tête mo- 
bile. — für die Spiralfeder, le loge- 
ment du ressort à boudin. — für den 
Schlagbolzen, le canal du percuteur 
(fus. M.). — der Nabe, la partie vide 
du moyeu (ar£.). — eines Zünders, le 
canal, la lumière de fusée (art.). 

Bohrungsdurdhmefler, m. le cali- 
bre; le diamètre de l'âne (ar'£.). 


le chariot du 





Bol 


Bobrivagen, m. le chariot du banc 
de forerie (for.). 

Bohrwerk, n. la forerie (for.). 

Bohrzange, f. la pince - curette 
(min.). 

Bohrzapfen, m. 
(for.). 

Bohrzeug, n. les outils à forer, à 
percer, à aléser (for., min.). 

Böller, m. le petit mortier ; l'amu- 
sette (art.). ° 

Bollwerk, n. le boulevard; le petit 
bastion. Xbgefdnittenes —, le bastion 
retranché. Ybgefonbertes —, le b. dé- 
taché. Ginfades —, le b. simple. 
Flaches —, le b. plat. Gemiſchtes —, 
le b. mixte. Galbes —, le demi-b. 
Gobles —, le b. creux. NRegelmäßiges 
—, le b. régulier. Unregelmüfiges —, 
le bastion irrégulier. Volles —, le b. 
Blein. — mit Schulterwehren, le b. à 
orillons (fort.). 

Bollwertächr, n. l’orillon (fort.). 

Boltwertsihurm, m. la tour bas- 
tionnée (for!. anc.). 

Bollwerkswinkel, m. l'angle flan- 
que (fort.). 

Bolzen, m. le boulon; la cheville 
(techn.); la tringle de cadre pour puits; 
l'étrésillon (min.); le carreau lancé 
par l’arbalète (art. anc.). — am Zünber, 
la masselotte (art.). — mit edig ber- 
jdnittenenr Kopf, le boulon à tête 
chanfreinée. — mit fladem Kopf, la 
cheville à tête plate. — mit flachrundem 
Kopf, le boulon à tête de champignon. 
— mit Satentopf, la cheville à men- 
tonnet. — mit fedsfeitig verjchnittenem 
Kopf, le boulon à tête de diamant. — 
mit Sorfteder, le boulon à clavette 
(art.). Schlagender—, le matras (arm. 
anc.). 

"Bölzen, v. a. élrésillonner. || v. n. 
établir des étrésillons (min.). 

Bolsenbled, n. la rosette (art., 
pont.). 

Bolzeneifen, n. la clouyere (art.). 


le faux-bouton 
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Bolzenförmig, adj. 
(art.). 

Bolzenheber, m. le lève-tampon 
(art.). 

Bolgentapfel, f. le godet, le dé de 
la fusée (artif.). 

Bolzentopf, m. la tête de boulon 
(serr.); la tête du percuteur (art.); 
le dé de broche du canon à balles 
(art.). 

Bolzenſchaft, m. la tige du boulo 
(serr.). 

Bolsenfeibe, f. la rosetteà bou- 
cle. Schiefe —, la rondelle à talus 
(art.). 

‚Bolgenichraube, f. le boulon à tige 


tronconique 


. filetée (serr.). 


Bôlaung, f. l'étrésillonnage (min.). 

Bölzungsholz, n. l'étançon; l'étré- 
sillon (ch. de f.). 

Bombarde, f. la bombarde (art. 
anc.). 

Bombardement, n. le bombarde- 
ment (art.).] 

Bombardementébatterie, f. Ja bat- 
terie de bombardement (art.). 

Bombardementsgeihät,n. la pièce 
servant au bombardement (art.). 

Bombardier, m. le bombardier; 
le brigadier d’artillerie (art.). Voir 
Obergefreiter. 

Bombardiertorps, n. le corps de 
bombardiers (Autriche). 

Bombardiren, v. a. bombarder 
(art.). 

Bombardirung, f. le bombarde- 
ment (art.). 

Bombe, f. la bombe. Am Stoß ver- 
ftävite —, la bombe renforcée. Dit —n 
befiefien, bombarder. Die — platt, 
la bombe éclate (art.). 

Bombenbalten, m. pl. le toit en 
poutres des blockhaus (fort.). 

Bombendede, f. la couche de lerre 
recouvrant le toit d'un blockhaus 
(fort.). 

B ombenjeit vu Bombenfrei, adj. 


Bord 


à l'épreuve de la bombe, —e8 Gewölbe, 
n. la casemate (fort.). 

Bombenfeſt maden, v. a. blinder 
(fort.). 

Bombenfüllen, ». le chargement 
des bombes (art.). 

Bombenhafen, m. le crochet à 
bombes. PI. les mentonnets ou anses 
des bombes (art.). 

Bombenfanone, f. le canon à 
bombes; le canon-obusier (art.). 

Bombenkeilchen, n. l'éclisse de 
bombe (art.). . 

Bombenlehre, f. la lunette pour 
vérifier le calibre (art.). 

Bombenmine, f. la fougasse à bom- 
bes ; le chapelet de bombes (min.) 

Bombenmörfer, m. le mortier à 
bombes (art.). 

Bombenöhr, n. le mentonnet (art.). 

Bombenräumer, m. le croissant 
(art.).' 

Bombenring, m.l’anneau de bombe 
(art.). 

Bombenfdirm, m. le pare-Eclats 
(fort.). 

Bombenfiher, adj. à l'épreuve de 
la bombe (fort.). 

Bombenficherheit, /. ou — freiheit, 
f. l'état d’un bâtiment à l'épreuve de 
la bombe (fort.). 

Bombenſplitter, m. l'éclat de 
bombe (art.). 

Bombentrage, f. la civiere à bom- 
bes (art.). 

SBembeutvagenu, m. le camion à 
bombes (art.). 

Bombeuwerfen, n. ou Vomben⸗ 
wurf, m. le tir à bombes (art.). 

Bombenzünder, 4. la fusée de 
bombe (art.). 

Bennett, n. la bonnette; la re- 
chute (fort.). 

Boot, n. le bateau; le canot (pont.). 

Boothaken, m. la gaffe (pont.). 

Bord, m. le bord (pont.). Pl. —e, 
l>3 bordages (pot.). 


— Th — 


Vöſch 


Bordleifte, f. le plat-bord ; la cein- 
ture du bateau (pont.). 

Borbplante, f. le bordage. Oberfte 
—, le bordage du haut. Unterfie —, 
le bordage d’en bas (pont.). 

Bordftein, m. le pavé de bordure 
(top.). 

Borke, f. la partie extérieure de 
l'écorce d'un arbre (charp.). 

Borfte, f. la gerçure; la paille 
(art.). . 

Borften, /. pl. les soies de l'écou- 
villon (art.). 

Borftengelledt, n. am Kanonen⸗ 
wiſcher, la tresse d’&couvillon (art.). 

Borſtwiſch, m. le balai (art.); l'é- 
poussette (ariif.);la balayette (poudr.). 

Borte, f. la bordure en galon de 
laine ou d’argent ou d’or (kab.). 

Böſchen, v. a. donner une pente; 
mettre en talus; taluter (gén.). 

Bôfdung, f. le talus (fort); la 
pente (fop.). Äußere, innere — ber 
Bruftwebr, le talus extérieur, intérieur 
du parapet (fort). Gemiſchte —, la 
pente mixte. Kontave —, la pente con- 
cave. Konvere —, la pente convexe. 
Steile —, l’escarpement. Stetige —, 
leterrain à pente continue. Zerraffirte 
—, la pente à terrasses (lop.). Eine 
— geben, taluter, mettre en talus 
(fort.). 

Böldhungsanlage, f. la base du ta- 
lus (fort.). 

Bölgungsarbeiten, f. pl. les tra- 
vaux de terrassement pour faire des 
talus (ch. de f.). 

Bölungdchene, f. le plan du ta- 
lus ; le plan rampant (fort.). 

Böldhungägred, m. le degré de dé- 
clivité (lop.). 

Böihungsmahfteb, m. le quart de 
cercle; l'échelle de pente (fop.). 

Bifdungémeer, m. le clinomètre 
(lop.). 

Sôfdungérinne, f. la rigole d’& 
coulement d’un talus (gen.). 
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Böldyungsverhältnik, n. le dia- Brandbolzen, m. le carreau incen- 
pason des pentes (lop.). diaire, la phalarica (arm. arc.). 


Bölyungstwage, f. le niveau gra- 
due pour pentes (lop.). 

Bôfhungétwintel, m. l'angle d'in- 
clinaison du parapet (fort.); l'angle 
de pente (£ir, top.); Vinclinaison du 
talus (ch. def.). Natürlicher —, l’angle 
de talus de terres non battues (fort.). 
Voir Wintel. 

Bote, m. le messager (art m.). 

Botenjäger, m. l'ordonnance man- 
tée (Autriche). 

Böttcher, m. le tonnelier (techn.). 

Bottich, m. la cuve (techn.). 

Bouillons, n. pl. les graines d’e- 
pinard des épauleites (équip.). 

Bouffole, f. la boussole; le décli- 
natoire. — mit Waſſerwage, l'éclimètre 
(top.). Voir Kompaß. 

Braale, f. la brague (art.). 

Brad), adj. en jachdre. — liegen, 
être en jachère (top.). 

Brade, f. ou Bradfelb n. ou 
Bradlaud, n. la terre en jachère 
(lop.). 

Brade, f. la volée de derrière 
(charr.). 

Bradentappe, f. la lunette de volée 
(charr.). 

Bradenftange, f. le corps de volée ; 
le Lirant de volée (charr.). 

Bradhols, n. le corps de volée 
(charr.). 

Bradig, adj. saumätre ({op.). 

Bradivañier, n. l'eau saumätre 
(top.). 

Brämfen, v. a. appliquer les mo- 
railles (marech.). Voir Bremfe. 

Brand, m. l'incendie (art m.); la 
fusée: (art.) ; la marque (vét.); la gan- 
grène (méd.). Blinder —, la fusée 
borgne (art.). Stehender —, la fusée 
fixe (artif.). Umgefchlagener —, la fusée 
vide (art). Sertifaler —, la gerbe de 
feu (artif.). In — fteden, v. a. incen- 
dier (art m.). 


Brandbombe, f. la bombe à feu; la 
bombe flamboyante (art.). 

Brändden, n. l'étoupille (art.). 

Brändchentafche, f. lesac à étou- 
pilles (art.). 

randel, n. l'étoupille (aré.). 

Brander, m. le brülot (mar.); la 
cartouche à feu, ajoutée à la charge 
d’eclatement des projectiles creux. 
— der Brandgranate, le cylindre incen- 
diaire (art.). 

Bränder, m. le porte-feu; la fusée 
en bois des projectiles creux (art.). 

Srandfaidine, f. la fascine gou- 
dronnée (artif.). 

Brandfaßz, n. le baril à éclairer ; le 
baril ardent (artif.). 

Brandfeuer, n. l’artifice & incen- 
dier (artif.). | 

Brandflediger, m. le cheval gris 


charbonné (hipp.). 
Brandfuchs, m. l'alezan brûlé 
(hipp.). | 
Brandgaffe, /. la ruelle de camp 
(art m.). 


Brandgerippe, n. la carcasse des 
balles à feu (artif.). 

Brandgeihoß, n. les artifices à in- 
cendier ; le projectile à feu (artif.). 

Brandgranate, f. la grenade à feu ; 
l’obus incendiaire (art.). 

Brandhaube, [. le chapiteau, le pot 
d’une fusée incendiaire (artif.). 

Brandhend, n. la chemise soufrée 
(artif.). 

Brandfreus,n. la carcasse des balles 
à feu (artif.). 

Brandfugel, f. la balle à feu inceu- 
diaire (artif.). | 

Brandlugelgerippe, n. ou Brand- 
kugelkreuz, n. la carcasse en fer des 
balles à feu incendiaires (artif.). 

Brandlérm, m. la générale. — 
flagen, battre au feu (art m.). 

Brandlod, n. la lumière de fusée 


Bran 


(artif.); l’évent d’une bombe incen- 
diaire, d'une fusée. — eines Hohlge⸗ 
fofies, l'œil d’un projectile creux 
(art.). 

Brandlodmeffer, m. le vérificateur 
de l’œil (art.). 

Brandlodräumer, m. l'équaris- 
soir de moulage; la fraise pour l'œil 
(fond.). 

Braublunte, f. la mèche soufrée 
(art.). 

Brandmal, n. la marque (faite au 
fer chaud) (cav.). 

Brandinantel, m. le sac en treillis 
des balles à feu (artif.). 

Brandmafdine, f. la machine in- 
fernale (artif.). 

Brandmaner, f. le mur mitoyen 
(constr.); le mur réfractaire (fort.). 

Brandmetifter, m. l'officier chargé 
d'imposer et de faire rentrer les con- 
tributions de guerre (arf m. anc.). 

Brandpfeil, m. la flèche à feu (artif.) 

Brandrakete, f. la fusée à la con- 
g:ève ; la fusée incendiaire (art.). 

Brandratetenbatterie, f. la batte- 
rie de fusées incendiaires (art.). 
Srandrohre, f. la fusée des projec- 

tiles creux (art.). 
Brandröhrenzicher, m. letire-fusée 


(art.). 

Brandroft, m. le gril; la grille 
(fond.). 

Branbruthe, f. la barre du gril 
(fond.). 


Brandfat, ın. la composition fu- 
sante des balles à feu, des fusées; la 
roche à feu (artif.). 

Brandſchatzen, v. a. imposer des 
contributions de guerre, rançonner 
(art m.). 

Brandſchatzung, f. la contribution 
de guerre (art m.). 

Braudſchiff, n. le brulot (mar.). 

Brandigimmel, m.l’aubere(kipp.). 

Brandichlägel, ın. le maillet chasse- 
fusée (artif.). 
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Brech 
Braudſchwärmer, m. le marron; le 


serpenteau incendiaire (artif.). 

Branbdieher, m. le chasse-fusée 
(artif.). 

Brandfohle, f. la seconde semelle 
(cord.). 

Brandipiegel, m. la rondelle des 
bombes incendiaires (artif.). 

Brandftoppine, f. la cravate d’etou- 
pille (art.). 

Brandtaue, n. pl. les cordes à feu 
(artif.). 

Brandtonne, f. le baril à feu (artif.). 

Branbdtriebel, m. le chasse-fusée 
(artif.). 

Brandtrammel, f. la générale. 
Die — fdlagen, battre au feu (art m.). 

Brandtud, n. la toile soufrée 
(artif.). 

Brandung, f. les brisants ({op.). 

Branbivade, f. la garde de camp; 
le poste avancé (art m.). 

Brandgeug, m. et n. la roche à feu 


(artif.). 
Braudzieher, m. le tire-fusée 
(artif.). . 


Branntwein, m. l’eau-de-vie (subs.). 

Bratſpieß, m. la broche (cuis.). 

Braun, adj. brun. — anlaufen laflen, 
v. a. brunir; bronzer (arm.). 

Bräunen, v. a. brunir; bronzer 
(arm.). 

Brauner, m.lecheval bai avec crins 
et jambes noirs; le cheval bai. 

Brauntoble, f. la lignite (houille 
brune et bitumineuse) (techn.). 

Braunrother, m.lebai brun (hipp.) 

BSrannidede, f. le cheval pie brun 
(kipp.). 

Braunfidhimmel, m. le rouan vineux 
(hipp.). 

Brecheiſen, n. 
(gen.). 

Brechen, v. a. et n. rompre; passer 
de l'ordre de bataille à l'ordre en co- 
lonne (art m.). Den Brandjat —, mé- 


la pince ordinaire 


‘ Janger et raboter la composition des 








Brem 


balles à feu (artif.). Ein Biered - -, 
rompre le carré. Einen Bertrag —, 
violer un traité (art m.). 

Breder, m. le dé briseur d'une 
fusée (art.). 

Brechholz ou Brediceit, n. le 
touilloir (poudr.). \ 

Bredfdranbe, f. la vis employée 
pour briser les portes (art m. anc.). 

Brebftange, f. la pince ordinaire ; 
le levier; la pince du mineur (gén.). 

Breduug, f. la brisure (fechn.); la 
réfraction (phys.). Äußere —, la bri- 
sure de l'orillon (fort.). 

Breitagt, f. l'épaule de mouton 
(charp.). 

Breite, f. la largeur; la latitude. 
Nördliche, füblide —, la latitude Nord, 
Sud. Unter dem 30° nörblidder —, au 
50° de latitude Nord (fop.). — einer 
Brüde, la voie d’un pont (pont.). 

Breitegrad, m. le degré de latitude 
(top.). 

Breithade, f. le pic à tranche 
large; la houe (min.). 

Breithammer, m. le marteau à pla- 
tiner (lechn.). 

Breitrammel, f. le tambour à pul- 
vériser (poudr.). 

Breitzange, f. la pince à bec de 
cane (forg.). 

Bremöberg, m. le plan automateur 
(mec.). 

Bremie, f. letaon (cav.); le frein 
(ch. de f., art.); la moraille, le torche- 
nez (maréch.); le poteau de frotie- 
ment (min.); la bride (pont.). Die 
— anziehen, serrer le frein. Hydrau⸗ 
life —, le frein hydraulique. Selbft- 
wirtende —,le frein automatique (ch. 
de f.). 

Bremfen, v. a. enrayer; caler (art.). 
|| v. n. mettre le frein (art., ch. de f.). 

Dremfentvärter, m. ou Bremfer, 
m. le garde-frein; le conducteur serre- 
frein (ch. de f.). 

Bremébebel, m. le levier du frein 
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Bren 


(ch. de f.). — mit Gelenk, le levier de 
frein avec charnière (art.). 

Bremslloß, m. la cale (art.); le sa- 
bot du frein (ch. de f.); la patte de 
frein (art.). 

Bremsknoten, m. le nœud avec le 
garrot (art.). 

Bremsſcheibe, f. le disque à frein 
(ch. de f.). 

Breméfdraube, f. la vis du frein 
(ch. de f., art.). — mit Gtellring, la 
vis de frein avec arrêt (art.). 

Bremsféraubenträger, m. le sup- 
port de la vis de frein (art.). 

Sremsſchwengel, m. le genou du 
frein (ch. de f.). 

‚Bremöfignal, n. le signal pour 
mettre les freins. Das — geben, siffler 
aux freins (ch. de f.). 

"Bremöftange, f. la tige du frein 


" (ch. de f.); la barre de frein (art.). 


Bremöftangenträger, m. le sup- 
port de la barre de frein (art.). 

Bremsvorrichtung, f. l'appareil 
d’enrayage (art.); le frein ch. de 
f.). 

Bremétvagen, m. le wagon du 
frein; le wagon-frein (ch. de f.). 

Bremöwelle, /. l'arbre de frein 
(art.). 

Bremötwellenlager, n. le support 
d'arbre de frein (art.). 

Bremswinkeleiſen, n. la férule de 
sabot (loc.). 

Bremszunge, f. le levier du frein 
(ch. de f.). 

Brennbar, adj. combustible. 

Brenneifeu, n. le fer à marquer 
(cav.). 

Brenuen, v. a. et n. brûler; mar- 
quer d’un fer chaud (cav.). 

Brenner, le bec de gaz (ind.). 

Brennholz, n. le bois à brûler 
(techn.). 

Breunmaterial, n. le combustible 
(techn.). 

Brenndl, n. l'huile à brûler (subs.). 





Bret 


Brennpunft, m. le foyer d'une len- 
tille (phys.). 

Brennfpiegel, m. le miroir ardent 
(phys.). 

Brennfiahl, m. l'acier cémenté 
(met.). | 

Brennftube, f. la chambre de cuis- 
son (fond.). 

Brennweite, f. la distancé du foyer 
(phys.). 

Brennzeit, f. la durée, la vitesse 
de combustion des fusées (art.). 

Brennzünder, m. la fusée fusante 
‘(art.). 
Breſchbatterie, f. la batterie de 
brèche. Snbirefte —, la batterie de dé- 
molition (art.). 

Brefde, f. la brèche. Gangbare —, 
la breche praticable. Die — eröffnen, 


v. a. ouvrir la brèche. — legen ou : 


figießen, battreen brèche; faire brèche 
(art.). 

SrefdetrSnung, f. le nid-de-pie 
(fort.). 

Brefchelegen, n. la mise en brèche 
(art.). ‘ 

Breſch(e)ſchuß, m. le tir en brèche 
(art.). 

Breſchiren, v. n. et a. faire brèche 
(art.). 

Breſchiren, n. l'action de faire 
brèche. Direftes —, faire brèche par 
letir direct. Indireftes —, faire brèche 
par le tir plongeant. (art.). 

Brefdirung, f. l'ouverture de la 
brèche (art.). 

Brefdmauer, f. le revêtement en 
décharge (fort.). 

Breſchmine, f. la mine pour faire 
brèche (min.). 

Breit, n. la planche; la volige 
PI. Mit — ern verfchlagen, planchéier, 
revetir de planches (men.). 

Bretterbekteidung, f. le revêtement 
en boiserie, en charpente (gen.). 

Brettern, adj. en planches (men.). 
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Brig 


Brettertrupp, m. 
des madriers (pont.). 

Bretierwand, f. la cloison en plan- 
ches (constr.). 

Bretterzaunm. ou Brettergnuriein: 
faffung, /, la clôture en planches 
(top.). 

Brettnagel, m. le clon à planche 
(men.). 

Brettjäge, f. la scie A refendre 
(charp.). 

Bretifäger, m. lé scieur de long 
(charp.). : 

Brettftapel, m. la pile de planches 
entrelacées (pont.). 

Brettftäd, n. mit Ausſchnitten, la 
regle d’inclinaison pour surhausse- 
ment dans les courbes (ch. de f.). 

Brief, m. la lettre (adm.). 

Briefcouvett, n. l'enveloppe (adm.). 

Briefjournal, n. le registre des 
lettres, dépêches, etc. (adm.). 

Brieflaften, m. la boîte aux lettres 


le détachement 


(adm.). 

Sriefmarte, f. le timbre-poste 
(adm.). 

Briefpoft, f. la poste aux lettres 
(adm.). 


Briefftembel, m. le timbrehumide 
de la poste (adm.). 

Brieftaſche, f. le portefeuille du 
vaguemestre (adm.). 

Brieftaube, f. le pigeon voyageur 
(art. m.). 

Bricttaubenhaus, n. où Brief- 
taubenftation, /. le pigeonnier mili- 
taire (art m.). 

Briefträger, m. le facteur ; le porte- 
dépêche d'un pigeon voyageur (art 
m.). 

Briefwechſel, m. la correspondance 
(adm.). 

Brigade, f. la brigade (art m.). 

Brigadeabthellung, f. le détache- 
ment de 50 travailleurs, l'atelier 
(gen.). 

Brigadebezirk, m. la subdivision 





Brod 


territoriale pour le recrutement d’une 
brigade (adm.). 

Brigadeerfativertheilung, f. le ver- 
sement des jeunes soldats dans les 
différents corps de la subdivision 
(adm.). | 

Brigadefommando, n. le comman- 
dement d'une brigade (art m.). 

Brigademajor, m. l'officier du gé- 
nie, chargé du détail du service pen- 
dant un siège (art m.). 

BrigadeoffisierSiduie, f. l'école 
d'application de cavalerie (Autri- 
che). 

Brigadeſchule, f. l'école d'artillerie 
pour sous-officiers (art m.). 

Brigadeftellung, f. l’ordre de bri- 
gade; la formation en bataille d’une 
brigade (art m.). 

Brigadeverband, m. l'embrigade- 
ment. In — bringen, embrigader (art 
m.). 

Brigabier, m. le général de brigade 
(Generalmajor) ; le brigadier (Beritt- 
unteroffiier) (art m.). 

Brikolſchuß, m. le tir de bricole 
(art.). 

Brillantbrand,m.oußBriliantfeuer, 
n. la pluie d’or (artif.). 

Srillantidiwärmer, m. le serpen- 
teau (artif.). 

Brite, f. ou Brillenwert, n. la lu- 
nette (fort.). 

Brillengirlel, m. le compas à lu- 
nettes (arm.). 

Brifüre, f. äußere, la brisure de 
l'orillon (fort.). 

Broadwellliderung, f. ou —ting, 
m. l'anneau Broadwell (art.). 

Brod, n. le pain. Altbadenes —, le 
pain rassis. Friſches —, le pain tendre. 
Schwarzes —, le pain bis. Ungefäuertes 
—, le pain sans levain. Weißes —, le 
pain blanc (subs.). 

Brobbeutel, m. la musette(dguip.). 

Broblieferung, f. la fourniture du 
pain; les vivres-pain (subs.). 
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Bruch 


Brodmagazin, rn. le magasin au 
pain (subs.). 

Brobportionen, f. pl. les vivres- 
pain (subs.). 

Brodfad, m. le sac & pain [subs.). 

Brodſchaufel, f. la pelle de four 
(boul.). 

Brodwagen, m. le fourgon aux vi- 
vres (subs.). | 

Bronze, f. le bronze (met.). 

Bronziren, v. a. bronzer (arm.). 

Brooktau, n. la brague (art.). 

Bruch, m. la rupture (art.); la cri- 
que (fond.); la cassure (mét.); le ter- 
rain marécageux couvert d’abrisseaux 
(£op.); la carrière (top.). Voir Stein- 
bruch. L'ouverture intérieure d'une em- 
brasure (fort.); la hernie (vét.); la 
fraction (arithm.). Œrfter, zweiter — 
am Geſchützrohr, la dèclivité du pre- 
mier et du second renfort. Erfter — 
an der Raffetenwand, le cintre de mire. 
Zweiter — an der Laffetenwand, le cin- 
tre de crosse (art.). Blättriger —, la 
Cassure lamelleuse. Friſcher —, la cas- 
sure fraîche. Glaéartiger —, la cassure 
vitreuse. Körniger —, la cassure grenue 
(fond.). 

Brudbatterte, f.la batterie de de- 
molition (art.). 

Bruchfläge, [. ou Bruchlaud, n. le 
terrain marécageux couvert d’ahris- 
seaux ({op.); la surface de cassure; la 
cassure (fond.). 

Brüchig, adj. pailleux; cassant 
(met.); marécageux (top.). 

Bruchſpalte, f. l'arrachement dans 
une bouche à feu (art.). 

Brudftein, m. le moellon. Behaue- 
ner —,le moellon d'appareil. Gejpreng- 
ter —, le moelion bloqué. — mit be- 
hauenem Kopf, le moellon piqué. Roher 
—, le moellon brut (constr.). Straße 
mit Grundbau aus —en, la chaussée à 
la Trésaguet (top.). 

Bruditeinmauer, f, le mur en 
moellons (constr.). 


Brut 


Brudivaffer, n. l'eau marécageuse 
(top). 

DBrudiviberftand, m. la résistance 
à la rupture (méc.). 

Brädden, n. le petit pont. — ans 
einem Bogen beftehendes, le poncesu 
(ch. de f.). 

Brüde, f. le pont. Eine — bauen, 
construire un pont. Eine — fchlagen, 
jeter un pont; burd Einſchwenkung, 
par conversion ; gliederweife, par por- 
tières ; pontonweife, par bateaux suc- 
cessifs ; mit Pontons, par pontons. Eine 
— abbredjen, rompre, replier un pont. 
Eine — belegen, ponter un pont. Feſte 
—, le pont permanent. ÿliegende —, 
le pont volant. Gebedte —, le pont 
couvert. Hölzerne —, le pont de bois 
ou de charpente. Maffive —, le pont 
en maçonnerie. — mit fteinernen So 
den, à piles de pierre. — mit Aufzug, 
le pont à trappe. Stehende —, le pont 
dormant, permanent. Steinerne —, le 
pont de pierre. — mit verftärkten Trä- 
gern, le pont à poutres armées. über⸗ 
dachte ou gebedte —, le pont couvert. 
— mit Sprengiwert, le pont de châssis, 
à jambes de force (pont.). 

Brädenangriff, m. l'attaque d'un 
pont (art m.). 

Brüdmauge, n. 
(pont.). 

Brüdenbahn, f. la voie carrossable 
du pont; l'aire du pont (pont.). 

Brüdenbalten, m. la poutrelle de 
tablier (pont.); la flèche d'un pont- 
levis (fort.). 

Brüdenbau, m. la construction 
d’un pont dormant (pont.). 

Brüdenbedienung, /. la garde de 
pont (pont.). 

Brüdenbelag, m. les madriers de 
pont, le tablier ’pont.). 

Brüdenbod, m. le chevalet. — mit 
beweglicher Kappe, le chevalet à cha- 
peau mobile (poni.). 


l'œil de pont 


Brudtheil, m. la fraction (art m.). : 


Brüd 

Brüdenbogen, m. l'arche de pont 
(poni.). 

Brüdenbohle, /. le madrier de ta- 
blier (pont.). 

Brüdenboot, n. le bateau de pont 
(pont.). 

Brüdendede, [. le tablier de pont 
(pont.). 

Brüdendiele, f. la planche de ta- 
blier (pont ). 

Brüdendielung, f. le tablier en 
poutrelles et planches (poni.). 

Brädendurdhlaß , m. la portière 
pour le passage; la coupure (pont.). 

Brüdeneinleger, m. le faux guin- 
dage (pont.). 

Brüdenequipage, f. l'équipage de 
ponts (Autriche). 

Brüdenteld, n. la travée; l’ouver- 
ture de la travée (pont.). 

Brüdengefedt, n. le combat autour 
d'un pont (art m.). 

Brüdengeländer, n. le garde-fou 
(pont.). 

Brüdengeräth, n. les agrès de 
pont (pont.). 

Brädengeivdlbe, rn. la voûte en 
plein-cintre (constr.). 

Brüdenglied, n. la portière, plu- 
sieurs pontons réunis; la pontée; la 
travée (pont.). 

Brüdenhaupt, n. la culée (gén.). 

Brüdenhölzer, n. pl. les traverses 
(pont.). 

Brüdenjod, n. la palée (pont.). 

Brüdenjachträger, m. la quille de 
pont (pont.). 

BSrüdentahu, m. la nacelle. Großer 
—, le bateau d'artillerie. Leichter —, 
le bateau d'avant-garde (pont.). 

Brüdentanal, m. l’aqueduc(hydr.). 

Brüdenteller, m. la chambre des 


flèches (pont.). 

Brüdentuedt, m. le pontonnier 
(art m.). 

Brädentopf, la tête de pont 


(fort). 





Brüd 


Brüdentörper, m. les corps flot- 
lants; le corps de support d'un pont 
en pierre (poné.). 

Brückenlehne, f. la lisse d'un pont 
dormant (pont.). 

Brüdenmandver, n. la manœuvre 
pour jeter ou pour replier un pont 
(pont.). 

Brüdenmaterial, n. le matériel 
de l'équipage de ponts (pont.). 

Brüdenmeifter, m. l’ingenieur-con- 
structeur des ponts ; l'inspecteur des 
ponts (art m.). 

Brüdenoberbau, m. la superstruc- 
ture d’un pont (pont.). 

Brüdenöffnung, f. la portiere; 
l'ouverture de la travée d’un pont 
(pont.). 

Brüdenpfahl, m. le pilot ; le piquet 
(pont.). 

Brüdenpfeller, m. la pile d’un pont 
(pont.), 

Brüdenrödel, m. le billot de bré- 
lage. Kleiner —, le billot de guindage 
(pont.). 

Brüdenroft, m. le grillage de pont 
(pont). 

Brüdenruthe, f. le travon (pont.). 

Brüdenfdange, f. la tête de pont 
(fort.). 

Bruckenſchiene, f. le rail à pont 
(ch. de f.). 

Brüdenidlag, m. ou Bruckenſchla⸗ 
gen, n. la construction d'un pont mi- 
litaire; le pontage (pont.). 

Brückenſchwelle, f. le garde-sable 
(pont.). 

Bruckenſchwenkung, f. le quart de 
conversion (pont.). 

Brüdenipannung, f. la travée; 
la portée; l'ouverture de l’arche 
(pont.). 

Brüdenfteg, m. la passerelle pour 
fanlassins isolés (pont.). 

Brüdenftrede, f. les matériaux né- 
cessaires pour couvrir une travée; la 
lravée de pont (puut.). 
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Bruft 


Brüdenftredbalten, m. la pou- 
trelle (pont.).' 

Brüdenthor, n. le viaduc au-des- 
sous de la voie (ch. de f.). 

Brüdenteain, m. l'équipage de 
ponts (pont.). 

Brüdenunterbau, m. l'infrastruc- 
ture d’un pont (pont.). 

Brüdenunterlage, f. le corps de 
support (pont.). 

Brüdenvertheidigung, f. la défense 
d'un pont (art m.). 

Brückenwache, f. la garde de pont 
(art m.). 

Srüdentvage, f. le pont à bascule 
(adm.). 

. Brüdeniwagen, m. le haquet (pont.). 

Brüdeniveg, m. la voie, la partie 
carrossable du tablier (pont.). 

Brüdenweite, f. la travée (pont.). 

Brüdenzubchör,n. lesagres( pont.): 

Brüdenzug, m. les équipages de 
ponts (pont.). 

Brüdenzugänge, m. pl. les abords, 
les accès d’un pont (top... 

Brüdung, f. le pontage (pont.). 

Brühl, m. le breuil; le petit bois 
({op.). 

Brummer, m. la pièce de siège de 12 
(art. anc.). 

Brüniren, v. a. brunir; bronzer 
(arm.). 

Brünne, f. le haubert, la cotte de 
maille (arm. anc.). 

Brunnen, m. le puits; le puits de 
mine (gen.). Arteſiſcher —, le puits ar- 
tésien (fop.). Einen — bohren ou gras 
ben, forer ou creuser un puits (gen.). 

Btunnenhaspel, m. le treuil de 
mine (min.). 
Brunnenmacherarbeiten, f. pl. les 
travaux de terrassement pour creuser 
des puits (ch. de f.). 

Brüskiren, v. a. altaquer impe- 
lueusement et à l'improviste (art n 

Bruft, /. la poitrine (kipp.) ; le 
la tete de l’aflüt (urt.). 
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Bruft 


Brufibein, n. le sternum (hipp.). 

Bruftblatt, n. le poitrail. — am 
Sielengefhirr, le corps du poitrail 
(harn.). 

Bruftbohrbrett, n. la conscience ; 
la palette (arm.). 

Bruftbädfe, /. le poitrinal (arm. 
anc.). 

Brufteng, adj. trop serré du devant 
(hipp.). 

Bruftfellentzündung, /. la pleuré- 
sie (méd.). 

Bruftgeſchwulſt, f. 
(vét.). 

Brufthafen, m. le crochet de re- 
traite au front de flasque (art.). 

Bruftharnifh, m. la cuirasse; le 
corselet (arm. anc.). 

Bruſthoch, adj. à hauteur d'appui 
(gen.). 

Brufthöhe, f. la hauteur d’épaule- 
ment; la hauteur d'appui (fort.). 

Brufthöhle, f. la cavité pectorale 
(hipp.). 

Brufthols, n. la conscience (arm.). 

Bruftletten, f. pl. les chaînes de 
retraite (art.); les mancelles (harn.). 

Brufiflappe, f. des Waffenrods, le 
plastron de Ja tunique (hab.). 

Brufifnopf, m. am Küraf, le bou- 
ton des bretelles (arm.). 

Bruftieder, n. le plasiron (escr.). 

Beuftichne, f. la lisse d'un pont 
dormant (pont.). 

Bruftlcine, f. la traversière (pont.). 

Bruftmauer, f. l'aile de pont (gén.). 

Brufipallifade, f. le palis non-ap- 
pointé en haut, le rondin (fort.). 

Bruftplatte, f. le plastron de la 
cuirasse (arm.). 

Bruftriemen, m. le poitrail ; la bri- 
vole d’attelage (harn.); la bretelle 
transversale rattachant les deux bre- 
telles du sac (équip.). 

Bruſtriemenſchlaufe, f. la boucle, 
l'œillet du poitrail (harn.). 

Bruftfiñd, n. an der Laffetenwand, 


l’avant-cœur 
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Bruit 


la tête d’affüt ou de flasque (art). 
— am Küraß, le devant, le plastron 
de cuirasse (arm.); le corselet (arm. 
anc.); les bardes (arm. anc. des 
chevaux); lencolure du cheval 
(hipp.). 

Bruftftutien, m. le poitrinal (arm. 
anc.). 

Bruftumfang, m. le tour de la poi- 
trine (anat.). 

Brüftung, /. le parapet; l'épaule- 
ment. — unter der Schartenfohle, le La- 
lus exterieur au-dessous d’une em- 


brasure; le coffre d'une hatterie 
(fort.). 

Brüftungsleine, /. la traversière 
(pont.). 

Brüftungdmauer, f. le mur d’ap- 
pui (fort.) 


Bruftivehr, f. le parapet ; l’'épaule- 
ment. Ablaufende — des gededten We⸗ 
ges, l'épaulement du glacis. — von 
Schanzkörben, la gabionnade (fori.). 

Bruſtwehrabdachung, f. la plon- 
gee (fort.). 

Bruſtwehrböſchung, f. le talus du 
parapet. Äußere ou vordere —, le ta- 
lus exterieur. Innere ou hintere —, le 
talus intérieur (fort.). 

Brufttuchrdide, f. l'épaisseur du 
parapet (fort.). 

Brufttvchrhöhe, f. le relief du pa- 
rapet (fort.). 

Bruftwchrfamm, m. l’'ensembie de 
la crête du parapel (/or£.). 

Bruftivehrlante, [. ou Brufiwehr- 
trete, f. äußere und innere, la crète 
exterieure et interieure du parapet 
(fort.). 

Brufttwehrlappe, [. 


la rechute 


(fort). 
Bruftivehrlaften, m. le merlon 
(fort.). 
Brufttwehrtrone, f. la plongée 
(fort.). 


Bruftivehrlinie, f. la crète inté- 
rieure (for!.). 


Büchſ 

Bruſtweit, adj.trop ouvert du de- 
vant (hipp.). 

Bruftiveite, f. la largeur, le déve- 
loppement de la poitrine (med.). 

Bruftzapfen, m. le tenon à renfort 
(charp.). 

Bud, n. le livre. Das grüne —, 
l'instruction sur le service de l’infan- 
terie en campagne (art m.). 

Bude, f. le hêtre (sylv.). 

Bud$baum, m. le buis (sylv.). 

Buche, f. la boîte de roue(charr.); 
la douille (arm.). 

Büchſe, f. l'étui; la boîte (équip.); 
l’arquebuse (arm. anc.) ; la carabine 
rayée. Schwere —, la grosse carabine 
Delvigne (arm.). 

Bücdfenbohrer, m. 
(arm.). 

Bächſenkartätſche, f. la mitraille 
enfermée dans une boile (art.). 

Büuchſenmacher, m. l’armurier (art 
m.). 

Bäüchſenmachergehälfe, m. l'ouvrier 
armurier (art m.). 

Büchfenmadierhandiverfäzeug, n. 
les outils d’armurier (arm.). 

Büchſenmacherkolben, m. le grat- 
toır, le foret fendu (arm.). 

Büdienmacdericdhuie, f. l'école des 
armuriers (art m.). 

Bücdfenmeifter, m. l'artilleur (art 
m. anc.); larmurier; le chef armu- 
rier (art m.). 

Büchſenmeiſterei, f. le corps des 
arımuriers et des artilleurs; l’armu- 
rerie (arl m. anc.). 

Büdienrangen, m. la musette des 
soldats du train (art m.). 

Büchſenſchaft, m. le bois de cara- 
bine (arm.). 

Büchſenſchäfter, m. 
(arm.). 

Büchſenſchloßz, n. la plaline de ca- 
rabine (arm.). 

Büchſenſchmied, ın. l’armurier (art 
mn). 


l’alésoir 


le monteur 
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Buffe 


Büchſenſchraube, f. la vis à anneau 
(forg.). 

Büchſenſchütze, m. 
(art m. anc.). 

Büchſenſpanner, m. la clef à rouet 
(arm. anc.). 

Bächſenwagen, m. le chariot de 
guerre armé d'une arquebuse ou d'un 
pierrier (art. anc.). 

Buchſkrammen, f. pl. les fers cour- 
bes fixant les talons des boites de 
roue dans le moyeu, les crampons de 
tête (charr.). 

Budftabenthrift, f. les caractères 
({op.). 

Sud, f. le golfe; la baie ; l’anse; 
la crique (lop.); la ganse (pont.). 

Buchweizenmehl, n. la farine de 
blé sarrasin (subs.). 

Budel, m. la bossette du mors de 
bride (harn.); la bosse (méd.). 

Budelig, adj. bossu (med.). 

Buden, v. n. saigner du nez (art.). 

Buden, n. des Geſchützrohrs, l'in- 
flexion d’une bouche à feu à la volée, 
le saignement de nez; la pression 
exercée sur la vis de pointage (art.). 

Büden, v. r. se baisser (art m.). 

Büffelleder, n. le cuir de buffle 
(sell.). 

Buffer, m. le tampon. — mit Fe⸗ 
dern, le buttoir (art., ch. de f.). Mit 
dent — ftoßen, tamponner (ch. de f.). 

Bufferbüchſe, f. le faux-tampon 
(ch. de f.). 

Bufferfeder, f. le ressort de tam- 
pon (ch. de f.). 

Bufferkopf, m. la tete de buttoir 
(ch. de f.). | 

Bufferſcheibe, f. le disque de tam- 
pon (ch. de f.). 

Bufferftänder, m. le buttoir (ch. 
de f.). 

Buflerfiange, f. la tige de choc 
(ch. de f.). 

Bufferitoß, m. le coup de tampon 
(ch. de f.). 


l'arquebusier 


Bug 


Bug, m.l’epaule du cheval: le coude; 
le poitrail; le paleron (hipp.); la proue 
(pont.). — des Bajonnetthaljes, le coude 
de la baïonnette. — der Gewehrfeder, 
le cul du ressort (arm.). — einer Laf⸗ 
fete, le cintre d’atfüt. — am £affeten- 
ſchwanz, le cintre de crosse (art.). — 
an der Mundftüditange, le jarret de 
l'embouchure de mors (harn.). — an 
der Schlagjeder, le cul du grand res- 
sort de platine (arın.). 

Bugader, f. la veine du paleron 
(hipp.). 

Bügel, m. la lame métallique cour- 
bée en arc; la garde de l'épée; la 
sous-garde du fusil (arm.); l'étrier 
(karn.).-- zum Einhängen der Deichjel- 
ftüte, l'anneau porte-servante (art.). 
— an einer Soppe, la martingale d'une 
vareuse (kab.). — am Säbelgefäß, la 
branche de la poignée (arm.). — des 
Sporns, le corps de l'éperon (équip.). 
Die — nebmen, chausser les étriers. 
— an — reiten, serrer les bottes. Mit 
zu kurzen, zu langen —n reiten, chevau- 
cher court, long (équit.). 

Bügeleifen, n. le carreau de tail- 
leur (artif.). 

Bügelfeft, adj. 
etriers (équit.). 

Bügelfuß, m. le nœud de sous- 
garde (arm.). 

Bügellaub, n. le prolongement du 
pontet de sous-garde (arm.). 

Bügeln, v. n. trousser (équil.). 

Bügelidyraube, f. la vis du pontet 
de sous-garde (arm.). 

Buglabm, adj. fourbu de devant; 
épaulé (vét.). 

Buglähme, [. ou —labmheit, f. 
ou —läbmung, f. l'écart; l’epaule 
sèche (vét.). 

Bugfiren, v. a. remorquer (mar.). 

Bugſirſchiff, 2. le bateau-reinor- 
quenr (mar.). Voir Schleppſchiff. 

Bugfpite, [. la puinte de l'épaule 
(hipp.). 


ferme dans les 
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Bürg 

Bühel ou Bühl, m. la colline iso- 
lee; le piton; le tertre (top.). 

Buhne, f. la digue en pierres ou 
fascines servant & consolider la herge 
d’une rivière ou à maintenir le che- 
nal; l’éperon; le clayonnage (gén.). 

Bühne, f. le quai; le perron (ch. 
de f.); l'échafaudage (consir.). 

Bund, n. la botte. — Heu, Stroh, 
la botte de foin, de paille (fourr.). — 
Patronen,. le paquet de cartouches 
(artif.). 

Bund, m. le lien. — am Gewehr- 
fhaft, la boucle (arm.); la ligature 
pour des roues cassees. — an der 
Kartujche, la ligature (ar£.). — an ber 
Sicherung, le corps de la pièce de sü- 
reté (fus. M.). 

Bündel, n. le faisceau; le paquet 
(équip.); la botte {fourr.). 

Bündeln, v. a. botteler, mettre en 
botles (fourr.). 

Bundesfeftung, f. la forteresse fé- 
derale (art m.). 

Bundesgenofie, m. 
m.). 

Bundring, m. la boucle (arm.). 

Buntftift, m. le crayon de couleur 
(top.). 

Buuzenhammer, m. le marteau à 
amboutir (arm.). 

Büreau, n. le bureau (adm.). Voir 
Geſchäftszimmer. der Kommandantur, 
le secrétariat de la place (adm.). 

Büreauchef, m. le chef de bureau. 
— im Generalftabe, l’archiviste d’etat- 
major (adm.). 

Büteaubdienft, m. le service des 
bureaux (adm.). 

Büreaugelder, n. pl. ou —Foften, 
f. pl. les frais de bureau (adm.). 

Büreauvorfteher, m. le secrelaire- 
archiviste (adm.). 

Burg, f. le castel; le château féo- 
dal; la citadelle (furt.); le château 
impérial à Vienne (art m.). 

Bürger, 1. le hourgeois; l'habitant. 


l'allié (art 








Gante 


Bei den —n einguartiert werden, être 
lngé chez l'habitant (ar£ »n.). 

Bürgergarde, f. la garde nationale 
(art m.). 

Bürgergliene, f. l’escouade de six 
lanciers (art m. anc.). 

Bürgerfrieg, m. la guerre civile 
(art m.). 

Bürgermeifter, m. le maire (adm.). 

Bürgermeifterei, f. la mairie 
(adm.). 

Bürgermeiftereiadjuntt, m. l'ad- 
joint au maire (adm.). 
Bürgerquartier, n. 
chez l’habitant (art m.). 

Bürgerfieig, m. le trottoir d'une 
rue ({op.). 

Bürgerwade, f. ou Bürgerwehr, 
f. la milice; la garde nationale (art 
m.). 

Burgfieden, m. le bourg ({op.). 

Bürgichaft, f. la garantie (art m.); 
la Caution. — leiften, se porter garant 
(adm.). 

Burgfiall, m. l’enceinte avec tour 
centrale (fort. anc.). 

Burgunderheim m. la bourgui- 
gnote (arm. anc.). 


le logement 
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Gara 


Burſche, mn. l'ordonnance (le bros- 
seur) (art m.). 

Bürfte, f. la hrosse (équip.). Platte 
—, la brosse plate (med.). 

Bürften, v. a. brosser. 

Bürzel, m. le tronçon de la queue 
(kipp.). 

Build), m. le petit bois; le bocage; 
le bouquet d’arbres ({op.) ; le plumet 
(hab.). 

Bufdbett, n. la risberme (hydr.). 

Säidel, m. am Kinn, la houppe 
(hipp.). 

Bufhhols, n. le taillis ({op.). 

Bufhivert, n.les branchages (gén.); 
les broussailles; le bocage (lop.). 

Bufen, m. la baie; le golfe (top.). 

Buffole, f. la boussole. Kaſtenför⸗ 
mige —, le declinatoire (lop.). 

Buße, f. l'amende (art m.). 

Bühen, v. a. expier. Mit dem Reben 
—, payer de son sang (art m.). 

Butidmiede, f. l’aflinerie (forg.). 

Buttafella, f. le boute-selle (signal). 

Butte, f. la hotte (min.). 

Bütte, f. la cuve; le cuvier (équip.). 

Büze, f. la cheminée d’aerage 
(min.). 


(Voir aussi la lettre &.) 


Ga, f. ou Eafina, f.la ferme (Italie). 
Gaducäuß, m. le caducée (med.). 


Galculoë, pro, figniren, approu- - 


ver comme régulier (p. c. figniren) 
(adm.). | 
Gambraiplatte, f. la rondelle de 
laine (art.). | 
Gamera obfcura, f. la chambre 
obscure (top.). 


«+ 


Saminiren, v. n. avancer avec le 
pied d’arriere (escr.). 

Gamifabe, f. la camisade, la sur- 
prise de nuit (art m. anc.). 

Ganbille, f. la frange (équip.). Voir 
Kantille, 

Gapriole, f. la cabriole (équié.). 

Garacoliren, v. n. faire demi-volle 
(équit.). 


Gent 


Caſarpfahlchen, n. pl. 
piquets (def. acc.). 


les petits 


Gafino, n. le casino; le mess 
(art. m.). 

Gatapulte, f. la catapulte (arf m. 
anc.). 


Gederhotz, n.leboisdecedre (men.). 

Gement, m. le ciment. Sydraulifder 
—, le ciment hydraulique. Römiſcher 
—, le ciment romain (constr.). 

Gementirftahl, m. l'acier de cémen- 
tation (mél.). 

Gentimeter, n. le centimètre (adm.) 

Gentner, m. le quintal (adm.). 

Gentralabtheilung f. im Kriegs⸗ 
minifterium, le cabinet du ministre 
(art m.). 

Gentralbahnhof, m. la gare centrale 
(ch. de f.). 

Central⸗Infanteriekurs, m. l'école 
d'application d'état-major (Autriche). 

Gentral-Mabettenanftalt, f. le pry- 
tanée normal (près de Lichterfelde, 
Prusse). 

Gentral-Bavalleriefurs, m. l'école 
d'application de cavalerie (Autriche). 

Gentral-Leitung, f. le ministère 
de la guerre (Autriche). 

Gentralplat, m. la place forte ser- 
vant de centre d'opérations (art m.). 

Gentralftation, f. la station cen- 
trale des télégraphes de cainpagne 
(art m.). 

Gentralftelung, f. le point central 
dans la formation d'une armée (art 
m. 

entraitise, m. le massif central 
d'une montagne ({op.). 

Gentralturnanftalt, f. le gymnase 
normal, l'école normale de gymnas- 
tique à Berlin (art m.). 

Gentratgündung, f. le fulminate 
placé au centre de la cartouche, à per- 
cussion centrale (arm.); l'inflamma- 
tion centrale (art.). 

Gentralzündungsgeiwehr, n. l'arme 
à percussion centrale (arm.). 


Char 


Gentralzündungspatrone, /. ta car- 
touche à percussion centrale (arm.). 

Gentrifugalfraft, /. la force centri- 
fuge (phys.). 

Gentripetaltraft, f. la force centri- 
pète (phys.). 

Gentriven, v. a. centrer (art.); 
chercher et déterminer l'axe, le centre 
d’un objet (phys.). 

Gentriren, n. le centrage (art.). 

Gentrum, n. le centre (art m.); le 
point blanc (noir) de la cible (tir). 
— eines Heeres, le centre d'une armée; 
le corps de bataille (art m.). In's — 
treffen, mettre dans le plein (tir). 

Gentrumbobrer, m. la mèche à 
téton (for.); la mèche anglaise (arm.). 

Gentrumfchuh, m. la balle mise au 
point blanc (fir.). 

Gerniren, v. a. cerner (art m. ). 
Voir umzingeln. 

Gernirung, f. l'investissement (art 
m.). 

&ernirungsgürtel, m. ou Gerni- 
rungslinie, f. la ligne d’investisse- 
ment (art m.). 

Gernirungétruppen, f. pl. le corps 
d'investissement (art m.). 

Chamadeſchlagen, n. battre la cha- 
made en signe de reddition; battre 
en retraite (art. m.). 

Ghaugiren, v. n. changer de main 
(diagonalement). A Tempo —, changer 
de pied en l’air. Durch die ganze Bahn 
—, changer diagonalement (équit.). 

Gbaratter, m. le grade (le titre 
sans la solde ni le rang du grade) 
(art m.). 

Gharatterifiri, adj. ayant un grade 
sans la solde, ni le rang du grade 
(art m.). 

Gharge, f. le grade; l'attaque; la 
salve d'infanterie (art m.). 

Shargengehalt, m. la solde affectée 
à un grade (adm.). 

Ebargenrang, m. le rang hiérar- 
chique donné par le grade (ar! m.). 








Chau 


Chargenpferd, n. le cheval tourni 
par l'Etat à un officier (art m.). 

Ghargiren, v. a. charger (le fusil); 
attaquer (art m.). Chargirt! chargez 
l'arme! (inf... Commencez le feu! 
(art.) Auf die Kavallerie Dargirt! char- 
gezla cavalerie! Bataillon foll chargiren; 
nad Zählen geladen! Chargez arme! 
armez! (en cinq temps). Mit Bataillo= 
nen argirt! Commandement d'a- 
vertissement pour la charge (art 
m.). 

Chargirgriffe, m. pl. le maniement 
d'arme pour la charge (art. m.). 

Chargirlager, n. l'encastrement de 
tir des pieces de position (art.). 

Shargirter, m. le chef; le grade 
(art. m.). 

Ghargirung, f. la charge d’une 
arme à feu; l'action de charger une 
arme à feu; l'attaque. — rüdiwärts! 
Charge face en arrière! (art. m.). 

Gharnier, n. la charnière ({op.). 
— mit paralleler Drebare, la charnière 
longitudinale. — mit fenfredter Dreh⸗ 
are, la charnière transversale (lop.). 

Charniergelent, n. l'articulation à 
charnière ({op.). 

Eharpie, f. la charpie. — zupfen, 
effiler le linge pour faire de la charpie 
(méd.). 

©hauffee, f. la grande route; la 
route empierrée (lop.). 

Ghauffcehau$, n. la maison de 
garde-barrière (lop.). 

Gbauffecplanum, n. la plate-forme 
d'une route empierrée ({op.). 

©hauffeewärter, m. le cantonnier 
(adm.). 

Ehauffeewärterhauß, n. lamaison- 
nette de cantonnier (lop.). 

Gbauffiven, v. a. empierrer une 
route ({op.). 

Chauſſirung, f. le balast (ch. de f.); 
le gravier placé sur le tablier d'un 
pont (pont.); l’empierrement d’une 
route (couche de cailloutis sur une 
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Chro 


couche de pierres cassées plus grosses 
(gen.). | 

Ghef, m. le commandant; le chef 
(art. m.). — der Artillerie, le grand- 
maître d'artillerie ; le commandant en 
chef de l'artillerie; l'officier comman- 
dant l'artillerie d'un corps d'armée. 
— des großen Generalftabs, le chef du 
grand état-major général. — der In- 
genieure und Pioniere, l'officier com- 
mandant les troupes du génie d’un 
corps d'armée (art m.). 

Chefarzt, m. le médecin en chef 
d'une ambulance (méd.). 

Chemie f. la chimie. 

Ghemifer, m. le chimiste. 


EGChemiſch, adj. chimique. 


Ehiffriren, v. n. et a. écrire avec 
un chifire secret (art m.). 

Chiffrirſchrift, f. l'écriture avec un 
chiffre secret (art m.). 

Shiffrirfyftem, n. le chiffre secret 
(art m.). 

Ghininpulver, n. 
quinine (med.). 

Shirurgengehälfe, m.l'aide-chirur- 
gien (med.). 

Shirurgiefaal, m. la salle de chirur- 
gie (méd.). 

Ghirurgicivagen, m. le fourgon 
pour instruments et appareils de chi- 
rurgie (méd.). 

Chirurg(us), m. 


le sulfate de 


le chirurgien 


(art m.). 

Ghlortalf, m. le chlorure de chaux 
(méd.). 

Chloroform, n. le chloroforme 
(méd.). 


Gbloroformifiven, v. a. chlorofor- 
mer (med.). 

Ehlorfäure, f. l'acide chlorique 
(chim.). 

Chlorwaſſerſtoffſaͤure, 
chlorhydrique (chim.). 

Ghof, m. l'attaque en ordre serré 
de cavalerie; l'attaque effective 
(car.). 


f. l'acide 


Gong 


Chronograph, m. lechronographe, 
instrument servant à mesurer la vitesse 
des projectiles (art.). 

Ghtronometer, m. le chronomètre 
({op.). 

Ghronoffop, n. le chronoscope, 
instrument servant à mesurer la du- 
rée de combustion d’une fusée à 
temps (aré.). 

Gigarre, f. le cigare (subs.). 

Eirfularbefeftigung, f. la forti- 
fication circulaire (Montalembert) 
(fort.). 

Girfumvallationslinien, f. pl. les 
lignes de circonvallation (fort.). 

Eifterne, f. la citerne (fort.). Tro⸗ 
dene —, la citerne sans eau. Waſſer⸗ 
führende —, la citerne remplie d’eau 
(top.). 

Citadelle, f. la citadelle (fort.). 

Givil, n. les personnes non mili- 
taires; le civil; l’état civil (arf m.). 

Civiltleider n. pl. tragen, être en 
habits de ville (art m.). 

Givilftand, m. les personnes non 
militaires; le civil (art m.); l'état 
civil (adm.). 

Givilftandsbenamter, m. l'officier de 
l'état civil (adm.). 

Givilftanbéregifter, n. les registres 
de l'état civil (adm.). 

Givilverforgung, /. l'emploi civil 
donné aux officiers et soldats retraités 
(adm.). 

Civilverſorgungsſchein, m. le cer- 
tificat constatant le droit à un emploi 
civil (adm.). 

Collodium, n. le collodion. Mit — 
überziehen, collodionner (méd.). 

Gommandeur, m. le chef. 
Borpoftenlommandeur (art m.). 

Gomtbur, ın. le commandeur d’un 
Ordre (art m.). 

Comtburtreus, n. la croix de com- 
mandeur (art m.). 

Gongreveralete, f. la fusée de 
guerre à la congrève (art.). 


Voir 
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Gour 


Gongruent, adj. congru, qui se 
couvrent (top.). 

Gontrafedten, n. l'escrime à l'épée 
(escr.). 

Gontravallationslinie, f. la ligne 
de contrevallation (fort.). 

GContrebaftion, f. le petit bastion 
(fort.). 

Gontreapproden, f. pl. les contre- 
approches (fort.). 

Gontrebatterie, f. la contre-batte- 
rie (art.). 

Gontregarde, f. la couvre-face, la 
conire-garde (fort.). 

Gontremarié, m. la contre-mar- 
che. Contremarfch redts um! contre- 
marche, à droite par le flanc! (art 
m.). 

Gontremine, f. 
(min.). 

Gontreminenfhftem, n. le système 
de mines défensives (fort.). 

Contreſchwelle, f. la semelle de 
l'arc-boutant (min.). 

Gontresfarpe, f. la contrescarpe, 
(fort.). 

Gongentrifh, adj. concentrique. 

Goaf#, m. pl. le coke (ch. de f.). 

Goordinate, f. la coordonnée 
(£op.). 

Gornet, m. l'enseigne de cavalerie 
(art m.). 

Gornette, f. la compagnie de grosse 
cavalerie du 17° siècle (art m.). 

Goupee, n. le coupé; le comparti- 
ment (ch. de f.). 

Goupiren, v. a. couper (art m.). 
Ein Pferd —, courtauder un cheval 
(vét.). 

Goupir-Quart, f. le coupé (escr.). 

Goupirftoß, m. la feinte du coupé 
(escr.). 

Goupbirt, adj. accidenté, coupé ({op.) 

Goutbe, f. la tumeur dure aux jam- 
bes des chevaux (vet.). 

Gourbette, f. la courbette (équit.). 

Gourier, m. le courrier (art m.). 


la contre-m ne 








Dachf 


Courtine, f. la courtine (fort.). 
Voir Kurtine. 

Gouvreface, f. la couvre-face (fort). 

Cremailliren, v. a. garnir une ligne 
de crémaillères (fort.). 

GSreneliren, v. a. créneler. 
Schießloch. 

Gtodet, rn. le retour oblique (fort.). 

Groquiven, v. n. et a. faire un 
croquis; lever à vue. Aus freier Gand 
—, faire un croquis à coup d'œil 
(top.) 

Groquirbrett, n. 
(top.) 

Eroquirpapier, n. le papier qua- 
drille (top.). 

Eroquis, n. le croquis (lop.). 

Croupade, f. la croupade (équit.). 

Efato, m. le shako (hab.). 

Gülot, m.leculot du creuset (fond.); 
le culot d’une boîte à mitraille; le 
culot de la gargousse; les résidus du 
sachet (art.). 

Gurtine, f. la courtine (fort.). 


Voir 


la planchette 


Dad, m. le toit. Einhängiges —, le 
comble à potence. Gebrodenes —, le 
comble brisé. Zweihängiges —, le 
comble pointu (charp.). Unter Dach 
und ad, clos et couvert (art m.). 

Dadbalfen, m. la poutre, le raci- 
nal de comble {charp.). 

Dahbinder, m. ou Dachbund, m. 
la maîtresse-ferme (constr.). 

Dachdecker, m. le couvreur (ind.). 

Dabtenfter, n. la lucarne; la ta- 
hatiere (constr.). 

Dadfirft, m. 


(censtr.). 


le fatte du toit 
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« 


Dachr 


Curtinenpunkt, m. l'angle rentrant 
ou flanquant (fort.). 

Cylinder, m. le cylindre (méc.); le 
mandrin (artif.); le tambour; le rou- 
leau (ind.); la fiole d'un niveau d'eau 
(top.). — comprimirten Pulvers, le cy- 
lindre de poudre comprimee (art.). 
— am Verſchlußkopf, le collet de la 
tete mobile (arm.). 

Eylinderbohrmaidhine, f. l'alésoir 
(for.). 

Cylinderpulver, n. la poudre cylin- 
drique (art.). | 

Cylinderverſchluß, m. la culasse 
glissante. Gewehr mit —, le fusil à ver- 
rou (arm.). 

Cylindriſch, adj.cylindrique(mach.) 

Gymbel, f. la cymbale (mus.). 

Eymbelfchläger, m. le cymbalier 
(art m.). 

Czako, m. le shako (hab.). Voir 
Tſchako. 

Czapka, f. le czapska (hab.). Voir 
Tſchapta. 


Dachförmig, adj en 
(top.). 
Dachgebinde, n. la ferme (constr.). 


pente 


Dadlammer, f. la mansarde 
(constr.). 

Dadlatte, f. la latte; la panne 
(charp.). 


Dachpfanne, f. la tuile (constr.). 

Dachreiter, m. la lanterne; le sur- 
faite (constr.). 

Dadrinne, f. la gouttière; le ché- 
neau (constr.). 

Dadrôbre, f. le tuyau de décharge 
(constr.). 





# 


Damm 


Dachs, m. le sac du chasseur et du 
tirailleur prussien (pop.). 

Dädiel, m. l’herminette (charp.). 
Voir Dechiel. 

Dadiparren, m. le 
(charp.). 

Dachſtroh, n. le chaume (constr.). 

Dachſtuhl, m.la ferme (charp.). 

Dachſtuhlbalken, m. le racinal de 
comble (charp.). 

Dadıftuhlfäule , f. 
(charp.). 

Dadung, f. la pente (top.). 

Dachwerk, n. la toiture (consir.). 

Dadaiegel, m. la tuile (constr.). 

Dahlborde, n. pl. les plats-bords 
(pont.). 

Dahlmauer, f. le perré (gén.). 

Damaft, m. la damasquine (arm.). 

Damaftflinge, f. la lame damas- 
quinée (arm.). 

Damaszenerarbeit, f. la damas- 
quine (arm.). 

Damaszenerklinge,, f. 
damasquinée (arm.), 

Damasgenerfäbel, m. le sabre da- 
masquiné (arm.). 

Damaszeneritahl, m. l'acier de 
damas (arm.). 

Damasziren, v. a. damasquiner 
(arm.). 

Damaszirung, f. la damasquinerie 
(arm.). 

Dame, f. la dame, petite tour du 
bâtardeau (fort.). 

Damm, m. la levée de terre; le 
barrage; la digue; la chaussée; le 
rembiai ({op.); le perinee (hipp.). 

Zammböfdyung, f. le talus du 
remblai (ch. de f.). 

Dammbrud), m. la rupture d'une 
digue (gen.). 

Dämmen, v. n. faire une levée de 
terre ; élever une digue (gén.). 

Dammerde, f. le terreau ; la terre 
végétale (gen.). 

Dammgrube, f. la fosse (fond.). 


chevron 


l’arbalétrier 


la lame 
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Dampf 


Dämmholz, n. la batte à parer du 
mouleur (fond.). 

Dammkörper, m. le corps du rem- 
blai (ch. de f.). 

Dammfrone, f. la crête d’un rem- 
blai (ch. de f.). 

Dammſchüttung, f. la formation 
d'un remblai par des terres rappor- 
tées; le remblai (ch. de f.). 

Dammiveg, m.leremblai; la chaus- 
see (top.). 

Dammaicher, m. le tire-boulet ; le 
tire-bourre (art.). 

Dampf, m. la vapeur d'eau ; la fu- 
mée (art m.); la pousse (vét.). Mit 
vollem — fahren, être lancé à toute 
vapeur (ch. de f.). 

Dampfabzug, m. 
d’aerage (gén.); le 
(min.). 

Dampfauslakrohr, n. le tuyau d’é- 
chappement (loc.). 

Dampfbarlaffe, f. ia barcasse à va- 
peur (mar.). 

Dampfbarte, f. la barcasse à va- 
peur (mar.). 

Dampfblafe, f. la bulle d'air du ni- 
veau à bulle d’air (fop.). 

Dampfboot, n. le bateau à vapeur 
(mar.). 

Dampfbrem e, f. le frein à vapeur 
(loc.). 

Dampfbücfe, f. la boîte de distri- 
bution (loc.). 

Dampfdom, m. le dôme de prise de 
vapeur (loc.). 

Dampfen, v. n. fumer (ar! m.); al- 
ler à la vapeur (mar.). 

Dämpfen, v. a. étouffer; amortir 
(art m.). 

Dampfer, m. le vapeur (mar.). 

Dampflähre, [. le bac à vapeur 
(pont.). 

Dampffloßß, n. le radeau à vapeur 
(pont.). 

Dampfgelhäß, n. le canon à va- 
peur (art.). 


la cheminée 
ventilateur 








Darm 


Dampfgetvehr, n. le fusil à vapeur 
(arm.). 

Dampfhammer, m. 
pilon à vapeur ifond.). 

Dämpfig, adj. poussif (vet.). 

Dämpfigkeit, f. la pousse (vét.). 

Dampffammer, f. la chambre à 
vapeur (mach.). 

Damptteffel, m. la chaudière (ch. 
de f.). 

Dampflolben, m. 
de f.). 

Dampflugel, f. la poire à feu 
(artif.). 

Dampflutter, m. le cötre à vapeur 
(mar.). 

Damypimafdine, f. la machine à 
vapeur (méc.); la locomotive (ch. de 
f.). — mit Godbrud, la machine à 
haute pression (mach.). 

Dampfmine, f. la mine infectante, 
la mofette (min.). 

Dampfmähle, f. le moulin à va- 
peur (méc.). 

Damptpfeife, f. le sifflet à vapeur 
(loc.). 

Dampframme, f. la sonnette à va- 
peur (gen.). 

Dampfraum, m. le réservoir de 
vapeur (loc.). 

Dampfrohr, n. le tuyau de prise 
de vapeur (loc.). 

Dampfidift, n. le bateau à vapeur 
(mar.). 

Dampfftrahl, m. le jet de vapeur 
(loe.). 

Dampftrajekt, n. le bac à vapeur 
(pont.). 

Dämpfung, /. la sourdine (mus.). 

Dampfivagen, m. la locomotive 
(ch. de f.). 

Dannebrogorden, m. 
Dannebrog (Danemark). 

Darm, m. l'intestin (hipp.). 

Darmbrud), m. la hernie (v£i.). 

Darmentzündung, /. l’entérite 
(vet.). | 


le martean- 


le piston (ch. 


l’Ordre du 
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Daum 


Darmfaiten, f. pl. les timbres du 
tambour (mus.). 

Zarmidnitimeffer, n. l'entérotomo 
(med.). 

Darmverfdlingung, f. le volvulus 
intestinal (vel.). 

Darrkammer, f. la chambre de des- 
siccation (arm.). 

Darftellen, v. a. figurer (art m., 
top.). 

Darfiellung, f. der Berge, eines Ge⸗ 
Yändes, le figuré des montagnes, d'un 
terrain. Graphiiche —, le tableau gra- 
phique (top.). 

Datiren, v. a. dater (adm.); pren- 
dre date (art. m.). 

Datum, n. la date (adın.). 

Daube, f. la douve ({onn.). 

Daubenholz, n. le merrain (lonn.). 

Dauer, f. la durée (art m.). 

Dauerbau, m. la construction per- 
manente. Pl. —ten (constr.). 

Dauerſchießßzen, n. le tir jusqu'à 
destruction (art.). 

Daucrverfud, m. l'essai de durée 
(art.). 

Dauerzeit, f. der Slugbabn, la du- 
rée de la trajectoire. — eines Zünders, 
le temps de combustion d'une fusée 
(art.). 

Daumen, m. le pouce (anat.). 

Daumenbled, n. la pièce de pouce 
à la crosse du fusil (arm.). 
Daumeneinſchnitt, m. l'appui pour 
le pouce à la batterie de la platine 
(arm.). 

Daumengrifl, m. gerippter, la crête 
quadrillee (fus. M.). 

Daumentappe, f. le doigtier (art.). 

Daumenring, m. le bouton demi- 
olive (arm.). 

Daumenfhild, m. ou Daumenftül, 
n. la pièce de pouce à la crosse du 
tusil (arm.). 

Zaumenftollen, m. des Schlößcheng, 
le poussoir du cylindre intérieur 
(fus. Dr.). 


+ 


Decke 


Daumenftäße, /. le haut de la bat- 
terie du fusil (arm.). 

Däumling, m. le doiglier (art.). 

SDavonlaufen, v. n. s'enfuir; se 
sauver (aré m.). 

Deboudee, n. le débouché (top., 
art m.). 

Deboudiven, v. n. deboucher (art 
m.). 

Dedargengallerie, f. la galerie à 
voûtes en décharge (fort.). 

Dechargenkaſematte, f. la casemate 
à voûtes en décharge (fort.). 

Dedargenrevetement, n. la voûte 
en décharge; le revêtement en dé- 
charge (fort.;. 

Dechſel, m. l'hermiuette (ch. de f.). 

Dechſeln, v. a. entailler. Die 
Schwellen —, entailler, saboter les 
traverses (ch. de f.). 

Dechſeln, n. der Schwellen, le sabo- 
tage des traverses (ch. de f.). 

Decimiren, v. a. decimer (just. m. 
anc.). 

Decifive, f. la manière d'employer 
les troupes pour amener directement 
la victoire (art m.). 

Dedbalfen, m. la poutre de ciel 
d’un blockhaus (fort.). 

Dedbled, n. la coiffe; la tôle de re- 
couvrement. — des Aufjates, la plaque 
de cuivre servant de couvre-hausse. 
— des Schemels, la coiffe de sellette 
d’avant-train (art.). 

Dedbiende, f. ou Dedblinde, f. la 
blinde horizontale de la descente du 
fossé (gen.). 

Dedboble, f. le madrier de ciel 
pour la sape couverte (fort.); le ma- 
drier de tablier (pont.). 

Dedbretter, n. pl. les madriers de 
pont (pont.). 

Dedbubne, f. la digue en fascines 
ou pierres pour protéger la berge 
d'une rivière (2op.). 

Dede, f.\a couverture (équip.,cav.); 


le tablier d'un pont (pont.); le ciel 
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Deckk 


d’un blockhaus (fort.); le ciel de ga- 
lerie (min.). Bollene —, la couverture 
de laine (cav.). 

Dedel, m. le couvercle. — des Rübl- 
eimers, le tampon du seau d'affût (art.). 
— der Patrontaide, la pattelette de gi- 
berne (équip.). — der Ralete, le cha- 
piteau de fusée (artif.). 

Dedelbesug, m. le prélart (art.). 

Dedetbled, n. le couvre-hausse 
(art.). 

Dedelfeder, f. le ressort de hatterie 
(arm.). 

Dedelihraube, f. la vis de la bride 
de la noix (arm.). 

Deckelſtütze, f. l'arrétoir; la ser- 
vante de couvercle du caisson (art.). 

Dedelftütgelent, n. la charnière 
d’arrätoir (art.). 

Deden, v. a. abriter; protéger (art 
m.); couvrir (hipp.). Voir Befchälen. 
Durd eine Flanfenanlehnung —, épau- 
ler une troupe (art m.). || v. r. se 
couvrir (escr.); se protéger (art m.); 
s'abriter. Sid burd Erbwälle —, se 
terrer (fort.). Blöße außen dedt! à 
gauche parez arme! Blöße tief aufen 
dedt! à droite parez arme! Parade 
über den Kopf! en tête parez arme! 
Parade hoch innen deckt! en tête à droite 
parez arme! (escr. baïonn.). 

Dedenbalten, m. la solive (charp.). 

Dedengurt, m. le surfaix de cou: 
verture (harn.). 

Dedenzwidel, m. le pignon du cais- 
son (art.). 

Dedfaidine, f. la bande de recou- 
vrement (art.); la fascine pour couvrir 
un abri, la fascine de blindage (gén.). 

Dedfuge, f. le joint de recouvre- 
ment (gen.). 

Deckhaar, n. le pelage; les poils 
(hipp.). 

Dedhengft,m. l'étalon reproducteur 
(hipp.). 

Deckklappe, f. la pattelette du sac 
(équip.). 














Defe 

Dedlade, f. le madrier du tablier 
(pont.). 

Dedplatte, f. la plaque de buttée du 
canon à balles; le chapeau de la fer- 
meture à coin prismatique; la pla- 
que de recouvrement (art.). 

Dedrafen, m. la panneresse (gen.). 

Dedrafenbelleidung, f. le revête- 
ment en panneresses, en poses de 
plat (gen.). 

Deckſchiene, f. la bande de recouvre- 
ment (art.). 

Dedfobe, f. le gazon sans talus (gen.). 

PDedfpiegel, m. le couvercle des 
cartouches à balles (art.). 

Dedung, f. la protection; le cou- 
vert (art m.); le defilement; l’abri; 
la masse couvrante (fort.). — einer 
Bride, l'aire d’un pont (pont.).— gegen 
Sicht, le rideau (art m.). — gewinnen, 
se mettre à couvert. —en fchaffen, mé- 
nager des abris (art m.). — mit bori- 
zontaler Dede, l'abri à ciel horizontal 
(fort.). 

Deckungshöhe, f. la hauteur d’em- 
brasure (fort.). 

Dediwert, n. le blindage; le chan- 
delier (fort.). 

Dedzeit, f. le temps de monte (ha- 
ras). 

Defektbuch, n. le registre d’inscrip- 
tion des ordonnances (méd.). 

Detenfionslaferne, f. la caserne 
servant de réduit dans un fort (fort.). 

Deterifive, f. la défensive (art m.). 

Detenfivflante, f. le crochet défen- 
sif (art m.). PI. —n, les garde-Nancs 
(fort.). 

Detenfivrafematte, f. la casemate à 
feu. Pl. —n, les voûtes defensives 
(fort.). 

Detenfivtaferne, f. la caserne ser- 
vant de réduit dans un fort (fort.). 

. Defenfivirieg, m. la guerre défen- 
sive (art m.). 

* Defenfivitellung, f. la position dé- 
feusive (art ın.). 
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Dege 


Defenfiviorpedo, n. la torpille dé- 
fensive (art.). 

Defenstinie, f. la ligne de défense 
(fort.). 

Detenswintel, m. l'angleflanquant 
(fort.). 

Defilee, n. le défilé (top.). 

Defilecfeuecr, n. le feu pour proté- 
ger le passage par un défilé (art m.). 

Deftleegefeht, n. le combat pour 
forcer ou pour défendre un défilé (art 
m.). 

Deftlecfperrfort, n. le fort destiné 
à fermer un délilé (fort.). 

Defilement, n. le défilement. Horis 
zontales —, le défilement par le tracé. 
Bertilales —, le défilement par le re- 
lief (fort.). 

Defllementsebene, f.le plan de dé- 
filement (fort.). 

Defiliven, v. n. rompre par pelo- 
tons; défiler devant un chef (art m.). 
lv. a. Ein Wert —, défiler un ou- 
vrage. Gegen Cinfidt —, défiler des 
vues. Gegen euer, — défiler des coups. 
Bertilal —, défiler par le relief (fort.). 
I v. r. Sid Horizontal —, se défiler 
par l'assiette (fort.). 

Degagiren, v. a. dégager (escr.). 

Degagiren, n. le dégagement 
(escr.). 

Degagirfinte, f. la feinte du déga- 
gement (escr.). 

Degagirquart, f. Degagirters, f. le 
dégagé (escr.). 

Degen, m. l'épée. Bloßer —, l'épée 
nue. Dreifchneidiger —, le carrelet. — 
mit breiter und gerader Klinge, le demi- 
espadon (arm.). Den — ziehen, tirer 
l'épée (art m.). 

Degenangel, f. la soie de l'épée 
(arm.). 

Degenbajonett, n. 
triangulaire (arm.). 

Degenband, n.la dragumne (équip.). 

Degenbägel, [. la garde de l'épée 
(arın.). 


la baionnette 


Deich 


Degengefäh, n. la poignée de l’é- 
pee; la garniture d'épée (arm.). 

Degengehänge, n. ou —gehent, n. 
le ceinturon; le baudrier (équip.). 

Degengewinde, n. les cannelures 
de la poignée (arm.). 

Degengrift, m. le montant de la 
poignee (arın.). 

Degeuflinge, f. la lame de l'épée 
(arm.). 

Degentnopf, m. le pommeau de 
l'épée (arm.). | 

Degenfoppel, f. et m. ou Degen- 
tuppel, f. le ceinturon; le baudrier 
(équip.). 

Degenkorb, m. la coquille (arm.). 

Degenquaft, m. le gland de la dra- 
gonne (équip.). 

Degenrüden, m. le dos de la lame 
(arm.). 

Degenſcheide, 
l'épée (arm.). 

Degcnfdneide, f. le tranchant de 
la lame (arm.). 

Degenfpige, f. la pointe de l’épée 
(arm.) 

Degenftid, m. le coup d'épée (art 
m.). 

Degentaide, f. 
(équip.). 

Degentroddel, f. le gland de la 
dragonne (équip.). 

Degradation, f. 
(just. m.). 

Degradiren, v. a. dégrader, casser 
de son grade un sous-officier (art m.). 

Degradirung, f. la degradation 
(just. m.). 
- Dehnbar, adj. ductile; malléable 
(met.). 

Dehnbarkeit, f. la ductilité (met.). 

Dei), m. la digue maritime ou 
fluviale (top.). 

Deidanter, m. le sol d’une digue 
(£op.). 

Deidbau, m. 
digues (gen.). 


le porte - épée 


la dégradation 


la construction des 


— 94 — 


f. le fourreau de 


Deich 


Deichkappe, f. la crete de la digue 
(top.). 

Deidland, n. le terrain protégé 
par une digue (lop.). 

Deichiel, f. le timon (charr.) — 
am Schleppwagen, la flèche du trique- 
bale (art.). 

Deidfelanfpannung, f. l'attelage 
de front ({rain). 

Deidiclarme, ın. pl. les armons 
d'avant-train (charr.). 

Deidielarmbled, n. la pièce d’ar- 
mons (char.). 

Deidielarmieder, f. le bras d’ar- 
mons (charr.). 

Deichſelarmkappe, f. la coiffe d’ar- 
mons (charr.). 

Deichfelbledy, n. la plaque de bout 
de timon (charr.). | 

Deihfelbolgen, m. le boulon de 
timon ; le : boulon d’assemblage 
(art.). 

Deichfelbägel, m. l'étrier du timon 
(art.). 

Deichfeleifen, n.la jambicre (charr.). 

Deichfelende, n. le bout de timon 
(charr.). 

Deichfelfutter, x. le manchon de 
support de timon (art.). 

Deichfelgabel, f. le limon (charr.). 

Deichſelhaken, m. le ragot (charr.). 

Deichſelhorn, n. le support de ti- 
mon (charr.) 

Deichfellappe, f. la coiffe du bout 
de timon (charr.). 

Deichſelkette, f. la chaîne d’ava- 
loire; la chaîne du bout de timon 
(charr.). | 

Deihfelllammer, f. l'étrier au- 
dessous de la volée d'avant - train 
(charr.). 

Deichfellopf, m. la tete de timon 
(art.). 

Deichſelkopfſtange, f: la barre du 
timon (art.): 

Deidieinagel, m. 
cheville à timon (art.). 


l’atleloire; la 





Dekli 


Deichſelnagelſchild, n. la plaque de 
la cheville à timon (art.). 

Deichſelpferd, n. le 
(train). 

Deichfelring, m. la virole de bout 
de timon; l’anneau de chaine de ti- 
mon (art., train); la frette d’armons 
(art.). 

Deidielringbled, n. la happe à 
crochet et à virole (charr.). 

Deichſelſcheerband, n. la coiffe 
d’armons. Unteres —, la bride de sup- 
port de timon (art.). 

Deichfelicheere, f. la tete des ar- 
mons (charr.). 

Deichſelſcheerenblech, n. la coiffe 
d’armons (charr.). 

Deihjelichiene, /. la plaque de 
lunette de trique-bale. Obere —, 


timonnier 


la bande de dessus de flèche 
(art.). 

Deichfelipige, f. la tete de timon 
(charr.). 


Deichfelftange, f. le bras de limo- 
niere; la lige du timon (charr.). 

Deidfelftütbägel, m. l'anneau 
porte-servante (art.). 

Deihietftäte, f. la servante de tri- 
que-bale (art.). 

Deichſelſtützkappe, [. la douille de 
servante (art.). 

Deichjelftütträger, m. 
porte-servante (art.). 

Deichſelſtũtzzwinge, /. la frette de 
la servante (art.). 

Deichfelträger, u. le porte-timon 
(art.). 

Deichjeltragriemen, m. ou Deid)- 
feltwuchtriemen, ın. la courroie porte- 
timon (art.). 

Deichſelziehband, n. le lien de ti- 
mon (art.).‘ 

Deichſtuhl, m. le sol d'une digue 
(top.). 

Deiffel, ın. l'herminette (charp.). 

Deklination, f. la déclinaison de 
l'aiguille aimantee (phys.). 


l'anneau 
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Deplo 


Deklinationskompaß, ın. la bous- 
sole déclinatoire (lop.). 

Delphin, l’anse du canon (art.). 

Delphinenform, f. le moule des 
anses (fond.). 

Delta, n. le delta ({op.). 

Demanteliren, v. a. démanteler 
(art m.). Voir Schleifen. 

Demarfationslinie, f. la ligne de 
demarcation ({op.). 

Demasliren, v. a. 
(fort.). 

Demobilmaden, v. a. démobiliser 
(art m.). Voir Abrüften, 

Demobilmadung, f. la démobili- 
sation (art m.). 

Demoliren, v. a. démolir (art.). 

Demolitionsbatterie, f.la batterie 
de démolition (art.). 

Demolitionsmine, ou Demoli- 
rungsmine, f. la mine à démolir 
(min., ch. de f.). 

Demolitiousofen, m. le fourneau 
d'une mine à démolir (ch. de f.). 

Demolitionsihuß, m. le Lir plon- 
geant à démolir (art.). 

Demonftrative, f. le combat si- 
mulé ; la démonstration (art m.). 

Demontirbatterie, f. la batterie 
de plein fouet; la batterie à démon- 
ter. Direfte —, la contre- batterie 
(art.). 

Demontiren, v. a. demonter les 
embrasures et les canons (ar!.). 

Demontirfhuß, m. le tir de plein 
fouet à démonter (art.). 

Departements - Erfahfommitfion, 
f. le conseil de révision (art m.). 

Departementshef, m. le chef de 
division au ministère (adm.). 

Deplobement, n. le déploiement 
(art m.). 

Deployiren, v. a. déployer. Aus 
der Zieje —, déployer sur la queue 
(art m.). 

Deployirichritt, m. le pas redou- 
blé (art m.). 


démasquer 


Deto 


Depot, n. le dépôt (art m.). 

Depotbataillou, n. le bataillon 
restant au dépôt (ar£ ın.). 

Depotplatz, m. la place forte ser- 
vant de dépôt ; le dépôt de la guerre 
(art m.);1le dépôt placé en arrière 
de la parallele (gen.). 

Depreffionslaftete, f. l'affût de 
place permettant de tirer à de 
grands angles au-dessous de l'horizon 
(art.). 

Depreffionsfduk, n. le tir plon- 
geant (art.). 

Depreifionstwintel, m. l’angle au- 
dessous de l'horizon (art.).- 

Deputat, n. la fixation journalière; 
l'allocation (adm.). 

Derivation, f. la dérivation des 
projectiles oblongs (art.). 

Desarmiren, v. a. eine Feſtung, 
desarmer une place, la mettre sur le 
pied de paix (art m.). 

Descente, f. la descente du fossé 
(gén.). Voir Grabenniebergang. 

Descentengallerie, f. la galerie 
de descente du fossé, exécutée par 
les mineurs (fort.). 

Deferteur, m. le déserteur (just. 
m.). Voir Hahnenflüchtiger. 

Deſertion, f. la désertion (just. 
m.). 

Defertionstomplott, n. ladesertion 
avec complot, le complot de déser- 
tion (just. m.). 

Detadhirte Werke, n. pl. les ou- 
vrages avances; les forts detaches 
(fort.). 

Detailaufnahme, f. le levé des dé- 
tails (top.). 

Detallexerziren, n. l'instruction 
individuelle donnée au soldat (art 
m.). — am Gejbitt, les manœuvres 
du canon (art.). 

Detaillirtifd, 
Uup.). . 

Detailübuugen, /. pl. les exercices 
de détail (url m.). 


m. la planchelte 
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Dieb 


Detonator, m. la capsule des car- 
touches de dynamite (artif.). 

Deutihe Reiter, m. pl. les rei- 
tres sous Charles-Quint (art m. anc.). 

Dexel, m. l'herminette (ch. de f.). 
Voir Dechſel. 

Diagnojetäfeihen, n. la fiche 
contenant le diagnostic de la maladie 
(med.). 

Diagonale, f. la diagonale. Marſch 
auf der —, la marche oblique (art m.). 

Diagonalmarfd, m. la marche 
oblique (art m.). 

Diagonalitrebe, f. l'écharpe dia- 
gonale (pont.). Voir Schwert. 

Diagonaliviriung, f. l'effet diago- 
nal (équit.). 

Diatoniffin, f. la sœur de charité 
protestante (adm.). 

"Diamant (graben), m. 
diamant (fort.). 

Diana, f. la diane. — fchlagen, bat- 
tre le réveil (Autriche). 

Diät, f. le régime. Gewöhnliche —, 
le régime ordinaire (méd.). 

Dicht, adj. dense; étanche (gén.). 

Didte, f. la densité (phys.). 

Didteifen, n. le calfat en fer 
(pont.). 

Didthols, n. 
(pont.). 

Dichtigkeit, f. la densité (phys.). 

Dichtung, l'obturation (art.). 

Didtungéring, m. l'anneau oblu= 
rateur (art.). 

Didbein, n..la cuisse (hipp.). 

Dickbeingeſchwulſt, f, la musarai- 
gne ; la musette (véf.). 

Diebeinlähmung, /. la cuisse sèche 
(vét.). 

Dicke, f. l'épaisseur (fort.). 

Dididt, n. le fourré; le hallier 
(top.). 

Dickzirkel, m. le compas d'épaisseur 
(urm.). 

Diebel, ın. le goujun (art.). 

Diebftahl, m. le vol (just. m.). — 


le fosse 


le calfat en bois 











Dien 


mit Einbruch, le vol avec effraction 
(just. m.). | 

Diele, f. la planche d'épaisseur or- 
dinaire (charp.) ; le plateau (min.). 

Dielen, v. a. planchéier (charp.). 

Dieling, m. le cuissard (arm. 
anc.). 

Dielung, f. le tablier en planches 
(pont.). — des Fußbodens, les planches 
du plancher (constr.). 

Dielwand, f. la cloison en plan- 
ches (charp.). 

Dienen, v. n. servir. Bei der In⸗ 
fanterie —, servir dans l'infanterie 
(art m.). 

Diener, m. l'ordonnance d’un off- 
cier (Bavière). 

Dienft, m. le service. Innerer ou 
Heiner —, le service interieur. — 


ohne Gewehr, la corvée. Den — ha⸗ 
ben, être de service. Auf — fein, 
être de service. Außer — (a. D.), en 


retraite. Im — fein, être au service. 
In —en fein, ètre au service d’une 
puissance. — nehmen, prendre ser- 
vice, s'engager. — thun, faire le ser- 
vice (art m.). 

Dienftalter, n. l'ancienneté (art 
m.). 

Dienftaltersauszeihnung, f. le 
chevron (hab.). 

Dienftanfprud, m. les droits que 
donne le service à une pension 
(adm.). 

Dienftansug, m. la tenue de ser- 
vice (art m.). 

Dienftausseidnung, f. la décora- 
tion; le signe honorifique (art m.). 

Dienftaußgeihnungstreug, n. la 
croix donnée après vingt-cinq ans de 
service (art m.). 

Dienftbetehl, m. l'ordre; l’ordre de 
service (art m.). 

Dienfibeförderung f. l'avancement 
(art m.). 

Dienftbefreiung, f. l'exemption du 
service militaire (adm.). 
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Dien 


- Dienfibezirt, m. le ressort d’un 
fonctionnaire (adm.). — eines Inge⸗ 
nieuroffiziers, la chefferie (gen.). 

. Dienftbraudybar, adj. propre au 
service (adm.). 

Dienftbrief, m. la lettre de service 
(art m.). 

Dienftehrenzeihen, n. la croix 
donnée après vingt-cinq ans de ser- 
vice (Wurtemberg). 

. Dienfteid, m. le serment de fidélité 
(art m.). . 

- Dtenfteintritt, m. l'entrée au ser- 
vice (art m.). 

- Dtenfientlaffung, f. la démission 
imposée, le renvoi de l'armée (pour 
officiers et assimilés) (art m.). 

Dienſtfahig, adj. valide; propre au 
service (adm.). 

Dienftfrei, adj. exempt du service 
militaire (art m.). 

Dienftgeheimniß, le secret profes- 
sionnel (art m.). 

Dienftgehorfam, m. la subordina- 
tion (art m.). 

Dienfigewalt, f. l'autorité sur un 
inférieur (art m.). 

Dienftinfiruftion, f. le manuel 
pour le service pratique; le regle- 
ment; l’aide-mémoire (art m.). _ 

Dienftjahr, n. l’année de service 
(art m.). 

Dienfitileibung, f. la tenue de ser- 
vice (art m.).. 

Dienftleiftung, f.lafonction(art m.). 

Dienftlid, adj. de service. Adv. 
d'office. Auf —em Wege, par voie 
hierarchique (art m.). 

Dienftlifte, f. le confrôle de ser- 
vice (art m.). 

Dienftmüte, f. la casquette d’offi- 
cier (hab.). 

Dienftoblicgenbeiten, f. pl. les de- 
voirs, les obligations de service (art 
m., ch. de f.). 

Dienftpferd, n. le cheval de troupe 
(cav.). 





Dien 
Dienttpftiicht, f. le devoir du soldat; 


le service obligatoire dans l’armée 
(de 17 à 29 ans). Altive —, le service 
dans l’armée active (3 ans) (art m.). 

Dienſtpflichtig, adj. sujet au ser- 
vice (art m.). 

Dienftpflichliger, m.le conscrit (art 
m.). 

Dienftreglement, n. l'instruction 
pratique sur le service (art m.). 

Dienftreihe, f. le tour de service; 
le roulement (art m.). 

Dienftfdreiben n. la lettre de ser- 
vice (art m.). 

Dienfttanglid, adj. propre au ser- 
vice. Nicht völlig —, ajourné pour 
complexion trop faible; laissé dans 
ses foyers en disponibilité de l'armée 
active (adm.). 

Dienfithuender Offigier, m. l’offi- 
cier de service (urt m.). 

Bienftunbrandbar, adj. hors de 
service ; impropre au service (art m.). 

Dienftunfäbig, adj. dauernd, jei- 
tig, complètement, temporairement 
exempt du service pour infirmités. 
Für — erllärt werden, être reconnu 
impropre au service (art m.). 

Dienftunfähigleit, f. l'incapacité 
pour le service (art m.). 

Dienftuntaugli®, adj. impropre a 


service. Als — entlaffen, réformer 
(art m.). 

Dienftunterrit, m. la théorie (art 
m.). 


Meufiverbreden, n. le crime mili- 
taire (just. m.). 

Dienftverschen, n. le délit militaire 
QGust. m.). 

Meufiverpllidtunug, f. le service 
obligatoire et personnel (art m.). 

Mienfiverf@rift, f. le règlement 
(art m.). 

Menuftwañe, f. l'arme reglemen- 
taire (arm.). 


Btenfiwedtel, m. le roulement de 


service (art m.1. 
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Dis 

Dienftiveg, m. la voie hiérarchique 
(art m.) 

Dienftvobnung, f. le logement 
fourni par l’État à un fonctionnaire 
ou à un employé militaire, le loge- 
ment de service (adm.). 

Dienftzeit, f. bei der Fahne, la durée 
du service effectif sous les drapeaux 
(3 ans en Allemagne); le temps de 
service (art m.). 

Dienftsettel, m. le tableau de ser- 
vice (art m.). | 

Dienftzulage, f. 
service (adm.). 

Dille, f. la douille (arm.). 

Dintelmebl, n. la farine d’épeautre 
(subs.). 

Diopter, n. la fenêtre d'une 
équerre d’arpenteur; l’alidade ({0p.) ; 
la pinnule ({op., arm.). 

Diopterlineal, n. l'alidade. — mit 
Fernrohr, l’alidade à lunette (lop.). 

Diopterquadrant, m. le quart de 
cercle à pinnules ({0p.). 

Dioptervorridtung, f. l'appareil 
pour viser (lop.). 

Divetter Sduk, m. le tir direct ; le 
tir de plein fouet (art.). 

Direktion, f. la ligne de direction 
(art m.). 

Diretionöpuntt, m. le point de 
vue ; le point de direction (art m.). 

Direttionfverändberung, [. le 
changement de direction (art m.). 

Direftive, f. la règle de conduite; 
la disposition; les instructions (art m.). 

Direftor, m. le directeur (adm.); 
le chef d'exploitation. Technifcher —, 
l'ingénieur en chef (ch. de f.). 

Direttrice, f. la directrice d'em- 
brasure (fort.). 

Piélotation, f. la dislocation (art 
m.). 

Diélofationétifle, /. la liste des 
cantonnements et des étapes - gîtes 
(adm.). 


Diétolationére®t, x. le droit de 


l'indemnité de 








Difta 


fixer les garnisons pour les troupes 
(art m.). 

Dislolationstableau, n. le tableau 
des cantonnements (adm.). 

Disloziren, v. a. disloquer; répartir 
les troupes dans les cantonnements 
(art m.). 

Dislozirung, f. la distribution des 
troupes; la disiocation (art m.). 

Dispenfiranftalt, f. le dispensaire, 
la pharmacie d’höpital (med.). 

Disponiren, v. a. disposer (art m.). 

Disponibilität, f. la disponibilité 
(art m.). 

Dispofition, f. la disposition des 
troupes; le dispositif; la disponibi- 
lite, Zur — ftellen, mettre en dispo- 
nibilite. 3. D. en disponibilité. Gene- 
tal 3. D., le général mis au cadre de 
réserve (art m.). 

Dispofitionsartillerie, f. V’artille- 
rie de réserve (art.). 

Dispofitionsfonds, m. les fonds 
éventuels, mis à la disposition d’un 
général (adm.). 

Dispofitionstruppen, f. pl. les 
troupes de réserve (art m.). 

Dispofitionsurlaub, m. le congé 
temporaire ; le conge de disponibilite 
pour les soldats qu'on peut rappeler à 
tout moment (art m.). 

Dispofitionsurlauber, m. le mili- 
taire en congé de disponibilité (art 
m.). 

Diflancelatie, f. le stadia (fop.). 
Voir Diftanzlatte. 

Diftancenehmen, n. der Züge, l’aug- 
mentation de l’espacement réglemen- 
taire entre deux trains (ch. de f.). 

Diftanz, f. la distance entre les 
files; la distance (art m.). — genoms 


men, Batterie links geöffnet! à droite, 


reprenez les intervalles! (aré.). — 

genommen ! en reprise! (équit.). 
Piftanalatte, f. la mire parlanıte ; 

la mire à coulisse ({op.). 
Ziftanzmeifer, ın. le diastimétre : 
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Givi 


le télémètre; le stadiomètre (top.); 
le télémètre (arm.). 

Difianaritt, m. l'exercice de cava- 
lerie consistant à augmenter graduel- 
lement la distance parcourue (cav.). 

Diftanzihäten,n. l'évaluation, l’ap- 
préciation des distances (art ım., 
tir). 

Diitinttionsftere, m. l'étoile sur 
les insignes, signe distinctif du grade 
(équip.). 

Disziplin, f. la discipline (art m.)' 

Disziplinargeriht, n. le conseil 
de discipline (art m.). 

Disziplinargewalt, f. le pouvoir 
disciplinaire (art m.). 

Dissiplinarifh, adj. disciplinaire. 
— beftrafen, infliger une punition dis- 
ciplinaire (art m.). 

Disziplinarftrafe, f. la peine dis- 
ciplinaire (art mn.). 

Disziplinarftrafgeiwalt, f. le pou- 
voir d’infliger des peines disciplinai- 
res (art m.). 

Dissiplinartruppen, [. pl. les com- 
pagnies de discipline (just. m.). Voir 
Strafabtheilung. 

Disziplinarvergehen, n. la faute 
contre la discipline (art m.). 

Disziplinariweg, m. la voie disci- 
plinaire. Auf dem —e, par voie disci- 
plinaire (art m.). 

Divergiren, v. n. diverger ({op.). 

Diverfion, f. la diversion (art m.). 

Divifion, f. la division (sous les 
ordres d’un general de division et 
composée de troupes de toutes le 
armes); la division d’infanterie ou de 
cavalerie; la division de deux compa- 
gnies ou de deux escadrons, en Au- 
triche (art m.). 

Divifionär, m. le général de divi- 
sion (art m.). Voir Generallieutenant. 

Diviſionsadjutant, m. le chef 
d'état-major d’une division (art m.). 

Zivifionsartillerie, f. l'artillerie 
divisionnaire (le régiment d’artillerie 


Dold 


mis à la disposition du général com- 
mandant une division (arf m.). 

Divifionsauditeur, m. le commis- 
saire du gouvernement attaché aux 
conseils de guerre d'une division (just. 
m.). 

Divifionsbrädentrenin, m. l'équi- 
page de ponts divisionnaire (pont.). 

Divifionsintenbant, m. le sous- 
intendant militaire (adm.). Voir Ins 
tenbanturrath. 

Divifiongintendantur, f. l'inten- 
dance d’une division (adm.). 

Divifionsfavalierie, f. le régiment 
de cavalerie attribué à une division 
d'infanterie (art m.). 

Divifiondlommande, n. le com- 
mandement d’une division (art m.). 

Divifionspart, m. le train d'équi- 
pages divisionnsire ({rain). 

Divifionspfarrer,m. ou Divifions- 
prebiger, m. l'aumônier attaché à 
une division (art m.). 

Diviſionsſchule, f. l'école militaire 
en Prusse (abolie) (art m.). 

Divifionäverband, m. l’endivision- 
nement. In — bringen, endivisionner 
(art m.). 

Döbel, ın. le goujon (pont.). 

Dodt, m. la mèche de lampe 
(équip.). 

Dodte, f. la têtière, le bec de ba- 
teau (pont.). 

Dode, f. le mandrin (fechn.). — 
hinter dem Pfannendedel, le contre- 
heurtoir (arm.). — am Pontonwagen, 
le mouton du haquet (pont). — am 
@attelivagen, le mentonnet de porte- 
corps (art.). 

Dodenbolgen, m. le boulon d’atte- 
lage (train, art.). 

Dodenftod, m. la poupée de na- 
celle (pont.). 

Dodenfiodinoten, m. le nœud de 
poupée (pont.). 

Zohlenbräde, f. le ponceau (ch. 
de f.). 
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Dopy. 


Dolch, m. le poignard (arm.). 

Dolchhſtich, m. ou Dolchſtoßß, u. le 
coup de poighard (arf m.). 

Dole, f. le touret de nacelle 
(pont.). 

Dollmanx ou Dolman, m. le dol- 
man (hab.). Voir Attila. 

Dominium, »: le domaine de la 
Couronne (top.). 

Donner, m. der Geſchütze, le bruit 
du canon (art.). 

Dounerbüdfe, f la bombarde (art. 
anc.). 

Doppelarm, m. „les perches doubles 
(tél.). 

Doppetbatterie, f. la batterie à 
double épaulement (fort.). 

Doppelbüdte, f. la carabine à deux 
canons (arm.). 

Doppelteder, f. le ressort de dé- 
tente et d’extracteur (fus. Werder). 

Doppelterurohr, n. la lunette à 
double image (phys.). 

Doypypelgeleife, n. la double voie 
(ch. de f.). 

Doppelgeipaun, n. 
deux files (art.). 

Doppelgeiwehr, n. le fusil à double 
canon (arm.). 

Doppelgleifie, adj. 
(ch. de f.). 

Doppelhade, f. le pic-hoyau (gen.). 

Doppelhaten, m. l'arquebuse à 
chevalet (art. anc.). 

Doppelhateniaflete, f. le chevalet 
à arquebuse (art. anc.). 

Doppelhaus, f. le pic-hoyau (gen.). 

Doppelleilhaue, f. la pioche ordi- 
naire (gén.). 

Doppelleilveriäluß, m. la ferme- 
ture à deux coins (art.). 

Doppeltreus, n. les reins doubles 
(hipp.). 

Doppellauf, m. le canon à deux 
coups (arm.). 

Doppelmine, f. les fuurneaux gé- 
meaux ou en T (min.). 


l'attelage à 


à deux voies 








Dorn 


Doppelyapier, n. la carte de mou- 
lage (artif.). 

Doppelpoften, m. le poste double 
(art m.). 

Doppelringihrapnel, m. l'obus à 
double paroi et à balles (art.). 

Doppelrotte, f. la double file (art 
m.). \ 

Doypypelfritt, m. le pas redoublé 
(art m.). 

Doppelipion, m. lespion servant 
les deux parties belligerantes (art m.). 

Doppelftittapparat, m. l'appareil 
à double style ({él.). 

Doppelftoh, m. le coup fourré 
(escr.). on 

DSoppel⸗T⸗Schiene, f. le rail à 
double champignon (ch. de f.). 

Doppeltritt, m. vorwärts! double 
pas en avant! (escr.). 

Doppelvedette, [. la vedette double 
(cav.). ‘ 

Doppelwandgranate, f. l'obus à 
double paroi (art.). 

Doppelweidhe, f. l'aiguille double 
(ch. de f.). 

Doppelwinteliehre, f. l’equerre 
double pour vérification des tourillons 
(fond.), 

Doypypeltvintelfdiene, f. l'équerre 
double de coffret .(aré.). 

Doppelzapfen, m. le tenon double 
(charp.). 

Doppelsünder, m. la fusée à double 
effet, à temps et à percussion (art.): 

Dorf, n. le village (lop.). 

Dorfgeledht, n. le combat de vil- 
lage (art m.). | 

Dorflifiöre, f. la lisière du village 
(art m.). 

Dortlirche, /. 
(top.). 

Dorfraud ou Dorffaum, m. la li- 
sière du village (art m.). 

Dotfwade, f. le poste de police 
(art m.). 

Don, m. l'épine (bot.); le man- 


l'église de village 
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Drab 


drin (artif.); la broche (pont., arm.) 
— einer Klinge, la soie d’une lame 
(arm.). -- einer Schnalle, l'ardillon de 
boucle (sell.). 

Dotnbüdfe, f. la carabine à tige 
Thouvenin (arm.). 

Dorngewehr, n. 
(arm.). 

Dorahammer, m. 
chasse-clou (ch. de f.). 

Dornbede, f. la haie d'épine (fop.). 

Dolfengewebr, ». le fusil à Lahatière 
(arm.). 

Dofenlibelle, f. ou Dofenniveau, n. 
le niveau à bulle d’air dans une galne 
ronde ct plate (lop.). 

Doſenverſchlußß, m. la fermelure à 
tabatiere (arm.). 


le fusil & tige 


le marteau 


Dofiten, a. a. doser la poudre 
(poudr.). 
Dofirung, f. le dosage (poudr.). 


Dofirungsverhältniß, n. le dosage, 
les proportions de dosage des poudres 
(poudr.). 

Doffirbrett, m. le dossier pour éta- 
blir le plan d’un talus (fort.). 

Doffiren, v. a. mettre en talus 
(gen.). Voir Abböfchen. 

Dotfirung, f. le talus (gen.). 

Doffirivage, f. le niveau, le fil à 
plomb pour faire les profils, le dossier 
(fort.). 

Doubleeftoß, m. le coup redoublé 
(escr.). 

Doubliven, v. a. doubler (escr.); 
doubler les files (art m.). 

Doubliren, n. le doublement des 
rangs (arl m.). 

Douceurgeld, n. la gratification 
(adm.). 

Drache, m. la pièce de 0 (art. anc.); 
le cerf-volant (phys.). 

Dragge, f. la drague (gen.). 
Baggern. 

Dragoner, m. le dragon (art m.). 

Dragouergeiwehr, n. le mousque- 
ton (arm.). 


Voir 


Drah 


Draht, m. le fil; le toron (pont., 
met., tél). Blanter —, le fil nu, sans 
couche isolante. Sfolirter —, le câble 
(tel.). 

Drahtanter, m. pl.leshaubans (tél.). 

Drahtband, n. la hart en fil de fer 
(gen.). 

Drahtbericht,im. letélégramme(tél.). 

Drabtbrille, f. la lunette de can- 
tonnier, de casseur de pierres (gen.). 

Drabten, v. n. télégraphier (tel.). 

Drabtgabel, f. la lance à fourche 
(tel.), 

Drahtgeflecht, n. la haie de fil de fer 
de trois rangées de piquets (def. acc.). 

Drabhtgitter, n. le grillage ; le treil- 
lage (gen.). 

Drahthalter, m. la poulie d'arrêt 
(tél.). 

Drahthammer, m. latréfilerie(mét.). 

Drabthindernif, n. les fils de fer 
entrelacés; les fils de fer tendus hori- 
zontalement; le réseau de fils de fer 
(déf. acc.). 

Drahthütte, f. la tréfilerie (mét.). 

Drabtfiammer, f. le crochet pour 
attacher le fil de fer aux piquets 
(déf. acc.). 

Drabtleitung, f. la ligne télégra- 
phique; le fil (tél.). 

Drabtneh, n. la haie de fil de fer 
(déf. acc.). 

: Drabtfdiene, f. la gouttière en fil 
de fer (méd.). 

Drabhtfeil, n. la corde de fils mé- 
talliques tressés (gen.). 

Drahtfeilbräde, f. le pont en fils 
de fer (pont.). 

Drahtfieb, n. le tamis en fils de 
laiton (poudr.). 

Brabtfpanner, m. le roidisseur 
(gen.). 

Drabtfpule, f. le rouleau multipli- 
cateur (fél.). 

Drabttrommel, f. la bobine ({él.). 

Drahtzange, f. la pince plate pour 
fil de fer (gen.). 
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Drahtzann, m. les fils de fer ten 
dus horizontalement; la haic de fils 
de fer (déf. acc.). 

Drahtzicherei, f. la tréfilerie (mét.) 

Drahtzugbarriöre, f. la barrière à 
tirant; la barrière manœuvrée à dis- 
tance (ch. de f.). 

Drain, m. ou Prainrôbre, f. le 
tuyau de drainage (ch. de f.). 

Drainiren, v. a. drainer (ch. de f.). 

Draifine, f. le chariot de manœuvre 
(ch. de f.). 

Drall, m. le pas des rayures; l'hé- 
lice. Abnehmender —, le pas qui va en 
diminuant. Gleidbleibender —, le pas 
constant. Links, rechts — haben, être 
rayé à gauche, à droite. Steigender ou 
wachſender —, le pas progressif (arm., 
art.). 

Dralllänge, f. la longueur du pas 
des rayures (arm., art.). 

Draliwintel, m. linclinaison du 
pas des rayures (arm., art.). 

Drauf, m. le coupe-cercle; le drille 
(men.). 

Drechſeln, v. a. tourner; faire au 
tour (ind.). 

Dredéler, m. le tourneur (ind.). 

Drebage, f. l'axe de rotation, de sus- 
pension (méc.). ®ewehr, beffen — dem 
Laufe parallel ift, le fusil à charnière 
longitudinale (arm.). 

Drebbalten, m. la poutre tournante 
(déf. acc.). 

Drehbant, f.le tour à tourner (arm.) 

Drebbarrière, f. la barrière tour- 
nante. — um eine horizontale Are, la 
barrière à axe horizontal, — um eine 
bertitale Are, la barrière à axe verti- 
cal (ch. de f.). 

Drehbaffe, f. le pierrier (art.). 

Drehbolzen, m. le boulon de lisoir 
des châssis d’affüt; la charnière mo- 
bile (art.). 

Drehbolzenlaflette, f. l'affût à bran- 
card mobile (art.). 

Deehbolzenriegel, m. le lisoir des 








Dreh 
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Dreſſ 


châssis d’affüt. Unterer —, le contre- | à pène. Gewehr mit — rückwärts unten, 


lisoir (art.). 

Drehbrüde, f. le pont tournant 
(top.). 

Drebeifen, n. 
neur (arm.). 

Drehen, v. a. tourner, Den Kopf 
lints, rechts —, tourner latète à gauche, 
à droite (escr.). Bindeweiden —, tordre 
des harts (gén.). 

Dreher, m. l'axis, la seconde ver- 
tèbre cervicale (hipp.). 

Dreygeihüb, x. le canon à balles, 
la mitrailleuse (art.). 

Drehhaspel, m. le 
(fort.). 

Drebtreus, n. le tourniquet (fort.). 

Drehnagel, m. la cheville-ouvriere 
(art.). 

Drehpallifade, f. la palissade tour- 
nante (def. acc.). , 

Drebpfeil, m.levireton (Equip. anc.) 

Drebpiftole, f. le révolver (arm.). 

Drehpuntt, m. le pivot. Beweglicher, 
jefter —, le pivot mobile, fixe (art m.). 
— der Mitrailleufe, le pivot du canon 
à balles (art.). 

Drehriegel, m. le lisoir de châssis 
(art.). 

Drehfappe, f. la sape tournante 
(gen.). 

Drebfdeibe, f. la plaque tournante 
(ch. de f.). 

Dreblheiberolle, f.legalet(ch.de f.). 

Drebfdläfiel, m. le tourne-à-gauche 
(art.). 

Drehfiahl, m.le ciseau de tourneur 
(arm.). 

Drebftubl, m. le tour à tourner le 
fer (arm.). 

Drebiudt, f. le tournis (vét.). 

Drehthor, n. la porte tournante 
(fort.). 

Drebthurm, m. la coupole tour- 
nante (fort.). 

Drehung, f. la rotation (méc.). Ge- 
wehr mit — vorwärts aufwärts, le fusil 


le ciseau de tour- 


tourniquet 


le fusil à rotation rétrograde (arm.). 

Drehungsare, f. l'axe de rotation 
(méc.). 

Drehungsgeihwindigteit, f. la vi- 
tesse de rotation (méc., art.). 

Drebaapten, #1. le tourillon; le pi- 
vot (méc.). 

Drei, adj. trois. Zu Dreien! par 
trois (cav.). 

Dreied, n. le triangle; l’équerre 
(top.). 

Dreiedig, adj. triangulaire ({op.). 

Dretedétette, f. la suite des trian- 
gles de premier ordre dans un cane- 
vas trigonométrique (lop.). 

Sreieck(a)netz, n. trigonometrijches, 
le canevas trigonométrique ({0p.). 

Dreituß, m. le trépied (£echn.). 

Dreijährig Freiwilliger, m. Ven- 
gagé conditionnel de trois ans (art m.). 

Dreilen, v. a. haler (pont.). 

Dreimafter, m. le chapeau tricorne 
(hab. anc.). 

Dreipfünder, mı. la pièce de trois 
(art.). 

Dreifhlag, m. l’amble (équit.). 

Dreifchneider, m. le ciseau à trois 
biseaux (tourn.). 

Dreifpäannig, adj. attelé à trois 
chevaux (train). 

Dreifpih, m. le tricorne (hab.). 

Dreiftédig, adj. à trois étages 
(constr.). 

Dreitempogalopp, m. le galop à 
trois temps (équit.). 

Drempel, m. le racinal de buse, le 
seuil du radier d’ecluse (hydr.). 

Drempeltwand, f. le mur en pans 
de bois placé sur un mur en pierres 
(constr.). 

Dreffine, f. le chariot de manœuvre 
(ch. de f.). Voir Draifine. 

Dreffiven, v. a. dresser. Rekruten, 
Pferde —, dresser les recrues, les 
chevaux (art m., équit.). 

Dreifur, f. le dressé (des recrues, 


Druck 


des chevaux) (art m., equit.). Die erſte 
— geben, acheminer.un cheval (équit. ). 

Drillbobrer, m. le vilebrequin 
(charp.); le drille (arm.). 

Drillbrett, n. la conscience; la 
palette (arm.). 

Drilien, v. n. faire l'exercice. || 
v. a. dresser (art m.); forer; fraiser 
(arm.). Retruten —, dresser les re- 
crues (art m.). 

Drillich, m. le treillis (kab.). 

Drillihofe, f. le pantalon de 
treillis (hab.). 

Drillihiade, f. la veste de treillis 


(hab.). 

Drilling, m. le tabouret du trépan 
(arm.). 

Drilimeifter, m. l'instructeur (art 
mm). : 

Drillplat, m. la place d'exercice 
(art m.). 

Droffelaber, f. la veine jugulaire 
(hipp.). 

Droffelgrauer, m. le gris tourdille 
(hipp.). 

Drofelfdimmel, m. le rouan foncé 
(hipp.). 


Drud, m. la pression. — eines Ge⸗ 
wölbes, l'effort d'une voûte (constr.). 
-- des Sattels, la foulure (vét.). — des 
Waffers, der Erde, la poussée des eaux, 
des terres (gén.). Einen — ausüben, 
exercer une pression (phys.). 

Drudapparat, m. l'appareil Morse 
(tel.). 

Drüdeberger,m. le carotteur (pop.). 

Drüden, v. a. presser (phys.). || 
v. r. s’esquiver; tirer une carotte 
(pop.). 

Druder, m. l'imprimeur (top.). 

Drâder, m. la queue de détente ; la 
détente; la branche d’arc-boutant; 
le poussoir (arm.). 

Drudteder, f. le ressort de détente 
(arm.). 

Drudhebel, m. le levier d’abatage 
(art.). 
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Drudtraft, f. la force de compres- 
sion (phys.). 
Drudtugel, f. le globe de compres- 


sion; le fourneau surchargé (min.). 


Drudmine, f. le camouflet (min.). 

Drudnagel, m. la détente d'arba- 
lète (arm. anc.). 

Deudnafe, f. le cran (arm.). 

Druckpolfterchen, n. la pelote com- 
pressive (méd.). 

Drudpumpe, f. la pompe foulante 
(ind.). 

Drudpuntt, m. Schlecht im —, dur 
au «lépart (fir). 

Drudrad,n.la roue depression (for.). 

Drudrobr, n. le tuyau de refoule- 
ment (loc.). 

Drudidranbe, f. la vis de pression, 
de serrage (méc.). — am Zünder, l’é- 
crou de serrage de la fusée (art.). 

Drudftelle, f. am Widerrift, la bles- 
sure au garrot (vél.). 

Druditüd, n. le talon de détente: 
le corps de détente (fus. M.); la partie 
arrondie (fus. Gras). 

Drudventil, n. la soupape de re- 
foulement (loc.). 

Drudivagen, m. 
(art.). 

Drufe, f. la gourme (vét.). 

Drûfe, f. la glande (hipp.). 

Dualin, n. la dualine (à base cellu- 
lose imprégnée de protoxide d’azote) 
(gen.). Voir Dynamit. 

Dübel, m. le goujon qui joint les 
jantes (charr.). 

Dubliren, v. a. doubler. Voir dons 
bliren. 

Ducht, f. le toron ; le nœud de corde 
porte-rame (pont.). 

Duden, v. r. se baisser; se tapir 
(art m.). 

Duell, n. le duel (art m.). 

Duellant, m. le duelliste (art m.). 

Duelliren, v. r. se battre en duel 
(art m.). 

Duellift, m. le duelliste (art m.). 


le trique-bale 








Dur 


Duellpiat, m. le terrain 
pour un duel) (art m.). 


Düjour, [. ou Düjourdienft, m. le 
service journalier. Auf — jein, ètre 
de jour (art m.). 

Düjouroffizier,, m. 
jour (art m.). 

Düjourunteroffigier, m. 
officier de jour (art m.). 

Dummloller, m. ou Dummfein, n. 
le vertige avec hydropisie du cerveau; 
l’assoupissement (véf.). 

Dummfraft, f. le cric (art.). 

Dümpel, m. la mare (à fond sa- 
blonneux et à eau claire) ({op.). 

Düne, f. la dune ({op.). 

Dünger, m. le fumier (cav.). 

Düngerhaufen, m. le tas de fumier 
(cav.). 

Quntelbrauner, m. le bai brun 
(hipp.). 

ŒDuntelfalber, m. Vaubere foncé 
(hipp.). 

Duntelfud$, m. l'alezan foncé 
(hipp.). 

Duntelrothgluth, f. le rouge som- 
bre (fond.). 

Dünnung, [. des Gewehrs, la poi- 
gnée de la crosse (arm.). — des Pfer- 
des, les flancs du cheval (hipp.). 

Dunft, m. la cendrée (arm.); le 
souffle d’une bouche à feu (art); la 
vapeur (phys.). 

Duple, in, en double; le duplicata 
(adm.).: 

Dur, prép. à travers. Unteroffisiere 
— |! sous-officiers traversez! (art m.). 

Durdbiegen, v. a. fausser (arm., 
art.). 

Duvrdbiegen, n. le faussement 
(arm., art.); l'assouplissement de 
l'encolure (équié.). 

Durdbobren, v. a. percer (men., 
arm.); traverser (tir). 

Durhbohrung, f.l'évidement(men., 
arm.); le canal de communication 
(art.). 


{choisi 


l'officier de 


le sous- 
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N 


Dur 


Duvhbreden, v. a. et v.n. percer. 
Aus einem Lanfgraben —, déboucher 
d’une tranchée (fort). Eine Linie —, 
enfoncer une ligne. Die feindlichen 
Reihen —, faire une trouée dans les 
rangs ennemis (art m.). 

Durchbrechen, n. der Mitte, enfon- 
cer le centre (art m.). 

Durdbredung, f. la rupture (art 
m.). 

Durhbroden, adj. à jour; à claire- 
voie (gen.). 


Durchbruch, m. la fracture; la rup- 


ture ; le débouché de la descente ; le 
débouché des parallèles (fort.). — eines 
Fluffes, la fracture ouverte par une ri- 
vière ({op.). — einer Granate, la percée 
del’obus (art.).— zwifchen zwei Häufern, 
la baie de communication (gen.). 

Durchbruchsfeld, n.lepalier (min.). 

Durdbrud#thal, n. la vallée de 
fracture (top.). 

Durhbrudéthor, n. la trouée, l’ou- 
verture de la fracture (fop.). 

Durhdrüden, v. a. faire rentrer. 
Knie durchgedrüdt! genoux tendus! 
(art m.). 

Durchfahrt, f. le passage (gen., art 
m.). — einer Schiffbrüde, la portière; 
la coupure (pont.). 

Durdfahrtsraum, m. la galerie 
d'extraction (constr. tunnel). 

Durchfall, m. la diarrhée (med., 
vet.). 

Durchfallen, v. n. être refusé dans 
un examen (art m.). 

Durdfäule, f. le javart (vét.). 

Durchfenſtern, v. a. calquer contre 
la fenêtre ({op.). 

Durchfluß, m. le pertuis (gén.). 

Dnrhfiuhôfinung, /. ou Durch⸗ 
Hußprofil, ». l'ouverture d'un aque- 
duc-égout. 

Durchführung, f. l'exécution (d'un 
plan, etc.) (art m.). 

Duvrdfurden, v. a. sillonner (lop.). 

Durdigang, m. le passage: la po- 


Durd 


terne (fort.); le passage d'un défilé; 
le passage à sec (art m.). 

Durchgänger, m. le cheval prenant 
facilement le mors aux dents (équit.). 

Durhgebogen, adj. souple ; assou- 
pli (équit.). 

Durchgehen, v. n. prendre le mors 
aux dents (équit.) ; passer à travers; 
passer à gué (art m.). 

Durdgeritten, adj. mis. Ein Pferd 
tft —, le cheval est mis (équit.). 

Durchgreifen, v. n. ou durchgreifend 
verfahren, faire acte d'autorité (art 
m.). 

Durchhau, m. la percée dans une 
forêt (fop.). 

Durdbhauen, v. r. s'ouvrir un pas- 
sage le sabre à la main (cav.). 

Durlah, m. l'aqueduc - égout 
(éop.); le passage (es eaux sous un 
remblai, le ponceau (ch. de f.); la 
coupure; la portière. Den — ausfah- 
ren ou öffnen, ouvrir la portière 
(pont.). 

Durbläffig, adj. permeable (géol.). 

Durdyläffigteit, f. des Bodens, la 
perméabilité du sol (ch. de f.). 

Durdlafmaldine, f. la portière 
(pont.). 

Durdjlaufen, v. n. prendre le mors 
aux dents (équit.). Sich die Füße —, 
se blesser les pieds (méd.). 

Durchlaufend, adj. continu, non 
interrompu. Adv. sans interruption 
(art m.). 

Durchlochen, v. a, étamper. 

Durdlodung, f. l'étampure.— der 
Anterruthe, la culasse d’ancre (pont.). 

Durchmarſch, m. le passage des 
troupes (art m.). 

Durdimarfchiren, v. n. traverser; 
passer (art m.). 

Durdmarfhredt, n. le droit de 
passage (ari m.). 

Durmefier, m. le diamètre (fop.). 

Durdpaufen ou Durchpauſchen, v. 
a. decalquer (top.). 
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Dur 


Durdrennen, v. a. enferrer (ar! 
m.). 

Durdjreiten, v. a. passer un gué à 
cheval. || v. n. traverser à cheval (cav.). 

Durchrieſeln, v. n. suinter; ruisse- 
ler (ch. de f.). 

Durdhriefeln, n. le suintement (ch. 
de f.). 

Durdhfägen, v. a. couper avec une 
scie (charp.). 

Durchſchlag, m. l'épinglette (art.); 
le poincon ; l’emporte-piece ; le con- 
tre-point de fer (maréch.) ; la claie à 
cribler (gén.) ; le repoussoir (art.). 

Durchſchlagen, v. a. dégorger 
(art.). || v.n. pénétrer, traverser (tir). 
|| v. r. se frayer un chemin l’erme à 
la main, se dégager (art m.). 

Durdidlagen, n. der Flamme, le 
crachement du fusil (£ir). 

Durdfidlagsfraft, /. la force de 
pénétration (ir). 

Durchſchleichen, v. r. se glisser à 
travers les lignes ennemies (art m.). 

Durchſchnitt, m. l'incidence ({op.); 
la section (ch. de f.); la tranchée 
(top.); la coupe; la moyenne ({op.): 
la coupe. Sentredter —, le profil; 
l'orthographie. — einer Bruſtwehr 
durch eine Vertikalebene, le profil d’un 
épaulement (fort). — eines Ges 
féiütrobrs, la coupe d'un canon (art.). 

Surchſchnitten, adj. coupé. —e8 
Gelänbe, le terrain coupé (top.). 

Durchſchnittlich, adj. et adv. 
moyen ; en moyenne (art m.). —e 
Breite, f. la largeur moyenne. 

Durhidnittébifdung, f. le pare- 
ment d'une tranchée (fort.). 

Durdidnittébreite, f. la largeur 
moyenne ({0p.). 


Durhiduittégrôbe, f. la taille 
moyenne (adm.). 
Durbidnittépnuft, m. le point 


d’intersection ({0p.). 
Durhidritt, m. le gué irès-peu 
profond (top.). 


Gben 


Durchſchwimmen, v. a. passer à la 
nage (nat.). 

Durchſickern, v. n. suinter; s’infil- 
trer (ch. de f.). 

Durchſtechen, v. a. percer. Einen 
Dei, Weg —, percer, saigner une 
digue, couper un chemin (arf m., 
gén.). Die Kartufche —, dégorger le 
sachet (art). Einen Laufgraben —, 
percer, déboucher une tranchée (fort.). 

Duvrdftit, m. la percée; le déblai 
(gén.). — in einem Deiche, Wege, la 
coupure dans une digue, dans un 
chemin (gen.). 

Durchftichboſchung, f. le talus d'un 
déblai (ch. de f.). 

Durdbfiohen, v. a. enferrer; percér 
(escr.). 

Durdhfitreifen, v. a. parcourir. Ein 
®elände —, battre un terrain (art m.). 

Durdfuden, v.a. fouiller (ari m.). 

Durdtreten, v. n. porter à terre 
(équit.). 

Durhtvatbar, adj. guéable (lop.). 

Durdivaten, v. «a. passer à gué 
(art m.). 


@bbe, f. la marée descendante 
(mar.). 

Ebbethür, f. la porte de reflux des 
écluses maritimes (lop.). 

Œbbeseit, f. la durée de la marée 
descendante (mar.). 

Ebbſchleuſe, f. l'éclusese fermant à 
la marée descendante pour maintenir 
le niveau de l’eau dans des bassins, 
etc. (hydr.). 

Œbeu, adj. uni, de niveau (top.). 

Ebene, f. le plan; la plaine. Schiefe 
—, le plan incliné ({op.). Wagerechte 
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Durhwühlen, v. a. fouiller (min.); 
labourer (d’un boulet) (art.). 

Durdivurt, m. la claie (gen.). 

Durchzeichnen, v. a. calquer (lop.). 

Durchziehahle, f. le passe-corde 
(sell.) 

Durchziehen, v. n. traverser ; pas- 
ser entre deux lignes avec une troi- 
sieme (art m.). 

Durdaiehen, n. le passage. — der 
Treffen, le passage des lignes (art 
m.). 

Surchziehnadel, f. le passe-corde 
(sell.). 

Durdygug, m. le passage (art m.); 
la sous-poutre (charp.). 

Durhangébalfen, m. le tirant de 
l'affût de place (art.) 

Surchzugsrecht, n. le droit de pas- 
sage (art m.). 

Dynamit, n. la dynamite à base 
silicieuse imprégnée de nitro-glycérine 
(min.). 

Dynamitpatrone, f. ou D. [preng- 
patrone, f. la cartouche de dynamite 
(min.). 


—, le plan horizontal (top.); le palier 
(ch. de f.). 
Ebenhöd, n. la tour de siège, l’hé- 
lépole (art m. anc.). 
Œbenmak, n. la symétrie (techn.). 
Eberefche, f. le cormier (sylv.). 
Œbnen, v. a. aplanir; niveler (gen.); 
affleurer; araser ; dégauchir (ind.). 
Gbonitifolator, m. l’isolateur en 
ébonite (caoutchouc volcanisé) des 


.poteaux télégraphiques (£El.). 


Ÿ. a. 


Scharpiren, 
écharpe (art.). 


prendre en 


Egal 


@dballen, m. le maître - potean 
(charp.). 

@dband, n. l'équerre d'angie 
(art.). 


Eckblech, n. l'équerre d'angle, l’ar- 
mure des coins (lu caisson (art.). 

@de, f. le coin; l’encoignure 
(constr.). — eines Minengangs, le re- 
tour de la galerie de mine (min.). 
Adgeftumpfte —, le pan coupé (arm.). 
Pl. —n ber Züge, les coins arrondis 
des rayures (art.). 

@dieifte, f. le liteau de coin (art.). 

@dpfahl, m. la planche d’encoi- 
gnure (min.). 

Œdypleiler, m. le pilastre cornier 
(constr.); la culée (pont.); la buttee 
({op.). 

Eckpfoſten, m. pl, des Lebrgeriiftes, 
les jambes de force (constr.). 

@drahmen, m. le cadre uni d’un 
puits de mine (min.). 


@drafen, m. le coin de gazen 
(gen.). 

Gdidiene, [. l'équerre d'angle 
(constr.). 


Œdfparren, m. l'arêtier (constr.). 

@dftänder, m. le cornier (fort.). 

@dftein, m. la pierre angulaire 
(constr.). 

Œdftreben, f. pl. les barres du 
sabot (hipp.). 

Œdftrebenfpalten, f. pl. la scime 
en barres (véf.). 

Œdftrebentwaud, f. les branches 
de la fourchette (hipp.). 

&dftrebenwintel, m. pl. les arcs- 
boutants (hipp.). 

@dverbaud, m. la chaîne d’encoi- 
gaure (constr.). 

@djahn, m. le coin de cheval 
(kipp.). 

Ebeltanne, [. l'épicéa ; le sapin du 
Nord (sylv.). 

@galifirung, f. le collet, les pa-. 
rements et le passepoil de la tunique 
autrichienne (hab.). 
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x 


Ehre 


Egalifieungstarbe, f. la couleur 
du collet, etc. (Autriche). 

Egge, f. la herse (def. acc.); la 
herse (fort. anc.). 

Eheliher Sohn, m. le fils légi- 
time (adm.). 

@hre, f. l'honneur. Auf —! parole 
d'honneur! Kriegerifde —n, les hon- 
neurs de la guerre (art m.). 

Ehrenbezeugungen, f. pl. les hon- 
neurs, le salut militaires. — erweifen, 
rendre les honneurs ; faire le salnt 
militaire (art m.). 

Ehrenerflärung, f. geben, faire une 
reparalion d’honneur (art m.). 

Ghrengeridt, u. le tribunal d'hon- 
neur ; le conseil d'enquête (art 
m.). 

Ehrentette, f. la chaine d'honneur 
(art m.). 

Ehrenlegion, f. la Légion d’hon- 
neur (art m.). 

Ehrenpaufen, f. pl. les timbales 
d'honneur (art m.). 

Ehrenpoflen, m. le poste d'honneur 
(art m.). 

Ehrenpuntt, m.le point d'honneur 
(art m.). 

Ehrenrath, m. le conseil d'enquête 
(art m.). 

Œbrenrredte, n. pl. les droits ci- 
viques (art m.). 

Gbrenfäbel, m. le sabre d'honneur 
(art m.). 

Ehrenſache, f. l'affaire d'honneur. 
Eine — ausfedten, vider une affaire 
d'honneur (art m.). 

GEhrenſchußz, m. le salnt d'honneur 
(art.). 

Œbrenftelle, f. la place d’honnenr 
(art m.). 

Ehrenftrafen, f. pl. les peines in- 
fâmantes (just. m.). 

Ehrenftreitigteit, f. le différend 
entre militaires (arl m.). 

Ehrentrompete, f. la trompette 
d’honneur (art m.). 





Ein 
©hrenwade, f. la garde d'honneur ; 
l’escorte d'honneur (art m.). 

Ehrenwaflen, f. pl. les armes 
d'honneur (art m.). 

Ehrenwort, n.la parole d'honneur. 
Auf —! sur mon honneur! parole 
d'honneur ! (art m.). 

Ehrenzeihen, n. 
militaire (art m.). 


la décoration 


Ehrgetähl, n. le sentiment d’lon- 


neur (art m.). 

Ehrlos, adj. infâme. 

Ehrioserflärung, f.la dégradation 
infämante (Autriche). 

Ehrloſigkeit, f. l'infâmie (art m.). 

Eiche, f. le chêne (sylv.). 

Eichel, f le gland (hipp.); le gland 
de la dragonne (équip.). 

Sidenbonle, [. le madrier en bois 
de chène (gén.). 

Eichmaßz, ». l'étalon, mesure ré- 
glée pour l'artillerie (art.). 

Eid, m. le serment. — leiften, prè- 
ter serment. In — und Pflicht nehmen, 
faire jurer fidélité au drapeau (art m.) 

Eidbruch, m. la violation du ser- 
ment (art m.). 

Eidbrädige, adj. parjure (art m.). 

@idestormel, f. la formule du 
serment (art m.). 

Œibesleiftung, f. la prestation du 
serment (art m.). 

@ilbote, m. l’exprès ; le courrier 
(adm.). 

@ilgut, n. les marchandises de 
grande vitesse (ch. de f.). 

Eilmarſch, m. la marche accélérée. 
In Eilmärſchen vorrüden, s'avancer à 
marches forcees. .. 

@ilgug, m. le train rapide; le train 
de grande vilesse (ch. de f.). 

@imer, m. le seau (équip.). 

Œimerhentel, m. l’anse d'un seau 
(dquip.). 

Œtmertunft, f. la noria (pour épui- 
sement) (gen.). 

Œin adj. un. Gine Fußbatterie von 
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Einb 


ſechs Geſchützen zu Einem, une batterie 
à pied de six pièces, par pièce en co- 
lonne (art.). 

in: und Muÿgangéiourual, n. le 
registre journalier des pièces reçues 
et expédiées (adın.). 

Einäfchern, v. a. réduireen cendres 
(art m.). 

Einbau, m. la construction d’un 
pont par bateaux successifs ou par 
portières (pont.). 

Einban- und Ankertrupp, m. le 
détachement du brélage (pont.). 

Œinbanen, ».r.se retrancher (gen.). 
|| v. a. jeter un pont par bateaux suc- 
cessifs ou par portières (pont.). 

@inbanglied, n. la portière (pont.). 

Ginbauteil, m. lecoin demanauvre 
(gen.). 

Œinbaumaldine, f. 
(pont.). 

Einbautrupp, m. le détachement 
des culées (pont.). 

Einberufen, v. a. appeler sous les 
drapeaux (art m.). 

@inberufung f. eines Sabrgangs, 
l’appel d'une classe à l'activité (adm.). 

Ginberufunug#ordre, f. l'ordre d’ap- 
pel. Berfönlide —, l’ordre individuel 
de convocation pour les inscrits (adm.) 

Einbettung, f. l’encastrement; le 
logement (arm.). 

@inbiegen, v. n. in einen Weg —, 
s’engager dans un chemin (art m.). 

Einbiegung , f. l'encorbeillement 
(consir.). 

@inbindebledh, n. la happe pour le 
bout de limoniere (charr.). 

Einbinden, n. l’'embatage des roues 
(charr.). 

@inbindering, m. la frette (forg.). 

@inbindeichiene, f. la bande d'es- 
sieuen fer (art.). — der hölzernen Achien, 
l'étrier d’essieu (art.). 

Einbohren n. der Geſchoſſe, la pene- 
tration des projectiles (art.). 

Œinbreden, v. a. enfonucer,entamer. 


la portière 


Einf 


Bei — der Nacht, à la tombée de la nuit 
(art m.). 

Ginbrennen,v.a.ben Pferden Zeichen 
—, marquer les chevaux au fer chaud 
(cav.). 

Ginbretten, v. a. einen Tunnel —, 
blinder un tunnel (ch. de f.(. 

@inbrudy, m. l’irruption ; l'invasion 
(art m.). 

Ginbudien, v. a. mettre à l'ours; 
mettre au clou, au violon, bloquer ; 
coffrer (pop.). 

Eindämmen, v. a. endiguer; en- 
tourer de digues basses (gén.); battre 
le sable dans les châssis de moulage 
(fond.). 

Eindeden, v. a. couvrir d'en haut. 
Bombenfeft —, mettre à l'épreuve des 
bombes (fort.).||v.r.se défiler (fort.). 

@indedung f. der Geſchütze, le blin- 
dage des pièces (art.).— eines Blodhau= 
fes, le toit blindé d’un blockhaus (fort.). 

Eindeichen, v. a. endiguer (gén.). 

@indeichung, f. l'endiguement; les 
digues (gén.). 

Œindonbliven, v. a. doubler (art 
m.). 

Sindrehung f. am Verſchlußkopf, 
la gorge de la tête mobile (fus. M.). 

Eindringen, v. n. pénétrer (art 
m., tir). 

Eindringen, x. la pénétration des 
projectiles (ar£ m.); la passe (escr.). 

Œinebnen, v. a. niveler, aplanir le 
terrain (gén.). 

Einengen, v. a. resserrer (lop.). 

Einfach, adj. simple. —e Mine, le 
fourneau ordinaire (min.). 

Einfahren, v. a. réunir les por- 
tiéres(pont.). Inden Bahnhof —,entrer 
en gare (ch. de f.). 

@intahrgeleife, n. la voie d'arrivée 
(ch. de f.). 

, Einfahrt, f. l'entrée (d’un port, etc.); 
la porte d'entrée (fort.). 

Eintahrtögeleife, 7. la voie d’arri- 
vée (ch. de f.). 
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Einfl 


@intahrtäfignal, n. le signal à dis- 
tance (ch. de f.). 

Einfall, m. l'invasion (art m.). 

Einfallen, v. n. envahir (art m.); 
s'écrouler (constr.). 

Einfallsaxe, f. l'axe d'incidence 
(Lop.). 

Ginfalléebene, f. le plan d'inci- 
deuce ({op.). 

@infalläpuntt, m. le point d'inci- 
dence ({op.). 

Gintali($)ivintel, m.l’anglede chute 
(art.) ; l'angle d'incidence ({top.). 

Ginfalsuug, f. l'embrévement 
(charp.). 

Ginfarbig, adj. d'une seule couleur. 
—es Pferd ohne Abzeichen, le cheval 
zain (hipp.). 

Ginfaffen, v. a. border. Die Batros 
nen —, sertir les cartouches (arm.). 
Das Pulver —, embariller la poudre 
(poudr.). 

Eintaffen, n. des Pulvers, l'embaril- 
lage des poudres (poudr.). 

@intaffung, f. la bordure. — eines 
Dammes la fagotaille (gér.). — der 
Patrone, le sertissage (arm.). — des 
Zündlochs am Mörjer, le bassinet du 
mortier (art.). 

Ginfaffungébled, n. le bandeau de 
semelle (art.). 

Ginfaffungébogen m. der Sappe, 
les portions circulaires (gén.). 

Ginfaflungémauer f. einer Schleufe, 
le bajoyer (gen.). , 

Einfafſungsgallerie, f. la galerie 
d'enveloppe (min.). 

Einfaffungsreif, m. lalimette(ar't.) 

Einfafſungsſchiene, f. le bandeau 
de semelle (art.). 

Einfaffungstreffe, f. le galon de 
bordure des pattes d'épaule des aides- 
médecins volontaires (équip.). 

Ginfeilung, f.l'échancrure ; l'évase- 
ment (arın.). 

Ginflechten, v. a. die Mäbue —, 
tresser les crins (cav.). 


Eing 


Einfiuß, m. la musaraigne (vet.). 

Ginflußſchleuſe, . l'écluse de chasse 
(fort.). 

@infriedigen, v. a. entourer d'une 
clöture (gen.). 

Einfriedigung, f. la clôture; le 
treillage ({op.). Lebendige —, la haie 
vive. Zrodene —, la clôture en bois 
(ch. de f.). 

Einfügen, v.a. encastrer (arm.). 
Die Felgen —, épauler les rais (charr.). 

Einfügung, f.\'encastrement (arm.) 

Einführen, v. a. introduire. Das 
Geſchoß —, nourrir la pièce. Die —de 


Nummer, le second servant de gauche: 


(art.). 

Eintüttern, v. r.faire magasin. Gin 
Pferd füttert fid ein, un cheval fait 
magasin (cav.). 

Singabe, f. le mémoire ; le rapport 
(adm.). 

Œingabeln, v. a. ein Ziel, enca- 
drer un but (art.). 

@ingang, m. l’entree;la porte (fort.); 
l'œil de la galerie (min.). — zu einem 
Engwege, Ventree d'un défilé (top.). 
— des Laufgrabene, la queue de la 
tranchée (fort.). 

Gingeengt, adj. resserre. Ein durch 
fteile Ufer eingeengter Fluß, une rivière 
encaissee (lop.). 

Eingehen, v. n. se resserrer. — 
laffen, supprimer (adm.). 

Eingehend, adj. rentrant. —er Waf- 
fenplats, m. la place d’armes de l’angle 
rentrant (du chemin couvert). —er 
Wintel, m. l'angle rentrant (fort.). 

@ingelegt! Embarrez! (art.). 

@ing(e)leifig, adj. à une seule voie 
(ch. de f.). 

Eingerüftung,f.assemblage(pon!t.) 

Œingeftoffen, adj. habitué au feu; 
cheval fait au feu (cav.). — fein, v.n. 
avoir réglé son tir (art.). 

Eingeftellte, m. pl. les appelés 
(art m.). 

Œingetteten! Rentrez! (art nı.). 
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Ein! 


Eingeweide, n. pl. les visceres; les 
entrailles (med.). 

Eingraben, v. a. enterrer. Die Fa⸗ 
ſchinen —, enterrer les fascines (gen.). 
I|v. r.s’enterrer ; se retrancher (fort.). 

Eingreifen, n. l’engrenage (techn.) 

Einhängen, v. a. den Hemmſchuh, 
enrayer (art.). 

Einhauen, v. a. attaquer à coups 
de sabre (cav.); forger. Ou in die 
Eijen hauen, forger (équit.). 

Einheit, f. l'unité. Strategifche, 
taktiſche —, l'unité stratégique, tacti- 
que (art m.). 

Œinbheitstavallerie, f. la cavalerie 
unifiée, sans distinction des différentes 
armes de cavalerie (art m.). 

Einheitsteil, m. le coin unique de 
l'appareil de fermeture (art.). 

Einhemmen, v. a. enrayer (art.). 

Einholwinde, f. le palan de re- 
traite (art.). 

Einhorn, n. 
russe). 

Einjährig Freiwilliger, m. l’en- 
gagé conditionnel d’un an (art m.). 

Œinteilen, v. r. pénétrer comme 
un coin (art m.). 

Einterben, v.a. entailler (charp.). 
Den Schienenfuß —, encocher le patin 
du rail (ch. de f.). 

Einterben, n. der Schwellen, l’entail- 
lage des traverses (ch. de f.). 

GSinklinkung /. am Schienenfteg, l’en- 
taille du patin d’un rail (ch. de f.). 

Einkornmehl, n. la farine de petit 
épeautre (subs.). 

Einladen, v.a. embarquer (art m.). 

@inladepla, m. ou Einladeftche, 
f. l'embarcadère (ch. de f.). 

Einladung, f. l'embarquement. 

Einladungsordnung, f. le tableau 
d'embarquement (art m., ch. de f.). 

Einlagebarriöre, f. la barrière A 
charnières (ch. de f.). 

Einlager, n. le cantonnement (art 
m.). 


la licorne (obusier 





Ein! 


Einlageftäd, n. la pièce rapportée 
(arm.). 

Einlaß, m. le guichet (fort.). 

Einlaßeiſen, n. le bec-d’äne ({echn.)." 

Einlaffen, v. a. encastrer; noyer 
un écrou (arm.). 

Einlaffen, n. der Laffetenriegel, l’em- 
brevement des entretoises d’affüt 
(art.). 

Eintahpförtchen, n.leguichet (fort.) 

Einlappuntt, m. le point d’entree 
aux avant-postes (art m.). 

Einlaßfchleufe, f. l'écluse d'entrée 
(hydr.). 

Einlaßthür, /. la petite porte, le 
guichet (fort.). 


@inlaffung,f. "encastrement; l’em- | 


brévement. — für den hinteren Theil 
des Abzugsblechs, l'encastrement posté- 
rieur de la pièce de détente. — der 
Abzugsfeder, le logement du ressort de 
gächette. — der Abzugsfederfchraube, le 
logement de latète de vis de gâchette. 
— des Abzugs, le logement de la dé- 
tente. — des vorderen Theils des Abzugs⸗ 
blechs, l'encastrement antérieur de la 
pièce de détente. — für die Nafe ber 
Kappe an der Kolbe, l'encastrement de 
devant de la plaque de couche. — für 
den Kreuztheil der Hülſe, le trou de la 
vis du talon de l’appareil de ferme- 
ture. — für die Mittelringfeder, le loge- 
ment du ressort de grenadière. — für 
die Unterringfeder, le logement du res- 
sort de capucine (fus. M.).— des Wolfß, 
l'entaille du loup (sell.). 

Œintakventil, n. la soupape de dé- 
tente (loc.). 

Einlaufen, v. n. in ben Babnbof, 
entrer en gare (ch. de f.). 

Einlegebalten, m. ou @inleger, m. 
ou Einlegerödelbalten, m. le faux 
guindage (pont.). 

@inlegeboden, m. le faux-fond du 
coffre à munitions (art.). 

Einlegen, v. a. die Hebebäume, em- 
barrer (art.). 
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@inleitung, f. le prélude; les pré- 
liminaires (art m.). 

Einleitungsgefecht, n. le combat 
préliminaire (art m.). 

Ginlogiren, v.r. se loger; s'établir 
(art m.). 

Ginloth, n. le fil à plomb de la 
planchette (fup.). 

Ginlothen, v. a. assurer la position 
verticale d'un instrument ({op.). 

Gintudeln, v. a. verser la poudre 
dans la lumière (art. anc.). 

@inmarfchiren, v. n. entrer. In die 
Batterie —, entrer en batterie (art.). 

Ginmaucrn, v. a. murer (constir.). 

Einmündung, f. le confluent ({op.). 
— der Röhren, l’abouchement de 
tuyaux (ind.). 

Einnahme, f. la prise (d’une forte- 
teresse) (art m.); la recette (adın.). 

Einnehmen, v. a. prendre ; occu- 
per (art m.); percevoir (adm.); pren- 
dre de la médecine (mnéd.). 

Ginniften, v. r. s'établir; s’instal- 
ler commodément ; s'embusquer (art 
m.). 

@inölen, v. a. huiler (arm.). 

Œinpaden, v. a. emballer; encais- 
ser (rain, poudr.). 

@inpaffen, v.a. ajuster les pièces 
d'une arme (arm.). 

@inpfünder, m. l’amusette (art.). 

@inpudern, v. a. saupoudrer de 
pulverin ; amorcer (artif.). 

@inquartieren, v. a. loger les hom- 
mes chez l'habitant ; cantonner. || v.n. 
être logé; être cantonné (art m.). 

@ingquartierung, [. le logement 
chez l'habitant. — befommen, avoir 
des hommes à loger (garnisaires) (art 
m.). 

Einquartierungszettel, m. le billet 
de logement (adm.). 

Ginrammen, v. a. enfoncer avec 
un mouton, avec une sonnette (gén.). 
Die Grundpfähle —, battre les pilots 


(pont.). 





Einf 


ranger (art. m.). 

@inräumen, v. a. amorcer les 
bouches à feu (art.). 

Sinreihen, v. a. faire entrer dans 
les rangs (art m.). 

@inreihung, f. l'entrée dans les 
rangs (art m.). 

@inreiten, v. a. entrainer un che- 
val (équié.). 

Sinridten, v. a. pointer (art.). || 
v. r. s'aligner; s'installer (art m.)., 

@inrihtung, /. l'appareil (ind.); 
l’organisation (art m.). —en zur Ver⸗ 
theibigung eines Dorfes, la mise en 
état de défense d’un village (art m.). 

Sinrâden, v. n. entrer. Linte Rotte 
rechtd eingeridt ! file de gauche obli- 
que à droite! (art m.). 


@inrüden, n. l'invasion; l'entrée ” 


(art m.). 

Œinfattiunug, f. le col d’une mon- 
tagne ({op.). 

SGSinſatzbögen, m. pl. les tonsd’une 
trompette (mus.). 

Œinfasmutter, f. la boîte de l’écrou 
(arm.). 

Einſatzplatte, f. la contre-plaque 
(art.). 

@infäalten, v. a. intercaler (ch. 
de f.). 

Ginfiehen, v. a. enfourner (subs.). 
Batterieen —, régler le tir des batle- 
ries de campagne. Ein Gewehr —, dé- 
terminer la portée d'un fusil par la 
hausse. Gin Pferd —, habituer un 
cheval au bruit du canon (cav.). || v. r. 
régler son tir (art.). 

Sinfhiehen, n. einer Batterie, le 
réglage du tir d’une batterie de cam- 
pagne (art.). 

Sinfifien, v. a. embarquer. Auf 
Eiſenbahnen —, embarquer dans un 
train (art m.). 

Œinidifiung, /. 
(art m.). 


Sinfdlagen, v. a. et v. n. creuser 


l'embarquement 
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@inrangiren, v. a. enrégimenter; | 


Einf 


(min.). €8 fchlägt ein, la fouure tombe 
(météor.). Die Hufe —, remplir le creux 
du sabot (maréch.). Die Jochpfähle —, 
enfoncer les pilots (pont.). Die Rugel 
f@lägt ein, le coup porte (fir). Einen 
Weg —, prendre un chemin (art m.). 

Einſchlagen, n. des Pulbers, l’em- 
barillage des poudres (poudr.). 

Einſchließen, v. a. investir: cerner. 
Eng —, resserrer (art m.). 

Cinfhliehung, f. l'investissement 
(art m.). 

- Einfhliehungäheer, n.ou—Torps, 
n. l'armée d'investissement (arf m.). _ 
Einſchließzungslinien, f. pl. les 

lignes d'investissement (art m.). 
Eiuflichungsftelungen, f. pl. 
les positions occupées par l'armée 


| d'investissement (art m.). 


Œinfdmieven, v. a. graisser (art.). 

Einſchneiden, v. a. entailler (fort.); 
relever un point par la methode d’in- 
tersection (top.). Scharten —, dégor- 
ger les embrasures (fort.). Schwellen 
—, entailler les traverses (ch. de f.). 
|| v. r. faire une tranchée-abri; selo- 
ger sur la conlrescarpe (fort.). 

Einſchneiden, n. der Züge, le rayage 
des armes à feu (arm.). — von Schar= 
ten in Crbbruftiwebreu, le dégorgeage 
des embrasures (fort.). 

Ginſchuitt, m. l'entaille; l’öchan- 
crure; la coche; la mortaise (ind., 
arm.); latranchee; la coupure (fort.); 
le deblai (ch. de f.); la saignée du 
saucisson de mine (min.).. Sägenför« 
miger — in der Bruſtwehr, la crémail- 
lere (fort.). — für die Achſe, l’encas- 
trement d’essieu dans les flasques 
(art.). — in der Dille, la fente de la 
douille de baïonnette (arm.). — im 
Glacis, l'échancrure du glacis (fort.). 
— für die Halteftifte am Bifir, le loge- 
ment des arr£toirs. — für die Kam⸗ 
merleitidiene, la fente supérieure 
(fus. M.). — mit der Güge, le trait de 
scie (min). — zur Berftemmung des 


8 


Eini 
Zünders, l’encoche pour amboutir la 
fusée (art.). — in der Zindwurft, la 
Saignée d’un saucisson (min.). Einen — 
ftechen, percer une tranchée (ch. de f.). 
Einfhnittöbetrieb, m. la fouille. 
Englifher —, la fouille à l’anglaise 
par une galerie horizontale et des 
puits verticaux (ch. de f.). 
Eiuſchnittsböſchung, f. le talus de 
déblai (ch. de f.).; le parement d’une 
tranchée (fort.). 
Ginfhnittégraben, u. le fossé la- 
teral d'un deblai (ch. de f.). 


Ginfénittéfoble, f. le fond d'un 


déblai (ch. de f.). 

Einſchnittswand, f. le talus d'un 
déblai (ch. de f.). 

Ginfdnürung, f. 
(artif.). 

Ginfdreiben, v. a. 
(adm., ch. de f.). 

Einfhub, m. 
fournée (art m.). 

Einſchulen, v. a. ein Pferd, accou- 
tumer un cheval (équit.). 

Einſchwenken, v. a. passer del’or- 
dre en colonne ä l’ordre en bataille 
par une conversion (art m.); plaeer 
un pont de bateaux entre les culées; 
jeter un pont de bateaux par un 
quart de conversion (pont.). 

Œinfétiventen, 7. l’emboltement 
(cav.). 

Einſchwenkung, f. 
conversion (pont.). 

‚Einfehen, v. a. commander ; avoir 
les vues sur... (fort.). 

Einfehen, n. la vue. — in die Seite, 
la vue d'écharpe. — bon born, la vue 
de face (fort.). 

Œinfehfreus, n. le jalon-mire AT; 
la nivelette (top.). 

Einfehlatte,f.lanıire parlante ({op.). 

Einfehrahmen, m. la nivelette- 
châssis (ch. de f.). 

Ginfehtafel, f. le voyant de la mire 
«op.). 


l’etranglement 
enregistrer 


le passe-droit; la 


le quart de 
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Ginft 


@infentung, /. l'immersion (pont.); 
f. la dépression du terrain (top.). 

Ginfeten, v. a. introduire. Die 
Radipeichen —, garnir la roue de rais 
(charr.). Die Sporen —, planter les 
eperons dans les flancs du cheval 
(équit.). Den Zünder —, enfoncer la 
fusée (art... Ein Zündlochkorn —, 
mettre le grain de lumière (fond.). 

Œinfekgabel, f. la limoniere (art.), 

@infidht, f. les vues dans les ouvra- 
ges ennemis (fort.); les lumières ; l’in- 
telligence (art m.). Feindliche —, les 
vues del’ennemi (fort.). Bor — ſchützen, 
former le rideau (art m.). Gegen — 
defiliren, v. a. couvrir, défiler des 
vues (fort.). 

Ginfidtig, adj. intelligent (art m.). 

Einfidern, v. n. sinflltrer (min.). . 

Ginfiderung, f. ’infiltration (min.). 

Einfiedelei, f. l’ermitage (top.). 

Einfinten, n. in bas Waffer, l’im- 
mersion (pont.). 

Ginfpänner, m. le cabriolet (train). 

Ginfpännig, adj. attelé à un che- 
val; à un collier (train). 

Einfpiegeln, v. a. ensaboter. 

Einfpiegeln, n. l'ensabotage des 
projectiles (art.). 

@intpielen, v. n. battre contre le 
repere (f0p.). 

Einfpielen, n. der Dampfblaie, la 
position de la bulle d'air se plaçant 
entre ses repères ({op.). 


Ginfpringender Winkel, m. ou 
Einfprung, m. l'angle rentrant 
(fort.). 


Einfpünden, v. a. das Pulver, em- 
bariller les poudres (poudr.). : 

Einfpurig, adj. à une seule voie 
(ch. de f.). 

Ginfprud, m. la protestalion; la 
réclamation. — erheben, réclamer; 
faire une réclamation (art m.). 

Einftand, m. la durée du service 


d’un remplaçant; le contrat d’exoné- 


ration (art m.). 





Gint 
Sinftandstapital, n. 


d'exonération (art m.). 

Einfteden, v. a. den Degen, Säbel, 
remettre l’&pee, le sabre (art m.). 

@inftehen, n. le remplacement (art 
m.). 

@infteher, m. le remplacant (art 


la prime 


m.). 

@infteigebräde, f. le pont volant 
(ch. de f:). Voir Labebriide. 

@infteigen, v. n. entrer en wagon 
(ch. de f.). Cingeftiegen! en voiture! 

@infteigeperron, m. le quai de dé- 
part (ch. de f.). 

@infteigerampe, f. la rampe mo- 
bile (ch. de f.). 

@inftellen, v. a. mettre au point 
(lop.); appeler sous les drapeaux; in- 
corporer (art m.). Das Feuer —, cesser 
le feu (art.). 

@infteller, m. 
m.). 

@inftellung, f. des Feuers, la ces- 
. sation du feu (art.). — der Refruten, 
le versement du contingent dans l'ar- 
mee (adm.). — de8 Berfahrens, la ces- 
sation de poursuites (just. m.). 

Einſtellungsfähig, adj. propre au 
service (adm.). 

@inftri, m. l'étrésillon intermé- 
diaire (min.). — für den Auszieher, la 
rainure pour l’extracteur (fus. M.). — 
am Schraubentopf, la fente, la coche 
de la tête de vis. — am Bifir, le cran 
de mire (arm.). Pl. —e mit Zahlen, 
les gradins de la hausse (arm.). — am 
Auflage, les gradins (art.). 

@inftur;, m. l’&boulement; l’ecrou- 
lement (gen.). 

Einftürgen, v.n.s’ebouler; s’ecreu- 
ler (gen.). 

@intheilung, f. la division ; l’orga- 
nisation. Taktiſche —, la formation 
(art m.). 

Eintragen, v. a. inscrire; noter 
(top., adm.). 

Sintveflen, v. n. arriver (art m.): 


le remplacé (art 
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Ein; 


Eintreffen, n. beim Truppentbeil, 
l’arrivee au corps (art m.). 

Œintreiben, v. a. enfoncer (fechn.). 
Die Kriegäfteuer — faire rentrer la con- 
tribution de guerre (art m.). Œine 
Schuld —, recouvrer une créance 
(adm.). 

@intreibung, f. le recouvrement 
(adm.). 

@intreten, v. n. entrer dans l'ar- 
mée. Wieder — rentrer dans le rang 
(art m.). 

@inüben, v. a. exercer; dresser 
(art m.). | 

@iuverleiben, v. a. incorporer (art 
m.). 

Œinverleibung, /. l’incorporation 
(art m.). 

Œinverftändnif, n. l'intelligence 
avec quelqu'un. Im — fein, être d’in- 
telligence (art m.). 

Einvifiren, v. a. faire accorder une 
troisième mire avec deux autres, les 
dégauchir ({op., ch. de f.). 

Sinivändig, adj. à un flasque (art.). 

Einmwärtöftelleu, v. a. die Füße, 
tourner les pieds en dedans (art m.). 

Œiuiwedôler, m. le montant inter- 
médiaire (min.). 

Einweiden, v. a. ou einweichen 
laffen, v. a. macérer (chim.). 

Einzahnen, v. a. einen Ballen, en- 
denter une poutre (charp.). 

Einzapfen, v. a. emmortaiser. Die 
Speichen in die Nabe —, empater les 
rais (charr.). 

@inzäunung, f. la clôture (top.). 

Ginzeichnen, v. a. inscrire dans un 
canevas ({op.). 

@inzelteuer, n. le feu à volonté: 
le feu individuel (art m.). 

@inzelhaft, f. la détention cellu- 
laire (art m.). 

@inzelhieb, m. le coup à volonté 
(escr. au sabre). 

Einzeln, adv. individuellement (art 
m.). Adj. isolé (art m., top.). 





Eiſe 

Einzelordnung, f. l'ordre indivi- 
duel (dispersé) (art m.). 

" &ingelvorftoß, m. le retour offen- 
sif individuel (art m.). 

| Gingiehen, v. a. faire rentrer 
(adm.). Den Kopf —, s’encapuchon- 
ner (équit.). Die Poften —, relirer les 
postes (art m.). Die Referben —, met- 
tre les réserves en route (art m.). 
Einziehen, n. einer Stablfeele, le 
tubage d’un canon (art.). | 

@ingiehuug, f. der Meferven, la 
mise en route des réserves (art m.). 

Gis, n. la glace (meteor.). 

@isart, f. la hache pour couper la 
glace (gen.). 

Eisbär, m. Eiſsbaum, m. Eisbod, 
m. Eisbrecher, m. le brise-glaces; 
l’éperon (pont., fort.). 

Œisbrüde, f. le pont placé sur la 
glace (pont.). 

@isdede, f.la couche de glace (art 
m.). 

@ifen, n. le fer. Altes —, la fer- 
raille. Dehnbares —, le fer ductile. 
Stades —, le fer à méplat. Gebiegenes 
—, le fer natif. Gefriftes —, le fer 
affiné. Geſchmiedetes —, le fer forgé. 
Geftäbltes —, le fer aciéré. Gewalztes 
— le fer laminé. Sprödes —, le fer 
aigre. Weiches —, le fer doux. Weißes 
—, le fer clair. Zufammengefchweißtes 
—, le fer forgé par juxtaposition 
(mét.). 

Gifenbabn, f. le chemin de fer. Im 
Bau begriffene —, le chemin de fer 
en construction. Projeftirte —, le che- 
min de fer projeté. — im Betriebe, le 
chemin de fer en exploitation (£0p.). 
Voir Babn. 

Eifenbahnauffeher, m. l'inspecteur 
de chemin de fer (adm.). 

Œifenbahnbaumeifter, m. l'ingé- 
nieur divisionnaire (ch. de f.). 

Œifenbalhnbeamter, l'employé de 
chemin de fer (adm.). 

Eifenbahnbataillon, n. le bataillon 
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Eiſe 


d'ouvriers militaires des chemins de 
fer (gen.). 
@ifenbahnbrüde, f. le pont, le via- 
duc de chemin de fer (top.). 
Eifenbahndamm, m. le remblai 
d’une voie ferrée (top.). 
Eifenbahnendpuntt, m. la tête de 
ligne; le terminus (ch. de f.). 
Eifenbahntahrplan, m. le tableau 
de la marche des trains; le tableau 
de service (ch. de f.). 
Eifenbahnfahrt, f. le voyage par 
chemin de fer (art. m.). 
Eifenbahntnotenpuntt, m. le point 
d’intersection de plusieurs lignes 
(top.) ; le point de jonction de plu- 
sieurs lignes ferrées (ch. de f.). 
Gifenbahnfompagnie, f. la com- 
pagnie d’ouvriers militaires des che- 
mins de fer (gen.). 
Eifenbahnläutiwert, n. l'indicateur 
des trains (£él.). 
Eifenbahnneg, n. 
voies ferrées (top.). 
7 Eifenbahnoberbau, m. la super- 
structure de la voie (ch. de f.). 
Eifenbahnregiment, n. le régi- 
ment d'ouvriers militaires des che- 
mins de fer (de 2 bataillons à 4 com- 
pagnies sur pied de paix et de 16 com- 
pagnies sur pied de guerre) (gen.). 
Gifenbabnfdiene, f. le rail (ch. 
de f.). 
Eiſenbahnſchlagbaum, m. la bar- 
riere à bascule (ch. de f.). 
Eiſenbahnſchwelle, f. la traverse 
(ch. de f.). : 
Eifenbaynfignal, n. le signal (ch. 
de f.). 
Eifenbahnftation, f. la station (ch. 
de f.). 
- Eifenbahntunnel, m. le souter- 
rain; le tunnel (ch. de f.). : 
Eifenbahnunfall, m. l'accident de 
chemin de fer (ch. de f.). 
@ifenbahnunterbau, m. l'infra- 
structure, la substructure (ch. de f.). 


le reseau des 





Eife 


@ifenbahnverbindung, /. la com- 
munication par voies ferrées (ch. 
de f.). 

GSiſenbahnverwaltung, f. l'admi- 
nistration d’un chemin de fer (adm.). 


@ifenbahnivagen, m. le wagon 
(ch. de f.). 

@ifenbahnzug, m. le train (ch. 
de f.). 


@ifenbahnzugperfonal, n. les hom- 
mes d'équipe (ch. de f.) 

@ifenbergiwerf, n. la mine de fer 
(top.). 

Eiſenbeſchlag, m. laferrure({echn.). 

Eiſenblech, n. la tôle. Galvanifirte 8 
—, la lôle galvanisée. Berzinntes —, 
la tôle étamée (met.). 

@ifendlorid, n. le perchlorure de 
ter (med.). | 

Eiſenchloridlöſung, f. la teinture 
de perchlorure de fer (med.). 

Eifendamaft, m. le fer damasquine 
(arm.). 

Eifendraht, m. le fil de fer (met.). 

@ifenerz, n. le minerai de fer 
(met.). | 

@ifenfeile, f. ou Eifenfeilfpäne, 
m. pl. la limaille (arm.). 

Œifenfrifderei, f. le puddlage 
dans le fourneau à réverbère (fond.). 

@ifengeftell, n. le corps en fer de 
l’avant-train (art.). 

Œifengewidt, n. le poids des pro- 
jectiles en fer (art.). 

Gifengieherei, f. la fonderie en 
fer (fond.). 

Œifengitter, n. la grille, les bar- 
reaux de fer (constr.). 

@ifenhagel, m. la mitraille (art.). 

Eifenhammer, m. ou Eifenhütte, 
f. les forges; la fonderie en fer (mét.) 

@ifenhanbe, f. ou Eifenhut, m. le 
chapeau d’armes (arm. anc.). 

@ifentern, m. le noyau cylindro- 
ogival en fonte de l'obus (fond.). 

Eiſenlack, x. le vernis pour obus 
tarl.). 
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Eis} 


@ifenmunition, f. les projectiles 
en fonte (art.). 

@ifenpanger, m. la cuirasse; le 
blindage (fort.). 

@ifenplatte, f. la plaque de fer 
(fort.). 

Eifenfcheibe, f. la boussole des 
mineurs (min.). 

Gifenufdiene, f. la lame de fer 
(arm.); le rail (ch. de f.). 

Cifenfhimmel, m. le cheval gris 
de fer (hipp.). 

Eifenfhlade, f. la scorie ‚de fer 
(met.). 

Eifenfchneideiwert, n. le balancier- 
decoupoir (fond.). 

Siſenſchuh, m. la heuse, le pédieux 
(arm. anc.); le,sabot d’un pilot, d’un 
jalon (pont., top.). 

Eifenftab m. ou Gifenftange, f. la 
barre de fer (met.). 

Œifenftärte, /. l'épaisseur (arm.). 

Cifenftärlemeffer, m. le compas 
courbe servant à mesurer l'épaisseur 
des parois des projectiles creux ; le 
compas d'épaisseur; le compas à cou- 
lisse et à nonius (art.). 

Eifenftrafe, f. les fers (just. m.). 
© Sifentafde, f. la poche, la sa- 
coche à fers; le porte-fers (cav.). 

@ifenvitriol, m. le sulfate de fer 
(méd.). 

Eifern, adj. en fer. er Beftand, le 
matériel que l’administration ne re- 
nouvelle pas; les vivres de réserve 
donnés à chaque soldat; dans ce sens 
aussi —e Portion, f. —e8 Kreuz, n. la 
Croix de Fer (Prusse). 

Giégang, m. la débâcle (art m.). 

@isgriffe, m. pl. les crampons à 
glace (maréch.). 

Gisfeller, m. la glaciere (top.). 

@isnägel, m. pl. les clous à glace 
(maréch.). 

Eisfäge, /. la scie pour couper la 
vlace (gen.). | 

Eisſcholle, /. le slacon (yen.). 


Ellbo 


Siter, m. le pus (vét., med.). 

Œttern, v. n. suppurer (vet., méd.). 

Œüiterfad, m. la poche d’un abcès 
(vét., méd.). 

@iterfiod, m. le bourbillon, le pe- 
loton de tissu cellulaire (vet., méd.). 

@iterung, f. la suppuration (med.). 

@jeltor, m. la vis-éjecteur (arm.). 

Eklaͤreur, m. l’Eclaireur (art m.). 

Œtlärireu, v. a. éclairer sa marche 
(art m.). Voir Auftlären. 

Ekoute, f. la galerie d'écoute (min.). 
Elafticität, f. l’élasticité (phys.). 
Elaſtiſch, adj. élastique (phys.). 
@leltricität, f. l'électricité (phys.). 
Elektriſch, adj. électrique. —e Bat⸗ 

terie, la batterie électrique (£él.). 

Elektromagnet, m. l’électro-aimant 
(tél.). 

Element, n. le couple ; l'élément 
(tél.). 

Œlementartaftit, f. la tactique de 
détail (art m.). 

@levation, f. geben, donner la hausse 
(art.). 

Œlevationsiduk, m. le tir à de 
grands angles au-dessus de l'horizon. 
Größter —, le tir à toute volée 
(art.). 

@levationswintel, m. l'angle de 
tir au-dessus de l'horizon (art.). 

@leve, m. l'élève des classes de 2° 
et de rhétorique d’un prytanée mili- 
taire (art m.). Voir Rabett. 

@ife, f. la moustache trés courte 
(art m.). 

@litetruppen, f. pl. les troupes d'é- 
lite (art m.). 

Ellbogen ou Ellenbogen, m. le 
coude (anat., hipp.). — der Leitrinne, 
le coude d'auget (min.). 

Œllbogenbein, n. l'os du coude, 
l'olécrane (hipp.). 

Œllbogengelent, n.l’articulation du 
coude (hipp.). 

Ellbogentachel, f. la cubiliere ‘du 
brasselet (arm. anc.) 


Endp 


Ellbogenſcheibe, f. le cubital de la 
cuirasse (arm. anc.). 

Eller, f. l'auine (sylv.). 

Elfterneft, n. le nid de pie (fort. ) 

Emmermehl, n. la farine de tro- 
ment amylacé (subs.). 

Empfänger, m. le destinataire; la 
partie prenante (adm.). 

Empfangsapparat, m. 
teur (tél.). 

Empfangsftation, f. le bureau ré- 
cepteur (tél.). 

Œmplinblid, adj. sensible (phys.). 
— gegen die Sporen, sensible à l’&peron 
(équit.). 

Smpôren, v. r. se mutiner (just. 
m.). 

Empörer, m. le mutin (just. m.). 

Œmpdrerifé, adj. seditieux (just. 
m.). 

Empörung, f. la révolte (just. m.). 

@nceinte, f. le corps de place; l’en- 
ceinte de sûreté; l'enceinte de siège 
(fort.). 

Enddrall, m. le pas final de rayure 
(art., arm.). 

Ende, f. la fin; le bout. — einer 
Kolonne, la queue de colonne. — der 
Deichjel, le tötard (charr.). Auf einer 
Mauer aufliegendes — eines Ballens, la 
tablette d’une poutre, d’une solive 
(constr.). 

Enderfolg, m. le succès définitif; 
le résultat final (art m.). 

Endesunterzeihneter, m. le sous- 
signé (adm.). 

Endgeſecht, n. la fin du combat 
(art. m.). 

Endgeſchwindigkeit, f. la vitesse 
finale; la vitesse restante (fir). 

Œnblapype, f. des Orticheits, la 
lamette de bout du palonnier (charr.). 

Endlager, n. le coussinet à joint 
(ch. de f.); le bout d’arbre (mach.). 

Endpadriemen, m. la courroie de 
sacoche (cav.). 

Endprofll,n.ie profil extrème (fort.) 


le récep- 








Entb 


Endpunkt, m. le point final (fop.). 

Endrotien, f. pl. les dernieres files; 
la queue d’une colonne (art m.). 

Œnbitation, f. la tete de ligne; la 
station d'arrivée; le terminus (ch. 
de f.). 

Endſtuhl, 
(ch. de f.). 

Œuburtheil, n. la sentence défini- 
tive (just. m.). | 

Endwiderlager, n. le pied-droit 
de bout (min.). 

Œnfilirbatterie, . la batterie d’en- 
filade (art.). 

Œnfiliven, v. a. enfiler rt. 

Œnfilirfeuer, n. les coups d’enfi- 
lade (fort.). In — nehmen, v. a. pren- 
dre en rouage (art.). 

Enfſfilirſchußz, m. le tir d’enfilade 
(art.). 

Eng, adj. étroit (art m.). Zu —, 
serré du derrière (hipp.). 

Engagiren, v. r. faire un engage- 
ment (escr.). 

Engbäudig, adj. efflanqué (hipp.). 

Engbeinig, adj. crochu (hipp.). 

Eugbräftig, adj. poussif (hipp.). 

Engbrüftigkeit, f. la pousse (véf.). 

Œnge, f. la gorge (top.). In die — 
treiben, v. a. acculer (art m.). 

Engliſch Traben, n. le trot à l’an- 
glaise (cav.). 

Œnglifiren, v. a. écourter la queue 
d'un cheval (vét.); entailler les mus- 
cles de la queue pour faire queue à 
l'anglaise (vet.). 

Engpaß, m. le défilé de montagne 
(top.). 

Engipurig, adj. à voie étroite (ch. 
de f.). 

Engthal, n. la vallée étroite (top.). 

Œngiweg, m. le défilé itop.). 

Entbinden, v. a. von einer Stellung, 
relever d’un poste, d’une charge (art 
m.). 

Œntbleien, v. a. die Züge, deplom- 
her, redresser les rayures (art., arın.). 


n. le coussinet & joint 
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Entl 


Œntbleier, m. la lime à déplomber, 
à decrasser (art.). 

Entblößen, v. a. degarnir. Eine 
geftung von Truppen —, dégarnir une 
place (art m.).) 

Entdeden, v. a. decouvrir (art m.). 

Œntfalten, v. a. déployer (art m.). 

Œntfaltung, f. le déploiement (art 
m.). ‚ 

Entfernen, v. a. éloigner. Aus dem 
Heere —, expulser de l’armée (art m.). 

Entfernung, f. la distance; l’éloi- 
gnement. Unerlaubte —, l'absence il- 
légale. — aus dem Heere, l'expulsion 
de l’armée (pour soldats et sous-offi- 
ciers) (art m.). — der Minen, la por- 
tee des mines (min.). — der Räder, la 
voie (charr.). —en abſchätzen, évaluer 
les distances (art m.). 

Œntfernungmeffenu, 7. la télémé- 
trie. — nad Augenmaß, l'évaluation 
des distances à vue (art m.). 

Entfernungömeffer,m.letel&nıetre 
(art m.). 

Entfeffeln, v. a. ein Pferd, désen- 
traver un cheval (cav.). 

Entfettungsmittel, n. le dégrais- 
sant (ind.). 

Entgleifen, v. n. dérailler (ch. 
de f.). 

@ntgleifung, /. le derailleinent. 
Eine — herbeiführen, produire un de- 
raillement (ch. de f.). 

Œntgurten, v. a. dessangler (cav.). 

Entkohlen, v. a. decarburer (fond.). 

Entlohlung, f. la décarburation 
(fond.). 

Œntluppelung, 
mach.). 

Entladen, v. a. einen Wagen, de- 
charger une voiture (train). Eine 
geuerivaffe —, retirer la charge d’une 
arme à feu (fir). 

Entladen, n. 
(art.). 

Entlader, m. le dechargeoir du 
canon à balles; le refouloir (art.). 


f. le debrayage 


le dechargement 


Entf 


Entladeftod, m, la baguette de fu- 
sil (arm.). 

Gntladeftsoduuthe, f. lecanal, l’en- 
castrement de la baguette (arm.). 

Entiadeftodstrihter, m. l'enton- 
noir de l’eınbouchoir (arm.). 

©ntladungshaten, m. le crochet 
de dechargement (art.). 

Œntlafien, v. a. congedier. Der 
Saft —, lever les arr&ts (art m.). 

Entlafſung, f. la démission. Um 
feine — bitten, donner sa démission. 
— aus dem Dienfte, le renvoi de l'armée 
(pour officiers). — aus bem fiehenden 
Heere, la libération. — aus dem Gee- 
resverbande wegen im Dienfte zugezoge- 
ner Krankheiten, le congé de réforme 
(art m.). — aus dem Sospital, aus bem 
Lazareth, la sortie de l’hôpital (med.). 
— der Jahrestlaffe, le renvoi de la classe 
(adm.). 

Entlaffungsfcheiu, m. l’ordre de 
levée d'écrou (art m.). . 

Entlafiungstermin, m. la date de 
la libération du service (art m.). 

Œntlaftung, f. la décharge (adm.). 

Œntliafiungégetvdlbe, rn. la voûte 
en décharge (fort.). 

©ntlaftungdgeuge , m. le témoin à 
décharge (just. m.). 


Œntnageln, v. a. désenclouer (art.). 


Œntriegelu, v. a. déboucler une 
jument (har.). 

Œntroftenu, v. a. dérouiller ; déca- 
per (min.). 

Gutſatz, m. la levée du blocus ; le 
secours (art m.). 

Œntfahheer,n.ou Entſatztruppen, 
f. pl. l'armée de secours (art m.). 

Œntiatverfud, m. la tentative 
faite pour débloquer une place forte. 

Entihädigung, f. l'indemnité (art 
m.). 

Entſcheidend, adj. décisif (url m.). 

Entſcheidung, f.la décision (art m.). 

Entiheidungsgetedht, n. le com- 
bat décisif (art m.). 
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EntideibungHdladt, . la bataille 


décisive (art m.). 

Œntfendbung, f. le détachement 
(art m.). 

Entfeen, v. a. débloquer (art m.). 

Œntfidern, v.a.ein Gewehr, desen- 
rayer (fir). 

Entipringen, v. n. prendre sa 
source ({op.); s'échapper (art m.). 

Œntivafinen, v. a. einen Oejange- 
nen, désarmer un prisonnier. @ine 
Feſtung —, enlever les bouches à feu 
pour mettre la forteresse sur le pied 
de paix (fort.). 

Entwallnung, f. le désarmement 
(art m., escr.). 

Entwäflern, v. a. assecher; drai- 
ner; ménager des voies d'écoulement 
(ch. de f.). 

Œntiväfferung, f. l’asséchement. 
Unterirdiſche —, le drainage (ch. de f.). 

Ontwäfferungsanlagen, f. pl. les 
constructions pour établir des voies 
d'écoulement; les constructions d’as- 
sèchement (ch. de f.). 

Œntiväfferungégraben, m. le fossé 
d'écoulement, de décharge (fop.). 

Œntivälierungétlaual, m. le canal 
de décharge, d’assächement (hydr.). 

Œntiveiden, v. n. s'évader (just. 
m.); fuir; s'échapper (ind.). 

Œntiveidgen, n. ou Entweidung, 
f. aus der Haft, l'évasion (just. m.). — 
des Gafes, la fuite du gaz (art.). 

Œntivenbung, f. le délournement 
(just. m.). 

Œntividelu, v. a. déployer (art m.). 

Entwidlung, f. le déploiement. — 
einer gejchloffenen Kolonne durch Des 
ployiren, la formation de la colonne 
serrée par le déploiement (art m.). 

Entwidiungsabltand, m. l'inter- 
valle entre les subdivisions d’une 
même unité tactique, deployées en 
largeur (art m.). | 

Entwurf, m. le projet; la minute 
(art m.). | 








Equi 


Entzũndbar, adj. inflammable (ar- 
tif.). 

Ontzünden, v.a. enflammer ; amor- 
cer; mettre le feu (ari., artif.). 

Entzũndlich, adj. intlammable (art., 
min.). 

Entzündung, f. l'inflammation 
(art., med.); la transmission du feu 
(min.). 

Enizündungsdurdimeiier, ın. le 
rayon d’explosion (min.). 

Entzündungsgefhtwulft, /. le 
phlegmon (vét.). 

Entzündungſmoment, m. le mo- 
ment d’inflammation (min.). 

Enveloppengallerie, f. la galerie 
de contre-garde ; la gaîne circulaire 
sous le chemin couvert (fort.). 

Œpaulett, n. ou Epaulette, f. l’é- 
paulette. — mit goldenen, filbernen 
Santillen, l’epaulette à bouillons et 
franges d'or, d'argent. — mit Raupen, 
l'épaulette à franges à graines d'épi- 
nards (équip.). 

Œypaulettenfeldb, n. l'écusson d'é- 
paulette (équip.). 

Œypaulettenhalter, m. la bride d’é- 
paulette; le passant d’épaulette 
(équip.). 

Œpaulettenrand, m. ou Œpaulet- 
tenvorftoh, m. la tournante (d'épau- 
lette) (équip.). | 

@quipage, f. l'équipage ; la calèche 
(train); les effets d’habillement et 
d'équipement d’un officier (adm.). 

@qutpagefeder, f. le ressort à bou- 
din du jeu d'accessoires (arm.). 

Œquipagegelder, n. pl. l'entrée en 
campagne (adm.). 

Œquipagefdrauben, f. pl. les vis 
du jeu d’accessoires (arm.). 

Œquipageftäde, n. pl. ou Eqni⸗ 
pagetheile, m. pl. Tleine, une partie 
des garnitures du fusil (gâchette, 
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d’habillement et d'équipement (art 
m.). 

Equipirungdgeld, n. la gratifica- 
tion de première mise (adm.). | 

Erbauen, v. a. construire (constr.). 

Œtbeuten, v. a. prendre comme 
butin (art m.). 

Erbfolgekrieg, m. 
succession (art m.). 

Erbe, f. le pois (subs.). 

Erbawurſt, f. le saucisson aux pois 
(subs.). 

Erdabdachung, f. le talus naturel 
(top.). 

Erdanſchüttung, f. le remblai; la 
levée de terre. — der Schuitermwehr, 
le coffre de l’&paulement (fort.). 

Erdanſchüttungsdamm, m. la 
chaussée de terres rapportées ; le rem- 
blai (£op.). 

Erdanwurf, m. la levée de terre 
(appliquée contre un mur, etc.) 
(fort.). 

Erdarbeit, f. le terrassement. PI. 
—en, les travaux de terrassement 
(fort.). — im Xbtrag, le terrassement 
en deblai (gen.). 

Erdarbeiter, m. le 
(fort.). 

Erdart, f. la nature de terre (fop.). 

Erdaufſatz, m. le bonnet (fort.). 

Erdauffhättung, f. ou Erdauf⸗ 
wurf, m. l'ouvrage en terre; la levée 
de terre; le coffre (fort.). 

Erdaushebung, f. ou Erdanshub, 
m. le deblai (fort.). 

Erdbant, f. la banquette (fort.). 

Erdbau, m. le souterrain; le ter- 
rassement (fort.). 

Erdbekleidung, f. le revêtement 
en terres (gen.). 

Erdboden, m. 
(top., fort.). 

@rdbogen, m. l’arcade aux fonde- 


la guerre de 


terrassier 


le sol; le terrain 


sous-pontet, vis, etc.); le jeu d'acces- f ments (fort.). 


soires (arın.). 
Equipiren, v.r. Sacheter ses cilets 


Erdbohrer, m. la sonde; le trépan 
de mineur; la tarière (min.). 











Erdk 


Œrobobreraniagftüd, n. l'allonge 
du trépan (min.). 

Œxrbdbobhrerfpihe, f. la mouche de 
trépan (min.). 

Erdbohreritange, f. 
trépan (min.). 

Erdböſchung, f. uatürliche, le talus 
naturel des terres (fort.). 

Erdbruftwehr, f. le parapet en 
terre (fort.). 

Erddamm, m. la levée; la digue; 
la chaussée de terre. Aufgejchütteter 
—, le remblai ({op., fort.). 

©rddrud, m. la poussée des terres 
(fort.). 

Erde, f. la terre; les terres. Aus⸗ 
gehobene —, les terres enlevées. Ge- 
ftampfte —, les terres damées ; le pisé 
(gen.). Zwiſchen zwei Minen ftehenge- 
bliebene —, la dame de mine (min.). 

@rdenge, f. l’isthme (top.). 

. Œtbfall, m. l’eEboulement de terres 
(gen., top.). 

@rdgarbe, f. la gerbe de terre en- 
levée par l'éclatement d'un fourneau 
de mine (min.). 

Erdgeſchoß, n. le rez-de-chaussée 
(constr.). 

Erdhacke, f. la feuille de sauge 
(min.). 

@rdharfe, f. le crible A pied pour 
gravier; la claie. Mit der — fichten, 
passer à la claie (ch. de f., gen.). 

Erdhaue, f. le hoyau; la houe 
(min.). 

Erdhaufen, m. le tas de terre 
(fort.); le tertre (top.). 

Erphügel, m. la butte; le tertre 
(top.). 

Erdhätte, f. la cabane de terre 
(art m.). 

Erdkarre, [. la brouette (gén.). 

Œrodfaften, m. la caisse de treuil; 
le baluchon (min.). 

Erdkorb, m. le panier à terre; le 
panier de mine (fort., min.); le bour- 
riquet; la hotte (fort.). 


la tige de 
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Erdlöryer, m. la masse couvrante; 
le massif d’un ouvrage (fort.). 

Erdtrümmung, f. la courbe de la 
surface terrestre; la sphericite de la 
terre (lop.). Erdfrümmungsfehler, m. 
l’erreur due à la sphéricité de la terre 
(top.). 

Œrblage, f. la couche de terre; le 
lit (gen.). 

@rblinie, f. la ligne souterraine 
(tel.). 

Erpmasßte, f. le masque en terre 
(fort.). 

Erdmaffe, f. le massif de terre 
(fort.). 

Erdmauer, f. lemuren pisé (fort.). 

Grdmauerverfleidung, f. le revè- 
tement en pisé (fort.). 

Erdmeſſer, n. le couteau à terre 
(min.). 

Erdmeßkunſt, f. la géodésie (top.). 

Œromôrier, m. la savartine; la 
fougasse (min.). 

Œrdoberfläde, f. la surface de la 
terre (lop.). 

Erdöl, n. le bitume liquide ; le pé- 
trole ({echn.). 

Erdpech, n. 
(techn.). 

Erdquerwall, m. la traverse de 
terre (fort.). 

Erdramme, f.ladame (fort., gén.). 

Grdräumer, m. la drague (min.). 

Erdreich, n. le sol; la terre; leter- 
rain (2op.). 

@rdrutih, m. le glissement des 
terres; l'éboulement (ch. de f., gén.). 
Erdſack, m. le sac à terre (fort.). 

Erdſackbatterie, f. la batterie en 
sacs de terre (fort.). 

Erdfappe, f. flüchtige, la tranchée 
simple; la sape volante sans gabions 
(fort.). Einfache —, la tranchée sim- 
ple (inf.). 

Erdſchaber, m. la drague (min.). 

Erdichanze, /. la redoute de terre 
(fort.). 


le bitume solide 








| Erga 


GErdſcharre, f. l’écoupe; la drague 
(min.). 

GErdſchaufel, f. l’escoupe (gen.). 

@rdfdjleppe, f. le traineau de mine 
(min.). 

Œrdfole, f. la motte de terre 
(gen.). 

@rdipaten, m. le louchet (gén.). 

Erdftampfbau, ın. la construction 
en pisé (gen.). 

@rdftampfe, f. la dame plate (gén.). 

@rdfturg, m. l’&Eboulement des ter- 
res (lop., fort.). 

@rdivagen, m. le chariot pour 
terrassement (ch. de f., fort.). 

@rdwall, m. la levée de terre pro- 
filée et gazonnée (fort). 

Erdwalze, f. doppelte, la sape dou- 
ble à terre roulante. Œinfade —, la 
sape simple à terre roulante 4fort.). 

Erdwerk, n. l'ouvrage de terre 
(fort.). 

@rdwinde, f. le cabestan ; le treuil 
du puits (min.). 

Erdwurf, m. la fougasse ; la savar- 
tine (min.). 

Erdzirkel, m. le compas de jardi- 
nier, formé de deux fiches et d’une 
corde ({op.). 

Erdzunge, /. la langue deterre(top.). 

@rfahren, adj. expérimenté. In 
etwas — fein, être expérimenté en..., 
être rompu à... (art m.). 

@rfahrungsiat, m. la donnée d’ex- 
périence (art.). 

Eririihungsitation, f. la station de 
repos pour blessés et malades (mead.ı. 

Erfriſchungszuſchußz, m. l’indem- 
nité représentative de la ration hy- 
gienique (adm.). 

Ergänzen, v. a. compléter; com- 
bler les lacunes; recruter (art m.). 

@rgänzung, f. le recrutement (art 
m.); la remonte (cav.). 

©rgänzgungsbezirt, m. la division 
territoriale pour le recrutement (art 
Ne). 
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Grgänzungsbesirtäfommande, n. 
le bureau de recrutement de la ré- 
serve (Autriche). 

Ergänzsungsmanufchatten, f. pl. 
les appeles (adm.). 

Ergänzungdpferde, n. pl. les che- 
vaux de remonte (cav.). 

Ergänzungsquellen, f. pl. les res- 
sources d’une armee pour remplir 
ses cadres (art m.). 

Ergänzungstruppen, f. pl. les 
hommes de dépôt (art m.); les cadres 
chargés d’instruire les troupes de dé- 
pôt (Autriche). 

Ergänzungsweien, n. le recrute- 
ment; son organisation (adm.). 

@rgeben, v. r. se rendre. Sich auf 
Gnade und Ungnade —, se rendre à 
discretion (art m.). 

Œrgreiten, v. a. saisir. Die Patrone 
—, prendre la cartouche (tir). Die 
Waffen —, prendre les armes (art m.). 

Ergreifen, n. der Waffen, la prise 
d'armes (art m.). — des Gewehrs, le 
saisissement del’arme (escr. baionn.). 

Erhaben, adj. élevé (lop.). 

Erhabenheit, f. im Gelände, l’élé- 
vation du terrain; le roidillon ({op.). 

@rhaltung, f. la conservation (art 
m.). 

Erhebung, f. im Gelände, l’eleva- 
tion du terrain; l’'éminence (top.). — 
der Abgaben, la levee des impöts 
(adm.). | 

Erhöhen, v. a. exhausser; élever 
(fort.), surhausser (art.). 

Erhöhung, f. l'élévation. — der 
Bruftwehr, le bounet. — eines Wertes, 
la rechute; le relief (fort.). — der Ge⸗ 
ſchütze, le degré d’elevation des pieces. 
Abgerundete — am Geſchützrohr, le ren- 
flement du bourrelet (art.). — der 
äußeren Schiene, le surhaussement du 
rail extérieur (ch. de f.). Voir Über- 
höhung. — geben, donner la hausse 
(art.). ° 

Erhöhungsgrad, ın. le degré d’e- 


Œrid 


lévation donné aux bouches à feu 


(art.). 

Erhöhungsholg, n. l'échantignolle 
(art.). 

©rhöyungsvifir, n. la hausse 
(arm.). 


©rhöhungswintel, m. l'angle de 
tiv; l'angle d’élévation. — der größten 
Schußweite, l’angle de plus grande 
portée (lir). 

Erholen, v. r. se refaire (art m.). 

Erinnerungskreuz, n. la croix 
commemorative (art m.). 

Erinnerungsmedaille, f. ou Erin 
nerungszeiden, n. la médaille com- 
mémorative (art m.). 

Erkennen, v. n. auf... condamner 
a... (just. m.). 

Erkenntniß, n. le jugement (just. 
m.). 

Erkenntnißentwurf, m. le motif et 
le dispositif du jugement (just. m.). 

Ertennungsmarte, f. la fiche in- 
dividuelle en fer-blanc, portee par 
chaque soldat sur la poitrine; la fiche, 
la plaque d'identité (adm.). 

Grtennungszeidden, n. le signe de 
ralliement (art m.). 

Œrter, m. la tourelle en saillie 
(fort. anc.). 


Erkundigung, f. l'information; le | 


renseignement. —en einziehen, pren- 
dre, recueillir des informations (art 
m.). 

Erlaubnißkarte, f. la passe; le 
billet de permission (pour visiter, etc.) 
(adm.). 

Œrle, f. l’aulne (sylv.). 

&rledigen, v. a. vider. Ein Geſchäft 
—, expédier une affaire (adm.). 

Œrledigt, adj. vacant (art m.) ; ex- 
pédié (adm.). 

Erleuchtungsuiſche, f. la niche d’e- 
clairage dans un magasin à poudre 
(fort.). 

@rlöferorden, m. l'Ordre du Saint- 
Suuveur (Grèce). 
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Grmädtigen, v. a. autoriser (art 
m.). 

Ormädtigung, f.l'’autorisation (art 
m.). 

Ermüdet, adj. fatigué; harassé 
(art m.). 

Ermuthigen, v. a. encourager (art 
m.). 


Ernennen, v.a. nommer à un em- 
ploi, à un grade (art m.). 

Ernennung, f. la nomination. — 
inMaffe, la fournee (art m.). 

©rnennungsordre, f. la letire de 
commandement (art m.). 

Erxnitfeuer, n. ou Ernſtfeuerwerk, 
n. les artifices de guerre (art.). 

Œrnftfeuermerterei, f. la pyro- 
technie militaire (art.). 

@robern, v. a. prendre par la 
force des armes; conquérir (art m.). 

Eroberer, m. le conquérant (arl 
m.). 

Eroberung, f. 
prise (art m.). 

@roberungäfrieg, m. la guerre de 
conquête (art m.). 

Eröffnen, v. a. ouvrir; faire l'ou- 
verture de... (art m.). 

Eröffnung, f. der Laufgräben, l’ou- 
verture de la tranchée (fort.). — des 
eleftrifen Stroms, l'ouverture du 
courant électrique (fél.). 

Œtofionsthal, n. la vallée d'érosion 
(top.). 

Erprefſung, f. l’extorsion (just. 
m.). 

Erregung f. von Mikvergnügen, 
l'excitation au mécontentement (just. 
m.). 

Erreigen, v. a. atteindre. Das 
Ziel —, parvenir au but. Den Ausgang 
—, gagner l'issue (art m.). 

Œrridten, v. a. établir, former. Ein 
Logement —, couronner un ouvrage et 
s’y établir (fort.). 

Errichtung, f. l'établissement (art 


la conquête; la 


| m... 


Erſa 


Erringen, v. a. obtenir par la 
lutte ; conquérir (art m.). 

Œrrungenf@aft, f. la conquête 
(dans le domaine de la science ou de 
la politique) (art m.). 

@rfat, m. la compensation; le re- 
crutement (art m.). — an Pferden, la 
remonte (cav.). 

Œrfataushebung, f. les appels des 
jeunes gens de la classe (adm.). 

Œrfatbatterie, f. la balterie de 
dépôt (art.). 

Œrfatbedbarf, m. le nombre total 
des hommes à classer: le contingent 
annuel (adm.). 

GErſatzbehörde, /. l'autorité compé- 
tente chargée des opérations du re- 
crutement (adm.). 

@rfatzbezirt, m. la subdivision de 
region, la region territoriale (adm.). 

Srſatzgeſchäft, n. les opérations de 
la levée annuelle, du recrutement 
(adm.). 

Œrfatfommiffion, f. le conseil de 
recensement (adm.). 

GSrſatzkompaguie, f. la compagnie 
de dépôt (adm.), 

Œrfatmann, m. le remplaçant ; 
l’homme en disponibilité de l’armée 
active (adm.). 

Grſatzmannſchaften, f. pl. les hom- 
mes de la réserve ; les troupes de dé- 
pôt (adm.). 

Grfatnadfdub, m. les hommes 
envoyés à l’armée pour combler les 
lacunes (adm.). 

@rfatpferde, n. pl. les chevanx de 
depöt; les chevaux de remonte 
(cav.). 

GErſatzpflicht, f. l’obligalion pour 
les ajournes, les dispensés à titre 
provisoire, etc., de se tenir à la dis- 
position de l'autorité militaire jusqu’à 
l’âge de 31 ans, où ces hommes en 
congé de disponibilité de l’armée ac- 
tive passent dans l’armée territoriale 
(adm). 
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Erſatzrad, n. la roue de rechange 
(art.). 

Erſatzrekrut, m. ausgebobner, le 
jeune soldat de la classe appelé sous 
les drapeaux. Pl. —en, les appelés, la 
première portion du contingent 
(adm.). 

Erſatzreſerve, f. les hommes lais- 
sés dans leurs foyers en disponibilité 
de l’armée active, propres au service, 
mais dispensés à titre provisoire ou à 
titre conditionnel, etc. Ils sont, en 
Allemagne, divisés en quatre catégo- 
ries : 1° les dispensés en temps de 
paix pour bon numéro ; 2° les dis- 
penses à titre provisoire comme sou- 
tiens de famille, ou à titre condition- 
nel ; 3° les ajuurnés pour complexion 
trop faible ou pour défaut de taille ; 
4° les ajournés dans la troisième an- 
née pour complexion trop faible. 
Toute la catégorie est divisée en deux 
classes : la première fournit les re- 
crues pour les troupes de dépôt en 
cas de mobilisation et reste soumise 
au contrôle de l'autorité ; la deuxième 
classe est complétement libérée en 
temps de paix, mais peut être appe- 
lée en temps de guerre (adm.). 

Griatrefervift, m. le soldat laissé 
en disponibilité de l’armée active 
(adm.). 

Erſatzſchwadron, f. l'escadron de 
dépôt, de réserve; le 5° escadron 
(cav.). 

Erſatzſtück, n. ou Erſatztheil, m.la 
piece de rechange (équip.). 

Erfattruppen, f. pl. les troupesde 
dépôt formées lors de la mobilisation 
(adm.). 

Erſatzweſen, n. l'organisation du 
recrutement (adm.). 

Erſatzzahu, m. la dent de rempla- 
cement (hipp.) 

Erſcheinen, n. beim Appelt, la pré- 
sence à l’appel (art m.). 

Erſchießen, v. a. fusiller; passer 


Erwe 


par les armes (just. m.); tuer d'un 
coup de fusil (art m.). 

Erſchießen, n. la peine de mort 
militaire (just. m.). 

@rihöpft, adj. épuisé; harasse 
(art m.). 

Erſchüttern, v. a. ébranler (arf m., 
min.). 

Œrfütterung, /. l’ebranlement; 
la rupture (min.). — ber Laffete beim 
Abfeuern, la tourmente (art.). 

Sridütierungéhalbmeffer, m. ou 
Erichätterungsradius, m. le rayon 
de rupture (min.). 

Erſchütternngskreis, m. la sphere 
de rupture (min.). 

Œrfeten, v.a. remplacer (adm.,art 
m.). 

Erfegung, /. 
(adm., art m.). 

Erftehen, v. a. tuer d’un coup de 
pointe (art m.). 

Œrfteigbar, adj. praticable. —er 
Abhang, la pente praticable (2op.). 

Erfteigbarfeit, f. l’état d'une pente 
praticable jusqu'à 45° (fop.). 

Œrfteigen, v. a. escalader. Die 
Breſche —, monter à la brèche (art 
m.). 

Œrfteigung, f. ’escalade (art m.). 

@rftürmen, v. a. prendre d’assaut 
(art m.). 

Erftürmung, /. la prise d’assaut; 
l'enlèvement d'un ouvrage (art m.). 

Œriveitern, v. a. agrandir; élargir 
(ind.). 

Erweiterung, f. l'élargissement ; 
l'évasement (top., techn.); l'évide- 
ment circulaire (arm.). — der Seele, 
le forcement de l'âme (art.). 

@rweiterungsarbeit, f. les travaux 
d'élargissement (min.). 

Griweiternngöbohrer, m. le foret 
servant à élargir l'âme d’une piece 
(fond.). 

Erwerbzweig, m. la branche d’in- 
dustrie (adm.). 


le remplacement 
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Erz, n. le minerai; le bronze; le 
métal des bouches à feu (fond.). 

Erzeugen, v. a. produire; donner 
(art m.). 

@rzeugnik, n. la production (art 
m.); le produit (subs.). 

Erzeugungslinie, f. la génératrice 
(top.) 

@rziehungsanftalt, /. la maison 
d’education (art m.). 

Erzwingen, v. a. obtenir par Ja 
force; forcer. Den Durdgang, Ein- 
gang, Übergang —, forcer le passage, 
l'entrée. Den Gehorfam —, contrain- 
dre à obéir; se faire obéir par la 
force (art m.). 

Eſche, f. le frêne (sylv.). 

Eſchenholz, rn. le bois de frêne 
(charr.). 

Œfel, m. l’Ane (train). 


Œfeléfranfheit, f. le mal d'âne 
(vét.). 

@felötreuz, n.la croupe tranchante 
(hipp.). 


Efelsohren, n. pl. les oreilles pen- 
dantes (hipp.). 
Efelsrüden, m. le dosd’äne (fort.). 
Estadron, f.etn.-lescadron (cav.). 
Estadronächet, m. l'officier com- 
mandant un escadron; le chef d’es- 
cadron. Rittmeifter und —, le capi- 
taine-commandant (cav.). 
Estadronsintervall, n. l'intervalle 
entre les escadrons (cav.). 
Estadronstolonne, f. In —n, en 
ligne de colonnes par escadrons (cav.). 
Eskarpe, f- l'escarpe (fort.). 
Estarpenböfchung, f. le talus d’es- 
carpe (fort.). 
Œstarpengang, m. la galerie ma- 
jeure; la galerie d’escarpe (min.). 
@dfarpentaponniere, f. la capon- 
niere d’escarpe (fort.). 
| E&starpenmauer, f. le revêtement 
d’escarpe. Freiſtehende —, l’escarpe dé- 
tachée. Halbfreiftehende —, l’escarpe 
semi-détachée (fort.). 


Etap 


Œétarpenrevetement, n. anliegen- 
des, ganzes, todtes, le mur plein du 
talus d’escarpe (fort.). 

&sparfette, f. le sainfoin (cav.). 

spe, f. le tremble (sylv.). 

Espenholz, n. le bois de tremble 
(charr.). 

Œspignole, f. le gueulard; le 
tromblon ; l’orgue (art. anc.). 

Œspouton, m. l'esponton (arm. 
anc.). 

Efſe, f. la cheminée de forge 
(forg.). 

Eſſenklappe, f. le registre (forg.). 

Efſenrohr, n. la tuyére d’un souf- 
flet de forge (forg.). 

Œffig, m. le vinaigre (subs.). 

Œfifdale, f. la petite gamelle 
(équip.). 

Efftangen, f. pl. les branches la- 
terales, en S, du sabre (arm.). 

Eßwaaren, f. pl. les comestibles 
(subs.). 

Eftatade, f. l’estacade. Feftftehende 
—, l'estacade fixe. Schwimmende —, 
l’estacade flottante (fort.). 

Œftrid, m. le carreau pour plan- 
chers; le carreau émaillé; le carre- 
lage (constr.). 

Œftridboden, m. le plancher car- 
relé (constr.). 

Œtage, f. l'étage. Voir Gtodiwert. 

Œtagenfeuer, 7. le feu étagé (fort.). 

Œtagengünbder, m. la fusée à étages 
(art.). 

Œtamin, m. l’&lamine (art.). 

Etappe, f. l’etape (la distance en- 
tre deux gîtes d'étape) (adm.). 

Œtappenanfangéort, m. la tête de 
ligne pour la concentration des trans- 
ports de chaque corps d’armee (adm.), 

Etappenbabn, f. la ligne d’étapes 
(ch. de f.). 

Gtappenbdienft, m. le service des 
sauve-gardes et des transports (adm.). 

Etappenhauptort, m. la station- 
magasin (ædm.). 
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Etappeninſpektion, f. l'inspection 
du service des transports d’un corps 
d'armée (adm.). | 

Etappentommandant, m. le com- 
mandant d’etape (art m.). 

Etappenfommandantur, f. les 
bureaux du commandant d'étape 
(art m.). 

Etappenkommando, n. le comman- 
dement du service des transports 
(art m.). 

Etappenlagareth, n. l’ambulance 
d'étape (adm.). 

Ctappenmagasin, 7. 
magasin (adm.). 

Œtappenort, m. le gite d'étape 
(art m.). 

&tappenfammelftation, f. le point 
de concentration pour des transports 
considérables (adm.), 

Etappenftraße, f. la route mili- 
taire (art m.) 

Etappentelegraphenabtheilung, f. 
la brigade télégraphique d'étape pour 
le service des grandes lignes, reliant 
les télégraphes de l’armée au réseau 
de l'État; la section de deuxième 
ligne (art m.). 

Œtappentwefen, 7. l’organisation, 
le service des transports (adm.).. 

Etat, m. l'état; la liste; le budget 
(adm.). 

Etatsjahr, n. l'année budgétaire ; 
l'exercice de 18... (adm.). 

Œtatélifte, /. l'état de situation 
(adm.). 
_ €tatémäbig, adj. réglementaire; 
conforme aux règlements; porté sur 
les contrôles du régiment (art m.). 
—er Stabsoffisier, l'officier supérieur 
faisant fonction de major et rempla- 
çant, en cas de besoin, les autres offi- 
ciers supérieurs du régiment (art m.). 

Gtatsftärle, f. les cadres et effec- 
tifs (art m.). | 

Etatsfumme, f. l’état de paiement 
(adm.). | | 


la station- 


Erer 


@uter, n. la mamelle (hipp.). 

Œvidengbäreau, n. la section de 
l'état-major chargée de concentrer 
les renseignements sur les armées 
étrangères (Autriche). 

@volutionstolonne,. f. la colonne 
d'évolution (art m.). 

Examen, n. l'examen. Minblides 
—, l'épreuve orale. @driftliges —, 
l'épreuve écrite (art m.). Voir Prü- 
fung. 

®raminationstommiifien,, f. le 
jury d’examen (art m.). 

Examinator, m. 
(art m.). 

Œtaminiren, v. a. examiner. Zum 
— vor! avancez à l'ordre ! (art m.). 

Œtaminirteupp, ın. le piquet 
d'examen (art m.). 

Erartitulationsmelfer, n. le cou- 
teau à désarticulation (méd.). 

@rcentricität, f. eines Geſchoſſes, 
l’excentricité d'un projectile (art.). 

Excentrit, n. l'aiguille (ch. de f.). 
Voir Weide. 

Œxcentrifftange, f. la barre d’ex- 
‘centrique (loc.). 

GSxeentriſch, adj. excentrique (mach.) 

Exekution, f. l'exécution à mort 

(just. m.). 
Exekutionsſskommando, n. ou die 
zur Strafvollftredung befehligte Truppen 
abtheilung, le peloton d’ex&cution (just. 
m.). 

Exerziren, v. n. faire l’exercice 
(art m.). Befpannt —, exécuter la bat- 
terie attelée (art.). Mit Schluß —, 
manœuvrer avec ensemble (art m.). 

Exerziren, n. l'exercice. — im 
Feuer, les exercices à feu. — im Trupp, 
le travail d'ensemble (art m.). 

Exerzirfahne, f. le fanion (art m.). 

Exerzirgalopp, m. le galop d’exer- 
cice (400 m. par minute) (cav.). 

Exerzirhaus, n. le hangar, la salle 
pour faire l'exercice (art m.). 


Grerzirkunſt, f. la tactique (art m.). 


l'examinateur 
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@rerzirlager, n. le camp de ma- 
nœuvres (art m.). 

Exerzirmeiſter, m. l’instructeur. 

@rerzirpatrone, f. la cartouche 
d'exercice, remplie de sable ou de 
son (arm.). 

@rerzirplag, m. le champ de ma- 
nœuvre pour l'infanterie (art m.). 

Exerzirreglement, n. la théorie 
(livre imprimé) (art m.). 

Exerzirſchuppen, m. le hangar cou- 
vert pour faire l'exercice (art m.). 

Erxerzirfergeant, m. le sergent- 
instructeur (art m.). 

Exerzirtrab, m. le trot d'exercice 
(240 pas par minute) (cav.). 

Eximirter Gerichtaſtaud, m. lajuri- 
diction privilegiee (just. m.). 

Expanfionsführung,f.leforcement 
par expansion (arm., art.). 

Œtpanfionsgetdok, n. le projectile 
à culot évidé (Mini) (arm.). 

Exypanfionshöhlung, f. l'évidement 
de la balle (arm.). 

Erpanfionsiyftiem, n. mit Treib⸗ 
fpiegel, le systéme de forcement par 
expansion (arm., art.). 

@xpeditionsbeamter, m.le facteur- 
chef (ch. de f.). 

Expeditionſkorps, n. le corps ex- 
péditionnaire (art m.). 

Erperiment, n. !’experience (chim.) 

Explodiren, v. a. detoner; faire 
explosion (min.). 

GExploſion, f. l'explosion (min.). 

&xplofionäberei, m. ou Explo⸗ 
fionsbezirt, m. la surface remuée 
par l'explosion d'une mine (min.). 

Œtplofiongfiäde, f. le plan hori- 
zontal où se trouve la base supérieure 
de l’entonnoir d'une mine (min.). 

Exploſionsgeſchoß, n. la balle ex- 
plosive; la ballefoudroyante (Devisme) 
(arm.). | 

&xplofionspatrone, f. la cartouche 
de dynamite, de fulminate ; ‘le pétard 
(min.). 








Fachd 


Exploſionsradins, m. le rayon d'ex- 
plosion (min.). 

Exploſionsrohrchen, n. letubed’ex- 
plosion d'une fusée percutante (art.). 


Explofionsſektor, m. le secteur 
(min.). 

@xplofivfugel, [, la balle explosive 
(arm.). 


Œtplofionsaünomitiel, n. l’amorce 
de fulminate (art., arm.). 

Ex⸗propriis Gemeine, m. pl. les 
engagés conditionnels subvenant à 
leurs propres besoins (Autriche, abo- 
lis). 

Erxtradienft, nm. 
tour (art m.). 


le service hors 


abrit, f. la manufacture; l'usine 
(art.). 

abrifanlage, f. l'usine (art.). 

Fabrikat, n. l'objet fabriqué; le pro- 
duit (adm.). 

@abrifation, f. la fabrication (ar £.). 

ace, f. la face (fort.). 

Facenſchirm, m. la couvre-face 
(fort.). 

ad, n. la branche d'une science 
(art m.); le compartiment (constr.); 
le palier d’une mine (min.); la case 
pour les cartouches ou les gargousses 
dans un caisson (art.). Unter Dach und 
— bringen, mettre à l’abri et à cou- 
vert (art m.). 

Fachbaum m. la poutre du som- 
met d’un barrage en palplanches 
(gen.). 

Fachbehörde, f. le département; le 
bureau spécial (adm.). 

adbedel, m. le couvercle couvre- 
charges (art.). 


— 129 — 


Fade 


GExtrahoſe, f. le pantalon de fantai- 
sie (hab.). 

Extrakorps, n. pl. les corps spéciaux 
(génie et art.) en Autriche (abolis). 

Extrakorpsgewehr, n. le fusil des 
armes spéciales (arm.). 

Extraktor, m. l’extracteur (arm.). 

Œxtraordinaria, n. pl. l'indemnité 
accordée aux sous-officiers pour la 
chaussure (adm.). 

®rtradienftt, m. le service hors 
tour (art m.). 

Extratuch, n. le drap de fantaisie 
(hab.). 

Extrazug, n. le train spécial (ch. 
de f.). 


Fäcerartig, ou Fäherförmig, adj. 
et adv. en éventail (art m.). 

Sadmann, m. l'homme spécial, 
cultivant une spécialité; l'expert 
(adm.). 

Fachmäßig adj. spécial; du métier 
(art m.). 

Fachſchule, f. l'école spéciale (art 
m.). 

Fachwand, f. ou Fachwerk, n. le 
mur en pans de bois, en charpente 
cloisonnée et en briques ou torchis 
(constr.). 

adel, f. le flambeau; la torche 
(art m.). 

Fackelfeuer, n. les feux de signaux 
(gen.). 

Fackelklemme, f. ou Fackelleuchter, 
m: ou Yadelträger, m. le porte-flam- 
beau (min.). 

Sadeltelegraphie, f. la télégraphie 
avec flambeaux (art m.). 

Faden, m. le fil (hab.). 


Bahn 


Jadenkreuz, n. ou Fadennetz, n. le 
réticule ({op.). 

Fadenwand, f.la cible en toile (fir). 

Fagott, n. le basson (mus.). 

Fahler, m. lechevalbai-gris (hipp. à 
Voir Falber. 

Sablrother, m. le baillet (kipp.). 

@äbnden, n. le fanion ; la flamme 
de la lance (équip.). . 

Fahne, f. le drapeau; le fanion. Mit 
fliegenden —n, enseignes déployées. 
Griffe mit der — , le maniement du 
drapeau. Bei der — fein, être sous les 
drapeaux. Die — fenten, saluer du dra- 
peau (art m.). 

Fahnenadler, m. l'aigle surmontant 
le drapeau (équip.). 

Fahnenband, n. la cravate du dra- 
peau (équip.). 

Fahnenbedeckung, f. la garde du 
drapeau (art m.). 

@abneneid, m. le serment au dra- 
peau (art m.). 

Gabnenfiudt, f. la désertion. — 
vor dem Feinde, la désertion en pré- 
sence de l'ennemi (just. m.). 

Yabnenfiädtig adj. werben, déser- 
ter (just. m.). 

Gabnentiädtiger, m. le déserteur 
(just. m.). 


Fahnenfutteral, n. l’étui du dra- . 


peau (équip.). 

@abnengafie, f. la ruelle de camp 
(art m.). 

Fahnenjunker, m. l'enseigne (art 
m. 

ahnentaden, m. l'élève-moniteur 
d'un prytanée militaire (art m.). 

&, m. la marche du 
drapeau (mus.). Den — ſchlagen, battre 
au drapeau (art ın.). 

Gabnenpoñten, m. la sentinelle du 
drapeau (art m.). 

Sabnenrotte, f. le peloton du dra- 
peau (art m.). 

Fahnenfchleige, 7. la cravate du 
drapeau (équip.). 
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Yahuenihmied, m. le maréchal- 
ferrant (grade de caporal) (art m.). 

Fahnenſchuh, m. le talon du dra- 
peau; la botte de banderole du dra- 
peau (équip.). 

Fahnenſchwenken, n. le salut du 
drapeau (art m.)., 

Fahnenſchwingen, n. l’action d’agi- 
ter le drapeau (art m.). 

Fahnenfenten, n. le salut du dra- 
peau (art m.). 

Fahnenfpite, f. la lance du drapeau 
(équip.). 

abnenfiange, f. la hampe du dra- 
peau (équip.). 

abnenträger, m. le porte-drapeau 
(art m.). 

SGabnentrupp, m. le peloton, la 
garde du drapeau. — fdlagen, battre 
au drapeau (art m.). 

Sabnentud, n. le drapeau ; la par- 
tie flottante du drapeau (équip.). 

Fahnenäberzug, m. l'étui du dra- 
peau (équip.). 

abnenunteroffisiere, m. pl. les 
sous-officiers formant la garde du 
drapeau (art m.). 

Fahnenwache, f. la garde du dras 
peau ; la garde de police (art m.). 

Fahnenweihe, f. la bénédiction du 
drapeau (art m.). 

Yahnensug, m. le peloton du dra- 
peau (art m.). 

Yähnlein, n. la compagnie (art m. 
anc.). 

Gäbnsid, m. l'enseigne (grade de 
sergent-major) (art m.). Voir Bortepee= 
fühnrich. 

dahurichsvrũfuns/f· V’examen pour 
le grade d'enseigne porte-épée (art m.). 

Fahr⸗ us Ankertrupp, m. le dé- 
tachement des ancres et bateaux 
(pont.). 

Sabrbabu, f. la chaussée d'une 
route; la voie d’un pont (gén.); le ma- 
nège pour les conducteurs du train et 
de l'artillerie (art.). 








Sahr 


. Wahrbar, adj. praticable pour des 
voitures; carossable ({op.). 

Gabrbillet, n. le billet de chemin 
de fer. — für Xruppenabtheilungen, le 
billet collectif (ch. de f.). 

Fahrbremſe, f. le frein (remplaçant 
le sabot d’enrayage) (train). 

Jahrdamm, m. la chaussée prati- 
cable pour des voitures (train); le 
remblai (ch. de f.). 

Yahrbienft, m. le service pendant 
la marche des trains (ch. de f.). 

Fähre, f. le bac (top.). 

Fahren, v.n. aller en voiture ; des- 
cendre dans un puits de mine (min.). 
[|v. a. conduire une voiture (train). 
Mit vollem Dampfe —, être lancé à 
toute vapeur; aller à toute vitesse 
(ch. de f.). 

Fahrende Artillerie, f. l'artillerie 
montée (art.). 

Fahrer, m. le canonnier conducteur 
(art.) ; le conducteur du train (traix). 
Fahrgeleife, n. ’orniere (train). 

Fahrgeräft, n. l'échafaudage rou- 
lant (constr.). 

Yahraeihtwindigteit, f. la vitesse 
de la marche des trains (ch. de f.). 

Fahrgleis, n. l’orniere (train). 

Fahrinſtruktion, f. la théorie pour 
les canonniers conducteurs (art.). 

@abhrlanonier, m. le canonnier 
conducteur (art.). 

Sabrlarte, f. le billet de chemin 
de fer. Œine — lüfen, prendre un bil- 
let (ch. de f.). 

Sabrlaifiateit, f- 
(just. m.). 

Yährmanı, m. le passeur; le ba- 
choteur (pont.). 

Fahrordnung, f. l'ordre de marche 
des trains (ch. de f.). 

Fahrpeitſche, f. le fouet du conduc- 
teur (art.). 

Fahrpfeiler, m. la tourelle d'un 
pont volant (pont.). 

Sabrplan, m. le tableau de la 


la négligence 
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marche des trains; le tableau de ser- 
vice. Graphiſcher —, le tableau gra- 
phique. Tabellariſcher —, le tableau en 
chiffres (ch. de f.). 

Gabridule, f. l’école du canonnier- 
conducteur (art.). 

Fährſeil, n. le câble de traille 
(pont.). 

Sabrftrabe, f. la route carossable 
(top.). 

Fahrt, f. le parcours; le trajet; la 
marche (ch. de f., train). Während 
der —, pendant la marche du train 
(ch. de f.). 

Fährtau, n. 
(pont.). 

Fahrtbefehl, m. l'ordre de route 
(art m.). 

Fahrtordnung, f. l'ordre de marche 
des trains (ch. de f.). 

Fahrwafſer, n. le chenal (£op.). 

Fahrweg, ın. le chemin charretier 
(fop.). 

Fahrzeit, f. la durée du parcours 
(ch. de f.). 

Fahrzeug, n. le moyen de trans- 
port; l’objet du materiel roulant; la 
voiture; le chariot (rain, urt.). 

Fahrzügel, m. pl. les guides (ari.). 

abrt, f. le voyage en voiture, en 
chemin de fer (art m.). 

Fahrtenſchwimmer, m. le nageur 
habile et fort (art m.). 

Waltor, m. le facteur (arithm.); 
l'élément important dans la solution 
d'un problème (art m.). 

Falbenſchecke, f. le cheval pie au- 
bère (hipp.). 

Salber, m. le cheval aubere (hkipp.). 
On distingue : Dunfelfalber (foncé), 
Goldfalber (doré), Rubfalber (poil de 
vache), Kothfalber (sale), Mausfalber 
(de souris), Rehfalber (louvet clair), 
Semmelfalber (aubère clair), Schmutz⸗ 
falber (fauve sale), Wolfsfalber (louvet). 

alfaune, m. ou Falle, m. le fau- 
con; le fauconneau (art. anc.). 


le cäble de traille 


Fl . 


Sal, m. la pente (de l'eau) (top.); 
la chute; la prise d'une place forte 
(art m.). — der Achſe, le carossage de 
l'essieu (charr.). — der Bruftwehr- 
{rone, la plongée (fort.). — aus! Stel⸗ 
Yung! exercice pyrrhique, extrémités 
droites ou gauches en avant, en posi- 
tion, marche, halte! (gymn.). - 

Sallbäume, m. pl. les orgues (fort.). 

Jallblockverſchlutʒ, m. la culasse 
tombante (arm.). 

Fallbrũcte, f. le pont-levis (fort.). 

Salle, f. la trappe (gén.); le piège. 
In die — gehen, donner dans un piège. 
Cine — ſtellen, tendre un piège (art! m.). 

allen, v. n. tomber; tomber en- 


tre les mains des assiégeants ; mourir 


sur le champ de bataille (art m.). 
Ganz in den Rüden —, tomber dessus 
à dos et à revers (art m.). Schüffe —, 
des coups de feu partent (tir). 

allen, ». la chute (art m.).—bes 
Wafferftandes, l’abaissement du niveau 
de l'eau (hydr.). 

Fällen, v. a. abattre. Die Lange —, 
baisser la lance. Das Seitengewehr —, 
croiser la bafonnette. Fällt's Gewehr! 
croisez baîonnette! (art m.). . 

Zallender Minengang, m. la gale- 
rie en pente (min.). 

Fallgatter, n. ou Fallgitter, n. la 
herse ; la sarrasine (fort.). 

Fallgrube, f. le trou de loup (def. 
acc.). 

Sallhammer, m. le marteau-pilon 
(fond.). 

Sallhôhe, f. la hauteur de chute 
(art.). 

Jallis, adj. échu (adm.). 

Falligteit, f. l'échéance (adm.). 

@aälligteitétermin, m. la date de l’é- 
chéance ; l’époque de la remise (adm.). 

@alltlinte, f. le loqueteau (serr.). 

Salltlog, m. le mouton de son- 
nette (gén.). 

Falimauer, f. le mur du sas d'éclu- 
se (hydr.). 
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Fallpfahl, m. l'orgue (fort.). 
Falichirm; m. leparachute (artif.). 
Fallſchirmlenchtkugel, f. Ia balle à 

feu à parachute (artif.). : 
Jallſchirmrakete, f. la fusée A pa- 

rachute (artif.). 
Fallſchut, m. la pale (hydr.). 
Sallfudt, f. l'épilepsie; la faim- 
valle (vét.). 
Sallthär, f. la trappe (constr.). 
Zeuwerr, n. le mouton de sonnette 

(gen.).. 

Falltwintelm.ta ngle de chute(art.). 
Yallzünder, m la fusée percutante 

(art.). 

Falſchen, v. a. falsifier; faire un 

faux (just. m.). 

Falſchung, f. la falsification; le 

faux (just. m.). 

Falſchwerbung, f. le recrutement 
secret et illicite (art m.). | 

Falte, f. im Gelünde, le pli de ter- 
rain ({op.). Pl. —nam Gewehrlauf, 
les pans (arm.). 

Falten, v. a. plier (artif.) 

Faltenlos, adj. sans pli. 
ne pas faire un pli (hab.). 

Faltenſtück, n. am Blafebalg, la t&- 
tiere du soufflet (forg.).. 

: als, m. la coulisse; la rainure ; la 

feuillure (arm., techn.). Umgebogener 

—, le rebord (fechn.). Pl. —n am 

Schieber, les coulisses du curseur 

(fus. M.). 

Falzbein, n. le couteau à papier; 
le plioir (artif.). 
Falzbrett, n. la planche à pliage 

(artif.). 

Walzen, v. a. plier; faire un onglet 

(artif.) ; faire une feuillure (arm.). 
@alahobel, m. le bouvet (men.). 
Walsfäge, f. la scie à araser (men.). 

e, m. le nom de fa- 


— fein, 


mille (adm.). 
Panfatoe, m. la sonnerie d'attaque 
(cav.). 


Fangbuhne, f. la digue en fascines, 


Faſch 
destinée à retenir le.limon et à_couso- 
lider une berge; l'éperon (top.). 

Fangdamm, m. le barrage; le bà- 
tardeau (top.). 

Sangeifen, n. la chausse-trappe 
(def. acc.). 

@angen, v. a. et v. n. prendre; at- 
traper (art m.). Feuer —, prendre feu 
(artif.). Die Stange —, boire la bride 
(équit.). 

Fangſchnur, f. la fourragere; l'ai- 
guillette (équip.). _ 

Farbe, f. la couleur; la robe du 
cheval. Ginfade —, la robe simple. 
Gemifte —, la robe unique compo- 
sée de plusieurs couleurs mélangées. 
Zufammengefegte —, la robe composée 
de plusieurs couleurs (hipp.). 

Jarbenbliudheit, f. le daltonisme 
(med... 

Sarbendrud, m. la lithochromie 
(top.). 

Sarbentafien, m. la boite à cou- 
leurs ({op.). 
| Sarbenfdreiber, m. l'appareil im- 
primant à l'encre (Digney) (tél.). 

Färbung, f. la teinte ({op.). 

Warzen, n. la pétarade (équit.). 

Satdine, f. la fascine ; le saucisson. 
Voir Batteriejafine. PI. —nanpflüden, 
piqueter les fascines, les saucissons. 
—n ftreden, placer les fascines. —n ver⸗ 
anfern, consolider les fascines avec 
des harts de retraite. —n würgen, 
serrer les fascines (gen.). 

Faſchinenanker, m. la double hart 
pour fixer les fascines aux fascines en- 
terrées ou aux mentonnets (gén.). 

Faſchinenarbeit, f. le fascinage 
(gen.). 

Faſchinenband, n. la hart de fas- 
cine (gén.). . 

Faſchinenbank, f. le chantier de 10 
chevalets de fascinage (gen.). 

Faſchinenbankpfahl, m. le piquet 
pour chevalet de fascinage (gen.). 

Faſchinenbekleidung, f. le revète- 
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ment en fascines; le faseinage (gen.). 

Faſchinenblendung, f. le mantelet 
(gen.). 

Gafdinenbod, m. le chevalet de 
fascinage (gén.). 

Safhinenbrigade, f. l'atelier de 
fascinage (de 8 hommes) (gén.). 

Gaïinenbräde, f. le pont de fas- 
cines (gén.). 

Faſchinenbund, m. la hart (gen.). 

Galdineubündel, n. la botte d’as- 
perges (gén.). 

Faſchinendamm, m. la chaussée en 
fascinage; le fascinage (gén.). 

Gaiinengeräft, n. le chandelier de 
tranchée (gén.). 

Jaſchinenhaken, m. le hoyau pour 
détruire un fascinage (gén.). 

Jaſchinenhaue, f. la hachette (gen.). 

Faſchinenlage, f. la rangée de fas- 
cines (gén.). 

Faſchinenlehre, f. le cordeau pour 
mesurer la grosseur des fascines; la 
jauge (gén.). 

Faſchinenmeſſer, n. le sabre du 
pionnier (arm.); la serpe (équip.). 

Faſchineupackwerk, n. le fascinage 
formé de plusieurs couches de fasci- 
nes superposées (ch. de f.). 

Jaſchinenpfahl, m. le piquet de 
fascine (gen.). 

Safhinenfäge, f. la scie employée 
dans la fabrication des fascines (gén.). 

Faſchinenſchicht, f. la rangée de 
fascines (gen.). 

Faſchinenſchlaufe, f. ou Faſchiuen⸗ 
fdjleife, f. la boucle de la hart (gén.). 

Baichineniloß, n. ou Faſchinen⸗ 
fdnede, f. le nœud de la hart (gén.). 

Gafdinenftrang, m. le paquet de 
branchages. PI. die Safdinenftrünge in 
die Safdinenbant einlegen, disposer les 
branchages sur les chevalets (gen.). 

Faſchinenſtrauch, n. les bois pour 
fascines (gen.). 

Faſchinenverkleidung, f. le revète- 
ment de fascines (gén.). 


Saul 


Faſchinenwand, /. le clayonnage 
(gen.). 

Faſchinenweide, f. ou Faſchinen⸗ 
wiede, f. la hart (gen.). 

Faſchinenwerk, n. le fascinage 
(gen.). 

Faſchinenwürge, f. le cabestan de 
fascinage (gen.). 

Faſchinirer, m. le pionnier chargé 
de faire un fascinage (gen.). 

Faſchinirung, f.e fascinage (gen.). 

Faſer, f. la fibre du bois (charp.). 

Faſerknorpel, m. te fibro-cartilage 
(hipp.). 

alien, v. a. Lebensmittel u. f. 10. 
aus Magazinen, se faire livrer des vi- 
vres, etc. dans les magasins (adm.). 
Den Feind —, pincerl’ennemi (art m.). 

affen, n. la réception; la fourni- 
ture (adm.). — der Patronen, le sertis- 
sage des cartouches (arm.). 

Faffung, f. la distribution (de vi- 
vres, etc.) (adm.). 

Faffungsvermögen, n. la capacité; 
la contenance (ind.). 

ab, n. le tonneau; le baril (art 


m.). 

Faßbeinig, adj. le cheval aux jar- 
rets trop ouverts (hipp.). 

@akbinbder, m. le tonnelier (techn.). 

Gakhbräde, f. le pont de tonneaux 
(pont.). . 

Fabbruftwehr, f. 
(fort.). 

@äbden, n. le barillet (poudr.). 

Yahdaube, f. la douve (techn.). 

Faßfanal, n. le baril-fanal (artif.). 

Faßfloß, n. le radeau de tonneaux 
(gen.). 

Zabreif, m. le cercle de tonneau 
(techn.). 

@aul, adj. pourri.—er Eat, la com- 
position à combustion lente (artif.). 

Faulbach, m. le ruisseau à bords 
marécageux ({0p.). 

Faulbaum, m. la bourdaine; le 
nerprun bourgene (sylv.). 


la tonnelade 
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Fecht 


Faulbaumkohle, f. le charbon de 
bourdaine (poudr.). 

Faulen, v. n. croupir (top.). 

Sauft, f. le poing; la main de la 
bride (équit.). 

Säuftel, m. la masse carrée; le 
maillet (min.). 

Faufthammer, m. 
main (forg.). 

Faufthandihuh,m.lamoufle (arm. 
anc., équip.). 

Saufthälfe, f. l’aide de la main de 
la bride (équit.). 

Fäuftltug, m. le pistolet (min.); la 
moufle (arm. anc., equip.) 

Fauftredyt, n. le droit du plus fort 
(art m. anc.). 

Fauftriemen, m. la dragonne en 
cuir du sabre (équip.). 

auftrobr, rn. le tromblon (arm.). 

Fauftfäge, f. l'égohine (min.). 

Fauftftellung, /. la position de la 
main de la bride (équit.). 

Saufttriebel, m. le chassoir (art.). 

Fechtabſtand, m. la mesure (escr.). 

Sedtart, f. la manidre de faire 
l'escrime (escr.).; la manière de com- 
battre (art m.). Gefloffene —, le 
combat serré. Zerftrente —, le combat 
en ordre dispersé (art m.). 

Fechtboden, m. la salle d'armes 
(escr.). 

Fechtdegen, m. le fleuret (arm.). 

Fechten, v. n. coinbattre (arf m.); 
faire des armes (escr.). Mit Anftand ou 
mit Geſchick —, avoir les armes belles 
(escr.). Auf Hieb und Stoß —, com- 
battre d’estoc et de taille. —be Trup⸗ 
pen, f. pl. les combattants (art m.). 

Fechten, n. l'escrime. Sid im — 
den, faire des armes (escr.). 

Sedter, m. le combattant (art m.); 
le tireur (escr.). 

Fechtergang, m. ou Fechtgang, m. 
l'assaut d’armes (escr.). 

Fechthandſchuh, m. le gant bourré 


le marteau à 


+ (escr.). 


Fede 


Fechttorb, m. le masque (escr.). 

Gedtfunft, f. Vescrime (art m.). 
Die —lehren, mettre les armes à la 
main de quelqu'un (escr.). 

Fechtlehrer, m. ou Fechtmeiſter, m 
le maître d’armes (escr.). 

Fehtmasfe, f. le masque (escr.). 

Fechtplatz,m. lasalled’armes (escr.). 

Sedtfaal, m. la salle d'armes (escr.). 

Fehtiule, f. l’école d'escrime 
(escr.). 

Feqhtſtellung f. la position (escr.) 

Fechtũbung, f. l'exercice d'escrime 
(escr.). 

Sedtunteeridt, m. l'école d'escrime 
(art m.). 

Fechtweiſe, f.la façon. de combattre 
(art m.); la façon de faire l'escrime 
(escr.). 

Feder, f. la plume (équip. ); le res- 
sort (arm.). —n an der Kartätſchbüchſe, 
les découpures frangées de la boîte à 
mitraille (art. — der Riegel, la par- 
tie embrevée d'une entretoise (nri.). 
— an der Bajonettilinge, la pointe de la 
lame depuis le pan creux (arm.). — an 
den ſpaniſchen Reitern, les lances en bois, 
ferrées au bout ‚les fuseaux des chevaux 
de Frise (def. acc.). — am Sübelgefäß, 
le larmier ; les oreillons de la poignée 
de sabre (arm.). Sn —n büxgenbder 
Wagen, la voiture suspendue (train). 

Bederbarnmeter, m..et n. le baro- 
mètre anéroïde (top.). 

Wederbart, m. la barbe de plume 
(arm.). 

Wederblatt, n. la lame de ressort 
(ch. de f.). 

Federbüchſe, f. la boîte à ressorts 
de la mitrailleuse (art.). 

Geberbiügel, m. l'alidade (arm.). 

Federbuſch, m. le plumet; l’aigrette 
(équip.). 

Federbieger m. ou Federeiſen, n 
le ploye-ressort (arm.). 

Wedergenäufe, n. le barillet (arm.). 

Wederhafen, m. le crochet; -la 
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détente; le monte -ressort (arm.). 

Wederhalter, m. le porte-plumé 
(adm.). 

Federhut, m. le tricorne ; le claque 
à plumet (hab.). 

Federkautſchukpuffer, m.le ressort 
en caoutchoue des sièges d’essieu (art.). 

Wederfiel, m. le tuyau de plume 
(art m.). 

Federklammer, f. 
monte-ressort (arm.). 

Federkraft, f. l'élasticité (phys.). 
— haben, faire ressort (arm.). 

Sebertrafimeffer, m. le blémomètre 
(arm.). 

Federkrapfen, m. la griffe du grand 
ressort de platine (arm.). 

Federmechanismus, m. le méca- 
nisme à ressort ({0p.). | 

Federpulverprobe. f. l'éprouvette 
à ressort (art.). 

Federſchraube, f. la vis de pression 
(arm.). 

Seberfpanner, m, le monte-ressort 
(art.). 

Debertiapt m. l'acier à ressort 
(arm.). 

Federftift, r m. te pivot du grand 
ressort de platine (arm.); la tige en- 
tourée d’un ressort à spirale (fop.). 

Federung, f. la suspension par res- 
sort (ind.)., 

Federporfieder,m.laclavette (forg.) 

Federwage, f. la balance à ressort 
(loc.). 

Federwagen, m. la voiture sus- 
pendue (car.). Voir Feder. 

Federzeichnung, f. le dessin à la 
plume ({op.). | 

Federzirkel, m. le compas à ressort 
(top.). 

Fehde, f. la guerre féodale (art m. 
anc.). 

Fehdebrief, m. la lettre de den (art 
m. anc.). 

Fehdehandihuh, m. le gantelet; 
le défi (art m. anc.). 


le. crampon 





Fein 


Fehlen, v. a. manquer le but (tir). 
|| v. n. manquer ä.l’appel (art m.). 

Fehler, m. le vice (hipp.); le coup 
manqué (fir). Mit —n behaftet, vi- 
cieux (hipp.). Rürperlider —, le défaut 
physique ; l'infirmité (med.). 

Wehlerfrei, adj. sain et net (hipp.). 

Wehlichiehen, v. 7. manquer le but 
(tir). 

Fehlſchuß, m. le coupmanqué (tir). 

Fehlftoß, m. la fausse botte (escr.). 

Fehliritt, m. des Pferdes, la bron- 
chade (équit.). 

Fehn, f. la tourbiere; le terrain 
tourbeux ({op.). _ 

Feifelader, f. la veine sublinguale 
(hipp.). 

Feifeln, f. pl. les avives (vét.). * 

Feige, adj. lâche ; couard. 

Feigheit, f. la lächete (art m.). 

eigling, m. le lâche; le poltron 
(art m.). 

Feigwarzen, f. pl. am Strahl, les 
teignes à la fourchette (vét.). 

Felle, f. la lime. Dreifantige —, la 
lime triangulaire ; le tiers-point. lache 
—, la lime plate. Glatte —, la lime 
douce. ®robe —, la lime rude. Platte —, 
la lime plate. Runde —, la lime ronde. 
Spite —, la lime à pointe. Spigrunde 
—, la lime à queue de rat. Bieredige ou 
vierfeitige—, la lime carrée (forg.,serr.). 

Fehlen, v. a. limer (forg.). Matt —, 
mater (arm.). 

Feilenhauer, m. le tailleur de limes 

techn.). 

@eilfloben, m. l'étau à main (serr.). 

Seillpäne, m. pl. la limaille (serr.). 

Jeilſtrich, m. le trait de lime (serr.). 

Feind, m. l'ennemi (art m.). Zum 
—e übergeben, v. n. passer à l’ennemi 
(art m.). 

Seindeslaud, n. le pays ennemi 
(art m.). 

Feindlich, adj. ennemi (art m.). 

Feindſelig, adj. hostile (art m.). 

Feindſeligkeiten, f. pl. beginnen, 
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commencer les hostilités. Die — ein⸗ 
ftellen, suspendre les hostilités. — vers 
üben, commettre des actes d’hostilite 
(art m.). 

Feineiſen, n. le fer de fonte; la 
fonte décarburée (fond.). 

Feintörnig, adj. à grains fins. —es 
Pulver, la poudre fine (poudr.). 

Feinpoliren, v. a. brunir avec le 
brunissoir (arm.). 

Seinpulver, n. 
(poudr.). 

Feinraspel, f. la râpe fine; l'é- 
couane (arm.). 

Weld, n. le champ; la campagne 
(top.) ; l'intervalle entre deux châssis 
ou cadres consécutifs (min.); la cloi- 
son (arm.). Voir Pluriel. — des Gpau- 
letts, l’'écusson de l’épaulette.. — des 
Fernrohres, le champ d’une iongue- 
vue. Das — behaupten, demeurer mai- 
tre de la position. Das — räumen, 
abandonner une position. In's — 
rüden, entrer en campagne. Auf freiem 
—t, en plein champ. Aus dem —e 
fdlagen, déloger l'ennemi, le battre. 
Im —e fteben, être en campagne ; te- 
nir la campagne. Zu —e ziehen, aller 
en campagne (art m.). Beftelltes —, 
le champ emblavé. Freies —, la rase 
campagne; la plaine ({op.). anges —, 
la volée d’une bouche à feu (art.). 
Offenes —, la rase campagne (lop.). 
Pl. —ex, les cloisons, ou les pleins, 
ou les reliefs, entre les rayures d’une 
arme à feu (arm.). 

Feldabdachung, f. le glacis (fort.). 

Feldachſelſtück, n. la torsade de 
campagne (remplaçant l’épaulette) 
(équip.). 

Selbaltat, m. l'autel portatif (adm.). 

elbapothete, f. la pharmacie mi- 
litaire (méd.). 

Feldapotheter, m. la pharmacien 
militaire de 2° classe (art m.). 

Selbarmes, f. l'armée opérant sur 
le terrain (art m.). 


la poudre fine 








Sel 


Selbartillerie, f. l'artillerie de cam- 
pagne. Schwere —, l'artillerie de posi- 
tion (art.). 

Feldartillerieregiment, n. le regi- 
ment d'artillerie de campagne (art.). 

Selbartilleriesug, m. les équipages 
d'artillerie de campagne (art.). 

Feldarzt, m. le inédecin militaire 
(art m.). 

Selbbäderei, f. la boulangerie de 
campagne (subs.). 

Feldbädereiamt, n. le bureau de 
la boulangerie de campagne (adm.). 

Gelbbädereifolonne, f. la colonne 
de manutention (art m.). 

Feldbackoſen, m. le four de cam- 
pagne (subs.). 

Selbbatterie, f. la balterie de cam- 
pagne (art.). 

Feldbau, m. la construction passa- 
gere (art m.). 

Feldbefeftigung, f. la fortification 
(ouvrage) de campagne; la fortifica- 
tion passagère (fort.). 

Feldbefeſtigungsatunſt, /. la forti- 
calion passagère (fort.). 

Feldbeil, n. la hachette de cam- 
pagne (gén.). 

Seldbeiltafde, f. l’etui pour ha- 
chette (équip.). 

Seldbett, n. le lit de camp; le lit 
de sangle (esp; le lit d’ambulance 
(med.). 

Feldbinde, l'écharpe d’officier 
(Autriche) (équip.). 

Feldbrũde, f. le pont militaire, vo- 
lant (pont.). 

delbbrädenbau, m. l'établissement 
de ponts militaires (pont.). 

Selobrädentabn, m. ia nacelle d’un 
pont volant (pont.). 

Feldbrũckenſchlag, m. l'établisse- 
ment de ponts militaires (pont.). 

Selbbrunnen, m. le puits à bascule 
(top.). 

Feldbruſtwehr, /. le parapet du 
chemin couvert (fort.). 
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Feldchargtiͤrung, f. Papprovisivnue- 
ment en munition des troupes de cam- 
pagne (adm.). 

@elbbdienft, m. le service en cam- 
pagne (art m.). 

Felddienftbeitimmungen , f. pl 
l'instruction sur le service en cam- 
pagne (art m.). 
Felddienſtfähig, adj. apte à faire 
campagne (art m.). 

Felddienſtũbungen, f. pl. les exer- 
cices du service en campagne (art 
m.). 

Feldeiſenbahn, f. le chemin de fer 
militaire (ch. de f.): 

Feldequipage, f. le paquetage ; les 
effets d’habillement, d’armement et 
d'équipement d’un soldat en campa- 
gne; l'équipement d’un corps de trou- 
pes (art m.). 

Weldetat, m. l'effectif d'un corps 
de troupe en campagne; la solde de 
campagne (adm.). 

Feldilaſche, f. 
(equip.). 

Feldfortifitatorife, adj. de forti- 
fication passagère (fort.). 

Seldfubartillerie, f. l'artillerie de 
campagne à pied (art.). 

Feldgeiftliher, m. l’aumônier mi- 
litaire (art m.). 

Feldgendarm, m. le gendarme 
chargé du service de sûreté en cam- 
pagne (grade de sergent) (art m.). 

Feldgendarmerie, f. la gendarme- 
rie de campagne (art m.).. 

Feldgendarmerie-WBadtmeifter,m. 
le maréchal-des-logis-chef de gendar- 
merie de campagne (art m.). 

Feldgepäd, n. les équipages des 
corps en campagne (train). 

Feldgeräth, n. le matériel de cam- 
pagne (adm.). 

Feldgeſchrei, n.. le mot de rallie- 


le grand bidon 


| ment; le cri de guerre (art ın.). 


Feldgeſchũtz, x. la pièce de campa- 
gne (art.). 


Feld 
Feldgewaltiger, m. 


l'armée (art m. anc.). 

Weldgsttesdienft, m. le service re- 
ligieux en campagne (art m.). 

Feldhaubige, f. l’obusier de cam- 
pagne (art.). 

Selbhauptmann, m. 
(art m. anc.). 

Feldhebezeng, n. la chèvre de cam- 
pagne (art.). 

Feldherr, m. le général comman- 
dant une armée (art m.). 

Feldhospital, 7. l’ambulance (art 
m.). 

Selbhütte, f. 1a’ cabane (art m.). 

Feldjäger, m. l'ordonnance montée 
(corps spécial en Prusse); le courrier 
de cabinet (art m.). 

Delbiägertorps, n.reitenbes, le corps 
des ordonnances montées, composé de 
sous-lieutenants de la réserve (art m.). 

Feldkanone, f. le canon de cam- 
pagne (art.). 

Seldtanslet, f. la chancellerie de 
guerre (art m.). 

Gelblaplan, m. l'aumônier mili- 
taire catholique (adm.). 

Feldkappe, f. le képi (Autr.). 

dFeldkefſel, m. la marmite de cam- 
pagne (équip.). 

Feldkonſiſtorialdirektor, m. l’au- 
mônier adjoint au grand-aumônier 
(Autr.). 

Feldfonfiftoriatfefretär, m. l’au- 
mönier militaire en second, attaché au 
grand-aumônier (Aufr.). 

elbtrieg, m. la guerre de campa- 
gne (art m.). 

Feldkriegskafſe, f. la caisse d'une 
armée en campagne (adm.). 

Feldtäche, f. la cuisine de tam- 
pagne des officiers (Autr.); la cuisine 
de campagne (subs.). 

Feldlaboratorienwagen, m. le cais- 
son d'artifices (art.). ° 

Feldladung, f. la charge de guerre 
(art.). 


le prévôt de 


le colonel 
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Feld 


Feldlafiete, f. l'affût de campagne. 
— mit elaftifen Puffern, l'affût de 
campagne à tampons élastiques (art.). 

@elblager, n. le camp; le campe- 
ment (art m.). 

Feldlazareth, n. l’ambulance. Flie⸗ 
gende —, l’ambulance volante: l'hô- 
pitaltemporaire mobile (adm.). 

Feldmanöver, n. pl. les grandes 
manœuvres; le simulacre de combat 
(art m.). 

Feldmarſch, m. flagen, battre aux 
champs (art m.). 

Feldmarſchall, m. le maréchal 
(art m.). 

Feldmarſchalllieutenant, m. le gé- 
neralde division (Aufr.). 

Felbmarfämaäkig, adj. et adv. en 
tenue de campagne (art m.). 

Feldmeſſer, m. l’arpenteur (fop.). 

Feldmellerbuffole, f. ou Feldmeſ⸗ 
fexfomypak, m. la boussole d’arpen- 
teur (lop.). 

Feldmeßkunſt, f. l'arpentage ({op.). 

Selbmôrier, m. le mortier de cam- 
pagne (art.). 

Gelomôrierbatierie, f. la batterie 
de mortiers de campagne (art.). 

Gelomufit, /. la musique militaire 
(art m.). 

FJeldmütze, f. le béret de police; le 
képi du simple soldat {hab.). 

Selboberpoftmeifter, m. le direc- 
teur général des postes militaires 
(adm.). 

Jeldort, m. la galerie d’allongement 
(min.). 

eldpater, m. l'aumônier catho- 
lique (pop.). 

deldpoſt, f. la poste 
(adm.). 

Feldpoftamt, n. le bureau de poste 
militaire d'un corps d'armée (adm.). 

Selbpofibrief, m. la lettre expédiée 
par la poste militaire (adm.). 

Feldpoſterpedition, f. le bureau 
de poste d'une division (adm.). 


militaire 


Feld 
Feldpofterpofitur, f. le bureau de 


poste d'une division (Autr.). 

Feldpoftleitung, /. le bureau de 
poste d'un corps d'armée (Autr.). 

Feldpoftmeifter, m. le directeur 
des postes militaires (adm.). 

Zeldpoftivagen, m. le fourgon des 
postes militaires (adm.). 

@elbpoftivefen, n. l'administration 
des postes militaires (adm.). 

Feldprediger, m. l’aumönier mili- 
taire (adm.). 

Feldprefſe, f. la presse autogra- 
phique de campagne (adm.). 

Feldpriefter, m. l’aumönier mili- 
taire catholique (adm.). 

Scloprobft, m. le grand-aumönier 
(adın.). 

Feldprotze, f. l'avant-train de cam- 
pagne (art.). 


Feldprotzkaſten, m. le coffret d'a- 


vant-train de campagne (art.). 

Seloproviantamt, n. les bureaux 
de la manutention de l'armée (adm.). 

Feldproviantiweien, n. la manu- 
tention de l'armée (adm.). 

Feldquartiermeifter, m. le quar- 
tier-maître de l’armée (art m.). 

Feldrain, m. la limite d’un champ 
(£op.). 

Feldregiment, n. le régiment de 
troupes de campagne (art m.). 

Feldfanitätsdienft, m. le service 
de santé en campagne (méd.). 

Gelbfanitätéoronung, f. les règle- 
ments pour le service de santé en 
campagne (méd.). 

Feldſchanze, f. l'ouvrage de cam- 
pagne; la redoute; le fortin; le redan 
(fort.). | 

Feldſcheer(er), m. le chirurgien 
militaire; l'officier de santé (art m.). 

Feldſchießen, n. le tirdeguerre(tir). 

Feldſchlacht, f. la bataille rangée 
(art m.). 

Femichlange, f. la couleuvrine (art. 
anc.). . 
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Feld 

Feldſchmiede, /. la forge de cam- 
pagne (art.). 

Feldihäte, m. le fusilier servant 
les couleuvrines (art. anc.). 

Feldſeite, f. lereversdela tranchée ; 
le côté tourné vers le camp (fort.). 

Feldſoldat, m. le soldat en campa- 
gne (art m.). 

Feldſpreize, f. la moise (constr.); 
l'étrésillon ; la tringle de contrevente- 
ment (min.). 

Feldſtecher, m. la lorgnette; la ju- 
melle de campagne ; la lunette de cam- 
pagne (équip.). 

Feldſtuhl, m. le pliant (équip.). 

Feldtelegraph, m. le télégraphe mi- 
litaire (tél.). 

elbtelegraphenabthetlung, f. la 
brigade télégraphique de 90 pionniers 
pour le service des lignes mobiles; la 
section de première ligne (arf m.). 

Feldtelegraphentruppen, f. pl. les 
pionniers employés dans le service des 
télégraphes (gen.). 

Weldtelegraphentwagen, m. le cha- 
riot des télégraphes militaires (tel.). 

Feldtelegraphentweien,n. ou Feld⸗ 
telegraphie, f. latélégraphie militaire 
(art m.). 

Feldtrage, f. lebrancard, la civiere 
d’ambulance (méd.). 

Feldtransporthans, n. la caserne 
de passage établie pour une mobilisa- 
tion (Autriche). 

Seldtruppen, f. pl. les'troupes de 
campagne (art m.). 

Weldverpflegung, f. la manutention 
de l'armée; les vivres de campagne 
(adm.). 

Feldverpflegungsamt, rn. le com- 
missariat de la guerre (adm.). 

Feldvikar, m. apoftolifcher, le grand- 
aumönier (Autriche). 

eldivade, f. la grand’garde (art 
m.). 

Selbivadimeifter, m. le chef de ba- 
taillon ou d’escadron (art m. anc.). 


Fels 


Deldivaibel, m. lesergent-major de 
lansquenets (art m. anc.). 

Selbivebel, m. le sergent-major 
(art m.). 

Feldweg, m. le chemin d'exploita- 
tion, de cultures. Bleibender —, le 
chemin d’exploitation permanent. Ber- 
änberlider —, le chemin de cultures 
variable ({op.). 

Feldwehr, f. le glacis (fort.). 

Feldwerk, n. l'ouvrage de campagne 
(art m.). 

Feldzeichen, 7. l'enseigne ; le dra- 
peau; l’etendard ; la cocarde (art m.). 

Feldzeugamt, n. le comité, la di- 
rection d'artillerie (art m.). 

Feldzeugmeiſter, m. le chef de l'ar- 
tillerie (art.); le général commandant 
un corps d'armée (Aufriche). 

Selbausg, m. la campagne ; l’expédi- 
tion militaire. Einen — mitmachen, 
faire campagne (art m.). 

Selbaugéfreitviliger, m. l'engagé 
volontaire pour la durée de la guerre 
(art m.). 

Feldzugſmedaille, f. la médaille 
militaire donnée pour participation à 
une campagne (art m.). 

Feldzugsplau, m. le plan de cam- 
pagne (art m.). 

Feldzulage, f. l'augmentation de 
sulde en campagne (adm.). 

Felge, f. la jante (charr.). 

Felgen, v. a. ein Rad, janter une 
roue (charr.). 

Felgenbank, f. la jantière (charr.). 

Selgentrans, m. la couronne circu- 
laire de la roue; les six jantes de la 
roue (charr.). 

Felgenzapfen, m. la broche des 
rais (charr.). 

Selgensiehband, n. le goujon des 
jantes ; le lien de jante (charr.). 

Sell, n. la peau (sell.). 

elleifen, n. la valise; le porte- 
manteau (équip.). 

Sels, m. le rocher (lop.). 
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dern 


@el$abfturz, m. le precipice à pic 
(top.). 

Felöbanten, m. pl. les grottes; les 
constructions creusées dans des ro- 
chers (top.). 

Felſen, m. le rocher (top.). 

Selfenbanf, f. le gradin d’un rocher 
en terrasses ({op.). 

ellenbobden, m. le sol rocheux 
(top.). 

Yelfenhang, m. la pente rapide d'un 
rocher ({op.). 

Felfenhalde, f. le talus d’eboule- 
ment (geol.).: 

Felfenhägel, m. la collinerocheuse 
(top.). 

Sellenteffel, m. le cirque (top.). 

Selfentüfte, f. la côte bordée de 
falaises (top.). 

Felſenrand, m. la bordure formée 
de rochers ({0p.). 

Felſenriff, n. les récifs ({op.). 

Selfenufer, n. le bord de rivière 
formé par des rochers escarpés (lop.). 

Felſenwand, f. la paroi de rocher 
(top.). 

Felagrũndung, f. le rocher servant 
de base à une construction (top.). 

Felt ou felfig, adj. rocheux; 
rocailleux ({op.). 

Felstamm, m. la crête de rochers 
(top.). 

Felsawand, f. Voir Felſenwand. 

Fenn f.ou Fenubruch, m. la tour- 
bière; le terrain tourbeux ({op.). 

Fenſter, n. la fenêtre (constr.). 

Senfterfreus, n. la croix de croisée 
(constr.). 

Senfterladen, m. le volet (constr.). 

Fenſterrahmen, m. le châssis 
(constr.). 

Senfterfdeibe, f. le carreau, la 
vitre (constr.). 

Senfteriprofie, f. 
(constr.). 

Fernenmeffung, f. la determination 
des distances (lop.). 


le croisillon 


Bert 


Gerngetedt, n. le combat à dis- 
tance (art m.). 


Gerngchalten! passez au large! 
(art m.). 

Feruglas, n. la lunette d'approche 
(top.). 

Fernkampf, m. le eombat à distance 
(art m.). 

Ferumeßrohr, n. le micromètre 
(top.).. 


Sernrobr, n. la longue-vue; la lu- 
nette d'approche. — mit Fadenkreuz, 
la lunette micrométrique à fils (art.). 
— mit Sorigontaltreis, l’éclimètre. Ein 
— richten, braquer une lunette ({op.). 
. Gernrohrbuffole, f. la boussole 
éclimètre (fap.). 

Fernrohrklemme, f. la vis à bouton 
de lunette ({op.). 

Fernrohrtrager, m. le porte-lunette 
du théodolite (fop.). 

Fernſprecher, m. le téléphone (tél.). 

ernivalte, /. l'arme de jet (art 
m.). 

Ferſe, f. le talon (hipp.). — des Kol⸗ 
benbleds, la partie arrondie de la 
plaque de couche du fusil (arm.). — 
am Hufeifen, le talon, l'éponge du fer 


à cheval (marech.). Auf der — folgen, 


suivre de très près. Dem Feinde auf 
den Ferſen fiten, talonner l'ennemi 
(art m.). 

Gerfenbein, n. l'os du talon; le cal- 
canéum (hipp.). 

Qerjeufpalten,f.pl.la seime(quarte) 
en quartier (vét.). 

Ferfentheile, m. pl. les quartiers 
du fer (maréch.). 

Ferſenwand, f. la paroi en quartier 
(hipp.). 

Sertig! apprêtez vos armes! (inf.). 


— zum Abfigen! préparez-vous pour 


mettre pied à terre! — gum Auffitzen! 
préparez-vous pour monter en selle! 
(cav.). — zur Ladung! équipez-vous! 
(art.). — maden, apprèter les armes 


(inf.). 
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Feſtſ 


Fertigzünder, m. la fusée Budin 
(art.). “ 

Feel, m. et f. le paturon. Pferd 
mit hoben —n, le cheval droit jointé. 
Pferd mit kurzen —n, le cheval court 
jointé. ange —, le paturon long 
jointé. Niedrige —, le paturon bas 
jointé. Steile —, le pied court jointé. 
Weiße —, la grande balzane (hipp.). 

Fefſſelbein, n. l'os du paturon, pre- 
mière phalange (hipp.)- 

Feſſelgalle, f. la molette du boulet 
(vét.). . - 

Seffelgelent, n. l'articulation du pa- 
turon (hipp.). 

Feſſelgoſchwulſt, f. la forme au 
paturon (vet.). 

Feffelgeſchwür, n. le javert (vei.). 

efteln, v. @. entraver les chevaux 
(cav.). 

Feffetung, f. la forme au paturon 
(vét.); les entraves (cav.). 

Feſt, adj. terme; solide; fortifié 
(artm.). Sin —en, sans coffrage (min.). 
Su — im Paule, hors la main 
(équit.) 

Yeftantern, v. a. ancrer (pont.); 
fixer les fascines (géz.). 

Feſtigkeit, f. la fermeté (du sol, du 
caractère); la resistance, la tenacité 
(art m.). Relative —, la résistance de 
flexion (méc.). 

Feſtteilen, v. a. claveter (ch. de f., 
gen.). 

Feſtland, n. la terre ferme (top.). 

Feſtlooſen, ». r. tirer un mauvais 
numéro; tomber au sort (adm.). 

Feſtpacken, v. a. den Munitions: 


"wagen, étouper le caisson (aré.). 


Feſtrõodeln, v. a. bréler (pont.). 
Feſtſchleimen, n. der Nabel, l'en: 
clouage de l'aiguille (arm.). 
Geftidnären, v. a. ler; amarrer 
(pont., art.). 
Jeſtſchrauben, v. a. serrer à fond 
(arm.). 
Feſtſchũtteln, v. a. tasser (fond.). 


Feſtu — 142 — Feſtu 
Das Pulver in Kartuſchbeuteln —, tas- Feſtuugshaubitze, f. l'obusier de 
ser les gargousses (art.). place (art.). 
Feſtſetzen, v.r. se loger ; s'établir Feſtungshebezeug, 7. la chèvre de 
(art m.). || v. a. ben Preis —, fixer le ) place (art.). 


prix; tarifer (adm.). 

Feſtſtampfen, v. a. fouler; affermir; 
damer (les terres) (gén.) ; tasser. Den 
Formlehm —, tasser la terre à mouler 
(fond.). 

Feſtſtehend, adj. fixe. —er Poften, 
m. le poste fixe (art m.). —er Theil 
einer Bride, le pont dormant (pont.). 

Seftitellung, f. la fixation. — bes 
Œrfatbebarfs, La proportion deshommes 
à classer indiquée par l'autorité com- 
pélente (adm.). 

deſtung, f. la forteresse (fort.). 

e, f. l'artillerie de 
place; l'artillerie à pied (art.). 

Seftungébatterie, f. la batterie de 
place; à barbette (art.). 

Seftuug#bau, m. la fortification 
(fort.). 

Oeltungébaugefangentdafé, /. les 
travaux publics (just. m.). 

Feftungsbautunft, f. l'art de forti- 
fier (fort.). 

Jeſtungsbeſatzung. /. la garnison 
d'une forteresse (art m.). 

Geltungôfrent, f. le front de forlir 
fication (fort.). 

Feſtungsgefaͤngnißz, n. la prison 
dans une forteresse; la détention dans 
une prison de forteresse au delà de 
six semaines (just. m.). 

Jeſtungsgeſchũtz, n. la piece de 
place (art.). 

Feltungsgefgätibeitung, /-laplate- 
forme des pièces de place (art.). 

Veltungdgraben, m. le fossé d'une 
forteresse. Dur Mauern geſchützter 


ben. 
Weltungsgruppe, f. le groupe de 
places fortes (art m.). 


Feſtungshaft, f. la détention dans 
une enceinte fortifiée (just. m.). 


Feltungsinfpeltion, f. la direction 
du génie dans une place (gen.). 

Feſtungſkanone, f. le canon de 
place (art.). 

Feltungstommandant, m. le com- 
mandant de place (art m.). . 

Feltungstemmande, n.lecomman- 
dement d’une place (art m.). 

Veltungstrieg, m. la guerre de 
siège (art m.). 

Jeſtungatriegoſpiel, fn. le jeu de 
la guerre de siège (art m.). 

Feſtungslaffete, f. l'affût de place 
(art.). 

Feftungimandver, n. pl. les ma- 
nœuvres des garnisons de places fortes 
(art m.). 

eitungsmedelihaus, n. la galerie 
des plans-reliefs (fort.). 

Feſtungsnetz, n. le réseau de forte- 
resses (art m.). 

… Geftungéprote, f. l'avant-train de 
place (art.). 

Feſtungſrayon, m. la zone des ser- 
vitudes militaires (fort.). Voir Rayon⸗ 
bezirk. 

Feſtungoſtrafabtheilung,f. la com- 
pagnie de discipline (just. m.). Voir 
Strafabtheilung. 

Feftungsftrafe, f.les travaux publics 
dans une enceinte fortifiée (just. m.). 

Feſtungsſtuben⸗Geſangenanfſtalt, 
f. la prison cellulaire dans une forte- 
resse (just. m.). 

Feltungsfyftens, n. le réseau de for- 
teresses (art m.). 

Seftungôvieved, n. le quadrilatère 
(art m.). 

Veftungswall, m. le rempart prin- 
cipal (fert.). 

Veltungstwerte, n. pl. les ouvrages 
d’une forteresse ; les ouvrages perma- 
nents (fort.). 





Feue 


Fett, n. la graisse (arm., art.). 

Fettbũchſe, f. la boîte à graisse 
(équip.). ° 

Settbürlite, f. la brosse à graisser 
(équip.). 

Wetten, v. a. enduire de suif, de 
graisse ; lubrifier (arm.). 

Fetttapfel, f. le lubrificateur (art.). 

Fettleibigteit, f. l'obésilé (méd.). 

Settideibe,f. ou Fettvorſchlag, m. 
la rondelle de graisse (art.). 

Settiveide, f. le gras pâturage 
(agr.). 

Feucht, adj. humide (top.). 

Feuchtigkeitsmefſer, m. 
metre (phys.). 

Geudtigteitéfaal, ın. la salle d’hu- 
midité (arm.). 

Feuer, n. le feu; l'incendie. (art 
m.). — abgeben, faire feu (fir). Das 
— abpafjen, compasser les feux (min.). 
Das — anmaden, allumer les feux 
(loc.). — erhalten, essuyer le feu de 
l'ennemi (art m.). — fangen, prendre 
feu (artif.). — gebex, faire feu (tir). 
Ein Terrain unter — balten, battre un 
terrain (ar£.). — madjen, faire du feu 
(cuis.). — ſchlagen, battre le briquet 
(min.). Das — ſchüren, activer le feu 
(loc.). — über Bant, le tir à barbette. 
— mit Anwendung der Langtette, les 
feux à la prolonge. — ohne Kommando, 
le feu à volonté. — durch Scharten, le 
tir à embrasure (art.). Bengalifches 
—, le feu de Bengale (aréif.). Befireis 
chendes —, le feu rasant; le feu flan- 
quant. Bohrendes —, le feu plongeant. 
Direftes —, le feu de plein fouet. Do: 
minirendes —, le commandement. 
Flantirendes —, le feu d’enfilade (art.). 
Gelindes —, le petit feu (fond.). Ge⸗ 
fihertes —, le feu assuré (tir). Grie- 
chiſches —, le feu grégeois (art. anc.). 
Heftiges —, le feu violent. Sorizonta= 
le8 —, le feu droit. Indirektes —, le 
feu à courbe, à parabole. Konvergiren⸗ 


l'hygro- 


des —, les feux convergents. Lebhaftes ' 
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Feue 


—, le feu bien nourri. Mehrgliedriges 
—, les feux étagés. Rafantes —, le feu 
rasant. Schräge® —, le feu d'écharpe. 
Gentredtes ou vertifale® —, le feu ver- 
tical. Wohlbedientes —, le feu bien 
servi. Wohlgenährtes —, le feu bien 
nourri (art.). Feuer! Feu! Mit Gra- 
naten geladen, von rechten Flügel lang⸗ 
james Feuer, zweites Geſchütz, —! par 
pièce, à trois cents mätres, commen- 
cez le feu, deuxième piece, feu! 
(art.). 

Feuerballen, m. la balle à feu (ar- 
lif.). 

dJeuerbereich, m. la zone dange- 
reuse (fort., art.). 

Seuerbereitidaft, f. l'état d'une 
batterie prête à ouvrir le feu (art.). 

Seuerbräde, f. le pont du foyer 
(mach.). | 

Feuerbüdhfe, f. la boîte à feu {loc.). 

Feuerbücdfendede, f. le ciel de la 
boîte à feu (loc.). 

Feuereimer, m. le seau à incendie 
(équip.). 

Jeuereſſe, f: la cheminée (forg.). 

Feuerfahne, f. le porte-mäche (art. 
anc.). 

Feuerfaß, n. le baril foudroyant 
(artif.). : 

Feuerfeſt, adj. massif; à l'épreuve 
du feu; réfractaire (constr.). — fein, 
supporter le feu (art m.). 

Feuerflaſche, f. le globe à feu (ar- 
tif.). 

Seuerfud$, m. le bai brun marqué 
du feu ; le rubin (hipp.). , 

Feuergarbe, f. la gerbe de feu (ar- 


4if.); le jet de feu (art.). 


Feuergefecht, n. le combat par les 
feux (art m.). 

Seuevgeftell, n. la laie, la percée 
droite (top... 

Feuergewehr, n. l'arme à feu por- 
tative (arm.). 

euergrube, f. la fosse à piquer 
le feu (ch. de f.). 


Feue 


Feuergruppe, /. le groupe de ti- 
railleurs (art m.). 

Weuerherd, m. le foyer; l’ätre 
(constr.). 

Feuerhöhe, f. la hauteur d'épau- 
lement ; la hauteur d'appui (fort.). — 
des Gejhittes, la hauteur de genouil- 
lere de la bouche à feu (art.). 

Weuerlaften, m. la boîte à feu 
(loc.). 

euertnaul, m. la pelote à feu (ar- 
tif.). 

Feuerkugel, f. le boulet rouge 
(art.). 

Feuerlange, f. la lance à feu (ar- 
tif.). 

Yeuerläem, m. la générale. — 
fdlagen, battre au feu (art m.). 

Feuerleitung, f. Yamorce de mine 
logee dans l’auget (min.). 

Feuerleute, m. pl. les pompiers 
(art m.). Voir fenermebr. 

@euerlinie, f. la ligne de feu; la 
ligne intérieure du parapet; la ma- 
gistrale (fort.); la ligne de tirailleurs ; 
la ligne des feux (art m.). Die —n 
brechen, briser les crêtes (fort.). 

Yeuerlöihmannichaften, f. pl. le 
corps des sapeurs-pompiers (art m.). 

euermäler, n. pl. les marques de 
feu (hipp.). 

Yeuermann, m. le chauffeur (ch. 
de f.); le pompier (art m.). Voir 
Feuerwehrmann. 

Yeuermauer, f. le mur mitoyen 
(constr.). 

Jeuern, v. n. faire feu. Über Bant 
—, tirer à barbette. Durch Scharten 
—, tirer par embrasures. Sum —! 
en action! (art.). 

Jeuern, n. le tir. Die Art des —$, 
la nature des feux à exécuter (tir). 

Seuerpaufe, f. l'interruption du 

eu. Die —n vermehren, ralentir le feu 
(fir). 
Feuerpferl, m. la flèche ardente 
arlif.); la lame à feu (ch. de f.). 
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Feue 


Feuerplatte, f. la paroi plane de 
la boîte à feu (loc.); le contre-cœur 
d’une forge de campagne (art.). 

Feuerplatz, m. le foyer; 
(constr.). 

Feuerrad, n. le rouet d’arquebuse 
(arm. anc.). 

Feuerraum, m. le champ de tir 
(art.); le foyer (loc.); la chauffe du 
four à réverbère (fond.). 

Jeuerregen, m. la pluie d’or (ar- 
tif.). 

Weuerrinne, f. la gorge circulaire 
de la fusée (art.). 

Feuerrohr, n. l'arquebuse. Kurzes 
—, le pétrinal (arm. anc.). 

Yeuerröhre, f. le porte-feu (min.). 

Feuerroſt, m. la grille du foyer 
(fond.). 

Yeuersbrunkt, f. l'incendie (art m.), 

Seucrideu, adj. le cheval qui n'est 
pas tranquille au feu (cav.). 

Feuerſchiff, n. le brülot (artif.). 

Feuerſchirm, m. l'écran; le garde- 
feu (fond.); la coquille (arm.). 

Feuerſchloß, n. la platine à rouet 
(arm. anc.). 

euerfdlund, m. la bouche à feu 
(art.). 

Feuerſchwamm, m. l’amadou (min.). 

Jeuerſigual, n. le signal de feu; le 
fanal (art m.). 

Zeuerfonne, [. le soleil (ariif.). 

Feuerfpieß, m. la lance à feu (loc.). 

Seuerfyrite, f. la pompe à incen- 
die (équip.). 

Feuerſtahl, m. le briquet (min.). : 

Feuerſiein, m. le silex (arm.). 

Feuerſtellen, f. pl. les feux (dans 
une commune) (art m.). 

Feuerſitellung, f. la position du dé- 
part du canon à balles Reffye (art.). 

Jeuerſtrahl, m. le jet de flamme 
(fond., art.). 

Feuertaufe, f..le baptême du feu. 
Die — erhalten, voir le feu pour la 
première fois (art m.). 


l’âtre 


Feue 


Feuerthurm, m. le phare (top.). 

Feuertonne, f. le baril à éclairer 
(artif.). 

Weuertopf, m. le pot à feu (artif.). 

Weuerung, f. le combustible; le 
chauffage (adm.); le foyer (loc.). 

Weuerungsdede, f. le ciel du foyer 
(loc.). 

Deuerungôgeld, n. la masse de 
chauffage (adm.). 

Weuerungstompetenz, f. le droit 
au chauffage (adm.). 

Feueruugsmaterial, n. le com- 
bustible (adm.). 

Weuerungsportion, f. der Menage, 
la ration de combustible de l’ordi- 
naire (adm.). 


Feuerwächter, m. le mineur charge 


du feu (min.). 

Feuerwaffe, f. l'arme à feu (arm.). 

Feuerwand, f.le contre-cœur d'une 
forge de campagne (art.). 

Feuerwehr, f. le corps des sapeurs- 
pompiers (art m.). 

Feuerwehrmann, m. le sapeur- 
pompier (art m.). 

eucrivert, n. le feu d'artifice. 

Feuerwerker, m. lartificier (art 
m.); le bombardier (art. anc.). 

Feuerwerkerei, f. la pyrotechnie. 

Feuerwerkerknoten, m. le nœud 
d’artificier (artif.). 

Feuerwerkskörper, m. la pièce de 
pyrotechnie (artif.). 

Feuerwerkskunſt, f. la pyrotechnie. 

geueriverfélaboratorium, n. ou 
Feuerwerksſaal, m.la salled’artifices 
(artif.). 

@eueriwertSoffiisier, m. l'officier 
chargé de surveiller la confection des 
artifices (art.). 

Feuerwerksſatz, m. la composition 
fusante (artif.). 

Seuecriverféfdule, f. l'école cen- 
trale de pyrotechnie militaire (art m.). 

Feuerwirkung, f. l'effet produit 
par les armes à feu (art.). 
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ding 


Feuerzange, f. les pincettes (cuis.). 

Seuerseiden, n. le fanal (art m.). 

Feuerzeug, n. le briquet; le silex 
et l’amadou (min.). 

Fichte, f. le pin (sylv.). 

Fichtenholz, n. le bois de pin 
(charp.). 

_Sibusialpunft, m. le point de foi 
de l’alidade (top.). 

Wieber, n. la fievre (méd.). | 

Wieberanfall, m. l'accès de fièvre 
(med.). 

Fieberfröfteln, n. le frisson (méd.). 

Fieberkranker, m. le fiévreux (méd.). 

Fieberſchauer, m. le frisson (méd.). 

@iebel, f. le violon; le carcan (plan- 
che avec trous pour la tête et les 
bras) où l’on enfermait les soldats pu- 
nis pour indiscipline (art m. anc.). 

Figur, f. la figure (top.). 

Figurenſcheibe, f. la cible de fi- 
gures (tir). 

Filiale, f. la succursale (art m.). 

Filtern, ou Filtriren, v. a. filtrer 
(chim.). 

Filtrirpapier, n. le papier Joseph 
(chim.). 

Filtrirtuch, n. le filtre (chim.). 

Filz, m. le feutre (hab.). 

Filzdecke, f. le tapis de feutre 
(poudr.). 

Filzhut, m. le chapeau de feutre 
mou (équip.). 

Filzſchuh, m. le chausson; le patin 
(poudr.). _ | 

@ilaselt, n. la tente de feutre 
(équip.). 

Fimmel, m. le coin en feräpointe 
en pyramide (min.). 

Fimmelfäuftel, m. la masse poiu 
enfoncer les coins (min.). 

Findlingsblod, m.le bloc erratiqu 
(geol.). 

Findungsvermögen, n. la faculté 
de s’orienter; le coup d'œil exercé 
(art m.). 

Singer, m. le doigt (anat.). 


10 


Firſt 
Fiugerſertig, adj. adroit des mains 


(escr.). 

Fingerfertigkeit, f. Haben, avoir 
des doigts (escr.). 

Fingerfutter, n. le doigtier (art.). 

Fingerhandſchuh, m. le gantelet 
à doigts séparés (arm. anc.). 

Sittne, /. la panne du marteau 
(min.). 

‚inte, f. la feinte (escr.). 

Firniß, m. le vernis (men.). 

Firniffen, v. a. vernir (arm.). 

rt, m. le fatte (constr.) ; la crête 
d’une montagne (fop.); le ciel de ga- 
lerie (min.). 

Firſtbalken, m. la poutre de faite 
(constr.). 

Sirftôlet, n. le plomb de fattage 
(constr.). 

Firſtbrett, n. la planche de ciel 
(min.). 

Firſte, f. le ciel de galerie (min.); la 
voûte: l'intrados d’un tunnel (ch. de f.). 

Firſt(en)bekleldung, /. le révête- 
ment du ciel (min.). 

Foeſt(en)bruch, m. la rupture de la 
voûte (constr. de tunnel). 

Firſtendruck, m. la poussée du 
faîte (constr.). 

Firſtlen)gewöoſtbe, n. la voûte; la 
courbe d’intrados d’un tunnel (ch. 
de f.). 

Firftlamm, m. la crête ({op.). 

Gitft(en)pfahl, m. le madrier de 
ciel d’un tunnel (ch. def.); la planche 
de ciel (min.). 

Firftien)pfändebrett, n. Ia tringle 
de ciel d'une galerie (min.). 

Firſtſtange, f. la traverse horizon- 
tale des cabanes (art m.). 

Firftien)ftemipel, m. l'étançon de 
ciel (ch. de f.). 

Prftien)ftollen, m. la galerie su- 
périeure dans la construction d'un 
tunnel (ch. de f.). 

Firftventilation, f. la ventilation 
par lanternes (constr.). 
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Fläch 


Firft(en)wage, /. leniveau en demi- 
cercle gradué; le niveau de ciel 
(min.). 

Firſt(eu)weiſe, adv. en haut (min.). 

Firſtziegel, m. la tuile fattière 
(constr.). 

Fiſchbauchſchtene, f. le rail ondule 
(ch. de f.). 

Gifdetfnoten, m. le nœud de pé- 
cheur (ind.). 

Fiſcherſtich, m. le nœud d’anguille 
(pont.). 

Yllahaut, f. la peau de chien de 
mer. — am Degengriff, la peau cha- 
grinée assujettie de filigrane au mon- 
tant de la poignée. — am Gabn, le 
quadrillage du chien. — am Schieber, 
le quadrillage du curseur (arm.). 

Fiſchteich, m. ou Fiſchweiher, m 
le vivier; l'étang à poissons ({op.). 

Fiſtel, f.la fistule (vét.). 

Siciren, v. a. fixer (lop., arm.). 

Firirungsſchraube, f.la vis de res- 
sort-gächette (arm.). 

Firpfahl, m. le piquet marquatit 
le point fixe (ch. de f.). 

Firpunkt, m. le point fixe (ch. 
de f.). 

Firxum, n. le fixe. — pro Waffe, le 
régime de l’abonnement (adm.). 

Flach, adj. plat; uni; peu profond 
(top.). 

Flachbohrer, m. le bedon (for.). 

Flaͤche, f. le plan; la plaine (top.); 
la surface ; le plat (ind.). — an ber 
Säbelflinge, le plat du sabre (arm.). 
Äußere — ber Hufwand, le glacis 
(hipp.). Äußere glatte — des Geſchiitz⸗ 
rohrs, le vif de la pièce (art.). Außere, 
innere — am Schloßblech, la face ex- 
terieure, interieure de la tablette de 
platine (arm.). @rabe — tiber und 
unter dem Schienenfteg, le conge du 
rail (ch. de f.). Geneigte —, le plan 
incliné, Rurbenartig geformte Hintere 
— des Hälfenkopfs, la surface arrondie 
postérieure de la tête de culasse (fir. 








Slant 


M.). Schiefe —, le plan incliné ({op.); 
le rempart (arm.). Schiefe — der Kam⸗ 
mer, la rampe héliçoïdale du cylindre. 
Schief abgefchnittene —, le biseau (ind.). 
Schief abgef@nittene — am Schlagbolzen, 
le méplat du percuteur. Schraubenar⸗ 
tig gewundene —, la rampe héliçoïdale 
(fus. M.). Dem Feuer keine — bieten, ne 
pas donner prise au feu (art m.). Pl. 
—n des Gemebrlaufs, les pans exté- 
rieurs du canon de fusil (arm.). 

Flacheifen, n. le fer platiné (mét.). 

Flacheninhalt, m. l'aire; la super- 
ficie (top.). 

Flächenmaß, n. l'unité de surface 
(top.). | 

Flachenmeſſung, /. la planimetrie 
(top.). 

Flachgeftredt, adj. rasant; tendu 
(art.). | 

Flachhufig, adj. à sabot plat (hipp.). 

Flachteil, m. le coin prismatique 
simple (art.). 

Flachkeilverſchlußz, m. le systeme 
de fermeture à coin prismatique sim- 
ple (art. autrichienne). 

Flachland, n. le terrain plat; le 
pays plat; la plaine ({op.). 

Flachlandweg, m. le chemiu dans 
une plaine ({op.). 

Flachſchiene, f. le rail plat (ch.def.). 

Fladdermine, f. la fougasse (min.). 
Voir Flattermine. 

Flagge, f. le pavillon; le guidon; 
le fanion; la flamme de lance (art 
m.);le drapeau d'un signal ({op.). 

Flahme, /. les flancs du cheval 
(hipp.). 

Flamberg, m. le flambard ou flam- 
mard (arm. anc.). 

Flamme, f. la flamme (fond.); la 
flamme (pour saigner les chevaux) 
(vét.). 

Slammienjofen, m. le fourneau à 
réverbère (fond ). 

Flammentalete, f. la flamboyante 
(artif.). 
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Fan 


Flantnteitfpite, /. lé dard de la 
flamme (techn.). 

Flanellhemd, n. la chemise de 
flanelle (hab.). 

Flanke, f.le flanc du cheval (hipp.); 
le flanc d’une colonne (art m.); le 
flanc d'un ouvrage. — eines Geſchütz⸗ 
ftandes, le retour d’un emplacement 
(fort.). Abgefonderte —, le flanc aile- 
ron d’un fortin. Bebedte —, le flanc 
couvert. Grade —, le flanc droit. 
Hohe —, le flanc haut. Sohle —, le 
flanc creux. Krumme —, le flanc 
creux. Linke, tete —, le flanc gau- 
che, droit. Niedrige —, le flanc bas. 
Schräge —, le flanc oblique (fort.). 
Die — blofiftellen, présenter le flanc. 
Den Feinden in die — fallen, attaquer 
les ennemis de flanc. Den Feind in 
der — faflen, prendre l'ennemi en 
flanc. Die — zuwenden, se présenter 
de flanc (art m.). 

Flankenangriff, m. 
flanc (art m.). 

Flankenanlehnung, f. l'appui pour 
les flancs (art m.). 

Flankenbatterie, f. la batterie 
flanquante; la batterie d’enfilade 
(art.). Zurüdgezogne —, les traditores 
(fort.). 

Flankenbewegung, f. le mouve- 
ment par le flanc. Pl. —en, les ına- 
nœuvres de flanc (art m.). 

Flankendeckung, f.le flanquement. 
PI. —en, les flanqueurs (art m.). 

Flankenfeuer, n. le feu flanquant: 
le feu de flanc (fir); les coups de 
flanc (fort.). 

Flankenmarſch, m. la marche de 
flanc (art m.). | 

Flankenſtellung, f. la position sur 
les flancs d'un corps ennemi (art m.). 

Flantenvertheidigung /. la dé- 
fense des flancs (art m.). 

Flantenwintel, m. Tangle ren- 
trant ; l'angle flanquant; l'angle de 
la courtine (fort.). 


l'attaque de 


Fleg 
Glanteuwirlung, f. l'effet produit 


par les mouvements de flanc (art m.). 

Planteur, m. l'éclaireur (art m.); 
le tirailleur (cav.). 

Flantiren, v. a. faire le service 
d’eclaireur; prendre en flanc (art 
m.); battre (art.); flanquer (fort.). 

Flauſch, m. ou Flauſche, /. le 
bourrelet d’un tuyau de fonte (hydr.). 

Flaſche, f. la bouteille; le bidon 
(équip.); le châssis de moulage 
(fond.). 

Flaichenformerei, f. le moulage en 
chässis (fond.). 

Flaſchenzug, m. la moufle; la pou- 
lie mouflee; la mouflette; le palan 
de chèvre (art.). 

Flattermine, f. la fougasse (min.). 

Flattern, v. n. flotter. Die Fahne 
flattert, le drapeau flotte (art m.). 

Flattern, n. des Geſchoſſes, le bal- 
lottement du projectile (art.). 

Flechſe, f. le tendon (hipp.). 

Sledten, v. a. tresser; clayonner 
(gen.). 

Flechter, m. le clayonneur (gen.). 

Flechtſtrang, m. le clayon (gén.). 

Flechtſtrauch, n. les bois pour ga- 
bions, clayonnages, etc.; les clayons 
(gen.). 

Flechtwerk, n. le clayonnage (gen.). 
Golbenes —, les grosses torsades de 
campagne pour les généraux. Silber 
nes —, les torsades de campagne 
pour les officiers supérieurs (équip.). 

Flechtwerkbekleidung, f. le revête- 
ment en clayonnage (gen.). 

Flechtzaun, m. la haie en clayon- 
nage (ch. de f.). 

Flechtzweig, m. le clayon (gen.). 

led, m. l'endroit ; le point. Nicht 
vont — geben, ne pas quitter sa place 
(art m.). — halten, viser directement 
le but (fir). 

Wleden, m. le bourg (top.). Pl. — 
auf der Hornhaut, la taie (véf.). 


Flegel, ın. le fléau (arm .anc., agr.) | 
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Flie 


a 


Flegelſetzer, m. le refouloir articulé 
(min.). 

Flegelwiſcher, m. l’ecouvillon ar- 
ticule (art.). 

Fleiſch, n. la chair (méd.); la 
viande. Friſches —, la viande fraîche. 
Geräudertes —, la viande fumée. 
Gefaljenes —, la viande salée (subs.). 

Fleiſchabwieger, m. le fourrier 
chargé de peser la viande (subs.). 

Fleifhbrühe, f. le bouillon; le 
vonsommé (med.). , 

Fleiſcher, m. le boucher (adm.). 

Wleifhertralt, m. l'extrait de 
viande Liebig (subs.). 

Fleiſchkonſerven, f. pl. les conser- 
ves de viande (subs.). 

Gleifdfrone, f. le périople du sa- 
bot (hipp.). 

Fleifchlieferung, f. la fourniture 
de la viande ; les vivres-viande (subs.). 

Fleiſchmagazin, n. le magasin aux 
viandes (adm.). 

Fleiſchportiouen, f. pl. les vivres- 
viande (subs.). 

Fleiſchſohle, f. la chair de la sole. 
Berlegung an der —, la solbature 
(vet.). 

Fleifhftrahl, m. 
chair (hipp.). 

Fleiſchwand, f. les feuillets longi 
tudinaux du tissu podophyllique 
(hipp.). 

Sleifdatviebad, m. le biscuit de 
farine et de viande hachée (subs.). 

SFleſche, f. le redan (fort.). 

Fleſchenlinie, f. la ligne à redans 
(fort.). 

Fleurett, n. le fleuret (escr.). 

Fleurettduell, n. l’assaut au fleuret 
(escr.). 

Fliden, v. a. rarcommoder; ra- 
piecer (hab.). 


la fourchette de 


Flidmaterial, n. les matériaux 
nécessaires pour raccommoder 
(équip.). 


Flieder, m. le sureau (bot.) 








Flin 


Fliedermark, n. la moëlle de su- 
reau (techn.). 

Fliederthee, m. la tisane ; l'infusion 
de fleurs de sureau (méd.). 

liege, f. le guidon (arın.). 

Fliegend, adj. volant. —e Batterie, 
f- la batterie volante (ar£.). —e Britde, 
le pont volant (pont.). —e8 Feldlaza⸗ 
reth, n. l’ambulance volante (art m.). 
—e8 Korps, n. la colonne mobile (art 
m.). —e 2eitung, f. la ligne mobile 
(tel.). 

Fliegennetz, n. l’'émouchoir (cav.). 

Gtiegenfhimmel, m. le cheval gris 
tisonné (hipp.). 

lichen, v. n. s'enfuir (art m.). 

Flieſe, f. la dalle; le carreau de 
carrelage (constr.). 

Stieb, n. le terrain mou ({op.). 

Qtiependes Gewäfler, n. les eaux 
courantes (lop.). 

Fliete, f. la flamme (véf.). 

@tinte, f. le fusil de chasse; le 
mousquet (arm.). 

Flintenbohrer, m. la mouche; le 
foret (arm.). 

Slintentolbe, f. ou Flintenkolben, 
m. la crosse du fusil (arm.). 

Glintenträter, m. le tire-bourre 
(arm.). 

Flintentugel, f. la balle de fusil 
(arm.). 

Flintentugellehre, f. le passe-balle 
(arm.). 

Flintenlauf, ın. le canon de fusil 
(arm.). 

Flintenlaufſchiene, f. la lame à 
canon (arm.). 

Flintenpatrone, f. 
de fusil (arm.). 

Zlintenpulver, n. la poudre de 
chasse; la poudre à mousquet 
(poudr.). 

Flintenriemen, m. la bretelle de 
fusil (arm.). 

Flintenfhaft, m. le bois de fusil 
(arm.). 


la cartouche 
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Flüch 


Flintenſchloßz, n. la platine (arm.). 

Flintenſchuh, m. le porte-mous- 
queton (harn.). 

Flintenſchuß, m. le coup de fusil ; 
la portée de fusil (art m.). : 

Olintenidubiveite, f. la portee de 
fusil (art m.). 

Flintenftein, m. le silex (arm.). 

Flintglas, n. le flintglass (phys.). 

Flor, m. le crêpe (hab.). 

Florett, n. le fleuret (arm.).. 

Glotettfeide, f. la filoselle (art.). 

Glob, n. le radeau; le train de 
bois (pont.). 

®16Bbar, adj. praticable pour des 
trains de bois ou pour du bois de 
flottage (fop.). 

WFloßbrüde, f. le pont de radeaux; 
le pont d'arbres (pont.). 

Flöhen, v. a. Holz, flotter le bois 
(ind.). 

Floßgraben, m. le canal de flot- 
tage ({op.). 

Floßhacke, f.la hachette (Autriche). 


Flößholz, n. le bois de flottage 
(ind.). 
Flott, adj. à flot (pont.). — mar- 


fdiren, prendre une bonne allure 
(art m.). | 

Glottement, n. le. flottement (ali- 
gnement incorrect d’une ligne en 
marche) (art m.). 

Plottiven, v. n. flotter (art m.). 

Flößbau, m. la construction d’une 
mine horizontale (min.). 

Flucht, f. le jeu d'une machine 
(techn.) ; le plan (top.); la rangée 
(gén.) ; le palier d'escalier (constr.) ; 
la fuite, Die — ergreifen, prendre la 
fuite. In die — fhlagen, mettre en 
fuite (art m.). In einer — liegen, être 
situé dans le même plan (fop.). — 
des Rades, le jeu de roue (charr.). 

Flũchtig, adj. rapide. —e Erdſappe, 
la tranchée simple. —e Korbfappe, la 
sape volante (gén.). 

Glädtling, m. le fuyard (art m.). 
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Fluchtlinie, f. le tracé (art.). 

Slubtidieufe, [. l'écluse de füite, 
de chasse (hydr.), 

Ztudjtfiab, m. le jalon en bais de 
2, 5 m. à sabot et à couleurs alter- 
nantes (fort., top.). 

Fluder, n. le trop-plein (hydr.). 

Flug, m. le vol. — einer Haubige, 
la volée de l’obusier (art.). — des 
Mörfers, l'âme d'un mortier (aré.). 

Slugbabn, f. la trajectoire (tir). 
Flachgeſtreckte —, la trajectoire ten- 
due. @Geïxiimmte —, la trajectoire 
courbe. Rafante —, la trajectoire ten- 
due (art.), 

Slügel, m. l'aile (fort,, art m.); le 
battant de la porte (constr.) ; le talon 
de boîte de roue (charr.); l'ailette 
des projectiles (art.). — ber Yuler- 
fdaufel, l'oreille de l'ancre (pont.). 
— an der Sicherung, la crête de la 
pièce de sûreté (fus. M.). freiftehenber 
—, l'aile en l'air. Herumſchwenkender 
—, l'aile en marche. Linker, rechter 
—, l'aile gauche, droite. Auf ben — 
drüden, presser à l'aile. — vorziehen, 
ployer les ailes en avant (art m,). 

Flagelabbrechen, n. l'évolution de 
rompre aux ailes (art m.). 

Flagelabtheilung, f. la portion de 
l'aile (art m.). 

Flũgeladjutant, m. Paide-de-camp 
d'un souvysrain ou d’un général (art 
m.). 

Flügelangreifl, m. l'attaque d'une 
aile (art m.). 

Flũgelanlehuuns, f. l'appui don- 
né aux ailes (art m.). 

Flũgelbarrisre, [. la barrière à 
deux vantaux (ch. de f.). 

Wlügelbatterie, f. la batterie d’en- 
filade, de flanc (fort,). ‘ 

Jlãgelgefecht, n. le comhat aux 
ailes (art m.). 

FJlugelseſchũtz, n. la pièce placée à 
l'aile d'une batterie (art.). 

Blügelgvenadier, m. le grenadier 


Flug 


de la 6° compagnie des grenadiers 
de la garde (art m.). 

Wlügelhorn, n. le cornet à quatre 
pistons; le clairon (mus.). 

Flügelfappe, f. ou Ylügelmüte, 
f. le colbac des hussards de Ja mort 
(équip.). 

Slägelfugel, f. la balle à ailettes 
(arm.); le boulet à ailettes (art.), 
Flüägelmann, m.le premier chef de 

file à l'aile gauche ou droite (art m.). 

Flügelmaner, f. le mur en retour 
{constr.), le mur d’aile d’un pont 
(gen.). 

Flügelmutter, f. l'écrou à deux 
branches ({op., art.). 

Ylügelredaute, f. ou Flugelſchanze 
f. la redoute de flanquement de la 
première parallèle (fort.). 

Slügelvotie, f. la file des ailes 
(art m.) . 

Flügeliharlenzeile, f. le demi- 
merlon (fort.). 

Flügelihraube, f. la vis à deux 
branches, à oreilles (arm.).. 

Flügelfhraubenmutter, f. l'écrou 
à deux branches, à oreilles (serr.), 

Flũgelſchwadron, f. l'escadron des 
ailes (cav.). 

Flüägelftrang, m. l'embranchement 
(ch. de f.). ⸗ 

Flügelthür, /. la porte à deux bat- 
tants (constr.). 

Plügelunteroffigier, m. 
(art m.). 

Flügelvornchmen n. ou Fluͤgel⸗ 
borzichen, n. avancer une des ailes 
(art m.). 

Flũgelweiſe, adv. et adj. aecolé. 
—r Abmarſch, m. la marche par le 
flanc des ailes (art m.). 

Flagelzug, m. le peloton de l'aile 
(art m.). 

Fluglinie, f. la trajectoire (art.). 

Flugrad, n. le volant (mach.). 

Flugfand, m. le sable mouvant, sec 
(des dunes) (£op.). 


le guide 





Fluß 


Flugſtũct, n. la volée d'obusier ou 
de mortier (art.). 

Flugweite, f. la portée (art.). 

Flugzeit, f. la durée du trajet (art.) 

ur, f. les champs ({op.); le corri- 
dor; le vestibule (consir.). 

Flurſchũtze, m. ou Flurwachter, nı. 
le garde-champ£tre (adm.). 

Flurweg, m. le chemin d’ezploita- 
tion (fop.). | 

Flaſſio, adj. liquide. 

Yıätfigfeit, f. le fluide; le liquide 
(phys.). 

Flũſſiamachung, /. la liquéfaction 
(chim.). 

Fluß, m. la fusion (fond.); la riviére; 
le fleuve (£op.); la molettesimple(véf.). 
Schiffbarer —, la rivière nayigable 
(top.). 

Ylukarın,m.lebrasderiviere(tlop.). 

Yluhbad,n.le bain de rivière (nat.). 

Slubbedeu, n. le bassin d’un cours 
d’eau (lop.). 

Zflußbett, n. le lit d’une rivière. 
Trodnes —, le lit desséché d'une rivière 
(top.). 

@lubbogeu, m. le coude, la boucle 
d’une rivière ({0p.). 

Fluhbreite, f. la largeur de la ri- 
viere, du fleuve (top.). 

Flußgalle, f. la molette simple; le 
vessigon; la courbe (vét.). 

Slubgebiet, n. le bassin d’un cours 
d'eau (£op.). 

Glubaefedt, n. le combat sur les 
bords d'uhe rivière (art m.). ' 

Flußhafen, m. le port fluvial; la 
gare fluviale (lop.). 

Slufifabel,r. le cable télégraphique 
(tel.). 

Sinbfanal, m. la rivière canalisée 
(top.). 

Flukfrämmung, f. le coude d’une 
rivière; la sinuosité (lop.). 

Plublauf, m. le cours de la rivière 
(top.). 

Siubmarié, f. les tarres d’alluvion 
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Fohl 


formées par un cours d’eau dans sa 
vallée (géol.). 

Glubineh, n, le réseau fluvial (top.). 

Flußrand, m. la berge ({op.). 

Flußzſand, m. le sable de rivière 
(constr.). 

lußfee, m. le lac avec écoulement 
visible (top.). | 

Flußſohle, f. le thalweg (top.). 

Flubſperre, f. le barrage ; l'obstacle 
qui empêche de passer (top.). 

Flußſyſtem, n. la rivière (fleuve) 
avec ses affluents (fop.). 

Flußthal, n. la vallée fluviale (l’es- 
pace compris entre les deux bords 
surélevés) (top.). 

Flußtiefe, f. la profondeur de Ja 
rivière, du fleuve (lop.). 

Flußüũbergaug, m, le passage d'une 
rivière (art m,). 

Flußßufer, n. le bord d'une rivière 
(tep.). 

Plufivertheidigung, f. la défense 
d’une rivière (art m.). 

Sluth ou Flut, f, la marée mon- 
tante (phys.). 

Yluthanter, m. l’ancre de flot (pont.) 

Fluthbett, n. letrop-plein (hydr.). 

Fluthdeich, m. la digue au-dessus 
des hautes marées ({op.). 

Fluthgraben, m. le canal de deri- 
vation (hydr.). 

Fluthraum, m. la capacité, l’ouver- 
ture d’un pont (pont.). 

Fluthſchleuſe, f. l’écluse d’inonda- 
tion (fort.); l’écluse se fermant à ma- 
rée montante (hydr.). 

Fluththor n. ou Fluththür, f. la 
porte de marée d’une écluse maritime 
(top.). 

Fluthzeiten, f.pl.les marées (pays. ) 

Fohlen, n. le poulain (hipp.). 

Fohlen, v. n. mettre bas (har.). 

Fohlenhof, m. le dépôt de poulains 
(har.). 

Fohlenzähne, m. pl. leg dents de lait 
(hipp.). 





ÿorm 


@brbde, f. la crique ({op.). 

@ôbre, f. le pin d'Écosse (sylv.). 

Folgſam, adj. docile ; soumis (art 
m.). 

Folgſamkeit, f. la docilité; l’obéis- 
sance (art m.). 

Fontanell,n. le cautère (méd., vét.). 

Fördern, v. a. enlever les terres 
d'un deblai (gén.). 

Förderſchacht, m. le puits de tun- 
nel (ch. de f.). 

Fördertrum, m. le trumeau pour le 
passage des déblais (constr. de tunnel). 

Förderung, f. l'enlèvement des 
terres (gén.). 

Forellenfhimmel, m. 
truite (hipp.). 

Form, f. la forme; le moule. Die 
-— äſchern, cendrer le moule (fond.). 
Aus der — nehmen, v. a. demouler 
(fond.). 

Formauge, n. l'œil de la tuyère 
(fond.). 

Formbalken, m. le chantier pour 
mouler les bouches à feu. — in ber 
Gieferei, le tréteau de moulage; le 
chevalet de trousseau (fond.). 

Sormbant, f. le chantier de mou- 
lage; le banc des mouleurs ; la couche 
(fond.). 

Sormbrett, n. la planche de fond 
au moulage des projectiles. — zum 
Bobenftid, le gabarit de la culasse 
(fond.). 

Formdrehbant, f. le tour à noyaux 
(fond.). 

Formel, f. la formule ({op.). 

Formen, v. a. mouler (fond.). 

Formen, n. le moulage (fond.). 

Former ou Förmer, m. le mouleur 
(fond.). 

Wormerde, f. la terre à mouler 
(fond.). 

Formerei ou Förmerei, f. le mou- 
lage (fond.). 

Formiehler, m. le vice de forme 
(just. m.). 


le cheval 
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Form 


Formflaſche, f. le châssis pour mou- 
lage des bouches à feu en sable (fond.). 

Formhammer, m. le marteau de 
mouleur (fond.). 

Formholz, n. für Patronen, leman- 
drin pour cartouches (artif.). 

Formiren, v. a. former. Formirt 
das Karree! formez le carré! (artm.). 

Formirung, f. la formation (art 
m.). — mit vorgenommenen Centrum, 
le coin. — mit zurüdgenommenem Gen- 


trum, la formation en: tenaille (art 


m.). 

Wormlappe, f. la chape (fond.). 

Formfaften, m. le châssis pour le 
moulage en sable (fond.). 

Sormlelle, f. la houlette (fond.). 

Formkern, m. le noyau (fond.). 

Formirufte, f. la croûte des moules 
(fond.). 

Formlade, f. l’auget (fond.). 

Dormlehm, m. la terre grasse à 
mouler. Den — abſchlagen, dépouiller 
une pièce (fond.). 

Sormlebmtafel, /. la table à mou- 
ler (fond.). 

Förmlich, adj. régulier; formel. 
—€ Belagerung, f. le siège en règle 
(art m.). 

Sormmnaffe, f. la terre à mouler 
ordinaire (fond.). 

Sormmetfter, m. le maltre-mouleur 
(fond.). 

Sormmeffer, nr. le couteau à déraser 
le moule (fond.). 

Bormrahmen, m. 
moulage (fond.). 

Gormfaal, m. la chambre de mou- 
lage (fond.). 

Formſand, m. le sable de moulage 
(fond.). 

Formſchablone f. zum Stofboben, 
le profil de culasse (fond.). 

Sormidalen, f. pl. les côtières 
(fond.). 

Formſchlitten, m. le tratneau (fond.). 

Formſpindel, f. le trousseau, ser- 


le châssis de 











dort 


vant à faire le moule des houches à 
feu (fond.). | 

Formitößel, m. le cognet de mou- 
leur (fond.). 

I: Gormthon, m. l'argile à mouler 
(fond.). 

Formtiſch, m. le chantier pour 
moulage; la plate-forme (fond.). 

Formveränderung, f. l'évolution 
(art m.). 

Formzwinge, f. l’encarnet (fond.). 

Froſcheiſen, n. la sonde du mineur 
(min.). 

Forſt, m. la forèt aménagée et ex- 
ploitée d’après le régime forestier 
(top., adm.). 

Forſtanit, n. le tribunal forestier 
(adm.). 

Förfter,m.le garde-forestier (adm.). 

Förfterei, f. ou Förſterhaus ou 
Forſthaus, n. la maison forestière 
(top.). 

Sorfttuedt, m: le garde-bois (adm.). 

Sorftrevier, n. le district forestier 
(adm.). 

Forſtſchule, f- 
(lop.). 

Forftiweg, m. le chemin d’exploita- 
tion dans une forêt ({op.). 

Sort, n. le fort. Ein von einem 
andern beftrichenes —, le fort souris à 
un autre fort. Detadhirtes —, le fort 
détaché à portée du rempart. Sfolirtes 
—, le fort détaché en dehors de la 
portée du rempart. 

Fortifitationsfetretär, m. l’adjoint 
du génie (art m.). 

Fortiſitatoriſch, adj. se rapportant 
à la fortification. —e8 Aufnehmen, n. 
le levé d’une fortification. —es Zeichs 
nen, n. le tracé (dessin) d’une fortifica- 
tion (gen.). 

Sortlaufen, v. n. se sauver (pop.). 
Mit der Ebene —, araser; se raser 
(fort.). 

Yortnabme, f. la prise; l’enlève- 
ment (art m.). 


l’école forestière 
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Iran 


Fortsſkommando, n. le commande- 
ment d’un fort (art m.). 

Fourage, f. les fourrages (cav.). 

Wouragedienft, m. le service des 
fourrages (cav.). 

Fouragemagazin, n. 
aux fourrages (cav.). 

Fourageration, f. la ration de 
fourrages (cav.). | 

Bourageftrid, m. la corde à four- 
rage (Autriche). 

Fourageverpflegungsgegenftände , 
m. pl. les subsistances en fourrages 
(cav.). 

Fourageweien, n. 
fourrages (cav.). 

Youragierleine, f. la corde à four- 
rage (cav.). 

Fouragiren, v. n. fourrager (art 
m.). 

Fouragitfirid, m. la corde à four- 
rage (cav.). 

Fouragirung, f. la réquisition de 
fourrages ou de vivres; la réquisition 
à main armée (art m.). 

Soutier, m. le fourrier (art m.). 

Fourierkommando, n. le détache- 
ment de fourriers et d’aides-fourriers, 
chargé de préparer les logements et 
les bivouacs ; le campement (art m.). 

Sourieroffisier, m. l'officier char- 
gé des logements; le chef de campe- 
ment (art m.). 

Fourierſchũtze, m. l’aide-fourrier 
(art m.); l'ordonnance (Autriche). 

Frachtgut, n. les marchandises de 
petite vitesse (ch. de f.). 

Frachtwagen, m. la voiture de rou- 
lage (adm.). 

Graifirungen, f. pl. les fraises (def. 
acc.). 

ranfe,f. ou Franze, f. la frange; 
la crépine (équip.). 

Pranzbranntwein, m. le cognac 
(subs.). 


Zranzöfiiche Stellung, f. des Pfers 


le magasin 


le service des 


: des, panard du pied (hipp.). 


Frei 


Fraſen, v. a, fraiser (arm.), 

Sväler, m. la fraise (def. acc.). 

Srauenfiofier, n. le couvent de 
femmes ({op.). 

Frei, adj. libre. Im —en ou unter 
—em Himmel fchlafen, coucher à la 
belle étoile (art m.), —e8 Gelände, le 
terrain découvert ({op.), — weg! r'e- 
prenez l'allure! (arf m.). —e Fahrt! le 
signal de : voie libre! (ch. de f.). -- 

Freiarche, f. le conduit d’une écluse 
(hydr.). 

Freibataillon, n. le bataillon d'in- 
fanterie mélangé de eavalerie (art 
m.). 

Freiflut, f. ou Freigerinne, =. le 
trop-plein (hydr.). 

Freiheit, f. des Widerriſtes am Sat⸗ 
tel, la liherté de garrot (sell.). 

Freiheitättrafe, f. la détention (just. 
m.); les arrêts (art m.), 

Freilompagnie, f. ia compagnie 
franche (art m.). 

Freikorps, n. le corps franc (arf 
m.). 

Freilager, n. le bivopas (art m.). 

Freimachen, v. a. dégager, Die 
Front —, dégager le front (art m.). 

Freimann, m, lexecuteur des 
hautes œuvres (just. m, anc.). 

Freiorduung, [.inversion (artm.). 

Freiregiment, n. le régiment d'in- 
fanterie mélangé de cavalerie (art m.); 

Freireuter, m. l'homme de garde 


qui ne fait pas le service de garde,. 


mais qui fait Je service des vivres, 
etc. (art m.). 


Freiſchaar, f. le corps frane (art 
m.). 
Freiſcharler, m. le franc-tireur (art 


m.). 

Jreiſchũtze, m. la franc-archer (art 
Mm. anc.). 

Freiſchwimmen, v, n. faire une 
pleine eau (nat.). 

Freiſchwimmer, m. le negeur qui 
nage sans appui (nal.). 
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Frie 


Freiſprechen, v. a. renvoyer de la 
plainte; acquitter (just. m.). 


Freiſprechung, f. l'acquittement 
(just. m.). 
Greifprung, m. le saut libre 
(gymn.). 


Zreiftehende Mauer, f. le mur 
demi-détaché de lescarpe (fort.). 

Zreiftslte, f. la bourse dans une 
école (adm.). 

Sreitreppe, f. le perron (constr.). 

Freiübungen, f. pl. les exercices 
d’assouplissement (gymn.). 

Preiweg, adv. marfögiren, prendre 
une bonne allure. —| Grade weg! {bars 
ciren! en avant (les tirailleurs)! (art 
m.). Voir Frei, 

Freiwillige Jäger bon 1813 (zu Fuß 
und zu Pferde), les chasseurs volon- 
taires de 1813 en Prusse (art m.). 

Freiwilligendienſt, m. le service 
d'un engagé conditionnel (art m.); 
le volontariat (pop.). 

Freiwilligenjahr, n. l'année de 
service d'un engagé conditionnel d'un 
an. Sein — abbienen, faire son volon-. 
tariat (art m.). | 

Freiwilliger, m. le volontaire; l’en- 
gagé conditionnel. Kinfährig, brefs 
jährig —, l'engagé conditionnel d'un 
an, de trois ans (art m.). | 

Grembeulegion, f. la légion étran- 
gère (art m.), 

Srefien, v. a, manger (cav.); atta- 
quer (arm.). Zu — geben, donner à 
manger aux chevaux (cav.), Bom Roft 
(an)gefreffenes Eifen, le fer attaqué par 
la rouille (arm.). 

Frefſer, m. le mangeur. Schlechter, 
farter—, le petit, gros mangeur (cav.), 

Freßbeutel, m. la musette-man- 
geoire (équip.). 

Freßſucht, f. la faim canine (vét.). 

Priction, f, le frottement (mach.); 
la friction (artif.). 

Srictionspulver, n. la poudre ful- 
minante (arlif.). 





Frie 


Frictionsrad, n. le galet (art.). 

Yrictionÿrolle, f. am Krohn, le ga- 
let d'une grue (gén.). 

Prirtionsfak, m. la composition 
fulminante (artif.). 

Frictionsſchlagröhre, f. l'étoupille 
à friction (art.). 

Frirtionszündung, f. l'amorce à 
friction, le (corps) rugueux (aré.), 

Brieden, m, la paix. — ſchließen, 
faire la paix (art m.). 

Friedenaabſchlußz, m, la conclusion 
de la paix (art m.). 

Friedensbruch, m. la rupture de la 
paix (art m.). 

Friedensflagge, f. le drapeau par- 
lementaire (art m.). 

Briedendtpermation,f.ou Friedens 
fuB, m. le pied de paix (art m.). 

Friedensgefammtftärte, f. l'effec- 
tif total en temps de paix (art 
m.). 

Friedensalager, r. le camp en temps 
de paix (art m). 

Friedenslazareth, n. l’infirmerie 
(art m.), 

Friedensmarſch, m. la marche en 
temps de paix (art .). 


Zriebensprälimingrien, /. nl. les . 


préliminaires de la paix (art m.). 
Friedeuspraͤſenzſtarke, /. l'effectif 
réel en temps de paix (art m.). 
Friedenspulpermagazin, 2. la pou- 
drière en temps de paix (art m,). 
Friedensrichter, m. lejuge de paix 
(adm.). 
Friedensſchluß, m. la canglusion 
de la paix (art m.). 


Friedensſtamm, 7. l'effectif per- 


maneat de }'armée territoriale (art 
m.) 
Wriedensfiand, m. Friedensſtaärke, 
f. l'effectif en temps de paix (adın.), 
Friedensunterhandlung, f, la né- 
gociation de la paix (art m.). 
@riedendaeit, f. le temps de paix 


(art m.), 
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Fron 


Frieſen, f. pl. les moulures et 
plate-bandes des bouches à feu. — 
des zweiten Bruch®, les moulures du 
second renfort (art), 

Frieſiſche Reiter, m. pl. les che- 
vaux de Frise (def. acc.). 

Friſch, adj. frais. —e Truppen, des 
troupes fraîches (art m.). 

Friſcheiſen, n. le fer affiné (mét.). 

Friſchen, v. a. bas Cifen, affiner le 
fer (fond.). Die Züge —, rafraîchir les 
rayures (arm.). 

Friſchen, n. l’affinage (fond.). 

Friſchgeſchütteter Boden, m. Ja 
terre fratchement remuée (gén.). 

Friſchhũtte, f. l'affincrie ; les forges 
(met.). 

Friſchofen, m. le fourneau des for- 
ges (m£t.). 

Front! front! ou volte-face! se re- 
mettre face en tete. In —, face en 
avant (art m.). 

Srontalangriff, m. ou Front⸗ 
angtiff, m. l'attaque de front (art 
m.). 

Frontalfener, ». le feu de front 
(art m.); les coups de face (fort.). 

Prontalhindernik, n. l'obstacle 
d'approche sur le front d’yng position 
(art m.). 

Frontalmarſch, m. la marche de 
front (art m.). 

Frontalvertheidigung , f. la dé- 
fense de front (art m.). 

Fronte, f. ou Front, f. le front; le 
front de bataille; le front d'attaque 
(fort.). In der — faffen, v. a. aborder de 
front. — machen, faire front ; se remet- 
tre face en tête. — marjchiren, marcher 
de front. Die — verändern, changer 
de front. Die — wiederherftellen, se re- 
mettre face en tête (ari m.). — nad) 
der redten Flanke, face à droite, 

Frontbeiwegung, /. le mouvement 
en avant (art m.). 

Yrontoienft, m. le service dans le 
corps (art m.). 


Sucht 


Grontentividiung, f. le déploie- 
ment d’une ligne de front (art m.). 

Froutlinie, f. le front de bandière ; 
le front de bataille (art m.). I 

Frontmachen, n. faire front (salut) 
(art m.). 

Frontmarſch, m. la marche de 
front; la marche en bataille (art m.). 

Frontmauer, f. le mur de front, 
de face (gen.). 

Svontoffisier, m. l'officier de trou- 
pes (art m.). 

Yrontfeite, f. eines Lagers, le front 
de bandiere (art m.). 

Prontveränderung, f. le change- 
ment de front (art m.). 

Frontverſchanzungen, f. pl. les 
lignes à intervalles (fort.). 

Froſch, m. le lampas (véf.). -- am 
Hebezeuge, l’Echantignolle de chèvre 
(art.). 

Froſcheiſen, n. le fer à lampas (vét.). 

Froſchlaffete, f. l'affût à échanti- 
gnolles (art.). 

Froſchquadrant, m. le quart de 
cercle à règle ({op.). 

Froſchſattel, m. la selle à basque 
(sell.). 

Froſchſchenklig, adj. aux cuisses 
plates, ou de grenouille (hipp.). 

Froſt, m. la gelée (météor.). 

Fröſteln, n. le frisson de la fièvre 
(méd.). 

Frührapport, m. le rapport du 
matin (art m.). 

Frühftal, m. le premier pansage 
du matin (cav.). 

Fuchs, m. le cheval alezan (hipp.); 
le chevalet de scieur (ind.). 

Fuchsſchecke, f. le cheval pie alezan 
(hipp.). 

Fuchtel, f. l'épée (arm. anc.). Die 
— geben, donner des coups de plat 
d'épée (art m.). 

Fuchteln, v. n. donner des coups 
de plat d'épée (art m.); stepper 
(équit.). 
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Führ 

Fuge, f. le joint; la rainure; la 
coulisse (techn.). — zwiſchen den Kahn⸗ 
brettern, la couture d’une nacelle 
(pont.). Die —n bededen (bei der Ra⸗ 
jeubetleibung), placer les gazons plein 
sur joint (gén.). Aus den —u bringen 
disloquer (art m.). Aus den —n geben, 
se disjoindre (techn.); se désagréger 
(art m.). 

Fügen, v. a. joindre (ind.). Doppelt 
—, affourcher (art.). 

Fugenband, n. ou Fugenblech, 


n. am Gattelbaum, le croissant 
(sell.). 
Fugeudedung, f. le couvre-joint 
(gen.). 


Fugenhölzer, n.'pl. les coulisses 
où se logent les bouts des traverses 
destinées à soulager les poupées 
(pont.). 

Suge#atte, f. la tringle de couture 
(pont.). 

Fühlhorn, n. l'antenne (hist. nat.). 
Die Fühlhörner weit ausftreden, rayon- 
ner au loin (art m.). 

Fühlung, f. le tact des coudes; le 
contact; la communication. Leichte — 
haben, avoir l’aisance dans le rang. — 
balten, rester en contact, en commu- 
nication. — nehmen, serrer les cou- 
des; prendre contact. Mit dem Feinde 
— nehmen, tâter l’ennemi. In — fte- 
ben, bleiben, être, rester en communi- 
cation. Enge —, coude & coude. Enge 
— nehmen, serrer les intervalles. — 
lints, rechts! guide à gauche, à droite! 
— Arm anArm serrez vos rangs! (art 
m.). 

Fuhre, f. le charroi (rain). 

Führen, v. a. conduire; comman- 
der (art m.). Den Degen —, manier 
l'épée. Einen Sieb—, porter uncoup de 
sabre. Einen Sieb ou Stoß fier —, bien 
placer son coup (escr.). Die Kommans 
dirroſſe —, tenir le contrôle de service. 
Einen Namen —, porter un nom. Das 
Kriegstagebuch —, tenir le journal de 


Führ 
guerre (artm.). Führt ein! la gargousse 
dans le canon! (art.). 

Führer, m. le guide; le chef qui 
commande; le sous-officier chef de 
file de l'aile (art m.); le sous-officier 
de lansquenets (art m. anc.). — der 
Avantgarde, le chef de l'avant-garde 
(art m.). — der fofomotive, le mécani- 
cien conducteur (ch. de f.). — des Un- 
terftügungstrupps, le commandant de 
la troupe de soutien (arim.). — der 
erften Wagenitaffel, le chef de l’éche- 
lon des caissons (art.). 

Führerftand, m. le plancher (loc.). 

Fuhrgeſchirr, n. le harnachement 
des chevaux de trait (art., train). 

Yuhrparf, m. le train des équipages 
militaires (train). 

Fuhrparkskolonne, f. la colonne 
du train des équipages militaires 
(train). 

ubriattel, m. la selle du porteur 
(harn.). 

Fuhrt, f. le gué (fop.). Voir Furt. 

Führung, f. la conduite, le com- 
mandement (art m.). — des Geſchoſſes, 
le forcement du projectile (fir). Eine 
leichte — haben, avoir la main légère 
(équit.). — ohne Spielraum, le force- 
ment par pression. 

Yührungsbogen, m. le secteur- 
guide (loc.). 

Führungsfalz, m. la coulisse-guide 
(art.). 

Führungshülfe, f. le tube en lai- 
ton du canon à balles Reffye (art.). 

Führungstante, f. le flanc de tir 
(art.). 

Führungstleifte, f. la glissière; la 
languette de direction (art.), 

Führungsnuthe, f. la coulisse- 
guide (art.). 

Führungsplatte, !f. la plaque de 
butée du canon à balles Reffye 
(art.). 

Führungsihraube, f. la vis-guide 
tart.). 


— 157 — 


Funk 


Führungsftift, m. la broche du ca- 
non à balles Reffye (art.). 

Fuhrwerk, n. l'objet du matériel 
roulant; le chariot; la voiture (art., 
train). 

Fuhrwerkstolonne, f. la colonne 
des voitures d'artillerie (art.). 

Fuhrweſen, n. le train des équi- 
pages militaires (Autriche). 

Füllen, 2. a. remplir. Kartufchen —, 
remplir les gargousses (art.). Schanz- 
körbe —, farcir les gabions (gén.). 

Füllen, n. le poulain (hipp.). Voir 
Fohlen. 

Füllenzähne, m. pl. les dents de 
lait (hipp.). 

Fällhaer, n. le crin pour bourrer; 
la bourre (sell.). 

Füllfelle, f. la truelle à remplir 
(art.). 

Fuũllloch, n. l’œil, le trou de charge 
des projectiles creux (art.). — im 
Gatteltiffeu, l’ouverture pour remplir 
le panneau (sell.). 

Güälifbarren, m. le chevron de rem- 
plage (charp.). 

@üllfteiue, m. pl. les pierres de 
remplage (constr.). 

Füllung, f. le rembourrage (sell.). 
— des Orabens, le comblement du 
fossé (gén.). — ber Hohlgeſchoſſe, la 
charge des projectiles creux (art.). 
— bon Kugeln (der Shrapnels) la 
charge de balles; le remplissage des 
obus à balles. — der Rafeten, la char- 
ge des fusées (art.). 

Sundament, n. les fondements 
(constr.). — der futtermauer, l’empä- 
tement d'un mur de revêtement (fort.). 

Fundamentirung, f. la fondation 
(fort.). 

Fünfundswanzigtaufendtheiliger 
Maßſtab, m. l’Echelle au 25000° (fop.). 

Füntfed, n. le pentagone (fort.). 

Funke(u), m. l’étincelle (phys.). 

Fuulenfang, m.lemanteau de forge 
(forg.). 


Fußa 


Funktioniren, v. n. agir; fonclion- 
ner. @elbft—, s'armer (des fusées) 
(art.). | 

Funktionirung, f. le fonctionne- 
ment, le jeu (art.). 

Furche, f. le sillon (agr.); la rai- 
nure (art.). 

Zurler, m. le fourrier. Voir Fou⸗ 
tier (art m.). 

Furnieren, v. a. plaquer (men.). 

Fürſprech, m. l'avocat (just. m. 
anc.). 

Furt, f. ou Fuhrt, f. le güé. Gang⸗ 
bare — le gué praticable (top.). Eine 
— ungangber machen, rendre un ghe 
impraticable. Eine — unterſuchen, re- 
connaître un gué (art m.). 

Furzen, n. la pétarade (equif.). 

@ufelôl, n. l'huile empyreumatique 
de l’eau-de-vie de grains (chim.). 

Füſilier, m. le fusilier (infanterie 
légère) (art m.). 

Füfllierbataillen, n. lé bataillon 
de fusiliers; le 3° bataillon des regi- 
ments d'infanterie de ligne et de garde 
(art m.). 

Säfiliergeivehr, n. le fusil de fusi- 
lier (arm.). | 

Fäfllierfompagnie, f. la compa- 
gnie de fusiliers (les 4 dernieres com- 
pagnies du regiment) (art m.). 

Füfillerregiment, n. le régiment de 
fusiliers (composé de trofs bataillons 
de fusiliers) (art m.). | 

Œuk, mn. le pied (anat., hipp.); le 
pied (mesure = 0",31585) ({op.). Weißer 
—, la trace de balzane (hipp.). — einer 
Batterie, le pied du talon de batterie 
(art.). — eines Berges, le pied d’une 
montagne ({op.). — der Eiſenbahn⸗ 
fdiene, le patin du rail (ch. de f.). — 
des Probirmörſers, la plaque d'éprou- 
velte (ar£.). — des Steigbügels, la grille 
de l’étrier (harn.), — des Verſchluß⸗ 
ſtücks, la jambe de bloc (arm.). 

Fuhabtheilung, f. Yabtheilung (A 
batieries) d’artillerie à pied (art.). 
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Fußp 


Fußabzeichen, n. pl. les marques 
blanches aux jambes (hipp.). 

Fußangel, f. la Chausse-trapé. —n 
legen, semer des chausse-trapes (déf. 
acc.). 

Zußartillerie, f. l'arlillerié à pied 
(art.). 

Fußbad, n. le bain de pied (méd.). 

Fußbank, f. la banquette; la ter- 
rasse des murs de revêtement (fort.). 

Œubbatterie, /. la batterie à pied 
(art.). 

Fußbekleidung, f. la chaussure. 
Äußere —, les bottes, les souliers, etc. 
Innere —, lesbas, les chaussettes, etc. 
(hab.). 

Fußbekleidungskafſe, f. la masse 
pour chaussure, etc. (adm.). 

Sufiboden, m. le sol ; le plancher 
(constr.). 

Sufbrett, n. le marche-pied; la 
planche du marche-pied (art.). 

Gubbrettihiene, f. la bande de 
planche de marche-pied (art.). 

Fußbrettträger, m. les tasseaux du 
marche-pied (art.). 

Fußgefecht, n. der Heiterei, le com- 
bat à pied (cav.). 

Fußgeſtell, n. le tréteau (gen.). 

Subgendarm, m. le gendarme à 
pied (art m.). 

Gubiäger, m. le chasseur à pied 
(art m.). | 

Fußknecht, m. le fantassin (art m. 
anc.). 

Guhlompagnie, f.la batterie à pied 
(art.). | 

Fußkrauker, m. l'éclopé (art m.). 

Fußlappen, m. la chaussette car- 
rée de toile (pour remplacer les bas 
pendant les marches forcées) (hab.). 

Fußmehl, n. la dernière sorte de 
farine servant, en cas de besoin, com- 
me fourrage (cav.). 

Submôrier, m. le mortier à plaque 
(art.). 

Fubplatte, j, la plate-forme (loc.). 








Futt 


Fußpfad, m.˖le sentier (top.); le 
chemin de service (ch. de f.). 

ubylatte f. des Schienenſtuhls, la 
semelle du coussinet (ch. de f.). 

Sufipuntt, m. le nadir (top.). 

Fußſcheibe, f. an ben Bodbeinen, 
la semelle des montants de chevalet 
(pont.). 

Subidiene, f. le rail à patin (ch. 
de f.). 

Wußlohle, f. la plante du pied 
(anat.). 

Fußſchweiß, m. la transpiration des 
pieds (méd.). 

Fußſoldat, m. le fantassin (art m.). 

Gublteig, m. le sentier de monta- 
gne (top.). 

Fupftift, m. an ben Sdentelt des 
Oebezeug8, la pointe des hanches de 
chèvre (art.). 

Fußſtrebe, f. la contre-fiche (fort.). 

Wuhtrage, f. la’ civière à pieds 
(art.). : 

Ouftritt, m. la pédale du tour 
(tourn.) ; le marche-pied (art.). 

Fußztruppen, f. pl. l'inſanterie (art 
m.). 

Fußvort n. l'infanterie (art m.). 

Fußwechſel, m. le changement de 
pied pendant là marché (art m.). 

Fußzweg, m. te sentier (top.). 

Fußwinde, f. le cric à main (art.). 

Wuhsehe, f. le doigt de pied. Große 
—, le gros orteil (anat.). 

Futter, n. le mandrin (fourn.); le 
manchon (for.); la doublure (hab.); 
le fourrage. @rftes —, le déjeuner 
des chevaux. Grünes —, le four- 
rage vert. $Sattes —, le fourrage de 
grain. Trockenes —, le fourrage sec 
(cav.). 

@utteral, n. la game; l'étui; le 
fourreau (dquip.).' 

Sutterbedarf, m. la ration de four- 
rages (cav.). 

Sutteebeutel, m. la musette de ca- 
valerie; le moreau (équip.). 
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Futt 


Futterbrett, n. la planche porte- 
fourrages (cav.). 

Futtergatter, n. le porte-fourrages 
(train, art.). 

Futterkaſten, m. le coffre à l'avoine 
(cav.). 

Futterklinge, /. la lame de hache- 
paille (cav.). 

Futterkorb, m. le moreau (cav.). 

Butterfraut, n. la plante fourra- 
gère (subs.). 

®utterlade, f. le hache-paille (cav.). 

Putterleinen, n. ou Futterleiu⸗ 
wand, f. la toile de doublure (hab.); 
la fagure (seil.). 

Futtermagazin, n. le magasin de 
fourrages (tdm.). 

Suttermantel, m. le revêtement en 
maçonnerie (fort.). 

Puatiermanet, f. lé mut de reväte- 
ment; le mur de soutènement. Ent⸗ 
Iaftete —, le revêtement en décharge. 
Salbe —, le demi-revétement. Bolle 
—, le mur plein; le rer&tement plein 
(fort.). 

Zuttermeifter, m. le sous-offlcier 
chargé de la distribution des fourrages 
(cav.). 

Futtern, v. a. doubler: faire une 
doublure (hab.). 

Yütteen, v. a. et v. n. donner à 
manger aux chevaux; manger. Weich 
—, mettre au son. Pferd, welches ſchlecht 
füttert, le cheval qui ne profite pas 
(cav.). " 

Futterordnung, f. le réglement 
pour la distribution des fourrages 
(cav.). 

Yutterportion, f. ou Yutterration, 
f. la ration de fourrage (cav.). 

Gutterraufe, f. le rätelier (cav.). 

Futterrohr, la chemise d'un canon 
à rubans (arm.). 

Zutterfad, m. le sac à avoine; le 
sac à distribution (cav.). 

Futterſchwinge, f. le van; la van- 
nette (cav.). , 


Gabe 


Sutterfirob, n. la paille fourragere 
(cav.). 

Suttertrog, m. l’auge; la mangeoire 
mobile (cav.). 

Sutterung, f. la doublure (hab.). 

Fütterung, f. la nourriture des 
chevaux; l’action de donner à man- 


Gabel, f. la fourchette (cuis.); la 
fourche (cav.); le brancard (charr.) ; 
la fourchette de l’arquebuse (arm. 
anc.); la fourchette ; la distance entre 
le coup trop court et le coup trop 
long (tir, art.). — des Gattels, les 
fourches (sell.). — am Schwanzriemen, 
la fourchette de croupiere (sell.). — 
an der Sabnftange, les cornes de la cré- 
maillere (art.). Pl. —n, les crochets 
à fourche pour l’armement (aré.). 

Gabelanfpannung, f. l'attelage à 
la file (train). 

Gabelarm, m. ou Gabelbaum, m. 
lelimon; le bras de limoniere (charr.). 

Gabelarm, m. la mächoire d'une 
pince ({op.). 

Gabelbolzen, m. le boulon de li- 
monière (charr.). 

Gabeldeichſel, f. le brancard; la 
limonière (charr.). 

Gabeldeichielband, n. l’öcharpe de 
limonière (charr.). 

Gabeldeichteliheerenbled, n. l'é- 
trier de fourchette (aré.). 

Gabelförmig, adj. fourchu ({0p.). 

Gabelgefdire, n. le harnais à la 
française (sell.). 

@abelgrenze, /. deux coups enca- 
drant le but (fir, art.). 

Gabelhebel, m. le levier à four- 
chette (art.). 
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Gage 


ger. Auf — auögehen, fourrager (cav.). 
Suttervorrath, m. lesapprovision- 
nements en fourrages (subs.). 
Futterwagen, m..le chariot four- 
ragere (train, art.). 
Zutterzeit, f. l'heure du repas à 
donner. aux chevaux (cav.). 


Gabellaftete, f. l’affüt à limonidre 
(art.). 

Gabelmustete, f. l'arquebuse à 
mèche; le mousquet (arm. anc.). 

Gabeln, v. n. se bifurquer ({op., 
ch. de f.). 

Gabelpfanne, f: la poche à fourche 
(fond.). 

Gabelpferd, n. le limonier (train). 

Gabelriegel, m. l’entretoise de li- 
monière (art.). 

Gabelring, m. l'étrier (mach.). 

Gabelſchießen, n. le réglage du tir 
comme portée d’une batterie de cam- 
pagne ; le tir à la fourchette (art.). 

Gabeljhraubenidiäfiel, m. la clef 
à fourche (art., ch. de f.). 

Gabelihüte, m. le mousquetaire 
(art m. anc.). 

Gabelftüd, n. la pièce de canon à 
fourchettes (art.). 

Gabelftäge, f. des Protzwagens, la 
cravate d’avant-train de siège (art.). 

Gabelung, f. la bifurcation (ch. de 
f.) ; la fourche; la pince ({op.). 

Gabelverfahren, n. le réglage du 
tir par la fourchette (art.). 

Gabelvifir,n. lahausse à fourchette 
mobile (arm.). 

Gabelivagen, m. le fourgon (rain). 

Gage, f. la solde des officiers 
(Autriche). 


Galo 


Gahre, f. le tournant d'une voiture 
(art., train). 

Gäbren, v. n. fermenter (chim., 
art m.). 

Gährung, f.la fermentation (chim., 
art m.). 

Galauniform, f. la grande tenue 
(de bal, etc.) (hab.). 

Galcereutnoten, m. 
galère (art.). 

Gaïgen, m. la potence (just. m.); 
— einer fliegenden Briide, la potence 
d'un pont volant (pont.). — am Lade⸗ 
ftod, la potence; la charnière à ba- 
guette (arm.). 

Galgengebih, n.le pas d'âne (harn.). 

Galgenfanbare, f. le mors à gorge 
de pigeon (harn.). 

Galgeumundftä®, n. l'embouchure 
à pas d'âne (harn.). 

Gallaanzug, m. la grandetenue (pour 
la cour, les bals officiels, etc.) (hab.). 

Galle, f. la soufflure (fond.); la 
tare molle; la molette; la bile (véé.). 
PI. —n, unter der Zunge, les barbillons 
(hipp.). 

Gallenfieber, n. la jaunisse (med., 
vét.). 

Gallenknoten, m. fortlaufenber, le 
nœud coulant (pont.). 

Gallenrik, m. les gerçures pro- 
duites par une soufflure (art.). 

Gallerie, f. la galerie (min.). Kaſe⸗ 
mattirte —, la galerie crénelée de con- 
trescarpe (fort.). ° 

Galleriebau, m. la construction 
d’une galerie. Solländifcher —, le sys- 
tème hollandais (min.). 

@alleriedede, f. le ciel, le plafond 
. de galerie (min.). | 

Gallericeingang, m. l'entrée, l'œil 
de galerie (min.). 

@alleriefirfte,f. le ciel de galerie 
(min.). 

Galleriewandung, f. le revêtement 
des parois de galerie (min.). 

Galopp, m. le galop (500 pas par 


le nœud de 
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Gang 


minute). Getreuzter —, le galop désuni. 
Geftredter —, le galop bien découplé. 
Kurzer —, legalop de manège. Niedris 
gen — gehen, galoper prés du tapis. 
In — fallen, passer au galop. In — 
feten, lancer au galop. In — ! au galop! 
Galopp links! rechts! galopuni à gauche! 
à droite! (équit.). 

Galopphülfen, f. pl. les aides du 
galop (équit.). 

@aloppiren, v.n. galoper. ali —, 
être faux. Links, rechts —, galoper sur 
le pied gauche, droit. Vom richtigen 
Fuß —, partir juste au galop. über's 
Kreuz —, être desuni. Rein, unrein —, 
être juste, faux. Richtig —, être juste 
(équit.). Patiner (ch. de f.}. 

Galoppiren, n. le galop (équit.). — 
der Räder, le patinement (ch. de f.). 

Galoppfprung, m. le saut du galop 
(équit.). 

Galvanifd, adj. galvanique; élec- 
trique. —e Säule, la pile électrique 
(tel.). 

Galvanifiren, v.a. galvaniser(mét.). 

Galvanometer, n.ou Galvanoſkop, 
n. le galvanomètre (tél.). 

Gamaſche, f. la guëêtre (hab.). Voir 
Kamaſche. 

Ganaſchen, f. pl. les ganaches, les 
mâchoires postérieures (hipp.). 

Ganaſchenarbeit, f. l'assouplisse- 
ment des ganaches (équit.). 

Ganaſchenkanal, m. l'écartement 
des ganaches (hipp.). 

Ganaſchenzwang, m. l’etroitesse de 
l’auge (vét.). 

Gang, m. la marche (mach.); la 
marche simple (gymn.) ; l'allure; l’air ; 
la marche; la reprise (équit.); la 
passe; l'assaut (escr.); le boyau de 
tranchée (gén.); la galerie (min.); le 
couloir (constr.); la brigade de po- 
seurs (ch. de f.). — im Stalle, l'échap- 
pée (cav.). Springer im —e, le sauteur’ 
en liberté (équif.). Fallender, ftei 





—, la galerie en pente, enäAmpe. , 


& 


Gard 


Eın Pferd aus dem richtigen — bringen, 
détraquer un cheval (équit.). 

Gangati, f. l'allure. Bodende —, 
le mésaire. In färffter —, à fond de 
train. Schreitende —, le pas ; le trot. 
Springende —, le galop. Schulgerechte 
—, la mesure. Schwunghafte —, le 
trot; le galop. Schwunglofe —, le pas, 
le galop d'école (équit.). 

Gangbar, adj. praticable. —e Bre= 
fe, la brèche praticable (fort.). —es 
Gelünbe, le terrain praticable (top.). 
Eine Breſche — machen, pratiquer une 
breche (art.). 

Gangbarteit, f. l'état praticable; 
la viabilité (top.). 

Gangbarkeitähinderniß, n. l'ob- 
stacle que le terrain oppose à la marche 
des troupes (art m.). 

Gangpfoften, m. la poutrelle. de 
pontage (pont.); la colonne de galerie 
(min.). 

Gangrad, n. 
(mach.). 

@angfohle, f. le sol d'une galerie 
(min.). 

Gans, f. la gueuse. Gereinigte —, 
la loupe (fond.). 

Bänfelatfhentuoten, m. le nœud 
en patte d’oie (pont.). 

Ganz, adj. entier. Das —e avanciren ! 
garde à vous, en avant! Das —e halt! 
garde à vous, halte! (art m.). 

Ganshols,n.le tronc d'arbre équarri 
et montrant tous les cercles annuels 
(charp.). 

Ganzinvalide, m. l’invalide inca- 
pable de faire aucun service militaire 
(art m.). 

Gar, adj. complétement cuit (cuis.). 

Gatbe, f. la gerbe (artif., min.); la 
gerbe (équif.). — Korn, la gerbe de 
blé (subs.). 

Gard, f. la garde. In — gehen, se 
mettre en garde (escr.). . 

Garde, f. la garde-du-corps; la 
garde (art m.). 


la roue de grue 
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Garn 


Gardefüfilierregiment, n. le régi- 
ment des fusiliers de la garde (compte 
troisbataillons de fusiliers) (art m.). 

Gardegrenabierbataillone, n. pl. 
les deux premiers bataillons d’un régi- 
ment d'infanterie de la garde (art m.). 

Garbdeinfanterieregiment, n. le ré- 
giment d'infanterie de la garde{art m.). 

Garbetäraffier, m. le cuirassier de 
la garde (art m.). 

Gardetäraffierhelm, m. le casque 
des cuirassiers de la garde (avec aigle 
en argent comme cimier) (arm.). 

Gardeoifigier, m. l'officier de la 
garde (art m.). 

Gardeiruppen, f. pl. les gardes 
(art m.). 

Gardift, m. le soldat de la garde 
(art m.). 

Gardftellung, f. la garde. Rechts⸗ 
borwärts Stellung (Gard)! en garde, 
assurez, gardel (escr.). 


Garn, n. le fil (sell.). Gefponnenes 


. —, le bitord (pont.). 


Sarnifon, f. ‚la ville de garnison ; 
les troupes de la garnison. In — fiehen, 
être en garnison (art m.). 

Garnifonältefter, m. le comman- 
dant d’armes (art m.). 

Garnifonbefehl, m. 
place (art m.). 

Garnifeniten, v. n. être en garni- 
son (art m.). 

Gernifonsarrefigebäube, n..la pri- 
son militaire (just. m.). 

Sarntfonsarst, m. le médecin civil 
faisant fonction d’un médecin mili- 
taire (méd.). 

Garnifonsbefehl, m. l'ordre de la 


l’ordre de 


. place (art m.). 


GarnifouSbienft, m. le service de 
place; les exercices militaires des 
troupes de garnison (art m.). 

Garuifonsgefäugnip, n. la prison 
de garnison (just. m.). 

SGarniſonskirche, f. l'église dans la 
garnison (art m.). 


Gas 


Sarnifonähospital, . ou Garni- 
fonslagareth, 7. l'hôpital militaire 
dans une ville de garnison (art m.). 

Garniſonsort, m. la ville de garni- 
son (art m.). 

Garuifonsprediger, 'm. l'aumônier 
dans une garnison (art m.). 

Garnifonsfchule, f. l'école pouren- 
fants de troupe (art m.). 

Sarnifonsfhullehrer, m. l’institu- 
teur d’une école pour enfants de troupe 
(artm.). . 

Garnifongftab, m. l'état-major des 
places (art m.). 

Garnifonsfiadt, f. la ville de garni- 
son (art m.). 

Garnifonstrangporthaus, n. la 
caserne de passage avec un personnel 
indépendant (Autriche). 

Garnifonstenppen, f.pl. les troupes 
sédentaires (art m.). 

Garnifonszulage, f. l'indemnité 
pour résidence dans telle et telle gar- 
nison (adm.). 

Garnifonveriwaltung, f. le service 
de l'intendance dans une ville de gar- 
nison (adm.). 

Garnifonverwaltungsdirettor, m. 
l'officier comptable principal des sub- 
sistances dans une ville de garnison 
(adm.). 

Garnitur, f. les garnitures du fusil 
(arm.); les effets d’habillement, d’ar- 
mement et d'équipement en magasin. 
Bweite—,la grande tenue (pourrevues). 
Dritte —, la tenue de dimanche. Bierte 
—, la tenue de tous les jours (hab.). 

Garten, m. le jardin (top.). 

Garienboden, m. ou Sartenerde, 
f. l'humus (fop.). 

Gartenmeffer, n. la serpe (gen.). 

Gas, n. le gaz. Entzündbares —, le 
gaz inflammable. Erftidendes —, le gaz 
suffocant (min.). Kohlenſaures —, le 
gaz d'acide carbonique (chim.). Das 
— abdrehen, fermer le robinet de gaz. 
Das — anlaffen, ouvrir le robinet. 
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Ga$artig, adj. gazeux (chim.). 

Gasbehälter,m.le gazometre (ind.). 

Gasbeleudtung, f. l'éclairage au 
gaz (adm.). ‘ 

Gasbereitung, f. la préparation du 
gaz (ind.). 

Gasbrenner, ın. le bec de gaz (ind.). 

Saschet, m. l'obturateur ponr le 
forcemeut par tenons (art. anglaise). 

Gasdicht, adj. hermetiquement ' 
fermé; ne laissant pas échapper les 
gaz (art.). 

Gasdruck, m. la pression des gaz 
(tir). 

Gasdruckmeſſer, m. l'appareil Rod- 
man pour mesurer la pression des 
gaz (art.). 

Gasentweidyung, f. la fuite de gaz 
(ind.). 

Gañentividlung, f. le dégagement 
du gaz (chim.). | 

Gasfabrif, f. l'usine à gaz (adm.). 

Gasflamme, f. da flamme, le bec 
de gaz (chim.). 

Gasförmig, adj. gazéiforme: gazeux 
(chim.). 

Gashaltig, adj. gazeux (chim.). 

Gaslampe, f. le bec de gaz (ind.). 

Gasleitung, f. les conduites du gaz 
(adm.). . 

Gaslicht, n. la lumière de gaz; le 
bec de gaz (adm.). 

Gasmefter, m. le gazometre (adm.), 

Gasröhre, f. le tuyau de conduite 
pour le gaz (adm.). 

@affe, f. la rue; la ruelle ({op.). 

Saffentager, n. le camp en colonnes 
(art m.). 

Gafienlaufen, v. n. passer par les 
verges (just. m. anc.). j 

Gasſpannung, f. la tension des 
gaz (art.). | 

Gasuhr, f. le compteur (adm.). 

Gatter, n. la clôture à claire-voie 
(éop.); le hayon (charr.). 

Gattern, v.a. dad Zinn, corroyer 
l’etain (mét.). a 


Gebi 


Gatterthor, n. la porte à claire- 
voie ({op.); la barrière (fort.). 

Gaumen, m. le palais (hipp.). 

@eapfelt, adj. miroite (hipp.). 

Gebälfe, n. les poutres assemblées ; 
la charpente (charp.). 

Gebäude, n. le bâtiment (constr.). 
Befeftigtes —, le bâtiment fortifié 

(fort.). 


Gebeibud, n. le livre de prieres, 


de messe (équip.). 

Gebiet, n. le territoire (art m.). 

Gebieten, v. a. ordonner (art m.). 

Gebieteriſch, adj. impérieux (art 
m.). 

Gebinde, f. la ferme (charp.). 

@ebirge, n. la montagne (1000 pieds 
au-dessus de la base); la chalne de 
montagnes; les montagnes (lop.). 

Gebirgig, adj. montagneux; Mon- 
tueux (fop.). 

Gebirgsart, f. l'espèce de roches 
(top.). 

Gebirgsartillerie, f. l'artillerie de 
montagne (art.). 

Gebirgsbatterie, f. la batterie d’ar- 
tillerie de montagne (art.). 

Gebirg#betvobner, m. le monta- 
gnard (art m.). 

Gebirasfirit, m. le faite d’une mon- 
tagne ({op.). | 

Gebirgẽegeſchũtze, n. pl. l'artillerie 
de montagne (art.). 

Gebirgsgipiel, m. le sommet de 
montagne ({0p.). 

Gebirgëgrat, m. la crête, l'arète 
d’une montagne (top.). 

Gebirgsgüärtel, m. la ceinture de 
montagnes (lop.). 

Gebirgähaubige, f. l'obusier de 
montagne (art.). 

Gebirgsjod, rn. la chaîne de jonc- 
tion (£0p.). 

Gebirgsfamm, m. la crête d'une 
montagne ({op.). 

Gebirgstanone, j.le canonde mon- 
tagne (art.). 
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Gebirgoteſſel, m. la cuvette ; la val- 
lee plate entourée de montagnes à 
pente escarpée ; le cirque ({op.). 

Gebirgëtette, f. la chaîne de mon- 
tagnes ({op.). 

Gebirgstusten, m. le point nodal 
d’un massif de montagne (top.). 

Gebirgsfrieg, m. la guerre de mon- 
tagne (art m.). 

Gebirgétunbde, f. l'orographie; la 
géologie (top.). 

Gebirgslaftete, f. l'affût de mon- 
tagne (art.). 

Gebirgsland, n. le pays monta- 
gneux ({op.). | 

Gebirgspah, m. le défilé de mon- 
tagne ({op.). 

Gebirgsrüden, m. la croupe, la 
crête de montagne; la ligne de faite 
(top.). 

Gebirgsfattel, m. le col de mon- 
tagne (fop.). 

Gebirgoſchlitten, m. le traîneau em- 
ployé pour transporter l'artillerie dans 
les montagnes (art.). 

Gebirgäftod, m. le massif de mon- 
tagnes (lop.). 

Gebirogéfirake, f. la route de mon- 
tagne ({op.). 

Gebirgsübergang, m. le passage 
d’une montagne (art m.). 

Gebirgsvorſprung, m. 
d’une montagne ({op.). 

@ebirgätweg, m. le chemin dans la 
montagne ({op.). 

Gebirgbaug, m. la suite, la série de 
montagnes ({op.). 

@ebiß, n. le mors; le mors de la 
bride. — mit Stangen, l'embouchure 
à canon. — ohne Stangen, le filet ; le 
bridon (harn.). 

Gebihriemen, m. le porte-mors 
(harn.). 

Gebißftrippe, f. le contre-sanglon 
porte-mors (harn.). 

Gebläfe, n. la soufflerie. — mit Lis 
derung, le soufflet à frottement. — mit 


l'éperon 





Gefa 


Wafferliderung, la machine soufflante | 


hydraulique (forg.). Das — anlaffen, 
donner le vent (fond.). 

Gebläfewert, n. l'équipage complet 
du soufflet (forg.). 

Geblenbet, adj. blindé (fort.). 

Gebobrt, adj. foré (for.). 

@ebot, n. le commandement (art 
m.); l'offre. Ein — thun, faire une 
offre dans une enchère (adm.). 

Gebraudsladung, f. la charge de 
service (art.). 

Gebreden, n. l'infirmité (méd.). 

Sebroden, adj. brisé. —e Linie, la 
ligne brisée (top.). —e Batterie, la bat- 
terie dont le front n’est pas en ligne 
droite (fort.). 

Gebühren, f. pl. les frais; lesdroits 
(adm.). 

Gebunden, adj. in den Schultern, 
pris des épaules (escr.). 

Geburtötlafie, f. la classe annuelle 
(adm.). 

Geburtsſchein, m. l'extrait de nais- 
sance (adm.). 

@eburtöziffer, f. le nombre des 
naissances annuelles (adm.). 

@ebätdh, n. le taillis; le hallier; le 
bouquet d’arbres (top.). 

@ededt, adj. à couvert; à l'abri. 
—er Weg, le chemin couvert (fort.). 
— feiern, tirer à couvert (art m.). 

Gedinge, n. la tâche à forfait (adın.). 

Gebrädt,adj.blessé par la selle(vét.). 

@eeft, f. ou @eeftland, n. le terrain 
élevé et maigre près des côtes (fop.). 

Gefährden, v. a. mettre en péril; 
compromettre (art m.). 

Getäbrdeter Raum, m. la zone 
dangereuse (fir). 

Gefährdung, f. der Kriegsmacht, 
la sùreté des forces armées compro- 
mise (just. m.). 

@etälle, n. la pente d’un coursd'eau 
(top.); la pente d’un chemin de fer. 
Schwaches, ftarles —, la pente faible, 
forte (ch. de f.). 
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Getäliverhältnif, n. le diapason 
des rampes et des pentes (ch. de f.). 

Gefällivedfel, m. le changement 
de rampe ou de pente (ch. de f.). 

Gefangen, adj. pris. Sid — geben, 
se rendre prisonnier (art m.). 

Gefangener,m. le prisonnier. Zu(m) 
Gefangenen machen, faire prisonnier. 
— auf Ehrenwort, le prisonnier sur 
parole (art m.). 

Gefangennehmen, v. a. faire pri- 
sonnier (art m.). Voir Serbaften. 

Gefangennehmung, f. la prise (art 
m.); l'arrestation (just. m.). 

Gefangenfhaft, 7. la 
(art m.). 

Gefangentwärter, m. le gardien de 
prison (jusé. m.). 

Gefängniß, n. la prison; le cachot 
(just. m.). 

Getängnifftrafe, f. l’emprisonne- 
ment; la détention (ari m., just. m.). 

Gefängnifselle, f. la cellule 
(just. m.). 

@etäß, n. le vase (cuis.); la poignée 
de sabre ou d’épée (arm.). 


captivité 


Getäfôfinung, f. la tubulure 
(phys.) 
Getedt, n. le combat; l’engage- 


ment (art m.). — zu Fuß, le combat 
à pied (cav.). Ginbaltenbes —, le com- 
bat traîné en longueur. Zerſtreutes —, 
le combat dispersé. Das — anbieten, 
annehmen, verweigern, offrir, accepter, 
refuser le combat. Anßer — feten, 
mettre hors de combat. Eine Truppe 
ins — ziehen, engager une troupe (art 
m.). Zum — aufmaridiven, se mettre 
en batterie (art.). Ein — befteben, sou- 
tenir un combat (art m.). 

Gefedtsaufftellung, f. la formation 
d'une troupe (art m.). — der Batterie, 
l'ordre en batterie (art.). 

Gefechtsbild, n. les manœuvres avec 
des ennemis supposes (art m.). 

Gefechtseinheit, f. l'unité de com- 
bat (art m.). 


Gefe 
Gefedtéentiermungémetffer, m. le 


télémètre de combat (arf m.). 

Gefehtserfolg, m. le résultat d'un 
combat (art m.). 

Gefechtsexerciren, n. les exercices 
de combat (art m.). 

Gefechtsfeld, n. le théâtre d’opera- 
tions; le champ de bataille (art m.). 

Getedtéfront, f. le front d'action 
art m.). 

Gefechtsführung, [. les dispositions 
d'un combat (art m.). 

Gefechtsintervall, 7. l'intervalle 
entreles pièces mises en batterie(art.). 

Gefechtatolonne, f. la colonne de 
combat (art m.). 

Getedtétolonuentveg, m. la route 
à suivre par les colonnes de combat 
(art m.). 

Gefechtslehre, f. la tactique de 
combat (art m.). 

Getedtsleitung, f. la direction im- 
primée au combat (art m.). 

Gefedtômoment, m. la phase d'un 
combat (art m.). 

Getedt#obiett, n. l'objectif d'un 
combat (art m.). 

Gefechtspatronille, f. la patrouille 
d’eclaireurs de deux hommes et d’un 
brigadier (cav.). 

Getedtéreiterei, f. la cavalerie de 
combat (art m.). 

Gefehtéfhiehen, n. le tir de guerre 
(art m.). 

Gefechtaſtellung, f. la formation de 
combat (art m.). 

Gefedtétruppe, /. la troupe enga- 
gée dans un combat (art m.). 

Gefedtéäbungen, f. pl. les exerci- 
ces de combat (art m.). 

Gefedtéuntäbig, adj. hors de »er- 
vice. Ein Geſchütz — machen, démon- 
ter une pièce (aré.). 

Gefechtãaweg, m. la route de com- 
bat (art m.). 

Gefeftelt, adj. Halbweiß —, à petite 
balzane. God —, droit joints. Hoch 
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weiß —, à grande balzane. Kurz —, 
court jointé. Lang —, long jointé. 
Niedrig —, bas jointé (hipp.). 

Gefledit, n. des Schanzkorbes, le 
clayonnage du gabion (gen.). 

Gefolge, x. la suite; 
(art m.). 

Gefveiter, m. l’appointe; le pre- 
mier soldat (3° catégorie des simples 
soldats) (art m.). — Korporal, m. le 
sergent (art. m. anc.). 

@efrierpuntt, m. le point de con- 
gelation; le zero du thermometre 
(phys.). 

Begenangrift, m. la contre-atiaque 
(fort.). 

Gegenbatterie, f. la contre-bätte- 
rie (fort.). 

Gegenbetehl, m. le contre-ordre 
(art m.). 

Gegenbeweis, m. la preuve du 
contraire (just. m.). 

Gegenbôfdung, f. la contrescarpe 
(fort.). 

Gegenbrunnen, m. le contre-puits 
(min.). 

Gegend, f. la contrée; le terrain. 
Die umliegende —, les environs (top., 
art m.). 


l’escorte 


Gegendrudfolben, m. le piston 
soulageur (loc.). 

Gegenfinte, f. le contre-appel 
(escr.). 

Gegengefäll, n. la contre-pente (ch. 
de f.). 

Gegeugefente, n. la contre-étampe 
(arm.). 

Gegengetwalt, f. les représailles 
(art m.). 

Gegengewicht, n. le contre-poids 
(méc.). 

Gegengraben, m. le contre-fossé 
(fort.). 


Gegengurt, m. le contre-sanglon 
(harn.). 

Gegenhang, m. la contre-pente 
(top., fort.). 


Gegn 


Gegenlaufgräben, ın. pl. les con- 
tre-approches (fort.). 

Gegenmarſch, m. la contre-marche 
(art m.). 

Gegenmine, f. la contre - mine 
(min.). 

Gegenminiren, v. n. contre-miner 
(min.). 

Gegenminirer, m. le contre-mineur 
(min.). 

Gegenmutter, f. le contre-écrou 
(ch. de f.). 

Gegenpartet, f. le parti opposé; les 
adversaires (art m.). 

Segentatielbled n. 
bande d’argon (sell.). 

Gegeufdadt, m. le contre-puits 
(min.). 

Segenfhiene, f. le contre- rail 
(ch. de f.). 

Gegenfhiwentung, /. ia contre- 
volte pour se remettre face en tête 
après une volte (cav.). 

Gegenfteigung, f. la contre-rampe 
(ch. de f.). 

@egenftoß, m. la riposte; le contre 
(escr.); le retour offensif; la contre- 
attaque (art m.). 

Gegcuftrid, m. le rebrousse-poil ; 
le rebours (hab.). 

Gegenverſchanzungslinie, f. la li- 
gne de contrevallation (fort.). 

Gegenvorftelluug, f. l'observation ; 
la remontrance. —en maden, faire 
des observations (art m.). 

Gegentwall, m. la contrescarpe 
(fort.). 

Gegenwehr, f. la contre-garde 
(fort.) ; la résistance (art m.). 

Gegentwirfuug, /. la rêne d’oppo- 
sition (équif.). 

Gegenzeuge, m. le témoin à dé- 
charge (just. m.). 

Gesittert, adj. treillisse; fenèlré 
(méd.). —e8 Eroguirpapier, n. le papier 
quadrillé (top.). 

Gegner, mn. l'adversaire (art m.). 
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Gebadt, adj. mâché (art.). 

Gebäge,n. l’enclos; la clôture (top.). 

Gehalt, n. ou m. la solde d'officier ; 
les appointements (adm.). Der —, le 
contenu (art m.). — beziehen, toucher 
la solde (adm.). j 

Gehaltabsug, m. la retenue sur la 
solde (adm.). 

Gehaltaufbefferung, f. ou Gehalts 
erhöhung, /. ou Gehaltzulage, f. 
l'augmentation de solde (adm.). 

Gehänge, n. le porte-épée (équip.). 

Gebäufe, n.la boîte. — des Gewehre, 
la coquille du fusil suisse (arm.). — 
des Kompaffes, la boîte de la boussole 
(top.). — bes Revolvers, le rempart de 
carcasse (arm.). — einer Rolle, la chape 
de poulie (méc.). — der Treppe, la cage 
d’escalier (cpnstr.). 

Gchäufeplatte, f. la bande de car- 
casse (arm.). 

Gebäufefhraube, f. hintere —, la 
vis de culasse (arm.). 

Gehauſeſchweif, m. la queue de cu- 
lasse (arm.). 

Gehege, n. la clôture; l’enclös ({op.). 

Geheimſchrift, f. l'écriture chiffrée 
(art m.). | 

Geheik, ». l'ordre (art m.). 

Gehen, v. n. fonctionner (mach.); 
aller. Nuseinander —, rompre les 
rangs (art m.). 

Gebent, n. le porte-épée (équip.). 

Gehirn, n. le cerveau (méd., hipp.). 

Gebôft(e), n. la ferme avec ses dé- 
pendances ({0p.). 

Gebhôls, n. le petit bois ({op.). 

Gehorfam, m. l'obéissance; la suh- 
ordination. Blinder ou unbedingter 
—, l'obéissance passive. — Teiften, 
obéir (art m.). 

Gebre, f. la pente (min.); l'onglet 
(charp.). 

Gehren, v. a. assembler en biais 
(charp.). 

Gebrmañ, n. l’equerre à onglet 
(charp.). 


Gelaͤ 


Gehrſaß, m.legrand chässiscoffrant 
(min.). 

Gehälfe, m. l'aide. — im Richten, 
le servant pointeur (art.). 

Geifergebif, n. le masligadour 
(harn.). 

Geigenbohrer, m. le trépan à ar- 
chet (fond.); le drille (arm.). 

Geilen, f. pl. les testicules (hipp.). 

Geifel, f. l'ôtage. —n geben, donuer 
des ôtages. —n nehmen, prendre des 
ötages (art m.). 

Geisfub, m. la pince (min.). Voir 
Geißfuß. 

Geiſt, m. l'esprit. Kameradſchaftlicher 
—, l'esprit de corps. Militäriſcher —, 
l'esprit militaire (art m.). 

Geiſteskrankheit, f. 
mentale (méd.). 

Getftlider, m. l’ecclesiastique (art 
m.). 
Geiſtlichkeit, f. le clergé (art m.). 

Geihel, f. le fléau de guerre à 
manche court (arm. anc.). 

Getffufs, m. la pince à pied de 
biche (min.). 

Geißfußarmbruft, /. Varbaldte à 
pied de biche (arm. anc.). 

Geknall, n. le feu trop rapide et 
inutile (art m.). 

Geluppelte Maſchine, f. la loco- 
motive à roues couplées. GOetuppelte 
Räder, n. pl. les roues couplées ou ac- 
couplées (ch. de f.). 

@eladen, adj. chargé. —! chargez! 
(art m.). Rad Kommando mit Granaten 
geladen; Ladung! Richt Geſchütz! Feuer ! 
Charge en quatre temps : en action! 
chargez! pointez! pièce feu ! (art.). 

Gaäbhnt, adj. fourbu; perclus (vét.). 

Gelände, n. le terrain. Anfteigendes 
—, le terrain à pente ascendante. Be- 
decktes —, le terrain couvert. Beholz⸗ 
te8 —, le terrain boisé. Bewaldetes —, 
le terrain couvert de forêts. Coupirtes 
ou durchſchnittenes —, le terrain coupé. 
Freies —, le terrain découvert. Gang- 
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bares —, le terrain pralicable. Offenes 
— ‚le terrain découvert. Sich abdachen⸗ 
deë — le terrain à pente descendante. 
Umliegendes —, le terrain circonvoisin. 
Unbebautes —, le terrain inculte. Un- 
gangbareë —, le terrain impraticable. 
Weiches —, le terrain mou (£op.). 

Geländer, n. le garde-fou (pont.). 
— einer Treppe, la rampe d’un esca- 
lier (constr.). 

Gelänbderhols, n. les bois de garde- 
fou (pont.). 

Geländerleine, f. la commande de 
garde-fou (pont.). 

@eläute, n. la sonnerie (tél.). 

Gelbfalber, m. le cheval café au 
lait (hipp.). 

Gelbtede, f. le cheval pie jaune 
(hipp.). 

Geldentihädigung, f. ou Geldver- 
gütigung, f. l'indemnité en argent 
(adm.). 

Geldtompetenz, f. la prestation en 
deniers (adm.). 

@eldftrafe, f. l'amende (art m.). 

Geldverplieguug, f. l'indemnité 
pour subsistances ; la prestation en 
argent (adm.). 

Geldverpfiegungsreglement, 7. le 
décret réglant les indemnités pour 
subsistances (adm.). 

Geldverpfliegungätweien, n. le ser- 
vice de la solde (adım.). 

Gelebnt, adj. mit, dem Rüden, 
adossé (art m.). . 

@eleisbreite, f. la largeur de la 
voie d’une voiture (charr.); la largeur 
de la voie, mesurée du centre d’un 
champignon au centre de l’autrecham- 
pignon (ch. de f.). 

Geleife, n. l’orniere; la voie (top.). 
Voir Oleis. 

Geleifeverbindung, f. la commu- 
nication par voies ferrées (ch. de f.). 

@eleiöweite, f. la largeur de la 
voie ; l'écartement entre les rails (ch. 


de f.). 


Geme 


Geleit, n. l'escorte (art m.). 

@eleiten, v. a. escorter (urt m.). 

Geleitébriet, m. ou Geleitéfdein, 
m. le sauf-conduit (art m.). 

Gelent, n. la jointure; l’articula- 
tion (méd., hipp.); le joint (mach.); 
la charnière (arm.). — an Fuhrwerken, 
le tournant des voitures (charr.). — 
ant Meftifch, le genou de planchette 
(top.). — am Munbftüd, le pli de l’em- 
bouchure (harn.). 

Gelentband, n. la charnière (art.). 

Gelentgalle, f. la tare molle de 
forme ronde (véf.). 

Geleutfäge, f. la scie articulée 
(men.). 

Geleutidmiere,f. la synovie (hipp.). 

Gelentiviler, m. l'écouvillon arti- 
culé (art.). 

Gellſchuß, m. le tir (à boulet) rou- 
lant; le tir à ricochet tendu (art.). 

Gemartunsg,f. la borne-limite({op.). 

Gemäuer, n. l'ouvrage de macon- 
nerie; les pans de mur. Altes —, la 
masure (/0p.). 

Gemein, adj. commun. —e8 Ver⸗ 
brechen, n. le crime de droit commun 
(Just. m.). 

Gemeinde f. ou Gemeine, f. la 
commune (adm.). 

Gemeindehaus, n. la maison cam- 
mune; la mairie (adm.). 

Gemeindeofen, m. le four banal 
(constr.). 

Gemeinderath, m. le conseil com- 
munal;le conseiller communal(adm.). 

Gemecindevorftand, ın. le maire 
(adm.). 

Gemeindewaldung, f. les boiscom- 
munaux (lop.). 

Semeindeweide, f. 
communal ({op.). 

Gemeiner, m. le simple soldat (5° 
catégorie des simples soldats) (art m.) 

Gemeinwaibel, m. le sergent, l’in- 
termédiaire entre le capitaine et les 
lansquenets (ar! m. anc.). 


le pâturage 
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Gemenge, x. le mélange; la cum- 
position (artif.). 

Gemetel, n. le massacre; le car- 
nage (art m.). 

Gemüfe, n. les légumes. Frifches 
—, les légumes frais. Getrodnetes —-, 
les légumes secs (subs.). 

Gemüfegarten, m. le jardin pota- 
ger (top.). 

Gendarm, m. ou @ensdarme, m. le 
gendarme. Berittene —en, les gendar- 
mes à cheval (art m.). 

Gendarmerie, [. la gendarmerie 
(art m.). 

Gendarmeriebrigade, f. la gendar- 
merie d'une province; la légion de 
gendarmerie (art m.). 

Gendarmeriegeiwebhr, n. le mous- 
queton de gendarmerie (arm.). 

Gendarmeriewacdtmeifter, m. le 
maréchal-des-logis-chef de geudar- 
merie; le chef de poste de gendarme- 
rie (art m.). 

General, m. le général. Dienſt⸗ 
thuender —, le général de jour. Kom⸗ 
mandirender —, le général en chef; le 
général commandant un corps d’ar- 
mée. — der Infanterie oder Kavallerie, 
le général commandant un corps d'ar- 
mée (art m.). 

Generaladjiutant, m.l'aide-de-camp 
qui a le grade de général. — des Ges 
neralftabs, le directeur du personnel 
de l’armée (art m.). 

Generalarat, ın. le médecin prin- 
cipal (grade de lieutenant-colonel) 
(art m.). 

General = Artillerie: und Inge⸗ 
nieur-Gomité, n. le comité consulta- 
tif de l'artillerie et des fortifications 
(art m.). 

Generalat, n. le commandement 
en chef d’une division territoriale 
(Autriche). 

Generalauditeur, m. le chef des 
parquets militaires (just. #.). 

Gcenecralauditoriat, n. les bureaux 


Gene 


du chef des parquets militaires; leur 
personnel ; le tribunal militaire su- 
prême siégeant à Berlin, composé de 
six juges et présidé par le chef des 
parquets militair:s (just. m.). 

Generalbefehl, m. l'ordre du jour 
(art m.). 

Generaldirektor, m. ber Artillerie, 
l'inspecteur général d'artillerie (art 
m.). 

Generalfeldmarſchall, m. le maré- 
chal de camp (art m.). 

Generalfeldgeugmeilter, m. le 
grand-mattre de l'artillerie (art.); le 
général d'infanterie, de cavalerie, 
d'artillerie ou du génie (Autriche). 

Generalgewaltiger, m. le grand- 
prévôt (art m. anc.). 

Generalin, j. la femme d'un géné- 
ral; la générale (art. m.). 

Generalinfpettion, f. l'état-major 
général des armes spéciales (arf m.). 

Generalinfpeftor, m. l'inspecteur 
général (art m.). 

Generalintendant, m. l'intendant 
general (art m.). 

Generaliſſimus m. le généralissime 
(art m.). 

Generalität, f. le corps des offi- 
ciers généraux; l'état-major général 
de l’armée (art m.). 

Generallapitän, m. le capitaine- 
général (art m.). 

Generallarte, f. la carte au 
1/400,000-1/1,000,000° (top.). 

Geuerallommandant, m. le géné- 
ral commandant un corps d'armée 
(art m.). 

Generallommanbo, n. le comman- 
dement en chef d'un corps d'armée; 
la division territoriale (art m.). 

Generalkriegskommiſſar, m. l'in- 
tendant général de l’armée (art m.). 

Generalkriegszahlmeiſter, m. le 
trésorier général de l’armée (art m.). 

Generallieutenant, m. le général 
de division (art m.). 
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Generalmajor, m. le général de 
brigade (art m.). 

Generalmarfd, m. la générale. — 
blafen, fdlagen, sonner, battre la gé- 
nérale (art m.). 

Generaloberft, m. 
(Autriche). 

Generaloffigier, m. l'officier géné- 
ral (art m.). 

Generalpardon, m. l'amnistie gé- 
nérale (art m.). 

Generalquartiermeifter, m. le gé- 
néral placé immédiatement au-des- 
sous du chef de l’état-major général ; 
le chef de l'état-major général (Ba- 
vière) ; le maréchal de camp (art m.). 

Generalquartiermeifterftab, m. les 
officiers de l'état-major général (art 
m.). 

Generalguittung, f. la quittance 
finale; la décharge (adm.). 

Generalrapport, m.lerappori d’en- 
semble (art m.). 

@eneralfalve, f. la salve générale 
(art.); le feu de compagnie ou de ba- 
taillon (art m.). 

Generalftab, m. l'état-major. — des 
Heers, le corps d'état-major général. 
Großer —, l'état-major général du 
ministre de la guerre (art m.). 

Generalftabsarat, m. le médecin en 
chef de l'armée (grade de général de 
brigade) (art m.). 

Generalftabédef, m. le chef de 
l'état-major d'armée; le major géné- 
ral (art m.). 

Gencralitabégefdäfte, n. pl. leser- 
vice desofficiers d'état-major (ar? m.). 

Generalitabslarte, f. la carte d’etat- 
major ({op.). 

Generalftabéforps, 
d'état-major (art m.). 

Generalftabsoffisier, m. l'officier 
d'état-major (art m.). 

Generalftabéreifen ou General: 
ſtabsũbungsreiſen, f. pl. les voyages 
d'officiers d'état-major (art m.). 


le maréchal 


n. le corps 





Gepä 

Seneralftabsfchule, f. l'école d’ap- 
plication d'état-major (art m.). 

Generaläftelung, f. le généralat 
(art m.). 

Generalfſturm, m. l'assaut général 
(art m.). 

Generalswürde, f. le rang de gé- 
néral ; le généralat (aré m.). 

Generalszelt, n. la tente d’un gé- 
neral; la marquise (art m.). 

Generalseugmeifier, m. le garde- 
général d'artillerie (art.). 

Geuetiſche Stijsen, f. pl. le manuel 
à l'usage des écoles militaires (art m.). 

Genfer Konvention, f. ia vonven- 
tion de Genève {art m.). 

Genick, n. la nuque (hipp.). 

Genidbeule, f. la taupe (véf.). 

Genidtiffen, n. la partie rembour- 
ree du collier (harn.). ' 

@ente,n. ou Geniekorps, n.le eorps 
du génie. Voir Ingenieur. 

Geniepart, m. le train du genie; le 
pare, le dépôt dû génie (gon.). 

Senietruppen, f. pi. lestroupes du 
génie. Voir Pionier, 

Gesdäfte, f. la géodésie ({op.). 

Geodätiih, adj. géodésique (top.). 

Geöftnet, adj. ouvert. —e Kolonne, 
la colonne à distance éntière (arf m.). 

Geographie, f. la géographie. To- 
piſche —, la topographie. Statiftifche 
—, la géographie politique (art m.). 

Seographiſch, «dj. géographique 
(top.). 

Gcorgenorden, m. l’Ordre de Saint- 
Georges (Russie). 

@eorgiritterorden, m. l'Ordre des 
chevaliers de Saint-Georges (Baviere.). 

Gepäd, n. le paquetage. Ererzirmä- 
Biged —, le paquetage de route. Feld⸗ 
marfchmäßige® —, le paquetage de cam- 
pagne (cav.). Großes —, les bagages 
(train). Rleine8 —, le paquetage (inf.). 
Lofes —, les petitseolis{ch. de f.). Para= 
demüßiges —, le paquetage de parade 
(cav.). 
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Gepädaufgabe, f. l'enregistrement, 
le bureau d’enregistrement des ba- 
gages (ch. de f.). 

Gepäddienft, m. le service des ba- 
gages, le factage (ch. de f.). 

Gepäderpedient, m. le facteur en 
chef (ch. de f.). 

Gepädiwagen, m. le fourgon aux 
bagages (ch. de f.). 

Gepanzert, adj. cuirassé. —e Bat- 
terie, la batterie cuirassée, (fort.). 

Gepläntel, n. le combat d’eclai- 
reurs (art m.). 

Ger, m. la lance (gymn.). 

Gerad' aus! fixe! (aprés l'aligne- 
ment (art m.); marchez large ! (équit.). 
Voir Grade. 

Gerade ausgehen, v. n. se porter 
droit en avant (aré m.). 

Geradefeter, m. l'écouvillon à 
hampe droite (art.). 

Geradführung, f. le glissoir (loc.). 

Geradführungsftange, f.latigea des 
glissoires (loc.). 

Gerablinig, adj. reetiligne (top.). 

Geradidentlig, adj. bouté (hipp.). 

Geräth, n. les ustensiles ; les effets 
(équip.) ; les outils (aré.). 

Geräthihaften, f. pl. 
(gymn.); les outils (aré.). 

Geräthichattentadh, n. la case des 
objets d'équipement (art.). 

Geräthihaftétaften, ne. le coffret 
d’assortiment (art.). 

Geräthübungen, f. pl. les exer- 
cices aux agrès (gymn.). 

Gerbelohe, f. le tan (techn.). 

Gerben, v. a. tanner (lechn.); cor- 
royer le fer, l'acier (fond.). 

Gerberei, f. la tannerie (techn.).. 

Gerbefänre, f. le tannin (chim.). 

Gericht, n. le tribunal (just. m.). 

Geridtet ! pointez! (aré.). 

Gerichtsakten, f. pl. le dossier 
judiciaire (just. m.). 

Gerthtéatiuar, m. le greffier (jus. 


m.). 


les agres 


Geri 


Geridtébarteit, f. la juridietion. 
Höhere —, la juridiction pour officiers 
Kriegsgericht). Niedere —, la juridic- 
tion pour sous-officiers et simples 
soldats (Standgericht) (just. m.). 

Gerichtsbeamter, m. l'officier de 
justice (just. m.). 

Gerichtsbeſcheid, m. la sentence ju- 
diciaire (just. m.). 

Gerichtsbezirk, m. le ressort d'un 
tribunal (just. m.). 

Geridtébote, m. l'huissier audien- 
cier ; le messager du tribunal (just. 
m.). 

Gerichtsbuch, n. les registres du 
tribunal (just. m.). 

Gerihhtödieuer, m. l'huissier au- 
diencier (just. m.). 

Gerichtöfolge, f. la main-forte (just. 
m.). 

Geridtégang, m. la procédure (just. 
m.). 

Geridtégebäbr, f. les droits de 
procedure (just. m.). 

Gerichtöhaltung, f. l'audience (just. 
m.). 

Geridtébandel, m. l'affaire; le 
procès (just. m.). 

Geridt#hof, m. la cour de justice ; 
le tribunal (just. m.). - 

- Geridtéloften, f. pl. les frais de 
procédure (just. m.). 

GeridiSorbnung, f. le règlement; 
la loi de procédure (just. m.). 

Geridtéprotofol, n. le procès- 
verbal (just. m.). 

Geridt#faal, m. la salle d'audience; 
le pretoire (just. m.). 

Geridtsfhreiber, m. le greffier 
(just. m.). 

Gerichtsſtaud, m. la juridiction. 
Erimirter —, la juridiction exclusive- 
ment militaire (just. m.). 

@erichtöftube, f. la chambre d’au- 
dience (just. m.). 

Gerichtöverfaffung,f. l’organisation 


de la justice militaire (just. ın.). 
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Geridtétuegen, adv. von, d'office 
Qust. m.). 

Geridtévoligieher, m. l'huissier 
(just. m.). | 

Gerichtszwang, m. la contrainte 
par corps (just. m.). 

Gerietelt, adj. cannelé (arm.). 

Gerinne, n. la rigole; le conduit 
d'eau; le bief de moulin; le coursier 
la ravine (top.). 

Gerinnen, v. n. se cosguler; se 
figer (chim.). 

Gerinfel, n. ou Grinfel, n. le cran 
de mire (Aufriche). 

@erippe, n. le squelette (hipp.). — 
zu Branblugeln, la carcasse pour balles 
à feu (artif.). — des Revolvers, la 
carcasse (arm.). — eines @attels, la 
carcasse de selle (sell.). 

Gerippt, adj. à côtes; cannelé; - 
quadrillé. —er Theil des Seitengewehrs, 
les cötes de la poignee du sabre- 
baïonnette (fus. M.). 

Gertopf, m. la tête de Maure; la 
quintaine (gymn., équit.). 

Gerôli, n. le talus d’éboulement ; 
les pierres roulées d’une ravine; le 
cône de déjection (fop.). 

Gerpfabl, m. le poteau portant la 
tête de Maure (gymn.). 

@erfte, f. l'orge (subs.). 

Gerfteutorn, n. le grain d'orge 
(subs.); l’orgelet ;legrain d’orge (vét.). 

Gerftenmehl, n. la farine d’orge 
(subs.). 

Gerte, f. la gaule (gén.); la hous- 
sine (équit.). 

Gerüft, n. l'échafaudage (constr.); 
le chevalet ({echn.); le râtelier d’ar- 
mes dans un corps de garde (ar£ m.); 
les appareils (gymn.). 

Geräftftangen, f. pl. der Feldſchmie⸗ 
de, les montants de branloire (forg.). 

Geräftftäge, f. l’arc-boutant des 
montants de branloire (forg.). 

Geräftturnen, n. les exercices aux 
appareils (gymn.). 





Geſch 


Geſammt, adj. réuni. 

Geſammtaufnahme, f. le levé d’en- 
semble (top.). 

Gefammtbevilferunsg, f. lenombre 
total des habitants d’un pays (adm.). 

Gefammtitärte, f. l'effectif total 
(art m.). 

Sefammtftreitmadt, f. l'effectif 
total des combattants (art m.). 

Gefammiverluft, m. la perte to- 
tale (art m.). 

Gefandter, m. l'ambassadeur (art 
m.). 

Geſandtſchaft, f. l'ambassade (art 
m.). 

Gefäß, n. le fondement ; les fesses. 
Das — heben, enlever l'assiette. Das 
— borbringen, chasser les fesses sous 
soi (équit.). 

Gefähmustel, m. le muscle fessier 
(hipp.). 

Gefäit, n. l'occupation; l'affaire 
(art m.). 

Geſchaͤftsanweiſung, f. les instruc- 
- tions (art m.). 

Geſchaͤftszimmer, n. 
(adm.). 

Gethäftssimmertervis, m. Vin- 
demnité pour frais de bureau (adm.). 

Gefdeere, n. la fourchette d'ar- 
mons (charr.). 

Geſcheide, n. le fourreau de la 
verge (hipp.). 

Geſchirr, n. le harnais; le harna- 
chement (harn.). 

Geſchirraverſum, n. la masse de 
harnachement (adm.). 

Geſchirrholz, n. le bois de remon- 
tage (art.). 

Geiniertammer , 
(cav.). 

Geſchirrmeiſter, m. le conducteur 
des équipages d’artillerie (art.). 

Geſchirrring, m. l’anneau d'atte- 
lage (harn.). 

Geſchirrſattel, m. la sellette (art., 
train). 


le bureau 


f. la sellerie 
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Geſchirrtau, n. le trait d'attelage 
(art., train). 

Geſchlechtstheile, m. pl. les parties 
sexuelles (kipp.). 

Gefdloffen, adj. fermé ; serré; à 
rangs serrés. —e Kolonne, la colonne 
serrée (art m.). Mit zu engen Schul- 
tern —es Pferd, le cheval chevillé 
(hipp.). —e Schanze, la redoute (fort.). 
— reiten, serrer les bottes (cav.). 

Gefdmeidig, adj. souple; ductile 
(ind.). 

Geſchmeidigkeit, f. la souplesse; la 
malléabilité (ind.). 

Geſchmeidigmachen, n. l'assouplis- 
sement (équil.). 

Geſchmolzenzeug, m. ou geſchmol⸗ 
genes Zeug n. la roche à feu 1 (ar- 
tif.). 

Gefdok, n. le projectile. — mit 
Preffionsfibrung, le projectile forcé 
(arm., art.). 

Geſchoßanſchlag, m. le point frappé 
par le projectile (art.). ” 

Geſchoßbahn, f. la trajectoire (tir). 

Geſchoßboden, m. le culot (art.). 

Geſchoßdeckel, m. le couvre-obus 
(art.). 

Geſchoßdurchmeſſer, m. le diamètre 
des projectiles (art.). 

Gefdobeifenfern, m. le noyau de 
fonte pour projectiles creux (fond.). 

Geſchoßfach, n. la case des projec- 
tiles dans le coffret (art.). 

Geſchoßfang, m. la butte du poly- 
gone (art.). 

Geſchoßführung, f. le forcement 
du projectile (art.). 

Geſchoßgeſchwindigkeit, f.lavitesse 
du projectile (fir). 

Geſchoßgewicht, n. le poids du pro- 
jectile (art.). 

Geſchoßheber, m. le crochet à poi- 
gnee; letire-obus (art.). 

Geſchoßhebeftropp, m. la chaine à 
poignées pour soulever les projectiles 
(art.). 


Geſch 


Geſchoßhebezange, f. le crochet à 
poignées (art.). 

Gefdobtarre, f. le diable (art.). 

Gefhofifaften, m. la case aux pro- 
jectiles dans le caisson et dans le 
coffret d’avant-train (art). 

Geſchoßkern, m. le noyau (fond.). 

Geſchoßkrahn, m. la grue monte- 
projectiles (art.). 

Geſchoßzladeſtelle, f. l'emplacement 
pour chargement des projectiles creux 
dans un magasin de batterie (art.). 

Gefdoblager, r. le logement du 
projectile dans la cartouche (arm.); 
l'usure dans la paroi inférieure de 
l'âme (art.). 

SefdoBleÿre, [. ou Geſchoßleere, f. 
la lunette à calibrer les: projectiles 
(fond.). 

Gefdobliberung, f. l'obturation 
nécessaire pour le forcement du pro- 
jectile (arm., art.). | 

Geſchoßraum, m. le magasin de 
batterie pour projectiles; la case aux 
projectiles dans le caisson; la cham- 
bre du projectile (art.). 

Geſchoßſtauchung, f. le refoule- 
ment du projectile; le système de la 
culasse à chambre (arm., art.). 

Geſchoßtrage, f. la civiére de char- 
gement (art.). | 

Geſchoßtragehaken, m. le crochet 
porte-obus (art.). | 

Geihoßträger, .m. le porte-obus 
(art.). 

Gefhoftransporttaften,m.la caisse 
à projectiles pour pièces de siège (art.). 

Geſchoßverkeilung, f. l'obstruction 
de l’âme par le projectile (art.). 

Geſchoßvolumen, r. le volume, la 
masse du projectile (arm., art.), 

Gefdobiwirfung, f- la force de pé- 
nétration (ir). J 

Geſchröte, n. les bourses du cheval 
(hipp.). 

Geſchult, adj. bien dressé (equit.); 
manœuvrier (art m.). 
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Geſchütz, n. la pièce d'artillerie. 
Pl. —e, les bouches à feu. Abgeprop- 
te8 —, la pièce en batterie. Gezogenes 
—, la pièce rayée. Glattes —, la piece 
à âme lisse. Grobes —, la pièce de 
grosse artillerie. Gußeiſernes — la 
piece en fonte. Leichtes —, la piece 
d'artillerie légére. Richtig gebobrtes —, 


‚ la pièce nette. Schief gebohrtes —, la 


pièce folle. Schweres. —, la pièce de 
grosse artillerie. Um und um geworfenes 
—, la pièce renversée en cage. — zu⸗ 
rück! hors de batteriel — zurüd! Halt! 
à bras, en arrière,. marche, halte, à 
vos postes ! Serforgt’8— | approvision- 
nez la batterie] — borgebracht!.en bat- 
teriel — vor! Salt! à bras, en avant, 
marche, halte, à vos postes! — halt, 
wechfelt um! pour changer de postes, 
marchef Das — abkühlen, rafratchir 
la pièce. Das — bedienen, manœuvrer 
la pièce. Das — Iaben, charger la piece. 
Das — probiren, sonder la pièce. Das. 
— tidten, pointer la pièce. Dem — 
Seitenrichtung geben, braquer la piece, 
Das — in die Scharten bringen, mettre 
la piece en batterie. Das — verna⸗ 
geln, enclouer la pièce. Das — vor⸗ 
bringen, remettre la pièce en batterie. 
Das — zurückbringen, mettre. la pièce 
hors batterie (art.). 

Seftätabnahme, f. la réception 
des bouches à feu (art.). 

Geſchuͤtzabſtand, m. l’espace du ca- 
non (art.). . 

Geſchutzachſe, f. l'essieu. d’affüt 
(art.). 

Gefdäbart, f. le genre d'arme à 
feu (art.). 

Geſchutzaufnahme, .f. la réception 
des bouches à feu ; le signalement des 
bouches à feu (art.). 

Geihüteufsug, m. la trape dans 
une batterie, etc. pour monter ou pour 
descendre les pièces à un autre étage 
(fort.). ° 

Geſchũtzare, /. l'axe de l’Ame (art.). 


Geſch 


Geſchũtzbauk, f. la barbette (fort.). 
Ueber — feuern, ou von offenen Geſchütz⸗ 
bänfen feuern, tirer à barbette (art.). 

Gefhütbatterie, f. la batterie de 
position (art.). 

Gefhütbedienung,f. la manœuvre 
de la pièce (art.). 

Gefhüätbereid, m. la portée (art.). 

Gelhütbettung, f. ta plate-forme 
de batterie (art.). 

Geſchũtzbohrerei, f. lalorerie (art.). 

Geſchũtzbohrmaſchine, f. le banc 
de forerie (for.). 

Geſchuͤtzbronze, f. le bronze à canon 
(fond.). 

Geſchützdeckung, f. l'épaulement 
pour canons de campagne (gen.). 

Gejdüteimer, m. le seau d’affüt 
(art.). 

Gejdüteimerhalen, m. le crochet 
porte-seau (art.). 

Geſchützeiſen, n. la fonte pour ca- 
nons (fond.). 

Geſchũtzfabrkkation, f. la fabrica- 
tion des bouches à feu (fond.). 

Geſchũtzfahrzeuge, n. pl. le train 
d’artillerie (art.). 

Gefdüätfeuer, n. la canonnade. 
Geftiges —, la canonnade vive (art.). 

Geſchũtzform, f. le moule (fond.). 

Geſchuͤtzfrieſen, f. pl. les moulures 
des bouches à feu (art.). 

Geſchutzführer, m. le chef de pièce 
(Obergefreiter) (art.). 

Gefhüätgeld, n. la gratification ac- 
cordée pour la prise d’une bouche à 
feu sur l'ennemi (adm.). 

Geſchützgeſchoß, n. le projectile 
d'artillerie (art.). 

Geſchützgewicht, n. le poids de la 
pièce (art.). 

Gefdütagieherei, 
(fond.). 

Gefhätintervall, n. l'intervalle en- 
tre les pièces en batterie (art.). 

Geſchuͤtzkaliber, n. le calibre des 
pièces (art.) 


f la fonderie 
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Geſchutzkorridor, m. emplacement 


des pièces dans un réduit, dans une 


caponnière (fort.). 

Geihütlade, f. l'affût (art. anc.). 

Geſchuͤtzladung, f. la charge de la 
piece (art.). 

Gefhütmetal, n. le bronze à ca- 
non (fond.). 

Geſchützmunition, f. la munition 
d'artillerie (art.). 

Geſchützmunitionswagen, m. le 
caisson d'artillerie (art.). 

Geſchũtzpark, m. le parc d'artillerie; 
le parc des bouches à feu (art.). 

Geſchũtzpatrone, f. la gargousse 
(art.). 

Geſchũtzpendel, n. le grand pendule 
balistique (art.). 

Geſchũtzprobe, f.1’Epreuve des bou- 
ches à feu (art.). 

Geſchutzprotze, f.l’avant-train (art.). 

Geſchutzpulver, n. la poudre à ca- 
non. Grobkörniges —, la poudre à 
gros grain. Prismatifches —, la pou- 
dre prismatique à rondelles compri- 
mées (art.). | 

Geſchũtzrad, 2. 
(art.). | 

Geſchutzreihe, f. la ligne des pièces 
(art.). 

Geſchutzrohr, n. le (tube du) canon. 
Ein — auslegen, descendre une pièce. 
Ein — einlegen ou in die Laffete Yegen, 
monter une piece sur son affüt (art.). 

Geihütfalve, f. la salve d’artille- 
rie ; la volée de coups de canon (art.). 

Geſchuͤtzſeil, n. le combleau (art.). 

Geſchüutzſtand, m. l’emplacement. 
Bebedter ou mieux gededter —, l’em- 
placement blindé. Eingeſchnittener —, 
l’emplacement de pieces enfoncees, 
Gepangerter —, l'emplacement cui- 
rasse. Horizontaler —, l'emplacement 
sur le sol. Rafemattirter —, l'empla- 
cement casematé. Offener —, l'empla- 
cement à ciel ouvert (art.). 

Geſchuͤtzviſitireiſen, n. le chat(art.). 


la roue d’affüt 


Gefe 


Geſchũtzwagen, m. le caisson d’ar- 
tillerie (art.). 

Geſchuͤtzweiſe rechts marſchirt auf! 
sur la droite en bataille! (art.). 

Geſchũtzwirkung, f. l’action de l’ar- 
tillerie ; l’effet produit par les pièces 
(art.). 

Geſchũtzwiſcher, m. 
(art.). 

Geſchützzubehör, n. l'armement des 
bouches à feu (art.). 

Geſchũtzzubehörkaſten, m. la caisse 
aux armements (aré.). 

Geihützubehörftüde, n. pl. les 
armements, assortiments, outils et 
accessoires (art.). 

Geſchũtzzubehörtaſche, f. le sac 
porte-armements (art.). 

Geihükzug, m. le train d'artillerie 
(art.). 

Geſchwader, n. l’escadre (mar.); 
l’escadron (art m. anc.). 

Geſchweift, adj. évasé; échancré 
(ind.). 

Geſchwindigkeit, f. la vitesse. An⸗ 
fänglide —, la vitesse initiale. Be- 
fchleunigte —, la vitesse accélérée. 
Gleibfürmige —, la vitesse uniforme. 
Berminderte —, la vitesse diminuée 
(art.). 

Geſchwindigkeitsmefſer, m. le La- 
chymètre (art m.). 

Geſchwindmarſch, m. le pas redou- 
blé (mus.). 

Geſchwindpfeife, f. l'étoupille (art.) 

Geſchwindſchritt, m. le pas accé- 
léré (66 mètres par minute) (art 
m.). 
Gelhwindftüde, n. pl. les pièces à 
feu rapide (art.). 

Geihtwornengeridt, n. 
(Just., art m.). 

Geſchworner, m. le juré (just., art 
m.) 

Geſchwulſt, f. la tumeur (vét.). 

Sehwär, n. l’ulcere (veL.). 

Gefente, n. la pente (top.); l’e- 


Vecouvillon 


le jury 
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tampe (fond.). — zum Rohrſchmieden, 
la gouttière de l’estoc (arm.). 

Geſenkt richten, v. a. plonger un 
canon (art.). 

Geſetz, n. la loi (just. m.). 

Gefehbud, n. le code (just. m.). 

Gefehlid, adj. légal (just. m.). 

Geſetzwidrig, adj. illégal (just.m.). 

Gefidt, n. la vue ; la face (art m.). 

Geſichtsfeld, n. le champ visuel ; le 
champ de la lunette (fop.); le champ 
de tir (art.). Das — frei machen, dé- 
gager le champ de tir (fort.). 

Gefihtstreis, m. l'horizon (top.). 

Gefidtélinie, f. le rayon visuel; la 
ligne visuelle (top.) ; la face d'un ou- 
vrage (fort.); le profil (hipp.). 

Gefidts#puntt, m. le point de vue 
(top., art m.); le point de direction 
de la marche (art m.). 

Gefidtsfeite, f. eines Thürftods, la 
face d'entrée d'un châssis (min.). 

Geſichtswinkel, m. l'angle visuel 
(top.). 

Gefichtswinkelmeſſer, m. le gonio- 
mètre (top.). 

Gefimfe, n. la corniche; l’entable- 
ment (constr.). 

Gefpann, n. l'attelage (art., train). 

Gefperre, n. am Sicherheitsfchlof, 
la targette de la platine de sûreté 
(arm.). 

Geftade, n. le rivage. Schroffes —, 
la falaise (2op.). 

Geſtalt, f. le modèle (fond.); la na- 
ture ; la conformation (art m.). ° 

Geftaltung, f. la conformation 
(top.). — des Pferbes, l’aplomb (hipp.). 

Geftämm, n.derNtabe, les mortaises 
du moyeu; l'épaulement de la patte 
des rais (charr.); le renforcement de 
tarière (min.). 

Geftändonif, n. l'aveu (just. mı.). 

Geftänge, n. an einer Wafferkunit, 
les tirants d’une machine hydraulique 
(gen.). 

Geftaudt, adj. goussaut (hipp.). 





Geftü. 


Geftein, n. la roche (min.). 

Geſteinsſchichtung, /. la direction 
des couches rocheuses (géol.). 

Gefteinswand, f. la paroi de ro- 
chers (ch. de f.). 

Geftell, n. le chevalet ; le trépied 
(techn.); le train de voiture (charr.); 
le corps d’avant-train (art.); la bride 
sans mors (harn.); le châssis (loc.); 
la percée droite; la laie (fop.). Pl. Die 
beiden —e am Sattel, les deux lièges 
de la selle (sell.). 

@eftelllaffete, f. l'affût à support 
mobile (art.). 

Geftellung, f. la convocation des 
recrues (adm.). 

Geftelungsauffhub, m. le sursis 
de départ (adm.). 

Geftellungsfrift, f. le délai d’in- 
soumission (adın.). 

Geftellungsordre, f. ou Geſtel⸗ 
Eungsbefehl, m. l'ordre de convoca- 
tion des recrues (adm.). 

Geſtellungspflicht, j. l'obligation de 
se présenter devant les conseils de 
recensement et de révision (adm.). 

Geftellungspfiichtig, adj. obligé de 
se faire inscrire au tableau de recen- 
sement et de se présenter devant les 
autorités compétentes du recrutement 
(adm.). 

Geftemme, n. einer Speiche, l’Epau- 
lement de la patte de rais (charr.). 

Geftietelt, adj. botte. — und ge- 
fpornt, botté et éperonné (équif.). Ganz 
—, balzane tr&s haut chaussée. Halb 
—, balzane haut chaussée (hipp.). 

Gefträud, n. les broussailles ; le 
fourré; le hallier ({op.) ; les brancha- 
ges (gén.). 

OGeftredt, adj. étendu. Pferd mit 
—en Beinen, le cheval coupé de der- 


rière (hipp.). —en Galopp reiten, aller 


ventre à terre (équit.). 


@eftrüpp, n. les broussailles touf- 


fues et peu élevées ({op.). 
@eftät, n. le haras (adm.). 
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Geftüthengft, m. l'étalon reproduc- 
teur (har.). 

Geftütmeifter, m. le directeur de 
haras (adm.). 

Gefud, n. la demande. Ein — ab» 
fchlagen, rejeter une requête. Ein — 
bewilligen, approuver une demande. 
Ein — einreichen, présenter une re- 
quête (art m.). 

Gefundheit, f. la santé (med.). 

Geſundheitsdienſt, m. le service du 
corps de santé; l'hygiène (med.). 

Gefundheitsoffisier, m. l'officier 
(du corps) de santé (méd.). 

Gefunoheitépflege, f. l'hygiène; 
l'organisation du corps de santé 
(méd.). 

Gefunoheitérädfigt, f. la raison 
de santé. Aus —en, pour raison de 
santé (méd.). 

Gefundheitszuftand, m. la santé ; 
l'état sanitaire (méd.). 

Getäfel, n. le lambris (constr.). 

Getraide, n. ou Getreide, n. les 
céréales; le blé (subs.). 

Getraidemagasin, n.le magasin au 
blé; le grenier (subs.). 

@etriebe, f. l'engrenage; le pignon 
(£echn.); l'intervalle entre deux chäs- 
sis consécutifs ; les étais (min.). 

Getriebsbau, m. la fouille et le 
coffrage progressif d'une galerie 
(min.). 

Getriebsholz, n. lebois de coffrage 
(min.). 

Getriebsſchacht, m. le puits d’at- 
taque (min.). 

Getümmel, n.la mêlée; la bagarre 
(art m.). 

Getufdt, adj. lavé à l'encre de 
Chine. —e Seidnung, f. le lavis (fop.). 

Geviert(e),n.l’Equarrissage(charp.). 
In's —, en carré (top.). 

Geviertmeile, f. le mille carré 
(top.). 

Gewachſener Boden, m. la terre 
vierge (gén.). 
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Gewähr, f. la garantie. — leiften, 
être caution (adm.). 

Getväbréfehler, m. ou Gewehrs- 
mangel, m. le vice rhedibitoire (car.). 

Gewährstrift, f. les délais légaux 
de restitution pour vice rhedibitoire 
(cav.). 

Geiväbréflage, f. la demande en 
garantie (cav.). 

‚Gewährszeit, f. les délais légaux 
de restitution (cav.). 

Gewalt, f. la force; le pouvoir (art 
m.). 

Gewaltmarſch, m. la marche for- 
cée (art m.). 

Getvaltprobe, f. l'épreuve à ou- 
trance des bouches à feu ; le tir à ou- 
trance (art.). 

Gewaltfam,adj.violent.—er Marſch, 
la marche forcée (art m.). 

Getvaltfireid, m. le coup de main. 
Bor einem — fier ftellen, mettre à 
l’abri d'un coup de main (art m.). 

Gewaltthat, f. ou Bewaltthätig- 
Yeit, f. l'acte de viclence (art m.); la 
voie de fait (just. m.). 

Gewäffer, n. les eaux. Fliefende —, 

les eaux courantes. @tebende —, les 
eaux dormantes, stagnantes (top.). 
_ Geivebe, n. le tissu; les mailles 
(techn.), le réseau (fop.). — ber Mis 
nengänge, l'araignée, le système de 
mines (min.). 

Gewehr, n. l'arme offensive; le fu- 
sil. Plantes —, l'arme blanche. Ge- 
aogenes —, le Fusil rayé. Glattes —, 
le fusil à Ame lisse. Sbarfes —, l’arme 
blanche (arm.). Das — abnehmen, re- 
poser l’arme. Das — anfaffen, porter 
l'arme (en partant de la position du 
fusil sur l'épaule gauche). Das — auf: 
nehmen, porter l'arme (en partant de 
l'arme au pied). Das — in die Sand 
nehmen, rompre les faisceaux. Das 
— präjentiren, présenter les armes. 
Das — Übernehmen, porter l’arme sur 
l'épaule gauche. Das — (anfaffen und) 


ftreden, porter les armes (l’arme au 
pied et tenu à longueur de bras, salut 
spécial devant les appartement; 
royaux). Das — ffultern, porter les 
armes. In's — treten, prendre les ar- 
mes; sortir en armes. Das — ver: 
deden, mettre l'arme sous le bras gau- 
che. Die —e zufammenjegen, former 
les faisceaux. Das — in Ruh, le chien 
à l'abattu. — umhängen! fusil à labre- 
telle ! Das — umkehren, mettre la crosse 
en l'air. Griffe mit bem —, le manie- 
ment du fusil (commandements ac- 
tuels) : — auf! portez armes! — ab! 
reposez armes ! Präfentirt’8 — ! présen- 
tez l'arme! — auf Schulter! portez 
armes! (sur l'épaule). — über ! portez 
armes! (le fusil sur l'épaule gauche). 
— auf die rechte Schulter! arme sur 
l'épaule droite! Faßt's — an! portez 
armes! (en partant de la position de: 
arme sur l'épaule gauche). Sett die 
—e zufammen! formez les faisceaux! 
An die —e (getreten)! —e in die Band! 
rompez les faisceaux! Fertig! apprêtéz 
arme! @ett ab! replacez l’arme! — in 
Rub! arme au repos! Fällt bas —! 
croisez baïonnette! Zur Yttate — 
rechts! pour l'attaque l'arme à droite! 
Seitengewehr pflanzt auf! baïonnette 
au canon! GSeitengewehr an Ort! re- 
mettez la baionnelte (inf.). Mit — 
auf, au port du sabre. — auf! sabre, 
main! — auf Schulter! portez sabre! 
Präjentirt’8— ! présentez sabre! —ein ! 
remettez sabre! (cav.). — feitwärts 
führt! conduisez l'arme de côté! — 
vorwärts ftredt ! lancez l’arme en avant! 
— links, rechts faft! saisissez l’arme à 
gauche, à droite (escr. balonn.). 
Getvehrbefted,n. le nécessaire d’ar- 
mes (arm.). | 
Gewehrbürſte, f. la brosse à fusil 
(équip.). | 
Gewehrfabrit, f. la manufacture 
d'armes (arm.). 
Gewehrfeuer, n. là fusfllade. Ans 








Geive 


baltendes —, la fusillade bien nourrie 
(art m.). | 

Gewehrgeräft, n. ou Gewehrge⸗ 
ftell, n. le râtelier d'armes dans un 
corps de garde (art m.). 

Gewehrgeſchoß, n. le projectile pour 
l'infanterie (arm.). 

Gewehrgriffe, m. pl. le maniement 
du fusil (art m.). 

Gewehrkammer, f. la salle d’arme- 
ment (art m.). 

Getvehrtaften, m. la caisse d'ar- 
mes (art m.). 

Gewehrkiſte, f. la caisse pour l'ex- 
pédition des fusils (arm.). 

Gewehrkolbe, f. ou —Tolben, m 
la crosse du fusil (arm.). 

:Geivebrtolbenträmmnng, f.: le 
busc de la crosse du fusil (arm.). 

Gewehrkreuz, n. le chevalet d'ar- 
mes (art m.), 

Getvebrlänge, f. la longueur du 
fusil (arm.). Auf —, à bout portant 
(art m.). 

Gewehrlauf, m. le canon ‘du fusil 
(arm.). 

Getvebhrlinie, f. la file de faisceaux 
d'armes (art m.). 

Beivehrmantel, m. la petite tente 
pour y mettre les fusils. d'un peloton 
à l'abri de la pluie (arf m.).. -. 

GewehrmodeN, n. le modèle du 
fusil (Infanteriegewehr M/71) (arm.). 

Geivehrmäden, f.pl. les chevaleis 
(poteaux) d'armes devant un corps-de- 
garde (art.m.). Voir Gewehrſtütze. 

Gewehrmunition, f. les munitions 
pour fusil (cartouches) (arm.). 

Gewehrpatrone, f. la cartouche 
(arm.). 

Gewehrpenbel, n. le pendule ba- 
listique pour fusil (fir). 

Getvehrpfoften, m. les chevalets 
(poteaux) d'armes devant un corps- 
de-garde (art m.). . 

Gewehrprobe,, f. l'épreuve d’un 
fusil (arm.). 
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Gewehrpfropt(en), ın. le bouchon 
du fusil (arm.). 

Gewehrpyramide, f. le faisceau 
d’armes (art m.). 

Gewehrpulver, n. la poudre à fu- 
sil, à mousquet (poudr,). ” 

Gewehrrahmen, m. le râtelier d'ar- 
mes d'un arsenal (arm.). 

Gewehrrakete, f. la balle explosive 
(arm.). 

Gewehrreparatur, f. la réparation 
des armes (arm.). 

Gewehrreparaturfonds, m. la mas- 
se pour l'entretien des armes (adm.). 

Getvebrreparaturfomutiffion, f. 
la commission chargée de surveiller 
la réparation des armes (adm.). 

Gewehrriemen, m. la bretelle du 
fusil (arm.). 

Getvebrring, m. la boucle du fusil. 
Voir Mittelring, Oberring, Unterring. 

Getvebrrüden, m. pl. les chevalets 
(poteaux) d'armes devant un corps 
de-garde (art m.). . 

Gewehrfaal, m. la salle d’arme- 
ment; la salle d'armes d'un arsenai 
(art m.). 

Bewehrfäett, m. „ie bois de fusil 
(arm.). 

Gewehrſcharte, f.ou u Gewehrfihieh- 
fdarte, f. la meurtrière; le créneau 
pour la fusillade (fort.). . 

Gewehrſchloß, n. la platine du fu- 
sil (arm.). . 

Getvehridub, m. la coup de fusil 
(tir). 

Gewehrſchußlaͤnge, j. ou Gewehr⸗ 
ſchubweu⸗, f. la portée d'un fusil. 
Auf —, à portée de fusil (tir). 

Gewehrſtrecken, n. la reddition ; 
jeter le fusil en signe de reddition 
(art m.). 

Getvebrftñihe, f. le chevalet d’ar- 
mes devant un corps-degarde (pi- 
quet avec entaille arrondie au bout) 
(art m.). 

Gewehräbungen, f. pl. les ezarsi- 


Gewd — 160 — Gier 
ces d’assouplissement avec les armes Gewölberad, n. la roue à voussoir 
(art m.). (mach.). 
Getwehrunterotfisier, m. le sous- Gewölberüden, m.  l'extrados 
officier chargé de l'armement (art | (constr). 


m.). 

Gewehrzubehör, n. le jeu d'acces- 
soires du fusil (brosses, étuis, chiffons 
pour nettoyer, etc.) (équip.). 

Gewellt, adj. ondulé ({op.). 

Gewicht, n. le poids. Spezifiſches —, 
le poids spécifique (phys.). 

Gewichtseinheit, f. l'unité de poids 
des projectiles (art.). 

Gewinde, n. le pas de vis; l'hélice; 
le bout fileté. Flache ou flachgängi- 
ges —, le filet carré. Rundes —, le 
filet arrondi. Scharfgängiges —, le filet 
triangulaire. Unterbrochenes —, les fi- 
lets interrompus. Verkehrtes —, le fi- 
let renversé. — bes Degen- oder Sä⸗ 
belgriffs, les cannelures; la filigrane. 
— einfchneiden, tarauder, fileter. Um 
ein — löfen, desserrer d'un filet (arm.). 

Gewindebohrer, m. le taraud (for.). 

Gewindebolgen, m. le boulon fileté 
{top.). 

Getvindetbheil , m. la partie filetée 
d'une vis; le bout fileté (arm.). — des 
Gewehrlaufs, le bouton fileté (arm.). 

Getvindetheilträger, m. für ben 
Œntlabeftod, le taquet-écrou de ba- 
guette (fus. Gras). 

Gewöhnlid, geladene Mine, f. le 
fourneau ordinaire (min.). 

Gewölbe, n. la voûte: la cave. 
Bombenfeftes —, la casemate (fort.). 
— des Fenflers, le pied-droit (constr.). 
— der Raketen, l’6cuelle de la fusée 
volante. — des Zünder®, le calice de la 
fusée d’un projectile creux (art.). 

Gewölbeaze, f. l'axe de la voûte 
(constr.). 

Gewölbebogen, m. l'arceau; la 
voussure (consir.). 

Gewölbejod, n. la travée (constr.). 

Getwôlbetrone, f. le couronnement 
d'une voûte (constr, 


Sewörbefchentel, m. ou — winkel, 
m. les reins d’une voûte (constr.). 
Gewölbeftein, m. le voussoir 
(constr.). 
Getvôlbt, adj. voûté (constr.). 
Gewunden, adj. en spirale (constr.). 
Gezähe, n. der Mineure, les instru- 
ments de mineurs (min.). 
Gezahnt, adj. denté (méc.). 
Gezähftäd, n. l'outil pour détacher 
la roche (min.). 
Gezeiten, f. pl. le mouvement pé- 
riodique de la marée (météor.). 
Gezelt, n. la grande tente (équip.). 
Gegeug, n. l'outillage (min.). 
Gezimmer, n. le coffrage (min.). 
Bezogen, adj. rayé (arm.). —er 
Theil, la partie rayée du canon (fus. 
M.). Lints —, rayé à gauche (arm.). 
Gilt, f. le gueulard d'un haut 
fourneau ; la charge (fond.). 
Gidtbrüde, f. le pont du fourneau 


(fond.). 

Gidtmantel, m. la bataille (fond.). 

Gidtôfinung, f. la bure (fond.). 

Giebel, m. le pignon; le fronton 
(constr.). 

Giebeldach, n. le comble à pignon 
(consir.). , 

Gicbelfenfter, n. la lucarne faitiöre 
(constr.). 


Gicbelimauer, f. la façade; le mur 
de pignon (constr.). 

Gichelipite,f. le sous-faîte(constr.). 

Giebelſtange, f. le piquet de pi- 
gnon (gén.). 

Gieren, v. n. décrire un cercle 
(pont.). 

Gierfähre, le bac à traille; le pont- 
volant (pont.). 

Siertau, n. le câble d’un pont-vo- 
lant, amarré à une ancre au milieu 
d'une rivière ; la traille (pont.). 





Girf 


BGierwinde, f. 
pont-volant (pont.). 

Gießbach, m. la cascade à pic; le 
torrent ; la ravine d'eau ({op.). 

Gießbuckel, m. la cuillère à fondre 
le plomb pour balles (arm.). 

Gießen, v. a. couler. Ueber Rern —, 
couler à noyau. Kugeln —, jeter des 
balles. Maffiv —, couler plein. Mit 
dem Steigrobr —, couler à la remonte; 
couler à siphon. Aus dem Vollen —, 
couler plein (fond.). 

Giehen, n. le coulage (fond.). 

Gießßer, m. le fondeur (ford.) ; l’ar- 
rosoir (gen.). 

@ießerei, f. la fonderie (fend.). 

Giefform, f. le moule. — zu den 
Schildzapfen, la coquille à mouler les 
tourillons (fond.). — in Waffenfabri- 
Ten, la lingotiere (arm.). 

Gießhaus, n. la fonderie (fond.). 

Gießkanne, f. larrosoir. — mit 
Braufe, l'arrosoir à pomme (gen.). 

Gießkelle, f. la poche à couler 
(fond.). 

Gicblod, n. le godet (fond.). 

Gieflôffel, m. la poche à couler 
(fond.). 

Giehmeifter, m. le maître-fondeur 
(fond.). 

Gießofen, m. le fourneau (fond.). 

Sießrinne, f. la rigole (fond.). 
Gießſchaufel, f. le puisoir (fond.). 

Gießjapfen, m. le talon de jet 
(fond.). 

Ginfter, m.le genet (bot.). 

Gipfel, m. le sommet d'une mon- 
tagne (top.). 

Gipfelpuntt, m. le point culmi- 
nant ({op.). 

®ips, m. le plâtre ({op.). 

Gipsofen, m. le four à plâtre 
(fop.). 

Girande, f. la caisse à artifices 
(artif.). 

@irfähre, f. le bac à traille (pont.). 
Voir Gierfähre. 


le cabestan d’un 
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Gitter, n. lagrille; Je treillis; le 
treillage ; le grillage (£op.). 

Gitterbräde, f. le pont en treillis 
(pont.). 

Gittercharpie, f. les compresses fe- 
nêtrées (méd.). 

Gitterfenfter, n. la fenêtre grillée 
(constr.). 

Sitterfiedhter, m. 
(ind.). 

Gitterfürmig, adj. en treillage; en 
treillis; à damier (gen.). 

Gitterftab, m. ou Gitterftange, f. 
le barreau de grille (forg.). 

Gitterftrider, m. le treillageur (ch. 
de f., fort.). 

Gittertviderarbeiten, f. pl. les 
travaux de treillagerie (ch. de f., 
fort.). 

@itterträger, m. la poutre en treil- 
lis (pont.). 

Gitterwert, n. le treillage (gen.). 

Glacis, n. le glacis. Sich auf dem 
— feftfeten, se loger sur la contres- 
carpe (fort.). 

Glaeisabdachung, f. ou Glacis- 
abfall, m. ou Glacisabhang, m. la 
pente du glacis (fort.). 

Glacisbepflansung, f. les planta- 
tions d’arbres sur le glacis (fort.). 

Glacisböſchung, f. la pente du 
glacis (fort.). | 

Glaciffiäde, f. la surface du gla- 
cis (fort.). 

Glaciffamm, m. ou Glacisfrete, f. 
la crête du glacis (fort.). 

Glacigfrünunsg, f.le couronnement 
du glacis (fort.). 

Glanzbürfte, f. la brosse a lustrer, 
à reluire (équin.). 

Glänien, v. a. 
m.). 

Slanztohle, f. l’anthracite fibreux 
(ch. de f.). 

Glangleder, n. le cuir verni (sell.). 

Glanaledern, adj. en cuir verni 
(sell.). 


le treillageur 


astiquer (art 


Glaät 


: Glansleinivaud, f. la toile gom- 
mée (méd.). 
@lanzrappe, m. le cheval noir 
jayet (robe lustrée) (hipp.). 
Glauzſchimmel, m. le cheval né 
blanc (hipp.). 


Glas, n. le verre; la vitre ({echn.). . 


farbiges —, le verre de couleur 
(ch. de f.). Geſchliffenes —, le verre 
taillé (ind.). Linfenfürmiges — Le verre 
lenticulaire (top.). |: 

Glasartig, adj. vitreux (techn.). 

Glasauge, n. l'œil vairon (vét.). 

Glasäugig, adj. (cheval) à l'œil 
vairon (véé.). 

Glaschlinder, m. la fiole de verre 
du niveau d'eau (fop.); le tube de 
verre (art.). 

Glasdad, n. le toit vitré ; la lan- 
terne (constr.). 

Glafer, m. le vitrier (techn.). 


Glaſerarbeiten, f. pl. les travaux 


de vitrerie (fort.). 

Glashütte, f. la verrerie ({echn.). 

Slafiren, v. a. émailler ; vernir 
(ind.). 

Glafirt, adj. émaillé, verni; ver- 
nissé (ind.). 

Glaëlinte, f. la lentille ; le verre 
lenticulaire (top.). 

Glasſcheibe, f. la vitre; le carreau 
(constr.). 

@lafur, f. le vernis; l'émail ; la 
glaçure (ind.). 

Glaswerk, n. le vitrage (constr.). 

Glatt, adj. glissant (art m.); à 
âme lisse; lisse (arm.). — Mauer, le 
mur nu (consér.). 

Glattbohren, v. a. aléser (for.). 

Glätte, f. la litharge (min.); la 
surface lisse (arm.). 

Glatteis, n. le verglas (phys.). 

Glatteijen, v. imp. faire du ver- 
glas (phys.). 
. Glätten, v. a. planer; polir (techn.). 
Das Schiekpulver —, lisser la poudre 
(poudr.). 
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Glattfeile, f. la lime douce (forg.). 

Glattgeiwebr, n. le fusil à âme 
lisse (arm.). 

Glatthobel, m. la varlope à re- 
passer (men.). 

Glätthols, n. le lissoir (sell.). 

Glätthorn, n. la corne à lisser 
(sell). , 

Glättplatte, f. ou Glättichale, f. 
zum, Formen ber Hohlgejchniie, le cham- 
pignon (fond.). 

Glattviſir, n. 
(arm.). 

Gleich, adj. égal. — machen, v. 
égaliser (fechn.). — ridten, v. a. bas 
Gijen, parer le fer (fond.). 

Gleidartig, adj. homogène (art 
m.). 

Gleidbeine, n. pl. les sesamoides 
(hipp.). 

Gleidférmig, adj. uniforme (méc.). 
— beſchleunigte Bewegung, f. le 
mouvement uniformément accéléré 
(méc.). | 

Gleichgefteltt, adj. assimilé (art 
m.). ‘ 
Gleichgewicht, n. l'équilibre (phys.). 
Ins — bringen, équilibrer (art m.). 
Das. — halten, conserver l'équilibre. 
Das — verlieren, perdre l'équilibre 
(équit.). Stabiles —, l'équilibre sta- 
ble (méc.). 

Gleichſchenklig, adj. isocele ({0p.)e 

Gleitbade, f. le patin (min.). 

Gleitfhiene, f. le guide de crosse 
(art.). 

Gleichſchritt, m. la marche en ca- 
dence (art m.). 

Gleichſeitig, adj. équilatéral (top. ). 

Gleidtritt, m. le pas cadencé ; la 
cadence du pas (art m.). 

Gleichung, f. l'équation ({op.). 

Gleichzeitig, adj. isochrone (méc.). 

Gleidacitigteit, f. der Pendel 
ſchwingungen, l'isochronisme des oscil- 
lations (méc.) 

Gleis, n. l’o rnière (top.); la voie 


la planche lisse 











Glie 


(ch. de f.). Aus dem —e drängen ou 
werfen, faire derailler. — Éalten, gar- 
der l’orniere (train). Aus dem —e 
fpringen, dérailler (ch. de f.). Voir 
Geleife. 

Gleisbreite, f. la largeur de la voie 
(ch. de f.). | 

Gleiten, v. n. glisser (méc.). 

Gleitſchiene, f. la glissière (aré.). 

Gleitſchuh, m. le patin (min.). 

Gleititoß, m. le coup glissé (escr. 
balonn.). 

Gletſcher, m. le glacier. Pi. les 
montagnes couvertes de glaces per- 
petuelles ({op.). 

Gleve, f. la lance; la pique; le 
corps des piquiers (art m. anc.). 

Glevner, m. le piquier (art m. 
anc.). | 

Glied, n. le membre (hipp.); le 
rang (art m.). Ginteres — ou bas 
binterfte —, le dernier rang; l'arrière- 
rang (art m.). Das lange —, l'S du 
mors de bride (harn.). Das bordere 
—, le front, le premier rang (art 
m.). — einer Bride, la portière (plu- 
sieurs pontons réunis) (pont.). Die —er 
eröffnen, fdliefien, ouvrir, serrer les 
rangs. Füblung im —e, le tact des 
coudes (art m.). — einer Kette, le 
chaînon (£op.) ; la maille (harn.). In 
zwei —ern anfftellen, former sur deux 
rangs. In zwei —ern maridiren, mar- 
cher sur deuæfiles. Ein — formirt! 
à droite sur un rang. Zwei —er fors 
mirt! à droite, sur deux rangs, mar- 

che! (art m.). 

Glieder» und Roitenabftand, m 
la distance separanf les hommes des 
différents rangs et des différentes files 
(formation sur deux ou trois rangs) 
(art m.). 

Gliederabftand, m. la distance 
entre les rangs (art m.). 

Gliederfeuer, n. le feu de rangs 
(art m.). 

Gliedern, v. a. diviser (art m.). 
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Glůh 


Gliederpferd, n. 
troupe (cav.). 

Gliederſalve, f. le feu de carré 
(art m.). 

Glicderftarrheit, f. la rigidité ; 
l'immobilité (vet.). 

Glieberfteifheit, f. les courbatures 
(vet.). 

Gliederung, f. l'articulation (méc.\; 
la division; la composition; la for- 
mation (art m.). 

Gliederiveile, adv. par rangs (art 
m.). j 

Glicomaken, n. pl. les membres 
du cheval. Die binteren —, les mem- 
bres postérieurs. Die vorderen —, les 
membres antérieurs (hipp.). 

Gliedſchwamm, m. le fongus au 
genou (vét.). 

Glimmer, m. le mica (minér.). 

Glimmerfiefer, m. le micachiste 
(miner.). 

Glode, f. la cloche (équip.). — am 
Nappier, la garde, la coquille du fleu- 
ret (arm.). 

Glodengut, n. le bronze (fond.). 

Glockenrecht, n. le droit de confis- 
quer les cloches d'une ville prise 
(art m.). 

Glockenſpeiſe, f. le bronze; l'airain 
(fond.). 

Glodentelegraph, m. l’appareil, la 
sonnerie à trembleur (fél.). 

Glodenträger, m. le support de 
éloche (tel.). 

Glühen, v. n. être incandescent 
(forg.). 

Glühend, adj. incandescent (chim.). 
—€ Kugeln, les boulets rouges (ari.). 

Glübhfarbe, f. la couleur du fer 
ardent (forg.). 

Glühfeuer, n. la braise; le feu de 
chaude (forg.). 

Glübhite, f. la chaude (fond.). 

Glüblugel, f le boulet rouge 
(art.). 

Glübofen, m. le fourneau à réver- 


le cheval de 


Grab 


bere; le fourneau de chaufferie 
(fond.). 

Gläübftabl, m. l'acier de fonte 
ınet.). 

Gläbung, f. la chaude (fond.). 

Glut, f. la braise (forg.). 

Glycerin, n. la glycerine (méd.). 

Gnade, f. la grâce. Sich auf — und 
Ungaade ergeben, se rendre à discrétion 
(art m.). 

Gnadeugehalt, m. ou n. la pension 
de veuve (adm.). 

Gnabenfduk, m. le coup de grâce 
de pistolet (art m.). 

Gnadenftoß, m. le coup de grâce 
d'épée (art m.). 

Gnabenthaler, m. les secours ac- 
cordés à des invalides (adm.). 

Gold, n. l'or (mét.). 

Goldbergwert, n. la mine d'or 
(top.). 

Goldbrauner, m. 
(hipp.). 

Golden, adj. en or. 

Golbfalber, m, le fauve doré; l’au- 
bère doré (hipp.). 

Goldfranfe, f. la frange d'or (hab.). 

Goldfuchs, m. l'alezan doré (hipp.). 

Goldregen, m. la pluie d’or(artif.). 

Goldtreffe, f. le galon d’or (hab.). 

Golf, m. le golfe; la baie (fop.). 

@öpel, m. le manége; le baritel 
(méc.). 

Goffe, f. le ruisseau dans les rues: 
le caniveau ({op.); le trou de coulée 
(fond.). 

Goffenftein, m. l’Evier (constr.) ; la 
contre-jumelle (pav.). 

Gottesdienft, m. le culte public; le 
service religieux (art m.). 

Gottesurtheil, n. le jugement de 
Dieu (art m. anc.). 

Gouverneur, m. le commandant de 
place d'une capitale ou d’une forte- 
resse de première classe (art m.). 

Graben, m. le fossé; le canal ; la 
rigole (top.); le conduit ouvert (min.); 


le bai doré 
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la tranchée (gén.). Naffer —, le fossé 
rempli d’eau, inondé. Trockner —, le 
fossé sec. — mit Waffermanöver, le 
fossé qu'on peut inonder à volonté. 
Den — troden legen, saigner le fossé 
(fort.). 

Graben, v. a. creuser; fouiller 
(gen.). 

Grabenarbeiter, m. le terrassier 
(gen.). 

Grabenbeſtreichung, f. le flanque- 
ment du fossé (fort.). 

Grabenbôf@qung, f. le talus du 
fossé. Äußere —, le talus de contres- 
carpe. Innere —, le talus d’escarpe 
(fort.). 

Grabenbreite, f. la largeur du 
fossé (fort.). 

Grabenbrüde, . le pont condui- 
sant dans les ouvrages fermés (fort.). 

Grabendescente, f. la descente de 
fossés (fort.). Voir @rabenniebergang. 

Srabeneinfaffung, f. la clôture en 
fossés (lop.). 

Grabenfiantirung, f. le flanque- 
ment du fossé (fort.). 

Grabengalierie, f. la demi-capon- 
nière (fort.). 

Grabenmauer, f. le mur de con- 
trescarpe. Freiſtehende —, l'escarpe 
détachée (fort.). 

Srabenniedergang, m. la descente 
de fossés. Bebedter —, la descente 
blindée. Oben offener —, la descente à 
ciel ouvert (fort.). 

Grabenraud, m. le bord du fossé 
(fort.). 

Grabenfdeere, f. la tenaille. 
Doppelte ou verſtärkte —, la tenaille 
double. Einfache — la tenaille simple 
(fort.). 

Grabenfoble, f. le fond du fossé 
(fort.). 

Grabenticfe, f. la profondeur du 
fossé (fort.). 

Grabentreppe, f. le pas-de-souris 
(fort.). 











Grad 


Grabenñbergang, m. le passage 
du fossé. Gedeckter — , le passage 
blinde (fort.). ’ 

Grabenvertheidigung, f. la dé- 
fense du fossé (art m., fort.). flantis 
rende, frontale —, la défense d’echarpe, 
de front (fort.). 

Grabeniwintel, m. l'angle du fossé 
(fort.). 

Srabenzug, m. la direction d'un 
fossé (fort.). 

Gräber, m. le terrassier ; le pel- 
leur (ch. de f., gen.). 

Grabſcheit, n. la bèche (équip.). 

Grabitiel, m. le burin; le cise- 
let. Slater —, l'onglette. Runder —, 
le burin gouge. Spiter —, le poingon 
à grain d'orge; le burin - losange 
(arm.). 

Grad, m. le grade (art m.); le de- 
gré. — der Breite, le degré de lati- 
tude. — der Lünge, le degré de longi- 
tude. PI In —e abtheilen, graduer 
(top.). 

Gradabtheilung, f. la graduation 
(top.). 

Sradabtheilungsfarte, f. la carte 
avec projection en degrés (au 100,000° 
(top.). 

Gradabaciden, n. 
grade (équip.). 

Gradation, f. la graduation; la 
division en degrés d'une pente ({op.). 

Sradbogen, m. le rapporteur; l’arc 
de cercle gradué; le limbe ({op.). 

Grade, adj. et adv. droit. — aus! 
droit en avant! (dans la marche). — 
aus! fixe! (alignement). Voir Ges 
rade. 

Grabeintheilung, f. la graduation 
d'un graphomètre (top.). — des Auf⸗ 
fates, la division verticale de la 
hausse (art.). 

Stradientenzeiger, m. le poteau 
indicateur des pentes et des rampes 
(ch. de f.). 

Sradirwert, n. la graduation (sa- 


linsigne du 
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line) à fascines pour recueillir le sel 
(top.). 

Gradmeffung, f. la délermination 
de la meridienne ({op.). 

Gradnet, n. le canevas des plani- 
globes terrestres, des cartes ({op.). 

Gradſkala, f. l'échelle graduée 
itop.). 

Gradtheilung, f. la graduation; la 
division en degrés ({op.). 

Gramm, n. et m. le gramme (adm.). 

Granatbrand, m. la fusée d’obus 
(art.). 

Granate, f. l'obus; la grenade. Voir 
Handgranate (art.). 

Granateifen, n. le compas pour 
mesurer l'épaisseur des parois des 
projectiles creux (art.). 

Granatfeuer, n. le tir à obus 
(art.). 

Granathagel, m. 
(art.). 

Granathagelballen, m. le ballon à 
perdreaux (art.). 

Granatfanone, f» le canon-obusier 
(pour tir de plein fouet); le canon à 
bombes (art.). 

Gtanatfartätfe, f. le shrapnel 
(art.). 

Granatichre, f. la lunette à véri- 
fier les obus (art.). 

Granatmodell, n. le modèle pour 
le moulage des obus (fond.). 

Granatrafete, f. la fusée à grenades 
(art.). 

Granatfpiegel, m. le sabot d’obus 
(art.). 

Granat{plitter, m. l'éclat irrégu- 
lier d’obus (art.). 

Granatfprengftüd, n. l'éclat regu- 
lier d’obus (art.). 

Granatftüd, n. l’obusier de 4 (de 
l’ancienne armée saxonne) (art.). 

Granattaſche, f. la gibecière des 
grenadiers (équip. anc.). 

Sranattopf, m. le pâté A grenades 
(artif.). 


les perdreaux 





Grau 


(art.). 

Granatzänder, m. la fusée d’obus 
(art.). 

Grand, m. le gravier très fin; le 
sable de riviere (top.). 

Gränge, f. la frontière; la limite 
(top.). Voir Grenze, 

Graphit, m. le graphite; la plom- 
bagine (mét.). 

Graphitiren, v. a. couvrir d’une 
couche de plombagine (fond.). 

Graphitivunug, f. des Bleimantels, 
la pose d’une couche de plombagine 
sur la chemise de plomb des obus 
(fond.). 

Graphitſchicht, f. la couche de 
plombagine (art.). 

Graphitftift, m. le crayon de plom- 
bagine ; la mine de plomb (lop.). 

Graphometer, m. le cercle d’arpen- 
teur; le graphomètre ({op.). 

Gras, n. l'herbe (cav.). 

Grasfutter, n. le fourrage vert 
(cav.). 

Grasnarbe, f. les racines du gazon 
(top.). 

Grasfteppe, f. la savanne ({op.). 

Grasweide, f. le vert. Auf der —, 
au vert en liberté (cav.). 

Grafen, v. n. paître; étre au vert 
(cav.); déraper (pont.) ; raser (art.). 
Voir Rajant. | 

Grafung, f. l'herbage. Die Pferde in 
— f@iden, mettre les chevaux au vert 
(cav.). 

Grat, m. l’arête (formée par deux 
plans) (fop.); l'arête, la crête d'une 
montagne (fop.) ; le morfil (arm.). 

Gräte, f. des Glacis, l'arête du gla- 
cis (fort.). 

Gratgewölbe, n. la voûte d’arete 
(constr.). 

Grathobel, m. le bouvet (men.). 

Gratfparren, m. la ferme d'arè- 
‘tiers (charp.). | 
Grau, adj. gris. 
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Gren 


Graupe, f. l'orge perlée (subs.). 

Graufdjimmel, m. le cheval gris; 
foncé; gris de souris (hipp.). 

Greifen, v. r. forger (hipp.).||v. n 
In einander —, s’engrener (mach.). 
Der Antec greift, l’ancre mord (pont.). 
Kurz —, manœuvrer sec. Zu den Wafs 
fen —, prendre les armes (art m.). 

Greifeu, n. la direction oblique 
(min.). 

Greifzange, f. gezähnte, la pince à 
griffes (dents de souris) (méd.). 

Grenadier, m. le grenadier (art 
m.). 

Grenadierbataillon, n. le bataillon 
de grenadiers (les deux premiers ba- 
taillons des régiments de la garde 
(art m.). 

Grenadierfompagnie, f. la compa- 
gnie de grenadiers (art m. ). 

Grenadiermarſch, m. la marche des 
grenadiers (tambours et fifres). (mus.). 

Grenadiermüte, f. le casque des 
grenadiers du 1° régiment de la garde 
prussienne (équip.). 

Grenadierregiment,n. le régiment 
de grenadiers (les douze premiers ré- 
giments de l'infanterie de ligne) 
(art m.). 

Grenzbaum, m. la barrière formant 
limite (top.). 

Grengbegeidnung, f. la démarca- 
cation des limites ({op.). 

Grenablatt, n. an der Laffete, l’arré- 
toir d’&couvillon.— am Protlaften,l'ar- 
rêtoir de coffret (art.). - 

Grenge, f. la frontière; la limite, 
Natürlide —, la frontière naturelle 
(Lop.). | | 

Grenzeifen, x. le chapelet (fond.). 

Grenzer, m. l'habitant des Confins 
militaires en Autriche (art m.). 

Grengerregiment, n. le rögiment 
fourni par les colons des Confins 
(art m.). | 

Grenafeftung, /. la fortercsse fron- 
tiere (art. m.). 





* Grif 
Grenagraben, m. le fossé limitro- 
phe ({op.). 


Grenshügel, m. la colline servant 
de limite (fop.). 

Grenzlinie, f. la ligne de demarca- 
tion, de séparation ({op.). 

Grenzpfahl, m. le poteau indiquant 
une limite (fop.). 

Grensplat, m. la forteresse fron- 
tiere (art m.). 

Grenzſchiene, f. am Proglaften, l'ar- 
r&toir de coffret (art.). 

Grensfraube, f. la vis-arrétoir 
(arm.); la vis d'arrêt (art.). 

Grenzftadt, f. la ville frontière 
(top.). 

Srenzftein, m. la borne frontière; 
la borne limite (fop.). 

Grenzwache, f. la garde des fron- 
tières (Russie). 

Grenzwädter, m. le gardien des 
frontières (Russie). 

Grichifhes Feuer, u n. le feu gré- 
geois (artif. anc.). 

Gries, m. le gravier (géol.). 

Griesholm, m. le chapeau des cor- 
niers (hydr.). 

@riesfäute, f. le cornier d'un con- 
duit d’écluse (hydr.). 

Gtiff, m. l’etreinte (art m.) ; l’anse; 
le manche; la poignee (techn.); la 
pince d’un fer à cheval (marech.) ; le 
montant de la poignée de l'épée, du 
sabre (arm:). — ant Gabn, la crête 
du chien du fusil. — an der Kolbe, 
la poignée de crosse (arm.). — ant 
Laffetenſchwanz, la poignée de crosse 
(art.). Pl. — mit dem Degen, ber 
Fahne, dem Gewehr, le maniement 
de l'épée, du drapeau, du fusil. 
Klappender —, le maniement d’ar- 
mes correctement enlevé (art m.). 
—e am Qufeifen, les crampons (ma- 
réch.). —e machen, manier les armes 
(art m.). 

Gtifiblatt, : n. la poignée du révol- 
ver (arm.). 


— 187 — 


Grub 


Griffblattrofette, f. la rosette de 
poignée du révolver (arm.). 

Griffblattſchraube, f. la vis de poi- 
gnée du révolver (arm.). 

Griffbolgen, m, um Gebeyuge, la 
poignée de chèvre (art.). 

Griffelbeine, r. pl. les sésamoïdes 
(hipp.). 

Griffemaden, n. le maniement 
d’armes (art m.). 


Grifinagel, m. le clou à glace 
(maréch.). 

Grifitriebel, m. le chasse-poignée: 
(arm.). 

Grimmen ,n. les tranchées rouges 
(vet.). 

Srindfuß, m. le poireau aux patu- 
rons (vet.). 


Grob, adj. gros; grossier. —e8 Ge⸗ 
fit, n. les grosses pièces (art.). 

Grobfeile, f. la lime rude (forg.). 

Groblörnig, adj. à gros grains 
(poudr.). 

Grobſchmied, m.le forgeron (mét.). 

Groden, m. le terrain d'alluvion 
eudigué le long des côtes ; le polder 
(top.). 

Gros, n. le gros d'une armée, d'un 
corps de troupes, des avant-postes 
(art m.). 

Größe, f. la taille; la grandeur. 
Vorſchriftsmäßige —, la taille régle- 
menlaire (art m.). Wirkliche —, la 
grandeur naturelle ({op.). ad der — 
aufftellen, placer par rang de taille 
(art m.). 

-Größenmaß, n. la taille (adm.). 

Großlommando, n. le service com- 
maudé et réclamant une absence de 
plus de vingt-quatre heures (art m.). 

Großmeifter, m. des deutjchen Or⸗ 
dens, le grand-maitre de l'Ordre teu- 
tonique (art m. anc.). 

Großurlaub , m. le congé illimité 
(art m.). 

Grube, f. la fosse; la mine (min.); 
la crique (déf. acc.); la chambre (dé- 


Grun 


faut dans la fonte des canons (fond.). 
PI. —n, les petits fossés sous l'eau 
des inondations (def. acc.). —n im 
Geſchützrohr, les érosions dans une 
bouche à feu (art.). Länglide —n, les 
affouillements (fond.). 

Grubenholz, n. les bois à l’usage 
des mines (min.). 

Grubenhund, m. le chariot de mine 
(min.). 

Grubentompaß , m. la boussole de 
mineur (min.). 

t Grubenlampe, f. la lampe de sü- 
reté (min.). 

Srubenftod@, m. la pile de moulin 
(poudr.). ° 

Grubenivaffer, n. les eaux d'infil- 
tration (min.). 

Grummceht, m. le regain (cav.). 

Grün, adj. vert. —es Bud, n. l'in- 
struction sur le service en campagne 
(art m.). 

Grund, m. le fond; la base; le 
sol ; le fond d'une vallée: la dépres- 
sion de terrain (top.). — der Züge, le 
fond des rayures (arm., art.). — ha⸗ 
ben, avoir pied (dans l’eau) (art m.). 
In — fhiefen, battre en ruine (art.). 
Niedriger ou tiefliegender —, le bas- 
fond (top.). 

Grundarbeiten, f. pl. les fonde- 
ments (constr.). 

Grundaufitellung, f. l'ordre consti- 
tutif (art m.). 

Grundbalten, m. la palplanche 
(hydr.); le racinal; le gîte (constr.). 

Grundbau, m. les fondements 
(constr.). Voir Straße. 

Grundbaum, m. 
(hydr.). 

Grundbett, n. la risberme; le fond 
en branchages ({op.). 

Grundblet, n. la sonde (pont.). 

Grundbrett, n. le quart de cercle 
à règle (art.). 

Grundbuch, n. le registre matricule 
(art m.); le cadastre (fop.). 


la palplanche 
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Grun 


Srundbuchblatt, n. l’état de service 
(Autriche). 

Grundebene, f. le plan de compa- 
raison (fort.). 

Gründen, v. a. fonder; 
(art m.). 

Grundfaſchine, f.la fascine de fond 
(enterrée); le saucisson du premier 
lit; le saucisson de la première file 
(fort.). 

Grundflaͤche, f. la base (top., fort.). 

Grundgraben, m. la tranchée 
(fort.). 

Grundgurt, m. la sangle de fond 
(harn.) ; le faux-siège (sell.). 

Grundgurte, f. am Sattel, le faux- 
siege (sell.). 

Grundhobel, m. lebouvet à rainu- 
res (men.). 

Grundjoh, n. ou Grundjochver⸗ 
pfählung, f.la basse-palée ou la palée 
basse (pont.). 

Grunbiren, v.a. apprêter (dess.). 

Grundlage, f. la base; le fonde- 
ment (constr.); la donnée (art m., 
top.). 

Grunblinie, f. la magistrale (fort.); 
l'alignement primitif (art m.); la base 
({op.). 

Gtrunblifte, f. le tableau de recen- 
sement. Aufftellung der —n, la forma- 
tion des tableaux de recensement 
(adm.). 

Grundlos, adj. défoncé. —er Weg, 
le chemin défoncé (top.). 

Grundmauer, f. le soubassement; 
les fondements d’un mur (constr.). 

Grundpfahl, m. le pilot; le pieu 
(pont.); le jalon (top.). 

Grundplatte, f. am Schienenftuhl, 
la semelle du coussinet (ch. de f.). 

Grunbrif, m. le plan horizontal 
(constr.); le tracé; la coupe horizon- 
tale (fort.). 

GSrundribabftedung, f. le ja- 
lonnage dans le plan horizontal 


(top.). 


etablir 








Grup 

Grundfat, m. l’axiome; le principe 
(art m.). 

Grunbiäule, /. la colonne fonda- 
mentale (constr.). 

Grundjſchicht, f. l'assise en pierres; 
le fond en béton (constr.). 

Grundiduk, m. le coup à fleur 
d’eau; le coup au-dessous de la ligne 
de flottaison (art.). 

Grundidüte,m. le tampon du ca- 
nal d'écoulement d’un bâtardeau 
(fort.). 

Grundfwelle, f. la semelle 
(constr.); la selle pour rails (ch. 
de f.). — der Pallifaden, le liteau 
réunissant les palissades (def. acc.). 
— einer Schleufe, le racinal d'écluse 
(hydr.). 

Grundfit, m. des Sattels, le faux- 
siege (sell.). 

Grundfohle, f. la semelle d’un ca- 
dre (min.). 

Grundftein, m. la pierre fondamen- 
tale. Den — legen, poser la premiere 
pierre (constr.). 

Grundſtrich, m. le plein (jambage) 
(top.). 

Grundwage, f. le niveau de maçon 
prolongé et servant aussi de règle à 
niveler (top.). 

Grundivañfier, n. les eaux souter- 
raines ({op.). 

Grunbivafferfpiegel, m. le niveau 
des eaux souterraines (top.). 

Grundwinkel, m. l'angle de base 
(top.). 

Grundzapfen, m. le canal d’&coule- 
ment du bätardeau (fort.). 

Grüner, m. le bleu (la recrue) 


(pop.). 

Grünfutter, n. le fourrage en vert 
(cav.). 

Grünfpan, m. le vert-de-gris 
(chim.). 

Gruppe, f. le groupe. — von 


Schützen, le groupe de 4 à 6 files de 
tirailleurs (art m.). 
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Gürt 


Grüppe, f. lencoche (techn.); la ri- 
gole (top.). 

Gruppenführer, m. le chef de 
groupe de tirailleurs (art m.). 

Gruppenſchießen, n. le réglage du 
tir d’une batterie de campagne par 
groupes de 6 à 8 coups, aprés qu'on 
a déterminé la fourchette, c.-à-d. 
la distance entre le coup trop court 
et le coup trop long (art.). 

Grus, n. les decombres;; les débris 
(constr.). 

Gruß, m. militärifcher, le salut mi- 
litaire (art #.). 

Grüßen, v. a. saluer (art m.). 

Gräüte, f. le gruau (subs.). 

Guerilla, f. le corps de francs- 
tireurs (art m.). 

Guerillafrieg, m. la guerre de par- 
tisans (art m.). 

Gumani, n. la gomme. — arabitum, 
la gomme arabique. — elaftifum, la 
gomme élastique (dess.). Mit — aus⸗ 
wiſchen, effacer avec de la gomme 
(dess.). Mit — beftreichen, v. a. gom- 
mer (artif.). 

Gummibogen, m. 
caoutchouc (méd.). 

Gummigutti, n.la gomme-gutte 
(dess.). 

Gummiren, v. a. gommer (artif.). 

Gummiröhre, f. le tuyau de caout- 
chouc (méd.). 

Gummifonde, f. la sonde en gom- 
me élastique (méd.). 

Gummitvaffer, n. l’eau gommée 
(artif.). 

Gurgel, f. la gorge (hipp.). 

Gurgelklappe, f. la luette de pompe 
(méc.). 

Gurt, m. la sangle (karn.). 

®ürtel, m. la ceinture (art m., 
équip.); l'astragale (art.). 

Gärtel(eifen)bahn, f. le chemin de 
fer de ceinture (ch. de f.). 

Gürtellugel, f. le projectile avec 
anneaux de plomb (art.). 


la feuille de 


Gußm 


Guͤrtellinte, f. la magistrale (fort.). 

Gürten, v. a. sangler (cav.). 

Gurtenbett, n. le lit de sangle 
(équip.). 

Gurthalfter, f. ou m. le licol en 
sangle; le licol de poche (harn.). 

Surtholz, n. la ceinture (pont.). 

Gurtlapbe, f. la croisée en cuir de 
la sangle (harn.). 

Gurtriemen, m. la ventrière du 
cheval (harn.). 

Gurtfdnalle, f. la boucle de sangle 
(harn.). 

Surtfirippe, f. ou Gurtfiruppe, f. 
le contre-sangion de sangle (harn.). 

Gurtung, /. les moises jumelles 
(pont.). 

Ouf, m. le coulage; la fonte des 
métaux; la coulée. Maffiver —, la 
coulee pleine. — über einen Kern, la 
coulée à noyau (fond.). 

Gußzbeſchlag, m.l’enduit de dépouil- 
lement (fond.). 

Gubblafe, f: la soufflure (fond.). 

Gufieifen, n. la fonte (noire). Ga⸗- 
res —, la fonte affinée. Graues —, 
la fonte grise., Grelles —, la fonte 
brute. Weiches —, la fonte tendre. 
Weißes —. la fonte blanche. Weißhal- 
birtes —, la fonte truitée (fond.). 

Gufifenplatte, f. la plaque de 
fonte (fond.). 

@ußeifenftüde, n. pl. les caffüts 
(art.). 

Gußzeifenwaaren, f. pl. les fourni- 
tures de fonte (fort., art.). 

Gußflaſche, f. le châssis de moulage 
des projectiles creux (fond.). 

Gufiform, /. le moule (fond.). 

Gußhaut, f. ou Gubfrufte, f. la 
croûte (/ond.). 

Gublod, n. l'œil du fourneau; le 
trou de coulée; le godet de moule 
(fond.). 

Gußlochzapfen, m. le tampon de 
fonderie (fond.). 

Gufimôrtel, m. la béton (consir.). 
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Gymn 


Gußnaht, f. ou Gußreifen, m. les 
bavures du jet; la couture, la barbe 
d'un projectile (fond.). 

Gubrinde, f. la croûte dure à la 
surface des pièces coulées (fond.). 

Guhrine, f. le canal de coulage 
(fond.). 

Gufirôbre, f. la coulée (fond. YA 
tuyau en fonte (ind.). 

Gufifdale, f. la coquille à mouler 
(fond.). 

Gußſtahl, m. l'acier fondu (fond.). 
Geſchmiedeter —, l'acier fondu forgé 
(fond.). 

Gußſtaͤhlern, adj. en acier fondu 
(fond.). 

Gußßzſtahlgeſchoß, n. le projectile en 
acier fondu (art.). 

Gubftabhlplatte, f. la plaque en 
acier fondu (fort.). 

Gußzapfen, m. le culot de jet d’une 
balle de plomb; la masselotte ; la cou- 
lée (fond.). 

@ußzeichen, n. la marque de fon- 
derie (fond.). 

Gut, n. l'épaisseur du métal à la 
culasse (art.). 

Oâterbabnhof, m. la gare aux 
marchandises (ch. de f.). 

@öäterdienft, m. le service des mar- 
chandises (ch. de f.). 

Guterexpedient, m. le facteur-chef 
(ch. de f.). 

Güterwagen, m. le wagon aux mar- 
chandises. Bebedter —, le fourgon. 
Offener ou unbededter —, le truc (ch. 
de f.). 

@ütertweg, m. le chemin d’exploi- 
tation, de culture. 

@üterzug, m. le train de marchan- 
dises (ch. de f.). 

Gutiaperda, f. la gutta- percha 
(ind.). 

Guttaperdabogen, m. la feuille de 
gutta-percha (m£d.). . 

Gynmaſialbildung, [. les connais- 


. sances acquises dans un lycée (art m.). 








Haar 


des de lycée (art m.). 


Ghmnafium,n. le lycée; le collège 


(art m.). 
Gyps, m. le plâtre (constr.). 
Gypsbüchſe, f. la botte à plâtre 
(med.). 


Haar, n. les cheveux (anat.); le 
poil, la robe du cheval (kipp.). Pl.—e, 
la bourre (sell.). 

Saar uud Barttraÿt, f. la ma- 
nière de perter les cheveux et la 
barbe (artm.). 

Saarbentel, m. la bourse à che- 
veux (art m.anc.); la pointe de vin 


pop.). 

Saarbärfte, f. la brosse à cheveux 
(équip.). 

Haarbuſch, m. la criniöre du cas- 
que (équip.). 

Baarbäidıel, m. la houppe de crins 
(hipp.). 

Saardede, f. la couverture de poil 
(équip.). — im Pulvermagazin, le pré- 
lart de crin-pour couvrir le plancher 
des magasins (poudr.). 


Haardracer, m. la double détente 


(arm.). 
Baneen, v.n. perüre le poil (vet.). 
Saaren, n. la mue (vé£.). 


Saarmatrahe, f. le matelas de 
crin (équip.). 

Haarſchlachtia, adj. poussif (vet). 

Saarldlädtigteit, f. la pousse 
(vét.). 


Saartdopt, m. le toupet du che- 
val (hipp.). 
Haarſeil, n. le séton (mid). 
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Gymnaflalftudien, n. pl. les étu- 


Gypsgrube, f. la plätriere; la car- 
rière à plâtre (fop.). 

Gypsmähle, f. la plätrière (l'usine) 
(top.). 

Gyrotrop, m. 
(tel.). 


le commutateur 


Haarfieb, n. le tamis en crin. eis 
nes —, le tamis en soie (poudr.). 

Haarftrich, m. le jambage fin; le 
délié (fop.). 

Haartuch, n. l'étamine en crin 
(pvudr.). 

Haarzirkel, m. le compas à vis mi- 
erometrique (fop.). 

Haarzotte, f. le fanon (hipp.). 

. Saarzüge, m. pl. les rayures trian- 
gulaires très rapprochées et très fines ; 
les rayures à cheveux (arm.). 

Saber, m. l'avoine. Voir Hafer. 

Hächſe, f. le jarret (hipp.). 

Sade, f. le hoyau; la pioche (gén.). 

Sade f. ou Saden, m. le talon du 
pied (anat.); le talan de la chaus- 
sure (hab.). Gaden zujammen ! les ta- 
lons sur la même ligne | (art m.). 

Sadenzähne, m. pl. les crochets 
du cheval {hipp.). Voir Hakenzauͤhne. 

Säderbanf, f. le hache-paille (cav.). 

Säderling, m. la paille hachée 
(cav.). 

Hackmeſſer, n. le couperet; 
choir (cuis.). 

Häckſel, n. la paille hachée (cav.). 

Sädielbant, f. ou Haͤckſellade, f. 
le hache-paille (cav.). 

Haäckſelmeſſer, n. le couteau de 
hache-paille (cav.). 


le ha- 
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Haäckſelſchneide, /. le hache-paille 
(cav.). 

Hafen, m. le port (top.); le pot 
(équip.). 

Satenbeden, n. le bassin d’un port 
(top.). 

Satenbefeftigung f. les fortifica- 
tions d’un port (fort.). 

Safendamm, m. le möle; la jetée 
(top.). 

Safer, m. l'avoine (cav.). 

Saferfutter, n. l’avoine comme 
fourrage (cav.). 

Satergrüte f. le gruau d'avoine 


(subs.). 

@atertifte, f. le coffre à l’avoine 
(cav.). 

Safermehl, n. la farine d’avoine 
(subs.). 


Haferſchleim, m. la décoction de 
gruau (méd.). 

Saferftroh, n. la paille d'avoine 
(cav.). 

Haff, n. les eaux douces stagnantes 
à l'embouchure d'un fleuve (lop.). 

Hafner, m. le fumiste; le potier 
(techn.). 

Hafnerarbeiten, f. pl. les travaux 
de fumisterie (fort.). 

Saft, f. la détention. Aus der — 
entlaffen, v. a. élargir un détenu. In 
—, en état d’arrestation. In — neh⸗ 
men, arrêter (just. m.). 

Saft, m. le tenon (arm.). Pl. -—en, 
les billotins du collier d’attelage 
(harn.). 

Hafteinſchnitt, m. l’Echancrure de 
la douille de baionnette (arm.). 

Säfter, m. pl. am Sattelbaum, les 
pointes d’argon (sell.). 

Sattlaften, m. am Schieberring des 
Bajonetts, le pontet de virole de 
baïonnette (arm.). 

Haftlotal, n. la salle de police; le 
violon (art m.). 

Sattpfiod, m. le piquet retenant le 
corps-mort (pont.). 


Saftichlite, f. la fente de la douille 
de baïonnette (arm.). 

Haftzapfen, m. le tenon (gén.). 

Hag, m. la haie ; la clôture ({op.). 

$Sagebude, f. le charme (sylv.). 

Sagedorn, m. l'épine blanche 
(sylv.). 

Sagel, m. la grêle (météor.); la 
grenaille (arm.) ; la mitraille (art.). 

Hagelgeſchoß, n. lamitraille (art.). 

Hagelrakete, f. la fusée à mitraille 
(art.). 

&äger, m. le bas-fond formé de 
gravier dans un cours d’eau (£op.). 

&ägereiter, m. le garde particulier; 
le garde champêtre (adm.). 

Hagewald, m. le bois en defens; 
les marmenteaux ({op.). 

Sahn, m. le chien du fusil. Den — 
fpannen, armer le chien. Den — über- 
ziehen, surbander le chien. Den — in 
Ruhe feten, mettre le chien à l’abattu 
(arm., tir). — einer Waflerröhre, le 
robinet. Den — zudrehen, fermer le 
robinet ({echn.). 

Sahnendorn, m. la boule du chien 
(arm.). 

Sahnenhebearm, m. la chape de 
chien (arm.). 

Sahnentamm, m. la crête de ma- 
nœuvre (fus. Werder). 

Sabnenideibe, f. le clou du chien 
(arm.). 

Hahnenſchraube, f. la vis du chien 
(arm.). 

Sahnenfpat, m. l’Eparvinsec (véf.). 
Den — haben, harper (équit.). 

Sabnentritt,m. le pas de coq. Den 
— haben, trousser (équit.). 

Sabnentvelle, f. le galet du chien 
(arm.). 

Sabnfeber, f. le ressort du chien 
(arm.). 

Sahngevierte, n. le carré du chien 
(arm.). 

Sahnlippe, /. ou Hahnmaul, n. 


la mächoire de chien (arm.). 








Safe 


Sabnpivot, n. le pivot du chien du 
révolver (arm).  ,:. 
Hahnſchraube, f. la vis de chien 


(arm.). 

Sahnftift, m. la crête de chien 
(arm.). 

Sahnftüte f. le coude d’espalet 
(arm.). 


Haide, f. la bruyère; la lande; le 
bois de petits pins ({op.). 

Haidekraut, n. la bruyère; l’erica 
(bot.). 

Haideland, n. la brande; la lande 
(top.). 

Sainbuche, f. le charme (sylv.). 

Saktbuffe,f. l'arquebuse (arm.anc.). 

Sätchen, n. l'érigne. Doppeltes, 
einfaches —, l'érigne double, simple 
(méd.). 

@aten, m. le crochet (techn.) ; l'a- 
grafe (hab.); le crochet de tranchée 
(fort.); le croc (pont.); la potence 
(tact.) ; le mentonnet (gén.) ; l’arque- 
buse (arm. anc.); la fourche (art.); 
le crochet du mors de bride (harn.). 
— der Bajonetticheide, le pontet (arm.). 
PI. les crochets du cheval (hipp.). 
Eine im — aufgeftellte Truppe, une 
troupe en potence (art m.). 

@atenband, n. le lien à crochet 
(art.). 

@atenblatt, n. le trait de Jupiter 
(charp.). 

@atenbled), n. la plaque de cro- 
chet d’épars de chèvre (art.). 

Hakenbolzen, m. la cheville à men- 
tonnet (art.). 

Hakenbüchſe, f. l'arquebuse à croc; 
la haquebutte (art. anc.). 

&atenförmig, adj. en forme de 
crochet; crochu (art.); en potence 
(art m.). 

Salengepäd, n. le paquetage fixé 
par des crochets (cav.). 

Satenhebel, m. le levier à crochet 
(art.). 

Hakenkamm, m. le trait de Jupiter. 
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Halb 


Einfacher —, letrait de Jupiter simple. 


Grader — mit dem Keil, le trait de 


Jupiter à joints droits et à clefs (gén.). 

Satentlammer, f. le clamaud à 
pointe et à crochet (pont.). : 

Salentrampe, f. la happe à cro- 
chet {charr.). 

Hakenmeißel, m. le ciseau à cro- 
chet (lourn.).. 

Satenmörfer, m. le mortier à main 
(art. anc). 

Satennadel, f. la sonde à arrêt 
(art.). 

Hakennagel, m. le clou à crochet, 
à mentonnet (forg.); le crampon (ch. 
de f.). 

Satenpaderei, f. la façon de faire 
le paquetage avec le bissac (cav.). 

Satenpfahl, m. le piquet à men- 
tonnet (gén.). 

Satenplatte, f. la plaque de cro- 
chet d'épars de chèvre (art.). 

Hakenrad, n. la roue à crochet 
(méc.). 

Satenramme, f. la sonnette à dé- 
clic (gén.). 

Hakenſcheibe, f. la rondelle du 
bout d’essieu (charr.); la bascule du 
fusil (arm.). 

Satenfhüte, m. l’arquebusier (art 
m. anc.). . 

Hakenſchwanzſchraube, f. la cu- 
lasse à bascule (arm.). 

Hakenſchwenkung, f. la conversion 
à pivot mouvant, tournez gauche, 
tournez droite ! (cav.). 

Satenftelung, f. la formation en 
crochet ou en tenaille ou en potence 
(art m.). 

Satenzähne, m. pl. les crochets du 
cheval (hipp.). 

Salenzüge, m. pl. les rayures à 
cremaillere (arm.). 

Hakett, n. le haquet (pont.). 

Salb, adj. demi. —e Wendung, f. 
le demi-tour. — lints! — re@t8! obli- 
que à gauchel à droite! — linfs um! 
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Halb 
démi à gauche! — rects um ! demi à 
droite! 

- Satbadfe, f.le demi-essieu (charr.). 

Salbbaftion, /. ou n. le demi- 
bastion (fort.). 

Halbblut, n. le cheval demi-sang 
(hipp.). 

"Salbbrauner, m.lebaiclair (hipp.). 

Salbbrigade, f. la demi-brigade 
(art m.). 

@albdjauffee, f. la route macada- 
misée mais dépourvue d'une plate- 
forme régulière et de fossés de dé- 
charge (top.). 

- Salbfeile, f. le tarrelet (arm.). 

Halbflach, adj. demi-plat; méplat 
(techn.). 

Salbgalopp, m. nicht ſchulgerechter, 
l'aubin (öquit.). 

Salbgalopp gehen, v. n. traque- 
niarder (équit.). 

Salbgeftiefelt, adj. le cheval à bal- 
zane haut-chaussée (kipp.). 

Halbholz, n. le tronc d'arbre fen- 
du en deux. Pl. Halbhölzer, les demi- 
billes (charp.). 

BSalbinſel, f. la presqu'île (top.). 

Salbintervall, n. le demi-inter- 
valle de déploiement (art m.). 

Salbinvalide, m. l'invalide capable 
de faire le service de garnison (art 
M.). 

Salbiren, v. a. partager en deux 
moitiés &gales (art m.). 

Halbkolonne, f. la demi-colonne 
(inf.); la colonne par divisions d’es- 
cadron (cav.). 

"Salbtreis, m. le demi-cercle (art 
m., top.). 

BSalbkreisförmig, adj. semi-circu- 
laire (lop.). 

Salbfreißichre, f. le demi-cercle 
pour vérifier le diamètre extérieur 
du canon (art.). 

Halbkugel, f. l'hémisphère (top.). 

SHalblinkamarſch, m. la marche 
oblique à gauche (art m.). 
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Halb 


Halbmeſſer, m. le rayon (top.). 

Salbmonb, m. la demi-lune (fort.); 
la tournante métallique de l’épaulette 
(équip.); le pavillon chinois (mus.). 

Salbmondförmig, adj. en forme 
de croissant (fort.). 

Dalbmondmefter, n. le couteau à 
pied (sell.). 

Salbparallele, f. la demi-paral- 
lèle (fort.). 

Salbpañgang, m. le traquenard 
(equit.). 

Salbpermanente Werke, n. pl. les 
fortifications semi-permanentes, exé- 
cutées en terre pour recevoir un re- 
vêtement en cas d'armement (fort.). 

Salbpfoften, m. la petite poutrelle 
(pont.). : 

Saïtbypite, f. la pertuisane ; lademi- 
pique (arm. anc.). 

Salbpouton, n. 
(pont.). 

Halbrechtsmarſch, m. la marche 
oblique à droite (arf m.). 

Halbrund, adj. demi-rond (art m.). 

Salbfattett, m. la pénombre 
(dess.). 

Salbfeitwärt#, adv. oblique à 
gauche ou à droite (art m.). 

Salbfeltwärtäbewegung,f. le mou- 
vement oblique à gauche ou à droite 
(art m.). 

Salbfoble, f. la demi-semelle (hab.). 

Halbſold, m. la demi-solde; la solde 
de non-activité. Auf — fteheu, être à 
la demi-solde (adm.). 

Salbiparren,m.l'’empanon(charp.). 

Salbiprungriemen, m. ou Halb⸗ 
[prungzügel, m. la fausse martingale 
(harn.). 

Salbitih, m. ’amarrage par demi- 
clefs (pont.). 

Salbftiefel, m. la bottine (hab.). 

Halbvoll, adj. tant plein que vide 
(art m.). 

Salbiwagen,m. le trique-bale (art.). 

Salbzug ın. ou halber Zug, m. le ' 


le demi-bateau 








Hals 


demi-peloton. In Halbzüge brecht ab! 
par demi-peloton, rompez! (art m.). 

Halde, f. le flanc de coteau; la pente 
rapide d'une colline ; le talus; le vallon 
(top.). 

Hälfte, f. la moitié. Zur —, à moi- 
tie (art m.). ° 

Halfter, f. ou m. le licol (karn.). 

Salfterbinde, /.le chevetre (harn.); 
la mentonniere (méd.). 

Salftertehlriemenring,m.l’anneau 
de sous-gorge (harn.). 

Halfterkette, f. la chaîne de licol; 
la longe en chaîne (harn.). 

Salfterriemen, m. la longe de li- 
col (en cuir) (harn.). 

Salfterring, m. l’anneau de licol. 
PI. —e, les porte-barres (harn.). 

Salfterftrid, m. la longe de licol 
(en corde) (harn.). 

Salftertrenfe f. le licol- bridon 
(harn.). 

Salfterzügel, m. la longe de licol 
(harn.). 

Saltterzügelring, m. l'anneau de 
longe (harn.). 

Salle, f. la grande salle voütee; la 
galerie (constr.). 

Hallebarde, f. la hallebarde (arm. 
anc.). 

Sallebardirer, m. le hallebardier 
(art m. anc.). | 

Salmfutter, n. le fourrage vert, le 
foin et la paille (cav.). 


Sal$, m. le cou. Grader —, l’en- 


colure droite. Pferd mit fhönem —, 
le cheval déchargé (hipp.). — der Adhie, 
la gorge d'essieu (charr.). — der 
Bänke eines Kahns, le montant de se- 
melle de nacelle (pont.). — des Ges 
ſchützrohrs, le collet d’une bouche à 
feu. — am Gabn, la gorge du chien 
(arm.). — am frabn, le collier d'une 
grue (méc.). — bed Krummbolzes, le 
montant de courbe (pont.). — bes 
Ladeftods, la gorge de la baguette 
(arm.). — am Pferdezahn, la partie 
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Hals 


enchâssée de la dent (hipp.). — der 
Raketen, l’&tranglement des fusées vo- 
lantes (artif.). — am Schlagbolzentopf, 
le collet du manchon (arm.). — einer 
Schraube, le collet de vis (serr.). — 
des Sporns, le collet d'éperon(équip.). 
+ der Traube, le collet du bouton 
d'une bouche à feu. — des 3ünbers, 
la gorge de fusée fusante (art.). 

Salsader, /. la veine jugulaire 
(hipp.). 

Salsband, n. le collet du canon 
(art.) ; la gorge (harn.). 

Halsberg, m. le garde-collet d’ar- 
mure; le colletin ; le hausse-col (arm. 
anc.). 

Salsbinde, f. le col; la cravate 
(hab.). 

Halsblech, n. ou Halseiſen, n. la 
bande de collet d’argon (sell.). 

Salsdrüfen, f. pl. les glandes cer- 
vicales. Entzündete—, lesavives (vet.). 

Salödrüfenentzündung,f.ou Sals- 
feifel, f. les avives (vet.). 

Salöfiftel, f. la fistule du cou (vét.). 

Salsgürtel, m. l’astragale du collet 
(art.). 

Salötette, f. la carcadoire du bät 
(sell.). 

Halstknieſtũck, n. le montant de se- 
melle (pont.). 

Salstoppel, f. le colleron (harn.); 
la banderole de bricole (art.); le col- 
lier de harnais(harn.);la bretelle(gen.). 

Salötoppeltette, f. la mancelle; 
le reculement (harn.). 

Halstuppel, n. la bretelle (équip.); 
le colleron (harn.). 

Salsreif, m. le collet d'une bouche 
à feu (art.). 

Saldriemen, m. le surcou. — der 
Salfter, le grand et le petit côté du 
licol (harn.). 

Salsftüd, n. le gorgerin d’armure 
(arm. anc.). — am Sporn, le corps de 
l'éperon. — an ber Siele, le dessus du 
cou (harn.). 


Halt 


Salstud, n. la cravate (hab.). 

Halswirbel, m. pl. les vertèbres 
cervicales. Oberfter —, l'atlas (hipp.). 

Salt, m. la halte. Innerer —, le 
moral. Den Mannfchaften neuen — ge- 
ben, relever le moral des troupes. 
Halt! halte-là ! Halt! Werda! halte-lä ! 
qui vive! (art m.); le signal d’arret 
(ch. de f.). 

Halten, n. ou Salt, m. l'arrêt. Ein 
Pferd zum — bringen, former l'arrêt 
(équit.). 

Saltbar, adj. tenable (art m.). 

&Saltefeder, f. le ressort du pous- 
soir du sabre-baionnette (arm.). 

Halten, v. a. tenir. Schritt —, ca- 
dencer le pas; marcher au pas. || v.r. 
se maintenir; résister. $ern gebalten! 
passez au large! (art m.). 

Saltenrt, m. ou Saltepuntt, m. le 
lieu de halte; la halte (art m.). 

Salter, m. le tenon (arm.); le 
pied-droit (consir.). En composition 
ce qui porte. Voir feberbalter, — am 
Hebebaum, l’arr&toir de levier (art.). 
— am Sperrringe des Bajonetts, l’ar- 
rêtoir, le taquet de baïonnette (arm.). 

Saltering, m.la contre-frelte(art.). 

Saltefeibe, f. le disque d'arrêt 
(ch. de f.). 

Halteſchraube, /.la vis de rondelle- 
arrétoir (fus. M.). 

Saltefignal, n. le signal d'arrêt 
(ch. de f.). 

Salteftelle, f. la station d'arrêt sans 
gare; la halte (ch. de f.). 

Salteftift, m. le poussoir du sabre- 
baïonnette (arm.). 

Salteftä®, n. am Bajonettgriff, le 
poussoir (arm.). 

Saltetafel, f. le poteau d'arrêt (ch. 
de f.). 

Saltezeihen, n. le signal d'arrêt. 
Das — maden, couvrir la voie (ch. 
de f.). 

Saltezeit, f. la durée de la halte; 
la halte (art m.). 


— 196 — 


Hand 


- $Saltfette, f. la chaîne de timon 
(charr.). 

Salttau, n. le hauban (art.). 

Saltung, f. la tenue; le port. — des 
Gewehrs, le port de J’arme (art m. ). 
— Des Neiters, l'assiette du cavalier 
(équit.). Gerade — annehmen, rectifier 
la position (art m.). 

Sammelfieifé, n. 

mouton (subs.). 
. Sammer, m. le marteau. — mit ge⸗ 
fpaltner Finne, le marteau à panne 
fendue. — mit farjer Finne, le mar- 
teau à panne tranchante (marech.). 
Bierediger —, la masse carrée (min.). 
Zweifinniger —, le marleau à deux 
pannes (serr.). 3weifpigiger —, le ha- 
choir (arm.). 

Sammerauge, n. l'œil de marteau 
(serr.). 

Sammerazt, f. la tille (forg.). 

Sammerbahn, f. la panse du mar- 
teau (forg.); la panne du marteau- 
pilon (fond.). 

Sämmerbar, adj. malléable (mét.). 

Sammerbeil, n. la hache-marteau 
(gen.). 

Sammerfinue, f. la panne du mar- 
teau (serr.). 

Sammtergeräft, n. le chevalet du 
marteau-pilon (fond.). 

Sammerhaue, f. le hoyau à tête 
(min.). 

Sammertopf, m. la tête du mar- 
teau (forg.). 

Sämmern, n. frapper avec le mar- 
teau; marteler; forger (forg.). Kalt 
—, écrouir (fond.). 

Hammerſchlag, m. la paille de fer; 
le mäche-fer (forg.). 

Sammerfdmied, m. le forgeron 
(forg.). 

Sammerftiel, m. le manche de 
marteau (serr.). 

Sammerivert, n. la forge de mar- 
tineur (forg.). 

Sand, f. la main. Eine fefte — haben, 


la viande de 











Hand 


avoir du poignet (escr.). Die lette — 
anlegen, mettre la derniere main 
(constr.). Linte —,la main de la bride. 
Redte —, la main de la lance. Auf 
die andre — reiten, changer la main 
(équit.). Hinter der — arbeiten, frapper 
de gauche à droite. Bor der — arbeiten, 
frapper de droite à gauche (min.). Auf 
Die — drängen, tirer à la main. Gi 
Hinter die — machen, s’encapuchonner 
(équit.). Rechte — los, rechten Arm 
rollt! ötez la main droite, tournez le 


bras! Rechte — an! en place la main 


droite ! (gymn.). 

Saudarbeit, f. la main-d'œuvre; 
la façon (techn.). 

Sandbaum, m. le levier ; l’anspect 
(art.). 

Sandbeil, n. la hache à main; la 
hachette (men.). 

Sandblide, f. la manuballiste (art. 

nc.). 

SHandbohrer, m. la vrille (men.). 

Sandbreite, f. la main (mesure) 
(hipp.). 

Sandbud, n. le manuel; l’aide- 
mémoire (art m.). 

Sandbüdfe, f. la carabine courte 
(arm.); le canon à main (arm. anc.). 

Sandbügel, m. la branche princi- 
pale de la garde du sabre (arm.); la 
poignée (art.). 

Sandeifen, n. pl. lesmenottes (just. 
m.). 

Sandelähafen, m. le port de com- 
merce ({0p.). 

Sanbelsftrake, f. la route de com- 
merce ({op.). 

Sanbiäuftel, m. la masse carrée 
(min.). 

Handfeile, f. la lime à main (serr.). 

Sandfeuerwaffe, f. l'arme à feu 
portative (arm.). 

Sandführung, f. la main. Keine — 
haben, ne pas avoir de main (équit.). 

Handgang, ın. rechts im Aufgriff, la 
progression latérale vers la droite. 
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Hand 


— im Stwiegriffbang, progression pa 
le flanc droit en avant (gymn.). 

Sandgeld, n. la prime d'engage- 
ment (art m.); lindemnite de pre- 
mière mise payée aux soldats lors de 
leur incorporation (Autriche). 

Sandgelent, n. le poignet (anat.). 

Handgemeinwerden, v. n. en venir 
aux mains (art m... " 

Sandgemenge, n. la melee; le 
combat corps ä corps (art m.). 

Sandgöpel, m. le manège mü par 
la main d'homme (méc.). : 

Sandgranate, f. la grenade à main 
(art.). 

Sandgranatenmörfer, m. le mor- 
tier à grenades (art.). 

Sandgriff, m. le manche; la ma- 
nette; le tour de main (techn.). — 
am Bajonett, la poignée de manœu- 
vre (arm.), — am Laffetenſchwanz, Ja 
poignée de Ja crosse d’aflüt (art.). 
Pl. —e mit dem Gewehr, le maniement 
d’armes (art m.). 

Sandhabe, f. la poignée ({echn.). 
— am Schwanzftiid, la poignée de la 
crosse d’affüt (art.). 

Sandhabearm, m. la manette de 
l'appareil de fermeture à coin pris- . 
matique (art.). 

Sandhaben, v. a. manier (art ın.). 

Sandhabung, f. la façon de ma- 
nier (art m.). — der Geſchütze, les ma- 
nœuvres de force (art.). 

Sandhabungsriegel, m. 
toise de manœuvre (art.). 

Sandhabungstaue, n. pl. les hau- 
bans (art.). 

Sandhebel, m. le levier de mise 


l’entre- 


.en marche (loc.). 


Sandhod, adj. et adv. à hauteur 
de main (art m.). 

Sandhülfe, /. les aides de la main 
(équit.). 

Sandlarre, f. ou Bandlarren, m. 
la brouette; la charreite à bras 
(gen.). 


Hand 


Handkippkarre, f. la brouette à 
bascule (gén.). 

Sandtummt, n. le collier de sous- 
verge (harn.). oo 

Sandlanger, m. le servant; l’aide 
(gen., art.); le manœuvre (constr.). 

Sandlauf, m. le canon à main 
(art. anc.). 

Sandlid, adj. commode; facile à 
manier (art m.). 

Sandımagazin, n. le magasin de 
batterie (fort. perm.). 

Sandmörfer, m. le mortier de 11°" 
(sans tourillons) (art.). 

Sandmörfergranate, f. la grenade 
à perdreaux (art.). 

Sandmähle, f. le moulin à bras 
(équip.). | 

Sandofen, m. le fourneau à manche 
(forg.). 

Sandpferd, n. le sous-verge (art.); 
le cheval de main (train); le cheval 
de remplacement pour officiers (cav.). 

Handprotzwagen, m. le trique-bale 
(art.). 

Sandpulvermagasin, n. le maga- 
sin de batterie (fort. perm.). 

Sandpulverprobe, f. l’éprouvette à 
main (art). 

Handrad, n. la roue à main (mach.). 

Sandramme, f. la hie de paveur. 
Bierftielige —, le mouton à bras 
(gen.). 

Handrohr, n. 
anc.). 

Handroilen, n. rotation des mains 
(gymn.). 

Sandfäge, f. la scie à main (men.); 
l'égohine (min.). 


Varquebuse (arm. 


Sandfattel, m. la petite selle de 


sous-verge ; la sellette (harn.). 
Sandichädelbohrer, m. la tréphine 
(med.). 
Sanbideibe, f. le disque manœu- 
vré à la main (ch. de f.). 
Handſchellen, f. pl. les menottes 
(just. m.). 
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Hand 


Handſchlägel, m. la masse à main 
(min.). 

Handſchlaufe, f. la boucle de Ja 
bride de sous-verge (harn.). 

Handſchuh, m. le gant. Wafchlederne 
—t, des gants de peau (équip.). 

Sandihüte, m. l’arquebusier (ar£ 
m. anc.). 

Sandfeite, f. des Fuhrwerks, le côté 
droit d'une voiture; le côté de sous- 
verge (train, art.). 

Sandfpeiche, f. l'anspect. PI. —n, 
les leviers de manœuvre et de poin- 
tage(art.). Voir Gebebaum, Richtbaum. 

Sanbftreid, m. le coup de main 
(art m.). 

Sandftüten, f. pl. les poignées du 
coffre à munition (art.). 

Sandteller, m. la paume de la main 
(anat.). 

Sandtud, n. l’essuie-main (équip.). 

Handvoll, f. la poignée. Eine — 
£eute, une poignée d'hommes (art m.). 

Sandwafle, f. l'arme blanche; 
l'arme portative (arm.). Voir Hand 
fenerwaffe. 

Handwagen, m. le diable (art.); 
la brouette ; lacharrette à bras (gen.). 

Sandweifer, m. le poteau indica- 
teur ({op.). 

Handwerker, m. ohne Waffen, l’ou- 
vrier militaire (art m.). 

Sanbdiwertsfolonne, f. la colonne 
du train pour le transport des ou- 
tils des ouvriers militaires (train). 

Sanbivertéfompagnie, f. la com- 
pagnie d'ouvriers militaires (art m.). 

Handwerksmeiſter, m. le sous-offi- 
cier dans les compagnies d'ouvriers 
militaires (art m.). 

Handwerkszeug, n. les outils (art 
m.). 

Handzaum, m. la bride de sous- 
verge (art.). 

Sandzügel, m. la longe de la bride 
de sous-verge (art.). 

Sandzünder, m. le boute-feu (art.). 
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Sant, m. le chanvre (art.). 

Sänfen, adj. en chanvre (art.). 

Sanfgatn,n. le fil de chanvre(art.). 

Sanfheede, f. ou Sanfiverg, m. 
l’étoupe de chanvre (art.). 

Sang, m. le penchant; la pente; 
le versant (2op.). 

Sangard, m. l'abri pour les hom- 
mes; la tranchée blindée (fort.). 

Sängeband, n. la moise pendante 
d’une ferme (charp.). 

Sängebaud), m. le ventre avalé 
d’un cheval (hipp.). 

Sängebod, m. la ferme seconde; 
la ferme à clefs pendantes (constr.). 

Säugebrüde, f. le pont suspendu 
({op.). 

Sängeteder, f. le ressort de sus- 
pension (mach.). 

Sängegurt, m. la ventrière pour 
embarquer les chevaux (cav.). — im 
Nothftall, la soupente du travail (ma- 
rech.). 

&ängelette, f. la chaîne de sus- 
pension des ponts de chevalets(pont.). 

Hängekreuz, n. la croupe avaléte 
du cheval (hipp.). 

Sängematte, /. le hamac (équip., 
méd.). 

Sängemörfer, m. ou hängender 
Mörfer, m. le mortier à tourillons 
(art.). 

Haͤngepfeiler m. le. pilier d'un pont 
suspendu (gén.). 

Sängeted, n. le trapeze (gymn.). 

Sängerlemen, m. le porte-épée 
téquip.). 

Sängefänlen, /. pl. les moises; les 
sous-faltes; les poinçons d’armature 
(charp.). 

Sängelit, m. ‚le cacolet; le strapon- 
tin (méd.). 

Haugeſchloß, n. le cadenas (serr.). 

Sängeftange, f. la tige de suspen- 
sion d’un pont suspendu (gén.). _ 

Hangewerk, n. la ferme simple; le 
système d'arbalétriers (charp.); l'ar- 


mature de pont; les suspensoires de 
pont (gen.). Doppeltes —, la ferme à 
clefs pendantes (constr.). 

Hängewerkbrücke, f. le pont avec 
armatures (pont.). 

Hanken, f. pl. les hanches du che- 
val (hipp.). Ein Pferd auf die — feten, 
mettre un cheval sur ses hanches 
(équit.). | 

Hanſa, f. la ligue hanséatique 
(hist. mil.). | 

Santeln, f. pl. les haltères (gymn.). 

Harke, f. le räteau (gén.). 

Harken, v. a. râtisser (gén.). h 

Harn, m. l'urine (méd., vét.). — = 
und Gefchlechtdorgane, n. pl. les om 
ganes génito-urinaires (méd.). 

Sarnblafe, f. la vessie (vét.). ' 

Sarnen, v. n. et v. a. uriner; éva- 
cuer l’urine (med., vet.). 

Sarnfluß, m. le diabète (vét.). 

Harniſch, m. l’armure (arm. anc.), 
In vollem —, armé de pied en cap 
(art m.). 

Sarnruhr, f. le diabète (vét.). 

Sarnftrenge, f. la dysurie (véé.). 

Sarnderhaltung, /. la rétention 
d'urine (vet.). \ 

Harnzwang, m, la dysurie (vet. ) 

Sart,‘ adj. dur; dur à la main 
(équit.). 

Sartblei, n. le plomb malleable; le 
plomb durci (mélange de plomb, d'é- 
tain, de cuivre et d’antimoine) (met.). 

Sartbronge, f. le bronze avec un 
fort alliage d'étain (mét.). 

Särte, f. la dureté. — des Stahls, 
la trempe (met.). 

Särten, v. a. tremper (mei.). 

Särten, n. la trempe (méf.). 

Sartfutter, n. le fourrage en sec, 
en grains (cav.). 

Sartguß, m. l’alliage de huit par 
ties de cuivre et d'une partie d'étain 
(mét.); la fonte en coquille (fond.). 


Sartauharanate, f. l'obus en fonte 
| dure (art.). J | 


Hasp 


Harthaͤmmern, v. a. écrouir le fer 
(forg.). 

&artloth, n. lasoudure forte(arm. ). 

Sartmäulig, adj. qui a la bouche 
dure (équit.). | 

Hartmänligkeit, f. la dureté de 
bouche (équit.). 

Qartmeifel, m. le ciseau à froid 
(forg.). 

Sartidjier, m. l'archer à cheval 
(art m. anc.).; le garde-du-corps 
(Bavière). 

Hartſchiergarde, f. la garde-du- 
corps (Bavière). 

Sartiduaufig, adj. poussif; siffleur 
(vet.). 

Sartidnäufigteit, f. la pousse avec 
respiration sifflante (ve£.). 

&ärtirog, m. l’auge pour la trempe 
des lames de sabre (arm.). 

Hartung, f. la trempe. — im DI, 
la trempe ‘à l'huile. — im Waſſer, la 
trempe à l’eau (arm.). 

Sata, n. la résine (techn.). 

Haſelſtaude, f. ou Haſelſtrauch, 
m. le coudrier (sylv.). 

Safenbade, f. le jarret bouleté 
(vet.). 

Hafenkopf, m. la tête de lièvre 
(hipp.). 

Haſenſpat, m. la jarde; l'éparvin 
sec (vét.). 

Haſspe, [. le harpon (min.);la happe 
d’essieu (charr.); le moraillon (serr.); 
le gond (constr.). — an der Richtfchraus 
benmutter, la crapaudine pour l'écrou 
de la vis de pointage (art.). 

Saspel, f. ou m. le cabestan; le 
treuil ; le tourniquet (méc.). 

Saßpelbaum, m. l'arbre du tour- 
niquet (méc.). 

Haspelgerũſt, n. les poteaux du 
treuil (méc.). 

Sußpelgrifi m. on Saßpelhern, n. 
la manivelle du treuil (méc.). 

Saßyellusien, m. le nœud de 
guindal (méc.). 
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Saßpeln, v. n. dévider (equit.). 

Saspelrad, n. le moulinet à rouc 
(méc.). 

Sasbelftäten, f. pl. les poteaux du 
treuil (méc.). 

Saspelwelle, f. la fusée de cabes- 
tan (méc.). 

Haspelwinde, f. le levier de cabes- 
tan (méc.). 

Saubajonett,n. ce sabre-baionnetle 
(arm.). 

Saube, f. la coiffure qui serre la 
tête (hab.); le chapeau de chevalet 
(pont.) ; la coiffe des fusées à bombe 
(art.); la lanterne (constr.). * 

Saubige, f. l'obusier. — mit chlin= 
drifcher Kammer, l'obusier à chambre 
cylindrique. — mit Tonijdjer Kammer, 
l'obusier à chambre conique. Kurze —, 
l'obusier court. £ange —, l'obusier- 
canon (art.). 

Saubitbatterie, f. la batterie d’o- 
busiers (art.). 

Saubitfeuer, n. le tir à obus 
(art.). 

Saubitgranate, f. l'obus (art.). 

Saubitladung, f. la charge pour 
obusier (art.). 

Saubitlafiete, [. l'affût d’obusier 
(art.). 

Saubitpatrone, f. le sachet à obus 
(art.). 

Saubitidarte, /. l'embrasure à 
contre-pente (fort.). 

Saublod, m. l'évidoir (charr.). 

Saudegen, m.l’espadon (arm. anc.) ; 
le sabre d'escrime (arm.); le soldat 
brave mais peu instruit; le spadassin 
(art m.). Wlter —, la vieille mous- 
tache (pop.). Suter —, la bonne lame 
(escr.). 

Haue, f. la houe, le hoyau. Breite 
—, la langue de bœuf (min.). 

Saneifen, n. le marteau à pointe 
(min.). 

Hauen, v. a. frapper d’un coup de 
taille (escr.). In die Eifen —, forger 








Haup 


(équit.). Feilen —, tailler des limes 
(forg.). 

Sauer, m.ou &äuer, m. le mineur 
qui fouille en cheminant (min.). 

Saufen, m. le tas; la meule (de 
foin, de blé, etc.); la troupe (l’avant- 
garde, la bataille, l’arriere-garde des 
anciennes armées; la - bande de lans- 
quenets). Gebierter —, le bataillon; 
l’escadron. Heller —, le gros de la 
colonne. Berlorner —, l'avant-garde 
(art m. anc.). — Kugeln, la pile de 
boulets (art.). — der Nabe, le bouge 
du moyeu (charr.). Über den — werfen, 
culbuter (art m.). — der Gellebar- 
diere, la bande de hallebardiers (art 
m. anc.). 

Sanfenring, m. le cordon du moyeu; 
le cordon de roue (charr.). 

Saufnitt ou Saufnik, f. l'obusier 
(art. anc.). 

Säufung, f. l'accumulation; la 
réunion (art m.). 

&augewehr, n. l'arme de taille 
(arm.). 

Saut, m. l'onglée (vét.). 

Saupt, n. la tête; le chef (art m.). 
PI. Lebende Häupter, la viande sur pied 
(subs.). 

Hauptabdachung, j. le versant prin- 
cipal ({op.). 

Sauptangriff, m. l'attaque princi- 
pale (art m.). 

Hauptanklage, f. le chef d’accusa- 
tion (just. m.). 

Saunptarm, m. le bras principal 
d'un cours d'eau (lop.). 

Sauptarmee, f. l’armée principale 
(art m.). 

Sauptbahn, f. la ligne principale 
(ch. de f.). 

Sauptbalten, m. l’architrave; la 
maitresse-poutre (constr.). 

Sauptbogen, m. einer Bride, la 
maitresse-arche d’un pont (constr.). 

Sauptbädie, f. la cardinale (art. 


anc.). 
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Sauptbügel, m. la branche princi- 
pale du sabre (arm.). 

Sauptoreied, n. le triangle géodé- 
sique (£op.). 

Sauptfahbaum, m. eines Schleus 
fentrempels, le seuil d’&cluse (hydr.). 

Sauptgallerie, f. la galerie majeure 
(min.). 

Saubtaang, m. la galerie princi- 
pale (min.). 

&auptgebände, n. le corps de logis 
(constr.). 

Sauptgeftell, n. la tétière de bride; 
la monture (harn.). 

&auptgraben, m. le fossé princi- 
pal (fort.). 

Sauptheer, n. l'armée principale; 
le gros de l’armée (art m.). 

Saupthols, n. le châssis droit 
(min.). 

Hanptjoch, n. le cadre uni ordi- 
naire (min.). 

Saubttadetteuanftalt, f. le pry- 
tanée normal de Lichterfelde (Prusse). 

Sauptlonfervatorium, n. les ar- 
chives du ministère de la guerre à 
Munich (art m.). 

Sauptlager, n. le quartier général 
(art m.). 

Sauptleitung, f. le fil principal 
(tel.); le conducteur maitre (min.). 

Sauptlinie, f. einer Baftion, la ca- 
pitale d'un bastion; la magistrale 
(fort.); la voie principale (ch. de f.). 

Hauptmagazin, n. le parc de vivres 
(subs.); le grand parc de siège (gén.). 

Sauptmängel, m. pl. welde bie 
Rückgabe eines gelauften Pferdes ver⸗ 
ftatten, les vices rédhibitoires (véf.). 
Voir Gewährsmängel. 

Saupimann, m. le capitaine d’in- 
fanterie, d'artillerie, du génie (art 
m.). 

Sauptmauer, f. le grand mur 
(constr.). 

Sauptminengang, m. la gal 
magistrale (min.). 





[OR 
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Hauptuagelloch, n. l'étampure en | 


mamelle (maréch.). 

Saubtparf, m. le grand parc d'ar- 
tillerie (art.). 

Sauptpoften, m. le poste principal 
(art m.). 

Sauptprofit, 
(fort.). 

Sauptpulvermagazin, n. le maga- 
sin à poudre principal (art.). 

Sauptquartier, n. le quartier gé- 
néral d'un general. Großes —, le 
quartier général du général en chef 
(art m.). 

Sauptredüit, n. le réduit principal 
(fort.). 

Sauptrihtpuntt, m. le jalonneur 
(art m.). 

S$auptriegel, m. 
volée d’affüt (art.). 

Sauptriemen, m. am: Schmanzrie- 
men, la longe de croupière (harn.). 

Sauptröhre, f. le tuyau principal 
(ind.). 

Sanptronde, f. ou Sauptrunde, f. 
la ronde-major (jusqu'à minuit) (art 
m.). 

Sauptrüden, m. 
pale (top.). 

Sauptidjanze, f. la redoute princi- 
pale (fort.). u 

Saupticheideivand, f. la cloison 
de séparation principale d'un coffre à 
munition (art.). 

Sauptichiene, f. le, rail contre-ai- 
guille (ch. de f.). 


n. le profil droit 


l’entretoise de 


la crête princi- 


Haupiſchlacht, f. la bataille déci- 


sive (art m.). 
Haupiſchlag, m. le coup décisif: 
l'affaire décisive (art m.). 

. Sauptidiäifiel, m. le passe-partout 
(serr.). 


Sauptitab, 


(art m.). 


m. l’etat-major général 


Sauptſtabsquartier, n. le quartier 


de l'état-major général (art m.). 


Haus 


Sauptitation, /. la station princi 
pale (ch. de f.). 

Hauptſtellung, f. la position prin- 
cipale (art m.). 

Saupifiod, m. le massif principal 
(top.). 

Sauptitollen, m. la galerie princi- 
pale (min.). 

Sauptitäd, n. la mattresse-pièce 
(mach.). 

Sanptfiuem, m. l'assaut general 
(art m.). 

Saupttheil, m. la partie principale 
(art m.). Cylindriſcher —, le corps 
cylindrique du cylindre (fus. M.). 

Sauptthor, n. la porte . principale 
d'une forteresse (fort.). 

Sauptiräger, m. la chaîne de sus- 
pension d’un pont suspendu (gés.). 

Saupttreffen, n. la ligne des sou- 
tiens du bataillon (art m.). 

Saupttrum, m. le trumeau princi- 
pal d’un puits de mine (ch. de f.). 

Sauptteupp, m. ber Avantgarde, le 
gros de l’avant-garde. Voir Vorhut. 

Dauptumivallung, f. la zone des 
fortifications (fort.). 

Saupiverbaudplat, m. le lieu de 
pansement principal (méd.). . 

Sauptvertheidiguen#feliung, 7. la 
position de défense principale (art 
m.). 

Sanptivate, f. le corps-de-garde 
principal; les hommes qui l’oceupent 
(art m.). 

Sauptwall, m. le rempart d'en- 
ceinte; la place; le corps de place 
(fort.). 

Sanptwallgang, m. le terre-plein 
d’une forteresse {fort.). 

Saubtiverfe, n. pl. les ouvrages 
principaux d’une place forte (fert.). 

Sauptzengamt, n. le magasin cen- 
tral (art.). 

‚Sausappier, : n. le sabre d’escrime 
(arm.) 

Haus n. la maison ({op.). 





Hebe 


Hausarreſt, m. la consigne pour 
officiers; les arrêts de chambre (Au- 
triche). 

Sausartillerie, f. l'artillerie de 
place (art.). 

Säuferbefeftigung, f. la mise en 
état de défense des maisons (fort.). 

Säufergruppe, f. ou Säuferinfel, 
f. ou Säuferviertel, n. l'ilot, le pâté 
de maisons ({op.). 

Sausmeifter, m. le 
(adm.). 

Saußregiment, n. le régiment dont 
l'empereur d'Autriche ou un des ar- 
chiducs était le propriétaire (art m.). 

Hausſchuh, m. la pantoufle (dquip.). 

Sauftein, m. la pierre meulière; le 
moëllon dur piqué (ch. de f.). 

Saustruppen, f. pl. les gardes-du- 
corps; la maison militaire (art m.). 

Saut, f. la peau. Ungegerbte —, la 
peau crue (sell.). 

Sautboift, m. le musicien mili- 
taire. EtatSmäßiger --, le gagiste rece- 
vant la solde de sous-officier (art m.). 

Hautboiſtenkorps, n. la musique 
militaire (art m.). 

Säutdhen, n. la membrane (vet., 
hipp.). 

Hautourdiäule, f. la.javart tendi- 
neux (vét.). 

Sautfarbe, f. la robe (hipp.). 

Sautfrantheit, f. la maladie cu- 
tanée (méd.). 

Sautihrunde, 
(med.). 

Sautübel, f. la maladie de peau 
(méd., vét.). 

Sautwurm, m. le farcin (vei.). 

Sanbdrollen, n. la rotation des 
mains (gymn.). 

Sebearm, m. le mentonnet (méc.); 
la came (arm.). 

Hebeausſchnitt, m. l'entaille d'af- 
fût (art.). Ginterer, vorderer — an der 
Mörferlaffete, l'entaille de la queue, 
de la tête d’affüt à mortier (art.). 


easernier 


f. l’excoriation 
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Sebeballen m. einer Zugbriüde, la 
fleche d’un pont-levis (fort.). 

Sebebaum, m. le levier; le levier 
de manœuvre; le levier directeur. 
Das breite Ende des —8, la pince du 
levier. Hebebäume genommen! aux le- 
viers! (art.). 

Sebebaumring, m 
pointage (art.). 2 

Sebebod, m. le treuil; la chèvre; 
le chevalet {méc.). *:: 1: 1. 

Sebebolzen, m. le boulon de ma- 
nœuvre (art.). 

Scbebügel, m. l'anneau mobile 
remplaçant, dans les canons en acier, 
les anses du canon et servant de 
chaîne d'équipement. {gri,). .—.am 
Schwangriegel, l'anneau de pointage 
sur l’entretoise de lunette, (art.). 

Sebeeifen, n. la pince (min.). — 
mit Beinfeile, l'élévatoire avec rugine 
à un bout (méd.). 

Sebelnoten, m. le halement (art.). 

Sebefraft, f. la force élévatoire 
(méc.). 

Hebekrahn, m. la chèvre (art.). 

Sebeframpe, f. la poignée de la 
crosse d’affüt (ari.). 

Sebel, m. le levier (méc.). Einen — 
unterfteden, embarrer. Mit dent — 
umlegen, faire un abatage (art.). 

Sebelade, f. le cric; la chevrette 
pour manœuvres de force (art.). 

Sebelarm,m.lebrasde levier(méc.). 

Sebeleiter, f. la chevrette (art.). 

Hebelmaſchine, f. le levier arrache- 
pieux (gen.). 

Sebelftäße, f. le pointal; le point 
d'appui (méc.). 

Sebeltwert n. am Kompaß, le levier 
coudé de la boussole (top.). 

Hebemaſchine, f. lo singe (constr. ); 
la grue (art.). 
 Seben, v. a. soulever. Mit dem 
Hebel —, faire un abatage (mec.). Ein 
Geſchütz ſeitwärts —, braquer une 
piece (art.). 


l'anneau de 





Hebe 


Heben, n. der Arne, releverles bras 
(gymn.). 

Sebepumpe, f. la pompe élévatoire 
(phys.). 

Seber, m. le siphon. Den — an- 
faugen, amorcer le siphon (gen.). — in 
der Ölbiichfe, le siphon de la boîte à 
huile (loc.). 

Seberamme, f. la sonnette à tirau- 
des (gen.). 

Seberbarometer, m. ou n. le baro- 
metre à siphon (phys.). 

Sebefdlinge, f. le halement (art.). 

Hebeſchraube, le tire-fond (art.); le 
verrin (min.). 

Hebeſeil, n. la cinquenelle (art.). 

Sebefpiegel, m. le plateau de mor- 
tier en bois ou carton, placé entre la 
charge et la bourre (art.). 

Sebeftange, f. la pince (min.); la 
crémaillère de triquebale à vis (art.). 

Hebeſtock m. der Wagenwinde, la 
crémaillère du cric (art.). 

Hebeſtũtze, f. ’anneau de pointage 
de l'entretoise de lunette (art.). 

&ebetau, n. le comhleau (art.). 

Sebevusrrihtung, f. l'ascenseur 
(fort.) ; le treuil (gen.). 

Sebetwagen, m. le chariot à treuil 
(art.). 

Hebewalze, f. le moulinet de chèvre 
(art.). 

Sebetwarze, f. Vergot-came (arm.). 

Hebezahn, m.labarrette de détente 
de revolver (arm.). 

Sebezange, f. l’Ecrevisse (art.). 

Sebezapfen, m. la came (arm.). 

Sebegeug, n. la chèvre (art.); le 
verrin (méc.). Kleines —, la chevrette 
(art.). Das — in Stand ſetzen, équiper 
la chévre (art.). 

Sebezeugarbeiten, f. pl. les ma- 
nœuvres de force (art.). 

Sebezeugtette, [. la chaine de 
chevre (art.). 

Sebezeugriegel, m. l'épars de chè- 
vre (art.). 
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Sebczeugftäße, f. le pied de chèvre 
(art.). 

Sebezeugtau, n. la prolonge double; 
le cäble de chèvre (art.). 

Sebung,f. le soulèvement. —im Ges 
lände,l’eEl&vation duterrain(lop.). Eine 
— ausführen, relever le corps (gymn.). 

Schtbaud, m. le ventre étroit. 
Pferd mit einem —, le cheval étroit de 
boyaux (hipp.). 

Hechtkopf, m. la tete étroite d'un 
cheval; la tête de brochet (hipp.). 

Sehtihimmel, m. le cheval gris 
moucheté (hipp.). 

Hecke, f. la haie. Lebendige —, la haie 
vive. Todte —, la haie sèche (ch. de f., 
gen.). 

Heckenfeuer, n. le feu à volonté; le 
feu de tirailleurs (art m.). 

Secde, f. l'étoupe de chanvre (art., 
arm.). 

Seer,n. l'armée, Beim Heere ftehen, 
être à l’armée (art m.). 

ect: und Wehrordnung, f. le 
recueil des dispositions générales qui 
régissent le recrutement et l’organisa- 
tion de l’armée (art m.). 

Seerbann, m. le ban et l’arriere- 
ban ; la levée des troupes (art m.anc.). 

Seeresabtheilung, f. une division 
d'armée (art m.). 

Seeresbefehl, m. la proclamation 
adressée aux troupes (art m.). 

Decreseintheilung,f. l'organisation 
de l'armée (art m.). 

Seeresleitung, f. le commande- 
ment en chef; la direction militaire 
(art m.). 

Seereömufterung, f. la revue d’ef- 
fectif et de detail. Eine — abhalten ou 
abnehmen, passer une revue (art m.). 

Seeredpflichtiger, m. le conscrit. 
Unfidrer —, l’insoumis (just. m.). 

Seereöverband, m. le corps de l'ar- 
mée (art m.). 

Seerfolge, f. l'arrière-ban (art m. 
anc.). 
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Heerflucht, f. la désertion (art m.). 

Seerführer, m. le général en chef 
(art m.). 

Seergepäd, n. les bagages de l’ar- 
mee (train). 

Seergeräth, n. le matériel de l’ar- 
mée; le matériel de guerre (art m.). 

Seerhaufen, m. la troupe (art m.). 

Seerlager, n. le camp (art m.). 

Heermarſchall, m. le maréchal de 
l’host (art m. anc.). 

Seermaterial, n. le matériel de 
guerre (art m.). 

Seerpaufe, f. la timbale (mus.): 

Heerſäule, f. la colonne (art m.). 

Heerſchaar, f. l'armée (art m.). 

Heerſchau, f. la revue d'ensemble 
(art m.). 

Heerſchwenkung, f.&volutiond’une 
armée (art m.). 

Seerftraße, f. la grande route; la 
route stratégique (fop.). 

Seerfumper, m. le tabarin (tam- 
bour) (mus. anc.). 

Seerverwaltung,f. l'administration 
de l'armée (art m.). 

Seeriwagen, m. le chariot des équi- 
pages militaires (art m. anc.). 

Seerwefen, n. l'organisation mili- 
taire; le département de la guerre 
(art m.). 

Heerzug, m. l'expédition militaire; 
la marche (art m.). 

Heerzwang, m. l’arrière-ban (art 
m. anc.). 

&eft, n. le manche ; ; la poignée 
(techn.) ; le porte-broche (arm.); le 
cahier (adm.). 

&ettahle, f. l'alêne à bredir (sell.). 

&eftlatte, f. latringle de châssis de 
galerie; la tringle de boisage ; la patte 
de bois; le patin (min.). 


Heftnadel, f. l'aiguille à suture ; la 


fibule (méd.). 


@efinabt, f. la rentraiture (sell.). 


Settpflafter, n. le sparadrap agglu- 
tinatif (med.). 


Seltzapfen, m. la soie d’un outil 
(arm.). 

Heftzwecke, f. la punaise (dess.). 

Seide, f. la bruyère (fop.). Voir 
Haide, 

Seidud, m. le heyduque (inf. hon- 
groise). 

Seiligenbein, n. le sacrum (hipp.). 

Heimat, f. les foyers. In die — jus 
rüdfehren, rentrer dans ses foyers 
(art m.). 

Heimweh, n. le mal du pays; la 
nostalgie (med.). 

Heinrichsorden, m. l'Ordre pour le 
Mérite saxon (art m.). 

Heirathskontrakt, m. ou Seiraths- 
verirag, m. le contrat de mariage 
(adm.). | 

Seirathsichein, m. l'extrait de ma- 
riage (adm.). 

Heißhunger, m. la faim canine 
(vét.). 

Heizen, v. a. chauffer (ch. de f.). 
Schärfer —, activer les feux (mach.). 

Seizer, m. le chauffeur (ch. de f.). 

Heizerſtand, m. le poste des chauf- 
feurs (loc.). 

Seisfläde, f. la suïface de chauffe 


. (mach.). 


Seijlanal, m. l'oura d’ün four de 
campagne (consfr.). 

Seizröhren, f. pl. les tubes du 
corps cylindrique (loc.). 

Heizthür, f. la porte du foyer (loc.). 

Heizung, f. le chauffage (adm.). 

Heizungskompetenz, f. le droit au 
chauffage (adm.). 

Seltar, n. l'hectare (£op.). 

Hektoliter, n. l'hectolitre (adm.). 

Held, m. le héros (art m.). 

Seldenmuth, m. ’heroisme (art m.). 

Seldenmüthig, adj. héroïque (art 
m.). 

Seldenthat, f. le haut fait; l’action 
héroïque ; l’action d’Eclat (art m.). 

Delfthüraerüft, n. ou Selfthärftod, 
m. le faux-chässis (min.). 


Hemm 


Sellograph, m. ou Heliotrop, m. 
lemiroir réflecteur; l’heliotrope(top.). 

Sellbrauner, m. le bai clair (hipp.). 

Sellebarde, f. la hallebarde (arm. 
anc.). 

Sellebardier, m. le hallebardier 
(art m. anc.). 

Hellfuchs, m. l'alezan clair (hipp.). 

Seligetupft, adj. miroité (hipp.). 

Selling, f. la cale de radoub; le 
chantier (constr. mar.). 

Sellifabellfarbiger, m. le cheval 

soupe au lait (hipp.). 

GHSelm, m. le casque (arm.). — bes 
Ruders, la barre du gouvernail (pont.). 

Selmbänder, n. pl. les jugulaires 
du casque (arm.). 

Helmbuſch, m. la crinière du casque 
(arm.). 

&elmfeder, f. le panache du casque 
(arm.). 

Selmgiiter, n. le treillis de la vi- 
siere du heaume. Der untere Theil des 
—$, le ventail (arm. anc.). 

Selmtamm, m. le cimier (arm. 
anc.). 

Selmlod,n. l'œil du marteau/gén.). 

Selmparte, f. la hallebarde (arm. 
anc.). 

Selmraupe, f. la chenille du casque 
(arm.). 

Selmihmud, m. le panache du 
casque ; le cimier (arm. anc.). 

&elmipite, f. la pointe du casque 
(arm.). 

HSemd, n. la chemise (hab.). — einer 
Form, la chemise du moule (fond.). 

Semmen, v. a. entraver ; enrayer; 
caler (art.). 

Hemmteil, m. le coin d'arrêt; le 
coin de recul; la cale (art.). 

Semmtette, f. la chaîne d’enrayage 
(art.). 

@Semmlettenband, n. la bride de 
chaine d’enrayage (art.). 

$Semmlettenbalenu, m. le crochet 
pour la chaîne d’enrayage (art.). 
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Hera 


Semmering, m. l'anneau de calage 
(art.). 

Hemmſchuh, m. le sabot d’enrayage. 
Den — anlegen, mettre le sabot; ensa- 
boter (art.). 

Semmfcduhlette, f. la chaîne du 
sabot d’enrayage (art.). 

Semmihuhhalen, m. le crochet 
porte-sabot (art.). 

Semmfeil, n. la corde d’enrayage 
(art.). 

Semmiftelle, f. le point d’une route 
où il faut enrayer ({op.). 

Semmftrid, m. ou Semmtau, n. 
la corde d'enrayage ; l’enrayure (art.). 

Hemmvorrichtung, f. ou Sem: 
mung, /. l'appareil d’enrayage; l'ar- 
rêt (art.). 

Sengit, m. l'étalon (hipp.). 

Sengftfüllen, n. le poulain (mâle) 
(hipp.). 

Hentel, m. l’anse (art.). 

Senteltraube, f. l'anse de culasse 
(art.). 

Henri quatre, m. la barbe pointue 
à la Henri IV (art m.). 

Serabbringen, v. a. eine Rahmen⸗ 
laffete, descendre un affût de place 
de son chässis (art.). 

Serabflimmen, n. Wechielarmiges 
— an ber Leiter, descendre en plaçant 
alternativement les mains sur le même 
échelon (gymn.). 

Herabſetzen, v. a. diminuer (art m.\. 

Serabfetung, f. la diminution, — 
der Ladung, la réduction de la charge 
(art.). 

Seranbringen, v. a. apporter. Die 
Geſchoſſe —, appreter les projectiles 
(art.). 

Serangehen, v. n. approcher. Mehr 
—, serrer davantage (aré m.). 

Seranräden, v. n. s'approcher (art 
m.). 

Heranſchießen, n. an bas Ziel, le tir 
progressif (art.). 

Serantreten, v. n. former les rangs 





Herm 


(art m.). Voir Antreten. Herangetreten! 
à vos postes! (art.) | 
Heraus! ou Wache heraus! aux 
armes ! (pour faire prendre les armes 
à un poste) (art m.). 

SerauSfordern, v. a. provoquer en 
duel. Den Feind —, offrir le combat 
(art m.). 

Serausforderung, f. le défi; la pro- 
vocation. Schriftliche —, le cartel (art 
m.). 

Seraushauen, v. a. dégager le 
sabre à la main (art m.). 

Scraustommen, v. n. ou heraus: 
züden, v. n. déboucher (art m.). 

Serauömarfchiren, v. n. sortir; 
déboucher. Nah dem Manöver am 
Geſchütz aus der aufgefahrenen Batterie 
—, sortir de batterie (art.). 

Seraudrufen, v. a. die Wache, crier 
aux armes; faire prendre les armes à 
un poste (art m... 

Serbfimandver, n. pl. ou Serbit- 
übungen, f. pl. les manœuvres d’au- 
tomne (art m.). 

Herd, m. le four; l’âtre (constr.); 
le foyer de mine; l'emplacement de la 
boîte de Boule ou des piles électriques 
(min.). | 

Herdfriſchen, n. la refonte du tät 
(fond.). 

SHerdfriſchſtahl, m. l'acier d’Alle- 
magne (fond.). 

Sermelin, m. le cheval isabelle 
(hipp.). 

Sermelinballen, m. la petite bal- 
zane herminée (hipp.). 

Hermelinfalber, m. l'isabelle clair 
(hipp.). 

Sermelinfefiel, m. la grande bal- 
zane herminée (hipp.). 

Sermeliufuß, m. la trace de bal- 
zane herminée (hipp.). 

Sermelintrone, f. le principe de 
balzane herminée (hipp.). 

Hermetiſch verfchloffen, adj. her- 
métiquementfermé(mach.,art.,arm.). 
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Herz 


Serold, m. le héraut d’armes (art 
m. anc.). 

Herr, m. le maître. — Oberft! mon 
colonel ! — Pajor! ou — Oberſtwacht⸗ 


meiſter! mon commandant’! (art m.). 


Serrichaft, f. la domination (art 
m.). 

Serrihaftsgebäude,n. le château ; 
les bâtiments d’une grande propriété 
(top.). 

Herrſchaftlich, adj. 
domanial (adm.). 

Serftellen, v. a. établir ; réparer. 
Die Front —, se remettre face en têle 
(art. m.). Eine Bride —, établir un 
pont. Eine zerftörte Brüde wieder —, 
retablir un pont. Eine Öffnung —, 
pratiquer une ouverture (gen.). 

Serftellung, f. l'établissement (art 
m.). 

Serftellungspreis, m. le prix de 
revient (adm.). 

Serumfuchteln, v. n. mit dem Des 
gen, agiter l'épée en l'air (escr.). 

. Serumlegen, v. a. die Truppen, 
distribuer les troupes dans les can- 
tonnements (art m.). 

Serumliegen, v. n. être cantonné 
(art m.). 

Herumreißen, v. a. ein Pferd, tour- 
ner brusquement un cheval (équit.). 

Serumtummeln, v. a. et n. faire 
caracoler un cheval (équit.). 

Herumwerfen, v. a. ein Pferd, tour- 
ner brusquement un cheval (équit.). 

Serunterwerfen, v. a. jeter à 
terre (équit.). 

Servorragen, v. n. se dresser; s'é- 
lever au-dessus (2op.). 

Servorfpringen, v. n. faire saillie 
(constr., arm.). 

Servorthun, v. r. se signaler (art 
m.) 

Herz, n. le cœur (hipp.); le cœur 
du chien (arm.). 

Serzgeihwulft, f. 
(hipp.). 


seigneurial ; 


l’avant-cœur 





Hier 

Herzklopfen, n. 
(méd.). 

Serztrantheit, f. la maladie du 
cœur (méd.). 

Serzihlädhtig, adj. poussif (véé.). 

Herzſchlaͤchtigkeit, f. ou Herzſchlaͤ⸗ 
gigteit, f. la pousse (véf.). 

Sersftüd, n. la pointe de cœur de 
l'aiguille (ch. de f.). 

Setmann, m. l’hetmanou l’ataman, 
chef de cosaques (art m.). 

Seben, v. a. poursuivre. Den Feind 
—, traquer l'ennemi (art m.). 

Seu, n. le foin (cav.). — maden, 
faner (agr.). — auffteden, mettre du 
foin dans les räteliers (cav.). 

Seubaud, m. le ventre de vache 
ou avalé (hipp.). 

Seuboden, m. le grenier à foin 
(cav.). 

Seubund, n. ou Seubñndel, n. la 
botte de foin; le bottillon (cav.). 

Seugabel, f. la fourche à foin (cav.). 

Seumagazin, n. le magasin aux 
fourrages (cav.). 

- Seufcheibe, f. la rondelle (le bot- 
tillon) de foin comprimé (cav.). 

Heuſchober, m. la meule de foin 
(subs.). 

Heuvorſchlag, m. le tampon de 
foin (art.). 

Hexenmehl, n. le lycopode (artif.). 

Hieb, m. le coup de taille; la botte. 
Einen — führen ou verfeten, porter 
une botte (avec le sabre) (escr.) ; don- 
ner un coup de sabre (arf m.). — 
nach vorn, le coup en avant. Der — 
fist, le coup marque (escr.). 

Siebfechten, n. l'escrime au sabre 
(escr.). 

Siebwaffe, f. Yarme de taille; 
l’arme tranchante (arm.). 

Hiebwunde, f. la blessure produite 
par un coup de taille (méd.). 

Siemen, n. la pousse avec respira- 
tion sifflante (vét.). 

Stier! present! (à l'appel) (art m.). 


les palpitations 
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Hine 
Hilfen, f.pl. les aides (équié.). Voir 


| Hülfen. 


Simmel, m. le ciel (météor.). 

Simmelögegend, f. le point cardi- 
nal; la direction. Pl. Die —en fuchen, 
s’orienter (art m.). 

Himmelsſtrich, m. le climat; la 
région ({op.). 

Sins und hergehen, v. n. aller de 
long en large; aller et venir; faire la 
navette (art m.). —be Bewegung, f. 
le mouvement de va-et-vient (mec.). 

ins und Hermärſche, m. pl. les 
marches et contre-marches (art m.). 

Sinabfteigen, v. n. descendre. In 
den Graben —, descendre dans le 
fossé (art m.). 

Sinauffahren, v. a. et v. n. (faire) 
monter sur une rampe (art.); (faire) 
remonter le courant (pont.). 

Sinauftlimmen, v. 7. anderStange, 
monter à la perche (gymn.). 

Sinderniß, n. l'obstacle (art m.). 
Pl. —ife, les défenses accessoires 
(fort.). Künftliche —, les obstacles ar- 
tificiels. Natürliche --, les obstacles 
naturels. Zufällige —, les obstacles 
accidentels (art m.). —ffe nehmen, sau- 
ter les obstacles (équit.). 

Hiudernißzbahn, f. la piste avec 
obstacles (équit.). 

Sindernikgraben, m. le fossé-dia- 
mant. Pl. Hindernißgräben vor Feld⸗ 
fhanzen, les trous de loup contigus au 
pied de l’escarpe d'une redoute (def. 
acc.). 

Sinbernibmittel, n. pl. les défen- 
ses accessoires (fort.). 

Sindernipallifaden, f. pl. les pa- 
lissades ; les palanques (déf. acc.). 

Sindernigpallifadiruug, f. les pa- 
lissades (def. acc.). 

Sindurdhichreiten, v. n. traverser 
(art m.). 

Sineinbringen, v. a. faire entrer. 
Kugeln in’8 Biel —, loger des balles 
(tir). 





Hint 


Sineinftellen, v. a. das Perd, ap- 
puyer la croupe en dehors (équit.). 

Sinhalten, v. a. ben Feind, amuser 
l'ennemi (art m.). 

Sinhaltend, adj. qui traîne en lon- 
gueur; trainant (art m.). 

Stufen, v. n. boiter (med., vet.). 

Sinten, n. la claudication (med.); 
les boiteries. Angebornes —, les boi- 
teries congénitales. Temporäres —, les 
boiteries intermittentes. Beraltetes —, 
les boiteries intermittentes pour cause 
de vieux mal (vé£.). 

Hinlegen, v.r. se coucher à terre. 
$inlegen! couchez-vous! (art m.). 

Sinridtung, f. l'exécution capitale 
(just. m.). 

Siufireiden, v. n. raser (art.). 

Sinftreihend, adj. rasant. —e 
Flugbahn, la trajectoire rasante (art.). 

Sinten, adv. derrière. Bon —,sur 
les derrieres (art m.). 

&inter, prép. derrière. 

Sinteradfe, f. l’essieu d’arriere- 
train (charr.); l'essieu de derrière 
(loc.). 

Sinteradhäfchale, f. la hausse d’une 
voiture (charr.). 

Sinterbaden, f. pl. les fesses du 
cheval (hipp.). 

Sinterbaum, m. l'arçon de derriére 
(sell.). 

&interbein, n. la jambe de der- 
rière. Pl. —e, le bipede postérieur 
(hipp.). 

&Sinterblatt, n. le derrière d’ava- 
loire (harn.). — am Abzugsbügel, la 
feuille posterieure du pontet (fus. 
M.). 

Hinterblech, n. la bande de rognon 
(sell.). 

Sinterbrade, f. la volée fixe de 
derrière (charr.). 

Sinteveinanderidhieben, n. le ploie- 
ment (art. m.). 


@tuteveifen, n. la bande de rognon : 


(sell.); le fer de derrière (marech.). 
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Hint 


Sinterfuß, m. le pied de derrière 
(hipp.). 

Sintergabel, f. les pointes de der- 
riere de la selle (sell.). 

Sintergepäd, n. la charge de der- 
riere (cav.). 

Hintergeſchirr, n. la fourche, l'a- 
valoire avec la croupiere (harn.). 

Sintergefchirrriemenring, m. le 
crampon de fourche (harn.). 

Bintergefhirrriemenftrippen, f. 
pl. les contre-sanglons de la fourche 
(hipp.). 

Sintergeftell, n. l’arcon de derrière 
(sell.); l'arrière-train de voiture 
(charr.); l'arrière - main du cheval 
(hipp.). 

Sintergewicht,n. la prépondérance 
de culasse (ar£.). — bei Zugbrüden, le 
contre-poids d’un pont-levis (fort.). 

Sinterglieb, n. la derniére file (art 
m.). 
Sintergliedmaken, n. pl. des Pfer= 
des, les membres postérieurs du che- 
val; le bipède postérieur (hipp.). . 

Sinterhalt, m. l’embuscade. Sich 
in — legen, se mettre en embuscade 
(art. m.). 

Sinterhand, f. l'arrière - main 
(hipp.). Die — ftellen, ranger les han- 
ches (équil.). 

Dinterhauptébein, n. l'os occipi- 
tal (hipp.). 

Hintertaffe, f. l’arriere-bec de na- 
celle (pont.). 

Hinterteil, ın. le coin de fermeture 
postérieur; le coin mobile (art.). 

Sinterliefer, m. la mâchoire infe- 
rieure (hipp.). 

Hinterknie, n. le jarret (kipp.). 

Sinterfolben, m. le talon de crosse 
de fusil (arm.). 

Hinterküũraß, m. le dos de Cuirasse 
(arm.). 

Sintetlader, m. l'arme à feu se 
chargeant par la culasse (art., 
arm.). 


14 


Hint 


Sinterladung, f. le chargement 
par la culasse (fir). 

Sinterladungsgeihäß, n. la bou- 
che à feu se chargeant par la culasse 
(ari.). 

Sinterladungsgeivehr, n. . le fusil 
se chargeant par la culasse (arm.). 

Sinterladungshandtwafle,f. l'arme 
à feu portative se chargeant par la 
culasse (arm.). 

Sintermann, m. le soldat placé, 
dans une file, derrière un autre, 
l'homme du deuxième ou troisième 
rang; le serre-file ; l'officier qui, d’a- 
pres l’anciennete, vient après un aulre 
officier (art m.). 

&internabe, f. le gros bout du 
moyeu (charr.). 

Sinterpaufche, f. la garniture de 
troussequin (sell.). 

Sinterrad, n. la roue de derrière 
(charr., loc.). 

Sinterraft, f. le cran du bandé 
(arm.). 

Sinterreihe, f. la dernière file (art 
m.). 

@interrube, f. le cran du bandé 
(arm.). 

Sinterfattel, m. le coussinet (sell.). 

Sinterfattelbled, n. la bande de 
rognon (sell.). 

Sinterfchaft, m. la partie posté- 
rieure du fût de fusil ; la poignée avec 
la crosse (arm.). 

Hiuterſchenkel, m. la jambe pos- 
térieure du cheval (hipp.). 

Hinterſchurz, m. le garde-reins de 
l'armure (arm. anc.). 

Sinterfteven, m. l'arrière-bec d’ un 
ponton (pont.). 

Sinterfti, m. l'arrière-point(sell.). 
Einfacher —, le nœud droit (pont.). 

Sinterftüd, n. des Nahmens, la 
piece de derriere; la semelle (min.). 

Sintertau, n. le.trait de derrière 
harn.). 

Sinteriheil, n. l'arrière; le der- 
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Hirn 


riere. — bed Brüdentahne, l'arrière 
de nacelle (pont.). — des Gabns, le cul 
du chien (arm.). — der Nabe, le gros 
bout du moyeu (charr.). — des Pfer= 
des, l’arriere-main (hipp.). 

Sintertreffen, n. larriere-ligne (art 
m.), 

Sinterivade, f. l’arriere-garde (art 
m.). Voir Nachhut. 

Hinterwage, f. la volée de derriere 
(charr.). 

Hinterwagen, m. l’arriere-train de 
voiture (charr.). 

Sinterwand, f. des Pontonwagens, 
le hayon dederriere du haquet (pont.). 
— am Œornifter, le dos dusac (équip.). 

Sinterwicdhtigleit, f. ou Hinter⸗ 
wucht, f. la preponderance de culasse 
(art.). 

Sinterzeug, n. la croupiére avec 
le culeron. — mit Umlauf, l’avaloire 
avec la croupiere. Der gefpaltene Theil 
des —5, la fourche de croupiere 
(harn.). 

Sinterzichen, v. a. attaquer de 
flanc ou de revers (art m.). 

Sinterziviefel, m. la pointe d’ar- 
con. — des ungariſchen Bodfattels, 
l'arcade de derrière de la selle hon- 
groise (sell.). 

Hin⸗ und Serbeivegung, [. le mou- 
vement de va-et-vient (mach.). 

Singiehen, v. n. suivre. An einen 
Walde —, longer une forêt (art m.). 

Sippe, f. la serpe (gén.). 

&ippologie, f. ’hippologie (cav.). 

Hirn, n. la coupe transversale d’un 
arbre. Über —, en travers (charp.). 

Sirmende, n. le bout. — ber Bal: 
ten, le bout des poutrelles (pont.). — 
des Schlägel3, le bout plat et rond du 
maillet (gen.). : 

&ienfläche, f. la coupe transversale 
d'un tronc d'arbre, d’une branche 
(gen.). 

Sirubols, n. le bout, —mit — Vers 
binden, abouter (charp.). _ 








Hoch 


Hirnholzzapfen, m. 
about (men.). 

Hirnſeite, f. la coupe transversale 
d’un arbre (charp.). — eines Muni- 
tionsfaftens, le bout d'un coffre àmu- 
nitions (art.). 

Sirfhbrauner, m. le cheval poil 
de cerf (hipp.). 

Siridfänger, m. le couteau de 
chasse; le coutelas; l'ancien sabre des 
chasseurs à pied (arm.). 

Hirſchhals, m. l'encolure de cerf 
(hipp.). 

Hirſchkrankheit, f. le mal de cerf 
(rhumatisme, télanos des mäcloires) 
(vet.). 

Sirfchleder, n. le cuir de daim 
(hab.). 

Hirſchledern, adj. en daim (hab.). 

Sirfchleibig, adj. le ventre lévretté 
(hipp.). 

Siffe, f. le palan (art.). 

Siffen, v. a.guinder; hisser (mee.). 

Site, f. la chaleur; la chaufte 
(fond.); Yardeur. — des Gefechts, der 
Berfolgung, l’ardeur du combat, de la 
poursuite (art m.). 

Hitzſchlag, m. le coup de chaleur 
med.). | 

Sobel, m.le rabot; la varlope (men.). 

Sobelbanf, f. l’établi de menusier 
(men.). 

Sobeleifen, n. le fer derabot(men.). 

Sobelgeftell, n. ou Sobelgehäufe, 
n. ou Hobelkaſten, m. le sabot de 
rabot (men.). 

Sobelhalen, m. le crochet à four- 
che porte-écouvillon (art.). 

Sobelmaichine, f. la machire à 
planer (ch. de f.). 

Sobeln, v. a. raboter (men.). 

&obelipan, m. le copeau (men.;). 

Hoboe, f. le hautbois (mus.). 
Goch, adj. gehen, v. n. être agité 
(de la mer); se gonfler (d’un cours 
d’eau). Drei Mann — fteben, être for- 
mé sur trois rangs (art m.). Ein 


le tenon en 
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Hochv 


Pferd — führen, mener un cheval haut 
la main (équit.). 
Sodalpen, f. les montagnes alpes- 
tres jusqu’à 15,000 pieds de haut ({0p.). 
Hochbau, m. l'œuvre (la construc- 
tion au-dessus du sol) (constr.). 
Hochbeinig, adj. le cheval monté 
haut (hipp.). 
Sodbreite,f.la côte à pente douce 


: d'une montagne (fop.). 


Hochdruck, m. 
(mach.). 

Hochdruckmaſchine, f. la machine 
à haute pression (mach.). 


Sodebene, f. ou Hochfläche, f. la 


la haute pression 


pleine haute ; le plateau (200 pieds) ; 


(£op.). 

Sodgebirge, n. la moutagne haute 
(de plus de 6000 pieds au-dessus de sa 
base) (top.). 

Sodgeridt, n. la potence ; l'écha- 
faud (just. m.); le lieu d'exécution 
(top.). 

Sochgefttefelt, adj. à balzane trés 
haut chaussée (hipp.). 

Hochmoor, 2. la. tourbière dans les 
montagnes ou sur les plateaux (top.). 

Sodofen, m. ou Sohofen, m. le 
haut fourneau. Den — anblafen, met- 
tre le fourneau à feu. Den — ausbla= 
fen, éteindre le fourneau (fond.). 

Hochſee, m. le lac dans les hautes 
montagnes (top.). 

Sodfprung, m. le saut en hauteur 
(gymn.). — mit eingezogenen Beinen, 
la croupade (équié.). 

Sodftämmig, adj. de haute futaie 
(sylv.). 

Höchſibetrag, 1. 
adm.). 

Höchſtkommandirender, m. le gé- 
néral en chef; le commandont en 
chef (art m.). 

Hochtſal, n. la vallée dans les hau- 
tes montagnes (top.). 


Sodverrath, m. la Hautestraliison 
(just. m.) 


le ‘maximum 


Höhe 


Socdverräther, m. le traître, cou- 
pable de haute trahison (just. m.). 


Hochwache, f. le poste placé sur : 


une hauteur ; le fanal (art m.). 
Sodwald, m. la forêt, le hois de 
haute futaie (sylv.). 
Hochwaſſer, n. la haute marée 
(mar.); les grandes crues (top.). 
Hochwafſerſiand, m. le maximum 
des crues (ch. de f.). 
Sodtveg, m. la chaussée (top.). 
Hocke, f. machen, franchir Ja pou- 


tre entre les jambes et les bras 


(gymn.). 
Soden, v. n. s’accroupir (gymn.), 
Söder, m. la rugosile (top.). 
Söderig, adj. raboteux (fop.). ” 
Soden, m. pl. les testicules (hipp.). 
Die — verdrehen, bistourner (vet.). 
Sodenfad, m. les bourses (hipp.). 


Sodenfadfiftel, f. la fistule des 


bourses (véf.). 
Hodenſackgeſchwulſt, /. l'hydrocèle 
(vet.). 


terieur d’un bastion (fort.). 

Sofburgiwadje, f. la garde du chä- 
teau impérial (Autriche). 

Softriegsrath, m. le ministère de 
la guerre d'Autriche jusqu'en 1848 
(art m.). 

Hoffmann'ſche Tropfen, m. pi. l'é- 
lixir de Hoffmann (med.). 

Sofraum, m. le terre-plein d'un 
bastion (fort.). 

Söhe, f. la hauteur (relative ou ab- 
solue); le point culminant; l'éléva- 
tion; l'altitude (top.); le relief (fort.). 
Pl. —n, les hauteurs jusqu’à 100 pieds 
au-dessus de leur base. — eines Rreis- 
abjchnittes, la flèche. — einer krummen 
Linie, le sommet d’une courbe. Abfo= 
lute — über dem Meeresipiegel, l'alti- 


tude (top.). Abfolute — eines Feſtungs⸗ 


werts, le relief (fort.). Bon gleidher —, 
de niveau ({0p.). 
&Söhegrad, nı. le degré (phys.). 
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Hof, m. la cour ({op.); le plan in- | 





Höhe. 


Söhenabweihuug, f. l'écart en 
hauteur (art.). 

Söhenbefeftigung, f. la fortilica- 
tion des hauteurs (fort.). 

Söhendifferenz, f. la difference de 
niveau (20p.). 

Söhengefedht, n. le combat sur une 
hauteur (art m. ‘ 

Söhengrat, m. l’arete d'une hau- 
teur; la hauteur formant arèle (top.). 

Söhentompaß, m. le compas azi- 
mutal ({op.). 

Söhenturve, f. la courbe de niveau 
(top.). Voir Schichtenlinie, 

&öhenlage, f. la côte (top.). 

@ôbenlinie, f. la ligne de faite 
(top.). 

Sôhenmarte, f. le point fixe indi- 
quant l'élévation d'un endroit ({op.). 

Söhenmaßftab, m. la règle à cou- 
lisse (lop.). 

Söhenmefjer, m. ou Söhenmeh- 
inftrument, n. V’altimetre; l'éclimètre; 
hypsomètre (£op.). 

Söhenmeffung, f. la détermination 
des hauteurs; l'altométrie ; Ihypso- 
métrie (lop.). 

Söhenpuntt, 
nant (lop.). | 

Söhenquadrant, m. 
cercle hypsomètre (top.). 

Söhenrichtung, f. la direction en 
hauteur du pointage (art.). — geben, 
élever la pièce (art.). 

Höhenſchicht, f. la côte (lop.). 

Hõhenſchichtenlinie, f. la courbe 
de niveau (lop.). 

Söhenihichtenmanter, f. le figuré 
des montagnes par courbes de niveau 
(top.). 

Söhentheilung, [. la division ver- 
ticale (art.). 

Söhenunterfhiede, m. pl. relative, 
les différences de niveau (lop.). 

Söhenziffer, f. la côte indiquant 
la hauteur d'un point sur la carte 
(lop.). 


m. le point culıni- 


le quart de 








Hohl 
Söhenzirkel, m. 
(astr.). 


l’almicantarat 


la chaîne de collines ({op.). 
Sobcrabmen, m. le grand-chässis 
(art.). : 
Soherahmentaftete, f. l'affût à 
grand-chässis des pièces de place (art.). 
Söher gelegen, ne: en contre- 
haut (£op.). 


Sohl, adj. creux. —e Baftion, f. le 


bastion vide (fort.). —e Mond, f. le 

décollement de la paroi (véf.). 
$oblbau, m, le souterrain (gonstr.). 

PI. —ten, les caponnières ; les abris 


de batteries permanentes; les traver- | 


ses creuses, etc. (fort.). 

Sohlbeil, n. l'herminette (charp.). 

Sohlbohrer, m. la tarière (charp.); 
l'évidoir (charr.); la cuiller (min.). 
— mit pyvamibaler Site, le bonnet 
d'évêque (min.). — mit fdarfer Spike, 
la tariere à pointe aigüe (min.). 

Hohldocke, f. le porte - lunette 
(fond.). 


Sohle n. im Rinnbaden, le canal à à 


la mâchoire inférieure (hipp.). 
&öhle, f. la caverne; la grotte (top.). 
Sohleifen, n. la gouge (charp.). 

* ble, v. a. creuser (fechn.). 


(art.). 

Hohlguß, m 
(fond.). 

Sohlfehle, f. la moulure concave 
(men.); la cannelure (constr.). — am 
Saubajonnet, le pan creux, la gout- 
tiere du sabre-baionnette, du sabre 
(arm.). 


le coulage à noyau 


Hohlklinge, f. la lame à pans creux | 


(arm.). 


Sohltugel, f. le projectile creux; : 


la bombe (art.). 


Soblfugelfonde, f. la sende pour | 


projectiles creux (art.). 
Hohlmeißel, m. la gouge (men., 
méd.), le ciseau à écolter (charp.). 


— 213 — 


Söhenzug, m. la suite de hauteurs; 


Hohlgeſchoß, n. le projectile creux 





Hoͤll 

Hohlraum, m. l'abri; le pare-éclats 
(fort.). 

Hohlringgeſchoß, n. l'obus creux à 
cercle métallique (Autriche). 

Sohleund, adj. concave (ind.). ” 

Hohlſchaufel, f. la drague (min.). 

Hohlſchiene, f. l’ornière d’un tram- 
way (gén.). 

HGohlſchliff, m. le pan creux (arm.). 

Sohlihraube, f. la vis creuse 
(arm. 

Sohlfonde, f. la sonde cannelée 
(med.). 

Hohlſpiegel, m. le miroir concave 
(top.). 

Sohltraverfe, f. la traverse voùû- 
tee; la traverse pare-éclats (fort.). 

Söhlung, f. le creux; l’excavation; 
la dépression de terrain ({op.). — in 
der Granate, la chambre d'obus (art.). 
— des Gufeifens, l’ajusture, la voûte du 
fer à cheval (maréch.). — der Rakete, 
le calice d’une fusée volante (artif.). 
— im Shrapnell, le vide intérieur de 
l’obus à balle, la chambre (art.). 

Sohliweg, m. le chemin creux 
(top.). 

Sohlziegel, m. 
(constr.). 

Hohlzirkel, m. le compas sphéri- 
que (ford.); le compas d'épaissenr 
(ind.); le compas à jauge (art.). 

Sohofen, m. le haut fourneau 
(fond.). Voir Godofen. 

Solfter, m. pl. les fontes (harn.). 

Solfterringe, m. pl. les chapes de 
courroie de fontes (harn.). 

@olfterfhlaufe, ſ. la chape des 
fontes (harn.). 

Soltterfgnärriemen, m. 
nière de fonte (harn.). 

Hollaͤndiſcher Rahmen, m. le 
châssis à la hollandaise. Der Schacht 
mit —m —, le puits à la hollandaise 
(min.). 

Sôllenmafdine, f. la machine in- 
fernale (artif.). 


la tuile creuse 


la la- 





Hoͤlz 


Söllenftein, m. la pierre infernale 
(méd.). 

Sôllenfieinhaïter, m. le porte-ni- 
trate (med.). 

Sollunder, m. le sureau (sybo.). 

Sollundermarf, n. la moëlle de 
sureau ({echn.). 

Holm, m. le chapeau, la poutrelle 
dans laquelle s’enchässe le chevalet- 
support ; la longrine de grillage; la 
quille (pont.); le chapeau d’un cadre 
(charp., top.). 

Solmen, m. le montant d'échelle 
(gymn.). 

Soloftericharomteter, m. le baro- 
mètre anéroïde (fop.). 

Holz, n. le bois; un bois. Ybge- 
ftorbenes —, le bois mort. Beljenenes 
—, le bois de brin. Auf zwei Seiten 
beſchlagenes —, le bois équarri sur deux 
faces. Entrindete® —, le bois écorcé 


(charp.). Sunges —, les jeunes planta- ' 


tions ({op.). Reife —, la partie d’un 
tronc d'arbre qui contient le plus 
grand nombre d'anneaux annuels. 
Unbefdlagenes —, du bois en grume. 
Biertantiges —, le bois d’equarrissage 
(charp.). Betlorenes —, le bois perdu ; 
le faux châssis (min.). Weiches —, le 
bois blanc. Wahnlantige® —, le ‘bois 
flache. Wurmſtichiges —, le bois ver- 
moulu. — abſchnüren, tringter le 
bois, le marquer au fouet. — füllen, 
abattre le bois (charp.). : 

Holzart, f. l'essence (sylv.). 

Solzart, f. le merlin; la cognée 
(charp.). 

Solsbabu, f. la voie en bois (gén.). 

Solsbau, m. la charpente (charp.). 
Pl. —ten, les constructions en bois 
(fort.). 

Solzbefleidung, f. le revêtement 
en madriers, planches, etc. (fort.). 

Solsbräde, f. le pont en bois 
(pont.). 

Solzjbündel, n. le fagot (gén.). 

Hõlzern, adj. en bois (gén.). 
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Holz 


Holzeſſig, m. l'acide pyroligneux 
(chim.). 

Solafafer, f. la fibre. ‚ligneuse 
(bot.) ; la cellulose (artif.). 

Solzgattung, f. l'essence (sylv.). 

Holzgeſtell, n. le corps en bois de 
l'avant-train (art.). 

Holzhauer, m. le bicheron (ind). 

Solshinterlage, f. lg matelas d'nne 
plaque d'acier (fort.). 

Holzkappe, f. le bonnet de police 
(équip.). 

Holzklotz, m. la bille de bois 
(charp.). 

Holzkohle, f. le charbon de “bois 
(poudr.). 

Holzkugeln, f. pl. les gobilles en 
bois (noudr.). 

Solzleine, f. la commande de bil- 
lot (pont.). 

Solzmeißel, m. le ciseau de 'me- 
nuisier (men.). 

Solzmäße, f. le köpi (Autriche). 

Solgnagel, m. la cheyilletie, en 
bois (gen.). 

Solzring, m. le cercle annuel (bot.). 

Holzſchiene, f. le rail en bois (gén.). 

Golsfdlägel, rm. la masse en bois 
(min.). 

@olatduitt, m. la gravure sur bois 
(top.). 

Holzſchraube, f. Ja ‘vis à bois 
(arm.); le tire-fond (artif.). 

Solzihuh, m. le sabot (équip.). 

Holzſplitter, m. l'éclat de bois 
(charp.). 

Holzſtall, m. le bûcher (constr.). 

Holztheer, m. le goudron ‚de bois 
(techn.). 

Solzverihalung, f. le coffrage 
(min.). 0 

Holzwand, f. l'alaise d'un fourreau 
de sabre (arm.). 

Holzweg, m. le chemin d'exploi- 
tation dans un bois (top.). 

Holzwerk, n. la charpente ; la boi- 
serie (gén.). 








Hori 
zapfen, m. la broche en bois 
(charp.). 

Honneurs, m. pl. les honneurs mi- 
litaires; le salut militaire. Die — ere 
weifen, rendre les honneurs; saluer 
militairement (art m.). 

Sonved, m. pl. l'armée territoriale 
de Hongrie (art m.). ‘ ‘ 

Sopfengarten, m: là’ houblonnière 
(top.). 

Horchapparat, m. le parleur (82l.). 

Sorhbrunnen, m.le puits d'écoute 
(min.). 
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Horchdienſt, m. le service dans les | 


[1 


écoutes (min.). 

Horcher, m. l’&couteur (min.). 

Sorhgang, m. ou Horchniuen⸗ 
gang, m. la galerie d'écoute ; l'écoute 
(min.). 

Sorpatrouille, f. la patrouille 
dans les écoutes (min... 

Horchpoſten, m. le sapeur de ser- 
vice dans les écoutes (min... 

Sordiwade, f. la garde dans les 
écoutes (min.). 

Horde, J. la claie (gén.). 
Surbe. 

Sorizont, m. l’'horizön. Scheinbarer 
—, l'horizon visuel. Wahrer —, l'ho- 
rizon vrai, rationnel ({op.). 

Sorizontal, adj. horizontal (£op.). 

Horizontaldurchſchnitt, m.la coupe 
horizontale (fort.). 

Horizontale, f. le palier (ch. de f.). 

Sorizontale, f. ou Horizontal⸗ 
Turve, /. l'horizontale ; la courbe ho- 
rizontale; la courbe de niveau (lop.). 

Sorizontaltreis, m. le cercle ou 
limbe horizontal (top.). 

&origontallinie, f. la ligne d’ho- 
rizon (lop.). 

Sorigoutalmanier, f. le figuré des 
montagnes par des courbes de niveau 
(top.). 

Sorizontalprojettion, f. la projec- 
tion horizontale ({op.). 


Voir 


Horn 


Horizontalſchicht, f. la section ho- 
rizontale (fop.). 

Sorisontalichnitt, m. la tranchée 
horizontale (art.). 

Horizontalſchraffe, f. 
horizontale (top.). 

Sorizontalthuß, m. le tir rasant 
(art.). 

Sorigontalitellung,f. l'horizontalité 
ktop.). 

Sortzontbatteris, f. 
sur le sol (art.). 

Sorn, n. la corne (hipp.); la 
corne (fort.); le clairon; la trompe 
(mus.); la dent d’une montagne (lop.). 
— eines Srummbolzes, le montant de 
courbe pour ponton (pont.). 

Soruamboß, m. la bigorne (forg.). 

Sornartig, adj. corné (hipp.). 

Sornbein, n. l'os du pied, le troi- 
sième phalangien (hipp.). 

Sornblätichen, n. pl. les feuillets 
de la corne (hipp.). 

Sorndurchfänle, f. le javart en- 
corné (vét.). 

Sornfafern, f. pl. les fibres de la 
matière cornée (hipp.). 

Sornhaspel, m. et f. le treuil à 
manivelle (gén.). 

Sornhaut, f. la cornée (hipp.). 

"Sorniautblatter, f.. la taie (vet.). 

Sornhautentzändung, f. l'inflam- 

mation de la cornée (vét.). 


la courbe 


la batterie 


Sornift, m. le clairon (soldat) 
(art m.). 

Sorntapfel, /. la boite cornée 
(hipp.). 

Sornfluft, f. la seime; le faux 
quartier (vét.). 


Sornflüftig, adj. qui a le sabot 
fendu (véf.). 

Sornlederhaut, f. le tissu kéra- 
phylleux (kipp.). 

Sornleim, m. la matière aggluti- 
native secrétée par la matière cornée 
(hipp.). Voir Zellentitt. 

Horumuſik, f. les cuivres (mus.). 


Hofe 


la matière cornée (hipp.). 

Sornfaum, m. le bourrelet pério- 
plique (hipp.). 

Hornſchuh, m. la boue cornée 
(hipp.). 

Sorufignal, n. la sonnprie;de olai« 
ron (mus.). 

Sorufohle, [. lasole cornée (kapp.)ı 

&ornipalte, f. la seime; la soie; le 
pied de bœuf (néf.). 


Sornipalthuteifen, n.; le fen. àr: 


planche (maréch.). 

Sornfirahl, m. ou Sornftzahle,.f: 
la fourchette de corne (hipp.).… , : 

Hornvieh, ». les bêtes à cornes 
(subs.). 

Hornwaund, f. la face inférieure de 
la muraille du sabot ; la paraid(hipp.)« 

Hornwarze, f. la châtaigne (hipp.). 

Hornwert, n. l'ouvrage, à. cornes 
(fort.). 

Soruzelle, f. la cellule de la,maæ 
tiere cornée (hipn.). 

Hornzotte, f. la chätaigne; rergot 
(hipp. }- ‘Jr 2 

Hoſe, f. le pantalon ; le pantalon 
de cheval (hab.). — des Pres, le ca- 
non (hipp.). 

Sofenbandéorden.. M 
la Jarretière (Anglelerre). 

Sofenboden, m. le fond.du panta- 
lon (hab.). 

Sofengurt, m. la ceinture du pan- 
talon (hab.). 

Sofenflapye, f- le pont du, panta- 
lon (hab.). i 

Sofentnopf, m. le bouton du par- 
talon (hab.). ; , 

Sofennaht, f. la couture du pan- 
talon (hab.). 

Sofenfdnalle, f. la boucle du pat 
talon (hab.). 

Sofentieg, m. ou Hoſenſtrippe, 
le sous-pied (hab.). 

Sofenträger, m. 
(hab.). 


l'Ordre de 


les hretelles 
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Sornrôbrden, n. pl. les fibres de 


Hufe 


Sospital, n. l'hôpital (méd.). Voir 
Lazareth. 

Hosapitalargt, m. le médecin atla- 
ché à un hôpital (art m.). 

Hospitalbrand, m. la pourriture 
d'hôpital (méd,).. = 

Sospitalgarten, m. le jardin d’hö- 
pital (méd:). i 2 

Hospitalzug, m. le train d'ambu- 
lance (ch. de f.). 

Sub, m. la course (mael.). 

. Subapparat, m. Vappareil éléva- 
teur (art.). 

&Subhöhe, f. la volée (fond.). | 

Subpumpe, f. la : pompe élévas 
toire (min.). 

œuf, m. le sabot du cheval (hipp.). 

Sufbein, n. l'os du pied, la troi- 
sième phalange (hipp.). 

Sufbeintuorpeln, m. pl. les carti- 
lages latéraux de l'os du pied (hipp.). 

Sufbeichlag, m. les quatre fers ; la 
ferrure; le ferrement. &alter, wars 
mer —, la ferrure à froid, à chaud 


(hipp.). 

Sufbeihhlagsichranftalt, f. ou 
OSufbeſchlagsſchule, f. l'école de ma- 
réchalerie (car.). 

Hufbeſchlagsſchmied, m. le maré- 
chal-ferrant (Autriche). 

Hufe, f. la mesure agraire de 30 
ares (lop.). 

Sufeifen, n. le fer à cheval (ma- 
réch.); le fer garnissant le talon des 
bottes (hab.). 

Qufeifenarm, m. la branche du 
fer à cheval. Änßerer, innerev —, la 
rive externe, interne (maréch.). 

Sufelfendorn, m. le poingon (ma- 
rech.). 

Sufeifenförmig, adj. en fer à 
cheval (art m.). 

Snfeifenende, n. l'éponge du fer à 
cheval (maréch.). 

&ufeifengriff, m. le bord en pince 
du fer à cheval; le crampon ponr 
ferrement à glace (maréch.). 











Hufſ 
Sufelfenhöhlung, f. la voûte du 


fer à cheval (marech.). 

Hufeiſenraud, m. le bord du fer 
à cheval. Äußerer, innerer —, le bord 
extérieur, intérieur (maréah.). 

Hufeiſenſchuß, m. la pince du fer 
à cheval (maréch.). 

Suteifenftollen, m. pl. l'éponge du 
fer à cheval; le crampon pour ferre- 
ment à glace (maréch.). 

Hufeiſentaſche, f. la poche à fers 
dans les sacoches de la selle (seil.). 

Hufentzündung, f. la fourbure 
(vét.). 

Suferigätterung, f. le dessèche- 
ment de l’ongle (vet.). 

&uferweiterer, m. 
d'encastelure (maréch.). 

Sufgelent, nr. l'articulation du pied 
(hipp.). . 

Ssutgelententsändung,f. la maladie 
de l'os naviculaire (véf.). 

Hufgeſchwür, n. le javart encorné 


le dilatateur 


(vét.). 

Hufhammer, m. le brochoir (ma- 
rech.). 

&uflapfel, f. la corne du sabot 
(hipp.). 

SQuftnotig, adj. noueux à la corne 
(vét.). 

&ullederhaut, f. le tissu podophyl- 
leux (hipp.). 

Hufmeſſer, n. le rogne-pied; le 


paroir (marech.). 

&Sufnagel, ın. 
(maréch.). 

Hufrand, mn. 
(hipp.). 

Sulradpel, f. la râpe à unir (ma- 
réch.). 

&ufrolle, f. l'os naviculaire (hipp.). 

Hufſchale, f. la muraille du sabot 
(hipp.). 

&Sutfhärfe, f. la pince du sabot 
(hipp.). 

QuKdlag, m. la piste d'un cheval ; 
la battue, le bruit des pas d’un cheval. 


le clou à ferrer 


la muraille du sabot 


— 217 — 


Hüge 

Auf zwei Hufſchlägen gehen, travailler 
de deux pistes. Auf bent — reiten, suivre 
la piste. Rechter —, la piste à main 
droite (équit.). 

Hufſchmied, m. 
rant (art m.). 

Hufſchmiede, f. la maréchalerie 
(maréch.). 

Suffguh, m. la corne du sabot 
(hipp.). 

Suffhtwinden,n. ou Hufſchwinden⸗ 
erihätterung, f. le dessechement de 
l’ongle (vét.). 

Suffohle, f. la sole cornée (hipp.). 

Suffpur, f. le trac. Auf der linten, 
rechten — gehen, marcher à main gauche, 
droite (&quit.). 

Quffonbe, f. la rénette (mar£ch.). 

Suffpige, f. la pince du sabot 
(hipp.). 

&uffiollen, m. le crampon du fer à 
cheval (maréch.). 

Süftbein, n. l'os de la croupe, 
coxal. Oberes —, l’ilium. Unteres —, 
l'ischium (hipp.). 

@âfte, f. la hanche (anat., hipp.). 
—n feft! les mains sur les hanches! 
(gymn.). 

Hũftenlahm, adj. dehanche (hipp.). 

Süftenfchlepper, m. le cheval dés- 
uni (équil.). 

Süftgelent, n. l'articulation coxo- 
fémorale (hipp.). 

Säfthöhe, f. 
hanche (escr.). 

Huftrachten, f. pl. les talons (hipp.). 

Suftritt, m. le trac; la battue 
(équit.). 

Säftftäde, n. pl. les tassettes d’ar- 
mure (arm. anc.). 

Sufzange, f. la tricoise (maréch.). 

Sufzehe, f. la pince (hipp.). 

Sufzwang, m. l’encastelure (véf.). 

Sügel, m. la colline de 100 à 1000 
pieds. Abgerundeter —, le mamelon. 
Mit abgerundeten —n bebedt, mame- 
lonné ({op.). 


le maréchal-fer- : 


la hauteur de la 


Hülf 


Sügelgruppe, f. le gronpe de col- 
lines ({op.). J 


Hũgelig, adj. montueux (top. M 


Sügeltette, . ou @ügekeuil}e, F. la , 


chaîne, la suite de coilines (fop.). 


Sügelland, n. le pays de tollines; de ' 
pays montagneux. Das—@otftiugens, ' 
ou bas lotbringifde —, la région mon- , 


tueuse de la Lorraine: (t6p.).' ‘ 


Sâsgetftellung, f. la‘ position:sur | 


une colline (art m.). il mırı + 


Sügelwelte, f. l'ondatation derter- ' 


rain, de 100 à 1000 pieds de hauteur 
(top.). u “ lag 

Hälfe, f. le secours (art m.) PI. 
—n, les’ aides. ' Hatirliche nz les 


aides natutetles. — wm Den: Glnsden ! 


und Armen, les: aides supérientess — 
mit den Schenteln, les aides inférieures. 
— mit Sporen und Peitfche, les aides 
artificielles (&quit.). 

SHülfetau, n. la bricole de manœu- 
vre (art.). 


Sülfsarbeiter, m.le servant ; l’auxi- y 


liaire (gen.). 
Halfadienſizweige, m. pl. les ser- 
vices auxiliaires (art m.). 
Süustehhtichren; m: ılladjoiat: hre- 
veté maître (escr.). : 1 1... 
+ SuHshölgerj ris ph: le: bois nes 
soires (min.). 
— 
cardier (méd.). 


TANT d'a 


Gülfetcantenioärter, m. Yaide-in f 


firmier (med.). 
Sülfsichter, m. le —2R 
joint (art m.). 


Sülfsmafdjine, f. la machine de | 


renfort (ch. de f.). 


Sülfäther, n. la porte de secours 


(fort.). Beh arter ioterinf 


Sülfstrempel,. m. le montant de : 


fortune (min.). 


Halfsatruppen f; pds les troupes de 


secours; les troupesauxiliaires(artm}, | 
Süllögug, mı do train -dessechurs 


(ch. de f.). R 
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Huſa 


Hülle, f. la gousse duoc.) L'état; la 
douille (arm.); l'enveloppe; la gaine 
(techn.). — an der Mitrailfewfe,,la age 
de culasse (art.). — am Scthloß/ la 
boîte de la culasse (fws. Dr. et M.). 

Sülfenboden, m. le culot de#’ätui 


de la cartouehe Mauser (ærnz.).11: 


 Sälfenfrüdhte, [. pi. ' tes légumes 
secs; les fruits légamineux {subs.). 

Hälfentopf, m. mit Muttergewinde, 
la tête de culasse avee von éerou (fus. 
M); oo. a 

Sürfenmantel, m. le tube de l’ötui 
de la cartouche Mauser (arm). 

Sülfentwand, f. le rempart de boîte 
de fusil (arm.). - Fenhlu,i re 

Sun», m. le chariot de mine (min.). 
v@unbetrab, m. de trot 'istégälier 
(équit.). 

Hundskopf, m 
coussinet (ch. de f.). 

Hundweg, m. le chemin à rails pour 
le chariot (min.). 

Sünengrab, n. le tumulus {fop.). 

Sungerframpf, m. la faim-valle 
(vét.). 

Sungersihen, f. pl. les barbillons ; 
les canaux salivaires (hipp.).... ı »; 

&uppe, f. la houppe du casque des 
chasssurs :et: des pionniers: bavarois 
(equip). . 

&urde, f. ou Hürde, f. la :ekaie à 
moutons (top.); la claie (gér.): Pl;-n, 
le clayonnage (gen.). 

Surdenbelleidung, /.le revêtement 
en clayorinage; (gén. «item it 

Surdenpfahl, m. ou Surdenrippe, 
f. Le piquet de clayonnage :{géni), ; 

Surdenwerf,n.ie clayonsage(génh.). 

Surle, f. Auf der — fiten, s'aectou- 
pir (art m.). 

Sufar, mi leıhusmrd.fars nxh.. 

Sularenmäße,f. lekolbac (équip.). 

‘ Sufarenpelg, m.:ixpolisse des hus- 
sards (hab.). 

Ouiarenthnäre,:£pl.1les kwande- 
bourgs (hab.). 


la chevillette de 
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Sufarentafde, f. le sabnetsche | d’une cabane, d'une baraque (gén... 
(équip.). Süttenwerf, n. l'usine; la (orge: 


Huſten, u. n. lousser (méd., vét.). 
Huſten, m. la toux. Trodener —, la 
toux sèche (méd,, vét,), 
Qut, m. le chapeau (dewip. hun % 
Qut, f. la garde. Auf der — fein, se 
garder; se mettre eniganden eua gur 
ses gardes {art m.). 
Sütden, ‘n. la capsule, dem). 
Voir Zündhittchen.: - | 
Sütte, f. la cabane (art m.); l'usine | 
(ind.); la vigne (for& ana in. 
Süttentunde,. f. la “métallurgie | ' 
(rnét.). CR 5 Bu} TEL DES BE | 
Süttenlager, n. le camp de cabanes 
(art m.). A LE 
Süttenfperrkkange, f:: Varbalétrier 


ie Ven er 
LE Ba FEN EA 3 

ati a A 5 Eu 2 

een 


tir treer 


| 

| 

| 

| 

i 

3 
Saeltuh, m. la grappe avec eat | 

aux jambes (vet.). Ä 
Igelshuf, m. vu Fgelémaute, f. : 

le poireau ; la grappe (vet.). 
Ampten, v. a. vaeciner (medı).- | 
Impfſchein, m. le certificat de vac- 

cination (adm.). 
Impfung, f. davaccination {wéd.). 
Impragnirtes Sols, n. le bois in- ; 

jecté (gem)... UN CE 
Inbegriff, m. l’ensemble; le résn- 

mé; le sommaire (artm.J. ı 7 "1". 
Indelta, f. la milice tersitoriale 

(Suède). 
Indienſthaltungs ſonds, miacaisse 

pour réparation du matériel (æ@dm.). 
Indirekter Schuß, m: le: tir indi- 

rect (art.). | 
Induktionſapparat, mn. rapper eil 

d’induction (tél.). 


Fa un Bu BE 





la fonderie find.). 

Sutung ou Sätung,  f le pacage. 
— mit Geſtrüpp, le.pacage couvert de 
broussailles ({0p.).. r. 

| Gutivald, m. le pré-bois (top. ). 

: Syprant, m. le réservoir à eauavec 
son tuyau (ch. def.) : 
:-Gybvaulif, f. l'hydrantique (phys.). 

Sydrauliidh,adj.hydraulique(phys.) 

:-Sybrographie ; F Khydrographie 
{art m.). LH 

Hygrometer, m. ou n. l'hjgromère 


ii fBhys.). 


Superbe, f. l'hyperbole (art). 
- @ypotenufe, f. l'hynoténuse (top.). 
Sypfometrie, f. l'altimétrie (fop.). 


Lot ir r 


Audultichäftrem;: m. le courant 
d’induction (Zel.). 
Ineinandergreiſen, 1. n.. s'engre- 
ner (méc.). 

Yueinandergueiten, neie jeu ‘d'une 
machine; l’engrenage (méc.); l'action 
combinée et : réguliére:de plusieurs 
facteurs (art m.). 

Xntanterie, f. l'infanterie." Leichte 
— (Füfiliere, Jäger und Schügen), l’in- 
fanterie légère. Schwerer (@renabiere, 
Mustetiere), la grosse infanterie (art 
rrter 

Sufanterieaufftellung,f. erſte, zweite, 
la premiere, Ja secoride parallèle (art 


m.). 
Infanteriediviſion, fi la division 
d'infanterie (art m.). 
Sutanteriefeldwert, x: le retran- 
chement ordinaire (fort.). 


Inge 


Yntantericfeuer, n. le feu d’infan- 
terie (art m.). 

Aufanteriegefhük, ». te canon à 
balles.— mit nicht centinuirlichem Feuer, 
le canon à balles à ‘tir discontinu 
(art.). 

Autanteriegeischr, n. le fusil de 
munition. — M/71 le fusil Mauser 
(arm.). 

Gnfanterichelm, m. Je. casque de 
fantassin (équip.). 


ntanteriennnitionsielonne, f. la 
colonne, la section de munition d'in- 


fanterie (art m.). ...: : 
Inlanieiepattene, f. la cartouche 
(arm.). 


Aufantericpatronentvagen, m. le 
caisson de mupition d'infanterie (art 


m.). 

Anfanteriefäbel, ın. le sabre-hri- 
quet (arm.). 

Inſanterieſchießſchule, f. l'école 
de tir pour l'infanterie (art m.). 

Sufanterietvagen, m. le fourgon 
d’infanterie (train). 

Sutanterift m. le soldat d’infante- 
rie; le fantassin (art m.). 

Xufieirt, adj. infecté (méd.). 

Ingangſetzen, n. la ınise en train 
(mach.); la mise en marche (loc.). 

Augebraudnahme, f. la mise en 
service (adm.). 

Ingenieur, m. l'ingénieur {art m.). 


Jugenieurangriff, m. l'attaque par | 


siège (art m.). 
Angenieurbelagerungdtrain , m. 

l'équipage de siège du génie (gen.). 
Œngenieurdienft, m. le service du 

génie (art m.). 
Augenieurinfpeltion, f.. la direc- 


tion supérieure du génie (art m.). . 


Ingenieurkaſerne, /. la caserne du : 


génie (art m.). 

Ingenieurkorps, n. le corps du 
génie (art m.). Die Generalinfpeltion 
des —, la direction supérieure du 
génie (gén.). 
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Inqu 


Ingenieurkunſt, f. la fortification, 
l’art de fortifier (gen.). 

Augenieurmaterial, n. le matériel 
de siège; le parc du génie (art m.). 

Ingenieuroffizier, m. l'officier du 
génie. — vom Plat, le chef du génie 
(art m.). 

Ingenieurpark, nı. le train du gé- 
nie; le parc du génie (gen.). 

Ingenieurſchule, f. l'école d’appli- 
cation pour le génie (art m.). 

Inhaber, m. le titulaire. — eines 
Paffes, le porteur d’un passéport. — 
eineS Regiments, le propriétaire d'un 
régiment (art m.);-- biefés, le porteur 
de la présente (adm.). 

Anhalt, m. le contenu ; la capacité 
(ind.); l'aire ({op.). 

Inhaltsberechnung, f. eines Mauer- 
werd, le cubagë des maçonneries 
(gen.). 

Initialkraft, f. etes Wagens, le 
tirant d’une voiture (méc.). 

Intlination, f. ’inclinaison de Yai- 
guille aimantee (fop.); la dépression 
du canon (art.). 

Inkrafttreten, n. eines Geſetzes, 
l'entrée en vigueur d'une loi (just. 
m.). 

Sunehalten, v. n. s'arrêter. ||v. a. 
observer. Die richtigen Diftaugen —, ob- 
server les distances (art m.). 

Sunenfeite, f. l'intérieur; le revers 
(fort.). 

Snnentvert, n. le réduit (fort.). 

Inner adj. intérieur. —e Linie, la 
ligne d'opérations à l'intérieur d'un 
pays (art m.). —e8 Polygon, n. le po- 
lygone intérieur (for£.). 

Innere, n. l'intérieur. Das — einer 
Batterie, le terre-plein d'une batterie 
Das — mit gewachienem Boden, le terre- 
plein naturel. Das —mit Fitufilid) auf» 
geworfenem Boden, le terre-plein artifi- 
ciel (fort.). 

Inquirent, m. le juge d'instruc- 
tion (just. m.). 








Inftr 


Inquiriren, v. n. faire l'enquête ; 
faire l'instruction (just. m.). 

Juſel, f. l'île (lop.)-. .... 

Snfelgruppe, f. le groupe d'iles 
(lop.). 

Inſelkette, f. la suite d’iles (top.). 

Inſelmeer, n. l'archipel (top.). 

Juſelreihe, f. la rangée d’les (op.) 

Inſpekteur, m. bes Etappenweſens, 
l’intendant commandant le service 
des tranports, etc. d'un corps d'armée 
(art m.). 


Juſpektion, f. l'inspection ; le con- | 


trôle; la direction (art m.). 


Snfpettionéreife, f. la tournée d’in- 


spection (art m.). 
Inſpektor, m. l'inspecteur (adm.). 


Juſpiziren, v. a. inspecier; passer | 


l'inspection (art m,). 
3 mpisirungéredt, n. le droit d’in- 
specter; le droit de contrôle (art.m.). 
Suftandhaltung, f. l'entretien, la 
conservation du matériel (adm.). 


Inſtandſetzung, f. la réparation du | 


inatériel (adm.). 
Inſtanzengericht, n. 


Snftitut,n. l'établissement, PI. Die 
technifchen —e der Artillerie, les arse- 
naux de construction, les fonderies, 
les forges, etc. (aré.). 

Inſtrukteur, m. l'officier instruc- 
teur (art m.). 

Snftruftion, f. l'instruction théo- 
rique des recrues; l'instruction; le ma- 
nuel (art m.). Voir Berhaltungsbefehl. 

JInſtruktionsbuch, rn. la théorie 
(art m.). Voir Exerzirreglement. 

Inſtruktionsgewehr, n. le fusil de 
demontage, de theorie (arm.). 

Inſtruktionslager, n. le camp 
d'instruction (ari m.). 

Snftruftiongftunde, 7. la théorie. 
Sn die — gehen, aller à la théorie 
(art m.). 
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le tribunal 

militaire pour les assimilée{ius. m.). | 
SIuftanzenweg, m. ou Inſtanzen⸗ 

sug, m.la voie hiérarchique (art m.). 





Inva 


Inſtruktor, m. l'officier instruc- 
teur (art m.). 

Inſtrument, n. l'instrument (top.); 
l'instrument de. musique (mus.). 

Suftrumententunde, f. la connais- 
sance, l'étude des instruments (iop.). 

Intendant, m.l'ietendant militaire 
(adm.). 

Intendantur,/.l’intendance (adm.). 

Sutendanturaffefiss ,: m1: Fadjoint 
à l'intendant militaire (adm.). 

S'ntendañtaratfifient, m. l’aspirant 
d’intendance (adın.). 

Intendanturrath, m. le sous-inten- 
dant militaire (adm.): 

Sutendanturfetretär, m. l'officier 
principal d'administration (adm.). 

Iniendantur-Getretariatänffiftent 
m. l'officier d’administration (adm.). 

Suterimöbelleidung, f. la tenue de 
pansage (cav.); la tenue de travail 
(art m.).  .: 

Antermittirende Steine, f. leni- 
veau intermittent (f0p:). 

Interpolation, f. l'interpolation. 
Nechnende —, l’interpolätion par cal- 
cul. Zeichnende —, l’interpolation gra- 
phique (art.). 

Intervall, n. la distance latérale ; 
l'intervalle (art m.); l'intervalle d’e- 
clatement (art.). Ganze —e, les inter- 
valles de déploiement (art m.). Nes 
gatived —, le point d'éclatement au- 
delà du but. Pofitives —, le point d’e- 
clatement en deçà du but (art.). 

Snumsation,f. Yinondation. Eine— 
erzeugen, tendre des inondations (gén.). 
Inundationsbereich, m. la zone des 
inondations artificielles (fort.). 

Suundatiowäfchlenfe , f. l'écluse 
des manœuvres d'eau (fort.). 

Inundationsporrichtungen, f. pl. 
les manœuvres d'eau (fort.). 

Invalide, m. Finvalide (art m.). 
Voir Sanzinvalide, Halbinvalide. 

Invalidenfonds, m. la caisse des 
invalides (adm.). 





Sage 


Auvalidenhaus, n. l'irôlet des In- 
valides (adm.). 

Invalidenweſen, n. le service, Tor- 
ganisation des invalides (adm.). Ab⸗ 


theilung fir —, la division pour fe ser- 


vice des invalides au ministère ‚de la 
guerre (adm.). | 
Invalidität, f. la position, Vétat 
d’invalide (adm.). Ton 
Gnvalivitätéatteft, n. le certificat 
d’incurabilité (méd.):' 
Invaliditatazulage, f a gratis 
tion de réforme (adm.). 
Iuventar(ium) ı Rn 
(adm.). | 7 
Œnverfion, f. l'inversion (art: m.). 


Inverſor, m. le commutateur (tél). 


Voir Umfdalters 5:51. 1 me 
Yrregulär, adj. irrégulier. —t Bes 

feftigung, f. la fortification irrégulière 

(fort.). 

Irregulare, m. pl. les troupes ir- 

régulières (art m.). 


Yade, f. la vesle; la jaqu-tte (kab.). 

Jagdbuchſe, f. la carabine de chasse 
(arm.). 

Zagdflinte, [. le fusil de eliasse 
(arın.). 

Jagdgehege, r. la garenne; la va 
renne ({op.). 

Jagdhorn, n. la trompe; le cor de 
chasse (mus.). 

Jagdpulver, n. la poudre de Chasse 
(poudr.). 

Jagodſchrot, n. la grenaille (arm.). 

Sagen, f. pl. les carrés ou flots 
formés par les laies dans une forêt 


(op). ne 


Vinrenteire | 


— 223 — Sage 


Yfabelle, f. l’isabelle. Pertfarbene 
—, l'isabelle foncé (hipp.). 
Iſabellenpferd, n. le cheval isa- 


belle (hipp.). 


Ktadellfarbe, f. ja robe isabeile 


(hipp.). 
Iſabellfarbiges Pferd, n. Te che- 


val isabelle (hipp.). 


Iſolator, m. ou Meittapparatm 


: l'isolateur ; l'isoloir; le godet (#é1.). 


Iſolatorglocke, f. le godet (462.7. 
Sfoliven, v. a. isoler ({él.). 

: Gfbtétübfel, f. !isolöif‘(min.). 
Iſolirſchale, f. le godet (tél.). 
Iſolirung, f. l'isolement (éél.). 
Sfibmus, m. l'isthme top.) Voir 


| Zandenge. 


Itinerar, n. le croquis d'ane route 
, (art m.). 
Itineraraufnuhme, f1e levé & vue 


d’une route (art m.). 


Jäger, m. le chasseur à pied. — zu 
Pferd ou reitender —, le chasseur à 


cheval (art m.). 


Jagerbüchſe, f. ou Zägergewwehr,n. 


‚la carabine des chasseurs à’ pied, des 


pivnniers et des artilleursà pied(arm.). 
Sägergraben, m. la tranchée-abri 


(ort.). 


Jaägerhaus, n. la maison de garde- 
chasse ({op.). 
Vägerhorn, n. le cornet; le clairon 
des chasseurs à pied (mus.). 
Kägerlarren, m. la charrette à 
munition pour les chasseurs à pied 


(équip.). 











Rabe 


Jaägerkette, f. la lignedetirailleurs 
(art m.). 

‚Sägerzug, m. les deux sections du 
peloton (art m.). 

Jah, adj. escarpé; à-pie (fop.). 

Sarre tab m. les contrôles 
annuels (adm..). in, 

Jahrgang, m. 1a classe annuelle. 
Den — einberufen, appeler une clagse 
sous les drapeaux (art m.). 

Zährling, m. le poulain, d'un an 
(hipp.). 

Jahrleä)ring m. ou Hahrlage, f. 
Panneau annuel, la couche annuelle, 
la couche ‚sansentrigue d'un ..arbre 
(bot.}. ! nf 

Katobäorden, m. l'Ordre de Saint- 
Jacques (Espagne). 

Salon, m. le signal de 3 ad mötres, 
à couleurs ‚altergantas, à sabnt.et à 
drapeau (fort., top.). 

Jalonneur, m. le guide (portant le 
guidon) (art m.). 

Jalonniren, v. a. jalonner; mar- 
quer (fop., art m.). 

Janitſchare, m. le janissaire(artm. ). 

Janitſcharenmuſik, /. le pavillon 
chinois (mus.). 

God, n. l'arpent d'Autriche = 57 
ares (fop.); le joug (art m. anc.); le 
col, la chaîne de jonction (fop.); la 
palée, l’arche (pont.); le cadre d'un 
puits de mine (min.). — eines Rahmens, 


la semelle du cadre pour le coffrage. 


des puits de mine. Verlorenes —, ‘le 
faux-cadre (min.). ES 

Sodbalten, m. pl. les couchis (con- 
sir. d’un tunnel). 


$. ue LI 
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Stabe 


Sodbrüde, f. la pont de pilotis 

, (pont.). 

Jochfeld, n. la travée, l'ouverture 
de la travée (pont.). 

Jochhũgel, m. pl, les tubercules 
temporales (hipp.). 

Sodtayppe f. le chapeau de cadre 
: (min.). 

ı Kodpfahl, m. le pilot de palée 
, (pont.). 

Jochſchwelle, f. la chape: le som- 
mier (consfr.); le chapeau (pont.). : 

Jochtrager, m. le quillon de pont 
(pont.). 

Jochweite, f. l'ouverture entre 
‘ deux palées, la travée; la portée d'une 
travée (pont.). 

Sohanniterorden, m. l'Ordre des 

“ Chevaliers de Saint-Jean (art m.). 

Œudeart, m. l'arpent suisse = 


. |: 40,000 pieds carrés (top.). 


| Œudtenteber, n. le cuir de Russie 
: (sell.). 
Sungfer, f. la demoiselle; la hie 
des paveurs (gén.). 
unter, m. l'aspirant au grade 
d'officier (Russie). 
Juntkerſchule, f. le prytanée mili- 
taire (Russie). 
Subpiterfdniti, m. le trait de Ju- 
piter (charp.). 
Auftiz, f. la justice. Voir Gericht. 
Juſtizbeamter, m. le fonctionnaire 
de Pordre judiciaire (just. m.) 
Suftizverwaltung, f. ’administra- 
tion de la justice (just. m.). 
Jute, f. le chanvre des Indes, la 
‚Jute (ind.). 


ll CE su ue 


' K 
* 4 
+ 


‘(Voir aussi la lettre €.) | 


Sabel, n. le câble télégraphique ; 
le fil couvert d'une couche isolante 


(éé1.). 


Kabellänge f. la longueur d'un câ- 
ble (t8l.). 
“Rabelléitung, f. Ta ligne télégras 





Kat 


phique par cäble au fond de l’eau ou 
posée sur le sol (£él.). 

&abriole, f. la cabriole (équit.). 

Sadence ou Kadenz, f. la cadence; 
le pas (art m.). Voir Gleichtritt. 

Kadett, ın. l'élève des classes de 
Ge, 5e, 4e, et 3° d’un prytanée mili- 
taire. Königlicher —, le boursier d’un 
prylanée militaire (ar£ m.). 

Sabettenanftalt, f. ou Kadetten⸗ 
haus, n. le prytanée mililaire (art 
m.). 

Kadetientorps, n. le corps des 
(1948) élèves des prytanées militaires 
en Prusse. (Six Boranftalten préparant 
les élèves jusqu'en Troisième inclusi- 
vement ; une Gentralanftalt à Lichter- 
felde contenant les classessupérieures 
à partir de la Seconde). 


Madeitenſchule, f. le prytanée mi- 


litaire (Autriche). 
Sabre, m. le cadre (art m.). Voir 
Rabmen et Stamm. 
Kadremanöper, n. pl. les manœu- 
res de brigade avec cadres (Aufriche). 
Kadreinftem, n. l'organisation d'une 
armée en cadres (art m.). 
Kalle, f. le nez, le bec de bateau 
(pont.). 
Kaffee, m. le café (subs.). 
Kallfeebohnen, f. pl. le cafe en 
föves (subs.). 
Kaffeemühle, f. le moulin à café 
(équip.). 
affſtũck, n. eines Sabns, le bec, le 
ez de nacelle (pont.). 
Kahn, m. la nacelle; la barque 
(pont.); le bloc; l'ours (pop.). 
Sabnfäbre, f. le passage à barque 
(top.). 
Kahnlaft, f. la navée (pont.). 
Kahnverkleidung, f. le bordage du 
milieu (pont.). 
Sabre, f.le tournant d’une voiture 
(art., train). 
Kat, m. le quai; le debarcadere 
(top.). 
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Kali 
Maiſergarde, f. la garde impériale 


(art m.). 

Kailferjägerregiment, n. le régi- 
ment des chasseurs à pied dela garde 
(Autriche). 

Salade, f. le monticule dans un 
manège (cav.). 

Kalbfell, n. la peau de tambour 
(équip.). Dem — folgen, (pop.) être 
soldat. 

Salbfleilh, n. la viande de veau 
(subs.). 

Kalblever, n. 
(sell.). 

Salb#tnieig, adj. arqué (hipp.). 

Malefattor, m. l'homme de garde 
qui ne fait pas les factions, mais qui 
est chargé des corvées du corps-de- 
garde (art m.). ; 

Salfatern, v. a. calfater (pont.). 

Salfaternagel, m. la naye (pont.). 

Kali, n. la potasse. Ghlorfaures —, 
le clılorate de potasse. Salpeterfaures 
—, l'azotate de potasse. Unterchlorig⸗ 
faureg —, le chlorure de potasse 
(chim.). 

Kaliber, n. le calibre (art., arm.). 
Großes —, 18"". Kleines —, 11”. Mitts 
leres —, 15°". (arm.). 

SKaliberbohrer, m. l’alesoir (for.). 

Kaltberchlinder, m. le cylindre 
vérificateur; le cylindre à calibrer 
(arım.). 

Kalibergleih, adj. de calibre (art.). 

Maliberlehre, f. la grande lunette 
pour vérification des boulets (art.). 

#alibermähig, adj. de calibre 
(art.). 

Salibermakfiab, m. l'échelle du 
calibre des bouches à feu; l’etalon 
à coulisse et à nonius (art.). 

Kaliberring, m. la lunette pour 
verification des boulets (art.). 

Kalibrirchlinder, m. le mandrin 
verificateur; le cylindre & calibrer 
(art.). 

Kalibriren, v. a, calibrer (art.). 


le cuir de veau 


Kalv 


Malibrirkreuz, n. l'équerre double 
pour calibrer l'éprouvette (art.). 

Kalibrirftern, m.l'étoile-à calibrer 
(art.). 

KMalioxyd, n. Tiefelfaures, le > sili- 
cate de potasse (me&d.). 

Kalt, m. la chaux. Gelöfäiter - —, la 
chaux éteinte. Hydrauliſchet ile ci- 
ment. Ungelöſchter —, la chaux vive 
(constr.). 

SKallanwurf, m. ou uroewurt 
m. le crépi (constr.). 

ÆRaltariig, adj. calcaire t{op.}. 

Kaltbrei, m. la Pâte de chaux 
(constr.). 

Saltbrenner, m. le chaufournier 
(ind.). 

Raltérut, m. la carrière des pierr 
res à chaux ({op.). 

Kallerde, f. la terre ‘calcaire ({0p.). 

Kaltfah,n. le haril à chaux (constr.). 

Maltgeſchmolzenzeug, n. ta roche 
à feu, composée de soufre, de pulvé- 
rin et d’antimoine (artif.). 

Kallgrube, f. la fosse à chaux 
(constr.). 

Kallgrus, m. les menus debris de 
roches calcaires (geol.). 

Kallig, adj. calcaire (géol.). 

Kaltmilh, f.:1le : Hait: de ‚chauk 
(constr.). 

Kaltmörtel m. le mortier à "chaux 
et à sable (constr.). 

Kaltofen, m.le four à chaux (top.). 


Kaltitein, m. la pierre à chaux 
(constr.). 

ÆRaltiände, f. le lait de chaux 
(constr.). 

#altwaffer, n. l'eau de chaux 
(chim.). 

&alpag, m. le colback (hab.). Voir 
Kolpad. 


Kalt, adj. froid. Adv. à froid. + 
hämmern ou ſchmieden, écrouir (fond.). 

Kaltihmied, m. le chaudronnier 
(ind.). 

Kalvarienberg, m.le calvaire (top. . 
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Kamm 


Mamaſche, f. la guätre (hab.). 

Kamafchendienft, m. l'observation 
trop minutieuss des détails du ser- 
vice (pop.). - 

Ramaitentuts, m. ou Rama 
ſchenheld, m. ou Kamaſchenhengſt, 
m. ou Eamaſchenknopf, m. la culotte 
de peau (pop.); l'observateur trop mi- 
nutieux des details du service (art 
''m.). “> 2 

Ramafhentnepf, m. le bonton de 
guêtre (hab.). 

SRamardentdut; : mir: le ‘foutier à 
guötre (hab.). 
:. Pamevab,;m. le camarade (ari m.) 

Mameradſchaft, f. la camaraderie; 
Pesprit decorps; la chambrée (art m.) 

Ramin, m. la cheminde (foyer) 
(constr.). . 

Samitade, f. la: camisade;: ia sur- 
prise de nuit (art m.). 

Kamm, m. le peigne (équip.); la 
crête du parapet; l'arête du glacis 
(fort.); la crête de montagne (#op.);le 
cimier du casque (équip.). 

Kammbogen, m. la  erémaillère 
circulaire (fort.). 


KSammdedel, m. le: mantele 
(harn.). 

Samme, f. l'alluchon; la came 
(méc.). 


Sammer, f. la pelite chambre 
(consir.); la chambre d’une arme à 
feu, surtout de ınortier et d’obusier 
(art.); le magasin d’habillement (Voir 
Montirungsfammer); la chambre de 
mine (min.) ; le tonnerre mobile (fus. 
Dr.); le cylindre (fus. M.); la chambre 
d'écluse (gen.); — mit den Beftünden 
der Truppentheile, le magasin du corps 
(adm.). Hintere — im Sattel, la longe, 
la liberté du rognon (sell.). Borbere 
— im Sattel, la longe, la liberté du 
garrot. — am Sattelliffen, le bord du 
panneau (sell... — einer Schwanz⸗ 
fhraube, l’&vasement sphérique du 
bouton de culasse (arm.). 
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Kamm 


Kammer- und Shlöhchen-Berbin- 
dungaſchraube, f. la vis de bouchon 
(arm.). | 

Kammerarreſt, m. la consigne 
pour officiers (art m.). 

Kammerbahn, f. la queue de cu- 
lasse (fus. M.). 

Kammerboden, m. le fond du ton- 
nerre mobile; le grain (fus. Dr.). 

KSammerbud, n. le regisire des 
recettes et consommations: du dépôt 
d’habillement (adm.). 

#Rammerbüdfe, f. la carabine avec 
culasse à chambre (arm.); la cara- 
bine ou arquebuse de rempart (arm. 
anc.). 

Rammergang, m. le jeu du ton- 
nerre mobile (fus. Dr.). 

Kammergeihüb, n. la pièce se 
chargeant par la culasse (art.). 

Kammergeivehr, n. le fusil avec 
culasse à chambre (arm.). 

KRammerhalteichraube, f. la vis de 
rondelle-arrätoir (arm.). 

Sammerhöhung, f. la tubérosité 
zygomatique (vél.). 

Kammerhols, n. le moule de pot 
de fusée volante (artif.). 

Kammerhälfe, f. la chambre cy- 
lindrique pour shrapnels (art.). 

KHammerladung, f. la charge à 
chambre pleine (art.). 

KHammerladungsgeiwehr, n. le fu- 
sil avec culasse à chambre mobile 
(arm.). 

Sammerleitfieue, f. le renfort 
du cylindre (fus. M.). 

Kammermaner, f. einer Schleufe, 
le bajoyer (gén.). 

Kammermund, m. la bouche du 
tonnerre mobile (fus. Dr.). 

Kammerpfropf, m. le sabot de 
chambre (art.). 

Sammerraft, f. le rebord intérieur 
du tonnerre mobile (fus. Dr.). 

Sammerreiniger, m. la brosse pour 
nettoyer le tonnerre (équip). 
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Kamp 


KMKammerſcheibe, f. la rondelle-ar- 
retoir (fus. M.). 

Sammerichleufe, /. l’Ecluse double 
(top.). 

Rammeriäiwangihraube, f. la cu- 
lasse avec bouton à évasement :sphé- 
rique (arm.). 

Rammeripiegel,. m. le .sabot de 
chambre pour mortier (art.). 

Mammerſtück, n. la culasse mobile 
(arm.); le pourtour ds la .ehambre 
d'un mortier (art.). 

SPammerunteroffigier, m. le: sor- 
gent d'équipement (artm.). Voir Ras 
pitändarım. 

Rammerivarse, f. le renfort du 
tonnerre mobile ; l’embase du levier 
(arm.). 

#ammhôhe, f. le point culminant 
de la crête d’une montagne (Zop.). 

Kammlifen, n. le surfaix de sous- 
verge (harn.). 

Sammlinie, /. la ligne de feu (fort.); 
la ligne de faîte (top.). 

Kammrad, n. la roue d'engrenage ; 
la roue de champ (mée.). 

Kammeing, m. an ber Galfteriette, 
le dé de longe de chaîne (harn.). — 
am Ringftößel, le dé à la fourche de 
croupiere pour trousser les traits 
(harn.). 

KSammidarte, f. la coupure, la 
brèche dans la crête d’une montagne 
(top.). 

Kammitange, f. la crémaillère du 
cric (art.). 

Kammzapfen, m. le tenon (charp.). 

Sampagnereiterei, f. l'équitation 
militaire (hors du manège) (cav.). 

Kampane, f. la casemate dans les 
fosses (fort. anc.). 

Kämpe, f. l'ile boisée dans une 
riviere ({op.). 

Kämpe, m. le champion (eri m. 
anc.). 

Kampf, m. la lutte; le combat. — 
auf Leben und Tod, le combat à ou- 





Kamp 


trance. Zum — herausfordern, v. a. 
provoquer, appeler au combat (art 
m.). 2 

| Bampfbenierde, f- Yardeur au com- 
bat (art m... :- Te se 

KHampfbereit, adj. prêt à combattre 
(art m.). 

Kampfbereitichaft, f. la disposition 
d’une troupe prête à combattre (art 
m.). vente 

KHampfbeivegung; f. le mouvement 
d’attaque (art m.). 

Kampfbeivegungstueme, f. la forme 

sous laquelle s'exécute le mouvement 
d'attaque (art m.). 

Kampfeinheit, f. l'unité tactique 
(art m.). 

Kämpfen, v. n. lutter; combattre 
(art m.). 

Kämpfende,m. pl. les combattants 
(art m.). 

Kampfenticheidung, f. le résultat 
décisif du combat (art m.). : 

Kämpfer, m. le combattant (art 
m.); l’imposte (consir.). 

Kämpferhöhe, /. la hauteur de la 
semelle d’intrados; la naissance de la 
voûte (ch. de f.). 

KHämpferlinie, f. la naissance de la 
voüte (ch. de f.). 

Kampfeseinheit, f. l'unitétactique; 
Punite dans les dispositions d’un com- 
bat (art m.). 

Kampffertig, adj. prêt à combattre 
(art m.). 

Kampflorm, [. la forme de com- 
bat (art m.). 

Kampffiront, f. le front de bataille 
art m.). 

Samplgebiet, n. 
opérations (art m.). 

Mampfgericht, n. les arbitres d’un 
combat judiciaire (just. m. anc.). 

Sampfgruppe, f. le groupe de 
combattants (art m.). 

KKampfhandſchuh, 


(urm. anc.). 


le théâtre des 


m. le gantelet 
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Kand 


Rampftolonue, f. la colonne de 
combat, d'attaque (art m.). 

Sampfordnung, f. l'ordre, les dis- 
positions du combat (art m.). 

Kampfplat, m. le lieu de combat 


‘(art m.). 


KHampfredit, n. le combat judiciire 
(art m. anc.). 

Kampfrichter, m. le juge du com- 
bat; l'arbitre (art m.) - 

Kampfziel, n. l'objectif du combat 
(art m.). 

Mampiren, v. n. camper (art m.). 
Voir Lagern. 

SKampirleine, f. la corde servant 
à attacher les chevaux au piquet; la 


prolonge de campement (équip.). 


Sampirpfabl, m. le piquet (poury 
attacher la prolonge) de campement 
(équip.). 

Kampirpfahlträger, m. le porte- 
piquets de campement (art.). 

Kanal, m. le canal. Schiffbarer —, 
le canal de navigation. — mit Flecht⸗ 
werf, le canal à berge en fascines. — 
mit Holzwerf, le canal à berge en boi- 
serie. — mit Steinwerf, le canal à ber- 
ges en pierres (hydr.). 

&analbedeu, n. la gare d’un-canal 
(top.). 

Sanalhaltung, f. le bief (hydr.). 

Manalſohle, f. le fond du canal 
(hydr.). 

SKanaluferwand, f la paroi laté- 
rale, la berge d’un canal (hydr.). 

Manalwage, [. le niveau à bulle 

d’air à floles (top.). 

Sanalivagenchlinder, m. la fiole 
d'un niveau d'eau ({0p.). | 

Sandare, f. la bride sans mors; 
la têtière (harn.). 

Kandarengebiß, n. le mors de bri- 
de; le mors à branches (harn.). 

Kandarenhebel, m. la branche de 
mors (harn.). 

Sandarenzügel, m. les rênes de la 
bride (harn.). - 


Kano 


&anonabe, f. la canonnade (art.). 
Kanone, f. le canon. Abgeprotte —, 
la piece en batterie. Übergütige —, le 
canon extraordinaire. VBollgütige —, 
le canon légitime, ordinaire. Die — 
auswifchen, écouvillonner. Die — be- 
dienen, manœuvrer la pièce. Die — 
richten, pointer le canon. Mit —n 
fchießen, tirer le canon (art.). 

ÆRanonenbatterie, f. Ja batterie de 
canons (art.). 

&Æanonenbobreret, f. la forerie 


(art.). 
Æanonenbdot, n. la canonnière 
(mar.). 
Kanonenbürſte, f. Tecouvillon 
(art.). 


Kanonendonner, ri. le bruit du 
canon (art.). 

&anonenfeuer, n. le feu du canon; 
letir (art.). 

Kanonenfutter, n. la chair à ca- 
non (art m.). 

Sanonengieherei, f. la fonderie 
(art.). 

Kanonengut, n. le bronze pour ca- 
nons (fond.). 

Sanonenhanbite, f. lecanon-obu- 
sier (pour tir de plein fouet) (art.). 

Sanonentafematte, f. ou NKano⸗ 
nenfeller, m. la cave à canons (fort.). 

Sanonentugel, f. le boulet (plein 
et sphérique) de canon (art.). - 

#Panonenlaffete, f. l'affût à canon 
art.). 

SK:anonenmetall, n. le bronze pour 
canons (fond.). 

Sauonenplatte, f. am Stangenge- 
bif, le fonceau de mors (harn.). 

Kansuenprahm,:m.-le bac servant 
de canonnière (art.). 

Sanonenpniver, n. la poudre à ca- 
non; la poudre d'artillerie (art.). 

Sanonenrohr, n. le tube du canon; 
le canon. Gezogenes —, le canon rayé. 
Glattes —, le canon à âme lisse (art.). 

Sanonenfdlag, m. la botte; le 
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Kant 


marron (arlif.). Cylindriſcher —, le 
saucisson ; le pétard cylindrique (ar- 
tif.). Kubifdier —, le petard de forme 
cubique (art.). 

Sanonenichuß, m. lecoupdecanon 
(art.). Pl. —ſchüſſe löjen, tirer le.ca- 
non (comme salut ou comme signal) 
(art.). 

Kanonenſchußweite, f. la portée de 
canon (art.). 

Sanonenfliefel, m. la botte forte 
à entonnoir (équip.). 

SRanonenivall, m. la 
(art.). 

Æanonentvifder, m. l’écouvillon 
(art.). 

Sanonier, m. le canonnier; l'ar- 
tilleur. Bediehender —, lé eänöhnier 
servant. fabrender —, le canonnier 
conducteur (art.). 

SKanonierihaluppe, ſ, la chaloupe 
tanonniere (mar). 

Kanoniren, v. a. canonner; bom- 
barder. || v. r. faire jouer l'artillerie 
(art.). 

Sant, n. les pans (arm., art.). 

Santare, f. la bride (harn.). Voir 
Kandare. 

Sante, f. le rebord; la crête; l’a- 
rete. Abgeftoßene — eines Baltens, le 
chanfrein (charp.). Äußere (vordere), 
innere (Hintere) — der Bruftwehrkroue, 
la crête extérieure, intérieure du pa- 
rapet (fort.): Auf die hohe — ftellen, 
poser de champ (gen.). Scharfe —, l'a- 
rête vive (fop., art.). Scharfe — eines 
Brückenpfeilers, le bec de pile de pont 
(pont.). Schräge —, le biseau (ind.). 
Untere — des Achsfchenkels, l'arête in- 
férieure de la fusée d’essieu (charr.). 
— am Bajonett, l'arête de la lame de 
balonnette. — der Säbelflinge, l’ardıe 
entre deux pans creux de la lame. 
Pl. —n, der Züge, les flancs de 
rayure (arm.). 

Kantenrißz, m 
(arm.). 


batterie 


la fente à l’aröte 





Kapa 


Santenjhieneu, f. pl. les rails à : 


rebords saillants (ch. de f.). 


Santentweile, adv. dechamp(ind.). 


Mantille, f. la cannetille, Ics fran- 
ges de fils d’or ou d’argent de l’épau- 
lette des officiers supérieurs (équip.). 

Santonnement,n.lecantonnement. 
Enges —, le cantonnement resserré. 
Weite® —, le cantonnement ordinaire 
(art m.). 

SKantounementslommandant, m. 
le commandant de cantonnement (art 
m.). 

Kantonnementsquartier, n. le lo- 
gement de cantonnement pendant 
plus de deux jours (art m.). 

SKantonnementövertheilungstifte, 
f. le tableau de cantonnement (adm.). 

Kantonniren, v. a. et v. n. can- 
tonner; être cantonné (art m.). 

Mantonuirung, f. lecantonnement 
(art m.). 

Kantonnirungsbezirt, m. le ter- 
rain occupé par les cantonnements 
d’une division (art m.). 


Santonnirungsgebiet, n. le ter-- 


rain occupé par les cantonnements 
d’une armée ((ari m.). 

Rantonnirungsquartier, n. le lo- 
gement de cantonnement pendant p'us 
de deux jours (art m.). 

Kantonnirungsrayon, m. la région 
de cantunnement (art m.). 

Kantonnirungsſtall, m. ou Fans 
tonnirungsftallung, f. l'écurie ou les 
écuries dans un cantonnement (cav.). 

#antonnift, m.le jeune soldat de 
la classe, qui n'est pas engagé condi- 
tionnel .(adm.); l'enfant de troupe 
(Russie). 

Æantfdu, m. le knout (Russie). 

Kanzlei, f. la chancellerie (adm.). 

Kanzlift, m. le secrétaire de chan- 
cellerie (adm.). 

Kap, n. le cap (lop.). 

Kapazität, f. einer Bride, le de- 
bouché d'un pont de pierre (lop.). 
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Kapp 


Kapelle, f. la chapelle (constr.); la 
chapelle; la musique militaire (mus.); 
le chapiteau pour canons de place 
(art.); la calotte d’un tuyau de dé- 
charge (fort.); la voûte d'un canal de 
décharge (fort.). 

Sapellmeifter, m. le chef de musi- 
que (art m.). 

Saper, m. le corsaire (mar.). 

Sapitalfdrift, f. la capitale. Lie⸗ 
gende —, la capitale penchée. Stehenbe 
—, la capitale droite ({op.). 

Kapitale, f. ou Kapitallinie, f. 
la capitale d'un bastion (fort.). 

Kapitän, m. le capitaine (art m.). 
Voir Hauptmann. 

Sapitänbarm, m. le sergent d'é- 
quipement ; le garde-magasin d’habil- 
lement et d'armement (adm.). Voir 
Kammerunteroffizier. 

ÆRapitänlieutenant, m.le capitaine 
en second (art m.). 

Kapitulant, m.le rengagé (arim.). 

Kapitulation, f. la capitulation; 
le rengagement. Eine — eingehen, con- 
tracter un rengagement. — anf freiem 
Felde, la capitulation en rase cam- 
pagne (art m.). 

Kapitulationsperhandlung, f.ac- 
te de rengagement (adm.). 

Sapituliven, v.n. capituler; ouvrir 
ses portes; rengager (art m.). 

Kaponniödre,f. lacaponnière. Ganze 
—, la caponnière double. Salbe —, 1a 
caponnière simple. Oben offene —, la 
caponnidre à ciel ouvert (fort.). 

Sapotmantel, m. ou Papotroë, m. 
la capote (hab.). 

Æappa, f. la paletle de la selle hon- 
groise (sell.). 

Säppden, n. la lamette des palon- 
niers et de la volée de derrière 
(charr.). 

Kappe, f. le képi (hab.); le pinçon 
du fer à cheval (maréch.); la coiffe 
des fusées (artif.); la bride de nacelle 
(pont.); le chapeau d’un cadre on 


Kapf 


châssis de mine (min.); la bonnetle à 
l'angle rentrant; la rechute (fort.). — 
eines Brüdenbods, le chapeau de che- 
valet (pont.). — eines Deiches, la crête 
d'unedigue({op.). — am Gewehrkolben, 
la plaque de couche (arm.). — am 
Gebezeng, la coiffe de chèvre (art.). 
— an ben Galftern, le chaperon des 
fontes (sell.). —einer Mauer, la ‘chape 
(constr.). — am Piftolenfolben, la 'ca- 
lotte. — am Bonten, la: bride d’un 
bateau (pont.). — des Säbelgefäßes, 
la calotte de sabre (erm:). -— am @at- 
tel, l’enchapure(sell.).— an der Scheibe, 
le chapiteau (arm.). — am '@tangen- 
gebif, le fonceau de mors (harn.). 

Rapyeuliderung, : f: iu garniture 
en cuir (mach.). 

Sappeumeihel, m. le ciseau pour 
décoiffer les fusées (artif.). 

KHappeumundftäl, n. le mors à 
muserolle (harn.). 

Kappenöte, f. am Orycheit, d'a- 
morce de palette de palonnier (charr.). 

Sappenring, m. l'anneau de ca- 
lotte (art.). 

Mappenſchrauben, f. pl. les vis à 
bois de plaque de couche (arm.). 

Käppi,n.ie képi (Agéridhe, Suisse). 

&ayppuagel, m. la caboche pour 
fixer les cercles de roue (charr.). 

Mappzaum, m. le cavecon (harn.). 

SKappjaumbogen, m. le dessus de 
nez en fer (harn.). 

Kapfel, f.la capsule; l'étui (dquip.); 
la cuvette (arm.). — an der Batrpne, 
la capsule de la cartouche. Mauser 
(arm.). 

Kapfelgub, 
(fond.). 


m. la fonte en coquille 


SKapfelguadrant, m. lo elisimètre 


de poche; l’alidade boussole à quart 
de cercle ({op.). 
Stapfelradgebläfe, n. le seuffiet de 
forge de campagne (mare6ch.). 
Kapfelzändung, /. l’infammation 
de la charge par capsule (arm.). 
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Karn 


Maput, n. la capote (hab.). 
Maputt, adj. brisé; cassé; perdu 
(pop.). En 
Kapuze, f. le capuchon (hab.). 
Mapuzinerbund, m. ou Bapusiner- 
ring, m. la capucine (arm.). 
Karabiner, m. ia oarahine; temmus- 
queton (arm.). 
Karabinerfiitterat, n. l'étul pour 
mousqueton (dquip.). 
Sarabinergehent, n. la bandou- 
liere du mousqueton (équip.). 
Sarabinerhaten, m. le porte-mous- 
quelon (équip.). 
Karabinereiemen, m. la ‘lanière 
de carabine (egqeip.). 
SKarabineriauh, m. la beits:porte- 
carabine (équip.). 
SKarabinerihuhrtemen, m. la cour- 
roie de la botte porte-carabine(&qwip.). 
SKarabineritange, fs tringle du 
mousqueton; la tringle à crochet 
{arm.). Kenn 
Karabinerſtangenſchraube, f. la 
vis à bois de latringle du mousqueton 


{arm.). 


Sarabinter, m. le carabinier (art 


Karbatichen, v. a. demner descoups 
de chambriére (équi£.). 

Sarbolläure, f. l'acide ohönique 
(med.). 

Karbunkel, m. le turouele; Yan- 
thrax (vet.). 

Sardätiche, f. la brosse (ovale) à 
cheval (équip.). 

Sarvinalpunit, m. le point :cardi- 
nal (fop.). 

Karduie, f. la gargousse (art.). 
Voir Kartufche. 1. 

Markaſſe, f. la carcasse des belles 
à feu (artif.). , 

Karl- „Yriedrihb-Berbienftersen, 
m. l'Ordre pour le Merite (Bade). 

Karnieh, m. la doucine des mou- 


Kart 


lures du canon. — am Stoße, le tore 
de la culasse (art.). 

Karnichltahl, m. le ciseau à dou- 
cine (for.). 

, Sarpleurüden, m. le dos de carpe 
(hipp.). 

SKarplenzunge, f. la langue de carpe 
{arm.). 

Sarre, f. ou Fasten, m.la brouette 
(gén.). Voir Schieblarte. Zur — vers 
urtheilen, condamner aux Avavaux pu- 
blics (just. m.). 

Marree, n. le carré. Das — ſchlie⸗ 
Ben, former le carré (art m.). 

SHarreefeuer, n. le feu de carré ou 
de deux rangs (art m.). 

Karren, m. la .charrette; le cha- 
riot; le tombereau. Zmeirädriger —, 
. la charrette à deux roues (train; ch. 
de f.). 

Sarrenbrüde, f. le pont, de char- 
rettes (pont.). 

Karrenbüdhfe, f. le pierrier monté 
sur un awant-train 'mtıni d'un bran- 
card (art. anc.). 

Sarrenladung, f. la charge d’une 
brouette, d'une charrette ;. la brouet- 
tee; la charretée (gén.). 

SKHarrenftrafe, f. les travaux forcés 
ou publics (just. m.). 

#arrenvoll, n. la charretée (gén.). 

arrière, f. le galop de charge 
(600 pas par minute). — reiten, aller 
à fond de train (équit.). ” 

Kärrner, m. le charretiarfartm.). 

Sarft, m. la montagne calcaire et 
stérile se terminant en plateau ({0p.); 
le pic à feuille de sauge (min.). 

Martatſche, f. la cartouche à mi- 


traille. Pl. la mitraille. Mit — ſchie⸗ 


ßen, mitrailler (art.). 
artatſchenbüchſe, f. la boîte à 
mitraille, à balles (art.). 
Sartätichenfeuer, n. le feu de mi- 
traille (art.). 
fartätfd(en)éugel, f. la balle à 


mitraille (art.). 
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Kart 


Kartätichenfhuh, m. le coup à mi- 
traille ; le tir à mitraille; le tir à bol- 
tes à balles: la cartouche à balles 
(art.). 

Kartätingefgük, n. le canon à 
balles ; la mitrailleuse (art.). 

SRartät{éaranate, f. l’obus à mi- 
traille; la grenade à mitraille (art.). 

Rartätidratete, f. la fusée à mi- 
traille (aré.). 

Kartätichiheibe, /. le culot en 
fer de la boîte à balles (art.). 

Martaätſchſchutßz, m. le coup à mi- 
traille (art.). Voir Kartätfihenfchuß. 

Kartätfchipiegel, m. le sabot en 
bois de la boîte à balles (art.). 

ÆReartätidivurf, an. la: cartouche à 
balles d’obusier (art.). 

Starte, f. la carte de géographie. 
Orographiſche —, la carteorographique. 
Topographiſche —, la: carte topogra- 
phique (fop.). 

Kartell, n. la convention; le car- 
tel; le traité d’extradition; le traité 
pour l’échange des prisouniers ; la pro- 
vocation (pour un duel) (art m.). 

Sartellträger, m. le porteur d’un 
cartel (just. m.). 

Sarteubürenu, n. le dépôt des car- 
tes (adm.). Topographiſches —, 1x di- 
rection des cartes de l'état-major au 
ministère de la guerre (fop.). . 

S:artenlefen, n. la lecture des 
cartes ({op.). 

SRattenmobdel, n. la carte en relief 


(top). 

SKartenprojeltion, f. la projection 
(top.). 

Sarteniwefen, n. la -cartegraphie 
(top.). 


Karthaune, f. l'ancien canon de 
32, de 16 et de 8; le gros canon (art. 
anc.). 


.… Partirung, f. l'établissement d'une 


carte (fop.). 
Sartoffel, f. la pomme de terre 
(subs.). 


Kaſe 


Mariographie, [. la cartographie 
(fop.).' 

Kartonpläticgen, n. la rondelle de 
carton de la cartouche Mauser (arm.). 

Kartufihbeutel, m. le sachet (de 
gargousse). — zur Manöverkartuſche, le 
sachet de la gargousse d'exercice 
(art.). 

Rariujbeutelifab}one, /. ie pa- 
tron pour sachets de gargousse (art.). 

Kartufhbüdjle, /. le porte-gar- 
gousse (art.). 

SRartuidbringer, m. le servant- 
pourvoyeur (art.). 

Æartufde, f. la gargousse (art.). 

EMartuſchheber, m. le crochet tire- 
gargousse (art.). 

Kartufchnadel, f.l’epinglette (art.). 

Kartuſchpreßſpanboden, m. l’ob- 
turateur en carton de Ja gargousse 
(art.). 

Kartufhraum, m. le tonnerre du 
canon (art.). rt 

Rartufhtornifter, ı m. le sac à char- 
ges, le sac à gargousses (art.), 

Martuſchtrage, /. la civiere de 
chargement, (art.). . 

Martuſchwagen, m. le caisson à 
munitions (art.). J 

Katal, m. le cosaque (art m. 

Sajatenpofien, m. le piquet d’ob- 
servation de 6 à 8 hommes (cav.). 

Käfe, m. le fromage (subs.). 

Maſematte, f. la casemate; le sou- 
terrain (fort.). 

Kaſematten⸗ undBaftiondflanten, 
f. pl. les places basses (fort.). 

Safemattenbatterie, f. la batterie 
de casemate (fort.). , 

MKaſemattengeſchütz, n. la pièce 
placée dans une casemate (art.), 

Safemattenlaffete, f. l'affût de 
casemate (art.). 

Safematitenproße, f. l'avant-train 
de casemate (art.). 

Kaſemattenſchleppe, f. le traineau 
de poterne (art.). 
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Kaffe 


ÆRafemattenividerlager, n. pl. les 
pied-droits ; les parements (fort.). 

SKafemattiren, u. a casamater. Die 
Yafemattirte Batterie, la batterie case- 
matée (fort.). 

Käfemefler, n. 
(pop.). 

Saferne, f.la caserne; le quartier. 
In —n verlegen, v. a. caserner, On —ıt 
wohnen, être caserné:(aré.m.), . 

Safernenarreft, m. la consigne 
pour les soldats (art m.). 

SKafernenbau, m. la construction 
de casernes (art m.). 

Safernendäüjour, f. le service de 
jour de l'officier dans la casemme: (art 
m.). 

Kafernenheof, m. la cour de ca- 
serne, de quartier (consir.). 

Kafernenlazareth, n. Vinfirmerie 
(méd.). 

SÆafernenvifigier, m. l'officier de 
casernement (art m.). 

Maſernenſtall, m. l'écurie dans un 
quartier de cavalerie (art m.). 

Saferuenftube, f. la chambre; | 
chambrée (art m.). 

Safernennerwwalter, m. le caser- 
nier (art m.). 

Kaſernenwache, f. la garde de po- 
lice (art m.). 

SKafernenwärter, m. le casernier 
(art m.). 

Kaferniven, v. n. être caserné (art 
m.). 

SKafernirung, f. le casernement 
(art m.), 

Safernirungägeräth, n. les effets 
de casernement (équip.). 

SKastett, n. la salade (arm. anc.); 
la coiffure du fantassin prussien au 
48° siècle (équip.anc.). 

Kaflation, f. la dégradation ; l’ex- 


le coupe -chou 


‘pulsion de l’armée (just. m.). 


Kaffe, f. la caisse militaire (adm.). 
Kaſſenbuchführung, f. la compta- 
bilité-argent (adm.). 





| Kaſte 
Saffenverbreigden, #. le détourne- 


ment de deniers publics (just. m.). 

SKaffenverwaltung, f. la compta- 
bilité (adm.). 

Kaffiren, v. a. démolir ; mettre au 
rebut; casser de son grade {art m.). 

SKaffirer, m. le caissier; le tréso- 
rier (adm.). 

SKaftante, f. la chAtaigne (hipp.). 

Saftanienbaum, m. | le chätaignier 
sylv.). 

Raflanienbrauner, 7 m. le bai chà- 
tain (hipp.). 

Kaftell, n. le fort; le castel (fort. 
anc.). 

Saftelan, m. le portier-consigne 
(art m.). 

Kalten, m. la boite; la caisse 
(équip.); le châssis (fond.); le coffre, 
l’ensemble du parapet depuis !’embra- 
sure jusqu’à la plate-forme ; le mer- 
lon. Voir Schartentaften (fort.). — am 
Abzugsbügel, le corps du pontet (fus. 
M.). — eines Munitionswagens, lecorps 
de caisson {art.). — am Seitengewehr, 
la mortaise du tenon de sabre-baïon- 
nette (fus. M.). Im — fiten, être à 
l'ours, au clou; sécher (pop.). 

Kaftenformerei, f. le moulage en 
châssis (fond.). 

Saftengehäufe, n. la boîte de cu- 
lasse (arm.). 

Saftengeift, m. l'esprit de caste 
(art m.). 

Kaftenproße, f. l'avant-train à cof- 
fret (art.). 

Kaſtenrahmen, ın. le cadre du cor- 
deau (art.). 

Kaſftenſchild, n. la plaque du coffre 
(art.). 

SKaftenfchleufe, f. l'écluse carrée 
(hydr.). 

Kaftenftand, m. le box d’écurie (où 
les chevaux sont libres) (cav.). 

Kaftentrage, f. la eiviere à cotfre 
(art.). 

Saftenteäger, m. le brancard; le 
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Kava 


support de coffre; le support de ti- 
mon (art.). 

Kaftenzünder, m. l'auget (min.). 

Kaftriren, v. a. chätrer; castrer 
(vét.). 

Katapulte, f. la catapulte (art. 
anc.). 

Satafter, ın. le cadastre ({op.). 

Katoptritcher Zirkel, m. le miroir 
réflecteur (fop.). 

Kate, f. le cavalier (fort.). — einer 
fliegenden Brüde, le chat d’un pont 
volant. — einer Seilfähre, ha moufle 
d'une traille (pont.). 

Fatzenkopf, m. la boîte (artif.). 
 Kaugebiß, 7. le mastigadour 


'(harn.); le mors garni d'anneaux, em- 


ployé pour provoquer la sécrétion de 
la salive (véf.). 

SKaumusfel, m. le muscle masse 
ter ou zygmato-maxillaire (harn.). 

Sautf@ut,m. le caoutchouc (ind.). 

Kautfhufbuffer, m. le tampon à 
rondelles de caoutchouc (ch. de f.); 
le ressort à rondelles de caoutchouc 
(art.). 

Kautichutmantel,m. ou Kautihul- 
paletot, m. l'imperméable (hab.). 

Kautſchukplaättchen, n. la rondelle 
de caoutchouc de l'étoupille (art.). 

MÆautſchukring, m. la rondelle de 
caoutchouc (arm.); l'obturateur 
(ind.). 

Kautichulfprite, f. la seringue de 
gomme élastique (méd.). 

KMavalier, m. le cavalier (fort.). 

: Ravalierperipeftive, /. la perspec- 
tive cavalière ({op.). 

Kavallerie, f. la cavalerie. Leichte 
ſchwere —, la cavalerie légère, la 
grosse cavalerie (art m.). 

Savallericartillerie, f. l'artillerie 
montée (Autriche). 

Savalleriebatterie, f. la batterie 
d'artillerie à cheval (art.). 

Kavalleriebüchfe, f. le mousquetor 
rayé (arın.). 


See 


Mavalloriediviſion, f. la division 
de cavalerie (art m.). 

KHapallerietaferne, f. le. quartier 
de cavalerie (art m.). 

Mavalleriemarſch, m. la marche de 
cavalerie (mus.). 

Savallericoffisier, m. l'ofhcier de 
cavalerie (art m.). 

SKavalleriepferd, n. le cheral de 
cavalerie (cav.). 

Mavalleriepiſtole, le pistolet 
d'arçon (arm.). 

Kavalleriepoſten, m.: la vedstte; 
le poste de vedettes (cav.). 

Savallerieregimentt, n, le régiment 
de cavalerie (art m.). : ‘'.". | 

Kavallerieſchule, f. l'école d'ep- 
plication de cavaterie (art m.) : 

Kavallerieübungsreife,.f.n%& les 
manœuvres de brigade : avec cadres 
(cav.). : 
: Sabalierie-ttnteroffisierveitfgute 
f. la seconde section de Féeéole d’ap- 
plication de cavalerie à Hanovre 
(cav.). 

Mavalleriſi, m. le cavalier (art m.). 

Segel,m. le cône. Abgeſtumpfter — 
le cône tronqué (fop.}; le tronc de 
cône. In Seftalt eines abgeftumpften⸗8, 
tronconique. — auf den: Kopffriefen, le 
fronteau de mire (artı). ir 

Megelabfchnitt, m. des Minentrich⸗ 
ters, l'onglet de l’entonnoir de mine 
(min.). 
Segelberg, m.la montagne en cône, 
de forme conique (£op.). 

Kesellörmig, adj. conique. Abge⸗ 
ftumpft —, tronconique (art., arm.). 


\ D N a + 


Kegeliäjtoß, n. la platine cliquet : 


(arm.). 

Eegelſchnitt, m. fa section conque 
(top. ). 

Segelventil, n. l'obturateur cont- 
que; la ligne de mitre (doc. 5 1 la sou- 
pape conique (mach.). 

Segelwintel, m. langle du cône 

art.). 
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Kehr 


Sebhlbalten, m. .‚l'antrait. supérieur 
(charp.). 

Seble, f. la gorge (hipp.), — «einer 
Baftion, la gorge d’un bastion. — am 
Hahn, la gorge du chien (arım.). — für 
den SHalteftift, la gorge. de goupille 
(fus. M.). — am Nabenhaufen, l'écoltage 
du moyeu (charr.). 

Kehleifen, n.le grain d'orge (men.). 

Kehlgang, m. l'auge:ihipp.) 

Stehlgraben, m. le fossé de la gorge 
(fort.). 

SRehlhobel, m. le rabot à moulures: ; 
le grain d'erge (mean.): . ° 

Kehltopt, m. le larynx (hipp. ). 

 Kehllinie, f. halbe, la demi-gorge 
(fort.). 

Kehimaner ; f: le mur de.la gorge 
(fort.). 

Kehlmeißel, m. le grain d'orge 
(men.). 

Fehlpuntt, m. le point d’mtersec- 
tion de deux courtines formant l'angle 
de la gorge; le centre d'un bastion 


(fort.). 


Schiriemen, m. am Santgeftet, la 
sous-gorge de têtière (harn.). 

PReblriementhleifenring, m. am 
Salfter, l’anneau d'entretacé du licol 
(karn.). dt 

Kehlriemenftrippe, 7. le contre- 
sanglon de sous-gorge (karn.). 

Kehiftäd, n. an ber Rüſtung, le gor- 
gerin (arm.anc.). — am Sügelring, la 
ehape d’alliance de Yannesu"de longe 
(harn.). 

Kchliudt, f. la gourmo (vbt.). 

SLehlung, f. la moulure; ls canne- 
lure (constr.). TE 

eehlverſchluß, m. la fermeture des 
ouvrages (fort.). te, 

EKehlwinkel, m. l'angle de la gorge 
(fort.). 

Kehre, f. le tournant d'une voiture 
(train). 

Kehren, v. a. balayer > avec un balai 
(cav.). 





Keil 


SKechrichthaufen, m. le tas de ba- 
layures (cav.). 

Mehrſeite, f. eines Blattes, lé verso 
d'une feuille (adm.). 

#ebrt! demi-tour! ou volie-face ! 
(cav.). —, wechfelt Stellung! volte-face ! 
(gymn.). Ganzes Bataillon —! demi- 
tour! (inf.). Im —, face en arrière 
(art m.). 1 

Eehrtmachen, v. n. faire: (walteface 
(art m.); le changemem renversé. 
Kurz —, se dérober par un tête à 
queue (équit.). .. x 

SKchriwendung, f. la demi-volte 
(équit.}.; la volte-face (art: ni} * 

Keil, m. le coin; la osier la«cla- 
vette. Eiferner —, le coin en fer (min.). 

SReilangugMéraube, f:'lauvis du 
coin prismatique (art.). 

Meilen, v. a. claveterç serrer avec 
des coins (min.). 

Keller, m. le cheval meer ééyui. ). 

Seilferm, f. la forme du eoin 
(art m. } 


Kelltörmig, adj. ayant la forme : 


d'un coin (art m.); à biseau; .cunéi- 
forme (art.). 

Seilhammer,. an. le: aachen de 
coingage (ch. de f.). 

Kellhaue, f. le pic à roc, à pointe 
en coin. Œnglifde +, la. pioche ordi- 
naire (min.) 

Seillopf, m. bes Pferdes, Ja tête 
pointue d'un cheval (hipp.). 

#eillod, n. le trou du: coin; la 
mortaise (art.). 

#eillodbärite, f. la brosserde mor- 
taise (art.). zur 

SReilodôfinung, [. la mortaise de 
la fermeture à coin (art)... :.: „ 

MMeilmaſchiue, f. l'appareil de poin- 
tage à coin de mire (art). ' . : - 

Keilmeibel, m. le tranchet (min.). 

Kellkäd, n. l'arme à feu-se char- 
geant par la culasse et fermée avec 
des coins (art. anc.} . 1 

Feilverſchlutßz, m. la fermeture ä 
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Kern 


coins. Eitfadher ‚ta formetune à coin 
unique (art.). 

Kellgüge, m. pi. les: rayares héli- 
coidales, en coin (arm.). 

el, m. der Sblagrbbre, le godet 
de tuyère d’etoupille. — des Zilnderd, 
le calice, la gorge de fusée {ar}.). 

Kelle, f. la truelle de maçon 
(constr.); la cuiller ; 1e puisoir (mis.). 

Seller, m. la cave (coxstr.). 

Kellerhals, m. la descente de cave 
(constr.). 

Mellerihũr, f.. la porte de la.cave 
(constr.). 

ı Kelter, f. le pressoir4agr.), 

Seunelfobhle, f. Tanthracite deKen- 
dal (ch. de f.). ’ 

Kenufiriig, m. le repère (top. ) 

Kennung; fi ke getme de!före.- Die 
— haben, marquer. Die — verlieren, 
ne plus marquer. Gin überaltes Pferb, 
webchet Die: + mod: Richt betlorem hat, 
le cheval begue ou bégu. Œin Pfexd, 
welches die — zu verlieren anfängt, le 
cheval qui commence à raser. Œin 
Dferd, weiches keine — mehr haty tothe- 
val qui rase. Ein Pferd mit falfcher — 
le faux-bégue ou faux-bégu (hipp.). 

. Renuseiden, n. pl. le signalement 
(hipp., art m.). 

SKerb, m. ou Kerbe, f. l'entaille ; 
l’encoche; la coche (min); le eran 
(méc.). 

Serben, n. entailler les muscles de 
la queue du cheval pour: faire queue 
à l'anglaise (vét.). 

. Serbmak, x. la mesure à épaule- 
ment (ariif.). . 

SKerbiiein , m. la bordure. de frot- 
toir (pav.). 

Kerbitod, m. le corps mont (past.). 

Serterftrafe, f. la peine de cachot; 
la détention dans une .enesiate forti- 


fiée. Schwere —, les fers (Autriche). 


Stern, m. le noyau de moule; la 
boîte à noyau (fond.); le germe de fève 
(hipp.); le centre; l'élite (art m.). 


Kern 
— eines Baums, le cœur d'un arbre 
charp.). — der Gobltugelform, l’arbre 
du noyau (fond.). 

Kernbohle, f. le madrier de cœur 
gen.). 

Kernbrett,n.l’echantillon denoyau; 
la planche à mouler (fond.). 

Kerndrehbant, f. le tour de mou- 
lage (fond.). 

Kerntormbant, f. le tour à noyaux 
(fond.). 

Kernformlafien, m. 
noyau (fond.). 

Kerngeihüb, n. la bouche à feu 
sans chambre (art.). 

Fernguß, m. le coulage à noyau 
(fond.). 

FKernholz, n. le cœur de bois 
(charp.). 

Kerntaften, m. la bofle à noyaux 
(fond.); la coquille (art.). 

Kernlager, n. le logement du noyau 
(fond.). 

Sernlinie, /. l'axe de l'âme; la li- 
gne de but-en-blanc (tir). 

Sternpreffe, f. la presse pour sable 
à noyaux (fond.). 

Sernredt, adj. bien alésé (for.). 

Sernrohr, n. le tube intérieur des 
pièces freltées (art.). 

KHernfand, m. le sable à noyaux; la 
lerre plastique (fond.). 

Keruſchatten, m. 
phys.). 

FKeruſchuß, m. le tir de plein fouet 
inf., art.). 

Kernichußbatterie, f. la batterie de 
plein fouet (art. anc.). 

Kernſchußweite, f. la distance de 
but-en-blanc (fir). 

Kernſchwinden, n. 
vet.). 

Kernfpindel, f. l'arbre du noyau 
de moule; la lanterne pour projecti- 
les creux (/ond.). 

Sernftange, f. le noyau de canon 
fond.). 


la boite à 


l'ombre. pure 


la solbature 
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Kett 


KHerntrodentammer, /.l'étuve pour 
noyau de moule (fond.). 

Serniruppen, f. pl. des troupes 
d'élite (art m.). 

Pernumiwallung, f. l'enceinte cen- 
trale (foré.). 

Serge, f. la chandelle (subs.). 

Feſſel, m. le chaudron ; la marmite 
(cuis.); la chaudière (loc.); la partie 
sphérique de l’âme de l’obusier (art.); 
le creux d’un bastion (fort.); la vallée 
encaissée ; le bassin (top.). Gefurdter 
—, le raccordement ärayures du mor- 
tier (art.). 

Feſſelbaſtion, n. et f. le bastion 
creux ou vide (fort.). 

SReffelbatterie, f. la batterie de 
mortiers (art.). 

Keffeldampfihaube,f.lamitre (loc.). 

Keffelförmig, adj. hémisphérique 
(art.); ayant la forme d'une cuvette. 
—e8 Thal, la vallée circulaire à bords 
escarpes; le cirque; la combe (lop.). 

Eeſſelgraben, m. la cunette. — ohne 
Abflug, lacunetted’&vaporation (fort.). 

Seffelhaten, m. la crémaillére 
(cuis.). 

Seffelhbaube, f. le petit bassinet 
(arm. anc.). 

Seffelherd, m. le fourneau de con- 
struclion (cuis.). 

Keflellörper,ın. lecorps cylindrique 
(loc.). 

Keffelland, n. la plaine entourée 
de rochers escarpes (top.). 

Keffelpaute, f. la timbale (mus.). 

Seffelpferd, n. le cheval de bät 
(train) (Autriche). 

Sefielftein, m. les incrustations des 
chaudières (loc.). 

Meſſelſtütze, f. le support de la chau- 
diere (loc.). 

Keffelthal, n. la vallée circulaire à 
bords escarpes; le ciıque; la combe 
(top.). 

Kette, f. la chaine (pont.); la chaîne 
de montagne ({op.;; la ligne de tirail- 


Keul 


leurs (art m.); la batterie électrique 
(tel.). Kleine —, la chafnette (art.). 
— ohne Ende, la chaine sans fin 


(gen.). 

Kettenarreft, m. les fers. Zum — 
verurtheilen, condamner aux fers 
(just. m.). 


Settenbarrière, f. la barrière à 
chaîne et à crochet (ch. de f.). — mit 
Windevorrichtung, la barrière à chaine 
et à treuil (ch. de f.). 

Kettenbräde, f. le pont suspendu 
(top.). 

SLeitengebirge, n. la montagne s'é- 
tendant au loin dans la même direc- 
tion ({op.). 

Settenglied, n. le chainon (forg.) ; 
la maille ({op.). 

Settenfugeln,f.pl. les boulets ra- 
mes; les boulets à branche (art.). 

Settenlänge, f. lachainde (top.). 

#ettenlinie, f. la chainette (tél.). 

Settenmeffung, f. le chatnage 
(lop.). 

Kettenpanzer, m. la cotte de maille 
(arm. anc.). 

Kettenring, m. 
chaine (forg.). 

Kettenſchloß, n. la platine à chat- 
netle (arm.). 

Kettenfchraube, f. la vis de chai- 
nette du révoiver (arm.). 

Settenfenfe, f. la chainette (top.). 

Settenftab, m. le bâton de chaîne 
d’arpenteur ({op.). 

Kettenfiabträger, m. l’aide-jalon- 
neur (/0p.). 

Kettenftrafe, f. les travaux forcés 
(just. m.). 

Fettenzieher, m. 
(top.). 

Keuchen, n. chronifches, le cornage 
chronique (vél.). 

Seudeudes Die, ‚n. le corneur 
(vet.). 

Seule, f. la massue , (arm. anc.); 
la cuisse du cheval (hipp.). 


l'anneau d'une 


l'aide-jalonneur 
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SKeulentörmig, 
(ind.). 

Seuper, m. la marne irisée (geol.). 

Sicfer, f. le pin sylvestre (sylv.). 

Siefer, m. la mâchoire du cheval 
(hipp.). 

KHiefernbeftand, m.la forêt de pins 


adj, clavitorme 


| (sylv. ). 


Kiel, m. Ja quille d'un bateau 
(pont.) ; le tuyau de plume ({op.). 

SRiclivafier, n. le sillage (mar.) 

Sienbaum, m. le pin (sylu.). 

Kienholz, n. le bois très résineux 
(comb.). 

Kienruß, 
(ind.). 

Sie, n. le gravier; 
(top., ch. de f.). 

KHiesaustüllung, f. le balast en 
cailloutis (ch. de f.). 

Kiesbank, f. le banc de gravier 
(top.). 

KHieschauffee, f. la route macada- 
misée (top.). 

&iefel, m. le caillou (miner.). 

Kiefelartig, adj. siliceux (chim,). . 

Kieſelerde, f. la terre siliceuse; la 
silice (miner.). 

Kiefelguhr, f. le silicate. (chim), 

Kiefelhaltig, adj. siliceux (chim. 

Siefelpulver, n. la poudre à très 
gros grains (poudr.). 

Siefelfaures Salz, n. le silicate 
(chim.). 

Kiefelftein, m. le caillou; le galet 
(miner.). 

Kiefelftoft, m. le silicium (chim.). 

&ieögrube, f. la carrière à gravier 
({op.). 

KHiedgrund, m. le fond de gravier 
(top.). 

Kiesfand, m. le sable de rivitre 
(constr.). 

Kiesihättung, f la couche de gra- 
vier (ch. de f.). 

Sicétvagen, m, le wagon d’ensable 
ment (ch. de f.). 


m. le noir de fumée 


le cailloutis 


4 
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Kippivagen, m. le torabereau , le 


Kilogramm, n. le''kilogratime 
(adm.). " 

KKilogrammeter, 
mètre (ch. de f.). 

Kilometer, m. le kilomette [fop:). 

ffimne, f. l'entaille; l’eneotire; 
l'échancrure. — im Xuffage, l'œilleton 
(art.). — der Klappen, le cran des Ih- 
mettes de häusse. — ant Stanbvifir, te 
cran de la hausse fixé 5 ‘fe’ erän tte 
mire. Voir Bifirtimme. : 

Stinderbeivabréhftalt, : f.'"Pastie 
(top.). 

Sinn, n. le menton (hipp:).' 

Kinnband, n. les jugalafres’ 'fen 
cuir); la mentonniere (&qkip.). °" 

Siunbolzen, m. le boulon à men- 
tonnet (art.). 

Seiungrube, f. la barbe (hipp.). : 

Kinnhaken, m. der Schaumtette, le 
touret de chaïînette (harn.). 
» Sinntette, f. la gourmette (harn.); 
les jugulaires du casque (equip. ). Voir 
Schuppentette. 

Sinntettenglieder, n. pl. les mail- 
lons de gourmette (harn.).' 

Sinnfettengrube, f. la sous-barbe 
du cheval (hipp.). 

Kinntetienhaten, m. le croctiet de 
gourmette (harn.). D 

Sinnlade, f. la mâchoire (hipp. ). 


n. "le "Wilograih- 


Kinnladendräfe, f.Ia plande maxil- 


laire (hipp.). 

Sinnriemen, m. la jugalaire 
(équip.); la sous-barbe (karn.). 

Kinnftäd, n. la sous-barbe (harn.); 
la mentonniere (arm. ant.). 

Kiuſchal, m. le poignard lons ‘dès 
cosaques (arm.). 

Kippen, v. n. faire la bascule 
(train). ||v. a. décharger eh. de 
f.). wo 

Kipplarren, m. la charrette à bas- 
cule (gen.). 

Kippregel, f. l'alidadé plötigearite ; 


le graphomätre à lunette; ie eiito- 


mètre (lop.). U 


Klam 


wagon à bascule (train). 
Eirchdorf, n. le village ayant une 


église (top.). ir LU 


Kirche, f. l'église ({op.). 
Æirvheuparade, f. la revue de &- 


; manche (art m.). 


SBithentitreid, m. le signal pour le 
service religieux de la messe (art m.). 
-Rithemveten, x. l'aumônerie (art 
m.). | u 

Siväipiel, n. la paroisse (adm.). 

Mirchthurm, m. le clocher (fop.). 

Kichthurmipige, fi ta pointe d'un 
clocher (2op.). 

Krrſchbaumholz, ri: le bois- de ce- 
risier, de merisier (men.). 

Sirfhenrother, m. le bai derise 
(hipp.). 

Kiffen, n. le coussitr: — des Mär- 
fers, le coussinet de mortier {ert.). 
— am Sattel, le pañneser: -- ans Zug⸗ 
geſchirr, le gousset (harn.). 

Stifienede, f. des Satteftiffene, la 
pointe de panneau (harn.). 

Kifte, f. lacaisse; 1e coffre (train). 

setit, m. le mastie de vitrier (ind.). 

$tittel, m. la blouse; le sarrau; le 
bourgeron (hab.). 

Sitten, v. a. mastiquer (ind.). 

Sibler, m. le clitoris (hipp.). 

Kitriemen, m. le bras ‘du haut 
d’avaloire (harn.). ar 

Kladde, f. le brouiHon. Anf — 
ſchreiben, faire un brouillon {uedm.). 

#lafter, n. la voie (de‘bois) (adm.). 

Felafter, f. la brasse = 4,89: (mes. 
marine). 

Mlamm, f. la eluse (op). 

Klammer, [. le crampon (constr.) ; 
le clamaud (pont.); la patte de fer 
(gén.). Œinfeitige —, le clamaud plat. 


Getrôpfte —, le clamaud à deux faces. - 


Zweifchneidige —, le clamaud à deux 
plans (charp.). 

Klammerhaken, m. le valet; le 
clamaud (men.). 











fau 


Felammeru, v. a. clamauder., Die 
Gtredbalten —, clamauder les pou- 


trelles (pont.). 

Slammerfparren, m. la contre- 
fiche (charp.). 

SHlappbrüde, f. le .pant- à Irappe 
(pont.). 


Klappe, f. la trappe (senatr.); le 


châssis à persiennes (loc.); le clapet 


(méc.). — am ©tanbvifir, la. lamepiie 
de hausse mobile. Große —, la plan- 
che mobile. Kleine —, la petite la- 
mette de hausse (arm.). 

Mlappenbüchſe, f. la boîte à clapet 
(mach.). 

Slappengelent, n..la charnière de 
lamette (arm.). 

Klappenhorn, n. le cornet à piston 
( mus.). 

Slapy(en)hut, m. le claque, le 
chapeau à claque (hab.). 

Klappentromspete, f. la trompette 
à piston (mus.). 

Slapypenventil, #7. la soupape à 
clapet (mach.). 

Klappeuverfäluß, m. Gewehr mit 
— le fusil à charnière transversale; 
le fusil à verrou, à culasse tournante 
(arm.). 

Slappenvifir, n. la hausse à la- 
mettes (arm.). 

Slappern, v. n. locher (maréch.). 

Siapytorn, n.le guidon à charnière 
des pieces de siège (art.). 

Slapppallifade, f. la palissade 
tournante (def. acc.). 

Klappihür, f. la trappe (fori.). 

Klappvifir, n. la hausse à plan- 
chette mobile ; la hausse mobile à la- 
mettes (arm.). 

Slaffe, f. zweite, des Soldatenſtandes, 
les soldats dégradés (compagnie de 
discipline) (just. m.). 

Slaue, f. la griffe (arm.); la patte 
(pont.). 

Slauenfett, n. l'huile de pied de 
bœuf (arm.). 
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Felauengriff, m. la griffe pour re- 
tirer les bois des galeries (min.). 

Slauenwinde, f. le cric à double 
patte (art.). 

Slauenzange, f. la grille (min.). 

&laufe, f. la cluse; l'ermitage 
(top.). 

Klaviatur, f. les tquches ({él.). 

Kleben, v. a. et n. coller (ind.). 

Klebepflafter, n. le taffetas d’An- 
gleterre (med.). 

Sleber, m. ou Klebefiofl, m. le 
gluten (subs.). 

Klebrig, adj. visqueux (art.). 

lee, m. letrèfle (cav.). . 

Mleeblattförmig, adj. Lrefle (min.). 

Slecblattmine, f. la mine tréflée 
(min.). 

lei, m. la terre grasse, l'argile 
(top.). 

KHleiderbürfte, f. la brosse à habits 
(équip.). 

Stleidunug, f. l'habillement ; le cos- 
tume. Bürgerliche —, les habits de 
ville (hab.). 

KHleidungsftüde, n. pl. les ‘effets 
d’habillement (hab.). Voir Betleibungs- 
ftüde. 

&leie, f. le son de blé (subs.). 

Sleienfutterung, f. le régime blanc 
(cav.). 

Kleine Equipageftüde, x. pl. les 
Accessoires (arm.). 

Kleinen, v. a. broyer; triturer ; 
pulvériser. Das Pulver —, écraser la 
poudre. Gefleinter Schwefel, m. le 
soufre pilé (poudr.). 

Kleinen, n. la trituration (poudr.). 

Kleiner Krieg, m. la petite guerre 
(art m.). 

KHleinerung,f.latrituration(poudr.). 

Eleingewehr, n. les armes à feu 
portatives et les armes blanches 
(arm.). 

MKeingewehrfeuer, n. la fusillade ; ; 
le feu de mousqueterie (art m.). 

KHleintommande, n. le service 


Rey 


commandé qui ne demande pas une 
absence de vingt-quatre heures (art 


m.). . 

Kleinmontirungsftüde, n. pl. le 
petit équipement du soldat (équip.). 

Kleinmähle, f. le moulin à broyer 
(poudr.). 

Kleinurlaub, m. la permission. 
Auf — fein, être en permission (art 
m.). 

Sleingeug, n. le jeu des accessoi- 
res ; le nécessaire d’armes (arm.). 

Sleifter, m. la colle de pâte (artif.). 

Ætleiſtern, v. a. coller (artif.). 

KHlemmbade, f. le frein de lahausse 
(art.). 

Klemme, f. la pince d'éclimétre ; 
la vis de rectification ({0p.); le porte- 
lance (art.); le défilé étroit; la cluse 
(top.). Voir Rlamm et Klauje. 

Klemmen, v. a. pincer; serrer; 
caler. (top., art). Das Korm lints, 
rechts —, decentrer le guidon à gau- 
che, à droite (fir). Voir Korn. 

Slemmen, n. des Berjchlufjes, l’arc- 
boutement (art.). — der Patrone, l’é- 
tranglement (artif.). 

Stlemmieder, f[. le ressort de ser- 
rage (art.). 

Slemmbalen,: m. le crochet de 
pince ou de serrage (lop.). 

Klemmiartätfchen, f. pl. la mi- 
traille en paquet (art.). 

SHlemmering, m. l'anneau de ca- 
lage, de serrage (top.). 

Slemmfdhraube, f. la vis de pres- 
sion, de pince ou de serrage ({op.). 

KHlemmung, f. le coincement 
(fond.). 

Slempner, m. le ferblantier (ind.). 
: Klempnerarbeiten, f. pl. les tra- 
vaux de ferblanterie (fort.). 

Stlepper, m. le bidet (pop.); 1 
cheval de bät (frain). 

Slepperpferd, n. le cheval de race 
inférieure pour non - combattants 
(cav.). 
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ſchneidige —, 


Klin 


Flepperſattel, m. la selle à piquer 
(sell.). 

KHlepinder, f. la clepsydre (art.). 

KHlettergerüft, n. le portique; les 
échelles, cordes et perches (gymn.). 

Klettern, v. n. grimper (gymn.). 

Kletterftange, f. le mât (gymn.). 

Klima, n. le climat; la condition 
climaterique d’un pays (geogr.). 

Slinge, f. la lame. Flache —, le 
plat d'épée. Gebogene —, la lame 
courbe. Grabe, la lame droite. Hohl⸗ 
geichliffene —, la lame à pans creux. 
Krumme —, la lame recourbée. Zwei- 
la lame à deux tran- 
chants (arm.). Die —n binden, engager 
l'épée; joindre le fer (escr.). Über die 

— fpringen laffen, passer au fil de 

l'épée (art m.). 

Klingelzug, m. le cordon de son- 
nette (const;:.). 

Slingenfabrif, f. la manufacture 
d’armes blanches (adm.). 

Klingenfläde, f. la face de la 
lame (arm.). 

KHlingenhohltchle, f. le pan creux 
de la lame (arm.). 

Slingenräden, m. 
lame (arm.). 

Klingenſchärfe, f. le tranchant de 
la lame (arm.). 

Slingenfdmien, m. le forgeur de 
lames (arm.). 

Slingenfchneide, f. letranchant de 
la lame (arm.). 

KfMlingenſchwäche, f. le faible de la 
lame (arm.). 

Slingenfbite, f. la pointe de la 
lame (arm.). 

Slingenftärte, f. le fort de la lame 
(arm.). 

&linfe, f.leloquet de porte (serr.) ; 
la poignee (ind.). 

Klinker, m. la brique bleue et dure 
(constr.). 

Slinferhauffee, f. ou Flinterfira- 
ße, f. laroute de briques dures (fop.). 


le dos de la 
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Slippe, [. l'écueil; le récif (top.). 

Klippfchwengel, m. le palonnier 
(charr.). 

Kloben, m. la poulie de moufle; le 
palan (méc.) Pl. les branches de mors 
(harn.). Einfacher —, la poulie sim- 
ple. Zweijcheibiger —, la poulie à deux 
rouets (méc.). — mit Wirdelring am 
Stangengebif, le touret de porte-rênes 
(haru.). 

Slobeubled, n. la chape de poulie 
(méc.). 

Slobenbolsen, m. le boulon de 
poulie (méc.). 

KHlobenflafhenzug, m. le palan 
(mec.). 

Klobengehäufe, n 
moufle (art.). 

Slobenhaïeu, m. le crochet de 
poulie (méc.). 

Klobenholz, n. le bois de quartier 
(charp.). - 

KHlobenrolle, f. ou Slobenfdjeibe, 
f. la roulette de poulie (méc.). 

Klobenfchraube, f. la vis de ser- 
rage (artif.). 

Slobenfeil, n. ou Plobeniau, n 
le cable pour les manœuvres de chè- 
vre (art.). 

KHlobenzwifchenbled,n. la targette 
(art.). 

Klopfdamm, m. lebätardeau (lop.). 

Klöpfel, m. le maillet (min.). 

KHlopfer, m. le parleur (fél.). 

MKlcopffechter, m. le férailleur (ere 
m.). 

Klopthengft, m. le cheval bistournie 
(sans testicule ou & un seul testicule) 
(kipp.). 

Sloptpeitiche, f.le martinet(équip.) 

Slofter, n. le couvent ({op.). 

lo, m. la bille de bois; le billot 
(charp.); le mouton de la sonnette à 
déclic (gen.); le tampon de bois (art. 
anc.). 

Stluft, f. le ravin étroit à bords 
escarpés (top.). 


. la cage d’une 


Sluftdeidiel, f.Ja limoniére (art.). 

Slumpen, m. le lingot (fond.) ; le 
grumeau (poudr.). 

Klumpfuk, m. le pied-bot (méd.). 

SKluppe, f. la Nliere à tarauder 
(arm.). 

Slyitier, n. le lavement (med., 
vét.). 

Æyſtierſprũtze, /. la seringue (méd., 
vet.). 

Snagge, f. la saillie; le butoir 
(art., gén.). — am Mörfer, le tenon 
en saillie du mortier (art.). _ 

Snaggenbalfen, m. la poutrelle à 
griffe (gén.); la longrine (pont.). 

Knall, m. la détonation (artif.). 

Stnallen, v. n. détoner (artif.). 

Snallgas, n. ou Mnakluft, f. le 
gaz fulminant (chim.). 

Snalllapfel, f. le pétard-signal 
(ch. de f.). 

Knallpräparat, n. ou Knallſilber, 
n. le fulminate ; la composition déto- 
nante (artif.). 

Knallpulver, n. le fulminate ; la 
poudre muriatique (artif.). 
 Snallpulvergänder, m. l’amorce 
fulminante (artif.). 

Knallquedfilber, n. le fulminate 
(artif.). 


Suallfignal, n. le pétard-signal | 


(ch. de f.). 

Stnallfilber, n. le fulminate (ar- 
tif). 

Fenappe, m. l’écuyer (art m. anc. » 
le mineur civil (min.). 

Knapphans, m. pop. le cantinier 
(art m.). 

Snattern, n. le crépitement de la 
fusillade (art m.). 

Snattern, v. n. crépiter (artif., 
art m.). 

Sönäuel, m. ou n. la pelote (de fil) 
(artif.). 

Snäuelformation, j. la formalion 
en cercle (art m.). 

Suebel, m. le bäillon; le billo 
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prolonge; le garrot.{(aré.). — an ber 
Qalftextette, le T de la longe en 
chaîne (harn.). — om Kummt, les 
billotins du collier d’attelage, — am 
Zangtau, la clef de prolonge. — am 
Padjattel, l'ernadou pour attacher les 
rönes au bât (train). — an ber Prot- 
Lette, la clef de la chaine, d’embrelage 
(art.). — an den Môbelbaltex, le billot 
de guindage (pont.). — au ben Stred= 
ballen, le billot de brélage (pont.). 
— am Bugjeil, la clef de ‚bricole 
(harn.). 

Sinebcibart, m. la barbiche; la 
royale; l’imperiale (art m.). . 

Snebeln, v. a. bâillonner (art m.). 

Snebelfpieh, m. la courte lance; 
l'épieu (arm. anc.). 

ſenebelſtraug, m. la commande de 
billot (pont.). 

Snebeltrenie, f. le bridon d'abreu- 
voir; l’abreuvoir (harn.). 

Sinebeltrenfengebik, n. le masti- 
gadour (harn.). 

Snebelivilder, m. l'écousillon à 
billot (art. anc.). 

Snedt, m. le fantassin (art m. 
anc.); le valet de ferme (art m.); le 
valet d’etabli (men.). — eines Fahr⸗ 
zeugs, la servante d'une voiture 
(charr.). Der nadte —, le fantassin 
sans armes défensives. DerGartelnedt, 
le fantassin portant cuirasse et pot- 
en-tête (art m. anc.). 

Sneifen, v. n. sortir de mesure 
(escr.). 

Sueifgange, f- ou Krneipzange, f. 
la pince; la tenaille; la pince cou- 
pante (serr.). — für Bleitugeln, l'ébar- 
boir (arm.). — ber Hufſchmiede, la 
tricoise (maréch.). Breite —, la pince 
plate. Runde —, la pince ronde (min.). 

Sneten, v. a. petrir (boul., poudr.). 

Snettrog, m. le pétrin (boul.). 

Ænid, m. l'argile bleue (géol.); la 
levée de terre autour d'un champ 
(lop.). 


Snidftäh, an. le rétablissement 
alternatif sur les poignets (gymn.). 

nie, n. le genou (hipp.}; la ge- 
nouillère (fort.); le coude d'un che- 
min ; la boucle d’une rivière (top.); la 
courbe d’un bateau (pont.); l'équerre 
en fer (mach.). Auswärtsftehendes —, 
le genou cambré. Eingedrückte —e 
baben, avoir les genoux creux; être 
clos ou crochu. Einwärtsſtehendes —, 
le genou de bœuf. Kahle --s au vou 
Haaren entblößte —e Haben, être 


couronné. Das table —, le genou : 


couronné. Rückwärtsſtehendes —, le 
genou creux. Borwärtöftsheudes .—, 
le genou arqué (hipp.). — am Kam⸗ 
mergange, le cran du jeu du, ton- 
nerre mobile (fus. Dr.). Die — durch⸗ 
gedrildt ! les genoux tendus! (art m.). 
— beugt, ftredt! flexion des extré- 
mités inférieures, commencez! ces- 
sez | (gymn.). 

Snteaufihtwung, m. aus Quer⸗ 
ſtand, le rétablissement sur la jambe 
droite et sur les avant-bras (gymn.). 

Senteaufiwärtäbeugung, f. le mou- 
vement d'élever le genau (gymn.),. 

Seniebein, n. l'os du carpe (hipp.). 

SKniebeugen, n.flexion de la jambe. 
— nebft Streden, flexion de Ja,jambe; 
tendre la jambe. — aufwärts, éle- 
ver le genou (gymn.). 

Sniebohrer, m. le cheval clos 
(hipp.). 

Kniebug, ın. ou Sönlebeuge,.f. la 
pointe du jarret (hipp.). 

Suicend, adj. et adv. genou en 
terre ; (étant) à genoux (art m,). . 

Sönieeng, adj. aux genuux de bœuf 
(hipp.). 

Suiegalle, f. le vessigon du genou 
(vet.). 

Seniegelent, n. l'artiqulation -du 
genou (hipp.); le coude articulé 
(méc.). 

Sniegeldiwulfé, f. la tameur : au 
genou (vet.). 


— 
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Knoch 


Snichebel, m. 
(arm.). 

Senichebelfub, m. le support du 
levier coudé (arm.). 

Kniehöhe, f. la hauteur de ge- 
nouillère; la genouilïére (fort.). 

Ænieholz, n. le pin rabougri sur le 
sommet des hautes montagnes (sylv.). 
PI. Suiebblaer, les montants des se- 
melles (pont.). 

Snicholatieter, f. le pin rabougri 
sur le sommet des hautes montagnes 
(syiv.). 

Stnichofe, f. la culotte (hab.). 

Senielehle, f. le creux du jarret 
(hipp.). 

Knieknochen, 
(hipp.). 

Knieleder, n. la genouillere du 
mineur (min.); la cuissière du tam- 
bour (équip.). 

Suiefdeibe, f. la rotule; l'os du 
grasset (hipp.) ; la genöhillere d’ar- 
mure (arm. anc.). 

Sniefhild, m. la genouillere d’ar- 
mure (arm. and.). ' 

Sintelglagröhre, f. l'étoupille, l’a- 
morce à béquille (art.). | 

Æniefhibamm, m. le capelet (vdl.). 

Snieftäd, n. la boucle d’armure 
(arm. anc.); la courbe de nacelle 
(pont.); la genouillère (arm. änc.), — 
an der Weiche, le coude de l'aiguille 
(ch. de f.). 

Snieffäte, f. la potence (charp.). 

Knieweit, adj. à genoux cambrös; 
cambré (hipp.). 

Snirihpulver, n. la poudreädemi 
écrasée (poudr.). 

Snöbel, m. le garrot (charr.). — 
ant Schleppfell, la clef de prolonge 
(art.). 

Knöbelband, n. le collet à Billot 
(pont.). 

Snöbelftrang, nı. ou Snöbeltait, 
n. la commande de billot (pont.). 

Knochen, n. l'os (hipp.). 


le levier coudé 


m. l'os du carpe 
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Knop 


KKnochenauswuchs, m. l'exostose 
PI. — wüchſe, les tares dures (vét.). 

Kuochenbruch, m.lafracture (méd.). 

Knochenfraßz, m. la carie des os 
(vét.). 

Snodjengeräft, n. la charpente 
le squelette (hipp.). 

Snodengefhtvulft, f. la tumeur 
osseuse (véé.). 

Knochenõöl, n. l'huile de pied de 
bœuf (arm.). 

Senocyenfäge, f. la scie à manche. 
— mit trennbarem Rüden, à dos mobile 
(m£d.). | 

Snodenfdraube, f. le tire-fond 
(véf.). 

Sinodenfpat, m 
(vét.). 

Snodentplitter, m: lesquille, l'é- 
clat d'un os fracturé (méd.). 

Knochenzieher, m. mit Röhrchen, le 
tire-fond avec canule (méd.). 

Snollenpulver, n. la poudre à gros 
grains (poudr.). 

Knopf, m. le bouton (h«b.) ; le le- 
vier de manœuvre (fus. M.). — am 
Degen, le pommeau de l'épée. — am 
Gefbittboden, le bouton de culasse 
(art.). — an der Kammer, le levier 
du tonnerre mobile (fus. Dr.). — ant 
Gattelbaun, le pommeau de selle 
Pl. die Knöpfe am Kummt, les boutons 
du collier d’attelage (harn.). 

Knopfbürſte, f. la brosse à bou- 
tons, à astiquer (équip.). 

Senopfgabel, f.la patience (équip.). 

Enopftugel, f. le bouton du levier 
de manœuvre (fus. M.). 

Knopfloch, n. la boutonnière (hab.). 

: nopföhr, n. l’attache de bouton ; 
letrou de la queue de bouton (hab.). 

Senopfreihe, f. la rangée de bouton 
(hab.). 

Mnopfſchaft, m. la poignée du le- 


. l’éparvin calleux 


. vier de manœuvre (fus. M.). 


Suoplsirlel, m. le Cormpas à tête 
de platineur (arm.). 


Kochg 


Senoten, m. le nœud. Einen — an⸗ 
ziehen, serrer un nœud. Deutſcher —, 
le nœud allemand. Œinfader —, le 
nœud simple. Ginfader — mit Auf 
ſchurz, le nœud simple gansé. Œngli- 
fer —, le nœud de pêcheurs. Geraber 
—, le nœud droit. Gefchleifter grader 
— ou gerader — mit Aufjchurz, le 
nœud droit gansé. Künftliher —, le 
nœud artificiel. Laufender —, le nœud 
coulant. Natürlicher —, le nœud na- 
turel. Rechter —, le nœud droit. Ver⸗ 
fdlungner —, le nœud gansé (pont.). 
— am Faſchinenbund, le nœud de la 
hart (gén.). — im Holz, le nœud d’un 
arbre (charp.). — ant Œauenbe, le 
bouton de câble (pont.). 

Kuotenhalter, m. le serre-nœud 
(méd.). 

Knotenpunkt, m. le point d’inter- 
section de plüsieurs routes; la patte- 
d'oie; le point nodal d'un "massif de 
montagnes ({0p.) ; le point de jonction 
ch. de f.). 

Kuotentan, n. la corde à nœuds 
(gymn.). 

Knüppel, m. le rondin (gen.). 

Stnäppelbrüäde, T-, le pont de ron- 
dins (gen.). 

Knüppeldamm, m. la chaussée de 
rondins (gén.). | 

S:nüppelweg, m. le chemin cou- 
vert de rondins (gen.). 

Snute, f. le knout (Russie). 

Koalö, m. pl. le coke (ch. de f.). 

Kobalt, m. le cobalt (min.). 

Sobaltbergwert, n. la mine de 
cobalt (min.). 

Kod, m. le cuisinier (art m.). 

Kochanftalt, f.les cuisines (art m.). 

Koden, v. a. faire cuire. || v. n. 
faire la cuisine (cuis.). Voir Abkochen. 

Köcher, m.le carquois (arm. anc.). 

Stodygeichirr, n. les ustensiles de 
cuisine; la gamelle individuelle; le 
gamelon (équip.); la grande gamelle 
de campagne (cav.). 
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Kohl 


Kochgeſchirrfutteral, n. l’etui pour 
grande gamelle (cav.). . 

Mochgeſchirrgeſtell, n. le trépied 
(cav.). 

Kochherd, m. le foyer: ratre; le 
fourneau de cuisine (constr.). 

KKochkeſſel, m. la gamelle-marmite 
en métal (équip.). 

Kochloch, n. le trou servant de 
foyer pour la cuisine de camp; la 
cuisine (art m.). 

Kodfalz, n. 
(subs.). | 

Kochtopf, m. la marmite en terre ; ; 
le pot (équip.). ’ 

Kochzeug, n. les ustensiles de cui- 
sine (équip.). 

Köcken, v. n. tiquer en l'air (ét). 
Koffer, m. la malle (équip.);,le 
coffre (gén.). ÿlantirenber —, la ca- 
ponnière. Doppelter —, la caponnière 
double (fort.); la tranchée destinée 

à recevoir le balast (ch. de f.). 
 #ôbren, v. a. examiner les étalons 
reproducteurs et les jumenfs (har.). 

Sôhrungéfommiffion, f. le comité 
directeur des haras (har.). 

Kohl, m. les choux (subs.). 

Sohle, f. le charbon; la houille. 
Braune —, le charhon roux (ch. de f.). 
Getleinte —,le charbon pilé (poudr.). 
Œbierifjge —, le charbon animal 
(chim.). PI. —n einnehmen, faire du 
charbon (loc.). 

Kohlen- und Wahſerwagen, m. 
le tender (ch. de f.). 

Kohlenartig, adj. antbracileux 
(min.). 

Soblenbergiverf, n. la mine de 
houille; la houillère (min.). | 

Soblenblende,f.l’anthracite (géol.). 

Kohlenbrennen, n. la fabrication 
du charbon de bois (ind.). , 

Soblenbrenner, m. le charbonnier 
(ind. ). / 

KRohlenerde, f. la terre anthraci- 
teuse (géol.). 


‚te ser’ de cuisine 








Köhr 


Kohlenflöß, m. le banc de houille 
(géol.). 

Kohlenförderung, f. l'extraction de 
la houille (min.). 

SKohlengrube, /. la mine de houille 
(min.). 

Kohlentorb, m. la benne à houille 
(ind.). 

Kohlenlager, n. le dénôt de houille 
(ch. de f.); la couche de houille 


(géol.). 


Kohlenmeiter, m. le fourneau ou 


la meule des charbonniers (ind.). 

Kohlenfäure, f. l'acide carbonique 
(chim.). 

Mohlenſchaufel, f. la pelle à char- 
bon (ch. de f.). 

Kohlenihicht, 
houille (geol.). 

Kohlenfhürer, m. 
(ind.). 

SKohlenfortirhaus, n. l'atelier de 
triage pour le charbon (ind.). 

SKohlenftaub, m. le poussier de 
charbon (poudr.). 

Sobleuftoff, m. le carbone (chim.). 

Sohlentheer, m. le goudron de 
houille ; le coltar (ind.). 

Kohlentwagen, m. la benne (fond.); 
le wagon à houille (ch. de f.). 

Kohlentwafferftoffge®, nr. l'hydro- 
gène carboné (chim.). 

Stohlenzecdhe, f. la mine de houille 
(top.). 

Köhler, m. le charbonnier (ind.). 

Köhlerhaus, n. la maison de char- 
bonnier (ind.). 

Köhlerhätte, f. la charbonnière 
(ind.). 

FKohlfuchs, m. l’alezan brûlé, char- 
bonné (hipp.). 

Stohlrappe, m. le cheval noir franc 
(hipp.). 

Kohlung, f. des Eiſens, la carbura- 
tion du fer (fond.). 

Köhrungstommilfien, f. la com- 
mission des haras, chargée d’exami- 


f. la couche de 


le tisonnier 
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Kolb 


ner et de choisir les étalons repro- 
ducteurs (har.). | 

Kolarde, f. la cocarde. Graue —, 
la cocarde grise, signe Jistinctif des 
soldats de 2° classe (équip.). 

ôter, m. le tiqueur A l'appui (vet.). 

Kos, m. pl. le coke (ind.). 

Kolbe, f. pl. la crosse du fusil ; la 
poignée du pistolet (arm.). —n tiefer ! 
appuyez sur la crosse ! (art m.). 

Kolben, m. la crosse du fusil (arm.); 
le piston (méc.); la tête d’écouvillon 
(art.); la fraise; le grattoir (arm.) ; la 
masse d'armes (arm. anc.). Einfacher 
—, la maquette (fond.). later —, la 
fraise plate. Gefpaltener —, le grat- 
toir; la ramasse. Runder —, la fraise 
ronde. — zum Auskolben der Gewehr⸗ 
länfe, la mèche. — zur Raliberbobrung, 
la mouche. — am Biftoleufchaft, la 
poignée du pistolet (arm.). 

Kolbenbade, f. la joue de la crosse 
(arm.). 

KHolbenbled, n. la plaque de cou- 
che (arm.). 

Kolbeneifen, rn. la maquette (fond.) 

Kolbenfläde, f. le plat de la crosse 
(arm.). 

Kolbengebläfe, n. le soufflet à pis- 
ton (min.). 

Kolbenhals, m. la poignée de la 
crosse (arm.); le corps du piston de 
la fermeture à vis (art.). 

Kolbenhub, m. la course du piston 
(mach.). 

Kolbentante, f. le bec de crosse 
(arm.). 

Kolbentappe, f. la plaque de cou- 
che (arm.). 

Kolbenlauf, m. la course du pis- 
ton (mach.). 

Kolbennafe, f. le bec de crosse; 
le talon de crosse (arm.). 

KHolbenpiftole, f. le pistolet à fût 
(arm.). 

: Kolbenfdhuh, m. la plaque de cou- 


che (arm.). 





Kolo 


aolbenſpiel, n. le jeu du piston 
mach.). 

Kolbenfiange, f. la tige de piston 
de pompe (méc.). 

KHolbenftoh, m. le coup de crosse 
art m.). 


Solbenträger, m. le porte-crosse 


(harn.). 
Kolbenverfätuß, m m. la fermeture 
à verrou cylindrique, à ‘piston (ar£.). 


Kol, m. ou Wolf, m.la mare pro-. 


fonde dans des terrains contigus à 
une digue maritime;: le irou: dans le 
lit d’une rivière ({op.). 

Folit, [. la colique; les tranchées 
vet. ). ‘a 4 er r 

Koller, m. la tonique des cuiras- 
siers en Prusse. Lederner —, le collet, 
la cuirasse en buffle (arm. anc.); le 
vertige ou vertigo. Dummer —, le ver- 
tige stupide. Raſender —, le vertige 
furieux. Gtiller —, le vertige coma- 
teux (vei.). ern 

Kollerader, f. la veine entre les 
oreilles du cheval (hipp.), , ., . 

Sollerig, adj. qui a le vertige, — 
werden, être pris du vertigg (yéf,).. 

Kollermühle, f. les meules (poudr.). 

Kollett,.n, la veste de fatigue en 
drap (hab.). 

Kollimationsfehler, m. l'erreur de 
collimation ({op.). 

ollimationsſchraube f.} la. vis de 
rectification pour obvier aux erreurs 
de collimation (fop.). 

Kollodium, n. le collodion (med. )- 

Kölniiches Waſſer, n. l'eau de Co- 
logne (méd.). 

Kolonialwaaren, f. pl. les denrées 
coloniales (subs.). 

Kolonne, f. la colonne. Aufgeſchloſ⸗ 
fene —, la colonne serrée. Auseinan- 
Dergezogne —, la ‚ligne ‚de, colonnes. 
Aus der Mitte abmarſchirte —, la co- 
lonne formée sur, la compagnie .du 
centre, le centre en tête. Breite —, 
Ja colonne parallèle, Geöffnete —, la 
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Kolo 


colonne à distanoe entière. Geſchloſ⸗ 


ſene —, la colonne serrée. Halbgeöffnete 


—, la colonne à demi-distance (inf). 
Offene —, la colonne avec distance,, 
In zufammengezogner —,.en masse de 
colonnes (cav.). Links, rechts abmars 
ſchirte —, la colonne. farméa, sur, ‚la 
compagnie de gauche, de droite. 
Stilfftehende ou feftftehende —, la co- 
lonne de pied ferme. Tiefe —, la co- 
lonne perpendiculaire. — nad} ber 
Mitte in Kompagnielolpune, la cplgune 
double. Geſchloſſene —n formiren, se 
masser (inf.). — in, halben. Battexieen, 
la colonne par demi-batterie (art.). 
Gid in —n formiren, se former en cp- 
lonne. — halten. observer la direçtion 
du guide. Rad der Mitte in —, sur le 
centre en colonne (inf,). —, zu, Einen! 
par piece en colonne! (art.). 

Kolounenabtheilung, f. le déta- 
chement de dix çolonnes de muni- 
tions (ari.). . 

Kolonnenangriff, m. l'attaque en 
colonne (art m.). ’ 

Kolannenbeiwegung, f l'évolution 
en colonne (art m.). 

‚Kolonnenbräde, f..k, popt, prati- 
cable pour une colpnne (arf. m.), 

Kolonnenformirung, f. la forma- 
tion de colonne (art m.).. , 

Rolonyentabrer, di le. chat. de,go- 
lonne (art m.), 

Kolonnenjäger, m. le chef de co- 
lonne (sous Frédéric II) (art m,). 

Solonnenlinie, .f, la ligne de :co- 
lonne (art m.). 
| gelonnoniq we [la gihla grise 
tir). 

Kolannenfpige, f. la tête de co- 
lonne (art m.). | 

Kolonnenftaffel, f. l'échelon de 
colonne (art m.).. . 

Kolonnenftellung, f. la formation 
en colonne (art m.). 

Solonnentueg, .m. la route mili- 
taire (top.). 








Komm 


Aolpack, m. le colback des hussards 
(équip.). 


Kolumme, f. la colonne (d’un ta- 


bleau) (adm.). 

Kombattant, m. 
(art m.). 

Kombinationsgabe, f. le talent de 
faire des combinaisons stratégiques 
(art m.). 

Sombiniten, v. a. combiner (art 
m.). 

Kommandant, m. le chef; le com- 
mandant (art m.). 

Sommanbantur, f. la place; les 
bureaux de l'état-major de la place. 
(art m.). 

"Kommartbanturdienft, m. le ser- 
vice de place (art m.). 

Kommandeur, m. le commandant' 
d’un regiment, des avant-postes, d’une 
place; le chef‘ de service ‘dans Une 
manufacture d’armes. — der Artillerie- 
truppen, l'officier commandant l'ar- 
tillerie d'un corps’ d'rrméëi "= ‘des 
Trains, l'officier commandant le train 
des équipages 'rmîtdires ‘d’uil: cofps 
d'armée (art m.). 

Kommandiren, v n. et V. a. com- 
mander une troupe; commander un 
mouvement (ar£'mi.); Adititier;' eom- 
mander (fort.). 

Sommandirenvet Geueral, m. le 
general commandant un corps d’ar- 
mée ou la région ‘térritoträlé d'un 
corps d'armée (art m.). 

Sommandirrolle, f. Ic ‘contrôle de 
service (art m.). 

Sommandirt, adj. cotimaridé, dé- 
signé pour un service (art m.). — 
werben, être commandé, désigné pour 
un service. — als... faisant fonction 

. (arf m.). 

Romane, n. le commandement, 
la mission; le service specidl; le de- 
tachement; le terme de commande- 
ment. Auf's — ‘au commahdément 
de... — zum Anfündigen, le comman- 


le combattant 
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| militaire (art m.). 


Komm 


dement d'avertissement. — zum Aus⸗ 
führen, lecommandement d’exécution, 
Das — führen, avoir le commande- 
ment ; commander. Das — übernehmen 
prendre le commandement. Auf — 
en détachement. Auf'8 — ... au coms 
mandement de ... (art m.).: 
Sommandoftab, m. le bâton de 
commandement (ard a): 
Kommandowort, n. le terme de 
commandement; ke commandement 
(art m.). ; 
SKommandogulage, f. l'indemnité 
allouée à un officier commandant 


_ (adm.). 


Komniffariat, n. l'intendance (le 
service des magasins, des boulangeries 
de campagne et le train d’intendance 
(adm.). 


Kommiß, m. les effets d’habil- 
lement pour hommes de troupe 
(adm.). 

Kommihbäder, m. le boulanger 

Kommißbaäckerei, f. la manutention 
(adm.). 

Kommißbrod, n. le pain de muni- 
tion (subs.). 

Kommißgewwehr, n. le fusil fourn 
par l'État (arm.). 

Kommitfion, f. 1e comités le bre- 
vet d'officier (art m.). 

Kommihtaliber, n. Te calibre d'or- 
donnance (arm., art.). 

Kommißſchuhe, m. pl. les souliers 
fournis par l'État (adm.). ' 

Kommihfoldet, ih. le vieux trou- 
pier (pop.). 

Kommißfliefer, m. pl. 1es bottes 
fournies par l'État (adm.). 

Sommibtud, n. le drap de troupe 
(hab.). 

Kommod's Gewehr! l'arme à vo- 
lonté ! (art m.). 

Kommunikationen, f. pl. überirs 
difche, unterixdifche, les communica- 
tions à cielouvert, soutèrraines (for£.) 


Komp 


Kommunitationsgraden, m. le 
boyau de communication (fort.). 

Kommutator, m. le comtnatateur 
(tel.). Voir Umidalter. 

fRompagnie, f. la compagnie (art 
m.). 

Rompagniehet, m: le capitaine. 
Hauptmann und —, le capitaine-com- 
mandant (art m.). 

. Sompagniedyirurgus, m.lechirur- 
gien sous-aide-major (afê m.). 

Kompagniecexerziren, n. l'école de 
compagnie ‘(art m... ‘ ! 

Kompagniefront, f. In — mit gan⸗ 
zer Diftanz vordeknarichtreit, défiler en 
colonne à distance entiere par com- 
pagnie en ligne (art m.). 

Kompagniefrontlolonne, f. la co- 
lonne à distance entiöre par eompa- 
gnie en ligne (art m.). 

Kompagnichundiderdäftäbe,'f. l'a- 
telier de réparation (adm.). 

Kompagntelämmer, f. id’ mugasin 
d’habillement de la compagnie (adm.). 

Kompägnietefle, f. ‘la nasse de 
compagnie (adm.). . 

Kompagnieldtonne, f. 1x colonne 
de compagnie fart m... : 

Sompagnictommandant, m. le 
capitaine-commandant (art m.). 

Sompagnienebentafle, f. la masse 
noire (adm.). - 

Kompagnienummer f. le numéro 
de la compagnie (adm.). 

Kompagnieltempel, m: la lettre de 
compagnie (adm.). 

Kompagnieverpfiegungdlälte, f. la 
feuille de journées (adm.). 

Kompagnieweile, adv. par com- 
pagnies. — abbrechen, . rompre les 
fronts de compagnie (ard m.). 

Kompaß, m. la boussole. Katerſcher 
ou Schmallaldner —, la boussole 
auto-réductrice (lop.). 

SKompakideibe, f. la rose des vents 
(£op.). 

Rempenfationönivean,n. n. len niveau 
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Konk 


à bulle d'air à retournement (Lop.). 

Sompetens, f. le droit à une four- 
niture; les fournitures; la prestation 
en argent (adm.). 

Kompetenzerhöhung, f. l’'augmen- 
talion des fournitures (adm.), 

Komplex, m. l'ensemble; la masse 
(art m.). 

Mompreſſe, f. la compresse (méd.); 
le frein pour diminuer le recul (ar!.). 

Kompreffion, f-leforcomentterm.). 

Komprimirte Nahrungsmittel, n 
pl. les substances alimentaires com- 
primées (subs.). 

Komprimistes Pulver, n. la pou- 
dre comprimée (art.). 

Momthur, m.''te'eommandeur d’un 
Ordre (art m.). 

Momthurkreuz, n. la Croix de -com- 
mandeur (art m.). 

Kondition, f. l'état. In — fein, être 
en bon état (cav.). 

Sonbuiteulifie, f. le registre du 
personnel (ar! m.); la notice indivi- 
duelle (adm.). fout ee 

Königöurlaus, m. le congé re- 
nouvelable (adm.). 

Æoniſch, adj. conique. Der e Theil 
des Patronenlagers, le raccordemen 
inlerieur.de la chambre:(fus, M.).. 

Kontaw, adj. concave (top.). 

#ontretual-Gelb-Paufdhalfyften, 
n. la fourniture de l'habillement en 
deniers; la prestation en deniers 
(adm.). 

SKontretual » Natural » Paufdal: 
fyftem, n. la fourniture des effets 
d’habillement en nature; la prestation 
en nature (adım.). 

Konturrenzjahre, n. pi. les trois 
ans de sursis d’appel (adm.). 

Kontlurrenzprüfung, f.le concours 
pour un emploi (art m.). 

Kontutfionsgäuder,. m. la fusée 
mixte (à temps et à percussion) (art.); 
la fusée qui s’enflamme par l'ébranle- 
ment du projectile dans la pièce (art.) 





Kont 


‚Konfigniren, v. a. die Truppen in 
den Kajernen, consigner les troupes 
(art m.). 

Konftription, f. la conscription 
(art m.). 

Konftabel, m. ou Konftabler, m. 
le sous-offlcier d’artillerie (art m. 
anc.). 

Konftruttion, f. auf dem Papier, le 
trace (fort., fond.). 

Konſtruktionsbureau, n. Fatelier 
de précision (aré.). 

Konſtruktionslinie, f. la mogistrale 
(fort.). 

Konftruttionsperpendilct, n. la 
capitale (fort.). 

Konftruttionstabelle, f. ta table 
de construction (art.). 

SÆRontaftftift, m. la pointe de:cm- 
tact; le buttoir de contact (tél.). 


Kontingent, n. le contingent 
(adm.). 

Kontrafedhten, v. n. tire des ar- 
mes (escr.). 


Sontrafcdien, n: le jeu des con- 
tres; la contre-pointe; - l'escriine au 
sabre (escr.). 

Kontrafedjter, m. le lireur s'exer- 
cant à la contre-pointe (escr.). 


Sontragalopp, m. le galop en ap- 


puyant la croupe en dedans ou en de- 
hors (uit.). :”. a2 Z 

Kontragang, m. la marche du 
cheval en appuyant la croupe du côté 
opposé (équit.). 

Kontrahent, m. lé. soumissionnaire 
(adm.). 

SKontrahiren, v. a. faire un con- 
trat; soumissionner (adm. ); accepter 
un duel (art m.). 

#ontraft, m. le contrat; le marché, 
Ginen — abſchließen, faire un traité 
(adm.). a 

Kontraſchulterherein, appuyer la 
croupe en dehors (égnit.). 

Sontratempo, n. le contre- -temps 
(équit.). 


— 2h9 — 


Konz 


Kontreapprodhen, f. pl. les contre- 
approches (fort.). 

Kontrebatterie, f. la contre-bat- 
terie (fort.). 

Kontregarden, f. pl. les contre- 
gardes (fort.). 

Kontremarſch, m. ta vontre-ma rche 
(art m.). 

Kontremine, 
(min.). 


Kontrepüits, m 


f. la contre-mine 


le contre-puits 


.(min.). 


Kontreßlarpe,f.ouStonireestarpe, 
f. la contrescarpe (foré.),: 

KMontreſstkarpenböſchung, f. le talus 
de contrescarpe (fort.). 

SKontreßtarpeufaponnidre, f. la 
caponnière de contrescarpe (fort.). 

Kontreölarpenwauer, f. le revête- 
ment de contrescarpe (fort.). 

Sontreßlarkeniteppe, f. le pas de 
souris (fort.). 

Kontribution, f. la contrihufion 
de guerre (ari m.). ‘ 

Kontrollbud), n.le-registre de vi- 
site (adm.). 

Kontrolle, f. le contrle. (adın.). 
In — befindlich, l'homme qui, après 
être rayé des coninôtes .de, Fararee 
active, s'est présenté devant une 
commission de Yarmée territoriale. 
Außer —, l'homme qui a quitté son 
domicile sans se présenter au bureau 
de recrutement (adm.). 

#ontrolfiren, v. a: contrôler {art 
m., adm.). 

Kontrolitaſten, m. la hotte des 
rondes (art m.). 

Kontrollverfaunnlung, f. la revue 
d'appel (art m.). 

Kontumazurtheil, n. le jugement 
par contumace (just. m.). 

Konver, adj. convexe (top.). 

Sonvoi, m. le convoi de voitures, 
de chevaux, etc. (adm.). 

Konzentriren, v. a. concentrer 
(art m.). “ Kr 
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Kopf Kopf 

Monzenirirung, f. la concentration |. contrebande de l’arcon (seif.). am 
(art m.). ‚ Mauerbod, l’écharpe (fort.). 

Kongentrii, adj. doncentrique . Hopfbenedung, f. la eoviffire 
(art m., top.). (équip.). 

Konzept, n. la minute; le brouil- Kopfbelleidung, f. la garniture de 
Jon (adm.). tête (harn.); la coiffure (yeip:)ı 

Koordinate, fı pl les ooräommèes Kopibein, n. l'os de la täte (ripp.). 
(top.). Kopfibeugen, n. la floxion dé'la 


Roortinaienmeione, 1. le levé 
avec abscisses et ordonnées (top.). 

Mopalfirnitz, m. le vernis au eopal 
(ind.). 

Kopf, m. la tte (hipp.). — des 
Abzug®, la tête de. la détents (arm.). 
— des Auffates, le chapeau de la 
hausse ‘(art.). — eines Bräde) la iote 
de pont (fort... — der Gefhüge, la 
bouche et la tranche deg piéces; le 
bourrelet en tulipe. — am Griff des’ 
Seitengeiwehrs, le pommeäu. de sabte- 
baionneite (arm.). — am Sammer, la 
tête de marteau (forg.). : +. am Hebe⸗ 
zeug, la tête de la chèvre (art.).— 
einer Kolonne, la tête de eolonne (art 
m.). — am £abeftod, le bout de la 
baguette (arm.). — am Langbeimu,’le 
mufle de la fléche (charr., — cites 
Nagels, la tête d'un clou (erg). — 
am @attelbaum, l’argon de devant. 
— des Gattels, ia courbe de: la selle 
(sell.). — der Schiene, le ebampi⸗ 
gnon du rail (ch. de f.). — des Zund⸗ 
lochſtollens, la tête carrée du grain de 
lumière (art.). Gerader —, la tête 
droite. God, tief, angefegter —, 1a tôte 
haut attachée, bas attachés (hipp.). 
Berlorner —, la eoulde; la massetotte 
(fond.). Den — werfen, battre ‘a la 
main (équit.). — rechts’ feirwärts 
beugt, ſtreckt! exercice de la tête vers 
la droite et vers la gauche, une, 
deux, fixe! (gymn.). : 

Kopfabzeichen, n. pl. les marques 
blanches à la tête; la pelotter em tte ; 
l'étoile en tête (hipp.). a 

Kopfballen, m. le chaperu (pont.). 

Koytband, n, om Sattelbaum, ta 


ner la tête à gauche: 
. (gymn.). 


tête (gymn.). 


Kopfblech, n. am rangbanm, le 
bandeau de flèche (charr.). — am 


. Sattel, la bande de collet ; la contre- 


bande de garrot (sell.). 
Popfocdung, f. le ‘pare ïéelats ; 


- l'abri contre le feu vertieal' (forf.). 


Kepfdrcehen, n. linls, rechts, tour- 
-& droite 


Kopffaſchine, f. la fascine servant 


‘ à fixer le fascinage de revétement 


(gen.). | 
Kopffriefe, f. la moutare du boure 
relet (art.). | 

Kopigeftell, rn. la bride sans mors; 


la têtièré (harn.). : 
Kopfhalfter, f. et m. le liéol de 
manège (harn.). thin us, 


Kopfhaltung f. le ‚port de la tte 


| (App). 


MEoopfhieb, m. la crime (escr.). 
Kopflapye, f. am Gebéyent, 18 bin- 
deau du haut'de chevre'fart.).': ' 
Kopfliffen, n. Voreiller (équip.). 
‘Ropfirantheit, f. le mar :dé feu 
(vét.). 
optimale, f. le masque {ééir.f. 
Kopfrafen, m. la motte de gazon ; 
la boutisse ; le gazon à talus (gén.). 
Kopfrafenbefleidung, f. Je gazon- 
nement ; le revêtement en gazons par 
boutisses (gen.). 
Sopfratenthidt, f. Yassise de ga- 
zon& en boutisses (gén). '""‘ 
Kopfrennen, n. le carrousel à la 
quintaine (équ'it.). 
Kopfriegel, m. l'entretoise de vo- 
lée (art.). 


Kopp 


Kopfichtene, f. le bandeau de Köche 
(charr.). 

Knptfeite, f. am Mimitionsteften, 
le bout de la caisse & munition 
(art.). 

Kopfiprung, m. Einen — magen. 
piquer une tête (nat.). , 

Kopfſtation, f. la station de xe- 
broussement ou de tête. — mit 
SHauptgebände in der Mitte, la gare. de 
rebroussement bilatérale, — mit 
Hauptgebäude an drei Seiten, la gare 


de rebroussement fermée. (ch. de f.). 


Kopfftellung, f. la position fe. la 
tête du cheval {équit.). 


Kopffteuer, fs la capitation (adm). 


Kopfitüäd, n. la testure (arm. des 
chevaux). — eines Brückenkahns, la 
têtière de pacelle (pont). ,— am 
Hauptgeftell, le dessus de tête de té- 
tière. — an der Gaïfter, le dessus 
de tête de licol (harn.). Las: der n⸗ 
terlage des Laffetenrahmens, le con- 
tre-lisoir. d’affüt de placa (ar). — 
der Unterlegtrenfe, le grand montant de 
filet (harn.). monte 

Ehopfſtückſchnalle, f. la boucle de 
têtière (harn.). . pri tonpiue!* 

Kopfftüdftrippe, /. le contre-san- 
glon de têtière. (harn,). à 4 ur on 

Kopfitußig, adj. entèté (équilh 

Kopiwerfen, n. des Pferdes, l'habi- 
tude de battre à la main.{équéf.), :, 

Kopfzauge, f. la ‚tenaille A.chan- 
frein (arm.). 

Koppel, n. des Säbels, le ceinturon 
(équip.); plusieurs chevaux, attachés 
à la file (cav.). 

Koppel, f. le. pré. los entouré de 
haies ou de fossés (40p.). 

#oppeltette, f. le roeulement 
(harn.). 

Koppel, v.a. accoupler ; attacher 
(ind., ch. de f.); doubler ;, porter gn- 
semble (pont); attacher plusieurs 
chevaux ensemble; attacher. las pieds 


d'un cheval avec une laniere (cav.). , 
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Korn 


AMoppelſchloß, n.la plaqne du cein. 
turon (équip.). 

Koppelzeug, n. le licol, le filet, la 
longe et la sangle pour attacher les 
chevaux à la file (cau.). 

Koppen, v. n. tiquer en l'air (vél.), 

Kopper, m. le tiqueur (vet:), 

Koppriemen, m. le bridon destiné 
à empêcher les. chevaux de tiquer 
(harn.). 

Korb, m. le panier : le. bourriqnet 
(min.); le gabion (gen.); le cacolet 
(med.); le masque (escr.). —. am 
Säbelgefäß, la coquille, le panier du 
sabre (arm.).. 

Sorbbeticibung, f. le. revélement 
en gabions (fort.). 

Sorbgeriphe, n. les piquets de ga- 


. bion plantés dans le gabarit (gén.). 


Korbpfahl, m. le piquet à gabions 
(gén.). 

Korbreifen, m.. le cerceau de ga- 
bion (gen.). 

Korbreihe, f. in ben | Sapben, la 
gabionnade (fert.). 

Sorbfäge, f.. le (passe-partout de 
batterie (ert.). 

Korbiappe, f. einfache, la tranchée 
ayec gabions (inf). Cinfade völlige 
—, la sape pleinesiraple. Œixfade — 
ohne Walzkorb, La .sape demi-pleine. 
Flüchtige —, la sape volante à ga- 
bions, Bortreiben der völligen — mit 
der flüchtigen .— bei Nacht, la sape 
derobee. — mit Walzkorb, la sape 
à crémaillères ; la sape à traverses 
tournantes ; la sape debout (/ari.). 

ÆEorbweide, f. l'osier (gén.). 

Soxdon, m. le cordon. de troupes 
(ari m.); la tablette d'un mur {fort.). 
le grand cordon d'un Ordre {art m.); 

tort, m. le nese; le bouchon de 


liège (ind.). 


Sorteide, f. le chöne-liäge ( v.). 

Kortholz, n. le liège (ind.). 

Korn, n. le grain (subah;:le gui- 
don (arm.); le bouton de mine {art.); 


Körp 


le grain de poudre (poudr.); le grain 
de métal (fond.). — nehmen, prendre 
le guidon, prendre la ligne de mire. 
Aufs — nehmen, v. a. viser (tir); 
observer attentivement (art m.). 
Feine —, le guidon fin. Geftrichen(es) 
—, le guidon moyen. Volles —, le 
guidon plein. £ints, rechts getlemmtes 
—, quand on fait affleurer le guidon 
contre le bord gauche ou drait du 
cran de mire, décentrer le guidon (tir). 
Kornboden, m. le grenier (cav.). 


Körnen, v. a. das Pulver, grener 


la poudre (poudr.). 

Körnen, n. le grenage (poudr ). 

Körnerfuiter, n. le fourrage de 
grains (cav.). 

Sortett, m. la cornette (art m.). 

Kornett, n. le cornet à piston 
(mus.). 

Körnig, adj. granuleux. —er Bruch, 
m. la cassure grenue (fond.). 

Kornfappe, f. le couvre-guidon 
(arm.). 

Korntkaften, m. le logement ‘du 
guidon à charnière (art.). 

Sornmafdine, f. ou. Körnma- 
fine, f. le grenoir mécanique. 
— mit Sieben, le grenoir à. tamis. 
— mit geferbten Walzen, le grenoir à 
cylindres cannelés (poudr.). . 

FKörnſcheibe, f. le tourteau en bois 
(poudr.). 

Kornihiwinge, f. le van (cav.). | 

Körnfieb, n. le tamis sur-égalisoir 

(poudr.). 

Körntonne, f. la lonne-grenoir 
(poudr.). 

Körnung, f. le grenage (poudr.). 

Kornwalze, f. le cylindre à grener 
(poudr.). | 

Kornwarze, [. l'embase du guidon 
(arm.). 

Körper. m. le corps. — am Summit, 
le corps de collier d’attelage (harn.). 

Asrperbeſchaffenheit, f. la consti- 
tution physique (méd.). 
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Korp 


Körperbewegung, f. le mouve- 
ment du corps. Zu viel —en machen, 


| aller à l'épée (escr.). 


Körperlänge, f. la longueur du 


corps; la taille (adm.). 


Körpermeſſung, f. la stéréométrie 


| (math.). 


Körperſchwäche, f. la faiblesse de 


_ constitution (med.). 


Körperftrafen, f. pl. ou törper- 


| Vice Strafen, f. pl. les peines cor- 
. porelles (just. m.). 


Korporal, m. le caporal. (dans 


| l'armée allemande : Unteroffizier) (art 
. me). 


Korporalidaft, f. l'escouade (huit 
à dix par compagnie) (inf.). 
Korporalſchaftsbuch, n. le Jivret 


de caporal (adm.). 1° 


Korporalfhaftsführer, m. le chef 
d’escouade (taf.). 

Korporalſchaftsliſte, /. la feuille 
d'escouade (adm.). 

Korps, n. le corps d'armée; le 
corps de troupes. Fliegendes —, le 
corps volant (art m.). 

Sorpsartillerie, f. le. régiment 
d'artillerie mis à la disposition du 
général commandant un corps d’ar- 
mee; l'artillerie de corps (grt m.). 

Sorphauditeur, m. le commis- 
saire du gouvernement attaché au 
parquet militaire d'un un exe d'armée 
(adm.). 

Sorpsaushebebesirt, m. la région 
de corps d'armée (adm.). 

Korpsbrädentrain, m. l'équipage 
de ponts d'un corps d'armée (pont.). 

Korpsgeift, m. l'esprit de corps 
(art m.). 

Korpsgeneralarzt, m. le méde- 
ein principal d'un corps d'armée 
(méd.). 

Korpsintendant, m. 
militaire (adm.). 

Korpsintendantur, f. l'intendanee 
d’un corps d'armée (adm.). 


l’intendant 








Köth 


Korpsregiment, n: le régiment de 
corps (art.). 

Korpsroharzt, 
principal (méd.). 

Korpsſtabsquartier, n.le quartier 
général d’un corps d’armée (art nr.). 

Korrekturſchraube, f. la vis ca- 
lante (tep.). 

Korrefpondenzjoumal, n. le regis- 
tre destdépêches, lelires, etc. (adm). 

Morridor, m. le chemin couvert ; le 
corridor (fort.). 

Korrigiren, n. des Ecibperts, te ‘ré- 
glage du tir (art.). 

Kofat, m: le cosaque (Russie). 

Soft, f. la nourritire; IA pension 
bourgeoise. It — fein, être en pen- 
sion (adm.). 

Koftbeutel, m. Vordinaire; la ga- 
melle (adm.yı : nt 

Koften, f. pl. les frais; les dépenses 
(adm.). In die — verurthéeilen, con- 
damner aux frais envers l'État (just. 
m.). Auf eigne —, à titre orÉreux. 
Au — des Staates, aux frais de 
l'État (adm.). 

Moſtenanſchlag, m. le devis. Vör⸗ 
länfiger —, le devis approximatif 
(constr.). | 

Sofigebñbr, f. l'indemnité pour 
nourriture ; Pordinaire (Aufriche). 

Sote, f. la côte (top.). 

Kotenpuntt, m. le point côté (lop.). 

Sotentafel, f. le tableau des plans 
côtés (top.). 

Kotenverzeichniß, n. le tableau des 
côtes ({op.). 

ôter, m. der Sattlernaht, le joint 
(sell.). 

Koth, m. la boue (art m.). 

Koihbich, n. où Mothdedel, m. 
la plaque d’essieu (empêchant la boue 
de tomber entre l'essieu et la roue) 
(charr.). 

Köthe, f. le boulet (hipp.). 

Mhtihengalle, /. Id’ nholette chevil- 
lee (vet.). 


m. le veterinaire 
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Kraf 


Köthengelent, n. la jointure du 
boulet (hipp.). 

Köthenſchüffig, adj. 
(hipp.). 

Köthenzopf, ın. le fanon (hipp.). 

Kothgrube, f. la fosse des lieux 
d’aisances, des latrines (gén.). 

Kothlache, f. le bourbier (lop.). 

Kothpfüte, f. la fondrière (lop.). 

Kotiren, v. a. coter (lop.). 

Kotoyiren, v. a. côtoyer; accom- 
pagner (art m.). 

Soße, f. la couverte (cav.). 

Koupiren, v. a. écourter la queue 
d’un cheval (vet. )- 

Soupüre, f. la coupure (fort). 

Sraft, f. la force. Dauerndr — —, la 

force continue. Lebendige —, ia force 
vive. Todte —, la force morte (mec.). 
Berlorne —, l'effet perdu (tir). 

Kratlanftrengung, f. l'effort (méc.). 

Kraftaufwand, m. la dépense, , le 
déploiement de force (art m., méc.). 

Kraftäußerung, f. l'effort ‚ (méc.). 
— des Bulvers, le trav ail de fa poudre 
(tir). 

Eraftelnheit, f. l'unité dynamique 
(méc.). 

KÆafterſatz, m. la reparation des 
forces (art m.). | 

Sräftig, adj. vigoureux ; énergiqne 
(art. m.); substantiel (subs., méd.). 

Sraftleiftung, f. le rendement dy- 
namique (méc.). 

Kraftmaß, n. la dynamométrie 
(méc.). 

Srafimebl, n. l'amidon (subs.). 

Krafimefſſer, m. le dynamométre 
(méc.). 

Sraftnietung, f. la rivure de force 
(art.). 

Seraftverbraudy, m. la dépense de 
force (méc., art m.). 

Sraftverluft, m. la perte de force 
(méc.). 

Keraftzuwanhs, m. “Yaugmentation 
des forces (art m.). 


bas - jointé 


Kran 


Kragen, m. le collet d’uniforme 
(hab.). — einer Patrone, la collerette 
de cartouche (arm.). Spanifcher —, le 
paraphimosis (vot.). 

Sragftein, m. la console; le cor- 
beau ; l’encorbetlement. Auf —en ru- 


ben, porter à faux; surplomber 
(constr.). 

Arahenueſi, n. le nid de pie (fort. ). 
Voir Logement. 


Srabn, m. la canelle d'un lomeau 
(ind.); la grue (ch. de f.). Beweglicher 
—, la grue mobile. Feſtſtehender —, 
la grue fixe. 

Srabuballen, m. le rancher, la 
volée de grue (ch. de f.). 

Srahuballenberlängernng, f- VE- 
coperche (gen.). 

Krahnbaum, m. l'arbre de grue 
(ch. de f.). 

Krahnrad, n. le tympan de grue 
(ch def). 

Krahnftiänder, m. la flèche de grue 
(ch. de f.). 

Krahnwagen, m. le chariot à treuil 
(art.). 

Sralle, f. am Auszieher, la griffe de 
l'extracteur (fus. M.). 

Sramme ou rampe, f. le cram- 
pon (sell.); la pioche (Autriche). 

Srämpe, f. le bord d'un chapeau 
(hab.); le bourrelet de la cartouche 
(arm.). 

Krampfaderbruch, m.le varicoeäle; 
le cirsocèle (méd., vét.). 

Srampfaberu, f. pl. les varices 
f. les tranchées 
(vet.). 

SKramphalen, m. le crampon (ch. 
de f.). 

Srantenbahre, [. le brancard d'am- 
bulance (méd.). 

#ranteubieuft, m. le service de 
médecine dans un höpilal (r264.). 

Srantenhaus, x. l'infirmerie 
(med.). 
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Krap 


Krankenkorb, m. lecacolet (méd.). 

SKrantentüde, f. les ustensiles de 
cuisine pour ambulance (méd.). 

ÆKraukenpflege, f. les soins à don- 
ner aux malades; le service des hôpi- 
taux (méd.). 

Krankenſaal, m. la salle d'hôpital, 
d’infirmerie (méd.). | 

KÆKrankenſtall, m. l'infirmerie ‘des 
chevaux (véé.). 

ftranlentrage, f. la eiviere; le 
brancard (méd.). 

Sranfenträger, m. le brancardier 
(art m.). 

Srantenträgerübung, /.lamanœu- 
vre d’ambulance (art m.). 

Srantentrandport, m. le convoi 
d’ambulance (méd.). 

Srantentrausportwagen, m. la 
voiture d’ambulance (méd.). 

SKrantenvifite, f. la visite du mé- 
decin dans un hôpital (méd.). 


AÆrankenwärter, m. linfirmier 
(art m.). 

Sranfentweien, n. le service des 
hôpitaux (méd.). 

Srantenselt, n. la tente-ambulance 
(méd.). 


Krankenzerſtreunug, f. l'évacua- 
tion et distribution des malades (méd.). 

rankengnug, m. le train des mala- 
des (ch. de f.). 

Sranter, m. le malade (méd. ). 

_Beantheit, f. la maladie. Auſtectende 

‚la maladie contagieuse (méd., 
26). 

Kranz, m. l'élingue pour mahœu- 
vres de force (art.). — ber ‘felgen, la 
couronne de roue; les six jantes for- 
mant le tour d’une roue (chérr.): 

#rangeifen, n. le chapelet (ari.). 

Sranusfdiene, f. l’oruiere plate à 
rebord (ch. de f.). 

Æranzſeil, n. la jarretiere (art.). 

Srapten, m.der Schlagfeder, la griffe 
du grand ressort (arm.). 

rap}, m. la garance (ind.). 





Krei 


Krapproth, adj. garance (hab.}. 

Sratbürite, f. la sale, {équig.), "- 

rate, f. la drague (min.). 

SKräte, f. la gale (mög); la, Jadre 
(vét.). 

Krateifen, n. le racloir (min.); 
la raclette (ari.); le gnmtain (arm. ); 
la curette (art.). 

‚Kräker, m. le tirerhalle 1ou tire- 
bourre; la spatule-curette (arm.); la 
eurette (min., art.). , ...n ! 

Krätmilbe, f. Pacarus de la gale 
(vét.). ntcr,! 

Kraut, n. la poudre. — und Loth, 
la poudre et, la plemhs;le munition 
(art.). 

Krebs, m. l'écrexisse, marœuree.de 
force (art.); le plastron de la oui- 
rasse d’armure {enm- anmkuleeancer 
(med.). 

Steele, f. la crique fdens-lasıma- 
nœuvres d'eau) (fort.). | 

Æreide, f. la craie, Gba: la 
craie noire; le crayon noir (desa.):. . 

. Kreidenfeuer, n. ‚le. fanal: (antian. 
anc.). 

Suelß, m. le cercle (rmath};.le ds 
trict; l'arrondissement (adm.). Einem 
— beſchreiben, faire le moulinat (esar.). 

Sreisabfduitt, m. le segment de 
cercle (math.). : PRES DEEE 

Kreidausfchnitt, m. le cintre (con- 
str.) ; le secteur (matk.). 

Kreiſbewegung, f. lermaaenent 
circulaire (phys.). 

Sreisbogen, m. l'arc de cercle 
(geom.). 1 tn He 

KÆreiſchauffee, f. la route. départe- 
mentale (£op.). 

Hreisdiele, f. la voie circulaire 
d’affüts de place (@ré.). rc. * 

MMreiſelbohrer, m. le dritle (unm.). 

Sreisfürmig, adj. circulaire 
(géom.). —t Bewegung in der Bertilale, 
lemoulinet. —e Bewegung durch Fallelı= 
laſſen der Degenfpige, le moulinet 
brisé. —e Bewegung durch Anheben der 


‚tn he, 
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| périphérique (arm.). 


crémaillères (fort.). 


Kreu 


Degenſpitze, le moulinet enlevé (eser.). 

Sreisgränge, f. la limite d’arron- 
dissement (fop.). 

Kreislehre, f. le cylindre; la lu- 
nette de réception (art.). J 

Mreislinie, f. la Kgne circulaire 
ttop.). 

Sreiäring, m. des Rompaffes, le 
limbe de la boussole (top: . 

Sreisritt, m. la volte (équis.). 

. Kreißfäge, f. la scie airoulaire 
find.) ; la scie à molettes (méd.). 

#reisidiene, f. le cerceau de che- 
mise (fond.). 

Sreiftau, n. am Sebeguig/'l’eim- 
gue pour manœuvres de force (art.). 

-Sreidthobhung, fe oerelergradué 
(£op.). 

KMreiſswendung, f.la: veau. 

Kreiszündung, f. la percussion 
0 1812, ° 
Sremaillèren, f. pl. l'ouvrage à 
tönt. 

Srempe, -f. le bord (d'un chapeau) 
(kab.). Voir Rrlimpe, tu. run 

Kremperſyſtem, n. l'ancien sy 
tème de recratement en Prusse ‘fart 
m.) Voir Krümper. 

- Srencliven, —— ton. 
Voir Schießloch. 

AMArepiren, v. n. creverz mourir 
(véf.) ; éclater (des projectiles crenx). 

Srepiren, n. l'éclatement. Frühe 
acitiges. —, l'éclètemnt prématuré 
(art.). 

ÆMÆrete, f. la: crête. " ufrey inhere 
— der Bruftwebr, la crête extérieure, 
intérieure du parapet YorAkuiute - 

SKreus, la croix ({op.). — der Brands 
Ingeln, la carcasse des Salles :à Feu 
(artif.). — des Pferdes, les reins, la 
croupe du cheval (kipp.)s Wbbürgm- 
des —, le dos de mulet: la croupe 
avalée. Pferd mit fladem.:1, le cheval 
court monté de derrière.' Pfexd' mit 
gefenftem:-—, le cheval ensallé. Oefpals 
tenes ou hohles —, la croupe coupée 


Kreu 


ou double. Geſpitztes —, la croupe 
tranchante (hipp.). Œifernes —, la 
Croix de Fer (décoration militaire 
prussienne). Weißes ou Eidgenöſſiſches 
—, la Croix helvétique (art m.). — an 
der Richtſchraube, la manivelle de la 
vis de pointage (art). — an ber 
Schwanzſchraube, le talon de culasse 
écharcrée (arm.). 

Sreusart, /. la besaigüe (gén.). 

Sreusbabn, f. la cruisée de voies 
(ch. de f.). 

Kreusband, n. la traverse en croix 
(charp.). — am Sattelbaum, le crois- 
sant (seil.). Unter —, sous bande (adm., 
postes). _ 

S:reugbatterie, f. la batterie crai- 
see (art.). 

Kreuzbein, n. le sacrum (hipp.). 

Kreuzblockhaus, n. le blockhaus 
en croix (fort.). 

Sreusbogen,m.l'arc croisé(constr.). 

Sreusbobrer, m. le trépan à croix, 
à tête carrée; le bonnet de prètre 
(min.). 

Sreusboru, m. le nerprun (sylv.). 

Sreuzeifen, n. le chapelet (fond.). 

Kreuzen, v. a. et r. croiser; se 
croiser ; se rencontrer (art m.); faire 
la croisière (mar.) ; croiser les races 
(har.). 

SKreugen, n. le croisement (har.); 
le galop desuni (équié.). 

SKreusfahrer, m. le croisé (art m. 
anc.) 

Sreustahrt, f. la croisade (art ın. 
anc.). 

Kreuzſeuer, n. les feux croisés 
(art.). 

Sreustörmig, adj. en croix (ind.). 

Kreuzgalopp, m. le gaiop désuni 
(équit.). 

Kreuzgewölbe, n. la voûte d'arète 
(constr.); le carrefour (min.). 

Kreuzgurt, m. la première sangle 
de la selle. — am Zuggeidjirr, le sur” 
dos (harn.). 
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Sreuzhade, f. la pioche ordinaire 
(gen.). 

Streushalfter, f. et m. le licol fran- 
çais (harn.). | 

Kreugzhaue, f. le pic-hoyau (min.). 

Kreuzhaspel, m. et f. le moulinet 
(ind.); le treuil à levier (min.). — 
an ber ormfpinbel, la croisée du trous- 
seau (fond.). 

Sreuzhieb, m. le coup croisé (escr.). 

Kreuzholz, m. le bois en grume 
taillé en quatre (charp.) ; la lambourde 
de recouvrement (art.). 

Sreuslnoten, m. le nœud droit 
(art.). 

Sreuslabm, adj. éhanché ; éreinté 
(vét.). 

Kreuzmaß, n.l'équerre d’arpenteur 
(lop.). 

Kreuzmeißel, m. le couteau à tail- 
ler (arm.); la langue de carpe (min.). 

Kreuzmine, f. le fourneau à T 
(min.). 

Sreuznaht, f. la couture en croix 
(sell.). 

Sreugnafenband, n. la croiselle. 
— mit der Platte, la croiselte avec le 
fleuron (harn.). 

SKreugnafenriemen, m. ledessusde 
nez (harn.). 

Kreuzpicke, f. le pic-hoyau (min.). 

Sreuspuntt, m. la croisée, la croi- 
siere des voies (ch. de f.). 

Sreuzredoute, f. la redoute à douze 
faces (fort.). 

Kreuzriemen, m. lesurdos; le sup- 
port d’avaloire (karn.). 

SKreugritter, m. le croisé (art m. 
anc.). 

SKreusichmerzen,m.pi. les douleurs 


” aux reins (med.). 


Sreuzichraube, f. la vis de queue 
de culasse (arm.). 

Krensihraubenlod, rn. le trou ta- 
raudé pour la vis de queue de culasse 
arm.); la fente transversale de la 
boîte de culasse (fus. Dr.). 








Krie 
Stveusftange, f. am Sübelgefäß, 
le quillon du sabre (arm.); la tra 


verse (loc.). 
Sreuaftid, m. le point croisé (sell.). 


Sreusftrebe, f. la moise en écharpe . 


(pont.). 

Mreuziau, n. la croisière (pont.). 

Srengtheil, n. der Hülſe, le talon 
de la boîte de culasse (arm.). — am 
Schloß, le talon de la boîte de culasse. 
(fus. Dr. et M.). 

Kreuztraverſe, f. la traverse en 
forme de croix (fort.). 

Fereuztrempel, m. le montant rac- 
courci (min.). 

Kreuzung, f. le croisement (har.). 
— der Wege, la croisée de routes (£op.). 
— der Züge, le croisement des trains 
(ch. de f.). 

Sreusungspuntt, m. ou Kreu⸗ 
sungsftelle, f. la croisée des voies 
(ch. de f.). 

Sreusiveg, m. le carrefour; le 
croisement de routes ({op.). 

Kreugweiſe, adv. en croix (fop., 
ind.). 

Areugwirbel, m. la vertöbre sacrée. 

Pl. —, le sacrum (hipp.). 

Kreusng, m. la croisade (art m. 
anc.). 

Sreussñgel, m. pl. les guides à 
l'italienne; les rênes croisées (harn.). 

Sriecden, v. n. ramper {art 
m.); se mettre derrière la main 
(équit.). 

Krieg, m. la guerre. Großer, 
tleiner —, la grande, la petite guerre. 
Dffener —, la guerre déclarée. Den 
— erllären, déclarer la guerre. — 
führen, faire la guerre. Einen — mits 
machen, faire campagne (art m.). 

Sriegen, v. n. guerroyer; faire la 
guerre (art m.). 

Mrieger, m. le guerrier (art m.). 


Sriegerifé, adj. belliqueux (art 


m.). 


Srieglührung, f. la tactique; la 
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maniere de faire la guerre; la direc- 
tion de la guerre (art m.). 
Kriegsakademie, f. l'école supé- 
rieure de la guerre pour officiers 
ayant trois ans de grade (art m.). 
Kriegsamt, n. le ministère de la 
guerre (art m.). 
triegsartifel, m. pl. la partie pé- 
nale du code militaire (just. m.). 
Kriegsaufruf, m. la proclamation 
adressée à la nation pour l'appeler à 
la guerre (art m). 
Sriegäbahn, f. la voie ferrée pour 
usages militaires (ch. de f.). ‘” 
Sriegibautfunft, f. le génie; l’ar- 
chitecture militaire (art m.); la con- 
struction des ouvrages de fortification 
permanente (fort). 
SKriegdbaumelfter, m. Yingenieur 
militaire (art m.). 
Sriegäbeamter, 
ministration (adm.). 
Sriegäbedart, m.:le matériel de 


m. Püffieier d’ad- 


guerre (art m.); les -approvisionne- 


ments, les provisions de guerre 
(adm.). 

Sriegdbednärfuifie, n. pi. les mu- 
nitions de guerre (adm.).' : 

Sriegöbegebenheit, f. l'événement 
militaire (art m.). 

Sriegdbchörden, f. pl. les autori- 
tés militaires ; les ressorts, les dépar- 
tements de l'administration militaire 
(adm.). 

Sriegäbereit, adj. prêt à entrer 
en campagne. — maden, mobiliser 
(art m.). 

Sricgfbereitidaft, f. le premier 
degré de mobilisation; l’état d’une 
armée mobilisée (art m.). 

Striegäbelatgung, f. la garnison sur 
pied de guerre (art m.). 

Striegäbräde, f. le pont militaire 
(pont.). 

Siriegidentmänze, /. la médaille 
militaire donnée pour participation à 
une campagne (arf m.). 


47 


Krie 

Mriegſdepartement, n. allgemeines, 
les bureaux de l'état-major au minis- 
tère de la guerre (adm.). 

Sriegsdienft, m. le service mili- 
taire. — thun, être sous les armes 
(art m.). 

Sriegdehren, f. pl. les honneurs 
militaires (art m.). 

Sriegdentigädigung, /.l'indemnité 
de guerre (adm.). 

Sriegdentwurf, m. le plan des 
opérations militaires (art m.). 

Sriegherfabren, adj. expérimenté 
dans l'art de la guerre (art m.). 

Rriegderfahrung, f. l'expérience 
militaire (art m.). 


Sriegderllärung, f. la déclaration 


de guerre (art m.). 

Sricoflad, n. le métier de la 
guerre (art m.); le département de 
la guerre (adm.). 

Sriegéleueriverle, n. pl. les arti- 
fices de guerre (ar!.). 

Kkriegsfenerwerkerei, f. la pyro- 
technie militaire (art.). 

Sriegäflegel, m. le fléau d’armes 
(arm. anc.). 

Sriegéformation, f. l'organisation 
d’une armée sur pied de guerre (art 


(art m.). 


Sriegdgebraum, m. les usages de 


la guerre (art m.). 

Kriegägelahr, f. le danger deguerre 
(art m.). 

Sriegsectäbrte, m. le compagnon 
d'armes (art m.). 

Sriegôgefangener, m. le prison- 
nier de guerre (art m.). 

Sriegigetangeuidalt, f. la capti- 
vité (art m.). 

Sriegögeräth, n. le matériel de 
guerre (adm.). 

Sricgigeridt, n. le conseil de 
guerre (judiciaire) du 4” degré (pour 
juger les officiers); la justice mili- 
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taire. Bor ein — geftellt werden ou dem 
— überwiejen werden, passer devant 
un conseil de guerre (just. m.). 

Sriegägerihtlihes Verfahren, n. 
la procedure d’un conseil de guerre 
du 1° degré (just. m.). 

Sriegôgefang, m. le chant guer- 
rier ; la chanson guerrière (art m.). 

Æriegsgeſchichte, f. l’histoire mili- 
taire (art m.). 

Sriegägeihrei, n. le cri de guerre; 
le mot de ralliement (art m.). 

KKgriegsgeſchwader, n. les lignes 
ennemies; les troupes ennemies (art 
m. anc.). 

Æriegsgeſetz, n. la loi militaire 
(just. m.). 

Kriegbeläd, n. le sort, les chances 
de la guerre (art m.). 

Seriegägott, m. le dieu de laguerre; 
Mars (art m.). 

Sriegégôttin, f. la déesse de la 
guerre; Bellone (art m.). 

Sriegähafen, m. le port militaire 
(top.). 

SKriegähandivert, n. le métier des 
armes (art m.). 

Sriegöhaufen, m. la troupe (art 
m.); le bataillon (art m. anc.). 

Sriegäheer, n. l'armée (art m.). 

Sriegäheld, m. le héros (art m.). 

Mriegshochſchule, f. l'École supé- 
rieure de la Guerre & Stockholm 
(Suede). 

Mriegſoherold, m. le héraut d'armes 
(art m. anc.). 

Sricgthospital, n. l'hôpital tem- 
poraire (méd.). 

SKriegähälte, f. les subsides (art 
m.). 

KÆriegſskamerad, m. le compagnon 
d’armes (art m.). 

SBriegélammer, f. la direction et 
le contrôle de l’intendance au minis- 
tere de la guerre (adm.). 

ÆMEriegskanzlei, f. la chancellerie 
militaire (adım.). Scheime —, les ar. 





Krie 


chives du ministère de la guerre (art 
m.). 

Seriegätlaffe, f. la caisse militaire 
(adm.). 

Mriegskaſſenwagen, m. le fourgon 
du tréser (adm.). 

Sricgôlnedt, m. le simple soldat 
art m. anc.). 

Kriegſkommando, n. l'état-major 
de l’armée (art m.). 

kriegskommifſär, m. l'officier 
d'administration de 1" classe placé 
sous les ordres de l’intendant mi- 
litaire pendant une campagne (art 
m.). 

Sriegélommifiariat, n. l’inten- 
dance (adm.). 

Sriegstontrebande, f. la contre- 
bande. Uneigentlide —, la contrebande 
par accident (art m.). 

Æriegskoſten, /. pl. les dépenses de 
la guerre (adm.). 

Sriegiloftenent{däbigung, /. le 
remboursement des frais de la guerre 
(art m.). 

Sriegblundig, adj. versé dans l’art 
de la guerre (art m.). 

SKriegötunft, f. l'art militaire; l'art 
de la guerre (art m.). 

Sriegslunftfeuer, n. les artifices 
de guerre (artif.). 

Kriegslager, n. le camp fortifié; le 
camp de guerre; le campement de 
campagne (art m.). 

Sriegblaften, f. pi. les charges de 
la guerre (art m.). 

SKriegäläufte, m. pl. les temps de 
guerre (art m.). 

MÆriegslazareth, n. l’ambulance 
(méd.). 

Sriegéleben, n. la vie militaire 
(art m.). 

Sricoéleiftungôgetets, n. la loi sur 
les réquisitions militaires, loi relative 
aux obligations des habitants de four- 
nir ce qui est nécessaire pour subve- 
nir aux besoins de l’armée pendant la 
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mobilisation et pendant la guerre 
(adm.). 

Æriegsleute, m. pl. les hommes de 
guerre (art m.). 

#rieg#lied, n. la chanson guerrière 
(arl m.). 

Kriegsliſt, f. le stratagème ; la ruse 
de guerre (art m.). 

Kriegsluft, f. l’ardeur belliquense 
(art m.). 

S:riegäluftig, adj. belliqueux (art 
m.). 

Sriegämadht, f. les forces militai- 
res. — ju ande, les armées de terre. — 
zu Wafler, les forces navales (art m.). 

Sriegömanier, f. les usages de la 
guerre; « c’est la guerre ! »; la ma- 
niére de faire la guerre (art m.). 

Kriegsmanifeſt, n. la proclamation 
adressée au pays par le chef de l'État: 
pour annoncer le commencement de 
la guerre (art m.). 

Stiegdmann, m: 
guerre (art m.). 

Striegémarime, f. la marine mill- 
taire (art m.). 

Kriegsmarſch, m. la marche. de 
guerre (art m., mus.). 

Kriegömaterial, n. Pi. _jen, le 
matériel de guerre (art m... --- 

Kriegsminiſter, m. le ministre de: 
la guerre (art m.). 

Sriegäminifterium, n. le minis- 
tere de la guerre; l’administration 
centrale (adm.). 


Kriegämunition, /. les munitions 


l'homme de 


' de guerre (art.). 


Sriegénoth, /. les miséres de Ja 
guerre (art m.). 

Æhriegapflicht, f. le service mili- 
taire obligatoire (art m.). 

Sriegöplan, m. le plan de la. 
guerre (art m.). 

Sricospolisei, f. le service de sin 


reté en campagne (adm.). 


Srieghpulver, n. la pondre — de: 


, guerre (poudr.). rue est 


Krie 


Sriegbpulvermagazin, n. la pou- 
driere dans les forteresses en temps 
de guerre (art.). 

Sriegéraifon, f. les raisons, les 
considérations militaires (art m.). 

Striegératete, f. la fusée de guerre 
(artif.). 

&Sriegéranglifte, f. l'annuaire de 
l’armée active et territoriale (adm.). 

«th, m.le conseil de guerre 
(délibérant) (art m.); le conseiller de 
la guerre (fonctionnaire du ministère 
de la guerre) (adm.). 

Sriegéredt, n. la procédure d'un 
conseil de guerre (just. m.); le droit 
de déclarer la guerre; le droit de la 
guerre. (art m.). 

Eriegsreſerve, f. la réserve de 
l'armée active et l'armée territoriale 
(adm... 

: Srieghrältung, j. les préparatifs de 
guerre (art m.). 

Æriegaſchaden, m. les dégâts cau- 
sés par la guerre (art m). 

Kriegdihak, m. le trésor de guerre 
(adm.). 

AÆriegaſchatzung, f. la contribution 
de guerre (art m.). 
Aeriegoſchauplatz, m. le théâtre des 
opérations; le théâtre: de la guerre 
(art m.). ' 

&riegéiduile, f. l'école militaire 
(pour les enseignes porte-épée); les 
premières armes d’un militaire (art 
m.). 

‚n. le secrétariat 
au ministère de la guerre (art m.). 

. rieghente; f..la faux de guerre 
(arm). : i 

. Kriegäfpiel, n. le jeu de guerre. 
Großes taktiſches —, le grand jeu de 
guerre avec des cartes au 1/8000. Gtra- 
tegifhes —, le jeu de guerre avec la 
carte de l'état-major (art m.). 
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matricule des sous-officiers et des 
hommes susceptibles d'être appelés 
sous les drapeaux en cas de mobilisa- 
tion (adm.). 

Sriegéfiand, m. l’état de guerre; 
le pied de guerre (art m.). 

Æriegaſteuer, f. la contribution de 
guerre (adm.). 

S:riegätagebud,, n. le journal de la 
guerre (art m.). 

Sriegsthaten, f. pl. les exploits 
militaires (art m.). 

Krtegätheater, n. le théâtre de la 
guerre; le théâtre des opérations (art 


m.). 

Æriegatũchtig, adj. aguerri (art 
m.). 

Srieghäbung, /. l'exercice (art m.). 

SBricgsvertaffung, f. la constitu- 
tion, l’organisation militaire (art m.). 

Kriegbvorrath, m. l’approvisionne- 
ment d’une armée; les munitions de 
guerre (adm.). 

Kriegsweſen, n. l'organisation mi- 
litaire; le département de la guerre; 
l'ensemble des institutions militaires; 
la guerre (art m.). 

ÆriegſWwwiſſenſchaft, f. la science 
militaire (art m.). 

Sricghsablamt, n. la trésorerie de 
l’armée (adm.). 

Sriegssablmeifier, m. le trésorier ; 
le payeur (adm.). 

Æriegszeit, f. le temps de guerre. 
In —en, en temps de guerre (art m.). 

Sriegbsudt, /. la discipline (art 
m.). 

Sriecgbsug, m. l'expédition mili- 
taire (art m.). 

Sriegszuftand,; m. l’état de la 
guerre (art m.). 

Kriegdstwang, m. l'exécution mili- 
taire (art m. anc.). 

Srieghstwed, m. le but, l’objet de 


EMriegoſprache, /. les termes mili- ı la guerre (art m.). 


taires (art m.) . 
Aricgtliammrolle, . [. le registre 


Srimiteder, m. la jumelle de cam- 
pagne (équip.). 


Kron 
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Kröp 


Krippe, f. la mangeoire (cav.). In | geur du balast en couronne (ch. de f.)- 


die — beißen, tiquer A l'appui (véf.). 

Krippenbeiker, m. le tiqueur à l’ap- 
pui (véf.). 

Krippennager, m. le cheval ron- 
geur ; tiqueur à l'appui (vet.). 

Srippenrand, m. le rebord de la 
mangeoire (cav.). 

Krippenfchleifer, m. le tiqueur à 
l'appui (vét.). Voir Krippenweger. 

FKrippenſetzer, m. le cheval qui a 
le vertigo comateux; le tiqueur à 
l'appui (vet.). 

rippenſieiger, m. le cheval qui se 
cabre devant la mangeoire (vét.). 

Srippentvehr, n. le barrage formé 
par deux rangées de pilots (hydr.). 

Srippentweer, m. le cheval qui 
use ses dents en les frottant sur la 
mangeoire (vet.). 

Sronbalten, m. pl. 
(constr. de tunnel). 

Sronbohrer, m. le trépan à cou- 
ronne (min.). 

Krone, f. la couronne (art m.); la 
partie libre des dents; la couronne du 
sabot (hipp.) ; la plongée du parapet; 
la chape d’un mur (fort.); la cime 
d'un arbre (sylv.). Die Eiferne —, la 
Couronne de Fer (Ordre militaire d'l- 


les couchis 


talie) (art m.). Weiße —, le principe 


de balzane (hipp.). 

Krönen, v. a. couronner. Œine Höhe 
—, couronner une hauteur (art m.). 
Den Minentridter —, couronner l’en- 
tonnoir d’une mine. Den gebedten Weg 
—, couronner le chemin couvert. Die 
Bruftwehr einer Sappe mit Faſchinen —, 
couronner de fascines le parapet d’une 
sape (gén.). " 

SKron(en)bein, n. l'os de la cou- 
ronne, deuxième phalange (hipp.). 

Sronenbeinbrud, m. la fracture de 
l'os de la couronne (vét.). 

SBronenbobrer, m. le fleuret à cou- 
ronne (min.). 

Sronenbreite, f. der Bahn, la lar- 


S:ronenfiftel, f. le javart encorné 
(vét.). 

Sronengelenf, n. l'articulation de 
la couronne (hipp.). 

Kronengeſchwulſt, f. la forme à la 
couronne (vét.). _ 

Sronenriune, f. le biseau, la ca- 
vité cutigérale (hipp.). 

Kronentritt, m. l'atteinte à la cou- 
ronne (vet.). 

Sronentvert, n. l'ouvrage à cou- 
ronne. Doppeltes —, la double cou- 
ronne (fort.). 

Sronentvulft, ın. le bourrelet du 
sabot (hipp.). | | 

SBronglas, n. le crown-glass (phys.). 

SÆroubols, n. le chapeau (pont.). 

Krourad, n. la roue de champ 
(méc.). 

Stonrand, m.le bord supérieur de 
la paroi du sabot (hipp.). 

Eronſchaͤdelbohrer, m. la couronne 
(trépan) (med.). 

Sronthivelle, f. le travon; le som- 
mier (hydr.); le chapeau (pont.). 

Srönung, f. le couronnement (art 
m., gén.). — der Bahn, la couronne 
du balast (ch. de f.). — des Olacis, le 
couronnement du chemin couvert 
(fort.). 

Srönungsbreite, f. la largeur du 
balast en couronne (ch. de f.). 

Krönungsfaſchine, f. la fascine de 
couronnement (gén.). 

SKreönungdfappe, f. le couronne- 
ment du chemin couvert (fort.). 

Srontvade, f. le régiment de l’ar- 
mée territoriale à Bude (Autriche). 

#rontvert, n. l'ouvrage à couronne 
(fort.). Voir Kronenwerk. 

Sropf, m. la druse; la gourme 
(vét.). — der Kartufche, l'étranglement 
de la gargousse (art.). 

Kröpfen, v. a. couder (mach.). 

Kröpfung, f. la liberte de langue 
(harn. )- 


Krum 


&rôte, f. le crapaud (au paturon) 
(vet.). 

SKrötenmaut, n. le ladre aux lèvres 
(hipp.). 

Srüde, f. la béquille (méd.); la 
potence (ind.); le räble (fond.). 

Srädenzraspel, f.1’&couane courbée 
(arm.). 

Serug, m. la cruche. Irdener —, la 
cruche de gres (artif.). 

Krumm, adj. courbe. — werden, se 
fausser ; se déjeter (charp.). 

SKrüämmen,v. a. courber; cambrer 
(ind.). Bogenförmig —, arquer; cin- 
trer (arm., art.). 

Srummhölger, n. pl. les courbes 


de nacelle (pont.). 

#rummlinig, adj. curviligne 
(méc.). 
r Srummichniger, m. la serpette 
(sell.). 

Srumnpaten, m. l’escoupe (min.). 


Krümmung, f. la courbe ({op., ch. 
de f.); la boucle d’une riviere (lop.); 
le coude; le busc; la cambrure. — 
am @ewehrlolben, le busc de la crosse 
(arm.). — tines Weges, l’anfractuosite 
d’un chemih (top.). 

Srümmingshalbmetler, m. ou 
Srüammungsradius, m. le rayon des 
courbes (ch. de f.). | 

Srummiviicher, m. l’écouvillon à 
hampe recourbée (art.). 

Srummsaypfen, m. le bras de le- 
vier; la mänivelle (mach.). 

Srummutjapfentwelle, f. l'arbre de 
manivelle (mach.). 

Srummgapfenivellfuß, ın. la came 
(mach.). 

Srummiiekel, m. le compas courbe 
ber). 

Srümper, m. le cheval de réserve 
(cav.) ; l'homme de réserve en Prusse 
(guerre de 1813) (art m.); l’homme 
renvoyé dans ses foyers en disponibi- 
lité de l'armée active, après un an 
passé sous les drapeaux; l’homme de 
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Suche 


la deuxième portion du contingent 
(adm.). 

Strümperpferd, n. le cheval de ré- 
serve; le cheval de bät (rain). 

Strämperiyfitem, n. le système ap- 
plique, en 1813, en Prusse, et d’après 
lequel les hommes, rapidement in- 
struits, étaient mis dans la réserve de 
l'armée active (art m.). 

Sruppe, f. la croupe. Abgefchlagene 
—, la croupe avalée (hipp.). 

Krüppel, m. l'estropié; l'infirme 
(méd.). 

Srüppelhaft, adj. infirme; estro- 
pie (med.). 

Kryitall, m. le cristal (minér.). 

Sryftallifiten, v. r. cristalliser 
(chim.). 

Kübel, m. la cuve (équip.); le pa- 
nier de pionnier (gén.); la caisse à 
déblais (min.). 

SRubilcentimeter, m. et n. le centi- 
metre cube (geom.). 

KHubiltuh, m. le pied cube (géom.). 

Subilmeter, m. et n. le mètre 
cube (géom.). | 

Subifmillimeter, m. et n. le mil- 
limètre cube (géom.). 

KHubilzoll, m. le pouce cube (géom.). 

Subifhes Bulver, n. la poudre en 


* cubeë (Angleterre). 


#üde, f. la cuisine (constr.). Zur 
— kommandirter Soldat, m. l’aide de 
cuisine (art m.). 

Suden, m. la galette (poudr.). ° 

Südengarteu, m. le jardin potager 
(top.). 

SKüchengeräth, n. les ustensiles de 
cuisine (cuis.). 

Südenberd, m. l’ätre (constr.). 

SKHüdenjade, f. la veste de cuisine 
(hab.). 

Südenoten, m. le fourneau de cui- 
sine (cuis.). 

Stuchenrenter, m. le pistolet à rayu- 
res triangulaires très rapprochées 
(arm.). 


Kuge 

MÆEchentiſch, m. la table de cuisine 
(cuis.). ‘ 

erotfigier, m. le chef 


d'ordinaire (cuis.). 

Sädenivagen, m. le fourgon de 
cuisine (train). 

Kälftod, m. le taquet de ponton 
(pont.). 

Kugel, f. la sphère (géom.); le 
globe (top.); la balle (arm.); le boulet 
(art.); le boulet (hipp.). PI —n 
gießen, jeter des balles (arm.). —n 
Wwedfeln, se battre au pistolet (art 
m.). Glühende —, le bonlet rouge. 


Matte —, la balle morte. Steinerne 


—, le boulet de pierre. Überfchmiedete 
—, le boulet rabattu (arf). — im 
Munde, le départ d’une garnison ayant 
capitulé, avec armes chargées (art m. 
anc.). 

Æugelaufdlag, m. le point frappé 
par le projectile ; l'usure du canon par 
le battement du projectile dans l’âme 
(art.). 

Sugelarmbruft, /. l'arbalète à ja- 
let (arm. anc.). 

Sugelanéidnitt, m. 
sphérique ({op.). 

Æugelage, f. l'axe du boulet 
(art.). 

Kugelbahn, f. la trajectoire fart.). 

Mugelbũchſe, f. la carabine rayée 
(arm.). 

Sugeldide, f. ou Pugelburdnef- 
fer, m. le calibre du boulet (art.). 


le secteur 


Sugeleifen, n. le fer & patin 
(maréch.). 

ÆRugelfang, m. la butte du poly- 
gone (art.). 


Æugelfeft, adj. à l'épreuve de la 
balle (arm.). 

ÆRugelform, f. le moule à balles 
(arm.). 

Augelförmig, adj. sphérique 
(géom.); en gobille (mach., art.). 

Hugelturde, f. le trainement dans 
l’äme d’une bouche à feu (art.). 
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Kuge 


Sugelfuiter, n. le calpin (arm.). 
Voir Rugelpflafter. : 

Æugelgarten, m. le parc aux bou- 
lets (art.). 

Rugelgelent, n. le genou à coquille 
({op.). 

Rugelgicherei, f. la fonderie pour 
balles (art.). 

Sugelglättfah, n. le baril à lisser 
les balles (arm.). 

Sugelgleid, gebohrt, adj. foré à 
largeur égale (for.). 

Sugelgleichheit, f. la largeur égale 
de l'âme (for., arm.). 

‘@ugelhagel, m. la grêle de balles. 
Mit — überſchütten, mitrailler (art.). 

SBugelhaufen, m.la pile de boulets 
(art.). 

KHugeltalibrirfieb, n. 
balles (arm.). 

Hugellarren, m. le trique-bale de 
batterie ; la charrette de siège (art.). 

ÆRugellartuide, f. la gargousse à 
boulet (art.). 

ÆRugellaften, m. la boîte à balles 
dans la crosse de carabine (arm.). 

Æugeltelle, f. la cuiller pour bou- 
lets rouges (art.). 

Augellneifgange, f. la tenaille à 
ébarber les balles (arm.). 

Mugeltrũcke, f. la fourche à boulets 
rouges (art.); le tire-balle (arm.). 

Kugellager, n. la place occupée 
dans la chambre par le projectile ; 
l'usure de la paroi inférieure de l’âme 
(art.). 

Mugellehre, f. la lunette de récep- 
tion (art.); le passe-balle (arm.). 

- Engellöflel, m. la cuiller pour bou- 

lets rouges (art.). 

Sugelpatrone, f. la cartouche à 
balle (arm.). 

Kugelpllafter, n. le calpin (enve- 
loppe de la balle de carabine) (arm.). 

SÆugelpreffe, f. la machine pour 
comprimer les balles (arm.). 

Sugelredt, adj. bien calibré (arm.). 


le passe- 


Kuhb 


Öugeltegen, m. la pluie de balles 


(art m.). 

Sugelf , *. le joint à rotule 
(mach.). 

Æugelfnitt, m. la section sphéri- 
que (géom.). 


KRugelihuß, m. le boulet avec sa- 
chet et obturateur (art.). 

Kugelfieb, n. le tamis à balles 
(arm.). 

Æugelfpiegel, m. le sabot de bou- 
let (art.). 

Sungelfpiegellebre, f. le calibre à 
vérifier les sabots (art.). 

Rugelipräge, f. ou Kugelſpritze, 
f. le canon à balles; la mitrailleuse 
(art.). 

ÆRugelftapel, m. la pile de boulets 
(art.). 

Augelftollen, m. le patin d’un fer 
à cheval (marech.). 

Æugelſtraſe, f. le boulet. Zur — 
verurtbeilen, v. a. condamner au 
boulet (just. m.). 

Sugelfiveifen, m. pl. les usures de 
l'âme produites par lé battement du 
projectile (art.). 

Æugeltaſche, f. le sac à balles 
(équip. anc.). 

Æugeïltrefie, f. le chapelet de balles 
(art.). 

Sugelverichluß, m. l’obturation à 
boule de la lumière (aré.). 

Sugelwagen, m. le caisson à bou- 
lets (art.). 

Sugelwedfel, m. 
balles (art m.). 

Hugelzange, f. la tenaille à boulets 
rouges (art.); la pince tire - balles 
(méd.). 

"Hugelgapfen, m. le tourillon à 
boulet (mach.). 

Augeljicher, m. le tire-balle à 
vis en acier (arm.); le pince-balle 
(méd.). 

SBubbaud, m. le ventre de vache 
ou le ventre avalé (hipp.). 


l'échange de 
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Kumm 


Suhbräde, f. la table de panse- 
ment sur tréteaux (méd.). 


Kuhfalber, m. l'alezan poil de 
vache (hipp.). 

Kuhfuß, m. le fusil; le flingot 
(pop.); la pince en pied de biche 
(min.); le levier (ind.); le ferrement 
(marech.). 

Kuhhaut, f. le cuir de vache 
(sell.). 

Kuhheifie, adj. jarrete ; jarde; le 
cheval clos, aux jarrets crochus 


(hipp.). 

Kuhleder, n. le cuir de vache 
(sell.). 

Kühleimer, m. le seau d'affüt 
(art.). 

Kühleimerhaten, m. le crochet 
porte-seau (ar£.). 

Kühlihwabber, m. le faubert 


(art.). 

#übifiall, m. l'écurie d'attente at- 
tenant à un manège (cav.). 

Kühlteog,” m. l'auge d'affinerie 
(forg.). 

Kulm, m. le sommet arrondi d’une 
montagne (fop.). 

Kulminationspuntt, m. le point 
culminant (top.). — der ÿlugbabn, 
l'ordonnée maxima de la trajectoire 
(art.). 

Kultur, f. les cultures ({op.). 

ÆRummie)t, n. le collier d’attelage 
(harn.). 

Rummtdede, f. ou Bummtfell, n. 
la housse de collier (harn.). 

Rummtdedel, m. la coiffe de col- 
lier (harn.). 

Kummitgeſchirr, n. 
ment à collier (harn.). 

Summtholg, n. la verge du collier 
(harn.). 


le harnache- 


. KRummihörner, n. pl. les altèles 


(karn.). 
ÆRummtfette, f. la mancelle (harn.). 
Summttlillen, n. le faux-collier 
(harn.). 


Kunft 


Summtleib, m. le corps du collier 
(harn.). 

Kummtleifte, f. l’attäle (harn.). 

Rummtmacer, m. le bourrelier 
(ind.). 

Kummtpolfter, n. le feutre du 
collier (harn.). 

ÆRumntirand, m. la verge du col- 
lier (harn.). 

Summtriemen, 
(sell.). 

Summtriementrampen, m. le 
crampon de la dragonne (sell.). 

ÆRummitfto®, m. la verge du collier 
(harn.). 

Rummtflößchen, n. le boucleteau 
de collier (harn.). 

Kunde, f. le cornet des dents ; le 
germe de fève (hipp.). 

SÆunbidaft, f. le renseignement. 
Auf — ausgeben, aller à la découverte 
de l'ennemi. Auf — ausſchicken, envoyer 
aux renseignements (art m.). 

Kundſchaften, v. n. aller à la de- 
couverte ; battre le pays (arf m.). 

Æundſchaften, n. l’espionnage (art 
m.). 

Sunbidafter, m. l'espion ; l'émis- 
saire (art m.). 

Künette, f. la cunette du fossé 
(fort). . 

Sunft, f. l’art (art m.); la machine 
hydraulique (min.). 

KRunftausdreud, m. le terme tech- 
nique (art m.). 

Kunfibauten, ın. pl. les ouvrages 
d’art (ch. de f.). 

ÆRunftieuer, n. le feu d’arlifice; la 
composition (artif.). 

Sunftfeuerivert, n. les artifices 
de guerre (artif.). 

ÆRunfigefiäuge, n. le moteur hy- 
draulique; les tirants (min.). 

Æunſtrad, n. la roue hydraulique 
(min.). 

ÆRunfiramme, [. la sonnette à dé- 
clic (gén.). 


m. la dragonne 
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Kupf 


ÆRunftfprade, f. le langage techni- 
que (art m.). 

Sunftfiraße, f. la route d'art 
(routes empierrées et chemins de fer) 
(top.). 

SÆunfitvort, n. terme technique 
(art m.). 

Kupfer, n. le cuivre. Gebiegnes —, 
le cuivre natif. Gewalztes —, le cuivre 
laminé (mét.). 

Æpferader, f. les fils de cuivre 
dans l’intérieur du câble (fél.). 

Æupferartig, adj. cuivreux (mét.). 

Supferbergwert, n. la mine de 
cuivre ({op.). 

Hupferbiedh, n. la tôle de cuivre; 
le cuivre laminé (met.). 

Kupferdraht, m. le fl de cuivre 
(tel.). 

Supferdrud, m. l'impression en 
taille-douce (lop.). 

KAupferführung, f. le forcement du 
projectile par ceinture de cuivre; 
la ceinture de cuivre de l’obus (art.). 

KHupferhaltig, adj. renfermant du 
cuivre (met.). 

Supferhammer, m. 
cuivre (ind.). 

ÆRuplerties, n. le pyrite de cuivre 
(met.).: 

Supferlige, f. les fils tors en cui- 
vre dans l’intérieur du câble (éél.). 

Aupfermauler, m. le cheval bai 
brun marqué du feu (hipp.). 

Kupfern, adj. en cuivre (ind.). 

Supferpatrone, f. la cartouche à 
étui en cuivre (arm.). 

Supferplatte, f. la planche en 
cuivre ({op.). 

Supferring, m. la couronne en 
cuivre. — am Geſchoſſe, la ceinture de 
cuivre. — am Keilverfchluffe, l'anneau 
expansif (art.). 

Kupferſchmied, m. le chaudronnier 
(ind.). 

MÆupferſtich, u. lagravure en laille- 
douce (top.). 


la torge de 





Kurb 


ÆEhupferwaſſer, n. la dissolution de 
sulfate de fer (arm.). 

Kupfrig, adj cuivre (arm.). 

Suppe, f. le sommet arrondi d'une 
montagne ; le ballon (fop.). 

Kuppel, f. la coupole; le dôme 
(constr.). 

Suppelbolsen, m. le boulon d’at- 
telage (ch. de f.). 

Æuppelgeſchützſtand, m. l’empla- 
cement à coupole (fort.). 

Æuppellette, f. la chaîne d’attelage 
(ch. de f.). 

Suppeln, v. a. coupler. Gefup- 
pelte Majchine, la locomotive à roues 
couplées (ch. de f.). 

Suppelofen, m. le fourneau de 
coupelle ; le cubilot (fond.). 

EÆEnppelſchraube, f. letendeur (loc.). 

Suppelltange, f. la barre d’atte- 
lage (ch. de f.); la bielle d’accouple- 
ment (loc.). 

Supypeliburm, m. la coupole ; la 
tour mobile (fort.). 

Kuppelung, f. Tattelage (ch. de f.); 
l'embrayage; l’accouplement (tél.). 

Auppelgug, m. le train traîné par 
deux locomotives (ch. de f.). 

Suppennägel, m. pl. zu den Naben 
ringen, les caboches à moyeu (art.). 

Kupüre, f. la coupure (fort.). 

Kur: und Beſchlagaverſum, n. la 
masse de médicaments et de ferrure 
(adm.). 

Kürak, m. la cuirasse (arm.). 

#äraffier, m. le cuirassier (art m.). 

Küraffierdegen, m. la latte d’offi- 
cier; le sabre de cuirassier (arm.). 

Säraffierhelm, m. le casque de 
euirassier (arm.). 

Kürabihuppen, f. pl. les épau- 
lieres de cuirasse (arm. anc.). 

Kurbel, f. la manivelle (art.); le 
coude d'essieu (charr.). 

Surbeladhfe, f. l'arbre coudé (loc.); 
l'arbre de la manivelle (art.). 

Surbelarm, m. le bras de maui- 
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Kurz 


velle (mach.); la branche de mani- 
velle (art.). 

ÆEurbelgriff, m. la nille (art.). 

Surbeltette, f. la chaînette de ma- 
nivelle de vis de pointage (art.). 

Kurbelrad, n. le volant (art.). 

Kurbelſcheibe, f. le disque de ma- 
nivelle (art.). 

Surbeiftange, f. la bielle motrice 
(loc.). 

Surbelfteller, m. l’encliquetage de 
la fermeture & vis prismatique (art.). 

Aurbelwarze, f. ou Burbelzapfen, 
m. le tourillon de manivelle (mach.). 

Kurbelwelle, f. l'arbre à manivelle 
(art.). 

SÆuvbette, f. la courbette. Kleine 
—, le mézair (équit.). 

Kurier, m. le courrier (art m.). 

KHurierdienft, m. le service des 
courriers (art m.). 

Käriffer, m. le cavalier allemand 
du seizieme siècle, couvert de toute 
l’armure (art m. anc.). 

Surjémied, m. le maréchal-vété- 
rinaire (art m.). 

Rurichmiedseleve, m. l'élève ma- 
réchal-ferrant (art m.). 

Kurfivihrift, f. l'italique. In —, 
en italique (top.). 

ÆRurfu$, m. le cours dans une 
école militaire (art m.). 

Kurtine, f. la courtine (fort.). 

Surtinenflante, /. le second-flanc 
(fort.). N 

Surtinenpuntt, m. le point d’in- 
tersection de la courtine et du flanc 
d’un bastion (fort... _ 

Surtinenwintel, m. l'angle de la 
courtine ; l'angle flanquant-(fort.). 

Surve, f. la courbe (ch. de f.). 

Æurveupfahl, m. le poteau indica- 
teur des courbes (ch. de f.). 

Æurventafel, f. le tableau des 
courbes (ch. de f.). 

Kurz, adj. court. Zu — fhiefen, 
frapper trop bas (tir). 





Labo 


ÆRursathmig, adj. poussif (vei.). 

Æuraathmigtett, f. la pousse (vét.). 

Sven, v. a. raccourcir. Ein Rad 
—, châtrer une roue (art.). 

KHürger! ralentissez! (équié.). 

Surggefeflelt, adj. court-jointe 
(hipp.). 

Surggetwehre, n. pl. l’esponton; 
toutes sortes de petites piques, telles 
que pertuisahes, hallebardes, etc. 
(arm. anc.). 

Suvsfibtig, adj. myope (méd.). 

Kurzfichtigkeit, [. la myopie (med.). 

Aursitielig, adj. à manche court 
(gen.). 

Kurztreten, v. a. raccourcir le 
pas. SKurzgetreten!  raccourcissez! 
(art m.). 

Säfte, f. la côte (top.). 

Käftenartilierie, f. l'artillerie de 
côte (art.). 

Sâfitenbatterie, f. la batterie cô- 
tiere (art.). 

Käftenentwidelung, /. le dévelop- 
pement, l’&tendue des côtes ({0p.). 

Käftenfelfen, m. la falaise (top.). 

Käftentiuß, m. le petit fleuve sans 
affluent (top.). 


Labatum, n. le labarum; l’eten- 
dard de Constantin (art m. anc.). 

Zabeflaihe, f. le petit bidon 
(équip.). 

Labotratorienfolonne, f. la colonne 
de caissons pour les artifices de 
guerre (art.). 

Laboratorieniwagen, m. le cais- 
son d'artifices (art.). 

Labotatorium , n. le laboratoire ; 
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Labo 


Küftengefhäß,n. la bouche à feu 
d'une batterie de côte (art.). 
Sâüftenfanonier, m. le canonier 


- d'artillerie de côte (art.). 


KHäftentrieg, m. la guerre sur les 
côtes (art m.). 

Küftenlaftete, f. l'affût d'un canon 
de côte (art.). 

Küftenlaffetenbettung, f. les ma- 
driers-gîtes et lambourdes pour plate- 
forme de batterie de côte (art.). 

Küftenmörferlaftete, . l'affût pour 
mortier de côte (art.). 

SKüftentelegraph, m. le semaphore 
(tel.). | 

Säftenthurm, m. la tour ronde, 
servant de batterie de côte; la tour 
Martello (Angleterre). 

Küftenvertheidigung, f. la défense 
des côtes (fort.). 

KHüftentwäcter, m. le garde-côtes 
(mar.). 

Sutfde, f. la calèche (caross.). 

Kutſchenhaus, n. la remise aux 
voitures (constr.). 

Eutſcher, m. le cocher. 

SÆutôma, f. le tchako de hussard 
en astrachan (Autriche). 


la salle d’artifices ; l’atelier d’artifices 
(artif.) 

Laboriren, v. n. faire des opéra- 
tions chimiques; faire des expériences 
et travailler dans les salles d'artifices 
(artif.). | 

Laborirgeräthfdaften, f. pl. les 
ustensiles d’artiflces (artif.). 

Zaborirfani, m. la salle d'artifices 
(artif.). 


Labe 


Eaborirtiſch, m. l'établi d’artificier 
(artif.). 

Eache, f. la mare à fond vaseux ; le 

.bourbier; la laie ({op.). 

&aden, v. a. écorcer et couper des 
arbres (sylv.). Einen Pfad —, faire une 
laie (art m.). 

Zadjfteig, m. la laie (top.). | 

Eachter, m. la toise de 8 pieds 
(min.). 

2ad, m. le vernis de laque (ind.). 

Zadiren, v. a. vernir (ind.). 

Zadmuspapier, n. le papier de 
tournesol (chim.). | 

Eade, f. le tiroir (men.); le coffre 
à munition ; l’encastrementde tir (art. 
anc.). 

Bade: und Spannring, m. l'anneau 
tenseur du canon & balles Gatling 
(art.). 

Zadeärmel, m.pl. les fausses man- 
ches (art.). 

Sabebrüde, f. le pont d’embarque- 
ment ; la rampe mobile ; le pont vo- 
lant (ch. de f.). 

Eadebüchſe, f. la boîte à gargous- 
ses; le tube de charge ; la fausse âme 
de chargement; la culasse du canon 
à balles; la planchette de chargement 
(art.). 

Zadebühne, f. le quai; le perron ; 
le débarcadère (ch. de f.). 

Zadegleis, n. la voie de charge- 
ment (ch. de f.). 

Zabehammer, m. le maillet pour 
balles forcées (arm.). 

Zadelammer, f. la salle d'épreuve 
dans une manufacture d'armes (arm.). 

Zadelante, f. le flanc de charge 
(art.). 

&abetette, f. la chaîne électrique 
(min.). 

Eadekrahn, m. la grue de charge- 
ment (ch. de f.). 

Rabelod, n. la lunette de charge- 
ment dans la fermeture à coin; le 
trou de chargement (ar£.). 
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Lade 


Eademaß, n. la mesure à poudre 
pour une charge (arm.). 

Eaden, v. a. charger (tir); armer 
(art.). Eine Mine —, charger une 
mine. Bon Neuem —, recharger 
(min.). | 

Laden, n. le chargement (ch. de f.); 
la charge (art m.). — der Mine, le 
chargement du fourneau (min.). — 
ohne Kommando, la charge à volonté 
(art m.). 

2aden, m. le volet (constr.); la por- 
tiere d’embrasure (fort.). PI. — les 
barres du cheval (hipp.). 

Eadenförmerei, f. le moulage en 
châssis (fond.). 

&abentfeil, m. l’entretoise; le tra- 
vers (mih.). 

2adeöffuung, f. l'orifice de charge 
(art.). 

Zadepfropf, m. la bourre en crin 
(arm.). 

&abeplatte, f. la culasse mobile du 
canon & balles; le guide de charge- 
ment (art.). 

2ader,m.lechargeur d’une brouette, 
d’une charrette (gen.). 

2aderaum, m. la chambre. Den — 
erweitern, chambrer une piece (art.). 

Zaderöhre, f. la gaine d’aerage 
(min.). 

&abejdale, f. l’auget de charge- 
ment (art.). 

Zadeihhaufel, f. le chargeoir; la 
cuiller à canon (art. anc.) ; le char- 
geoir (min.); la lanterne à chargerles 
fusées (artif.). 

Zadeichlägel, m. le maillet pour 
balles forcées (arm.). 

Zadeftellung, f. la position de l’ar- 
me du canon à balles (ar£.). 

Zadeftod, m. la baguette du fusil 
à piston (arm.). Voir Œntlabeftod, 

Zadeltodbohrer, m. la mèche à 
baguette ; la baguette à mèche (arm.). 

Labdefitodfeder, f. le ressort à ba- 


| guette (arm.). 





Ladu 


Ladeſtockgelenk, n. la charnière à 
baguette; la potence (arm.). 

Sabeftodnuthe, f. le logement de 
la baguette ; la rainure du füt (arm.). 

Sadeſtocuuthhobel, m. l'écouane 
(arm.). 

Labettodnuthtwände, f.pl. les parois 
internes du logement de la baguette 
(arm.). 

Rabettodring, m. le porte-baguette 
(arm.). 

Badeftodrinne, f. le logement dela 
baguette (arm.). 

Zadeftopfer, m. le refouloir ; l'ai- 
guille (min.). 

Labetifé, m. la caisse-couvercle, 
le chargeoir du canon à balles (art.). 

Labdetridter, m. l’entonnoir de 
charge (art.). 

Badeirommel, f. le barillet du ré- 
volver (arm.). 

£Labevorridtung, f. l'appareil de 
charge d’une arme à feu (art.). 

Labetveite, f. la manière de char- 
ger (art., min.). 

Zadegeug, n. l'armement. — und 
Geſchützzubehör, les armements et as- 
sortiments des bouches à feu (art.). 

Labezeugbod, m. le chevalet d'ar- 
mements (art.). 

Eadezeughaken, m. le crochet d’ar- 
mement pour bouches à feu (art.). 

Eadklappe f.la porte de charge du 
révolver (arm.). 

Eadklappenpivot, n. le pivot de la 
porte de charge du révolver (arm.). 

Eadklappenſtellſtift, m. l'arrêt de 
la porte de charge du révolver 
i(arm.). 

Labung, f. la charge (fir, min.); la 
cargaison (mar., ch. de f.). Berftürite 
—, la charge renforcée (art.). Pi 
—en, les poudres (arf). Die — aus 
dem Gewehr ziehen, retirer la charge 
du fusil (fir). 

Sabungenfad, n. la case aux char- 


ges du caisson (art.). 


. 
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Laffe 


Eadungskapfel, f. la boîte à gar- 
gousses en fer blanc (art.). 

Eadungsloch, n. l'œil, le trou de 
charge des projectiles creux (art.). 

Zadungsplak, m. le quai de char- 
gement; le débarcadère (ch. de f.). 

Zadungsquotient, m. le rapport 
de la charge au projectile (art.). 

Zadungsraum, m. la chambre des 
armes à feu rayées (arm., art.); la 
chambre d’un mortier (art.). 

Zaflete, f. l'affût ((art.). 

Eaſſetenachſe, f. Vessieu d’affüt 
(art). 

Laftetenbade, f. la joue de l'affût 
(art.). 

Eaffetenblech, n. la plaque carrée 
d’affüt. Oberes —, la bande de recou- 
vrement des flasques (art.). 

&aftetenblo®, m. la flèche d’affüt. 
Unbejdlagener —, la flèche en blanc 
(art.). 

Zafletenbod, m. la hausse des flas- 
ques (art.). 

Laffeienbruft, f. la tête d’affüt 
(art.). 

&afleteuhafen, m. le crochet de 
retraite (art.). 

Lañfletentaften, m. le coffret d’af- 
fût (art.). 

Laffetentörper, m. le corps de l'af- 
fût (art.). 

Lafletenmörfer, 
tourillons (art.). 

Zafletennagel, m. la cheville d’af- 
füt (art.). 

Eafſetenrad, n. la roue d’affüt 
(art.). 

Laftetenrabmen, m. 
(d’affüt) (art.). 

Zafletenriegel, m. l’entretoise d’af- 
fût (art.). 

Lafletenidiwans, m. la flèche d’af- 
fût. Den — riiden, rendre les crosses 
(art.). 

Saffetenſchwanzſtäück, n. la crosse 
d’affüt (art.). 


m. le mortier à 


le châssis 


Lage 


fût (art.).\ 
_ &añftetenftange, f. leboulon d’affüt 
(art.). 

Eaffetenwand, f. le flasque. Pi. 
Laffetenwänbe, gebrochene, les flasques 
courts. Gerade —, les flasques prolon- 
ges (art.). 

Zafletenwandbod, m. la hausse de 
flasque (art.). 

Laffetenwintel, m. l'angle d’inci- 
dence de l'affût (art.). 

Zaffetiren, v. a. affüter (art.). 

Zaffetirung, f. le mode de con- 
struction d’un affüt ; l’affütage (art.). 
. Rage, f. le site ({op.); l'assiette 
d'une place (fort.) ; la manière de te- 
nir le fusil (art m.); la salve (art.); 
la couche (min.); le couchis (pav.); 
l’assise de boutisses, de fascines (gén.). 

Lagenbau, m. la fouille par gra- 
dins successifs (ch. de f.). 

£agentweife, n.par couches (min.) ; 
par salves (art.). 

Zager, n. le camp (art m.); l’en- 
castrement des tourillons (art.); le 
logement dansle bois d’un fusil (arm.); 
la couche (géol.). — für die Anjäge 
des Schiebers, le logement des épau- 
lements du curseur. — für die Halte⸗ 
ftifte, le logement des arr&toirs. — für 
die Patronenhülfe,le logement de l’étui 
(fus. M.). Fliegendes —, le camp volant 
(art m.). Schwalbenſchwanzartig aus⸗ 
geſchnittenes — für den Auszieherfug, 
le logement à queue d’aronde pour la 
patte de l’extracteur. Ringförmig aus- 
gefchnittenes — für die Kammerfcheibe, 
la gorge de la rondelle-arrätoir (fus. 
M.). — für die Mörferrichtleile, l'em- 
placement du coussinet (art.). Schwal- 
benfchwanzartig ausgejchnittenes — für 
die Bifirfeder, le logement du ressort 
de hausse (fus. M.). Stehendes —, le 
camp permanent (art m.). Ver⸗ 
ſchanztes —, le camp retranché (fort.). 
Ein — abbrechen ou aufheben, lever un 
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Saffetenſchweif, m. la crosse d’af- 


camp (art m.). Ein — abfteden, tra- 
cer un camp (gen.). Ein — auffdlas 
gen, établir, asseoir un camp. Ein — 
beziehen, s’etablir dans un camp (art 
m.). 

Zagerbalten, m. la longrine 
(charp.); le madrier-gite de plate- 
forme ; le chantier (art.). 

Lagerbau, m. l'établissement d'un 
camp. PI. —ten, les constructions 
dans un camp (art m.). 

Lagerbedärfuifie, n. pl. les objets 
nécessaires dans un camp (équip.). 

Zagerbeil, n. la hache de campe- 
ment (équip.). 

Bagerdienft, m. le service du camp 
(art m.). 

Lagerteftung, f. le camp retranché 
(Autriche). 

Zagerform, f. la forme du camp 
(art m.). 

Zagerfront, f. le front de ban- 
diére (art m.). : 

Zagerfuge, /. le joint en longueur 
des gazons (gén.). 


Zagergaffe, /. la ruelle du camp 


(art m.). 

Lagergeräth, n. les effets de cam- 
pement (art m.). 

Bagerhaus, n. le magasin; l’entre- 
pöt (ch. de f.). 


Lagerhôbe, f. bes Geſchützes, la hau-- 


teur de genouillère de la bouche à 
feu (art.). 

£agerbhols, n. le chantier de ma- 
nœuvres (art.); la couche d’etresillon 
(min.); la lambourde (art.). 

Lagerbüätte, [. la cabane. —n bauen, 
se hutter (art m.). 

Eagerklotz, m. le taquet de porte- 
corps (art.).| 

Lagertommanbdaunt,m. le comman- 
dant de campement (art m.). 

£agertrone, f.la couronne vallaire 
(art m. anc.). 

£agertunft, f. la castramétation 
(fort.). 








Lahm 


Bagermäte, f. le bonnet de police 
(Autriche). 

Zagern, v. n. camper ; bivouaquer 
(art m.); parquer (art.). Im Gaïen —, 
camper en potence. Kompagnieweiſe 
—, camper par compagnies (art m.). 

Zagerotfigier, m. l'officier de cam- 
pement (art m.). 

Lageroronung, f. la disposition 
d'un camp; l’ordre de campement 
(art m.). 


Zagerort, m. l'assiette d’un camp | 


(art m.); le chantier (ch. de f.). 

Eagerplatz, m. le campement (art 
m.). 

Zagerpolizet, f. la police du camp 
(art m.). 

Lagerpuntt, m. le centre de l’en- 
castrement de tir ; l'axe destourillons 
(art.). 

Lagerraum, m. l'emplacement oc- 
cupé par la troupe dans l’intérieur 
d'une redoute (fort.). 

Lagerftall, m. les écuries dans un 
camp (cav.). 

Lagerftein, m. la meule gisante 
(poudr.); le dé en pierre (ch. de f.). 

Zagerfiroh, n. la paille pour un bi- 
vouac; la paille de couchage (équip.). 

Eagerſtũck, n. le renfort du mortier 
(art.).; 

Bagerung, f. 
(gén... 

Zagerungsort, m. le dépôt (adm.). 

Sagerverſchanzungen, f. pl. les re- 
tranchements autour d'un camp (art 
m.). 

Eagerwache, f. la garde du camp; 
la garde de police (art m.). 

Zatmuspapter, n. le papier de 
tournesol (chin:.). 

Eahm, adj. boîteux; courbaturé 
(vét.). 

Zahmen, n. les boîteries. Beraltes 
te8 —, les botteries intermittentes 


la castramétation 


pour cause de vieux mal. Zeitweiliges ' 


—, les bolteries intermittentes (véf.). 
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and 


&äbmen, v. a. paralyser (art m.). 
Ein Pferd —, châtrer, castrer un che- 
val (vét.). 

Zahmlegen,v.a. paralyser l’action 
(art m.). 

2Zähmung, f. la courbature; la cas- 
tration (vei.). 

Zaibung, f. l’intrados (constr. de 
tunnel). 

Zamellenbremie, f. ou Zamellen- 
komprefſe, f. le frein à lames centra- 
les (art.). 

Eampaſſen, f. pl. les bandes de cou- 
leur au pantalon (hab.). 

&ampe, f. la lampe (min. ch. 
de f.). 

Sampenpuger, m. le lampiste (ch. 
de f.). 

Zampenftube, f. la lampisterie (ch. 
de f.). 

&ançade, f. le saut de carpe 
(équit.). 

Lancirapparat, m. le canon à tor- 
pille (mar.). 

Eanciren, v. a. lancer la torpille 
(mar.). 

Zaucireohr, n. le tube du canon à 
torpille (mar.). 

Land, n. le pays; la contree; le 
terrain; la campagne (fop.). Anges 
f@wemmtes —, la terre d’alluvion 
(géol.). 

£Lanvanter, m. l'ancre des rives 
(pont). 

Eandbach, m. le ruisseau formé par 
des sources ({0p.). 

Eandbalken, m. le corps mort 
(pont.). 

Zandbezirt, m. le district rural 
(top.). 

BZandbräde, f la culée; le corps 
mort; la partie du pont depuis le 
corps mort jusqu'à la première por- 
tière (pont.). 

. Sandbragouer, m. le gendarme à 


cheval, chargé de la police à l’inté- 


rieur (art m.). 


Nand 


Zanden, v. n. aborder; prendre 
terre. || v. a. débarquer (art m.). 

Lanbdeuge, f. listhme ; le pas dans 
des marais (fop.). 

Lanbesgränse, f. la frontière d’un 
pays (top.). 

Eandesſchützen, m.pl. les hommes 
‘de l’armée territoriale du Tyrol et du 
Vorarlberg (Autriche). 

Lanbesvermeffung, f. la triangu- 
lation et le nivellement d’un pays 
(top.). 

BZandesvermeilungsingenieur, m. 
l'ingénieur-géographe (fop.). 

Zandeöverrath , m. le crime de 
lèse-patrie (just. m.). + 

Lanbesverräther, m. le traître en- 
vers la patrie (just. m.). 

Lanbegvertheidiguug, f. la défense 
du pays (art m.); l’armée territoriale 
du Tyrol (Autriche). 

Zandesvertheidigungd : Kommiſ⸗ 
fion, f. le comité de la défense du 
territoire (art m.). 

Zandfahnen, f. pl. les milices ter- 
ritoriales en Bavière (art m.). 

LRanbdfefte, f. la levée; le quai 
(pont.). 

Lanbteftunsg, /. la forteresse äl’in- 
térieur (fort.). 

Eandflachtig, adj. fugitif. — wer⸗ 
den, s’enfuir du pays (just. m.). 

Zandforftmeifier, m. l'inspecteur 
des forêts dans une province (adm.). 

- Zandfrieden,, m. la paix publique 
(art m.). 

Bandgendarm, m. ou Bandgens- 
darm, m. le gendarme chargé du ser- 
vice de sûreté à l’intérieur (art m.). 

Lanbgenvarmerie, f. la gendarme- 
rie départementale (arf m.). 

Landheer, n. l'armée de terre 
(art m.). 

Lanvhôben, f. pl. les petites élé- 
vations de terrain formant la ligne de 
séparation des eaux dans les plaines 
(top.). 
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Van 


Lanviäger, m. le garde-forestier 
d'un district (adm.); le gendarme 


‘(art m.). 


Lanbtarte, f. la carte géographique 
(top.). 

Landtommunilationen, f. pl. les 
voies de communication par terre 
(chemins de fer, grandes routes, che- 
mins, sentiers) (lop.). 

Lanbfrieg, m. la guerre sur terre 
(art m.). 

Landmadt, f. les troupes de terre 
(art m.) > 

Zandmiliz, f. la milice territoriale 
(art m.). 

Zandpfetler, m. la pile-culée; le 
mur de culée (pont.). 

£anbregen, m. la pluie générale 
(meteor.). | 

Laubdregiment, n. le régiment levé 
par les provinces en Prusse (arf m. 
anc.). 

Zandreiter, m. le gendarme à che- 
val (art m.). 

Zandreiterei, f. la gendarmerie 
départementale (art m.). 

Lanbräden, m. le dos de terrain ; 
la ligne de faîte dans une plaine 
(top.). 

Eandſchwelle, [. ou Randidwekler, 
m. le corps mort (pont.). 

Bandfee, m. le lac sans écoulement 
visible ({op.). 

&anbétuedt, m. le lansquenet. — 
mit Zmeihänder, le joueur d'épée à 
deux mains (art m. anc.). 

ELandsknechtsoberſt, m. le colonel 
d’un régiment de lansquenets (art m. 
anc.). 

Landémann, m. le compatriote. 
Was für ein — bift bu? de quel pays 
es-tu? 

Zandöpaflet, m. le chef d’escouade 
(art m. ano.). 

Saubipige, f. le cap; 
(top.). 

Bande, m. la culée; la première 


le nez 





Land 


ou la derniere travee d’un pont de 
bateaux (pont.). 

Eandſtoßzbalken, m. le garde-sable 
(pont.). 

Sandſtraße, f. la grande route 
(top.). 

Zandftrede, f. la travée de culée 
(pent.). 

Baudftreiher, m. ou Zandfireifer, 
m. le maraudeur; le vagabond (just. 
m.). 

Eandſtreicherei, f. le vagabondage 
(just. m.). 

Eandftrich, m. la région (top.). 

Zandfturn, m. l’arriere-ban; la 
réserve de l’armée territoriale ou 
2 réserve (jusqu’à l’âge de quarante- 
deux ans) (art m.). 

Zanditurmpflicht, f. l'obligation de 
servir dans la réserve de l'armée ter- 
ritoriale (art m.). 

Lanbtorpedo, m. et n. la torpillé 
employée comme fougasse (min.). 

Eandtruppen, f. pl. les forces de 
terre (art m.). 

Randung, f. 
(art m.). 

Zandungsbräde, f. le pont de de- 
barquement (pont., ch. de f.). 

Zantungdlorps, n. le corps de de- 
barquement (art m.). 

Ranbungémandver, n. pl. les ma- 
nœuvres pour débarquement (arim.). 

Zanduugsplat, m. le lieu de dé- 
barquement; le débarcadère (art m., 
top.). 

Zaubungstruppen, f. pl. les trou- 
pes de debarquement (art m.). 

Zandiveg, m. le chemin vicinal 
({op.); la route de terre (art m.). 

Eandwehr, f. l’armée territoriale 
(cinq ans de service jusqu’à l’âge de 
trente-deux ans (art m.); le retran- 
chement barrant une vallée (fort.) 

Sandwehrbataillonsbezirk, m. la 
subdivision de région (adm.). 

Lanbivebrhbesiriilommandent, m. 


le débarquement 
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Lang 


le commandant d’une subdivision de 
région (adm.). 

Zandwehrbezirtätommande,, n. 
les bureaux de la subdivision de ré- 
gion (adm.). 

Zandivehrlavallerie, f. la cavale- 
rie de l’armée territoriale (art m.). 

Landiwebroffisier, m. l'officier de 
l'armée territoriale (art m.). 

Lanbiwehroffisiers = Uipiranten- 
fdulen, f. pl. les écoles pour sous- 
officiers de l’armée territoriale (Au- 
triche). 

Sandwehrpflicht, f. l'obligation de 
servir dans l’armée territoriale(art m.). 

Zandiwehrregiment, n. le régiment 
territorial (art m.). 

Saudwehrregimentsbezirk, m. la 
subdivision de région (art m.). 

Zandiwehrfoldat, m. le soldat de 
l'armée territoriale (art m.). 

SEandwehrſtammrollen, f. pl. les 
contrôles de l’armée territoriale (art 
m.). 

Sandwelle, f. l’ondulation du ter- 
rain (top.). 

Zandzunge, f. la langue de terre 
(top.). 

Lanbdatvang, m. la menace pour la 
paix publique (just. m. anc.). 

Zangbaum, m. la flèche réunis- 
sant l'avant-train et l’arriére- train 
d’une voiture (charr.). 

Langbaumbled, n. la plaque de 
flèche (charr.). 

Sangbaumkappe, f. le bandeau de 
flèche (charr.). 

Zangbaumöfe, f. la lunette de 
flèche (charr.). 

Langbaumpfanne, f. letrier de 
flèche (charr.). 

Sangbaumſcheerenblech, n. la ban- 
de d’empanons (aré.). 

Eangbaumſchuh m. la lunette de 
bout de flèche (charr.). 


Zangbaumborfieder, m. l'esse de 
flèche (eharr.). 


18 


Lang 

Zangbinder, m. le carreau d'un 
pont de pierre (constr.). 

Langbled, n. la plaque de flèche 
. (charr.). 

Eangblei, n. ou Langbleigeféok, 
n. la balle conique pour les fusils 
rayés (arm.). 

Zänge, f. la longueur (géom.); la 
longitude. Öftliche, weftliche —, la lon- 
gitude est, ouest. linter bem 12° weft- 
licher —, au 12° de longitude ouest. — 
der Meßlette, la portée de la chaîne 
d’arpenteur ({op.). Der — nad) beftreis 
den, enfller (art.). 

Lämgebaum, m. la lisse (ch. de f.). 

Sangeteld, n. la volée du canon 
(art.). 

Sangenabweichung, /. l'écart en 
longueur; la déviation en, portée 
(quand le projectile frappe en deçà 
ou au delà du point visé). Mittlere —, 
l'écart moyen. Wahrſcheinliche —, l’é- 
cart probable en longueur (art.). 

Längenausfihnitt, m. l’entaille 
longitudinale dang la chemise de 
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plomb des obus (art.); la fente; la. 


rainure longitudinale (arm.). 

&ängenage, f. l'axe longitudinal 
m. la longrine 

Längenbefiveidung, f. l’enfilade 
(art.). 

Eaͤngendrurchſchnitt, m. le profil lon- 
gitudinal ; l'élévation (dess.). 

Sängengefäl, n. la pente, la rampe 
en longueur (ch. de f.). 

Längeutaual, m. la rigole d’&cou- 
lement d’un talus de déblai(ch. de f.). 

Bäugenmaß, n. la mesure de lon- 
gueur (géom.). 

Längenmefiung , f. la. longimétrie 
(top.). 

2ängenprofil, n. le profil en talus, 
en long (top., dess.). 


Zängenfäge, f. la scie à refendre . 


(charp.). 


Lang 


Zängenichnitt, m. la section longi- 
tudinale (lop.). 

Zängenftüd@, n. la longe (loc.); le 
longeron de wagon (ch. de f.). 

Zängenthal, n. la vallée longitudi- 
nale; la combe (lop.). 

Zängenunterichied, m. la différence 
de longueur, de longitude ({op.). 

Langeñfeld, n. la volée du canon 
(art.). 

&anggefefelt, adj. 
(hipp.). 

Sanggeſchoßz, n. le projectile coni- 
que pour armes à feu rayées (art., 
arm.). 

Zangglied, n. der Rinnlette, l'esse 
ou S de gourmette (harn.). 

Zanggranate,f.l'obusoblong (art.). 

Zanghang, m. la suspension par 
les mains (gymn.). 

Zanghobel, m. la varlope (men.). 

Zanghols, n. le côté du grand 
châssis d’affüt (art.); le bois fendu en 
long; le bois de fil (charp.). 

Eangkappe, f. le bandeau de flèche 
(charr.). 

&angtette, f. la prolonge. Die — 
abnehmen, plier la prolonge. — ab! 
pliez la prolonge! Die — anlegen, dé- 
plier la prolonge. Ein Geſchütz mit der 
— fortbewegen, manœuvrer à la pro- 
longe; embréler la pièce (art.). 

£angletteuring, m. l'anneau de pro- 
longe (art.). 

Sanglañete, f. 
(art.). 

Sangleibig, adj. effilé (hipp.). 

2änglid, adj. oblong (géom.). 

&Sangobr, ». le cheval oreillerd, 
mal coiffe (kipp.). 

&angobrig, adj. oreillard; mal 
coiffé (hipp.). 

Saugpfahl, m. le pilot (pont.). 

Langriemen, m, la longe; la plate- 
longe (harn.). 

2angriß, m. la fente longitudinale 
d’un canon de fusil (arm.). 


long jointe 


l'affût à flèche 


Vans 


(ch. de f.). 
Längébeherridung, f. le comman- 
dement d’enfilade (fort.). 


Eanasbeſtreichung, f. le feu d’enfl- 


lade (art.). 

Eangſcheere, f. la fourchette d'ar- 
mons (charr.). 

Sangſcheerenblech, n. l'étrier d’em- 
panons (charr.). 

Zangicheibe, f. la rondelle de fleche 
(charr.). . : 

&angidiene, f. le courcon; la 
longue-bande de chemise (fond.); la 
flèche du trique-bale (art.). 


Eangſchnittſäge, f. la scie de long 


(charp.). 


Eangſchuh, m. la plaque de flèche 


(charr.). 
Eangſchwelle, f. la longrine (ch. de 
[.); la poutrelle de tablier (pont.). 
Zängfifeuer, n. le tir d’enfilade 
(art.). 


Zängsriß, m. la fente longitudinale | 


(art.). 

Eängsſchnitt, m. la section longi- 
tudinale ({op.). 

&angtan, n. la prolonge de ma- 
nœuvre (art.). 

Zangtauhaten, m. l’équerre à 
tige; le crochet de prolonge (art.). 

Langtaufuoten, m. le nœud de 
prolonge ou de tisserand (ar!.). 


Zangtauring, m. l'anneau de pro- 


longe (art.). 

£angtaufdlinge, f. la ganse de 
prolonge (art.). 

Langvorfiteder, m. l’esse de flèche 
(charr.). 

Zangtwagen, m. la flèche (charr., 
Voir £angbaum); le haquet à flèche 
(pont.). | 

Sangwelle, f. la flèche (charr.). 

Lange, f. la lance (arm.) ; l’escouade 
de 6 lanciers (art m. anc.). PI. —n 


brechen, rompre des lances (art m. : 
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Eangſam fahren! le signal defra- 
lentissement;. marchez doucement! ' 





Lapp 

anc.). Die — einlegen ou fällen, 
baisser la lance (escr.). Volle —, la 
lance fournie (art m. anc.). 

Zanzeueifen, n. le fer de lance 
(arm.). 

Langenfäbnden, n. ou Lansen- 
flagge, f. la flamme de lance (arm.). 

&Sangenbalt, m. l'arrêt de lance 
(équip.). 

Eanzenklinge, f. le fer de lance 
(arm.). 

Eanzenknecht, m. le lansquenet (art 
m. anc.). 

Rangenveiter, m. le lancier; le 
hulan (art m.). | 

Zaugenriemen,, m. la courroie, la 
lanière de lance (équip.). 

Langenf@aft, m. la hampe, le bois 
de lance (arm.). 

Eangenſchuh, m. le sabot de lance 
(arm.); le porte-lance; la botte à 
lance (équip.). 

&angenfpite, f. la pointe du fer 
de lance; le fer de lance (arm.). 

Zanzenftange, f. la hampe de lance 
(arm.). 

Lansenftid, m. ou Lanzenftoß, m. 
le coup de lance (art m.). 

Zanzenfiod, m. le bois de lance. 

Banzenträger, m. le piquier (art 


m. anc.). 


Lansentud, n. la flamme de lance 
(arm.). 

2anzeite, f. la lancette (med., vet.). 

&anafnedt, m. le lansquenet (art 
m. anc.). Voir Landsknecht. 

Zanzpaffat, m. l’anspessade (art 
m. anc.). | 

Läppden, n. als Zubehörftüd zum 
Getvebr, la trousse en drap (équip.). 

Eappen, m. le chiffon (équip.). — 
an einem Hafen, la patte de crochet 
(forg.). — der Hemmkette, la patte de 
chaîne d’enrayage (art.). — der Kar⸗ 
tätfhe, les franges de la mitraille 
(art.). — bes RiemenbigelS, la rosette 
de battant de fusil (arm.). — an der 


Laſch 

Schlagfeder, le talon de grand ressort 
de platine (arm.). — am Sperrringe, 
la rosette de la virole de baïonnette 
(arm.). 

Rappenbled, n. fir den Protnagel, 
le braban à patte (art.). 

Rayppentebder, f. le ressort-pincette 
(arm... 

Zappenring, m. l'anneau à pattes 
(art.). 

Eärche, [. le mélèze (sylv.). 

Lärm, m. l'alarme. Blinder —, la 
fausse alerte. — blafen, sonner l’alar- 
me. — f@lagen, donner l'alarme. — 
f@iefen, tirer un coup d'alarme (art 
m.). 

Lärmalode, f. le tocsin (art m.). 

Lärmtansue, f. le canon d'alarme 
(art.). 

Zärmpfeife, f. le sifflet d'alarme 
(ch. de f.). 

Zärmplak, m. la place d'alarme 
(art m.). 

Zärmeuf, m. l'alerte (art m.). 

Zärmichub, m. le coup de fusil ou 
de canon d'alarme (art m.). 

Zärmftange, f. le fanal (art m.). 

Lärmtrommel, f. la générale (art 
m.). 

Lärmseiden, n. le signal d'alarme 
(art m.). 

Eaſche, f. l'éclisse (ch. de f.). 

Saſchen, v. a. attacher deux rails 
par une éclisse (ch. de f.). Zufamnien 
—, attacher ensemble (ind.). 

Eaſchenbolzen, m. le boulon d’&- 
clisse (ch. de f.). 

Laféentette, f. la chaîne à éclisser 
(art.). 

Eaſchenlochmaſchine, f. la machine 
pour percer les éclisses (ch. de f.). 

Saſchenſchiene, f. le rail à éclisse 
(ch. de f.). 

Eaſchenſchraube, f. l'écrou d’eclisse 
(ch. de f.). 

Saſchenſchraubenbolzen, m. le bou- 
lon d’eclisse (ch. de f.). 
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Latt 


Laihenihraubenfläflel, m. la 
clef à écrou d’éclisse (ch. de f.). 

Saſchentrupp, m. l'équipe d'éclisses 
(ch. de f.). 

Saſcheuverbindung, f. l’assemblage 
par éclisses ; l’éclissage (ch. de f.). 

Saſchnaht, f. la couture à joindre 
(sell.). 

Zaffo, m. le lasso. Mit bem — fab 
ren, faire trainer un fardeau avec la 
corde à fourrages attachée au surfaix 
(cav.). | 

Bafeifen, n. la flamme (vét.). 

Eaßwald, m. le bois en défens ; les 
marmenteaux ({0p.). 

Zaft, f. la charge; le fardeau (art 


m.). 

Zaftbewegungen, [. pl. les manœu- 
vres de force (art.). 

Zaftpferd, n. le cheval de bät 
(train). 

Zafithier, n. la bête de somme 
(train). 


Lafitvagen, m. le fardier (constr.). 

Zaterne, f. la lanterne (min.); la 
lisse allongée (hipp.). 

&atrine, f. les latrines du camp, 
du bivouac (art m.). 

Batte, f. latte; la volige (charp.). 

Sattenarrelt, m. les arrêts de ri- 
gueur pour simples soldats (abolis) 
(art m.). 

2attenagt, f. le coutre (charp.). 

Zattenfammer, f. le violon (art 
m.). Voir Lattenftrafe. 

Lattennagel, m. le clou à lattes 
(charp.). 

£attenprofif, n. le profil d'un ou- 
vrage indiqué par des lattes: le dos- 
sier, le gabarit en lattes cloudes(fort., 
ch. de f.). 

Lattenfpreise, f. la limande(min.). 

Sattenſtrafe, f. la peine des arrêts 
de rigueur (abolie en 1872) (art 
m.). 

Lattenträger, m. le jalonneur; le 
porte-jalon (2op.). 


Yauf 
Lattenüberfdliag, m. la méthode 


par rayonnement ({0p.). 
dlag,m. lelattis (consir.) 

Zattengaun, m. la clôture en lattes 
(£op.). 

Zattirbäume, m. pi. les bat-flancs 
dans les écuries (cav.). 

Sattftñd, n. le bout de latte; le 
tasseau ; la tringle (lop.). 

Laub, n. le feuillage (sylv.); le pro- 
longement du pontet de sous-garde 
(arm.). 

. Raubhols, n. le bois feuillu. Jun⸗ 
ges —, jeunes plantations de bois 
feuillu (sylv.). 

Zaubhätte, f. la cabane de bran- 
ches d'arbre (art m.). 

Zaubfäge, f. la scie à contourner 
(men.). 

Zauer, f. le guet. Auf der — fteben, 
faire le guet; être à l'affût (art 
m.). 

Lauergallerie, f. la galerie d'écoute 
(min.). 

Zauerpolten, m. le guet (art m.). 

Lauf, m. le canon du fusil (arm.); 
le chemin couvert (fort.); la course 
(art m.);: le fil de l’eau; le cours ({op.). 
Eingelegter — zum Gewehr, le tube à 
tir (arm.). Langfamer — des Waſſers, 
le cours lent de l’eau, 3 pieds par se- 
conde. Reifender —, le cours torren- 
tiel, 6 pieds par seconde. Schneller —, 
le cours rapide, $ pieds par seconde. 
Träger —, le cours très lent, 1 à 2 
pieds par seconde. Todter —, le cours 
presque nul, moins d'un pied par 8e- 
conde. Mittlerer, oberer, unterer — eines 
fließenden Waſſers, le cours moyen, 
supérieur, inférieur d'un cours d’eau 
(top.). Im vollen —, à bride abattue 
(équit.). 

Zaufänderung, /. le changement 
de direction d'un cours d'eau ({0p.). 

Zaufballen, m. la coulisse dor- 
mante de forerie (for.), la traverse 
de la potence (pont.). 
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auf 


Lautbefebl, m. la passe-parole (art 
m.). 

Zaufbohle, f. la planche du che- 
min (min.). 

Zaufbrett, n. la planche de fond 
d'un ponton en cuivre (pont.); la 
planche du chemin (min.). 

Zaufbrüde, f. la passerelle, pour 
fantassins marchant par files; le pon- 
tet (pont.); le pont d’échafaudage 
(constr.). 

Zaufen, v. n. courir (art m.). 

Zaufend, adj. courant. Pro —en 
Meter (pro !fdn. M.)par métrecourant 
(ch. de f.). 

&aufenbe, n. les affaires courantes. 
Auf dem —n balten, tenir au courant, 
à jour (adm.). 

Zäufer, m. le curseur (ind.); l'é- 
grugeoir; la meule; le tourteau en 
bois (poudr.); la molette (peint.); la 
boutisse; la pierre de refend (gén.); 
la meule courante (ind.); l’ordon- 
nance d'un colonel (art m.); le tiral- 
leur (art m. anc.). PI. —, les en- 
fants perdus (art m.anc.); les meules 
roulantes; les cylindres (poudr.); les 
guides d'une sonnette à déclic (gén.). 

Zäuferbahn, f. l'aire ; la piste cir- 
culaire (poudr.). 

Zäuferpfliug, m. von Bronze, le re- 
poussoir en bronze (poudr.). 

Zäuferwert, n. les meules (poudr.). 

Zauffeuer, n. la traînée de poudre 
(min.); le feu roulant (art m.). 

Zauffiädhe, f. la surface de roule- 
ment du rail (ch. de f.). 

Zaufgeld, n. la prime d’enröle- 
ment (art m. anc.). 

Laufgraben, m. la tranchée; la li- 
gne d'attaque. — mit Querwällen, la 
tranchée tournante. Die Laufgräben er= 
öffnen, ouvrir la tranchée. In den — 
auf Wache ziehen, monter la tranchée 
(fort.). 

Zaufgrabentake, f. le cavalier de 
tranchée (fort.). 


- 


Lauf 


Saufgrabenſpitze, /.la tête de tran- 
chée (fort.). 
SEaufgrabenverſchanzung, /- le lo- 
gement de tranchée (fort.). 
Eaufgrabenwache, f. la garde de 
tranchée (art m.). 
Zaufgurt, m. le surfaix de dressage 
(cav.). 
Lantbaft, m.et f.la chevilletterem- 
plaçant les boucles degarniture (arm.). 
£anftarre, f. la brouette (gen.). 
Eauftnoten, m. le nœud coulant 
art.). 
SEaufkrahn, m. la grue roulante 
(ch. de f.). 


Zauflänge, f. la longueur du par- 


cours d’un cours d'eau (fop.). 

Laufiatte, f. la tringle de châssis 
de place (art.). 

Zaufleine, f. la longe (cav.). 

Zaufnuthe, /. le logement du ca- 
non dans le fût dela monture (arm.). 
” Lautôfinunsg, f. les canaux du ca- 
non à balles (art.). 

Zaufpaß, m. la feuille de route 
(art m.). | 

2autplatte, f. la lame, le ruban de 
fer pour forger le canon du fusil 
(arm.). 

Lanuträdden, n. la molette (dess., 
top.) 

Zauframme, f. la sonnette à ti- 
raudes (gen.). 

Lautrinne, f. am Bettungsrahmen, 
la rigole circulaire du chässisde place 
(art.); le logement du canon dans le 
füt de la monture (arm.). 

Saufſchiene, f. la plaque circulaire 
du petit châssis des affüts de place 
(art.); la lame, le ruban de fer pour 
forger le canon du fusil (arm.); le rail 
courant (ch. de f.). 

Lauttritt, m. le pas gymnastique. 
— mit Gewehr, Seitengewehr und Tor⸗ 
nifter, le pas gymnastique avec Armes. 
—, marſch, marſch! en avant, pas gym- 
nastique! (art m., gymn.). 
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Laza 


Eaufſchwelle, /. la conlisse des 
fondements d’un pont (constr.). — an 
den Nahmenlaffeten, la semelle de 
chässis (art.). 

Lautidiwellenbolsen, m. le boulon 
de semelle d’affüt (art.). 

Zauffprung, m. le saut précédé 
d’un élan (gymn.). 

Zaufftange, f. la main courante 
(men.). 

Zaufftift, m. la goupille pour le 
canon du fusil (arm.). 

Zautfftiftlager, n. le logement du 
tenon du canon (arm.). 

Zauftrog, m. l'auge de roulage 
(poudr.). 

Laufvertiärlung, f. äußere hintere, 
le tonnerre (arm.). 

Zaufzettel, m. la circulaire (art 
m.). 

Eaufzeug, n. l'appareil de dressage 
(équit.). 

Eaufzirkel, m. le compas d'épais- 
seur (fond.). 

Lange, f. la lessive. Starte —, les 
eaux fortes (poudr.). 


Æäufefrantheit, f. la maladie pé- 


diculaire (vet.). 


Zäuterhaus, n. la raffinerie 
(poudr.). 

Zäutern, v. a. clarifier; raffiner 
(ind.). 


Zäuterofen, m. le fourneau de ga- 
lere (poudr.). 

Zauterfiall, m. l'urine fréquente 
des chevaux causée par l’avoine gâtée 
(vét.). 

Zäuterung, f. le raffinage (ind.). 

Zäuterungsanftalt, f. la raffinerie 
(pour le salpêtreet le soufre) (poudr.). 

Zäuterungstellel, m. la chaudière 
de raffinage (poudr.). 

Läutewert, n. la sonnerie (tél.). 

£atvine, f. l’avalanche (top.). 

Eazareth, n. l'hôpital ; l'ambulamee. 


Feſtes —, l'hôpital. Sliegenbes —, l’am- 


bulance volante (méd.). 


Lebe 


Eazarethanweiſung, f. le billet 
d'hôpital (méd.). 

Zazaretharst, m. le médecin\mili- 
taire chargé d’un service d'hôpital 
(adm.). 

Eazarethbaracke, f. la baraque- 
ambulance (méd.). 

Lagarethbrand, m. ou Lasareth- 
fäule, f. la pourriture d'hôpital 
(méd.). 

Eazarethgehalt, n. la solde d’ab- 
sence d'hôpital (adm.). 

Eazarethgehalfe, m. l’aide-chirur- 
gien (grade de caporal) (art m.). 

Æagarethgeräth, n. les effets d’hô- 
pital (adm.). 

LSasarethinfpeltor, m. l'aide comp- 
table des hôpitaux (adm.). 

Lasarethfrant, adj. malade à l’hô- 
pital (méd.). 

Lasarethreferveperfonal, n. le per- 
sonnel des hôpitaux temporaires(méd.). 

Eazarethrevier, n. la sallé d’ob- 
servation pour Îles hommes indisposés 
(med... 

Sazarethſchein, m. le billet d’hö- 
pital (med.). 

Eazarethverwaltung, /. Yadminis- 
tration des höpitaux (adm.). 

Zazarethwagen, m. la voiture d’am- 
bulance (méd.). 

Eazarethweſen, n. le service des 
hôpitaux (méd.). 

Sazarethzug, m. le train d’ambu- 
lance (ch. de f.). 

Eazarusorden, 
Lazare (Italie). 

Beben, v. n. vom feindlichen Lande, 
vivre sur le pays ennemi (art m.). 

Bebendig, adj. vivant. —e Hede, 
f. la haie vive (ch. de f.). —e Kraft, le 
travail d’un corps mis en mouvement 
(méc.). 

Lebendmittel, n. pi. les vivres 
(subs.). Mit —n verſehen, approvision- 
ner. Wieder mit —n verfeben ou mit 
friſchen — nberfeben, ravitailler (art m.). 


m. l'Ordre de Saint- 
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Lede 


Lebensmittelloïlenne, f. la colonne 
de vivres (frain). 

Eebenßmtttelpark, m. le parc aux 
vivres (subs.). 

Zebensmittelveriheilung, f. la 
distribution de vivres (adm.). — 

Eebensſtraſe, f. la peine capitale 
(just. m.). 

Eebensſsverſicherung, f. l'assurance 
sur la vie (adm.). 

Leber, f. le foie (hipp.). 

Led, m. la fuite d’eau (pont., ind.). 
Ginen — verftopfen, aveugler une voie 
d'eau (pont.). 

Beiden, v. n. avoir une fuite d’eau ; 
fuir (pont., ind.); lécher (vét.). 

Zeder, n. le cuir. Abgenarbtes —, le 
cuir lisse, sans grain. Gebranntes ou 
gegerbtes ou lobgares —, le cuir tanné. 
Sämiſches —, la peau chamoisée. 
Weißgares —, le cuir mégi (sell.). 

Sederbekleidung, 7. des Sattel⸗ 


baums, les garnitures d’arçon. 


Eederbeſatz, m. an ben Hofen, les 
basanes (cav.). 

Leberbeutel, m. la bourse à pulve- 
rin (art.); le sac en cuir pour les pou- 
dres (min.). 

Reberbräde, f. le pont (sell.). 

Eederfutteral, n. l'étui en cuir 
(équip.). 

Eederhandſchuh, m. le gant d’offi- 
cier, de sous-officier ; le gant de peau 


(equip.). 

Zederhofe, f. la culotte de peau 
(cav.). 

Lebertanone, f. le canon en cuir 
(art. anc.). 


Bederliffen, n. le plastron de !’an- 
cien canon (art. anc.). 

Bederliappe, f. an der Patrontaſche, 
la patelette de la giberne (équip.). 

Sederknopf, m. am Stoßrappier, la 
mouche du fleuret (escr.). 

Rebertoller, m. le coHet en buffle; 
la cuirasse en buffle (kab. anc.). 

Zedern, adj. en cuir; en peau. —er 


tebnt 


Ring am Bauchgurt, la boite de la 
sous-ventrière (harn.). 

Leberplättden, ». la rondelle de 
cuir (fus. Dr.). 

Bederplätiigenlager, n. le logement 
de la rondelle de cuir (fus. Dr.). 

Bederriemen, m. au der Patron- 
taſche, la martingale de la giberne 
(équip.). 

Leberring, m. am Feſſel, l'entravon 
(cav.). 

Leberiad, m. le sac en cuir pour 
poudres (min.). 

Sederſtreif, m. le trépoint (sell.). 

Lebertalde, f. am Sattel, la saco- 
che (équip.). 

. Zederübersug, m. der vorderen Orte, 
les garnitures des pointes d’arcade 
(sell.). 

Reberivert, n. ou Ledergeug, n. 
les buffleteries; le fourniment (equip.). 

&eer, adj. vide. 

Leerbäume,m. pl. les avants-bouts 
(pont.). 

Eeere, f. le gabarit. Voir Lehre. 

Eeerzug, m. letrain vide (ch. de f.). 

Eeſze, f. la lèvre (hipp.). 

Legen, v. a. placer. Befagung in 
einen Ort —, mettre garnison dans 
une localité (art m.). Deu Grunbftein 
—, poser la première pierre (constr.). 
Legt an! en joue! (art m.). 

Zegiren, v. a. aloyer; mettre de 
l'alliage (mét.). 

Zesirung, f. Valliage (mét.). 

Legitimationsbädel, n. le livret 
individuel (adm. Autriche). 

Lebm, m. la terre glaise ; la terre 
grasse; l'argile impure; la terrefran- 
che (géol.). 

Lebmbau, m. le torchis (constr.). 

Lebmboden, m. le terrain argileux 
(top.). 

Eehmförmerei, f. le moulage en 
argile (fond.). 

Eehmfrachs, m. l'alezan cuivré on 
fauve (hipp.). 
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Yehr 


Xchwgemäuer, u. la maçonnerie 
en torchis (consir.). 

Lebmgrube, f. la glaisiere (top.). 

Lesmididt, f. la couche d'argile 
(géol.). 

Eehmſtein, m. la brique crue (fort.). 

Eehmwand, f. le mur en torchis 
(constr.). 

Eehne, f. la pente douce; le ver- 
sant; la côte (fop.). Voir Berglebne. 

Zehufiyiiem, n. ou LRebnbiveten, x. 
la féodalité (art m. anc.). 

Lebrbataillou, n. ou Lebrinfan- 
teriebataillen, n. le bataillon d'in- 
struction à Potsdam (art m.). 

Lebrbogen, m. le gabarit de cintre 
(ch. de f.); le tambour à voûter (gén.). 

Eehrbogenſchiene, f. la ferme d’un 
four de campagne (constr.). 

Sehrbrett, n. le gabarit pour con- 
fections des gabions (gén.). 

&ebre, f. ou Leere, f. le patron; le 
moule (ind.); l’&prouvette; la grande 
et petite lunette et leurs rondelles 
pour la réception des boulets; le ca- 
libre (art.); le mandrin pour cartou- 
ches (artif.) ; le gabarit (gen.). — zum 
Schwellen bohren, le gabarit pour le per- 
çage des traverses. — zum Einſchnei⸗ 
den der Schwellen, le gabarit pour l’en- 
taillage des traverses (ch. de f.). 

Zehreßladron, f. l’escadron d’in- 
struction (cav.). 

Zehrgeräft, n. le cintre (constr.). 

Zehrpallifade, f. la cheville de pa- 
lissade (gen.). 

Zehrpfähle, m. pl. les piquets-di- 
recteurs à chaque bout du chevalet, 
servant à déterminer la longueur de 
la fascine (gén.). 

&ebrpfropf, m. le mandrin pour la 
composition fusante des balles à feu 
(artif.). 

Lebrprofil, n. la tringle de profile- 
ment; le profil type (gen.). 

Lebridmiebe, f. l'école de maré- 
chalerie (cav.). 





Leibf 


Lebribritt, m. le pas décompost 
(art m.). 

Lebriparren, m. l'arêtier (constr.). 

Eehrtruppen, f. pl. les hommes du 
bataillon d'instruction (art m.). 

Leib, m. le corps (hipp.). — ber 
Halstuppel, le corps du colleron. — 
am Kummt, le corps de collier (harn.). 
— der fpanifchen Reiter, la poutrelle 
des chevaux de Frise (fort.). Ein Pferd 
unter dem — verlieren, avoir un che- 
val tué sous soi (art m.). 

Eeibbataillou, n. le 5° bataillon du 
118° de ligne en Prusse (art m.). 

Eeibbinde, f. l’'écharpe (équip.); la 
ceinture de flanelle (hab.). 

Leibeslabrou, f. le 1°’ escadron 
des régiments de dragons n 25 et 24 
en Prusse (art m.). 

Eeibesſtrafe, f. la peine corporelle 
(just. m.). . 

Beibesübung, f. l'exercice du corps 
(gymn.). 

Seibgarde, f. les gardes-du-corps 
(art m.). 

Eeibgarde⸗Neitereſskadrou, f. l’es- 
cadron des gardes-du-corps à cheval 
en Autriche (art m.). 

SEeibgrimmen, n. 
(vét.). 

Reibgurt, m. le ceinturon (équip.). 

Letblompagnie, f. la 1'° compa- 
gnie du 1°" régiment de la garde, du 
régiment des gardes-du-corps et des 
régiments 115, 116 et 117 de ligne en 
Prusse (art m.). . 

Zeibregiment, n. le 8°, 100°, 10% 
et 115° reg. d'infanterie de ligne en 
Prusse (art m.). 

Zeibriemen, m. 
(équip.). 
Eeibriemenſchloß, n. la plaque du 
ceinturon (équip.). 

Eeibſchneiden, n. 
(vet.). 

Seibſchwadron, f. le 1" escadron 


d’un régiment en Prusse (art m.). 


les tranchées 


le ceinturon 


les tranchées 
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toile (pont.). 


Kein 


Leibtrabant, m. le garde-du-corps 
(art m. anc.). 

Eeibwache, f. 
(art m.). 

Seichenkommando, n. le délache- 
ment commandé pour un convoi fu- 
nehre (art m.). 

Seichenkoudukt, m. l'enterrement 
militaire (art m.). 

Leidenparade, f. le convoi avec 
honneurs militaires (art m.). 

LReidt, adj. léger. —e8 Perkuffions- 
gewebr, n. le fusil Dreyse jusqu’en 
1855 (arm.). —e Truppen, f. pl. les 
troupes légères (art m.). — zu be- 
fteigen, docile au montoir (équit.). 

Seier, f. ou Leierbant, f. ou Eeier⸗ 
brett, n. ou Zeiertafel, f. la table 
pour rouler les étuis combustibles 
des cartouches (artif.). 

Leieveifen, n. le fer à rouler les 
cartouches (artif.). 

Eeiern, v. a. die Patronen, rouler 
les cartouches (artif.). 

Leim, m. la colle forte (artif., ind.). 

Leimen, v. a. coller (ind.). 

£eimpinfel, m. la brosse à coller 
(ind.). 

Beimtiegel, m. ou Zeimtopf, m. le 
pot à colle forte (ind.). 

Zeimwaffer, n. l’eau de colle (ind.) 

Eeimzwinge, f. le serre-joint (ser- 


la garde-du-corps 


. gent) (men.). 


Zeine, f. la corde grêle (équip.); 
la ligne; l’amarre (pont.); la longe. 
An der — laufen laffen, travailler à la 
longe (équit.). 

Leinen, n. la toile (équip.). 

Zeiuen, adj. en toile (équip.). 

Zeinewand, f. la toile (équip.). Ges 
gupfte —, la charpie (méd.). — auf 
Padtätteln, la braye de la forme (sell.). 
Auf — ziehen, entoiler ({op.). 

Eeinewandkamaſche, f. la guêtre 
en toile (hab.). 

Eeinewandponton, n. le ponton en 





Zeit 

Eeinewandãberzug, m. des Grund⸗ 
fites, la toile de faux-iege (sell.). 

Leinuôl, n. l'huile de lin (ind.). 

Letndifirnib,m.l'encaustique(ind.). 

SEeinpfad, m. le chemin de halage 
(top.). 

&etft, m. la forme au paturon 
(hipp.). 

Leifte, f. ou.Zeiften, m. la tringle 
(men.); 16 tasseau (min.); la moulure 
(men.); le liteau; le listel (art.). — 
des Pferdes, l’aine, le grasset du che- 
val (hipp.). 

Leiftenbrud, m. la hernie ingui- 
nale (véf.). 

Eeiſtengelenkgalle, f. le vessigon 
(vét.). 

Zeiftung, f. la prestation ; la four- 
niture ; l’œuvre; la capacité (art m#.); 
le travail mécanique; la quantité, la 
somme de travail (ind.). 

Eeitachſe, f. Vessieu d'avant (loc.). 

Eeitbalken, m. la directrice (art.). 

Zeiten, v. a: diriger; commander 
(art m.). 

Seiter, m. le conducteur. Guter, 
fledter —, le bon, le mauvais con- 
ducteur de l’electricite (phys.). Detal- 
liſcher —, le conducteur métallique 
(min.). 

Seiter, f. l'échelle (gén.); la ridelle 
(charr.). Pl. —n anlegen, appliquer les 


échelles (art m.). Bahrbare —, la. 


brouette à dérouler avec axe et mani- 
velle (tél.). Schräge —, l'échelle in- 
clinée (gymn.). 

Beitererfteigung, f. l'escalade avec 
des échelles d’assaut (gén.). 

Zeiterfproffe, f. l'échelon d’Echelle 
(charp.). 

Leitervifir, n. la hausse médiane 
(art.); la hausse double du fusil Gras 
(arm.). 

Zeiterwagen, m. le chariot à ri- 
delles ; le chariot agricole (charr.). 

Zeitfaden, m. le manuel; le guide 
(art m.). 
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Vent 


Leitfeuer, n. la traînée de poudre; 
l'amorce de mine; le conduit; le 
porte-feu (min.). 

Zeithälfe, f. le tuyau porte-feu 
(artif.). 

ESEeitriemen, m. la rêne en cuir 
(harn.). PI. —, les guides (harn.). 

Leitrinne, f. l’auget (min., artif.); 
le canal d’amorce (min.). 

Eeitrohr, n. Zeitröhre, f. le tuyau 
de conduite (constr.) ; le tuyau porte- 
feu (min.). 

Zeitrolle, f. la poulie de renvoi 
(mec.); le galet d’une plaque tour- 
nante (ch. de f.); le galet (art.). 

Leitigiene, f. am Bajonett, la 
directrice (fus. Chassepot). — der 
Kammer, le renfort du cylindre. — 
am Sclößchen, le coude du chien 
(fus. M.). — an den Weichen, le contre- 
rail (ch. de f.). 

Eeitſchwelle, f. la directrice d’un 
châssis (art.). 

£eitfeil, n. la rène, la guide en 
corde tressée (harn.). 

Zeitftoppine, f. la mèche de com- 
munication (min.). 

Leitfttid, m. la directrice pour 
quart de cercle (art.). 

Zeitung, f. le conduit; la commu- 
nication; les moyens de transmission 
du feu;. le fil conducteur (min.); la 
ligne télégraphique. Fliegende ou ges 
fleppte —, le câble posé sur le sol. 
Oberirdiſche —, la ligne aérienne. Un= 
terirbifche —, la ligne souterraine (tél.). 

Zeitungsdraht, m. le fl conduc- 
teur (tél., min.). Blanter —, le fil nu. 
Umwidelter —, le fil garni ({éi.). 

Zeitungsfähigteit, f. la conducti- 
bilité (phys.). 

Zeitungsplatte, f. la plaque de 
garde (ch. de f.). 

Beitungbröhre, f. le tuyau con- 
ducteur; le conduit (min.). 

enden, f. pl. les reins (hipp.). 

Zendenlahm, adj. éhanché (vét.). 








Leuch 


Lendenpanzer, m. la croupière 
(arm. des chevaux). 

Eendenſteifheit, f. le lumbago 
(vet.). 

Zendentoirbel, m. pl. les vertèbres 
lombaires (hipp.). 

Lentfbar, adj. susceptible d’être 
tourné, braqué (train, art.). 

Sentfbarteit, f. le tournant des voi- 
tures ; la faculté d’être braqué (train). 

Senkbaum, m. la fläche (charr.). 
Voir Langbaum. 

LSenten, v. a. diriger (ar! m.); 
tourner; braquer une voiture (train). 

Lentfam, adj. doux ; docile (équit.). 

Eenkſcheit, n. la sassoire ; le lisoir 
(charr.). 

Lentiheitbled, n. ou Lenticheit- 
tappe, f. la coiffe de sassoire (charr.). 

Eenkſcheitftütze, f. le tirant de sas- 
soire (charr.).* 

Eenkſcheitſyſtem, rn. l'assemblage 
des trains à sassoire (art.). 

Eenkſchemel, m. le bisoir; la sas- 
soire (charr.). 

Eenkſeil, n. la guide plate-longe 
harn.). 

Lentftange, f. le bras de rappel; la 
bride du parallélogramme (mach.). 

Lenftau, n. la prolonge (art.). Voir 
Langtette. | 

Sentung, f. le braquement d'un 
canon (art.); l’action de tourner; le 
tournant d’une voiture. 

Senkungswinkel, m. l'angle de 
braquement (art.); l'angle du tour- 
nant d’une voiture (train, art.). 
Eetten, m. la terre glaise (géol.). 

Zettenhaue, f. le hoyau; le pic à 
tranche large (min.). 

Setze, f. ou Letenmauer, f. ou 
Letine, f. le retranchement barrant 
une vallée (top.). 

Leudtapparat, m. l'appareil d’é- 
clairage (gen.). 

Leudtbatfe, f. la balise à feu fixe 
(mar.). 
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euch 


Seuchtballen, m. la pelote A feu 
(artif.). 
- Leudthombe, f. la bombe à éclai- 
rer; la bombe lumineuse (artif.). 

Leudien, v. n. éclairer; briller 
(artif.). 

£eudter, m. le réchaud de rem- 
part; le chandelier; le lampion 
(artif.). 

Leudtfadel, f. le flambeau (artif.). 

Eeuchtfackelſtock, m. le porte-flam- 
beau (artif.). 

Leudtfadelatinder, m. la fusée 
percutante du flambeau (artif.). 

Eeuchtfaß, n. le baril à éclairer 


(artif.). 


Leudigas, n. le gaz d'éclairage 
(ind.). 

Seuchtgeſchoß, n. le projectile éclai- 
rant (art.). 

Leudihaube, f. la coiffe des fusées 
pour éclairer (artif.). 

Eeuchthaubenzünder, m. la fusée 
fusante des fusées pour éclairer 
(artif.). 

Leuchtkraft, f. le pouvoir éclairant 
(artif.). 

Leudtfreus, n. la carcasse à feu 
pour éclairer (artif.). 

Leudttugel, f. la balle à feu; la 
balle pour éclairer; la balle lumi- 
neuse; l'étoile (artif.). 

Leudttugelgerippe, n. ou Zeudht- 
fugelfreus, n. la carcasse de balle 
à feu (artif.). 

Leudtpatrone, f. la roche à feu 
(artif.). Voir Zeug. 

Zeudhtpfanne, f. le röchaud de 
rempart (artif.). 

Seuchtrakete, f. la fusée pour éclai- 
rer (artif.). 

£Leudtfat, m. la composition fu- 
sante des balles à feu (artif.). 

Lendtfhift, n. le phare flottant 
(mar.). 

Leudtftange, f. le fanal (artif.). 

Seuchtthurm, m. le phare Wop.). 


vicht 


Eeuchtwirkung, /. la ſorce éclai- 
rante des artifices (artif.). 

Eeutnant, m. le lieutenant (art m.). 
Voir £ientenant. 

Eibelle, f. le niveau; la bulle d’air; 
le niveau d’eau à bulle d’air ({op.). 

Zibellenaxe, f. l’axe du niveau 
d'eau à bulle d’air (£op.). 

Zibellenquadrant, m. le quart de 
cercle à niveau à bulle d'air (art.). 

&ibelleurôbre, f. le tube du niveau 
d’eau à bulle d’air ({op.). 

Zibellenfohle, f. le patin d’un ni- 
veau d’eau à bulle d'air (top.). 

Sicht, n. la lumière (phys.). — und 
Schatten geben, nuancer (top.). 

Licht, adj. ou im Lichten, dans 
œuvre. —e Entfernung, f. la distance 
dans œuvre (min., constr.). 

£Lidtbrauner, m. le bai 
(hipp.). 

£idtoeputat, n. l'allocation pour 
éclairage (adm.). 

Eichte, f. la partie éclairée. Im —n, 
adv. dans œuvre; d’ouverture; l’es- 
pace entre deux parois, comme dans 
une galerie de mine (constr., min.). 

Eichten, v. a. éclaircir (art m., 
sylv.). Den Anker —, lever l'ancre 
(pont.). 

Zichtentweite, f.l’ouverture; la lar- 
geur dans œuvre (constr.). 

ESichterbüchſe, f. l'étui à Jances 
(art.). 

Zichterflemme, f. le boute-feu; le 
porte-lance (art.). 

Lidterfhift, n. ou Lidter, m. le 
chaland (pont.). 

Eichtfuchs, m.l’alezan clair (hipp.). 

Lidtldféen, n. le couvre-feu; étein- 
dre les lumières dans la caserne (art 
m.). 

Eichtſtrahl, m. le rayon lumineux 
(phys.). 

Eichtung, f. la clairière (top.). 

Eichtweite, f. la largeur dans œuvre 
‘(fort., min.). 


clair 
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Lieg 

Eid, n. vu £&ieb, n. la charnière; 
l’obturateur (art., ind.). 

Ziderung, f. la garniture; l'obtura- 
tion (mach., art.). — durd) das Ge⸗ 
féof, l’obturation par expansion. — 
durch Rautidutringe oder burd Munis 
tion, l'obturation par compression. — 
burd Gelbfifunttion gewiſſer Theile, 
Yobturation automatique. — burd 
Berichluftheile, l'obturation par serra- 
ge initial (arm.). 

Eiderungsgewehr, n. le fusil à ob- 
turation (arm.). 

Liberungémittel, 7. le moyen de 
fermeture, l'appareil d’obturation(art., 
ind.). 

Eiderungsplatte, f. la contre-pla- 
que (art.). 

Ziderungöpufler, m. le champi- 
gnon; le tampon obturateur metal- 
lique (art.). 

Ziderungsring, m. l'anneau obtu- 
rateur (art., ind.). 

Eidernnugsſcheibe, f. la rondelle 
de garniture (mach.); l’obturateur 
(art.). 

Ziderungsftüd, n. la presse-garni- 
ture (mach.). 

Bieferant, m.lefournisseur (adm.). 

Lietergeld, n. la solde journalière 
payée aux mercenaires jusqu'à leur 
enrôlement définitif (art m. anc.). 

Lieferu, v. a. et v. n. fournir; faire 
une fourniture (adm.). 

Eieſerung, f. la fourniture (adm.). 

Lieferungdbedingungen, f. pl. le 
cahier des charges (adm.). 

Ziegen, v. n. être situé ({op.); être 
cantonné. Auf den Dörfern —, être 
cantonné dans les villages (art m.). 
Auf der Fauſt —, allanger le cou 
(équit.). Out in ber Hand —, être bien 
à la main (escr.). Schwer in der Gand 
—, tirer à la main. Auf den Zügeln —, 
tirer sur les rênes (équit.). 

Eiegend, adj. situé (top.); horison- 
tal (min.). 














Mint 

Lieutenant, m. le lieutenant (art 
m.). 

Zigiren, v. n. lier (escr.). 

Ligiren, n. le liement (escr.). 

Eimbus, m. le limbe du théodolite 
(top.). 

Eimitorauchtaback, m. le tabac de 
cantine (Autriche). 

Einde, f. le tilleul (bot.). 

Ziudenbaft, m. la tille (ind.). 

Zineal, n. la règle (en bois, etc.) 
(top.). 

Zinearmaßftab, m. l’Echelle li- 
néaire (top.). 

Linearperfpeftive, f. la perspec- 
tive linéaire (fop.). 

Lineartaftit, f. la tactique linéaire 
(art m.). 

Sinearzeichnung, f. le dessin li- 
néaire; le dessin au trait; les con- 
tours (fop.). 

Zinie, f. la ligne (art m., fort.); le 
trait (fop.) ; les troupes de ligne (art 
m.); la ligne (tél.). — des höchſten Dies 
talls, la ligne du milieu (art.). Ans 
der Kolonne entwidelte —, la ligne dé- 
ployée. Äußere — la ligne d’operations 
agissant sur le flanc d'un pays (art 
m.). Baftionirte —, la ligne bastion- 
née. Befeftigte —, la ligne retranchée 
(fort.). Flüchtige —, la ligne mobile 
(tél.). Gebrodene —, la ligne brisée. 
Gemifdte —, la ligne mixte. Gerade 
—, la ligne droite (top.). Gerade — 
mit Redans, laligne continue à redans 
(fort.). Innere —,la ligne d'opérations 
à l'intérieur d'un pays (art m.). Krum= 
me —, la ligne courbe. Punftirte —, 
la ligne pointillée. Senkrechte —, la 
ligne verticale (top.).. Strategifhe —, 
la ligne de manœuvre (art m.). Les 
naillirte —, la ligne à tenailles bri- 
sées. Unterbrodenc —, la ligne à in- 
tervalles (fort). Weiße —, la ligne 
blanche, le bord externe de la sole 
(hipp.). Zufammenbängende —, la ligne 
continue (fort). Œine — abfteden, 
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Link 

tracer, jalonner une ligne (ch. de f.). 
Die gerade — verlieren, flotter (art 
m.). 

Zintenabftedung, f. le jalonnage 
de la ligne (ch. de f.). 

SESinienartillerie, f. l'artillerie de 
ligne (art m.). 

Sintenbatterie, f. la hatterie pour 
les grandes lignes (tél.). 

Sintenblatt,n. letransparent(fop.). 

Linienförmig, adj. linéaire (top.). 

Einieninfanterie, f. l'infanterie de 
ligne (art m.). 

Zintentavallerie, f.la cavalerie de 
ligne (art m.). 

&inienlager, n. le camp en ligne 
(art m.). 

2intenperfipeltive, f. la perspec- 
tive linéaire (top.). 

Zintenregiment,, n. le régiment 
d'infanterie de ligne (art m). 

Zintenreiterei, f. la cavalerie de 
ligne (art m.). 

Zinienfoldat, m. le soldat d’infan- 
terie de ligne (art m.). 

Bintenftellung, f. la formation en 
ligne de bataille (art m.). 

Zintentruppe, f. la troupe de ligne 
(art m.). 

Einienumſchalter, m. la planchette 
de manipulation (fél.). 

Riniiven, v. a. régler. Liniirtes Paz 
bier, n. le papier réglé (top.). 

Sinke Seite, f. le côté gauche. 
— — bes Pferdes,le côté du montoir. 
— — des Reiters, la main de la bride 
(équit.). ® 

Linde, adv. à gauche. — ſchließen, 
appuyer à gauche. — abmarf®irt ! 
gauche entête ! — gefloffen ! appuyez 
à gauche. — nm! à gauche par le 
flanc! (art m.). Zu Einem, — front! 
à gauche en bataille, marche! Battes 
tie — geiähloffen, marſch! à gauche, à 
—melres, serrez les intervalles (art.). 
Zu Bieren, —bredt ab! par la gauche, 
par quatre, marche! Mit Zügen, — 


Lith 
brecht ab! par la gauche en colonne 
(cav.). 

Einksabmarſch, m. le départ par le 
flanc gauche. Sum — rechts in Kolonne ! 
pour ployer la gauche, en tête, à 
droite en colonne! (art m.). 

Einkaabmarſchirte Kolonne, f. la 
colonne formée sur la campagnie de 
gauche (art m.). 

Lintôébrall, m. ciues Gewehrs, le 
fusil rayé à gauche (arm.). 

Eintagalopp, m. le galop à gau- 
che, sur le pied gauche (équit.). 

Sinuen, n. la toile (kab.). Adj. en 
toile. , 

Binfe, f. la lentille (subs., phys.). 

Zinfentörmig, adj. lenticulaire 
(phys.). 

2infenglas,n.leverre lenticulaire; 
la lentille (phys.). 

Zinfentugel, f. le projectile lenti- 
culaire (arm.). 

Zinge, f. l'esse d’essieu (charr.). 
Voir Zünfe, 

Lingertburm, m. la tour maximi- 
lienne, autour de Linz (fort.). 

Zippe, f. la lèvre (hipp.). — an der 
Geſchützmündung, l'égueulement d’une 
bouche à feu (art.). Pl. —n an einer 
Rohrſchiene, les amorces d'une lame 
à canon. Die —n zuſammenſchweißen, 
chevaucher les lames à canon (arm.). 

Zippentanone, f. le canon suédois 
à tube évasé (art.). 

Eippenſchraube, f. la vis de chien 
(arm.). 

Zifte,€. la liste; le rôle de matri- 
eule. Eine — aufftellen, dresser une 
liste. In die — n eintragen, enrö- 
ler. In den —n eines Œruppentheilé 


fortgeführt werden, continuer à comp- : 


ter au corps (art ın.). 
Ziter, m. et n. le litre (adm.). 
Ziiewia, f. la tunique de la land- 
wehr prussienne en 1815, portee ac- 
tuellement par les invalides (hab.). 
Eithofrakteur, m. le mélange d’ar- 
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gile et de nitroglycerine (75°/,) (ger.). 
Zithographiren, v. a. lithogra- 
phier ({op.). 
Eitze, f. le galon de laine (équip.) ; 
les fils tors du câble de campagne 
(tél.). 


Eitzenbeſatz, m. les soutaches 
(equip.). 

Sitzeuſchuh, m. le chausson de li- 
siere (équip.). 


Lo, n. le trou (gen.); l'œil (art.); 
l'entrée (ind.). — für den Abzugöfeder- 
ftollen, la mortaise, la fente inférieure 
(fus. M.). Pl. Löcher des Siebes, les 
mailles de tamis (poudr.). — zum 
Durdfteden des Schnallendorns, le point 
pour faire passer l’ardilion de boucle 
(sell.). — im Hufeiſen, l'étampure 
(marech.). ®lattes —, le trou non ta- 
raudé (arm.). Rundes — für den Lauf, 
la douille du sabre-baïonnette (fus. 
M.). — mit Nafe, l'œil à toc (art.). 

Lodbobrer, m. le taraud de char- 
ron (charr.). 

. Sodborn, m. le poinçon de mare- 
chal (marech.). | 

Eocheiſen, n.l'emporte-pièce (ind. ); 
l'étampe (maréch.). 

Eochen, v. a. étamper le fer à che- 
val (maréch.); percer le fer (arm.). 
Rad der Ferſe Hin —, étamper en ta- 
lons. Nahe am änfern Rande —, étam- 
per maigre. Nahe am innern Rande —, 
etamper gras. Nahe der Zeche bin — 
étamper en pince (marech.). 

Sochfeile, f. le rifloir (arm.). 

Zohhammer, m. le contre-point 
de fer (marech.). 

Eochmaſchine, f. la machine à poin- 
çonner (ind.). | 

Lodmeibel, m. le ciseau de lu- 
miere (for.); la broche earrée (arm.). 

Sochring, m. le pergoir (serr.). 

Zodhfäge, f. la scie à guichet; La 
scie d'entrée (men.); l’égohine (min.). 

Eochſcheibe, f. la rondelle de voi- 
ture (charr.); le perçoir (forg.)., 











Lohg 

Eochftempel, m. le perçoir (serr.); 
l'étampe (arm.). 

Sochung, f. l'étampure (maréch.). 

Lodvifit, n. la hausse à trous 
(arm.). 

Zoden, v. n. battre l’appel avant 
la retraite; donner le coup de ba- 
guette, le coup de langue (art m.). 

Zoden, n. l’appel (batterie de tam- 
bour qui précède la retraite); le coup 
de baguette; le coup de langue; la 
batterie pendant le défilé (art m.). 


Loder, adj. peu compacte ; poreux; . 


léger; meuble (geol.). Die Fühlung in 
den Gliedern wird —, la ligne se rompt 
(art m.). | 

Eoderbeutel, m. ou Zoderbüdhfe, 
f. la boîte à pulvérin (art.). 

Zöflel, m. la cuiller (cuis., art.); 
le trépan (min.); la palette de la selle 
hongroise; le culeron de la croupiere; 
le pontet des pointes de la selle. Der 
Bintere —, le pontet du troussequin 
(sell.). 

Zöftelbohrer, m. la tariere ; le foret- 
cuiller (charr.). 

&ôfteltrenfe, f. Yabreuvoir (sell.). 

Zöffeltzenfengebiß, n. le mors de 
la bride de sous-verge (sell.). 

Logement, n. le logement. Kleines 
— auf (über) der Brefche, le nid-de-pie; 
le couronnement du sommet de la 
brèche. — auf der Glacisfrete, le cou- 
ronnement du glacis (fort.). 

Zogementöbatterie, f. la batterie 
de couronnement (art.). 

Legs, n. le loch (mar.). 

Zoggbrett, n. le bateau ‘de loch 
(mar.). 

Zoggleine, f. la ligne de loch (mar.). 

Soggrolle, f. le devidoir du loch 
(mar.). 

Æogiftif, f. la logistique (science 
des combinaisons militaires) (art m. ). 

Eohe, f. le tan (ind.); la flamme 
des hauts faurneaux (fond. ). 

LZohgar, adj. tanne lind.). 
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&obgerber, m. le tanneur (ind.). 

Eohgerberei, f. la tannerie (top.). 

Eohgrube, f. la fosse d’une tanne- 
rie (ind.). 

Eohkuchen, m. la motte de tan 
(ind.). 

Sohmühle, f.le moulin à tan (ind.). 

Eohnagel, m.l’esse d’essieu(charr.). 

Voir Linie. 

Zöhnung, f. la solde des soldats 
et sous-offciers, le prêt (adm.). 

Eſhuungsabzug, m. la retenue sur 
le prêt (adm.). 

Zöhnungsantheil, m. les presta- 
tions à la ration (adm.). 
 S2öhnungsantveifung, f. la repar- 
tition du prêt (adm.). 

Lôbnungébud, 7. le carnet de 
solde; le livret du prêt (adm.). 

Zöhnungslifte, f. la feuille de sol- 
de, de prêt (adm.). 

Zöhnungsparade, f. le rassemble- 
ment des hommes pour recevoir le 
prêt (art m.). 

Zöhnungstag, m. le jour du prêt 
(adm.). 

Zöhnungsgulage, f. le supplément 
de solde ; la gratification (adm.). 

Bohr, n. la tourbière (top.). 
Esotal, n.le local; l'endroit (art m.). 

2olalanftellung, f. l'emploi séden- 
taire pour officiers (Autriche). 

Sotalbatterie, f. la batterie pour 
les appareils (£él.). 

Lolalbehôrbe, f. les bureaux de la 
place (Autriche). 

Eobaliſiren, v. a. localiser (art m.). 

Eokalkampf, m. le combat parliel 
(art m.). 

Lofomotive, f. la locomotive. Die 
— hinter den Zug fpaunen, faire ma- 
chine en arrière (ch. de f.). 

&otomotiviübrer,m.le mécanicien , 
conducteur de la locomotive (ch. 
de f.). 

&olomotivliaterne, f. la lanterne 
de la machine (ch. def. ). 


! 


Löſe 


Eokomotivſchuppen, m. la rotonde 
(ch. de f.). 

Longe, f. la longe (équit.). 

Zougenarbeit, f. le travail à la 
longe (équit.). 

Zongenführer, m. l’öcuyer faisant 
travailler le cheval à la longe (équit.). 

Zongiren, v. n. (faire) travailler 
(un cheval) à la longe. || s. n. le tra- 
vail à la longe (équit.). 

2008, n. le numéro (au tirage); le 
sort. Ein gutes — ziehen, tirer un bon 
numéro (adm.). 

Loofen, v. n. tirer au sort. Sid 
fett —, tomber au sort. Sich frei —, 
tirer un bon numéro (adm.). 

Eooſung, f. le tirage au sort (adm.). 

£Loofungslifte, f. la liste du tirage 
(adm.). 

Sory, m. le lowry (ch. de f.). Voir 
Lowry. 

Loëbrennen, v. a. tirer; déchar- 
ger une arme à feu. £angfam —, faire 
long feu (fir). _ 

Lôtdeimer, m. le seau de forge de 
campagne (forg.); le seau à incendie 
(art m.). 

Len, v. a. décharger un bateau 
(adm.); éteindre le feu. Den Kalt —, 
éteindre la chaux (constr.). 

Eöſchgeſaßz, n. l'étouffoir (poudr.). 

Zöfchgeräth, n. le matériel des 
sapeurs-pompiers (équip.). 

&ôfhegtrube, f. la fosse à piquer (le 
feu) (ch. def.). 

Sõoſchmannuſchaft, f. les sapeurs- 
pompiers (art m.). 

&ôfdpaypier, n. le papier buvard 
(adm.). Weißes —, le papier Joseph 
(artif.). 

Sole, adj. lâche (ind.). Das Hufs 
eifen ift —, le fer du cheval loche 
(maréch.). —8 ®epäd, n. les petits co- 
lis; les bagages à main (ch.def.,train). 

Zöfegeld, n. la rançon (art m.). 

Böfen, v. a. détacher (gén.); faire 
partir (art m.); desserrer (arm.). Die 
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xöth 


Kanonen, die Stücke —, tirer le canon 
(comme salut, comme honneur) (art 
m.). Eine Schraube —, desserrer une 
vis. Um ein Gewinde —, desserrer d’un 
filet (arm.). 

Zöfer, m. la curette (art.). 

Zoßgehen, v. n. se débander ; par- 
tir (arm.); se battre en duel. Auf ben 
Feind —, se porter sur l’ennemi (art 
m.). Auf den Gegner —, passer sur 
l'adversaire (escr.). Auf Piftolen —, se 
battre au pistolet (art m.). 

Eostaufen, v. r. et v. a. (s’)exone- 
rer du service militaire par une som- 
me d’argent (art m.). 

Eosſtaufgeld, n. la prime d'exoné- 
ration (adm.). 
B Loffuppeln, v. a. döteler (ch. 
de f.); débrayer (mach.). 

2oßluppelung, f. le débrayage 


(mach.). 

Eoslafſen, v. a. lâcher. Die Steig- 
biügel —, abandonner les étriers 
(équit.). T 


ESõoslich, adj. soluble (chim.). 

Zoßrödeln, v. a. débréler (pont.). 

Sosſchiehen, v. a. tirer. |] v. n. ou- 
vrir le feu; tirer rapidement (fir). 

Losidnären, v. a. débréler (pont.). 

Sosſchrauben, v. a. dévisser (arm.). 

Losfpreden, v. a. relâcher; ren- 
voyer d'une accusation; acquitter 
(just. m.). | 

Zosipülen, v. a. affouiller (pont.). 

Lofung, f. ou Zofungswert, n. le 
mot d’ordre (art m.). 

Zöfung, f. la dissolution (chim.). 

2oth, n. la soudure (ind.); le plomb 
(mét.), le fil à plomb; le plomb à ni- 
veler (art., top.); la sonde (fop.); la 
demi-once (15 gr.) (adm.). 

2öthblei,n. ou Zöthe, f. la sou- 
dure (ind.). 

£ôthen, v. a. souder; joindre par 
une soudure (ind.). 

Zöthlolben, m. le fer à souder 
(ind.). 








u 


Luft 


2othleine , f. la ligne de sond® 
(mar.). 

Sothlinie, f. la verticale ; la per- 
pendiculaire (fop.); la ligne de son- 
dage (pont.). 

Eothrecht, adj. perpendiculaire ; 
d’aplomb (top., constr.). 

Lothredte, [. la verticale; la ligne 
à plomb ({op.). 

Lôthrobr, n. le chalumeau (ind.). 

Zöthftelle, f. la soudure (ind.). 

Böthung, f. ou Lôthatun, n. la 
soudure ; la brasure (ind.). 

Lotte, f.le tuyau; le conduit (min.). 

Lot, [. le lowry (ch. de f.). 

£ud, n. le basfond, le marécage 
couvert de basses aulnaies, surtout 
dans le Havelland (top.). Voir Brut. 

Zude, f. le créneau (art m.). 

&ûde, f. la brèche ; la lacune (fort., 
art m.). Pl. —n ausfüllen, combler 
des lacunes, les vides. —n madhen, 
éclaircir les rangs. —n in die Reihen 
reißen, faire des vides dans les rangs ; 
faire une trouée (art m.). 

Lüdenbähßer;, m. le bouche-trou 
(pop.). 

Zudelbirme, f. la poire à poudre ; 
le fourniment (équip. anc.). 

Zudelfaden, m. la mèche de com- 
munication (min. anc.); l'étoupille 
d’amorce (art. anc.). 

Zudelllafihe, f. la poire à poudre 
(équip. anc.). 

Zudeluadel, f. le dégorgeoir (art. 
anc.). 

Eudwigsorden, m.l’Ordre de Saint- 
Louis (France). 

Zuft, f. l'air; le vent (météor.). 
In freier —, en plein air. Berborbene 
ou faule —, l'air vicie, méphitique 
(min.). 

£uftballon, m. le ballon ; l’aéros- 
tat. Oefeffelter ou fefter —, le ballon 
captif (art m.). 

Zuftbehälter, m. le réservoir à air 
(méc., arm.). 
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£uftblafe, f. la bulle d’air (top.). 

Æutfibidt, adj. herinetiquement 
fermé (ind.). 

£uftorud, m. la pression de l'air 
(phys.); le souffle d’une bouche à feu 
après le tir (art.). 

Lüften, v. a. aérer (art.). 

Lüften, n. l'aération. Das — des 
Verſchluſſes, ouvrir la culasse (art.). 

£uftfang, m. le ventilateur; la 
cheminée d'aérage (fort., min.). 

Eufttammer, f. la chambre à cras- 
se; la chambre ardente (arm.). 

£ufttifien, n. le coussin à air 
(méd.). 

Quftlopper, m. le tiqueur en l’air 
(vét.). Voir Windkopper. 

&uftfveiÿ, m. l'atmosphère (mé- 
téor.). 

Zuftleitung, f. la ligne télégraphi- 
que au-dessus du sol (iel.). 

Zuftlinie, f. la distance à vol d’oi- 
seau (art m.); la ligne aérienne (fél.) 

Euftloch, n. l'évent (min.). 

Zuftperipeltive, f. la perspective 
aérienne (dess.). 

Zuftpumpe, f. la pompe pneuma- 
tique (phys.). 

Æuftraum, m. le vent d’une arme 
à feu (fir). 

Zuftröhre,, f. le ventilateur; le 
tuyau d'aérage (min.); l’évent (fond.); 
la trachée-artère (méd.). 

Zuftröhrenäfte, m. pl. les bron- 
ches. Entzündung der —, la bronchite 
(méd.). 

Zuttihadt, m. le puits d’aérage 
(min.). 

Euftſchiff, n. le ballon; l'aérostat 
(art m.). 

Euftſchiffer, mn. l'aéronaute (art m.). 

Euftſchifffahrt, f. la navigation aé- 
rienne (art m.). | 

Euftſchlauch, m. la gaine d'aérage 
(min.). 

Quftihuapper, m. le tiqueur en 
l'air (vét.). Voir Windlopper, 


19 


Maar 


Luttibrung, m. la ballotade (équit.). 
 Quftfitvom, m. le courant d'air 
(météor.). 

Qufttelegraph , m. le télégraphe 
aérien (éél.). 

Euftwiderſtand, m. la résistance 
de l'air (art.). 

Quftziegel, m. la brique crue (fort.). 

Zuftsicher, m. le ventilateur (min.). 

&uftaug, m. le courant d'air; le 
vent-coulis (météor.). 

Zufe, f. la lucarne dans un gre- 
nier (constr.). 

Zumpenparade, f. (pop.) la revue 
de détail (art m.). 

Eumpenzieher, m. 
(art.). 

LZünette, /. la lunette (fort.). 

Zunge, f. le poumon (hipp.). 

Zungenentgändung, f. la pneumo- 
nie (vet.). 

Zuugenfaul, adj. poussif (vét.). 

Eungenpfeifen, n. lecornage (vét.). 

Zungengeihwär,n. la vomique dans 
le poumon (véf.). 

Zungenfeuche, f. la péripneumonie 
(vét.). 

Zünfe, f. l’esse d’essieu (charr.). — 
. mit Kothdedel, l’esse à coiffe (charr.). 

Zünfeneude, n. der Nabe, le bout 
extérieur du moyeu (charr.). 

Lüänienlod, n. ou Ländloh, n. le 
trou d’esse (charr.). 

Sanſenſcheibe, f. la rondelle de bout 
d’essieu (charr.). 

£unte, f. la mèche (art.); lamèche 
lente (min.). 

Zuntenfeuerrohr, n. 


à mèche (arm. anc.). 


le tire-balle 


l’arquebuse 
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Luntenflinte, /. le mousquet à 
mèche (arm. anc.). 

Quntenhahn, m. le porte-mèche ; 
le serpentin (arm. anc.). 

Quntentaften, m. le coffret à me- 
ches (art.). 

Euntenklemme, f. le boute-feu; le 
porte-meche (art.). 

Zuntenfrang, m. le cercle de mé- 
che (art.). 

Euntenſchloß, n. laplatineà mèche 
(arm. anc.). ? 

£Suntenfdlohgetwebr, n. ou Zum- 
tenfhloßhafbuffe, fou Zuntenfhloß- 
mustete, f. l’arquebuse à serpentin 
(arm. anc.). 

Zuntenfiod, m. le boute-feu (ar- 
tif.). 

Quutenverberger, m. le porle- 
mèche à cylindre métallique, percé de 
tro s, dans lequel on faisait descendre 
la mèche pour la conserver allumée 
(arm. anc.). 

Zünge, f. l’esse d’essieu. Voir Linie. 

&upe, f. la loupe; le verre grossis- 
sant (lop.). ° 

£uftfeuer, n. ou Ouſtfeuerwerk, n. 
le feu d'artifices (arlif.). 

Euſtfeuerwerkerei, f. la pyrotech- 
nie (artif.). 

£uftlager, n. le camp de manœu- 
vres (art m.). 

2utterfial, m. l'urine fréquente 
(vet.). Voir Lanterftall. 

Euxuswaffe, f. l'arme de luxe 
(arm.). 

Zugerne, f. la luzerne (cav.). 

Eymphe, f. le fluide lymphatique; 
le sérum (méd., vet.). 


M 


Waar, 2. le lac formé par un cra- 
tere éteint (fop.). 


Macadamifiren, v. a. macadamiser 
(gen.). 














Magi 


Madiconulifharte, f.le créneau de 
machicoulis (fort.). 

Machlohn, m. les frais des confec- 
(adm.). 

Madıt, f. la puissance. Die bewaff⸗ 
nete —, la force armée (art m.). 

Madthandlung, f. l'acte d'autorité 
(art m.). 

Madtvolfommenheit,f. l'autorité; 
les pouvoirs (art m.). 

Mabrillbrett, n. le plateau de pé- 
tard (art.). 

Madrilibrettöfe, f. le tire-fond du 
plateau (art.). 

Magazin, n. le magasin (adm.) ; le 
barillet du révolver (arm.). — in der 
Geivebrtolbe, le magasin de crosse 
pour pièces de rechange (arın.). 
Aus —en berpflegen, manutentionner 
(adm.). 

Moagazinauffeher, m. le garde- 
magasin (adm.). 

Magazingewehr, n. le fusil à taba- 
tiere; l'arme à magasin (arm.). 

Magazinfduppen, m. le hangar 
servant de magasin (adm.). 

Magazinſchuppen, m. le premier 
étage des tours maximiliennes (fort.). 

Magasinverpflegung, f. les sub- 
sistances fournies par des magasins 
(adm.). 

Magazinveriwalter, m. le chef de 
depöt (ch. de f.); le garde-magasin 
(adm.). 

Magazinverwaltung, f. la manu- 
tention (adm.). 

Magazinvorrath, ın. les approvi- 
sionnements en magasin (adm.). 

Magen, m. l'estomac (anat.). 

Magentoller, m. le vertige stupide 
vet.). 

Magiftrale, f. la magistrale (fort.). 

Magifiralgallerie, f. la galerie ma- 
jeure; la galerie derrière le mur d’es- 
carpe (fort.). 

Magiitrat, m. la municipalité; la 
commission exécutive d’un Conseil 
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municipal; le maire et ses adjoints 
(adm.). 

Magnet, m. l'aimant (phys.). 

Magnetiſch, adj. magnétique. — 
werden, s’aimanter (phys.). 

Magnetismus, m. le magnétisme 
(phys.). 

Magnetnadel, f. l'aiguille aimantée 
(phys.). 

Mähen, v. a. faucher (subs.); bil- 
larder ; faucher (équit.). 

Mahlen, v. a. broyer; moudre 
(poudr.). 

Mahlzeit, f. le repas. — halten, 
faire un repas (art m.). 

Mähne, f. la criniere (hipp.). 

Mähnenpanzer, m. la barde de cri- 
nière (arm. des chevaux). 

Mähre, f. la haridelle; le bidet 
(hipp.). 

Maierei, f. ou Maierhof, m. la 
ferme (top.). 

Maismehl, n. la farine de mais 
(subs.). 

Majeftätöbeleidigung, f. l'offense, 
l’insulte au souverain (just. m.). 

Mojeftätöverbredhen, n. le crime 
de lese-majeste (just. m.). 

Major, m. le chef de bataillon ; le 
chef d’escadron (art m.). 

Malchus, m. le malcus (épée ita- 
lienne) (arm.). 

Malen, v. a. peindre. Mit Farben 
—, teinter ({op.). 

Maltheferfreug, n. la Croix de 
Malte (art m.). 

Maltheferorden, #7. l'Ordre de 
Malte ou de Saint-Jean (art m.). 

Maliheferritter, m. le chevalier 
de Malte (art m.). 

Mameluf,m.le mamelouk (artm.). 

Mammuthpulver, n. la poudre 
prismatique (art.). 

Mandelnfhnitimeffer, n. l’amyg- 
dalotome (med.). 

Mangel, m. la tare; le vice (vét.). 

Mann, m, l'homme; le soldat. Pl. 


> 


Mant 


die Leute. Hundert Mann, cent fhom- 
mes. Drei Mann hoch ftehen, être for- 
mé sur trois rangs. — gegen. — 
tämpfen, combattre Corps à corps 
(art m.). 

Mannſchaft, f. la troupe; le déta- 
chement. Berfammelte —, la troupe 
réunie. PI. —en, les hommes de trou- 
pe; les soldats. Alte —, les anciens. 
Junge —, les recrues. — im Dienft, les 
kommes de service (art m.). 

Mannichattögratisiähuung,, /. la 
gratification (Autriche). 

Mannétlofier, n. le couvent d'hom- 
mes (top.). 

Mannésudt, f.la discipline (art m.). 

Mantelett, n. le chandelier (art.). 

Manöver, n. la manœuvre (art m.). 
— der Brüden, la manœuvre pour 
jeter et pour replier un pont (pont.). 

Mandverkartuſche, f. la gargousse 
d'exercice (art.). 

Mandvertrieg, m. la guerre de ma- 
nœuvre (art m.). 

Mandvermarid, 
manœuvre (art m.). 

Manbverpatrone, f. la cartouche 
d'exercice (arm.). 

Mansverſchiedsrichter, m. l'arbitre 
dans les manœuvres d'exercice (art 
m.). 

Mansvrirbatterie, f. la batterie 
de manœuvre (art.). 

Mandvrirenu, v.7. manœuvrer (art 
m.). 

Mandvrirfäbig, adj. manœuvrier ; 
facile à manœuvrer (art m.). 

Mandvrirfäbigteit, f. la faculté 
de manœuvrer facilement (art m.). 

Manõvrirkolonne, f. Ja colonne 
mobile. Bewegungen in —n, les mar- 
ches-manœuvres (art m.). 

Stanövrirfrieg, m. la guerre de 
manœuvre (art m.). 

Mantel, m. le moule-chape à canon 
(fond.); l'enveloppe ou contre-garde; 
le demi-gabion dans les embrasures 


m. la marche- 
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Mark 


(fort.); l'enveloppe d'une balle forcée 
(arm.); la chemise de plomb des pro- 
jectiles coniques; le manchon; la ja- 
quette du canon (art.); le manteau; 
la capote (hab.). — ber Brandkugel, le 
sac recouvrant la carcasse des balles 
incendiaires. — ber Fenerbüchſe, l’en- 
veloppe de la boîte à feu (loc.). — einer 
2ehmform, la chemise, le manteau de 
moule d'argile (fond.). — der Mi- 
trailleufe, l'enveloppe du canon à 
balles (art.). Den — rollen, rouler le 
manteau, la capote. Den — gerollt 
tragen, porter le manteau en sautoir 
(hab.). 

Mantelriemen, m. la courroie de 
manteau (équip.). 

Mantelriemenfdnalle, f. la boucle 
de courroie de manteau (équip.). 

Mantelringrobr, rn. la bouche à feu 
frettée avec des frettes superposées 
(art.). 

Mantelrohr, n. la bouche à feu à 
deux tubes frettés (aré.). 

Mantelſack, m. le porte-manteau; 
la valise (équip.). 

Mantelfadriemen, m. la courroie 
de porte-manteau (équip.). 

Pappe, f. le porte-feuille; la ser- 
viette (adm.). 

PMappirung, f. l'établissement de 
la carte d'un pays ({op.). 

Marbriven, v. a. marbrer (ind.). 

Marbrirungeu, f. pl. les ınarbrures 
(art.). 

Marienbad, n.lebain-marie(chim.). 

Maria-Therefienorden, m. l'Ordre 
pour le merite militaire (Autriche). 

Marine, f. la marine, composée de 
la flotte et de la seewehr (art m.). 

Marke, f. in den Pferdezähnen, le 
germe de fève (kipp.). — am Schlöß⸗ 
den, la fente de repère (fus. Gras). — 
an der Setzwage, la ligne de repere du 
niveau de maçon ({op.). 

Martetender, m. le canlinier (art 
m.). 





Mari 


Martetenderbubde, f. la cantine de 
campagne en bois (équip.). 

Martetenderin, f. la cantinière. 

Martetenudern, v. n. tenir une can- 
tine ; vendre à manger et à boire (art 
m.). 

Marletendertvagen, m. la voiture 
de cantinier (équip.). 

Martetenbergelt, n. la cantine de 
campagne en toile (équip.). 

Marliren, v. a. den Schritt, mar- 
quer le pas (art m.). 

Marlirer, m. le marqueur (tir). 

Markirpfahl, m. ou Maripflod, 
m. le petit piquet servant de jalon; 
la fiche (top.). 

Martiritab, m. la palette (£ir). 

Marlirftäbden, n. la fiche à jalon- 
ner ({op.). 

Martirter Feind, m. la ligne enne- 
mie indiquée par des jalonneurs (art 
" m.). 

Markſtein, m. la borne ({op.). 
‚ Warlitrahl, m. le rayon medullaire 
du bois (charp.). 

Marti, m. le marché; la place du 
marché (iop.). 

Martifieden, m. le bourg (top.). 

Martiplak, m. la place du marché 
(top.). 

Marmor, m. le marbre (géol.). 

Marmorbrud, m. la carrière de 
marbre (top.). 

Marode,adj. fatigué; écloppé(méd.). 

Marodehaus, nr. l'ambulance; l'hô- 
pital temporaire (Autriche). 

Marodeur,|m. le maraudeur; le 
trainard ; le pillard (art m.). 

Marobiven, v. n. marauder; faire 
Ja maraude (art m.). 

Marié, f. les terres d’alluvion 
(top.). 

Marie, m. la marche (art m.); la 
marche d’un régiment (mus.). — ber 
Gejbite, l'ordre dé marche des bou- 
ches à feu (art.). Angeftrengter ou fore 
cirter —, la marche forcée. Gewöhn⸗ 
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Mari 


lier —, la marche ordinaire. Der — 
gerade au8, la marche directe. Der — 
halbjeitwärts, la marche oblique. Heim⸗ 
lier —, la marche secrète. Künftlich 
befchleunigter —, la marche accélérée 
par des moyens artificiels (chemin de 
fer, voitures, etc.). Öffentlicher —, la 
marche ouverte. Schräger —, la mar- 
che oblique. Serftedter —, la marche 
fausse. Sid in — fegen, se mettre en 
marche (art m.). Einen — fpielen, 
sonner une marche (cav.). Marſch! 
marche! £aufibritt, marſch! mari! 
pas gymnastique, marche! (art m.). 

Marſchall, m. le maréchal (art m.). 

Marſchallsſtab, m. le bâton de ma- 
réchal (équip.). 

Marfdangug, m. la tenue de route 
(art m.). 

Marfart, f. le genre de marche; 
la maniere de marcher (art m.). 

Marfdbataillon, n. le bataillon 
de marche, formé de convalescents et 
de troupes de dépôt (art m.). 

Marſchbefehl, m. l'ordre de mar- 
che; l'ordre de départ (art m.). 

Marichbereit, adj. prêt à marcher 
mobilisé (art m.). 

Maridbereitfhaft, f. la disposi- 
tion d’une troupe prête à marcher 
(art m.). 

Marſchboden, m. le terrain d’allu- 
vion (géol.). 

Marſchdienſt, m. le service de mar- 
che (art m.). 

Marſchdirektion, f. allgemeine, la 
direction générale à suivre dans la 
marche (art m.). 

Marihdispofition, f. les mesures 
prises pour regler et pour assurer la 
marche (ar ‘ m.). 

Marfhoissiplin, f. la discipline à 
observer pendant la marche; la di- 
vision du temps pendant la marche 
(art m.). 

Marihtähle, adj. 


campagne (art m.). 


apte à faire 


Mari 


Marichhfertig, adj. prêt à marcher 
(art m.). 

Marfagetedt, n. le combat en- 
gagé pendant la marche (art m.). 

Marſchgeſchwindigkeit, f. la vitesse 
de la marche (art m.). 

Marichhaliter, f. et m. le licol de 
route (harn.). 

Marſchiren, v.n. marcher en troupe. 
In zwei Gliebern —, marcher sur deux 
files. Zur Seite —, cötoyer. Weiter —, 
se remettre en marche (art m.). 

Marichirend, adj. en marche (art 
m.). 

Marſchkolonne, f. la colonne de 
marche, de route; la colonne par 
quatre (art m.). 

Marſchkolonnenweg, m. la route 
à suivre par les colonnes de marche 
(art m.). 

Marſchkompetenz, f. l'indemnité 
aux troupes en marche (adm.). 

Maridiager, n. le campement en 
ordre de marche (art m.); le second 
encastrement des tourillons pour 
piéces de siège; l’encastrement de 
route; la position de route (art.). 

Marſchland, n. la terre d’alluvion ; 
le terrain marécageux ({0p.). 

Marſchlehre, f. la tactique de 
marche (art m.). 

Maridlieifinng, f. lechemin qu’une 
troupe en marche peut parcourir ; la 
marche fournie (art m.). 

Marſchlied, n. le chant, la chanson 
de route (mus.). 

Marichlinie, f. la ligne de marche; 
l'itinéraire (art m.). 

Marſchordunug, f. l'ordre de mar- 
che ; la discipline pendant le combat 
(art m.). 

Marfdquartier, n. le logement de 
marche (moins de deux jours); le 
gîte d'étape; l'étape (art m.). 

Marlhregiment, n. le régiment 
de marche, formé de convalescents et 
de troupes de dépôt (art m.). 
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Maſch 


Marſchrichtung, /. la direction de 
marche (art m.), | 

Marfroute, f. l'itinéraire; la 
feuille de route (art m.). 

Marſchroutenaufnahme, f. le levé 
à vue d’une route (top.). 

Marſchſchritt, m. le pas de route 
(art m.). 

Marfdfiderheitédientt, m. le ser- 
vice de sûreté en marche (art m.). 

Marfdftrabe, /. la ligne d'étapes 
(art m.). 

Marfdtableau, n. le tableau gra- 
phique de la marche (art m.). 

Maridtag, m. la journée de marche 
(art m.). 

Marſchtempo, n. le pas de route 
(art m.); l'allure de marche; la vi- 
tesse d’allure (cav.). 

Marſchtiefe, f. la profondeur de 
marche (art m.). 

Marfdtritt, m. le pas de route 
(soixante mètres par minute) (art m.). 

Marſchübung, f. in Manövrixkolon⸗ 
nen, la marche-manœuvre (art m.). 

Marihivormweis, m. la feuille de 
route (adm.). 

Marſchzulage, f. la solde de route 
(adm.). 

Marsteld, n. le champ de Mars 
(art m.). 

Marftall, m. les écuries d'un sou- 
verain, d'un prince (cav.). 

Martelloihurm, m. la tour ronde 
pour la défense des côtes anglaises 
(fort.). 

Martialgefeh, n. la loi martiale 
(just. m.). 

Maſche, f[. la maille (ind.); l'oreille 
(pont.). 

Maichenweite, f. la largeur des 
mailles (poudr.). 

Maſchine, f. la machine (ind.); la 
locomotive (ch. de f.); la portière; 
plusieurs pontons réunis (pont.). @es 
tuppelte —, la locomotive à roues cou- 
plées (ch. de f.). 





Maff 
Maichinenführer, m. le mécani- 


cien conducteur de locomotive (ch. 
de f.). 
Maſchinengeſchütz, zn. le canon à 
balles (art.). 

Mafdinenmeifter,, m. le chef des 
ateliers (ch. de f.). 

Maſchinift, m. le mécanicien (ch. 
de f.). 

Maske, f. le masque (fort., min., 
escr.). 

Mastenlaffete, f. l'affût à éclipse 
Moncrieff (art.). 

Maéliven, v. a. masquer (art m., 
fort.). Eine Yeftung —, passer devant 
une forteresse sans s’en préoccuper 


(art m.). 
Maſſaſyſtem, n. la methode de 
prestation par masse individuelle 
(adm.). 


Maffe, f. la masse; le gros; la 
colanne serrée (art m.). — des Sol⸗ 
daten, la masse individuelle (adm.). 

Maffenaufgebot, n. la levée en 
masse (art m.). 

Maflentürmerei, f. le moulage en 
sable gras (fond.). | 

Maffengebirge, n. le groupe de 
montagnes ; le haut-massif (/0p.). 

Maffenordnuug, f. l'ordre serré 
(art m.). 

Maſſenſchwenkung, f. la conversion 
des troupes en masse (art m.). 

Mafenftellung, f. la formation en 
masse (art m.). 

Maſſentaktik, f. la tactique de 
l'ordre en colonne; l'emploi de di- 
visions en colonnes serrees (art 
m.). 

Maifiren, v. a. masser (art m.). 

Matfirung, f. la formation en 
masse; la concentration (art m.). 

Maifiv, adj. solide,en maçonnerie ; 
—e Mauer, le mur en moëllon, en 
pierre (constr.). 

Matfivbohrer, m. le premier foret; 
le foret à langue de carpe (for.). 


— 295 — 


Math 


Maifivguk, m. la coulée pleine 
d’une bouche à feu (fond.). 

Maifivrobr, n. le canon coulé ou 
forgé (fond.). 

Maft, m. ou Maftbaum m. le mât 
(pont., art m.). 

Maftipur, f. des Brüdentahns, le 
trou pour le mät (pont.). 

Maftivurf, m. le nœud de batelier 
(pont.). 

Mat, n. la mesure ; la taille (adm.). 
— in der Minenfaminer, le compasse- 
ment des mines (min.). Nach —, sur 
mesure (tasll., cord.). Nicht bas — 
haben, ne pas avoir la taille voulue 
(art m.). 

Maßkegel, m. le témoin; le dôme 
de terre; la dame (gen.). 

Maklatte, f. la jauge (gén.). 

Mafkftab, m. la mesure; l'échelle ; 
le mètre (en bois). Natürlider —, 
l'échelle naturelle. Sid verjüngender 
—, l'échelle fuyante. Berjüngter —, l'é- 
chelle de réduction. In vergrößertem 
—t darftellen, réduire en grand (top.). 
— für den Spielraum der @efdofie, 
l'échelle de vent (fir). 

Mafifitäbhen, n. le petit piquet 
d’arpenteur (lop.). 

Maßtabelle, f.la table de construc- 
tion (art.). 

Material, n. le matériel (adm.). 
PI. — ien, les matériaux (constr.). 
Betveglides ou rollendes —, le maté- 
riel roulant (ch. de f.). 

Materialiendepot, rn. le dépôt de 
tranchée (art.). 

Materialienpart, m.le parcdu ma- 
tériel dans un parc de siège (art.). 

Materialnachweiſung, f. l'inven- 
taire d'artillerie (adm.). 

Mathematif, f. les sciences ma- 
thématiques. Angewandte —, les ma- 
thématiques appliquées. Reine —, les 
mathématiques pures (math.). 

Mathematifd, adj. mathématique 
(math.). u: 


Maue 


Matratze, f. le matelas (équip.). 

Matrilel, f. le registre matricule. 
In die —n eintragen, immatriculer 
(art m.). 

Matrileinummer, f. le numéro 
matricule (adm.). 

Matrige, f. la matrice (fond.). 

Matt, adj. épuisé ; affaibli (méd.). 
—es Glas, n. le verre dépoli ({op.). 
—e Kugel, f. la balle morte (tir). 

Matte, f. la natte; le paillasson 
(équip.); la prairié alpestre (20p.). 

Mattigteit, f. la lassitude; l’épui- 
sement (méd.). : 

Matnritätépräfung, f. l'examen 
du baccalauréat (art m.). 

Mauer, f. le mur; la muraille. 
Anliegende —, le mur de revête- 
ment. Freiftehende —, l'escarpe demi- 
détachée ; le mur demi-détaché 
d’escarpe (fort.). Trockne —, le mur 
de pierres sèches. Solle —, le mur 
plein. Eine — errichten, élever un mur 
consir.). 

Maucrangriff, m. 
muraille (cav.). 

Mauerband, n. le sommet de 
revêtement (gén.); le cordon (fort.). 

Mauerbelleidung, f. le revêtement 
en maçonnerie (gén.). Salbe —, le 
demi-revêtementf (fort.). 

Mauerbod, m. le tréteau de ma- 
çon (fort., pont.). 

Mauerbrecher, m. le bélier (art m. 
anc.); le double canon de 100, 75, 60, 
50 et B (art. anc.). 

Mauerbrud, m. la brèche (gén.). 

Mauerdurchbruch, m. la rupture, 
la démolition d'un mur (min.). 

Mauereintaffung, /. la clôture en 
maçonnerie ({op.). 

Mauerfludt, f. le parement du 
mur (constr.). 

Mauerfrone, f. la couronne mu- 
rale (art m. anc.); la crête du mur 
(fort). | 

Mauerläde, f. la brèche (gen.). 


l'attaque en 
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Maul 


Maucrmantel, m. le revêtement 
(gen.). 

Mauern, v. a. et n. murer ; magon- 
ner (constr.). 

Mauerplatte, f. la tablette (fort.). 

Mauerfichel, f. le corbeau (art m. 
anc.). 

Mauerftärle, f. l'épaisseur du mur 
(constr.). 

Mauerftein, m. le moëllon; la bri- 
que (constr.). 

Mauerſtutzer, m. le basilic, canon 
de 48 (art. anc.). 

Mauerverband, m. 
(constr.). 

Mauerverkleidung, f. le revête- 
ment en maçonnerie (gén.). 

Maucriwerf, n. la maçonnerie . 
(constr.). Xrodue® —, les pierres 
sèches; le mur en pierres sèches ; le 
perré (gén.). 

Mauerzange, f. le corbeau à griffe 
(art m. anc.). 

Mauerziegel, m. la brique (constr.). 

Maute, f. la grappe; les arêtes 
(vét.). 

Maul, n. la bouche (hipp.). — des 
Sahne, les mächoiresdu chien (arm.). 
— des Langbaums, le mufle de fläche 
(charr.). Pl. Unnüge Mäuler, les bou- 
ches inutiles (art m.). 

Maulbremſe, f. les morailles (ma- 
réch.). 

Maulefel, m. le mulet, le bâtard 
d'un cheval et d’une änesse (200l.). 

Manleſelin, f. la mule (2001.). 

Maulgatter, n. le pas d'âne (vet.). 

Maulforb, m. la muselière (vét.). ; 
les courroies pour attacher le tam- 
pon au canon (art.). Den — anlegen 
(einem Pferde), museler (un cheval) 
(cav.). 

Maulöffuung, /. l'ouverture de la 
bouche du cheval (hipp.). 

Maulidleimbaut, f. la muqueuse 
de la bouche (hipp.). 

Manliperre, f. le trismus (vet.). 


le jambage 





Mecha 


Maulthier, ». le mulet, le bâtard 
d’un âne et d'une cavale (3001.). 

Maulthiertreiber, m. le muletier 
(art m.). 

Maultvintel, m. 
des lèvres (hipp.). 

Maulwurf, m. le taupin; le pion- 
nier (pop.). 

Maulwurfageſchwulſt, f. la taupe 
(vét.). 

Maulsange, f. la tenaille à tricoise 
(forg.). 

Maurer, m. le maçon (ind.). 

Maurcrarbeiten, f. pl. les travaux 
de maçonnerie (constr.). 

Maurertelle, f. la truelle (constr.). 

Mauritiuÿ- und Lazsarugorden, 
m. l'Ordre de saints Maurice et Lazare 
(Italie). 

Maus, f. la souris (min., hipp.). 

Mautefalber, m. le souris (hipp.). 

Maufefalle, /. la souris; la souri- 
cière; la boîte de Boule; la planchette 
(min.). 

Mautefallenfchieber, m. le tiroir de 
souricière (min.). 

Maufetallenfhnur, f. la ficelle de 
souriciere (min.). 

Marimalgrenze, f. la limite ex- 
trême, maxima. — des Feldſchießens, 
lalimite maxima du tir deguerre (tir). 

Marimalladuug, f. La charge maxi- 
ma (fir). 

Marimalmah, n. la mesure maxi- 
ma (lop.). 

Rarimiliansthurm, m. la tour 
maximilienne (autour de Linz)(fort.). 

Marimum, n. le maximum (art 
m.). 

Maxr-Kofepyysorden, m. l'Ordrede 
Maximilien-Joseph (Baviere). 

Mechanik, f. la mécanique (phys.). 

Medanifer, m. le mécanicien 
(ind.). 

Mechaniſch, adj. mécanique (phys.). 

Mehaniémus, m. le’ mécanisme 
(ind.). 


la commissure 
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Mehl 


Medaille, f. la médaille (art m.). 

Medizin, f. le médicament. — ein- 
nehmen, prendre de la médecine 
(med.). 

Medizinatweien, n. le service de 
santé (art m.). 

Medizingeld, n. ou Medizingro- 
fden, m. l'indemnité pour achat de me- 
dicaments (adm. anc.). 

Medizintarren, m. ou Medizin- 
wagen, m. le fourgon aux medica- 
ments; les cantines medicinales du 
regiment (train). 

Medizintaften, m. la pharmacie 
portative; la caisse à médicaments 
(méd.). 

"Meer, n. la mer (top.). 

Mecrbuten, m. le golfe; la baie 
(top.). 

Meerenge, f. le détroit (fop.). 

Mecresarm, m. le bras de mer ({op.). 

Meeresgreund, m. le fond de la 
mer ({op.). 

Mecreshöhe, f. la hauteur au-dessus 
du niveau de la mer (top.). 

Meereöfpiegel, m. le niveau de la 
mer ({op.). 

Meeresufer, n. le rivage; le bord 
de la mer. Sandige® —, la grève 
(lop.). 

Meerwaller, n. 
(chim.). 

Mehl, n. la farine (subs.); le pous- 
sier (poudr.). 

Meblen, v. a. pulveriser (poudr.). 

Mehlfuhrweſen, n. le transport des 
farines (subs.). 

Mehlkleifter, m. la colle de pâte 
(artif.). 

Mehlmagasin, n. le magasin aux 
farines (subs.). 

Meblpulver, n. le pulverin; le 
poussier de poudre (poudr.). 

Mehlpulverbüdjfe, f. la hoîte à 
pulvérin (art.). 

Mehlwurm,m.lecharancon (subs.); 
le riz-pain-sel (pop.). 


l’eau de la mer 


Mena 


Mehrbetrag, m. ou Mehrwerth, m. 
la plus-value (adm.). 

Meierei, f. ou Meierhof, m. la fer- 
me; la métairie ({op.). 

Meile, f. le mille allemand de 
1,552". Neue deutiche —, le mille de 
7,500" (top.). 

Meilengelder, n. pl. l'indemnité de 
route (adm.). 

Meilenftein, m. ou Meilengeiger, 
m. la borne milliaire ou kilométrique 
(top.). 

Meiler, m. le fourneau, la meule des 
charbonniers (ind.). 

Meilerhaube, f. la calotte de four- 
neau de charbonnier (ind.). 

Meifter, m. le maître. Sich zum — 
der Klinge feines Gegners machen, ga- 
gner le fort de l'épée (escr.). — des 
Schlachtfeldes bleiben, rester, demeurer 
maître du champ de bataille (aré m.). 

Meikel, m. le ciseau (men.). Rrum- 
mer —, le ciseau à bride (arm.). 

Meißelbohrer, m. le trépan à bi- 
seau ; le pistolet (min.). 

Meikeln, ». a. travailler avec le 
ciseau ; ciseler (fond.). 

Melden, v. a. annoncer; faire un 
rapport verbal. || v. r. se porter pré- 
sent; se présenter devant son supé- 
rieur (art m.). 

Meldepflicht, f. l'obligation de se 
faire inscrire sur les listes de recen- 
sement (art m.). 

Meldereiter, m. l’estafette (art m.). 

Meldefhein,m. zu einer Pritfung, la 
demande d’admission (adm.). 

Meldeweien, n. le service des ren- 
seignements (art m.). 

Meldung, f. l'avis; le rapport ver- 
bal d’un fonctionnaire, d’un chef de 
poste. Eine — überbringen laffen, faire 
avertir ; faire transmettre un avis. 

Memme, f. le poltron; le couard 
(art m.). 

Menage, f. le mess; la popote 
(pop.); l'ordinaire. Zufammen — mas 
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den, faire l’ordinaireensemble(art m.). 

Menagebud, n. le livret d'ordi- 
naire (adm.). | 

Menagedef, m. le chef d'ordinaire 
(art m.). 

Menageeinridtung, /. le mess | 
(art m.). 

Menagetonds, m. la masse pour la 
nourriture des hommes; les fonds de 
l'ordinaire (adın.). 

Menagefutter, n. le rata (pop.). 

Menagegelder, n. pl. les fonds de 
l'ordinaire (adm.). 

Menagekaſſe, f. la caisse de l’ordi- 
naire (adm.). 

Menagefommiffion, f. la commis- 
sion des ordinaires (adm.). 

Menageloftportion, f. l'ordinaire 
(Autriche). 

Menagemannidaft, f. l'ordinaire, 
les hommes qui mangent ensemble, 
la gamelle (adm.). 

Menageñbertduf, m. le boni d’or- 
dinaire (adm.). 

Menge, f. la foule (art m.). 

WMengeholz,n. le touilloir (poudr.). 

Mengen, v. a. mélanger mécanique- 
ment (phys.). 

Mengtrommel, f. le baril à triturer 
(artif.); le mélangeoir (poudr.). 

Mengung, f. le mélange (poudr.). 

Mengungsverhältuik, n. le dosage 
(poudr.). 

Mennig, m. le minium (ind.). 

Menſel, f. la planchette (top.). 

Menfur. f. la mesure (escr.); le 
terrain assigné aux combattants dans 
un duel. Auf die — geben, aller sur le 
terrain. Auf die — treten, se mettre en 
position; entrer en mesure. Hinter die 
— zurüdgehen ou die — verlieren, sor- 
tir de mesure; lâcher la mesure 
(escr.). 

Mergel, m. la marne (géol.). 

Mergelerde, f. la terre marneuse 
(geol.). 

Mergelgrube, f. la marnière (lop.). 





Meſſ 


Mergelhaltig, adj. marneux (géol.). 

Meridian, m. le meridien (astr.). 

Merite, l'Ordre pour le, ’Ordre pour 
le Mérite militaire (Prusse). 

Merkur, m. le mercure (m£t.). Voir 
Duedfilber, 

Merkzeichen, n. le point de repère; 
le témoin. Mit — verjehen, repérer 
(top.). 

Merlon, m. le merlon (fort.). Voir 
Schartenkaſten. 

Mehband, n. le cordeau d’arpen- 
teur. Stählernes —, le double deca- 
mètre à ruban (d’acier) ({op.). 

Meffe, f. le mess, la pension d’offi- 
ciers; la messe (art m.). | 

Meffen, v. a. mesurer; arpenter. 
Mit der Kette —, chainer ({op.). Einen 
Soldaten —, toiser un soldat (art m.). 

Meffer, m. l’arpenteur (top.). 

Meffer, n. le couteau. Einfchneidi- 
ges —, le couteau à un tranchant 


(méd.). Krummes —, la serpette 
(équip.). 

Mefferfeile, f. la lime à couteau 
(gen.). 


Meſſerſäge, ſ. la scie à couteau 
(min.). 

Meſſerſchmied, m. 
(ind.). 

Meblahne, [. le signal de 3 à 4", à 
drapeau et à couleurs alternantes; le 
guidon à jalonner (top.). 

Meifing, n. le cuivre jaune; le lai- 
ton (mét.). 

Meſſingblech, n. la feuille de cuivre 
jaune laminée (ind.); le laiton laminé 
(art.). 

Meifingdraht, m. le fil de laiton 
(ind.). 

Meitingdrahtzicherel, f. la tréfile- 
rie (ind.). 

Meffingen, adj. en cuivre jaune 
(ind.). 

Meifiughammer, m. ou Meifing- 
hätte, f. la forge à laiton (ind.). 

Meffingring, m. einer Meflette, la 


le coutelier 
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poignée d'une chaîne d’arpenteur(fop.). 

Meifingröhre, f. des Fernrohrs, la 
cheminée de lunette (fop.). 

Meſſingſchaft, m. la tétine du canon 
à balles (art.). 

Meifingwert, n. la fonderie de lai- 
ton (ind.). 

Mebinftrumente, n. pl. les instru- 
ments d’arpenteur (top.). 

Meflette, [. la chaîne d’arpenteur 
(top.). 

Mehtunft, f. la géodésie (top.). 

Mefileine, f. le cordeau; la corde 
d’arpenteur ({0p.) ; le cordeau gradue 
(pont.). 

Meßrad, n. la roue d’arpenteur; le 
podometre (top.). 

Meßring, m. le cercle d’arpenteur 
(top.). 

Mefrutbe, f. la pnerche d’arpenteur 
(top.). 

Meßſcheibe, f. le graphometre; le 
cercle d’arpenteur ({op.). 

Mebfdnur, f. le cordeau; la corde 
d’arpenteur (top.). | 

Mefbftab, m. la mesure; le mètre 
en bois (top.). 

Meßtiſch, m. la planchette. Den — 
aufftellen, mettre la planchette en sta- 
tion. Den — horizontal ftellen, rendre 
la planchetie horizontale. [Den — 
orientiren, orienter la planchette. Den 
— ftationiren, mettre la planchette 
au point (lop.). 

Meßtiſchaufnahme, f. le levé à la 
planchette (top.). 

Meßtiſchaufftellungspunkt, m. la 
station ({0p.). 

Meßtiſchblatt, n. la minute (lop.). 

Mebtiihplatte, f. le carton-plan- 
chette; la planche (top.). 

Metall, n. le metal; le bronze à 
canons (fond.). 

Metaliblätthen, 7. 
toile (fond.). 

Metallbohripan, m. l'alésure (for.). 

Metallbohrung, f. le forage (for.). 


im Guffe, la 


Meth 


Meialldicke, f. l'épaisseur du métal 
(art.) 

Metalivraht,, m. le fil métallique 
(ind.). Ungeglühter —, le fil à pointe 
(art.). 

Metalldrahtgeiwebe, n. la toile mé- 
tallique (min.). 

Metallen, adj. en métal (ind.). 

Metalifutter, n. des Stative, la 
couronne métallique du support à 
plateau (top.). 

Metalifütterung, f. la doublure en 
metal. Dem Zündloch eine neue — ge⸗ 
ben, mettre un grain de lumière 
(fond.). 

Metallgeſchwulſt, f. le bourrelet 
(art.). 

Metallhaut, f. le gâteau (fond.). 

Metallhälſe, f. l'étui métallique de 
la cartouche (artif.); l'enveloppe ob- 
turatrice (art.). —n wiederaufarbeiten, 
remandriner les éluis (arm.). 

Metalliſch, adj. métallique (ind.). 

Metallkonſtruktion, f. Tünftliche, la 
fabrication des pieces frettées (art.). 

Metallingeln, f. pi. les gobilles 
(poudr.). 

Metallliderung , f. la garniture en 
metal (mach.). 

Metallmiſchung, f. l'alliage (ind.). 

Metallpatrone, f. la cartouche mé- 
tallique (art.). 

Metaliplatte, f. la plaque de métal. 
Dünne —, la lame de métal (arm.). 

Metallring, m. la frette; la virole 
(art.). 

Meiallroſt, m. la patine du bronze 
art.). 

Metaliftärke, f. l'épaisseur des pa- 
rois de l’âme des bouches à feu (art.). 

Metallividerftanvéfäbigreit, /. la 
résistance du métal (art.). 

Meier, m. et n. le mètre ({op.). 

Meteritab, m. ou Meterfiod, m. le 
mètre en bois (lop.). 

Metbodifé , adj. méthodique; ré- 
gulier ; raisonné (art m.). 
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Metze, f. ſcharfe, le eanon de 100 li- 
vres (art. anc.). 

Metelei, f. le massacre (art m.). 

Metzeln, v. n. massacrer. 

Metzger, m. le charcutier (adm.). 

Meudling$, adv. tralireusement ; 
de guet-apens (art m.). 

Meufel, f. lacubitiere du hrasselet 
(arm. anc.). 

Meuterei, f. la mutinerie (just. ın.). 

Mentever, m. le mutin (just. m.). 

Mentern, v. n. se mutiner (just. 
m.). “ 

Miethen, v. a. louer; prendre en 
location (adm.). 

Micther, m. le locataire (adm.). 

Miethpferd, n. le cheval de louage 


(équit.). 
Miethzins, m. le loyer (adm.). 
Miteometer, m. le micrometre 
({op.). 


Mifrometerfdraube, f. la vis mi- 
crométrique ({0p.). 

Mileoflop,n.le microscope (phys.). 

Milchfalber, m. le cheval aubere 
(hipp.). 

Mildfub, f.lavache laitiere (subs.). 

Milchlippe, f. ou Milchmaul, n. 
les poils blancs aux l&vres (hipp.). 

Milchſchimmel, m. le cheval blanc 
de lait (hipp.). 

Milchſtraße, f. la voie lactée (astr.). 

Milhasabn, m. la dent de lait; la 
dent caduque (hipp.). 

Rilitär, m. le militaire (art m.). 

Militär, n. la troupe; l’armée 

(art m.). 
» Militäralademie, f. le prytanée 
militaire (Autriche). Mebisinifhe —, 
l'école de médecine militaire à Berlin 
(art m.). 

Militarauwärter, m. l’aspirant aux 
emplois civils (sous-officier à partir 
du grade de sergent-major) (adm.). 

Militärautvärterlifée, f. la liste de 
classement des proposés pour les em- 
plois civils (adm.). 


Mil 


Militärapotheter, m. le pharma- 
cien militaire (art m.). 

Militärarst, m. le médecin mili- 
taire (art m.). 

Milttärbäder, m. 
militaire (adm.). 

Milltärbädereiabtheilung, /. le 
detachement de neuf boulangers mi- 
litaires (adm.). 

Militärbabn, f. le chemin de fer 
militaire (gen.). 

Militärbauweſen, n. la direction 
des travaux de constructions mili- 
taires (gen.). 

Militärbeamter, m. le fonction- 
naire militaire ; l'assimilé (adm.). 

Militärhegräbnif, n. le convoi 
militaire (art m.). 

Mitlitärbehörden, f. pl. les autori- 
tes militaires (art m.). 

Milttärbeihlagihmied, m. le ma- 
réchal-ferrant militaire (Autriche). 

Militärhevollmädtigter, m. l'at- 
taché militaire (art m.). 

Militärbezirt, m. la circonscrip- 
tion territoriale (art m.). 

Militärbibliothet, f. la bibliothé- 
que militaire (art m.). 

Militärbildungs - und Grsie- 
hungsweßſen, n. l’organisation des 
écoles militaires (adm.). 

Militardienſt, m. le service mili- 
taire (art m.). 

Militärdienftzeihen, n. 
daille militaire (Autriche). 

Militärdienfteit, f. la durée du 
service militaire (art m.). 

Militärdolmet{der, m. l'interprète 
militaire (art m.). 

Militävefleften, f. pl. les effets 
militaires (adm.). 

Militärehrenzeichen, n. la décora- 
tion militaire; la médaille militaire 
(adm.). 

Rilitäreifenbahnweien, n. l’orga- 
nisation militaire des chemins de fer 
er m.). 


le boulanger 


la mé- 
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Militärerziehungs - und  Vil- 
dungsweſen, n. les écoles militaires 
(art m.). 

Militäretat, 
guerre (adm.). 

Militär - Eraminationstommif - 
fion, f. la commission d’examen pour 
le grade d’enseigne et d’officier (art 
m.). 

Nilitärfistaliihes Terrain, n. le 
domaine militaire (adm.). 

Militärfohlenhot, m. le dépôt de 
poulains pour la remonte (cav.). 

Mifitärfromm, adj. habitué au 
feu (cav.). 

Militärtuhetvefen, : n. le train des 
équipages militaires (art. m.). 

Militärgebäude, n. le bâtiment 
militaire (art m.). 

Militärgefängniß, n. le péniten- 
cier militaire (just. m.). 

Militärgeiftliher, m. l’aumönier 
militaire (adm.). 

Milttärgeiftlichkeit, f. le corps des 
aumöniers (art m.). 

Militärgemeinde, f. la paroisse 
militaire (adm.). 

Militärgeographie, f. la géographie 
militaire (top.). 

Militävaeridt, n. la justice mili- 
taire (art m.). 

Militärgerichtsattuar, m. le gref- 
fier d'un conseil de guerre (just. 
m.). 

Militärgeridtébarteit, f. la juri- 
diction militaire (art m.). Der — un- 
texivorfen, justiciable des tribunaux 
militaires (just. m.). 

Militärgeridt#bof, m. le parquet 
militaire (just. m.). 

Milttärgerihtöverfaffung, f. l'or- 
ganisation de la justice militaire (just. 
m.). 

Militärecfehbud, n. le code de 
justice mililaire (just. m.). 

Milltärgeftät, n. le haras militaire 
(adm.). 


m. le budget de la 
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MRilitärgottesdienft, m. le service 
religieux militaire (art m.). 

Militärgränse, f.ocu Milttärgrenge, 
f. les Confins militaires (Autriche). 

Militérhandiwerfer, m. l'ouvrier 
militaire (adm.). 

Bilttärhaushalt, m. l'intendance 
militaire (art m.). 

Militärhodidule, f. l’école d’ap- 
plication d'état-major, du génie et 
d'artillerie à Christiania (Norvège). 

Rilitärhospital, n. l'hôpital mili- 
taire (méd.). ‘ 

Müilitärintendantur, f.Vintendance 
(art m.). 

Militariſch, adj. militaire. —e Waſ⸗ 
fertiefe, /. la profondeur normale du 
fossé (1"80) (fort.). 

Mititärjuftig, /. la justice militaire 
(art m.). 

Militärlabel, n. le câble de télé- 
graphie de campagne (tél.). 

Militärfabinet, n. le cabinet mi- 
litaire d’un souverain (art m.). 

Militarkaplan, m. l’aumönier mi- 
litaire d'une brigade (Autriche). 

Militärtirdendiener, m. le sacris- 
tain d’une église de garnison (adm.). 

Militärinaben-Crsicpuugsinftitut 
n. l’école des pupilles de la guerre 
(art m.). 

Militärfolonie, f. l'établissement 
militaire (Russie). 

Militärlomité, n. le comité d’ar- 
tillerie et du génie (Autriche). 

BRitttärfommande, n. le comman- 
dement militaire (art m.). 

Militärfonvention, f. la conven- 
tion militaire (art m.). 

Mititärirantenträger, m. le bran- 
cardier (adm.). 

Rilitärkranteniwärter, m. l'infir- 
mier dans un hôpital militaire (adm.). 

Militärfuvat, m. l’aumönier mi- 
litaire des hôpitaux (Autriche). 

Militärlurbans, n. l’hôpital mili- 
taire thermal (adm.). 
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Militarkurſchmied, m.le maréchal- 
ferrant vétérinaire (Autriche). 

Militärlitteratur, f. la littérature 
militaire (art m.). 

Militärmathematik, f. les sciences 
mathématiques appliquées aux usages 
militaires (art m.). “ 

Militär-Mar- Kofephsorden, 71. 
l'Ordre du Mérite militaire de Maxi- 
milien-Joseph (Baviere). 

Militärmedaille, f. la médaille 
militaire (art m.). 

Militär -Medizinalabtheilung, 7. 
le service administratif du corps de 
santé au ministére de la guerre 
(adm.). 

Militär = Medizinalweien, n. le 
service de santé militaire (art m.). 

Rilitärmufit, f. la musique mili- 
taire (art m.). 

Militäroberpfarrer, m. ou Mili- 
täroberprediger , m. l’aumönier d'un 
corps d’arınde (adm.). 

Nitlitär-Ölonomiedepartement,n. 
l’intendance; les bureaux de l’inten- 
dance au ministère de la guerre 
(adm.). 

Militärperfon, f. la personne ap- 
partenant à l’armée ou à la marine; 
Yassimile (art m.). 

Militävpfarrer, m. l’aumônier 
temporaire (adm.); l’aumönier mili- 
taire dans les garnisons et dans les 
établissements militaires (Autriche). 

Militarpflicht, f. Yobligalion de 
servir dans l’armée active et dans l’ar- 
mee territoriale (12 ans) (adm.). Voir 
Wehrpflicht. 

Militärpflichterfag, m. l'exonéra- 
tion en argent (Suisse). 

Militärredtôpliege, f. l'adminis- 
tration de la justice militaire (art 
m.): 

Miltiärreitanftalt, f. l'école d'ap- 
plication de cavalerie à Dresde (art 
m.). 


Militärreitinftitut, n.l’Ecole d’ap- 








Mili 


plication pour officiers et sous-offl- 
‘ciers de cavalerie à Hanovre (art m.). 

Militär-Meltlehrerinititut, n. l'é- 
cole d'application de cavalerie à Vienne 
(art m.). 

Militärroharat, m. le vétérinaire 
militaire (art m.). 

Militär-Roharzteleve, m. l'élève 
d’une école vétérinaire militaire (art 
m.). 

Militar⸗Roßarztſchule, f. l’école 
des vétérinaires militaires (art m.). 

Militär-Sanitätémefen, n. l’orga- 
nisation du corps de santé militaire; 
le corps de santé militaire (art m.). 

Militäridiehidule, f. l'école de 
tir régionale (art m.). 

Militärfdule, f. l'école militaire 
(art m.). 

Militärfeelforge, f. le service des 
aumöniers militaires; l’aumönerie 
militaire (adm.). 

Milttärftener, f. la prime d’exoné- 
ration payée autrefois par les menno- 
nites (adm.). 

Milttärftrafanftalt, f. le péniten- 
cier militaire (just. m.). 

Militärftrafe, f. la peine militaire 
(just. m.). 

Milttäritrafgefehbud, 7. le code 
pénal militaire (just. m.). 

Militär⸗Strafprozeßordnung, f. 
la procédure des tribunaux militaires 
(just. m.). 

Militäritrafverfahren, n. la pro- 
cédure devant les tribunaux militaires 
(just. m.). 

Militärftnl, m. le style militaire 
art m.). 

Militätriaubenftation, f. le pigeon- 
nier militaire (art m.). 

Militärtednif, f. la technologie 
militaire (art m.). 

Militär « Thierarznetinftitut , 7. 
l’école vétérinaire (Autriche). 

Milttärtransport, m. le convoi 
militaire (adm.). 
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Milttärtransporthaus, n. la ca- 
serne do passage (Autriche). 

Nilitäriurnauftalt, f. le gymnase 
militaire (art m.). 

Militärverbreden, n. le crime mi- 
litaire (just, m.). 

Militärverdienſtkreuz, n. la Croix 
du Merite militaire (Prusse, Mecklen- 
bourg). 

Militärverdienftorden, m. la me- 
daille militaire (art m.); l'Ordre pour 
le mérite militaire (Prusse, Bavière, 
Wurtemberg). 

Militärvergehen, n. le délit mili- 
taire (just. m.). 

Militärverivaliung, /.l'administra- 
tion militaire (art m.). 

Militärivaifenhang, n. l'orpheli- 
nat militaire; l'école des pupilles de 
la guerre (art m.). 

Milttärweien, n. l’organisation 
militaire; le departement de la 
guerre (art m.). 

Milttärwittwentaffe, f. la caisse 
des pensions de veuves (adm.). 

Militärivodenblatt, n. le Moniteur 
de l'armée (adm.). 

Milttärwörterbud, n. le diction- 
naire des sciences militaires (art m.). 

Milttärzeitichrift, f. la Revue (pé- 
riodique) militaire (adm.). 

Miliz, f. la milice (art m.). 

Milizfyftem, 7. l'organisation de 
l’armée en milicesterritoriales(Suisse). 

Milligramm, n. le milligramme 
(adm.). 

Millimeter, m. et n. le millimètre 
(adm.). 

Mindermaß, n. le défaut de taille 
(art m.). 

Minderungstlage, f. l’action rhédi- 
bitoire pour demander la diminution 
du prix d’achat (cav.). 

Mindeftbetrag, m. le minimum 
(adm.). 

Mindeftforderuder, m. l'entrepre- 
neur au rabais (adm.). 


Mine 


Mindeftforderung, f- 
(adm.). 

Minbdefimak, n. le minimum de 
taille (art m.). 

Mine, [. la mine militaire. Doppelte 
—, le fourneau double. Dreifade —, 
le fourneau triple. Einfache —, le 
fourneau isolé, simple. Gebürig ou ge- 
mwöhnlich geladene —, le fourneau ordi- 
naire. Geloppelte —n, les fourneaux 
accoles. Innere —, la galerie majeure. 
Schwachgeladene —, le fourneau sous- 
charge. Startgeladene ou überladene —, 
lefourneau surchargé. Unverdämmte —, 
la mine non-bourrée. Berbundene —n, 
les fourreaux accolés. Berdämmte —, 
la mine bourrée. Eine — graben, pra- 
tiquer une mine. Die — fpielt, la mine 
saute. Eine —fpielen laſſen ou fprengen, 
faire sauter une mine. Eine — zünden, 
mettre le feu aux poudres (min.). 

Minenaft, m. le rameau de mine 
(min.). 

Minenaftanfang, m. l’amorce de 
rameau (min.). 

Minenauge, n. l’entrée, l'œil d'une 
galerie de mine (min.). 

Minenbau, m. la construction d’une 
mine (min.). . 

Minenbautunft, f. la fortification 
souterraine (min.). 

Minenbobrer, m. la sonde; la ta- 
riere (min.). 

Minenbrunnen, m. le puits de mine 
(min.). 

MinenbdeScente, f. la descente sou- 
terraine (min.). 

Minenfeld, n. l'intervalle. Ein — 
abfangen, soutenir un intervalle (min.). 

Minengang, m. ou Minengallerie, 
f. la galerie de mine. — zum Graben⸗ 
niebergang, la galerie majeure. Fallen⸗- 
der —, la galerie descendante, inclinée 
ou en pente. Grofer —, la grande ga- 
lerie ordinaire. Halber —, la demi- 
galerie. Sohliger ou fübliger —, la ga- 
lerie horizontale. Steigender —, la ga- 
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lerie inclinée ou montante. Einen — 
treiben, construire une galerie (min.). 

Minengarbe, f. la gerbe (de terres 
et pierres) (min.). 

Minengebläfe, n. le ventilateur à 
soufflet (min.). 

Minengeiwebe, n. l’araignee; le sys- 
teme de mines (min.). 

Minenhalle, f. l'entrée large d’une 
galerie de mine (min.). 

Minenhaspel, m. le treuil de mine 
(min.). 

Minenhauptgang, m. la galerie ma- 
gistrale (min.). 

Minenherd, m. le fourneau, le foyer 
de mine (min.). 

Minenbôlser, n. pl. les bois de con- 
struction des galeries de mine (min.). 

Minenbund, m. le chariot de mine 
(min.). 

Minenfammer, f. la chambre aux 
poudres (min.). 

Minentorb, m. la hotte (min.). 

Minentrantheit, f. le mal des mi- 
neurs cause par les gaz délétères des 
mines (méd.). 

MRinentrate, f. la drague; l'écoupe 
(min.). 

Minentfraher, m. le grattoir (min.). 

Miuentrieg , m. la guerre souter- 
raine; la guerre des mines (art m.). 

Minenladung, f. la charge du four- 
neau; les poudres (min.). 

Minenlampe, f. la lampe de mine 
(min.). " 

Minenleitung , f. le saucisson logé 
dans l’auget (min.). 

Mineuleudter, m. le chandelier de 
mine (min.). 

Minenlogement, n. le logement de 
la troisième parallèle (fort.). 

Minennebengang, m. la branche 
(min.). 

Minenoten, m. le fourneau (charge) 
(min.). 

Mineuplan, m. le plan des four- 
neaux (min.). 


Mine 


Minenſchacht, m. le puits de mine 
(min.). 

Minenfdnur, f. le cordeau de mi- 
neur (min.). 

Minenſchuf;z, m. la transmission du 
feu (min.). 

Minenfpiel, n. l'explosion de la 
mine (min.). 

Mineuftodiwert, n. l'étage d’une 
mine (min.). 

Minenſtollen, m. la galerie de mine 
(min.). 

Minenfyftem, n. le systéme de mi- 
nes (min.). \ 

Minentridter, m. l’entonnoir de la 
mine ; l’entonnoir apparent (min.). 
Den — krönen ou den obern Rand 
des —8 mit Sappentörben Trönen, 
couronner l’entonnoir (fort. ). Recht⸗ 
winkliger —, l’entonnoir d'un four- 
neau ordinaire. Stumpfwinfliger —, 
l'entonnoir d’un fourneau surchargé 


(min.). 
Minentrihterabichnitt, m. l’onglet 
(min.). . 


Minentrigterradiuß, m. le rayon 

d’entonnoir (min.). 
errand», m.lerebord, les 
lèvres de l’entonnoir (min.). 

Minentridterveridansung, f. le 
couronnement de l'entonnoir (fort.). 

Minenverbämmung, /. le bourrage 
de mine (min.). 

Minenverriegelung, f. le coffrage 
d’une mine (min.). 

Minentwandung, f. la joue de ga- 
lerie (min.). 

Minentwinde, f. le treuil de mine 
(min.). 

Minenzändung, f. la communica- 
tion pour mettre le feu à la mine 
(min.). 

Minenzweig, m. le rameau de mine 
(min.). 

Mineral, n. le minéral (geol.). 

Nineraliſch, adj. minéral (chim.). 

Mineur, m. le mineur militaire. 
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Den — anfegen, attacher le mineur 
(min.). 

Minenrdienft, m. le service de mi 
neur (art m.). 

Minimalladung, f. la charge mini- 
ma d’une bouche à feu (art.). 

Minimalmah, n. la mesure mini- 
ma ({0p.); la taille minima (adm.). 

Minimalſcharte, f. ’embrasure (à 
ouverture) minima, dans les tours à 
coupole ; l'embrasure réduite (fort.). 

Minimalſchartenlaffete, f. l'affût à 
élévateur hydraulique pour tour à 
coupole; l'affût pour embrasure mini- 
ma ou réduite (art.). 

Minimum, n. le minimum (art m.). 

Miniren, v. a miner (min.). 

Minirer, m. le mineur (art m.). 
Voir Mineur. 

Minivlorb, m. le panier de mi- 
neur (min.). 

Miniridlägel, m. la masse carrée 
(min.). 

Miniriverfseug, n. l'outil de mi- 
neur (min.). 

Minifier, m. le ministre (art m.). 

Minifierialverfäügunug, f. l'arrêté 
ministériel (adm.). 

Minifterium, n. le ministère (art 
m.). 

Miihen, v. a. me£ler (chim., art 
m.). 

Mifdtonne, f. l'écureuil (poudr.). 

Miſchung, f. le mélange (chim., 
poudr.). Voir Mengung. 

Miſchungskugeln, /. pl. les gobilles 
en bois (poudr.). 

Mifdungbtonne, F. 
(poudr.). 

Mitt, m. le fumier (cav.). 

Miftgabel, f. la fourche d’ecurie 
(cav.). 

Mitthaufen, m. le tas de fumier 
(cav.). 

Miſtjauche, f. le purin (cav.). 

Mibbraud, m. l'abus. — der G. 


Wait, l'abus d'autorité (art n.\. 


l'écureuil 


QE LL 


Mitt 


Mikerfolg, m. l'échec; Vinsucces 
(art m.). 

Mißhandlung, f. les sévices (just. 
m.). 

Mitoift, f. l'apport dotal (adm.) 
(2250 francs pour un officier suhal- 
terne). 

Mitnehmer, ın. le toc (art.); le 
buttoir; le taquet (charr.); la bride 
d’écartement entre la fusée d’essieu 
et le flasque (art.). 

Mitrailleufe, f. le canon à balles; 
la mitrailleuse (art.). 

Mitiduldiger, m. 
(just. m.). 

Mittag, m. le midi; le sud (top.). 

Mittagdgegend, f. la direction du 
sud; le sud (fop.). 

Mittagslinie, f. la ligne méridienne 
(astr.). 

Mittagättall , m. l'affourragement 
etle pansage des chevaux à midi (cav.). 

Mitte, f. le milieu; le centre (art 
m.). — der Gatteltlappe, l'entre-jambe 
(sell). Bon — zu —, d'axe en axe 
(gén.). 

Mittel, n. le centre; le moyen; la 
moyenne (art m.); la coche, le trait 
de scie (min.). 

Mitteladie, f. le corps d’essieu 
(art.). 

Mitieladôfutter, n. le corps d'es- 
sieu en bois pour essieu en fer (aré.). 

Mitteladéring, m. l’étrier d’essieu 
en bois (art.). 

Mitteläfter, m. le pontet d’arcon. 
— am Sattelbaum, les pointes du trous- 
sequin (sell.). 

Mittelalpen, f. pl. les montägnes 
alpestres jusqu’ä 8000 pieds de haut 
(top.). 

Mittelband, n. la plate-bande du 
4." et 2° renfort (art.). 

Mittelbaftion, f. le moineau; le 
bastion du milieu (fort.). 

Mittelboden, m.la terre de moyenne 
cohésion (gén.). 
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Mittelbollwert, n. lacaponniere du 
xvn* siècle (fort. anc.). 

Mittelbrud, m. le cran du repos 
(arm.). 

Mittelbund, m. la grenadiere 
(arm.). Voir Mittelring. 

Mittelbundfeder, f. le ressort de 
grenadiere (arm.). 

Müttelfeile, f. la lime bätarde 
(arm.). 

Mittelfleiſch, n. le périnée (hipp.). 

Mittelfriefen, f. pl. les moulures 
des deux renforts (art.). 

Mittelgalopp, m. l’aubin (équif.). 

Mittelgebirge, n. la montagne 
moyenne de 1000 à 2000" (top.). 

Mittelgepäd,n. la charge du milieu 
(cav.). 

Mittelgurt, m. la seconde sangle 
(harn.). 

Mittelhälfter, m. am Sattelbaum, 
les pointes de troussequin (sell.). 

Mittelhandpferd, n. le sous-verge 
du milieu (art.). 

Mittellappe, f. am Ortfcheit, la la- 
mette de palonnier. — au der Vorder⸗ 
brade, la lamette de volée (charr.). 

Mittellaut, m. le cours moyen d'une 
rivière ({op.). 

Mittellauffhiwelle, /. la directrice 
de l’affût à châssis (art.). 

Mittellinie, f. einer Bride, l'axe 
d'un pont (pont.). — der Scharte, la 
directrice d’embrasure (fort.). — ei= 
nes Œunnel8, l’axe d’un tunnel (ch. 
de f.). 

Mittelnabe, f. le bouge de moyeu 
(art.). 

Mittelnabenring, m. le cordon de 
roue (art.). 

Mitielort{deit, n. le corps du pa- 
lonnier (charr.). 

Mittelpah, m. l'entrepas (équit.). 

Mittelpfahl, m. la planche de mi- 
lieu (min.). 

Mittelpfeller, m. 
(charp.). 


le trumeau 





Mitt 


Mittelpferd, n. le cheval de l’atte- 
lage du milieu (art.). 

Mittelpfoften, m. le potelet de 
garde-fou (pont.). 

Mittelplante, f. le bordage du mi- 
lieu (pont.). 

Mittelpunfi, m. le centre (lop. 
art m.). 

Mittelraft, f. le cran du repos 
(arm.). 

Mittelreiter, m. le canonnier mon- 
tant le porteur du second attelage; le 
conducteur du milieu (art.). 

Mittelreiterei, f. la cavalerie de 
ligne (art m.). 

Mittelriegel, m. l’entretoise du mi- 
lieu (art.). 

Mittelring, m. la grenadière (arm.); 
l'embrasseur, anneau du banc de fo- 
rerie (for.). — an ber Rabe, la frette du 
moyeu (charr.). 

Mittelringteder, f. le ressort de 
grenadière (arm.). 

Mittelringwarse, /. Ie pivot du bat- 
tant (arm.). 

Mittelrube, f. le cran du repos 
(arm.). 

Mittelfattelpferd, n. le porteur du 
milieu (art.). 

Mittelihaft, m. le milieu du bois 
du fusil (arm.). 

Mittelfdiene, f. le rail convergent 
(ch. de f.). 

Mittelichlokverichluß, m. la ferme- 
ture à culasse-platine (arm.). 


Mittelichrift, f. la bâtarde (top.). 


Mittelihtwelle, f. l'entrait horizon- 
tal (constr. de tunnel); la traverse in- 
termédiaire (ch. de f.); la directrice 
du châssis d’affüt (art.). 

Mittelſchwengel, m. le corps de vo- 
lee (charr.) 

Mittelftänder, m. le corbeau; le 
sous longeron (fort.). 

Mittelficite, f. le tirant du milieu 
de l’avant-train (art.). 

Mitteltäd, n. la pièce du milieu 
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(ind.);le corps du mortier (art). —an 
der Hdfe, le corps d’essieu (charr.). 
— an der Laffetenwand, le talus du 
flasque (art.). — der Speiche, le corps 
du rais (art.). 

Mittelftäge, f. le support de porte- 
corps (pont.). 

Mittelfucdher, m. le poincon à cen- 
trer (for.). 

Mitteltheil, n. des Pferdes, le corps 
du cheval (hipp.). 

Mitteltreffenu, n. le centre d’une 
armée ; le corps de bataille (art m.). 

Mitteltenpp, m. l'avancée de l'a- 
vant-garde; les éclaireurs d’arrière- 
garde (art m.). 

Mittelunterfiätung, f. le support 
d’un pont (piles, pilotis, etc.) (gen.). 
le pilier de casemate (fort.). 

Mittelivald, m. le bois de moyenne 
taille (sylv.). 

Mittelivall, m. la courtine (fort.). 

Mittelwallpuntt, m. le point (l’an- 
gle) de la courtine (fort.). 

Mittelweg, m. lechemin entre deux 
lignes (ch. de f.). 

"Mittelwiderlager, n. le pied-droit 
intermédiaire de casemate (fort.). 

Mittelsädne, m. pl. les mitoyennes 
du cheval (hipp.). 

Mittelzug, m. l'attelage du milieu 
(art.). 

Mitteruadt , f. le minuit: le nord 
(top.). 

Mittler, adj. moyen. —e Geſchwin⸗ 
digkeit, f. la vitesse moyenne (méc.). 


—€ Zahl, le nombre moyen (math.). 


Mitwirken, v. n. coopérer (art m.). 

Mitwirkung, f. la coupération (art 
m.). 

Mobil, adj. mobilisé; sur pied de 
guerre; mobile. —e Kolonne, la colonne 
mobile (art m.). 

Mobilgarde, f. la garde mobile 
(art m.), 

Mobilifiten, v. a. mettre sur 
pied de guerre; mobiliser (art 


Mobr 


Mobilifivung, /. la mobilisation 
(art m.). 

MobilifirungSbelehl, m. on Mobi⸗ 
liſtrungsordre, f. l’ordre de mobili- 
sation (art m.). 

Mobilmaden, v. a. mobiliser; met- 
tre sur le pied de guerre (art m.). 

Mobilmadung, f. la mobilisation 
(art m.). 

Mobilmadungsbetehl, m. l’ordre 
de mobilisation (art m.). 

Mobilmadungôgeld, n. la gratifi- 
cation d'entrée en campagne (adm.). 

Mobilmadungiplan, m. le systè- 
me, le plan de mobilisation (art m.). 

Mobilmadungsranglilie, f. le ta- 
bleau nominatif des officiers avec in- 
dication de leur emploi en cas de mo- 
bilisation (adm.). 

Mobilmadunegstagebudg, n. le 
journal de mobilisation (art m.). 

Modell, n. le modèle; le moule; le 
patron. — einer £affete, le patron d’un 
affüt. — zum Formen der Geſchütze in 
Sand, le gabarit. — zum ÿormen der 
Sobltugeln, le globe (fond.). 

Mobellbrett, n. le gabarit pour ga- 
bions (gén.). — zu einer Laffetenwand, 
le patron d’un flasque (art.). 

Modellformbreti, n. le gabarit pour 
la couche (fond.). 

Modelliven, v. a. modeler (fond.). 

Mobellfale, f. l'hémisphère du 
modéle pour projectiles creux (fond.). 

Modellſpindel, f. le faux-axe pour 
moule à bombes; le gabarit-trousseau. 
Die — mit Strobjeilen umwinden, nat- 
ter le trousseau (fond.). 

Modifie, n. la pièce du moule 
(fond.). 

Mobelliwertitätte, f. l'atelier de 
précision (fond.). 

Moberbräde, f. le pont jeté sur un 
terrain mou (pont.). 

Mohrentoyf, m. le cap de more 
(kipp.). | 

Mobrräbe, [. la carotte (subs.). 
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Moment, m. le moment; la phase. 
Œrfter — de8 Gefecht, la première 
phase du combat (art m.). 

Moment, n. le moment dynamique 
(phys.). 

Monat, m. le mois (adm.). 

Monatslifte, f. l'état de la situation 
(adm.). 

Mônd, m. le moine (min.). 

Môndébädie, f. la bombarde à 
main et à rouet (art. anc.). 

Mônhétiofier, n.le couvent d'hom- 
mes ({op.). 

Mond, m. la lune (astr.). Galber —, 
le ravelin; la demi-lune (fort.). Boller 
—, la pleine lune (astr.). 

Monbblindheit, f. ou Mondfia, 
m. la fluxion périodique; la fluxion 
lunatique; l'œil lunatique (véf.). 

Monbiñdtig, adj. lunatique (véf.). 

Mondviertel, n. le quartier de lune. 
Œrftes, lettes —, le premier, le der- 
nier quartier de la lune (astr.). 

Montiven, v. a. équiper (art m.). 
Ein Geſchütz —, charger une bouche à 
feu sur son affüt (art.). 

Montirung, f. l'équipement et l'ha- 
billement (art m.). 

Montirungsdepot, n. le dépôt d’ha- 
billement (art m.). 

Montirungstond, m. la masse d’ha- 
billement (adm.). 

Montirungstammer, f. le magasin 
d'habillement dans une caserne (art 


"enticungstäte, n. pl. les effets 
d’habillement; les effets d'habille- 
ment et d'équipement. ®roße —, la 
tunique , le pantalon, etc. Kleine —, 
la chaussure et les chemises (adm.). 
| , [. l'atelier 
de montage (ch. de f.). 
Monture, f. l'uniforme (hab.); l’é- 
quipement (équip.); les effets d’ha- 


billement et d'équipement (Au- 
| triche). 
Monturidtonsmitommiffion ,"/ 


Morg 


le personnel de l’habillement (Autr.). 

Monturftäde, n. pl. Heine, les pe- 
tits effets d'équipement (équip.). 

Monturöverwaltungsanftalt, f. le 
magasin d’habillement (Autriche). 

Monturswirthſchaftsſyſtem, n. le 
mode de fourniture des effets d’habil- 
lement (Autriche). 

Monument, n. le monument (£0p.). 

Moor, n. le marais-tourbiere ({op.). 

Moorbräde, f. ou Moderbräde, f. 
le pont placé sur un marais (top.). 

Moorgrund,m. le terrain tourbeux 
(£op.). 

Moorig, adj. tourbeux (geol.). 

Mooriti, m. la tourbière en ex- 
ploitation (top.). 

Moortorf, m. la tourbe (géol.). 

Mo08, n. la mousse (bot.); le ter- 
rain mou couvert de mousse (£0p.). 

Mooëbrud, m. le terrain mou 
couvert de mousse (top.). 

Moraft, m. le marécage (top.). 

Moraftig, adj. marécageux (top.). 

Moraſiloch, n. la fondrière (top.). 

Mordbrenner, m. l’incendiaire as- 
sassin (just. m.). 

Mordgang, m. ou mit Gewehrfchar- 
ten verjehener Minengang, la galerie 
meurtriere (min.). 

Mordteller, m. la casemate (fort.). 

Stordſchlag, Im. le pétard automa- 
tique (artif.); l’homicide (just. m.). 

Morgen, m. le matin; l’est ({op.); 
l’arpent prussien (27, 920 pieds carrés) 
(top.). 

Morgendäumerung, f. l'aube du 
jour (art m.). 

Morgenmuflt, f. l'aubade (mus.). 

Morgenrapport, m. le rapport du 
matin (art m.). 

Morgenihuh, m. 
(equip.). 

Morgenfduk, m. le coup de canon 
pour le réveil (art m.). 

Morgenſtall, m. le premier affour- 
ragement et pansage du matin (cav.). 


la pantoufle 
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Mörf 

Morgenfiern, m. le fléau de guerre 
à cinq pointes (arm. anc.). 

Morphiumpulver, n. la morphine 
en poudre (méd.). 

Morfeapparat, m. l'appareil Morse 
(tél.). 

Mörfer, m. le mortier (art.); le 
mortier à pilon (poudr.). Gegogener 
—, le mortier rayé (A 30 rayures). 
Hängender —, le mortier suspendu ; le 
mortier à tourillons. Stehender —, le 
mortier debout. Weittragender —, le 
mortier à grande portée (art.). 3m — 
zerſtoßen, piler (poudr.). 

Mörferbatterie, f. la batterie de 
mortiers (art.). 

Môrierbettung, f. la plate-forme 
pour moriiers (art.). 

Môtferblod, m. l'affût, le plateau 
de mortier (art.). 

Mörferbodenftäl, x. le derrière 
du mortier (art.). 

Môrierfiug, m.la partie cylindrique 
de d’âme du mortier (art.). 

MNörieriuhplatte, f. la plaque de 
morlier (art.). 

Mörferhentel, m. l’anse de mortier 
(art.). 

Mörferkammer, f. la partie entié- 
rement tronconique, la chambre du 
mortier (art.). 

Mörferlammerftüd, n. le pourtour 
de la chambre du mortier (art.). : 

Mörfertarren, m. le chariot porte- 
corps (art.). 

Mörſerkartätſche, f. la boîte à balles 
pour mortier (art.). : 

Mörferlafematte, f. la casemate à 
mortiers (fort.). 

Môrierteffel, m. la partie tronconi- 
que de l’âme du mortier (art.).- 

Môriertloh, m. ou Mörſerlaffete, 
f. V'affût de mortier (art.). 

Môriermittielftü®, n. le renfort du 
mortier (art.). 

örtermundftäd, n. la volée du 
mortier (art.). 


\ 


Mühl 


Mörferpfaune, f. le bassinet du 
mortier (art.). 

Môrierrundung, f. le ventre du 
mortier (art.). 

Môrterfattelivagen, m. le chariot 
porte-corps (art.). 

Môrieridarte, f. l'embrasure à 
mortier (fort.). 

Môrierlhemel, m. le plateau ser- 
vant d’affüt de mortier (art.). 

Mörferfeele, -. l'âme du mortier 
(art.). 

Mörſerftößer, m. le pilon du mor- 
tier (poudr.). - 

Mörſerſtuhl, m. l'affût de mortier 
(art.). | 

Môrierivagen, m. le chariot porte- 
corps (art.). 

Mörferzändlody, n. la lumière du 
mortier (art.). 

Mörtel, m. le mortier. Gybrauli- 
fer —, le ciment. Wafferdichter — le 
béton. In — verſenkt, noyé dans le bé- 
ton (consfr.). 

Mörteltrog, m. l'auge à mortier 
(constr.). 

Motto, n. la devise (art m.). 

Müde, f. le cran de mire (arm.); le 
râtelier d'armes devant un corps de 
garde (art m.). 

Muden,/f.pl.baben, être capricieux, 
fantasque (équit.). 

Muffe, f.lemanchon en caoutchouc 
(tel.). 

Mufleloten, m. le fourneau de cou- 
pelle (ind.). 

Mühle, f. l'usine (ind.); le moulin 
(£op.); le moulinet (escr.baionn.). Hol⸗ 
ländiſche —, le moulin à vent à calotte 
mobile et à base en maçonnerie. Auf 
einem Flufſe ſchwimmende —, le moulin 
flottant. Oberidlädtige —, le moulin 
à auges. Unterfchlächtige —, le moulin à 
vanne (ind.). 

Mübl(en)bad, m. le ruisseau ali- 
mentant un moulin (80p.). 
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Mund 


Mühl(en)baum, m. l'arbre de cou- 
che (ind.). 

Mähl(en) damm, m. le barrage; la 
digue de moulin (fop.). 

Mühlenftügel, m. l'aile d'un moulin 


à vent (ind.). 


Mühl(en)teih, m. l'étang-réservoir 

d’un moulin à eau (fop.). 
Muühlſc(en)wehr, n. le barrage, le 
déversoir du moulin (top.). 

Mühlgerinne, f. le bief de moulin; 
le coursier de moulin (top.). 

Mühlgraben, m. le canal, le chenal 
du moulin (top.). 

Mäühlred, n. la roue de moulin à 
eau (ind.). 

Mählradfaufel, f. la palette de 
roue (ind.). 

Mählradwelle, f. l'arbre de couche 
de moulin (ind.). | 

Mäblreden, m. la grille de moulin. 

Muhlſtein, m. la meule. Oberer —, 
la meule courante. Unterer —, la meule 
dormante (ind.). 

Mulde, f. la jatte; le baquet ; la cu- 
vette (ind.) ; l’&charpe d’une route ; le 
creux fortement évasé ({op.). 

Muldenförntig, adj. ayant la forme 
d'une cuvette. —e Scharte, l’embrasure 
à contre-pente (fort). —e8 Thal, la 
vallée aux bords évasés et sans cours 
d’eau ({op.). 

Puldengewölbe, n. le berceau à 
pans coupés (constr.). 

Muldenſcharte, f. l'embrasure à 
contrepente (fort.). 

Müller, m. le meunier (ind.). 

Mund, m. la bouche (hipp.). 

Mundblech, n. le collier du fourreau 
d’épée; la bavette du fourreau de sabre 
(arm.). ’ 

Munddedel, m. l’etui en cuir; le 
tampon des bouches à feu; le couvercle 
du mortier (art.). 

Munbdfäule, f. les aphtes (vet.). 

Munbfriele, f. le bourrelet en tu- 
lipe; le listel de la bouche (art.). 








Mund 


Mundleim, m. la colle à bouche 
(artif.). 

Mundloch, 1. l'entonnoir : l’em- 
boucheir (arm.); l'œil de l'appareil 
percutant de la fusée à durée. — an 
den Hohlgeſchoſſen, l'œil des projectiles 
creux (art.). — eines Minenaftes, l’a- 
morce de mine (min.). — an der @ü- 
belicheide, le fond de cuvette (arm.). 
— eines Tunnebls, la sortie ou. l'entrée 
d’un tunnel (ch. de f.). : 

Mundlocdhiehre, f. le vérificateur de 
la lumière de projectiles creux (art.). 

Mundlochſchraube, f. am Geſchoſſe, 
le bouchon porte-amorce. — am Zün- 
der, la vis-écrou; le bouton fileté de la 
fusée (art.). 

Mundlochſchraubenſchlüfſel, m. la 
clef de vis-écrou; le tourne-vis pour 
fusées (art.). 

Mundlochſeite, f. eines Shürgerüftes, 
la face d'entrée d'un. "Chassis - (ch. 
de f.). 

Mundportion, f. la ration de vivres 
(adm.). 

Mundpfeopf, m. le tampon des 
bouches ä feu (art.); le bouchon de 
fusil en bois avec bouton métallique 
(arm.). 

Mundrohr, n. le taraud (arm.). 

Munbdipiegel, m. le tampon de mor- 
lier (art.). 

Mundftäl, n. l'embouchure (harn., 
mus.). — am Geſchützrohr, la volée du 
canon. — des Mörfers, la bouche et la 
tranche du mortier (art.). — an ber 
ledernen Degenſcheide, la bavette. — an 
der Säbelfcheibe, la cuvette (arm.). — 
an der Trompete, l’embouchure (mus.). 
— am Zaum, l’embouchnre du mors 
de bride. — mit langen Ballen, la bua- 
de. — mit auffleigenden Ringen, l'em- 
bouchure à canon montant. Das aus: 
gefräste — des Verſchlußkopfs, la cuvette 
tronconique de la tête mobile (fus. M.). 

Munditñdlod, n. am Gebiß, la gar- 


gouille du mors (harn.). 
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Muni 


Mundftüdträger, m. la monture de 
bride (harn.). 

Mündung, f. la bouche d’une arme 
à feu; l’orifice (arm., art.) ; l’embou- 
chure d’un cours d'eau; le confluent 
(lop.). — rechts, Links fenft! moulinet 
du fusil! (escr. batonn.). 

Mündungsdedel, m.le bouchon des 
fusils rayés, en laiton laminé ou en 
gutta-percha (arm.). 

Müändungsfläde, f. la tranche de 
la bouche (art.). 

Mündungspivotlaffete, f. l'affût 
pour tour à coupole (art.). 

Mündungspfropf, m. le bouchon 
de fusil, en bois avec bouton métalli- 
que (arm.). 

MündungeRäd, n. la tranche du 
canon (ar£.). : -. 

Mündungbweite, f. le calibre; le 
diamätre de l'âme à la bouche (art.). 

Mundverpflegung, /. le régime ali- 
mentaire (adm.). 

Mundverpfliegungsdgegenftände,m. 
pl. les provisions de bouche (subs.). 

Mundvorrath, m..les provisions de 
bouche (subs.). 

Mundwintel, m. la commissuredes 
levres (hipp.). 

Munition, f. la munition (art.). 

Munitionär, m. le sous-officier 
chargé de la distribution des munitions 


(art.). 


— 777 


Munitionsanfertigung, f. la con- 
fection, la fabrication des munitions 
(artif.). 

Munitionsanffeher, m. 
tionnaire (art.). 

Munitionserfat, m. les munitions 
en dépôt (art.); le mode de remplace- 
ment des munitions épuisées (art m.). 

Munitionsfahraeug, n. le caisson 
(art.). 

Munitionsfuhrparkskolonne, f. la 
colonne des chariots et des voitures de 
transport pour munitions du parc d’ar- 
tillerie (art.). 


le muni- 


Puf 


Munitionsgelah, n. le magasin de 
batterie (art.). 

Munitiondhinteriwagen, m. l’ar- 
riere-train de caisson (art.). 

Munitionslarren, m. le caisson 
(art.). 

Munitionslaften, nı. la caisse, le 
coffre à munilion (art.). 

Munitiongloloune, j. la colonne, la 
section de munition (frain). 

Munitionsnadidub, nı. les ren- 
fortsen munition envoyés à une armée 
(art.). 

Munitionspark, m.le parc aux mu- 
nitions (art.). 

Munitionsraum , m. le magasin à 
munitions (fort.). 

Munitionspatroneniwagen, m. le 
caisson aux gargousses (art.). 

Munitionstafche, f. le sac à muni- 
tion (art.). 

Munitionstranÿport, m. le trans- 
port, le convoi de munitions (art.). 

Munitiondverbraud, m. la con- 
sommation de munitions (art.). 

MunitionSverpadung, [. l'embal- 
lage, le paquetage des munitions 
(art.). , 

Munitionsverkäwendung, /. le 
gaspillage de munitions (art m.). 

Munitionsborrath, m. l'approvi- 
sionnement en munition (art.). 

Muuitionéivagen, m. le caisson; la 
charrette-caisson pour l'artillerie de 
montagne (art.). 

MunuitionSivagenproke, f. l’avant- 
train de caisson (art.). 

Munitiondguträger, m. le servant- 
pourvoyeur (art.). 

Münfter, n. et m. la cathédrale 
(top.). 

Muriatifdes Bulver, n. la poudre 
muriatique (poudr.). 

Mufdell, f. la coquille 
(arm.). 

Mufdeltalt, ın. la chaux de coquil- 
les (constr.). 


d'épée 


— 312 — 


Muſte 


Mufit, f. la musique; les musiciens 
du régiment (art m.). 

Mutfleleve, m. l'élève d’une ècole 
de musique (Autriche). 

Muſfikfond, m. la masse de musique 
(adm.). 

Mufitmeilter, m. le chef de musi- 
que (art m.). 

Mufifidule, f. le conservatoire de 
musique (adm.). 

Mufifiprade, f. la phonographie 
(art m.). 

Mustatihimmel, m. le rouan clair 
(hipp.). 

Mustel, m. le muscle (hipp.). 

Mustete, f. le mousquet (arm.). 

Musketier, m. le mousquetaire 
(art m. anc.); le soldat des deux 
premiers bataillons d'un régiment 
d'infanterie de ligne (art m.). 

Mustetierbataillen, n. le bataillon 
de mousquetaires (le 1°" et le 2 batail- 
lon d’un régiment de ligne) (art m.). 

Mubletiertompagnieen, f. pl. les 
8 premières compagnies d'un régi- 
ment de ligne (art m.). 

Mubletonner,, m. l'espingole; le 
tromblon (arm.). 

Mufter, n. le modèle (art m.); le 
patron; l'échantillon-type (adm.); le 
dessin (ind.). 

Mufterbrett, n. le gabarit (fond.). 

Mufterherr, m. l'officier recruteur 
d'un régiment de lansquenets (art m. 
anc.). 

Muſtern, v. a. inspecter; passer la 
revue des hommes (ar£ m.); contrôler 
(adm.). 

Mufterrik, m. l'épure (constr.). 

Muſterrolle, f. le contrôle; le re- 
gistre matricule (adm.). 

Mufter!dabloue, f. le calibre (art., 
arm.). 

Muſterſchema, x. le modéle (adm.). 

Mufterichreiber, m. le fourrier (art 
m.); le sergent recruteur (art m. 
anc.). 





® Nabe 
Muftertruppen, f. pl. le bataillon 


d'instruction (art m.). 

Maufierung, /. l'inspection ; la revue 
d'inspection; la revue de détail. Stono- 
mifde —, l'inspection de l'intendant ; 
la revue de l’intendant. — abhalten, 
passer une revue d'inspection (art 
m.). 

Mufterungdgeichäft, n. les opéra- 
tions du conseil de recensement; la 
visite des appeles (adm.). 

Mufterungsrolle , [. la liste du re- 
crutement cantonal (adm.). 

Muth, m. le courage (art m.). 

Muthloë, adj. découragé. 

Muthlofigteit, f. le découragement 
(art m.). 

Mutter, f. l'écrou. —n jhneiden, 
tarauder à la filière (arm.). 

Mutterbohrer, m. le 
(arm.). 


taraud 


Nabe, f. le moyeu. — mit Speichen 
ohne ÿelgen, le hérisson (charr.). 

Rabelbrud, m. la hernie exomphale 
(vét.). 

Naben, v. a. ein Rad, mettre un 
moyeu à la roue (charr.). 

Rabenbohrer, m. la tarière à moyeu 
(charr.). 

Nabenbuchſe, f. ou Rabenbüdife, f. 
la botte de roue. Hintere —, la grande 
boîte. Bordere —, la petite boîte 
(charr.). 

Rabenhaufen, m. 
moyeu (charr.). 

Habeulod, n. l'œil de roue (charr.). 

Mabenpleife, /. le petit bout du 
moyeu (charr.). 


Nabenpfeifenring, m. ou Raben 


le bouge du 
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Nachb 


Muttergang, m. l’écuelle; le pas 
de l’écrou (arm.). | 

Muttergetvinde, n. le taraudage; le 
trou taraudé: l'écrou (arm.). — für 
den Gewindetheil des Entladungsftods, 
!’&crou du bout fileté de la baguette. 
— für den Schlagbolzen, l'écrou du per- 
cuteur (fus. M.). | 

Mutterlauge, f. l'eau mère (poudr.). 

Mutterpferd, n. la jument qui a 
mis bas (har.). 

Mutterſcheide, f. le vagin (hipp.). 

Mautterfdneiden, n. le taraudage 
(arm.). 

Mutterichraube, f. l'écrou (arm.). 

Pute, f. la culasse sans queue 
(arm.). 

Mütze, f. la casquette; le képi 
(hab.) ; la calotte (cav.). 

Mübenidirm, m. la visière de cas- 
queite, de képi (hab.). 


N 


ring, m. la frette du petit bout du 
moyeu (charr.). 

Nabenröhre, f. le petit bout du 
moyeu (charr.). 

Mabenftoh, m. le gros bout du 
moyeu (charr.). 

Mäber, m. la mèche; 
(charr., arm.). 

Nachappell, m. le contre - appel 
(art m.). 

Nachbeſſern, v. a. retoucher (top.). 

Nachbezahlung, f. des Soldes, le 
rappel de solde (adm.). 

Nachbohren, v. a. achever le forage 
d'un canon ; aléser (for.); élargir un 
trou (arm.). 

Radbrennen, v. n. faire long feu 
(tir). 


le foret 


Nachſ 


Rachen, m. la nacelle (pont.). 

Nacherſatz, m. les hommes laissés 
disponibles dans leurs foyers (adm... 

Madegergiren, v. n. faire l'exercice 
au peloton de punition; l'exercice 
supplémentaire (art m.). 
Nachgeben, v. n. céder; se déten- 
dre (pont.). 

Rachgurten, v. a. ressangler (oav.). 

Nachhand, f. l'arrière-main du che- 
val (hipp.). 

Nachhteb, m. la riposte (escr. 
sabre.). 

Nachhut, f. l’arrière-garde; le gros 
de l’arrière-garde (art m.). 

Nachlafſſen, v. n. mollir un câble 
(pont.). 

Radmabt, f. le regain (cav.). 

Nochmänner, m. pl. les ajournés 
(Autriche). 

MRadmufterung, f. la visite des 
ajournés (adm.). 

Radridt,f. la nouvelle; l'avis. Pi. 
—en einholen, einziehen, aller aux in- 
formations; recueillir des renseigne- 
ments (art m.). 

Rachrihtendienft, m. ou Nachrich⸗ 
teutvefen, n. le service de renseigne- 
ments; le bureau pour la statistique 
militaire et pour l'étude des armées 
étrangéres (art m.). 

Nachrũcken, v. n. suivre; poursuivre 
(art m.). 

Radihieben, v. a. envoyer des ren- 
forts à une armée (art m.). 

Nachſchneiden, v. a. die Rafenftüde, 
recouper les gazons (gén.). 

Nachſchub, m. les renforts destinés 
‘ à combler les vides (art m.). 

Rad{dubétransport, m. le trans- 
port des renforts (art m.). 

KRacıfehen, v. a. visiter; vérilier 
(art m., adm.). Die Stellungen —, rec- 
tifler les positions (art m.). 

Radietsen, v.n. poursuivre (art m.). 

Hadipannen, v. a. die Feder, re- 
bander le ressort (arın.). 
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Nacht 


Nachſpitze, f. la pointe d’arriere- 
garde (art m.). 

Nachſprung, m. des Beſchalers, la 
remonte de l’&talon (har.). 

Nachftotz, m. la riposte. Zweiter —, 
la contre-riposte (escr.). 

Radftoben, v. n. riposter (escr.). 

Recht, f. la nuit (astr.). Stodfinftre 
—, la nuit noire. Bei —, de nuit. Bei 
beranbrecdender —, à la nuit tombante 
(art m.). 

Raditbereitidaft, f. le piquet de 
nuit (art m.). 

Hadtgefedt , n. le combat de nuit 
(art m.). 

Nachtgeſchirr, n. le vase de nuit 
(équip.). 

Radts und Tageleide,f. Fequinoxe 
(astr.). 

Nacht⸗ und Tagtelegraph, m. opti- 
fer, le sémaphore (art m.). 

Radtigal , f. l'ancien canon de 50 
(art. anc.). 

Radtlager , n. le gite; le campe- 
ment de nuit ; le bivouac (art m.). 

Nachtlich, adj. nocturne. —er Über 
fall, m. la surprise de nuit (art m.). 

Nachtmarſch, m. la marche de nuit 
(art m.). 

MRadtpolien, m. le poste de nuit 
(art m.). 

Nachtquartier, n. le gîte (art m.). 

Nachtrab, m. l'arrière-garde (cav.). 

Radtreflen, n. la réserve (art 
m.). 

Nachtrunde, f. la ronde de nuit 


| (art m.). 


RNachtrupp, m. les éclaireurs d’ar- 
riere-garde (art m.). 

Radtfignal, n. le signal de nuit (art 
m., ch. de f.). 

Nachttopf, m. 
(équip.). 

Radtübungen, f. pl. les exerciées 
de nuit (art m.). 

Nachturlaub, m. la permission de 
la nuit (art m.). 


le vuse de’ nait 








Jane 


Nachtwache, f. la garde de nuit; 
le poste d'appui (art m.). 

Radurlaub, m. la prolongation 
d’un congé, d'une permission (art 
m.). 

MRadiweis, m. 
(art m.). 

Nachzahlung, f. des Soldes, le rap- 
* pel de solide (adm.). 

Nachzug, m. la réserve; les ren- 
forts ; l’arrière-garde (art m.). 

Nachzügler, m. le traînard (art m.); 
le clampin (pop.). 

Raden, m. la nuque (anat.). 

Nackenſchirm, m. le couvre-nuque 
(équip.). 

Nackt, adj. nu. —es Pferd, le che- 
val nu. Ein Pferd — reiten, monter à 
poil (équit.). 

Nadel, f. l'aiguille (sell.); l'aiguille 
(fus. Dr.); l'aiguille (art.); l’aiguille 
des conifères (sylv.); l'aiguille d’une 
montagne ({op.). 

Nadelablenkung, f. la déviation de 
l'aiguille (tél.). 

Nadelapparat, m. l'appareil à ai- 
guilles (tél.). 

Nadelbolzen, m. le porte-aiguille 
(fus. Dr.); le percuteur (art.). 

Nadelbolzenkopf, m. der hintere und 
vordere, l’extremite postérieure et an- 
térieure du porte-aiguille (fus. Dr.). 

Nadelführer, m. am Verſchlußkopf, 
‘le dard de la tête mobile (fus. Chas- 
sepot). 

Nadelgewehr, n. le fusil à aiguille 
(arm.). Voir Zündnadelgewehr. 

Nadelholz, n. les bois d’essence ré- 
sineuse; les conifères. Junges —, les 
jeunes plantations d’arbres conifères 
(sylv.). | 


le renseignement 


Nadelkopf, ın. la tête de l'aiguille 


(fus. Dr.). 
Nadellafſete, f. l'affût à aiguille 
(art.). 


Nadelmine, f. la mine à l'aiguillette 


(min.). 
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NäbE 


Nadelrohr, n. le conducteur da 
l'aiguille (fus. Dr.). 

Radelrohrreiniger, m. la curette 
(équip.). 

Nadeltelegraph, m. le télégraphe à 
aiguille (£é2.). 

Nadelwehr, n. les barrages à ai- 
guille (top.). 

Nagel, m. l’ongle (anat.); le clou 
(men.). Hölzerner —, la cheville; la 
broche (men.); le gougeon (pont.). 
Pl. Nägel in ben Pferdehuf fchlagen, 
bréher, brocher les clous à ferrer 
(maréch.). Nügel berausziehen, arra- 
cher des clous (men.). 

Nagelbohrer, m. la vrille (men.). 

Rageldode, f. ou Rageleifen, n. 
l'étampe; l'amboutissoir (marech.) ; ; 
la cloutière (forg.). 

Nagelfell, n. l’onglée (vet.). 
Nagelgeſchwür, n. le panaris (méd.). 
Nagelhammer, m. le marteau à 

crampons (ch. de f.). 

Nagelkopf, m. la tête de clou 
(serr.). 

Nagelloch, rn. l’etampure du fer à 
cheval (maréch.); l’enlagure pour une 
cheville (men.). 

Nageln, v. a. clouer. 

Nageln, n. der Schwellen, la fixa- 
tion des rails sur les traverses (ch. 
de f.). 

Nagelzange, f. la tricoise (forg.). 

Nahe, adj. proche. 

Nahegefecht, n. le combat à l'arme 
blanche (art m.). 

Nahen, v. n. approcher (art m.). 
Kähen, v. a. coudre. Mit Pedfa- 

den —, faire une couture noire (sell.). 

Näher heran ! approchez ! (art m.). 

Nahewaffen, /. pl. les armes 
blanches; les armes de main (art 
m.). 

Nahkampf, m. le combat de près; 
le combat corps à corps (art m.). 

Nählloben, m, la pince à huis 
(sell.). 





Raje 


MRäbuaddi, [. l'aiguille à coedre | 
(sell., équip.). 

Rahrhait, adj. nutritif ; substantiel 
(subs.). 

Habrung, [. la nourriture (subs.). 

Hahrunghmittel, x. pl. les vivres; 
les comestibles (subs.). 

Rat, [. la couture. — zweier 
Boſchungen, la jonction de deux talus. 
— am Gewehrrehr, la soudure du ca- 
non du fusil (arm.). — mit zwei Na⸗ 
belu, la couture à joindre (sell.). 

Rahteinlage, [. la trépointe (sell.). 

Rahtveriaiuk, m. le couvre-joint 
de l'obus (art.). 

Rabwañe, [. l'arme pour le com- 
bat d’homme à homme; l’arme blan- 
che ; l'arme d’hast (art m.). 

Rähzeng, rn. mit Flidmaterial, le 
nécessaire de couture ; l’&tui avec ma- 
tériaux pour raccommoder (équip.). 

Ramendaufent, m. l'appel nomi- 
nal (art m.). 

MRamendverseiduih, r. le contrôle 
nominatif (art m.). 

Rapf, m. l’écuelle (équip.). 

Rapfchen, n. le godet (dess.); le 
godet de tuyère (art.). 

Narbe, f. la cicatrice (méd.); les 
racines du gazon (top.). Pl. —n im 
Geſchützrohr, les érosions dans une 
bouche à feu (art.). — des Leder, le 
grain du cuir (seil.). 

Narbenſeite, f. la fleur du cuir 
(sell.); le dessous de la motte de ga- 
zun (gén.). 

Rarbenvoll, adj. couvert de cica- 
trices (méd.). 

Rarbig, adj. granuleux (min.); 
couvert de cicatrices (méd.). 

Rabband, n. le nazal du casque 
des chevaliers (arm. anc.). 

Rate, f. le bout du nez (hipp.); le 
promontoire à pic ; le nez ({op.); l’er- 
got; le bec (arm.); le toc (art.); la 
réprimande. Eine — belommen (pop.). 
être réprimandé. Die — zu hoch tras 
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Kati 


een, porter le nez an vent (équif.). 
— mitbem Loch für den Eutlabeſtock, le 
bec avec l’entonnoir (fus. M.). — des 
GSebebaums, l'arrétoir du levier (art.). 
— ber Kolbe, le talon du busc de 
crosse (arm.). — ber Mittelachſe, le 
talon du corps d’essieu (art.). — an 
der Schlagbolzenmutter, le bec du 
bouton-écrou (fus. M.). — ber Echwanz- 
ſchraube, la queue de la vis de culasse 
de fusil (arm.). — am Berſchlußkopf, 
le talon de la tête mobile (fus. M.). 
— ber Bagenbädfe, le talon de boîte 
de roue (charr.). 

Mafeubaud, n.la muserolle (harn.). 

Mafenbein, n. l'os nasal (hipp.). 

Naſenbeinhaft, m. le tenon de la 
capucine (arm.). 

Mafenfuorpel, m. la souris (hipp.). 

Naſenlöcher, n. pl. les naseaux 
(hipp.). 

Naſenriemen, m. la muserolle de 
licol et de tetiere (harn.). 

Ralenrüden, m. le 
(hipp.). 

Nah, adj. mouillé; humide. — 
werben, so mouiller (art m.). 

Rational, n. l'insigne national; 
le certificat contenant l’état civil et 
l'état de services d'un militaire. — 
der Mannfdaften, le signalement des 
hommes (art m.). — ber Pferde, le 
signalement des chevaux (cav.). 

Rationale, n. le livret individuel 
du soldat; le signalement (adm.).; la 
cocarde nationale portée par les 
chasseurs, par les soldats du train et 
par l'infanterie de l'armée territo- 
riale (art m.). 

NRationalfarben, f. pl. les couleurs 
nationales (ar! m.). 

Rationalfiagge, f. le pavillon na- 
tional (art m.). 

Rationalgatbe, f. la garde natio- 
nale (art m.). 

Nationalhymne, f. ou Rational: 
Ited, n. le chant national (mus.). 


chanfrein 


M ebe 


Rationallolarde, f. la cocarde na- 
tionale (art m.). 

Rationaltruppen, f. pl. l'armée 
nationale; le corps de troupes formé 
de soldats appartenant à une seule et 
même province (art m.). 

Ratrum, n. le natron (minér.). 
Doppeltoblenjaures —, le bi-carbonate 
de soude (méd.). 

Natter, f. l'aspic; la pièce de 12 
(art. anc.). 

Raturalgebähr, f. la redevance 
en nature; la prestation en nature 
(adm.). 

Raturallieterung, f. la fourniture 
de subsistances en nature (subs.). - 

Raturalquartier, n. le logement 
en nature; le logement fourni effec- 
tivement par l'habitant (art m.): 

Raturalquartierftall, m. l'écurie 
- de cantonnement (cav.). 

. Maturalverpliegung, f. la subsis- 
tance en nature; les prestations en 
nature (adm.). 

Naturalverpflegungsweſen, n. le 
service des subsistances (adm.). 

Raturfarben, adj. de couleur na- 
turelle. —es 2eder, n. le cuir fauve 
(sell.). 

Raturiveg, m. le chemin sans 
plate-forme ni superstructure ({0p.). 

Nebel, m. le brouillard (météor.). 

Rebelfignal, n. le signal fait par 
un temps de brouillard (ch. de f.). 

Nebenarm, m. le bras secondaire 
d'un cours d’eau ({op.). 

Rebenaft, m. le rameau secondaire 
d'une mine (min.). 

Rebeubabn, f. la ligne secondaire 
(ch. de f.). 

Rebeneinanderftellung, f. la juxta- 
position (art m.). 

Nebenflaute, f. le flanc de cour- 
tine; le second flanc (fort.). 

Rebeufiuß, m. l'affluent. Liner, 
rechter —, l'affluent de gauche, de 
droite (top.). 
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Neig 


Nebengallerie, f. ou Nebeugang, 
m. la galerie de mine secondaire; le 
rameau (min.). 

Rebengebäude, n. le bâtiment ac- 
cessoire (ch. de f.). 

NRebengeleife, n. la voie de garage 
(ch. de f.). 

Nebenhermaridiren, v. n. côtoyer 
une troupe (art m.). 

Rebenliegend, adj. attenant ; con- 
tigu (lop.). 

Hebenmann, m. le voisin ; l'homme 
placé à côté d'un autre homme dans 
le même rang (art m.). 

Nebenftehend, adj.en marge (adm., 
top.). 

Nebenſtratze, f. la route latérale, 
secondaire, de grande communication 
(top.). 

Nebenthal, n. la vallée secondaire 
(top.). . 

Nebenthor, n. la fausse - porte 
(fort.). 

Nebenthär, f. le guichet; la petite 
porte (fort.). 

Rebenuntofien, pl. les’ faux frais 
(adm.). 

Nebenwache, f. la garde secondaire 
(art m.). 

Nebenwinfel, m. l'angle adjacent 
(geom.). 

Reber, m. la mouche (arm.). 

Rebruug, f. ou NRährung, f. la 
langue de terre qui sépare de la mer 
les eaux douces stagnantes ä l’em- 
bouchure d’un fleuve (Haff) (top.). 

Reiguug, f.l'inclinaison ; la pente; 
la pente d’une route ({op.). — eines 
Achsſchenkels, le devers de l'essieu 
(charr.). — eines Gefälles, l'inclinai- 
son. d'une pente (ch. de f.). — bes 
Gewehrſchaftes, la pente du fût. — 
des Kolbens, la pente de la crosse 
(arm.). — der Schienen, l’inclinaison 
des rails (ch. de f.). 

Neigungsanzeiger, m. le poteau 
indicateur des rampes (ch. de f.). 





Neut 
Neigungswinkel, m. l'angle d’in- 


clinaison ({op.); l'angle de projection 
(art.). 

Meinbrad, m. le travail des mi- 
neurs pendant la première journée 
(min.). 

Neſtel, f. la lanière (sell.); l'ai- 
guillette (hab.). 

Meftelmine, f. la mine à l'aiguillette 
(min.). 

Met, n. le filet (équip.); le réseau 
(top., ch. de f.); le canevas trigono- 
métrique. Geographifches —, la pro- 
jection géographique ({op.). 

Metlôrmig, adj. ayant la forme 
d'un réseau ; en réseau ({op.). 

Rethaut, f. la rétine (hipp.). 

Netzlegung, f. l'établissement du 
canevas trigonométrique. Geome⸗ 
trife —, la formation du canevas 
géométrique ({op.). 

Netzlinie, f. le côté d'un polygone 
pour canevas trigonométrique ({0p.). 

Netzpunkt, m. le point de repère: 
le point trigonométrique ({0p.). 

Retidale, f. l'écuelle à mouiller 
(artif). ° 

Netzwerk, n. le réseau. — von Mis 
nengängen vor der Feflung, Yaraignee; 
le reseau de galeries de mine (fort.). 

Neubruch, m. la novale; le champ 
ou bois défriché (top.). 

Neumond, m. la nouvelle lune 
(art m.). 

Reuned, n. l'ouvrage à neuf faces 
(fort.). 

Meunpländer, m. la pièce de 9 
(art.). 

Reunpfündig, adj. de 9 livres 
(art.). 

Neupreutziſche Beleltigungäme- 
nier, f. la fortification polygonale; le 
système polygonal (fort.). 

Renfilber, n. le maillechort (méf.). 

Renfilbern, adj. en maillechort 
(mét.). 

Reutral, adj. neutre (art m.). 
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Neutralifiren, v. a. neutraliser 
(art m.). | 

Neutralität, f. la neutralité (art 
m.). 
MRentralitätfabseiden, n. le bras- 
sard blanc à croix rouge (art m.). 

Keutralitätderflärung, f. la dé- 
claration de neutralité (art m.). 

Reutralitätsrest, n. le droit des 
neutres (art m.). 

Meuverproviantiten, v. a. ravi- 
tailler (art m.). 

Menverproviantirung, /. le ravi- 
taillément (art m.). 

Ridterlheinung, f. beim Appell, 
manquer à l’appel (art m.). 

Nichtgeftelung, f. l'insoumission 
(just. m.). 

Nichtigkeitabeſchwerde, f. l'appel. 
Eine — einlegen, se pourvoir en cas- 
sation (just. m.). 

Ridttombattant, m. le non-com- 
battant. Pl. —en eines Megiments, le 
peloton, la section, la compagnie 
hors rang (art m.). 

Ridtfompetent, adj. incompétent 
(just. m.). 

Nichtkompetenzerklaͤrung, f. la dé- 
claration d’incompetence (just. m.). 

Richtleiter, m. le mauvais conduc- 
teur (phys.). 

Midtregimentirier Offisier, m. 
l'officier sans troupes (art m.). 

Nichtftreitende, m. pl. les non- 
combattants (art m.). 

Nickel, m. le nickel (m£t.). 

Nicken, v. n. mit dem Kopfe, aller 
de l'oreille (équit.). 

Nieder, adj. bas. —e Facen und 
flanten, les faces et lesflancs rasants. 
—er Wall, m. la fausse-braie (fort.). 

Niederdrud, m. la basse pression 
(mach.). 

Niedere-Rahmenlaffete, f. l'affût 
à petit châssis (art.). 

Niederfeners, v. n. tirer bas (art.). 
| v. a. fusiller; canarder (tir). 


Nied 


Niedergang, m. in den Graben, la 
descente du fossé. Bebedter —, la des- 
cente couverte, blindée. Unterirdifcher 
—, la descente souterraine (gén.). 

Niedergebirge, n. la montagne de 
500 à 1000 mètres ({op.). 

Niederhauen, v. a. sabrer; tailler 
en pièces (cav., art m.). 

Niederhocken, v. n. ou Nieder⸗ 
burfen, v. n. ssaccroupir (art m.). 

Niederknieen! à genoux! (art m.). 

Niederlage, f. le dépôt (adm.); la 
défaite. Eine — beibringen, infliger 
une defaite. Eine — erleiden, subir 
une defaite (art m.). 

Ricderlaffen, v. a. faire descendre. 
Das Mörferrohr —, baisser le mortier 
(art.). 

Niedermachen, v. a. massacrer; 
passer au fil de l'épée (art m.). 

Niederreißen, v. a. démolir; abat- 
tre (gen.). 

Niederfäbeln, v. a. sabrer (cav.). 

Rieberidiag, m. le précipité; le 
dépôt ; le résidu (chim.); la chute du 
projectile (art.). 

Niederſchlagen, v. a. abattre (art 
m.); précipiter (chim.). Den Knopf 
—, rabattre le levier de manœuvre 
(tir). | 

Niederſchlagen, v. a. eine Unter- 
fuchung, donner l'ordre d'arrêter une 
instruction, une enquête (just. m.). 

Niederſchlagen, n. einer Unterſu⸗ 
dung, l’ordre donné par le souverain 
d'arrêter une instruction, uneenquête 
(just. m.). 

Niederſetzen, das Pferbebein, poser 
le pied (&quit.). 

Niederſteigen, n. la descente. Das 
— des Luftballons bewerkftelligen, opé- 
rer la descente du ballon (art m.). 

Niederung, f. le terrain bas bien 
arrosé ; la dépression, la partie basse 
d'un terrain; le bas-fond ; le vallon 
(fop.). 

Niederungdgelände, n. ou Niede- 
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Nive 


ruugsterrain, n. la dépression de 
terrain; le terrain bas (top.). 
Niederungsfee, m. le lac dans les 
basses montagnes ({op.). 
Niederwald, m. le bois de petite 
taille; le sous-bois; le taillis (top.). 
Niederwall, m. la fausse-braie 
(fort.). 
Niederwerfen, v. r. se coucher à 
terre (art m.). 
Niederzichmustel, m. 
muscle abaisseur (hipp.). 
Niedrig, adj. bas. —er gelegen, adj. 
en contre-bas (gen., top.). 
Niedrigwaffer, n. - la basse marée 
(mar.). 
Niere, f. le rognon (hipp.). 
Niet, m. et n. le rivet (arm.). Ber⸗ 
ſenktes —, le rivet à tête noyée (arm.). 
Rietbled, n. la contre-rivure; la 
rosette (arm.). 
Nietbolzen, 
(ch. de f.). 
Niet n. et m. ou Niete, f. le rivet. 
Dünnes —, le rivet-paillette. Ber- 
ſenktes —, le rivet noyé (arm.). 
Nieteinfdhläger, m. le riveur (ch. 
de f.). 
Nieteifen, n. le chasse-rivet (arm.). 
Nieten, v. a. river (arm.). 
Niethammer, m. le marteau à ri- 
ver; le rivoir (arm., min.). 
Rietyuthammer, m. le brochoir 
(marech.). 
Nietleil, m. la broche d’assem- 


et f. le 


m. le boulon rivé 


blage (serr.). 


Nieitkopf, m. la tête de rivet (art.). 
Rietnagel, m. le rivet (arm.). 
Rietfdaft, m. la tige de rivet 

(arm.). 

Nietſchraube, f. le rivet à bout 
foulé (art.). 
Rietftift, m. le rivet (arm.). 

Nietung, f. la rivure (arm.). 
Niſche, f. la niche de refuge dans 

un tunnel (ch. de f.). 

Riveau, n. le niveau; la surface 


Nive 


plane et horizontale; le niveau d’eau 
à bulle d'air (fop.). 

Nivenuflädye, f. l'horizontalité ; le 
plan horizontal (£op.). 

Niveaukurve, f. la courbe de ni- 
veau (top.). 

Riveaulinie, f. la ligne, la courbe 
de niveau ({op.). Einzeichnung der —n 
mittelft Ablommen, l'inscription, la 
construction des courbes de niveau 
par le cheminement par profils (fop.). 

Riveaulinienmanier, f. le figuré 
des élévations du terrain par des 
courbes de niveau ({op.). 

Nivennübergang, m. le passage à 
niveau (ch. de f.). 

Miveauunteridied, m.la différence 
de hauteur (fop.). 

Hivellement, n. le nivellement. — 
im Sufammenbange, le nivellement 
continu (top.). 

Rivellirboufiole, f. la boussole ni- 
velante (fop.). 

Nivelliren, v. a. niveler (£op.). 

Nivelliren, n. le nivellement. — 
ans einem Endpunfte, le nivellement 
réciproque. — aus der Mitte der Sta= 
tion, le nivellement simple (fop.). 

Kivelirfernrohr, n. la boussole 
éclimètre (top.). 

Nivelirinfteument, n. 
ment de nivellement (2£op.). 

Nivellirkrenz, n. la nivelelte (top., 
ch. de f.). 

Nivellirlatte, f. la mire parlante. 
— zum Verſchieben, la mire À coulisse 
(top., ch. de f.). 

Hivellirmafitab, m. la mire gra- 
duée (top.). 

Nivellirrit, m. le plan des nivelle- 
ments ({op.). 

NRivellirigeibe, f. le voyant de la 
mire (top.). 

Rivelivung, f. 
(top.). 

Hivellirivage, f. le niveau à bulle 
d’air ({op.). 


l'instru- 


le nivellement 
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Norm 


Nominell Ausgehobene, m. pl. 
les hommes appelés pour les services 
auxiliaires (adm.). 

Nonius, m. le vernier (lop.). 

Nonne, f. le témoin (min.); le 
bourre-noix (arm.). 

MRonnentlofier, n. 
femmes (top.). 

Rord, m. ou Norden, m. le nord 
(top.). 

MRorbabbadung,f.ou Nordabhaug, 
m. le versant nord (£0p.). 

Nördlich, adj. septentrional; de 
nord (top.). 

Nordnordweſt gen Nord, nord- 
nord-ouest quart nord ({0p.). 

Rorboften, m. le nord-est (fop.). 

Rorbôftlid, adj. de nord-est (top.). 

Roropol, m. le pôle arctique (fop.). 

Morbfeite, f. le côté nord; le ver- 
sant nord ({op.). 

Nordwärts, adv. versle nord (lop.). 

Nordweſten, m. le‘ nord - ouest 


le couvent de 


(top.). 

Nordweſtlich, adj. de nord-ouest 
(top.). 

Nordwind, m. le vent du nord 
(météor.). 


Rorw, f. la règle (art m.). 

Rormal, adj. normal; régulier 
(art m.). 

Rormallormation, f. ou Normal⸗ 
orduung, f. l'ordre régulier, la for- 
mation normale (des coınpagnies, pe- 
lotons, sections, etc.) (arl m.). 

Rormalgeihwindigkeit, f. la vi- 
tesse normale (ch. de f.). 

MRormalmabfiab, m. l'étalon à bi- 
seaux (art.). 

Rormaluchpuntt, m. le sommet 
principal d'un polygone ({op.). 

Rormalnul, f. le point adopté 
comme base des nivellements en 
Prusse et marqué à l'Observatoire de 
Berlin (top.). 

Rormalprofil, n. le profil primitif 
(fort.). 





Noth 

Rormalpulver, n. la poudre nor- 
male; la poudre type (poudr.). 

Rormalpulverprobe, f. l'éprou- 
vette à comparaison (art.). 

Rormalftellung, f. la position nor- 
male (art m.). 

Normaltruppen, f. pl. les soldats 
du bataillon d'instruction (art m.). 

Roth, /. la détresse (art m.). 

Nothachſe, f. l'essieu provisoire 
(art.). 

Nothachſenhalter, m. la plaque de 
sûreté (art.). 

Nothanker, m. l'ancre de cale 
(pont.). 

Nothbalken, m. la poutre de force 
(charp.). 

Rothbau, m. la construction pro- 
visoire (constr.). 

Rothbettung, f. les quatre ma- 
driers placés sous les roues et sous 
la crosse d'un affût sur la plate- 
forme volante; la plate-forme vo- 
lante (fort.). 

Rothbrüde, f. le pont provisoire 
(pont.). 

Rothdeidy, m. la digue provisoire 
(gen.). 

Nothdeichſel, f.letimon provisoire; 
le faux-timon (train, art.). 

Notheiſen, n. le croissant (sell.). 

RothNiok, n. la brelle (pont.). 

Nothgeſtell,n.le faux-chässis(min.). 

Rothgleite, f. le crochet de cir- 
constance (au palonnier) (art.). 

Nothhaten, m. le crochet de l’en- 
tretoise de volée, pour y accrocher 
l'avant-train en cas de besoin; le 
crochet de circonstance (art.). 

NRothhebezeng, n. la chèvre pos. 
tiche (art.). 

Rothjod, n. le faux-cadre (min.). 

Rothtette, f. le couplage de sûreté 
(loc.). 

Rothrahmen,m.lefaux-cadre(min.). 

Nothſchraube, f. la vis du tire- 
bourre; le tire-sabot (art.). 
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Nuß 


Nothſchußz, m. le coup de canon, 
tiré en signe de détresse (mar.). 

Rothfignal, n. le signal de détresse 
(ch. de f.). 

Nothfitz, m. des Sattels, le faux- 
siège (sell.). 

Rothitall, m. le travail (marech.). 

Nothverbaud, m. le premier pan- 
sement sur le champ de bataille 
(méd.). ° 

Nothverbandplatz, m. le lieu de 
pansement volant (méd.). 

Nothwehr, f. la défense légitime 
(art m.). 

Nothzucht, f. le viol (just. m.). 

Notizbuch, n. le calepin; le carnet 
(équip.). 

Null, f. le zéro (arithm.). 

Nullebene ou Nullfläche, f. le plan 
de comparaison (top.). 

Nullpuntt, m. le zéro d'une échelle 
graduée (2op.). 

Numeriren, v. a. numeroter(adm.). 

Nummer, f. le numéro ; le canon- 
nier-servant. Abfeuernde — ou — zum 
abfeuern (Nr, 3), le second servant de 
droite. Aushillfennmmer, f. le troisième 
servant de gauche. Die — zum Yus- 
wifden (Nr. 1), le premier servant de 
droite. Die — zum Nichten (Nr. 2), le 
premier servant de gauche. Die— zum 
Heranbringen (Zuführen) der Gefchoffe 
(Nr. 4), le second servant de gauche 
ou le servant-pourvoyeur. Nummer 5, 
le troisième servant de droite ou 
garde-coffre (art.). Die laufende —, 
le numéro de serie. —n abtheilen, ré- 
partir en poses. Die erfte — haben, 
être de la première posé (art m.). 
— 3 fällt au8 ! second servant de droite, 
manquez! (art.). 

Nummerknopf, m. le bouton d’uni- 
forme (hab.). 

Nummerpfahl, m. le poteau kilo- 
métrique (ch. de f.). 

Ru, f. la noix de platine (arm.); 
le genou (mach.). 





Dber 


Nußbaum, m. le noyer (sylv.). 

Nußbaumholz, n. le bois de noyer 
(men.). 

Nußbein, n. l'os naviculaire ; l’os 
de la noix (hipp.). 

Nußdeckel, m. la bride de la noix 
(arm.). 

Nußdeckelſchraube, f. la vis de la 
bride de la noix (grm.). 

Nußeiſen, n. la conscience; le ro- 
doir. — mit futtern, le rodoir à cous- 
sinets (arm.). 

Mufigevierte, n. le carré de la noix 
(arm.). 

Nubtehle, f. ou Nußzkrappe, f. ou 
Nußkropfen, m. la griffe de la noix 
(arm.). 

Außkehlenſchnecke, f. le talon de la 
noix (arm.). 

Nußzkopf, m. le carré de la noix 
(arm.). 

Nußkrapfen, m. la gächette de noix 
de platine (arm.). 

Rubichablone, f. le calibre de noix 
(arm.). 

Nubicheibe, f. le corps de la noix; 
le clou du chien (arm.). 

Nubichraube, f. la vis de noix 
(arm.). | 

Mufifdraubenlod, n. le trou de la 

oix (arm.). 

ußftängel, m. la griffe de la noix 
(arm.). 

Nußſtempel, m. 
(arm.). 

Rupftitt, m. ou Nußſtiftzapfen, m. 
le pivot de la noix (arm.). 

Nußtreiber, m. le chasse-noix 
(arm.). 


le chasse-noix 
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Ober 
Nußzwelle, f. l'arbre, la tige de la 


* noix (arm.). 


Nußwellenloch, n. l'ouverture de 
l’arbre de la noix (arm.). 

Nubtwellenzapfen, m. l'arbre de la 
noix (arm.). 

Nußzapfen, m. le pivot de la noix 


‘ (arm.). 


Nüftern, f. pl. les naseaux (hipp.). 

Nuthchlinder, m. le cylindre à 
coulisse pour confection des gargous- 
ses (art.). 

Nuthe, f. le logement; la partie 
cannelée; la cannelure; la rainure; 
la coulisse (arm., art.). — für den 
Abgugsfeberftollen, la fente inférieure 
du cylindre (fus. M.). — für den Ent- 
ladeftod, le canal de la baguette. — 
für ben £auf, le logement du canon 
(arm.). — für ben Richtkeil, la cou- 
lisse pour le coin de mire (art.). 

Nutheifen, n. la guimbarde; le 
bouvet (men). 

Nuthhobel, m. le bouvet pour faire 
le logement de la baguette (arm.). 

Nuthholz, n. la clef à queue d’a- 
ronde de la selle (sell.). 

Muthleifte, f. le liteau à rainure 
du coffret (art.). 

Nuthpfahl, m. la palplanche (fort.). 

Nuthzapfen, m. le tenon à mortaise 
(charp.). 

Nutzeffekt, m. le rendement (mec.). 

Autzholz, n. le bois d'industrie, de 
charronnage, de hampe (charp.). — 
am Sattelbaum, la clef À queue d’a- 
ronde (sell.). 

Nutzung, f. l'exploitation (sylv., 
top.). 


Dbbad,n.l'abrisie logement (ar! m.) | Oberarm, m. le bras (hipp.); le 
h 


Ober, adj. supérieur. 


aut de La branche du mors (harn.)i 








Ober 


Oberarmbein, »n. l’os du bras ou 
humerus (hipp.). 

Oberärmel, m. la fausse-manche 
(équip.). 

Oberarzt, m. le chirurgien en chef 
(art m.). Voir Oberftabsarat. 

Oberaubditenr, m. le chef du par- 
quet militaire (just. m.). 

Oberauffeher, 2. le surveillant gé- 
néral (adm.); l'inspecteur en chef 
(ch. de f.). 

Oberbäder, m. le maitre boulanger 
en chef (grade de caporal) (art »n.). 

Oberbadmeifter, m. le commis en 
chef des boulangeries (adm.). 

: Obetbabntvärter, m. le chef de 
district (ch. de f.). 

Oberbau, m. l'œuvre, les construc- 
tions au-dessus du sol (consir.); la 
superstructure (ch. de f.). Ciferner — 
einer Brüde, le tablier métallique d’un 
pont (ch. de f.). 

Oberbefehl, m. le commandement 
en chef. Den — baben, commander 
en chef (art m.). 

Oberbefehlähaber, m. le général 
en chef (art m.). 

Oberbein, n. le suros (véf.). 

Oberbetriebsinfpeltor, m. le chef 
de direction (ch. de f.). 

Oberbettung, f. la deuxième'couche 
de balast (ch. de f.). 

DOberbund, m. l’embouchoir (arm.). 
Voir Oberring. 

Oberer, m. le supérieur (aré m.): 

Obererfatlommiffion, f. le conseil 
de révision (art m.). 
Oberfahnenſchmied, m. le maré- 
chal-ferrant en premier ; le briga- 
dier-maitre marschal-ferrant (art 
m.). 

Dberfeinwebe, m. le sergent-ma- 
jor (art m.). Voir Feldwebel. 
 Dberfeuertverler, m.le sergent-ma- 
jor artificier; le maitre artificier 
(art m.). 

Dberfeuertwerterfäute, f. l'école 
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Ober 


centrale de pyrotechnie (à Berlin) 
(art m.). 

Oberfiäde, f. la surface; l’aire 
(top.). 

Oberflädyenbeihaftenheit, f. la 
nature du terrain (adm.). 

Oberforftamt, n. l'inspection des 
forêts (adm.). 

Oberförfter, ın. 
forets (adm.). 

Oberforftmeifter, 11. 
general des forêts (adm.). 

Obergefreiter, m. le chef de piece; 
l'appointé en chef d’artillerie (art m.). 

Obergeneral, m. le général en chef 
(art m.). 

Obergefell, m. le chef des ouvriers; 
le contre-maître (adm.). 

Obergeftell, n. le corps de voiture 
de caisson (art.) ; le haut de la bran- 
che du mors (harn.). 

Obergewehr, n. le fusil sans s baion- 
nette; les armes à feu portées sur 
l'épaule (arm.). 

Sbergurt, m. le surfaix (harn.). 

Oberhand, f. le dessus. Die — bes 
halten, garder l’avantage (art m.). 

Oberhandwerker, m. l’ouvrier d’é- 
tat ; le chef-ouvrier (adm.). 

Sberhaupt, n. la tête d'amont d'é- 
cluse (hydr.). 

Oberhaut, f. des Hufe, le periople 
(hipp.). 

Sberholz, n. les arbres de haute 
futaie (sylv.); le chapeau d’un cadre 
(min.). 

Oberingenteur, m. lingenieur en 
chef (ch. de f.). 

Oberjäger, m. le caporal de chas- 
seurs à pied (art m.). 

Obertlinge, f. le talon (escr.). 

Oberfommandirender, m. le géné- 
ral en chef (art m.).. 

Oberkurſchmied, m. le premier ia 
réchal-ferrant (art m.). 

Oberlauf, m. le cours supérieur 
d'un cours d’eau ({0p.) 


l'inspecteur des 


l'inspecteur 


Ober 


Oberlagarethgehüälte,m.l’aide d'hô- 
pital en premier (grade de sergent) 
(art m.). 

Oberlazarethinfpeltor, m. l'off- 
cier comptable des höpitaux (adm.). 

Oberleder, n. des Stiefels, l'empei- 
gne (cord.). 

Oberlidt, n. le jour d’aplomb; 
l’abat-jour (constr.). 

Oberlieutenant, m. le lieutenant 
(Autriche). 

Oberliphe, f. la lèvre supérieure ; 
le bout du nez (hipp.). 

Obermatdinenmeifter, m. l'ingé- 
nieur en chef du matériel roulant et 
de la traction (ch. de f.). 

Obermeifter, m. le chef d'atelier 
dans les établissements d’artillerie 
(adm.). 

Obermilitär : Graminationskom⸗ 
mitfion, f. la commission d’examen 
chargée d'examiner les aspirants au 
grade d'officier et d'enseigne porte- 
épée (art m.). 

Oberofftsier, m. l'officier supérieur 
(art m.). 

Oberpfanne, f. la sus-bande de 
l’encastrement des tourillons (aré.). 

Oberpfarrer, m. l'aumônier d'un 
corps d'armée (art m.). 

Oberplatte, f. der Kartätichen, le 
couvercle des boîtes à mitraille (art.). 

Oberpulvermeifter, m. le chet- 
poudrier (poudr.). 

Oberquartiermeifter, m. le tréso- 
rier (art m.). Voir Zahlmeifter. 

Oberrabmitäd, n. eines bebedten 
Geſchützſtandes, la poutrelle-chapeau, 
la sablière d’un emplacement blindé 
(fort.). | 

Oberring, m. !’embouchoir (arm.). 

Oberringfeder, f. le ressort d’em- 
bouchoir (arm.). 

Oberringihraube, f. la vis d’em- 
bouchoir (arm.). 

Oberriugéiwarge, f. le tenon ta- 
raudé (fus. M.). 
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Ober 


Oberroharst, m. le vétérinaire en 
premier (art m.). 

Oberfattel, m. la sassoire grande 
sellette (art.). 

Oberihabrade,f. le couvre-sacoche 
(harn.). 

Oberihadt, m. la cheminée supé- 
rieure du haut-fourneau (fond.). 

Oberfdaft, m. le bout du fût de 
fusil (arm.). 

Oberfdentel, m. la cuisse (hipp.). 

Oberfhentelbled, x. le heurtequin 
(art.). 

Oberfhiene, f. la plaque de flasque 
(art.). 

Oberſchirrmeiſter, m.le conducteur 
principal d'artillerie (art m.). 

Oberfdlädtige Mühle, f. le mou- 
lin à auges (ind.). 

Oberft, m. le colonel (art m.). 

Oberftab, m. le grand état-major 
(art m.). 

Oberftab$apotheter, m. le phar- 
macien en chef (art m.). 

Oberftab$arat, m. le chirurgien 
en chef; le médecin-major (grade de 
chef de bataillon) (art m.). 

Sberftallmeifter, m. 
écuyer (art m.). 

Oberfitriegstommiär, m. l’inten- 
dant général (ar! m.). 

Oberfilientenaut, m. le lieutenant 
colonel (art m.). 

Oberfirom, adv. Nah —, en re- 
montant le courant (fop.). 

Oberſtudienrath, m. le conseil de 
perfectionnement (éc. m.). 

Oberftivadtimeifter, m. le chef de 
bataillon ; le chef d’escadron (art m.). 
Le règlement veut qu'on dise Herr —, 
en s'adressant à un chef de bataillon 
ou à un chef d’escadron, mais ce 
terme tend à vieillir; on dit plutôt : 
Serr Major, mon commandant. Voir 
Major. : 

Obertheil, 7. la partie supérieure 
(arm.). 


le grand- 





Ochſe 


Obertrieb, m. der Batterie, la trousse 
de la batterie de fusil (arm.). 

Obertvadtmeifter, m. le maréchal- 
des-logis-chef (art m.). 

Obertvageumeifter, m. le conduc- 
teur principal d'artillerie (art m.). 

Oberwafſſer, n. la partie d’un cours 
d’eau en amont d'un barrage (hydr.). 

Oberwaflerhaltung, f. le bief su- 
périeur d'un canal (hydr.). 

Oberseugiwärier, m. le garde d’ar- 
tillerie chef (art m.). 

Obiett, n. l'objet; l'objectif (art 
m.). 
Obiettivoiopter, n. la grande fe- 
nêtre d’une alidade de graphomètre ; 
la pinnule-objectif d’alidade (top.). 

Objeltivglad, n. l’objectif d'une 
lunette (phys.). 

Oblate, f. 
(adm.). 

Obmann, m. le president d’un tri- 
bunal d'arbitres; l'arbitre (art m.). 

Obiervationdarmee, f. ou Obfer- 
vationsheer, n. l’armée d'observation 
(art m.). 

Obftgarten, m. le verger (top.). 

Obtürsteurgewehr, n. le fusil à 
obturation (arm.). 

Oecupationdgebiet, n. ou Occupa⸗ 
tiongraum, m. ou Oeccupationgzone, 
f. le territoire occupé par les forces 
ennemies (art m.). | 

Ochſen, v. n. piocher; potasser 


le pain à cacheter 


(pop.). | 

Ochſenauge, n. l'œil de bœuf 
(hipp.). 

Odfenäugig, adj. à l'œil de bœuf 
(hipp.). 

Ochſenbein, n. l'éparvin calleux 
(vét.). 

Obfentluft, f. la seime ; le pied de 
bœuf (vét.). 

Ochſenkopf, m. des Pferdes, la tête 
de bœuf (hipp.). 


Ochſenſpalt, m. la seime; le pied 
de bœuf (vet.). 
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Offi 


Ochſenzunge, f. la langue de bœu 
(min.); le poignard à langue de 
bœuf; le bastard (arm. anc.). 

Oten, m. le poele; le fourneau ; le 
haut fourneau {ind.); le fourneau de 
mine (min.). 

Otenlod, n. l’embrasure (ind.). 

Offen, adj. ouvert (art m., fort.). 
—es Gelände, n. le terrain découvert 
(top.). 

Offenfiv, adj. offensif (art m.). 

Offenfivbafis, /. la base d’opera- 
tions pour l'offensive (art m.). 

Oftenfive, f. l'offensive. Die — er= 
greifen, prendre l'offensive. Die — 
wieberaufnehmen ou wiederergreifen, 
reprendre l'offensive (art m.). 

Ofteufivflante, f. le crochet offen- 
sif (art m.). 

Offenfivkraft, f. des Pulvers, l'effet 
brisant de la poudre (min.). 

Oftenfivfrieg, m. la guerre offen- 
sive (art m.). 

Offenfivftellung, f. la position d'at- 
taque (art m.). 

Offeutivitoh, u. le retour offensif 
(art m.). 

Offenfivtorpebo, n. la torpille of- 
fensive (art.). 

Offerte, f. l'offre de soumission 
pour travaux publics (adm.). 

Offizier, m. l'officier. Aggregirter 
—, l'officier à la suite. Berittener —, 
l’officier monté. Dienftthuenbder —, 
l'officier de service. Ginrangirter —, 
l'officier enrégimenté. Penfionirter 
-, l'officier en retraite. Schließender 
—, l'officier serre-file. Wachthabender 
—, l'officier de garde. — auf Warte- 
geld, l'officier en disponibilité (art 
m.). 
Offigierafpirant, m. l’aspirant au 
grade d'officier. Voir Yvantagenr. 
L'engagé conditionnel d’un an ayant 
obtenu le diplôme d’officier dans la 
réserve (art m.). 











Off 


Offisterberitt, m. l’escouade com- 
mandée par un officier (cav.). 

Offistertafino, n. le Casino ; le 
mess (adm.). 

Offigierforps, n. le corps des of- 
ficiers (art m.). 

Offisierpatrouille, f. la patrouille 
formée d’un petit nombre d’hommes 
choisis et commandée par un officier 
(art m.). 

Offizierreitigule, f. la section su- 
périeure de l’École d'application de 
cavalerie à Hanovre (cav.). 

Offisterruf, m. la sonnerie pour 
appeler aux officiers (cav.). 

Offiziersbagagewagen, m. le four- 
gon pour les bagages des officiers 
(train). 

Offigteröburfcdhe, m. l'ordonnance; 


le brosseur (pop.). 

Offigiersdiener, m. l'ordonnance 
(Autriche). 

Offizierödienftmäte, f. la cas- 


quette d’officier (avec visière) (équip.). 

Offigiersdienftpferd, n. le cheval 
fourni à un officier du train (adm.). 

Offisierdequipageivagen, 
Offizierdgepädiwagen, m. le fourgon 
pour les bagages des officiers (train). 

Offigiersflaffe, f. la catégorie d'of- 
ficiers (art m.). 

Otfister(#)loffer, m. la malle: la 
caisse à bagages (train). 

OfffsierSpatrouille, f. la recon- 
naissance d'officiers (art m.). Voir 
Offisierpatrouille. 

Offizieröpferd, n. le cheval d’offi- 
cier (cav.). 

Offizierötafel, f. ou Offtzierstiſch, 
m. ou Dffigieröfpeifeanftalt, f. le 
mess (adm.). 

Offigierstöchterinftitut, n. la mai- 
son d’education pour filles d’officiers 
à Hernals et à (Edenbourg (Au- 
triche). 

Offizgierszelt, n. la tente d’officiers 
(équip.). 


m. au 
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Ohrm 
Ofſizierunterſtũtzungsfonds, m. la 


caisse de prêts pour officiers sabal- 
ternes (adın.). 

Öffnen, v. a. ouvrir; prendre des 
distances. Si} feitwärtd —, prendre 
des intervalles. Geüffnete Kolonne, la 
colonne à distance entière. Die Glie⸗ 
der und Rotten —, élargir les rangs 
et les files (art m.). 

Öffnung, f. l'ouverture: l’orifice 
{art m., ind.). Änßere, innere — einer 
Scharte, l'ouverture extérieure, inté- 
rieure d’une embrasure (fort.). ‚Eine 
— machen, pratiquer une ouverture 
(art m.). 

Ohr, n. l'oreille (hipp.). 

Ohr, n. l'œil; l'ouverture ; le trou 
(ind.); l’orillon (art.). Das vieredige 
—, l'œil carré du collier (harn.). 
Das — der Abzugsſtange, l'œil de la 
gächette (arm.). — einer Bombe, le 
mentonnet d’une bombe. — einer Na⸗ 
del, le trou de l’aiguille (sell.). — der 
Schlagfeder, l'œil de la vis du grand 
ressort de platine. — der Schwanze 
fchraube, le passage de la vis de pla- 
tine (arm.). — am Zugftrang, l'œil du 
trait (harn.). Pl. —en am Bifir, les 
œils de charnière (fus. M.). 

Ohrband, n. le bracelet ; la bêlière 
du fourreau (arm.). 

Öhrblatt, n.lelien à oreille (art.). 

Öhrbolgen, m. le bouton à oreille 
(art.). . 

Obroräfen, f. pl. 
(hipp.). 

Ohrdrüfenentzändung, f. la paro- 
tite (vét.). 

Ohrenklappen, f. pl. les couvre- 
oreilles (équip.). 

Ohrgeſchwulſt, 
(vét.). 

Ohrjod, n. le châssis ou cadre à 
oreilles (min.). 

Ohrlöffel, m. böhmiſcher, la pertui- 
sane (arm. anc.). 


Ohrmufchel, f. le pavillon de l'o- 


les parotides 


f. les parotides 





Oper 


reille; la conque du pavilion de l'o- 
reille (hipp.). 


Ohrrahmen, m. le cadre à oreilles . 


(min.). 

Obripeidelbräle, f- la parotide 
(hipp.). 

Oftupation, f. l'occupation ; la prise 
de possession (art m.). 


Dtonomie, f. l’organisation ; l'em- 


ploi (art m.). 
miedepartement, n. l'inten- 
‚dance (adm.). 
Dtonomichandiverter, m. l'ouvrier 
militaire (adm.). 
muiffion, f. le comité 
des subsistances (Autriche). 
-  Blonemiewagen, m. le fourgen des 
subsistances (adm.). 
Otulardiopter, n. la petite fenêtre 
d'une alidade de graphometre; la pin- 
‚nule oculaire (lop.). 


, Otularglas, x. Yoculaire d’une 


lunette d’aproche (phys.). 

Otularloch, n. l'œilleton de la pin- 
nule oculaire d’alidade ({0p.). 

St, n. l'huile. Berbidtes —, le cam- 
bouis. Mit — trünten, imbiber d’huile 
(arm). 

Stbäde, f. la burette (mach.). 

Dien, v. a. huiler (arm.). 

Öltarbe, f. la couleur à huile (ind.). 

Ölfienik, m. le vernis gras (ind.). 

Hifiaſche, f. le bidon à l'huile 
(arm.). 

Huiajqchen, n. la burette à l’huile 
(arm.). 

Die, adj. huileux (ind.). 

Dive, f. l'olive (des dolmans de 
hussards) (hab.). 

Dlivenöl, n. l'huile d'olive (arm.). 

Dflanne, f. la burette à l'huile 
(min.). 

OHimũhle, f. le moulin à huile 
(ind.). 

Hlpapier, n. le papier huilé; le pa- 
pier à decalquer (fop.). 


Operation, f. l'opération (art m.). , 


— 327 — 


Orde 


Operationsarmee, f. ou Opera⸗ 
tionſsheer, n. l'armée d'opération 
(art m.). 

Dperationsbaflis, f. la base d'opé- 
rations (art m.). 

Operationsfeld, n. le champ, le 
théâtre d'opérations (art m.). 

Operationsfronte, f. le front d’o- 
perations (art m.). 

Operationéiournal, n. le journal 
de la guerre (Autriche). 

Operationsfanglei, f. le bureau 
de l'état-major (au ministère de la 
guerre) chargé des opérations (art 
m.). 

Operationslarte, f. la carte au 
1/80,000-1/400,000* (top.). 

Dperationslinte, f. la ligne d’ope- 
rations (art m.). 

DSperationsobjelt, n. 
d'une opération (art m.). 

DOperationsplan, m. le plan d’ope- 
rations (art m.). 

Operstionsiaal, m. la salle d'opé- 
rations (méd.). 

Dberationsféauplat, m. le théa- 
tre des opérations (art m.). 

Operationsiphäre, f. ou Opera 
tionsgone, f. le champ d'opérations 
assigné à une division de l’armée 
(art m.). 

Opiumpulver, n. l’opium en pou- 
dre (méd.). 

Opiumtinutftur, f. le laudanum 
(méd.). 

Optiler, m. ou Optikus, m. l’opti- 
cien (ind.). 

Orden, m. l'Ordre; la décoration 
(art m.).: 

Ordensband, n. le ruban d’un Or- 
dre. Das große —, le cordon (art m.). 

Ordenstanglei, f. la chancellerie 
d’un Ordre (art m.). 

Ordenskanzler, m. 
d’un Ordre (art m.). 

Ordenstapitel, n. le chapitre d’un 
Ordre (art m.). 


l'objectif 


le chancelier 


Ordo 


Ordenskomthur, m. 
deur d’un Ordre (art m.). 

Ordeustomthuret, f. la comman- 
derie d’un Ordre (art m.). 

Ordenstrenz, n. la eroix d’un Ur- 
dre (art m.). 

Ordensritter, m. le chevalier d'un 
Ordre (art m.). 

Ordensſtern, m. 
m.). 

Ordensgeihen, n. 
(art m.). 

Ordinate, f. l'ordonnée (fop.). — 
des Scheitelpunttes der Flugbahn, l'or- 
donnée maxima; la flèche (art.). Voir 
Sceitelpuntt. 

Ovdnen,v. a. mettre en ordre. Neu 
—, reformer (art m.). 

Ordnung, f. l'ordre; l'ordre de 
bataille. Breite ou flade —, l'ordre 
mince. Geôffnete —, l'ordre à dis- 
tance entière. @efdloffene —, l’ordre 
serré. Tiefe —, l’ordre profond. 8er: 
ftreute —, l'ordre dispersé. Zufammen- 
gefegte —, l'ordre composé. — in Ko⸗ 
lonne, l'ordre en colonne. — in £inie, 
l’ordre en bataille en ligne (art m.). 
— in entwidelter Linie, l'ordre en ba- 
taille en ligne déployée. 

Oronungémäbig, adj. 


(art m.). 


le crachat (art 


la décoration 


régulier 


Ordnungsiwidrig, adj. contraireà aà 


l'ordre; irrégulier (art m.). 
Ordonnang, f. le règlement; le 


planton (art m.); la tactique d’infan- 


terie (art m. anc.). 


Ordonnanganzgug, m. la tenue 


réglementaire (hab.); la tenue d’or- 


donnance (casque, tunique, sabre ou 
épée) (art m.). 

Ordonuanzdienſt, m. le service des 
ordonnances; le service de planton. 
— haben, être de planton (art m.). 

Ordonnangtavallerie, f. les cava- 
liers chargés du service des dépêches 
(art m.). 

Oroounanglompagnie, f. la com- 
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le comman- : 





Ort 


pagnie d'ordonnances d’hommes d’ar- 
mes (arl m. anc.). 

Ordounausmähig, adj. reglemen- 
taire; d’ordonnance; conforme au 
réglement (art m... 

Otdonnansoffisier, m. 
d’ordonnance (art m.). 

Ordonnangreiterei, f. les cavaliers 
chargés du service des dépêches (art 
m.). 

Ordonuanstruppen, f. pl. lestrou- 
pes d'artillerie, du génie et du train 
(art m.). 

Ordre, f. de Bataille, la composition 
et l'organisation d'une armée (art 
m.). 

Orgelgeſchũtz, n. l'orgue; l'orgue 
à serpentins (art. anci). 

Ovgelgeftel, n. le chevalet pour 
6 à 20 fusées de guerre (art.). 

Ortentirbuffole, f.l'orienteur (top.). 

Otientiveu, n. l’art de s'orienter 
(art m.). 

Orientiven, v. a. orienter (une 
carte, une planchette) ({op.). || v. r. 
s'orienter (art m.); se décliner (top.). 

Orientitiompak, m. l'orienteur 
(top.). 

Orientiruug, f. l'orientation (art 
m., top.). 

Orientirungsmittel, n. lemoyen de 
s'orienter (art m.). 

Ortentirungsobjelt, n. un point 
sur le terrain servant de point de re- 
père ({op.). 

Orientiruug#puutt, m. le point de 
repère ; le point d'orientation ; le point 
de vue ({op.). 

Orientirungsvermögen, n. la fa- 
culté de s'orienter; le coup d'œil 
exercé (art m.). : 

Originalmebtifdplatte, f. la mi- 
nute d’un levé topographique (top.). 

Originalurfunbde, f. l'acte original 
(adm.). 

Ortau, m. l'ouragan (météor.). 

Ort, m. l'endroit; la localité ({op.); 


l'officier 








Ortf 


le mur d'attaque à la tête (min.); le 
front de taille (consir. de lunnel). PI. 
die Örter, les localités; les commu- 
nes. Die Orte, les endroits (fop.). 
Das Seitengewehr an — bringen, re- 
mettre la baionnette au fourreau 
(art m.). — eines Mineugangs, Y’a- 
morce d’une galerie de mine. Der 
Bintere, vordere — am Sattel, les poin- 
tes de derrière, de devant de la selle 
(sell.). Arbeit vor —, la fouille de ga- 
lerie. Den — verziehen ou vortreiben, 


pousser, faire avancer la fouille 
(min.). Ort! remettez baïlonnette! 
(art m.). 


Ortbalten, m. la première pou- 
trelle (pont.). 

Ortband, n. la chape, la bélière 
du sabre ; le bout du fourreau d'épée ; 
la bouterolle (arm.). 

Ortbrett,n. le masque; la planche 
de masque; le mantelet (min.). 

Ortfäuftel m. le poussoir (min.). 

Orthobel, m. le guillaume (men.). 

Ortfapype, f. la lamette des bouts 
de volée (charr.). 

ne, f. la topographie (art 


"Berne, adj. local. 

Detlidteit, f. la localité (top.). 

Ortptahl, m. le pal du coin (min.). 

Ortabeſchreibuug, f. la topographie 
(art m.). 

Otrtébreite, f. la latitude (fop.). 


Ortſchaft, f. la localilé; la com- 
mune (£0p.). 
Ortihaftsbiwaf, rn. le bivouac 


pres d’un village (art m.). 

Ortfdeit, n. le palonnier (charr.). 

Ottfheitbled, n. la lamette du pa- 
lonnier (charr.). 

Ortideithaten, m. le crochet de 
palonnier (charr.). 

Ortideitfapype, f. la lamette de 
palonnıer (charr.). 

Otrtideitôfe, f. l'œil, l’amorce de 
lanette de palonnier (charr.). 
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Oxyd 


Ortſcheitriemen, m. la courroie de 
palonnier (charr.). 

Ottfdeitring, m. l'anneau de pa- 
lonnier (charr.). 

Ortideitfélinge, f. la patte de 
trait (harn.). 

Ortfeite, f. eines Schürgerüftes, la 
face de tête ou d'attaque d’un châssis 
(min.). 

Ottégeteht, 
(art m.). 

Ortélänge, f. la longitude ({op.). 

Ortéfinn, m. le sentiment des lo- 
calites; la mémoire locale; le talent 
de s'orienter facilement (ar! m.). 

Ortfioß, m. la face de galerie; le 
front; le masque de terre (min.). 

Ortversug, m. le mantelet; le 
masque (min.). 

Dfe, f. la porte d'une agrafe (hab.); 
le crochet de cheville ouvrière; le 
mentonnet de bombe; le tire-fond 
d'un pétard (art.); la ganse (pont.). 
— für die Kummiſtrippe, la chape de 
dragonne de collier (harn.). — einer 
Meptette, l’anneau d'une chaîne d’ar- 
penteur ({0p.). 

Dfenblatt, n. la plaque de la flè- 
che traversée par la cheville ouvrière; 
la moufle de flèche (art.). 

Stenöffnung, f. l'œil de mentonnet 
(art.). 

Oſtabdachung, f.ou Oftabhang, m 
le versant est ({op.). 

Ofti(en), m. l’est (fop.). 

Sftlid, adj. oriental ; à l'est (top.). 

Oftfeite, f. le côté est; le versant 
est (top.). 

Oftwind, m. le vent d’est ({op.). 

Oval, adj. ovale (ind.). 

Ovalgewehr, n. la carabine Berner 
à deux rayures (arm.). 

Ovalfugel, f. la balle pour la cara- 
bine Berner (arm.). 

Oxydiren, v. a. et v. n. oxyder 
(chim.). 

Ogbbivung, f. l'oxydation (chim.). 


n. le combat localise 


Bar 


Baar, n. la paire (art m.). 

Baaren, v.a. appareiller; accoupler 
(ind.). 

Paartau, n. 
(gymn.). 

Baaruug, f. der Speichen, l’accou- 
plement des rais (art.). 

Padthof, m. la ferme (top.). 

Paddede, f. la couverte (cav.). 

Baden, v. a. charger; emballer; 
empaqueter (ind., art m.); faire le 
paquetage (cav., art m.). 

Baden, n. l'emballage. — des Tors 
nifter®, le paquetage du sac (art m.). 

Paderei, f. la charge (cav.). 

Packgeſtell, n. le support de paque- 
tage (cav.). 

PBadhalen, m. la billardoire (cav.). 

Dadtufteuftion, f. l'instruction 
pour le paquetage (cav.). 

Packkiſſen, n. la sellette du sous- 
verge (art.); le panneau; les poches 
du panneau (cav.). 

Padtnedt, m. le soldat conduisant 


les deux cordes 


un cheval de bât; le soldat du train 


(art m.). 

Packleinwand, f. la toile d’embal- 
lage (adm.). 

Padmeifter, m. l'employé aux ba- 
gages (ch. de f.). 

Padnabel, f. le carrelet (sell.); 
Vaiguille d’emballeur (adm.). 

Padoronunsg, f. la charge (cav.). 

Packpapier, n. le papier d’embal- 
lage (adm.). 

Packpferd, n. 
(train). 

Padveitel, m. la cheville à tourni- 
quet (art.). 

Badriemen, m. la courroie de pa- 
quetage, de porte-manteau ; la cour- 
roie de charge (cav.). 


le cheval de bat 


Padriementrammen, f. pl. les 
chapes de courroie de paquetage. 
— für die DMantelriemen, les cram- 
pons de courroie de porte-manteau 
(cav.). 

Badriemenfdlauten, [. pl. les pas- 
sants de courroie de paquetage (car. )- 

Badfattel, m. le bit; la sellette du 
sous-verge (harn.). 


Packſatielgeſchirr, n. le 'harnache- 


ment de bät (harn.). 

Padfdläger, m. le rembourroir 
(sell.). 

Badftod, m. la billé du bat (harn.). 

Badtafde, f. ou Badtornifter, m. 
la sacoche (cav.). 

PBadiwagen, m. le fourgon aux ba- 
gages (frain, ch. de f.). Offner —, la 
plate-forme (ch. de f.). 

Baginiren, v. a. ein Bud, numé- 
roter les pages d’un livre (adm.). 

Dadivert, n. le fascinage; le clayon- 
nage (gén.). 

Pagentorps, n. les élèves de l’école 
des pages en Russie (art m.). 

Paithaublanoue, f. le canon-obu- 
sier (art). 

Palante, f. la palanque (déf. acc.). 

Baletot, m. von Kautichul, le pale- 
tot imperméable des officiers; la ca- 
pote d'ordonnance (hab.). 

Pañitare, m. le palicare (arf m.). 

Pallaſch, m. la latte du cuirassier 
(arm.). 

Pallaſchklinge, f. la lame droite à 
dos (arm.). 

Palliſade, f. la palissade; le palis. 
PI. Getuppelte —n, six palis couplés. 
— fegen, planter des palissades. Mit 
— umgeben, palissader (déf. acc.). 

Pallifabenlatte, f. le liteau de pa- 
lissades (gén.). 





Panz 
Ballifadenreihe, f. la file de palis; 


a rangée de palis; la palissade (def. ' 


acc.). 

Ballifadenriegel, m. le linteau des 
palissades (def. acc.). 
: Ballifadentambour, m. le tambour 
en palissades (def. acc.). 


Ballifadenthor, n. la portière en 


palissades (fort.). 
Ballifadiren, v. 
(fort.). 
Palliſadirung, f- l'établissement 
d'une palissade; la palissade (fort.). 
Panier, n. la bannière (équip.). 
‚Voir Banner.‘ 
Bantograph, m.le pantographe; le 
singe (top.). 
Bantoffel, m. la pantoufle (équip.). 


a. . palissader 


Pantoffeleifen, x. le fer à pantoufle 


(maréch.). 


Pauser, m. la cuirasse (arm. anc.). 


Banzerärmel, m. le brassard (arm. 
-anc.). 


Banzerbatterie, f. la batterie cui- | 


rassée (fort.). 


Paugerdrehthurm, m. la tour à : 


coupole tournante (fort.). 


Banzerfort, n. le fort à revêtements 


‚de plaques d’acier (fort.). 
Panzergeſchwader, n. l'escadre de 
vaisseaux Cuirasses (mar.). 
Danzergranate, f. le projectile à 
rupture en acier (art.). 


Panzerhaudſchuh, m. le gantelet 
(arm. anc.). 


Banzerhemd, n. la cotte de mail- | 


les; le haubert (arm. anc.). 
Banzerlanone, f. le canon Krupp 
pour tours à coupole (art.). 
Banzgerfette, f. la chaîne à mailles; 
la grosse gourmette (harn.). 
Pansertettenfdade, /. la maille 
torse (arm.). 
Bangern, v. a. cuirasser (fort.). 
Banzerplatte, f. la plaque d’acier 
pour ouvrages Cuirasses ; la plaque de 
blindage (fort.). 
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Papy 


PBangerreiter, m. le cuirassier (ar 
m. anc.). 


Banzerrod, m. la cotte de mailles 


(art m. anc.). 1 


Pangerrohr, n. le tube fretié 
(art.). l 
Panzerſchiff, n. le vaisseau cui- 


rassé (mar.). 


Dauzerichild, m. la plaque d’acier 
comme portière d’embrasure (fort.). 


Panserfteder, m. l’estocade (arm. 


‘anc.) ; le cavalier hongrois armé d’une 
, estocade (art m. anc.). 


Banzerihurm, m. la tour à cou- 


pole mobile; la tour cuirassee (fort.). 


Banzerung, f. le cuirassement; le 
revêtement en plaques d’acier (fort.). 


Panzervertheidigung, f..ou Ban- 


gerwand, [. le revêtement en plaques 


d'acier (fort.). 

Napier, n. le papier. Durchſichtiges 

—, le papier végétal (top.). Geleimtes 

—, le papier collé. Zufammengerolites 
und geleimtes —, la révolution de pa- 
pier collé (artif.). Geripptes —, le pa- 
pier vergé (ind.). Ungeftempeltes —, le 
papier libre (adm.). 

Bapierkartufchbeutel, m. le sachet 
à gargousse en papier collé. — mit 
Sergeboben, le sachet à culot en serge 
(art.). 

Bapiermühle, f. la manufacture de 
papier ; la papeterie (ind.). | 

Dapierpatrone, f. la cartouche 
combustible; la cartouche à étui en 
papier (arm... 

Papierſchnitzeljagd, f. le rallie-pa- 
pier; la chasse aux petits papiers (cav.). 

Bapierumwidelung, f. le cône en 
papier de la cartouche Mauser (arm.). 

Bappdedel, m. la feuille de car- 
ton; le carton (artif.). 

Pappe, f. le carton (artif.). 

Bappel, f. le peuplier (sylv.). 

Bappen, adj. en carton (artif.). 

Pappen, v. a, faire du cartonnage 
(ind.). 





Para 
Bappipiegel, m. le sabot en carton 
(artif.). 
Parabel, f. la parabole (tir). 


Parade, f. la parade (esor.); l'in. . 


spection ; la revue d'honneur; la revue 
de midi. Die — abnehmen, passer la 
revue de midi (art m.). Salbe —, le 
demi-arrêt (équit.). In —! en parade ! 
(art.). 

Paradeangug, m. la grande tenue 
.(hab.). 

Paradeaunfftellung! 
(art.). 

Parabebalfter, f. et m. le licol de 
parade (harn.). 


Parabemarfd, m. ladefilö(artm.). 


Paradeplatz, m. la place d'armes 
(art m.). 


Baradeichabrade, f. la chabraque 


de grande tenue (cav.). 
Parabeitellung, f. la formation sur 


plusieurs lignes pour une revue (art 


m.). ‘ 

Parabeutiform, f. la grande tenue 
(hab.). 

Paradevorbeimarfh, m. le défilé 
(art m.). 

Parallel, adj. parallèle. Die —e 
Batterie, la batterie à feux directs 
(art.). 

Parallele, f. la parallele. Salbe —, 


la demi-parallèle. Eine — anöheben, 


creuser une parallele (fort.). 
Paralleltührung, f. les glissiöres 
(mach.). 


Parallelgefecht, n. le combat de 


front (art m.). 


Patallelgallerie, f. la galerie dé- 


fensive de contrescarpe (fort.). 


VParallelgliederung, f. le parallélo- 


gramme articulé (mach.). 
Parallelkaſematte, f. la casemate 
parallèle (fort.). 
: PBarallellette, f. le chaînon de mon- 
tagne (top.). 


Barallellineal, n. la règle A paral- 


lèles (top.). 
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cs 


en parade! 


Part 


Barallellinie, /. la parallele (fort.). 
Parallelmarſch, m. la marche de 


‘flanc (art m.). 


Parallelopipedon, n. le paralleli- 
pipede (géom.). - 

Parallelfiangen, f. pl. les tiges du 
parallélogramme (mach.). 

Parallelzäge, m. pl. les rayures 
parallèles (art.). 

Baralyfiren,v.a. paralyser (art m.). 

Pardon, m. le quartier ; la grâce. 
Um — bitten, demander quartier. — 
geben, faire quartier. — verweigern, 
refuser quartier (art m.). 

Bariren, v. n.obeir(art m.). lv. a. 
arrêter. Ein Pferb —, parer sur les 
hanches. fur; —, arrêter court 
(équit.). Einen Stoß —, parer un coup, 
une botte (escr.). 

Bariren, n. l'arrêt relevé (équit.); 
la parade (escr.). Senfrecht zur Kreis- 
linie —, l'arrêt droit sur le cercle. 
Sum Schritt —, mettre au pas (équit.). 

Barirftange, . la croisée du sabre, 
de l'épée; la croisière, le quillon du 
sabre-baionnette (arm.). 

Parirftangenfchraube, f. la vis de 
croisiere (arm.). 

Parirung, f. ber Säbeltlinge, le talon 
d’une lame de sabre (arm.). 

Bart, m. le parc (top.); le parc. 
Der große —, le train d'équipages d’ar- 
tillerie. Im — ftehen, parquer (art.). 

Barlaufieher, m. le garde du parc 
(art.). 

Parkdirektor, m. le commandant 
en chef d’un parc de siège (art.). 

Parkgeſchũtze, n. pl. la grosse ar. 
tillerie de campagne (art.). 

Parkiren, v. a. parquer (art.). Voir 
auffabren. 

Parllommandene, m. le directeur 
du parc (art.). 

Parkwache, f. la garde du parc 
(art m.). 


Parkwagen, m. le chariot de parc 
(train). 





Ball 


Barlamentär, m. le parlementaire 
(art m.). 

Parlamentärflagge, f. le drapeau 
“blanc (art m.). 

Parlamentiven, v. n. parlementer 
(art m.). 

Barole, f. le mot d'ordre ; la parade 
de la garde; l’ordre du jour pour la 
garnison (art m.). Die — ausgeben, 
donner le mot d’ordre. Die — empfan= 
gen, prendre le mot d'ordre. Die — 
erhalten, recevoir le mot d'ordre. 
Welches ift Die —? avancez à l'ordre! 
(art m.). 

Daroleausgabe, f. la remise du 
poste et du mot d'ordre (ar£ m.). 

Barolebefehl, m. l'ordre du jour 
(art m.). 

Parolebuch, n. le livre d'ordres 
(art m.). 

Bartet, f. la partie; le petit deta- 
chement. Die friegführende —, la par- 
tie belligerante (art m.). 

Barteifüährer, m. le commandant 
d’un corps franc (art m.). 

Barteigänger, m. le franc-tireur; 
le partisan (art m.). 

Barteigängerdienft, m. la guerre 
de partisans (art m.). 

Barteigängerlorpd, n. 
franc (art m.). 

Dartetgängertrieg, m. la guerre de 
partisans (art m.). 

Bartitularbededung, f. l’escorte 
d’infanterie ou de cavalerie qui ac- 
compagne une batterie d'artillerie de 
campagne (art m.). 

Bartifane, f. la pertuisane (arm. 
anc.). 

Bargelle, f. la remise (sylv.); la 
maquette pour le canon de fusil 
(arm.). 

Parzellenſchmied, m. le maître-ma- 
quetteur (arm.). 

Baspel, f. le passepoil (hab.). 

Baffepoilirung, f. le passepoit ; la 


le corps 


manidre de mettre le passepoil(hab. . " 
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Date 


Ballade, f. ou Baffadiren, n. la 
passade (équit.). 

Batfagier, m.levoyageur (ch. de f.). 

Baflagiren, v. n. passager (équit.). 

Paſſatwind, m. le vent alize (mé- 
téor.). 

Pafavolant, m. le passe-volant 
(art m. anc.). Voir Paſſevolants. 

Balleparole, f. la passe-parole (art 
m.). 

Batferer, m. le sapeur (art m. 
anc.). 

Paſſevolants, m. pl. les passe-vo- 
lants; les hommes de paille (adm. 
anc.). Voir Blinde. 

Batfiren, v. n. passer. Können paſ⸗ 
firen ! passez! (art m.). 

Paſſirkugellehre, f. le cylindre de 
réception pour projectiles (art.). 

Daffiriid, adj. réglementaire (adm 
anc.). ‘ 

Paſſirſchein, m. le laisser-passer ; 
la passe (art m.). 

Datfivsettel, m. la passe; le permis 
(art m.). 

Battete, f. le pâté (fort.). 

Pak, m. le passeport (adm.); le dé- 
filé de montagne; le pas dans un ma- 
rais (top.); l’amble (equit.); la cein- 
ture, l’écharpe des hulans (hab.). — 
gehen, marcher à l’amble. Fliegender 
—, Yaubin. Salber —, l'entrepas. 
(équit.). 

Paßzeinſchnitt, m. le défilé à parois 
escarpées dans une montagne (£0p.). 

Paßzgang, m. l’amble (équit.). 

Paßgäuger, m. le cheval mar- 
chant à l’amble. freiwilliger —, le 
cheval franc d’amble (équit.). 

Paßhöhe, f. le point le moins 
élevé d’un col (top.). 

Paßzkugel, f. la baïlle forcée pour 
carabine à deux rayures (arm.). 

Dahverfdansunsg, f. le retranche- 
ment dans un défilé (fort.). 

Batent, n. le brevet d'officier (art 
m.). Mit — von dem und dem Datum, 





| Patr 


pour prendre rang de telle date 
(adm.). 

Batentbuffele, f. la boussole à ré- 
flexion; la boussole Schmalkalder 
(top.). 

Baternofterhandgrift, m. la ma- 
nœuvre en chapelet (art.). 

Pateruoefierivert, n. le chapelet 
vertical (gen.). 

Patvolle, f. le cordon de trompette 
(équip.). 

, f. Ya cartouche d'infan- 
terie (fir); la rosette (sell.). Blinbe 
—, la cartouche à blanc. Gasdichte 
—, la cartouche à étui rigide. Scharfe 
—, la cartouche à balle. Voir Ge- 
ſchützpatrone et Kartufche. Die Einheits⸗ 
patrone, f: li cartouche contenant, 
dans son étui, la charge, l’amorce et 
le projectile (arm.). Die — abbeigen, 
déchirer la cartouche (art m.). 

Batronenauswerter, m. l'éjecteur 
(arm.). 

Batronenauszicher, m.l’extracteur 
(arm.). 

Patronenbädie, f. la cartouchiere 
(pour 40 cartouches) (équip.) ; la cu- 
lasse du canon à balles (art.). 

Patroneneinlage, f. l’échancrure 
de la boîte de culasse (fus. M.). 

Patronenfabrif, f. la cartoucherie 
(art m.). 

Patronuenfach, n. la case, le com- 
partiment des charges (art.). 

Datronentüährung, f. la boîte à 
cartouches du canon à balles (art.). 

Batronenhalter, m. le porte-car- 
touche de la culasse mobile du canon 
à balles (aré.). 

Patronenbols, n. le mandrin pour 
cartouches (artif.). 

Batronenhälfe, f. l'étui de la car- 
touche. Eintheilige —, le bourrelet 
plein. Sweitkeilige —, le bourrelet 
replié (arm.). 

Patrouentapiel, f. le por te-gar- 
gousse (art.). 
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Pauf 


Patronentarven, m. le caisson aux 
cartouches (train). 

Batronentalten, m. la caisse aux 
cartouches dans une caserne (art m.); 
la case aux cartouches dans un cais- 
son (art.). 

Patroueutfäfiden, x. la boîte à 
cartouches du canon à balles (art.). 

Batronenlager, 7. le tonnerre 
(arm.).; la chambre (fus. M.). 

Batronenlebre ou Patronenlcere, 
f. le cylindre de réception pour car- 
touches (artif.). 

DPatroneumagasin, n. la boite à 
cartouches du canon à balles (art.). 

Batronenpapier, n. le papier à 
cartouches (artif.). 

Batronenfad, m. le sachet de gar- 
gousse (art.). Voir Kartufchbeutel. 

Patrouenfad, m. le sac à cartou- 
ches (pour apporter les cartouches 
aux soldats au feu) (art m.). 

Batron(en)tafche, f. la giberne ; la 


poche à cartouches (équip.); le sac à 


charges (art.). 


Patrontaidendedel, m. la patelette 
de la giberne (équip.). 

Batron(en)tafhenriemen, m. le 
porte-giberne ; la martingale (équip.). 

Batroneniwagen, m. le caisson aux 
cartouches (art.). 

NPatronenwinder, m. le mandrin ä ä 
cartonches (ariif.).. 

Batreuille, .f. la patrouille. Die zu⸗ 
rüdftehrende —, la patrouille rentrante 
(art m.).- 

Patrouillenfäbrer, m. l’appointe 
(Autriche) ; le chef, de patrouille ları 
m.). 

Patrouillentreppe, [. le pas de 
souris (fort.).. 

Battonilliten, v. n. faire une pa- 
trouille; aller en patrouille (art m.). 

Patrouillirpoſten, m. la sentinelle 
volante (art m.). 

Patte, f. la patte (hab.). 

Baule, f. la timbale (mus.). 


Pege 


Paukenfell, n. la peau de timbale 
(mus.). 

Bautenfhlägel, : m. la baguette de 
timbale (mus.). 

Paukenſchlaͤger ou Pauker, m. le 
timbalier (mus.). 

Pauſch, m. la masse. In — und 
Bogen, en bloc (art m.). 

Paufdaliumme, f. ou Paufdale, 
n. la somme en bloc (adm.). 

Pauſche, f. la fascine dont tous les 
gros bouts sont du même côté (gén.); 
le culeron d’avaloire (harn.). — am 
Sattel, le troussequin ; la fausse-patte; 
les lièges (sell.).. 

Pauſchel, m. la masse, le grand 
marteau du mineur (min.). 

Pauſchen, v. a. ou paufen, v. a. 
calquer (dess.). Voir durchpanien. 

Paufſchſtrich, m. ou Pauſeſtrich, m. 
letrait léger d’un dessin calqué (dess.). 

Bauihquantum, n. la masse du 
régiment (adm.). 

Paule, f. l'arrêt; l'intervalle (art 
m.). Ein Pferd in —n faufen laſſen, 
couper l’eau à un cheval (cav.). 

Bed, n. la poix (sell.). 

Bedbrabt, m. le ligneul (sell.). 

Pechfackel, f. le flambeau ; la torche 
(artif.). 

Pedfaden, m. le ligneul; le fil 
poissé (sell.). 

Pechfaſchine, f. la fascine goudron- 
née (artif.). 

Bedbhütte, f. la poisserie (ind.). 

Bedtelle, f. le puchet; le pucheur 
(pont.). 

Pechkranug, m. le tourteau; le cercle 
goudronné (artif.). 

Behptanue, f. le réchaud de rem- 
part; le falot (artif.). 

Beihtanne, f. l'épicéa (sylv.). 

Bedtomte, f. le baril à éctairer 
(artif.). 

‚ Begel, m. l'échelle d’etiage top.). 

Degeinuliyuntt, m.. le zero (à V’E- 
chelle) d’etiage (top.). 
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Pend 
- Peilen, v. n. faire] des sondages 


dans l’eau (pont.). 


Beilloth, n. le plomb de sonde. 
Voir Gentblei. 

Peilung, f. le sondage (pont.). 

Peitſche, f. le fouet (train); la 
chambrière (équif.). Voir Suis 
peitjche. 

Beitihenführer, m. l'écuyer qui 
tient la chambriere pendant le travail 
à la longe (équit.). 

Beitfhenhieb, ın. le coup de fouet 
(train, art.). 

Deitfhenviemen, m. la laniöre du 
fouet (sell.). 

Deitihenthmite, f- la meche du 
fouet (sell.). 

Peitſchenſchuur, /. la lanière en 
corde tressée (sell.). 

Beitichenftiel, m. le manche du 


. fouet (seil.). 


Belle, f. la tourbière (top.). 

Beloton, n. le peloton (art m.). 
Voir Ing. 

Pelotonfeuer, n. le feu de peloton 
(art m.). 

Belotonführer, #7. le chef de pe-. 
loton (art m.). 

Del, m. la pelisse des hussards 
(Equip.). 

Pelzhandſchuhe, m. pl. les gants 
fourrés (équip.). 

Pelsmäte, f. le colbak des hus- 
sards (équip.). 

Bendel, n. le pendule (phys.). Bal: 
liftifes —, le pendule balistique 
(art.). 

Bendelausfchlag, m. la nutation du 
pendule (art.). 

Dendeltanone, f. le canon-pendule 
(art. * 

Pendelpulverprobe, f. l'éprouvette 
à pendule (art.). 

Dendelquadrant, m. le quart de 
certle à pendule (art:, top.); l'écli 
mètre ({op.). 


Bendelihlad, m: vu Bendel- 


Perl 


fwingung, f. l'oscillation du pen- 
dule (phys.). 

Peubelivage, f. le niveau du maçon 
(min., constr.). 

Denibel, adj. 
(top.). 

Benfion, f. la pension de retraite, 
de réforme (adm.). 

DBenfioniren, v. a. mettre à la re- 
traite. Penfionirt werden, être mis à 
la retraite; être admis à faire valoir 
ses droits à une pension de retraite 
(adm.). 


ezact; rigoureux 


Deufionirung, f. la mise à la re- 


traite (adm.). 

Deufionstends, m. la caisse des 
retraites (adm.). 

Devinidre, f. l'école de médecine 
pour médecins militaires à Berlin, 
maintenant Mebdicinijch- Chirurgiſches 
Sriedrih-Wilhelms-Inftitut (méd.). 


Pergament, rn. le parchemin 
(artif.). 
Dergamenten, adj. en parchemin 
(artif.). 


Dergamentpapier, n. le papier 
parchemin (artif.). 

Dorimetermethobe, f. la méthode 
de cheminement (£0p.). 

Dertuffionsapparat, m. l'appareil 
percutant de la fusée à temps 
(art.). 

Pertuifionbgeiwebr, n. le fusil à 
piston (arm.). 

Dertutfionslammer, f. la chambre 
intérieure de la fusée à durée (art.). 

Dertuffionbfraft, f. la force de 
percussion (art.). 


Dertuifionsiat, m. la composition 


fulminante (artif.). 
Pertuifionsidlagräbre, /. le tube 
percutant (art.). 
Dertuifilonsidloh, n. la platine à 
percussion (arm.). 
Verkuſſtonszuůnuder, m. 
percutante (art.). 
Berle, f. l'onglée (véf.). 


la fusée 
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Pfah 


Berpenbdilel, n. le balancier d'hor- 


: loge (horl.). 


Derpendilulartafematte, f. la ca- 


semate perpendiculaire (fort.). 


Perpendikularmarſch, m. la mar- 


| che de flanc (art m.). 


Derrondiener, m. l'homme d'é- 
quipe (ch. de f.). 

Berfonal, n. le personnel (adm.). 

Perfoual: und OQualififationsbe- 
richt, m. l'état de services; les notes 
personnelles (adm.). 

Derfonalbededung, f. 
d'état-major (art m.). 

Perfonalbogen, m. le dossier per- 
sonnel (adm.). ‘ 

Derfonalpapiere, n. pl. le dossier 
d’un officier (adm.). 

Perſoualſervis, m. l'indemnité de 
logement (adm.). 

Perſonenwagen, m. le wagon (ch. 
de f.). 

PBerfonenzug, m. le train de voya- 


l'escorte 


: geurs ; le train omnibus (ch. de f.). 


Perſpektiv, n. la lunette d'approche 
(phys.). 

Perſpektive, f. la perspective (dess.). 

Petipettivif®, adj. perspectif. Das 
—e Beichnen, le dessin perspectif 
(dess.). 

Petarde, f. le pétard (artif.). 

Petarbeuplofte, f. le plateau de pé- 
tard (artif.). 

Petroleum, n. le pétrole (adm.). 

Bab, m. le sentier (top.). 

Dial, m. le bourre-noix (arm.). 

Diaflenmüse, f. le bonnet de pr£- 
tre (fort.). 

Pfahl, m. le pieu ; le pilot (pont.); 
le piquet (gen.); le madrier de cof- 
frage (min.). Geſpitzter —, le piquet 
appointe. — mit eifernem Schub, le 
piquet saboté et fretté (gén.). — zu 
Wiſcherkreuzen, le piquet d'armement 
(art.). 

Biahlbrüde, f. le. pont de pilots 
(pont.). 





Pfan 


Pfahlchen, n. le petit piquet (def. 
acc.). 

Pfahljoch, n. la palée de pont 
(pont.). 

Pfahljochbrũcke, f. le pont de pi- 
lots; le pont sur pilotis (pont.). 

Pfahlkranz, m. la couronne d'un 
pieu (pont.). 

Pfahlramme, f. la sonnette à tirau- 
des (gén.). | 

Pfahlreihe, f. la palée (pont.). 

Btahlrofi, m. le grillage; le radier; 
le parc de pilotis (à pilots enfoncés 
dans le fond) (pont.). 

Diabliduh, m. le sabot de piquet 
(gen.). 

Diablivert, n. la palissade; la pa- 
lanque (def. acc.); l'estacade; la pa- 
lée (pont.). 

Pfahlzaun, m. la clôture de pieux 
(gen.). 

Pländebrett, n. la tringle de cof- 
frage; la limande (min.). 

Diänbeleil, m. le coin de coffrage; 
le coin lateral; le coin marié entre 
les montants et les tringles du cof- 
frage. Die —e anziehen, saisir les coins 
(min.). 

Pfänden, v. n. faire le coffrage des 
faux-chässis (min.). 

DBtändewage, f. le niveau de ma- 
con pour galerie en pente (min.). 

Pfandung, f. le jeu. Große — in der 
Minenvertrempelung, le faux-chässis 
(min.). : 

Btaundedel, m. la batterie de la 
platine du mousquet. — am £untens 
floffe, le couvre-bassinet (arm.). — 
am Schießlager, la sus-bande (art.). 

Pfaundeckelkettchen, n. la chaînette 
de sus-bande (art.). 

Pfanne, f. la casserole (cuis.); le 
réchaud (artif.); le bassinet de la 
platine du mousquet (arm.). — am 
Krahn, la crapaudine d'une grue (méc.). 
— am Dörfer, le bassinet du mortier. 


— am Gchießlager, la sous-bande de 
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Pfei 


l’encastrement des tourillons avec la 
sus-bande (ar£.). — für einen Zapfen, 
la crapaudine; l’ecuelle de pivot 
(méc.). In bie — hauen, tailler en pies 
ces ; sabrer (art m.). 

Plannenarm, m. la bride de bassi- 
net; le talon de batterie (arm.). 

Pfannenausſchuitt, m. l'échan- 
crure du bassinet (arm.). 

Pflanneubeihättung f. la poudre 
versée dans le bassinet (fir). 

Plannenbolzen, m. la cheville à 
mentonnet (arm.). 

Diannendedel, m. la batterie de 
platine (arm.); le chapeau (méc.). 

Pfanneneiſen, 7. le pied de biche 
(min. anc.). 

Pfannengalle, f. la mollette souf- 
flée (vét.). 

Plannenlager, n. l’encastreınent 
du bassinet (arm.); ’&chancrure (ind.). 

Plauneneundung, f. le devant ar- 
rondi du bassinet (arm.). 

Pfannenſchirm, m. le garde-bassi- 
net (arm.). 

PBlanneufdraube, f. la vis du bas- 
sinet (arm.). 

Plannenfentung, f. le cintre du 
bassinet (arm.). 

Plannenftäd, n. la bande de re- 
couvrement (art.). | 

Diannentrog, m. 
bassinet (arm.). 

Pfannenziegel, m. la tuile faltiere 
(constr.). 

Blarrdorf, n. le village ayant un 
presbytère (fop.). 

Plarrei, f. le presbytère (top.). 

Pfarrer, m. le curé; le pasteur 
(art m.). 

Pfarrhaus, n. le presbytère ({op.). 

Pfefſer, m. le poivre (subs.). 

Dieife, f. la pipe; le sifflet ; le fitre 
(art m.); l'extrémité du canal de ba- 
guelte (arm.). — mit jchrillerndem 
Tone, le siltlet à trilles (art m.). 

Pfeifen, v. n. sitfler (art m.). 


22 


la fraisure du 
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Pfeifen, n. le coup de sifflet (art 
m., ch. de f.). Das — der Kugeln, le 
sifflement des balles (art m.). 

Dieifer, m. le fifre (soldat); le 
cheval corneur (hipp.). 

Pfeiferdampf, m. la pousse avec 
respiration sifflante (véé.). 

Pfeil, m. la flèche (arm.). — eines 
Gewölbes, la flèche de voûte (constr.). 

Pfeiler, m. le pilier (constr.). — 
zwiſchen zwei Abbauftreden, la serre 
(min.). Schwimmender —, le support 
flottant (pont.). 

Pfeilerbogen, m. l’arc-doubleau 
(constr.). 

Pleilertappe, f. le bonnet (constr.). 

Pfeilerfio@, m. le pied-droit 
(constr.). 

Pfeilhõhe, f. l'ordonnée maxima; 
la fleche (art.). 

Pfeilſchanze, f. la flèche; le redan 
(fort.). 

PDiennigmeifter, m. le trésorier 
(art m. anc.). 

Plerd, m. ou Pferde, f. le parc 
de moutons entouré de claies ({op.). 

Pferd, n. le cheval. Pl. —e, les 
cavaliers (cav.). Abgearbeitetes ou ab- 
gemattetes —, le cheval rendu. Abge- 


richtetes —, le cheval dressé. Ausgear⸗ 


beiteteë —, le cheval mis. Bodsbeiniges 
—, le cheval brassicourt. Durs 
gerittene® — le cheval mis. Fehlerfreies 
—, le cheval sain et net. ÿrommes —, 
le cheval doux. (Hinten, vorn) Ge⸗ 
f@loffenes —, le cheval, serré (du 
derrière, du devant). Gradſchenkliges 
—, le. cheval bouté. Gutgezeichnetes —, 
le cheval bien marqué. Gartmäuliges 
—, le cheval qui a la bouche dure. 
Hochbeiniges —, le cheval monté haut, 
Suragefeffeltes —, le cheval court- 
jointé. £anggefeffeltes —, le cheval 
long-jointé. Lenbenlabmes —, le cheval 
déhanché. Nadtes —, le cheval nu. 
Robes —, le cheval neuf. Scheues —, 
le cheval ombrageux. Schnaufendes —, 


le cheval souffleur. Stätiges —, le 
cheval retif. Œbütiges —, le cheval 
mis. Überaltes —, le cheval bègue. 
Ungezeichnete8 —, le cheval zain. Uns 
terſetztes —, le cheval ramassé. Weich⸗ 
müuliges —, le cheval quia la bouche 
tendre, sensible. Weitftelliges —, le 
cheval ouvert. Zugerittene® — le che- 
val dressé (hipp.). Ein — aufridten, 
verfammeln, zufammennehmen, assem- 
bler uncheval. Ein — einfahren, dres- 
ser un cheval au trait. Vom -e fal- 
len, vider les arçons. Ein — ſchul⸗ 
gerecht ftellen, placer un cheval. Ein 
— fulterfrei machen, plier un che- 
val. Einem —e die Zügel fchießen laſſen, 
lâcher la bride à un cheval. Ein — 
gureiten, dresser un cheval (équif.). 
Der Jäger zu —e, le chasseur à che- 
val. Ein Regiment zu —e, un régiment 
de cavalerie. 3u —e blajen, sonner, à 


Cheval. 3u —e! à cheval ! (cav.). 


Pferdearzt, m. le vétérinaire (adm..). 

Pferveauflauf, m. l'achat de che- 
vaux (cav.). 

Pferdenusfuhr, f. l’exportation 
‚de chevaux (art m.). 

Pferdeausfuhrverbot, n. la de- 
fense d’exporter des chevaux (art 
m.). 

. Bierbebahn, f. le tramway (fop.). 

Plerdebremfe, /. les morailles; le 
torche-nez (maréch.). 

PDierdebärfte, f. la brosse à che- 
vaux (cav.). Voir Kardätfche. 

Pferdedede, f. la housse; la cou- 
verture; la couverte (cav.). 

Pferdedepot, n. le dépôt de cava- 
lerie (cav.). . 

Pferdedauger, m. le fumier de 
cheval (cav.). _ 

Dierdeeifenbahn, f. le tramway 
(top.). | 

Dierpeeutihädigungägeld, n. l'in- 
demnité de fourrage accordée à. un 
aide-de-camp, pris dans l'infanterie 
(adm.). un = 








Pier 

PBlerdetähre, f. le bac passe-che- 
val ({op.). 

Pierbelliege, f. le taon (cav.). 

Dierdetutter, n. le fourrage (cav.). 

Pferdegeſchirr, n. le harnachement 
(cav.). 

Dierdegeftelung, f. la conscrip- 
tion des chevaux (adm.). 

Pferdegöpel, m. le manège müpar 
un cheval (min,). 

Pferdehaar, n. le erin (ind.). 

Dierdehnarmatzate, f. le matelas 
de erin (équip.). 

Pferdehalter, m. le garde-chevaux 
(cav.).. . 

Hterbehändler, m. le marchand de 
chevaux; le maquignon (cav.). 

Dierdeheillunde, f- l'hippiatrique 
(vét.). 

Dierdehuf, m. le sabot. beher —, 
le pied de mulet (hipp.). 

Pferdekamm, m. le peigne à che- 
vaux (cav.). 

Pferdekardaͤtſche, f. 
chevaux (cav.). 


f: la brosse à 


Pferdekaſten, m. le box (cav. ÿ 1e 


wagon-écurie; le wagon à ‘chevaux 
(ch. de f.). 


Dferdetenntnik PE À 
(cav.). 


l’hippologie 


Piervelipplarren, m. le tornbereau 


à bascule (ch. de f.). 
Pferdeknecht, m. 


(cav.). 


le palefrenier 


Pferdekonſtriptionsgeſetz, n. la. 


loi sur la conscription des chevaux : 


(Autriche). 

Sferdetopf, m. la tête de cheval; 
le chanfrein (hipp.). 

Pferdekraft, f. le cheval-vapeur 
(= 75 K.m.), le kilogramme-mètre 
(ch. de f.). 

Bierdetrantenftall, m. l’infirmerie 
des chevaux (cav.). 

Pferdekrankheit, f. la maladie de 
chevaux (vét.).j, 
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Bret 


Plerdetrippe, f. la mangeoire ; la 
fourragere (cav.). 

Pierdelnmmie)t,n.lecollier(frain). 

Bierdelänge, f. la longueur de che- 
val (hipp.). 

Pferdelazareth, n. l’infirmerie des 


Chevaux (cav.). 


Pferdemilch, f. le lait de jument 
(har.). 

Bterdemift, m. le fumier de che- 
val; le crottin (cav.). 

Pferdemähle, f. le manège mü 
par un cheval (min.). 

Bierdenational, n. le signalement 
des chevaux (cav.). 

Pferderace, f. ou Pierderaffe, f. 
la race clıevaline (hipp.). 
Pferderennen, n. la course de 
chevaux (équit.). 

Pferdeſchau, f. la montre (cav.). 

Dierdeicheere, f. les ciseaux à ton- | 
dre les chevaux (cav.). 

Pferdeſchenkel, m. la cuisse de 
cheval. Ginterer—, la jambe. Vorderer 

—, le bras (hipp.). 

Brerbeldlag, m. la race chevaliue 
(hipp.). 

Pferdeſchwamm, m. Peponge à 
chevaux (cav.). 

Pferdeſchweif, m. la queue deche- 
val. Aufgebundener —, la queue trous- 
see. Englifirter —, la queue. “écourtée, 
à l'anglaise (cav.). 

Pferdeſchwemme, f. l'abreuvoir 
(cav.). 

Dierdeftall, m. l'écurie (cav.). 

Pierdeftallung, f. le logement des 
chevaux; l'emplacement pour che- 


vaux; l'écurie (cav.). 


Pferdeſtand, m. la stalle, le box 
d’ecurie (cav.). 

Dierdetränte, f. l'abreuvoir (cav.). 

PBierdetrommel, f. le tambour de 
manège (min.). 

Pferdeverköſtigungsdurchſchnitts⸗ 
preis, m. le taux moyen des fourra- 
ges pour un cheval (adm. Autriche). 


Pfla 


Pferdewagen, m. le wagon aux ; 


chevaux; le wagon-écurie (ch. de f.). 
Dierdeiwärter,m. l'ordonnance d'un 
officier monté (Bavière). 
Pferdewartung, f. le pansage(cav.). 
Pferdewechſel, m. le relai de poste 
(art m.). 
Pferdewifſſenſchaft, /. l'hippologie 
(cav.). 


Pterdezählung, f. le recensement 


des chevaux (cav.). 

Dierdesahn, m. la dent de cheval 
ou de remplacement (hipp.). 

Pferdezucht, f. l'élève ou l'élevage 
de chevaux (har.). 

Dierdezüdter, m. l'éleveur de che- 
vaux (har.). 

Bterdpaufcdhale, n. l'indemnité de 
fourrages (Autriche). 

Dierdsjahn, m. la dent de cheval 
ou de remplacement (hipp.). 

Diectteudad, n. le comble à pannes 
(charp.). . 

BAM, m. le coup de sifflet (art m.). 
Aurzer —, le coup de sifflet bref (ch. 
de f.). 

Diiangenerde, f. la terre végétale 
(top.). 

Dilanzung, f. la plantation (sylv.). 

Bhüafter, n. le pavé ; le pavage. — 
im Schlagverband, le pavage en losange 
(gen.). 

Pflaſter, n. l'emplâtre (méd.); le 
calpin (arm.). Engliſches —, le taffetas 
d'Angleterre (méd.). — auf Zielſchei⸗ 
ben, la mouche (tir). 

Blafterarbeit, f. ou Pflafierer- 
arbeit, f. lestravaux de pavage (gen.). 

Diafterer, m. le paveur (gen.). 

Dlafterhammmer, m. le marteau de 
paveur (gen.). 

Dfiaftertaften, m. Vartilleur à ge- 
noux (POP.). 

Bllaftertugel, f. la balle pour cara- 
bine à deux rayures (arm.). 

.. Piaiterladuns, f. le chargement 
à calpin (arm.). 
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Pfro 


Dilaftern, v. a. paver (gen.); euve- 
lopper une balle forcée d'un linge 
gras (arm.). 

Dllafterramme, f. la hie de paveur; 
le mouton à bras (gén.). 

Dlafterftein, m. le pavé (gen.). 

Bflafterftraße,f.laroute pavee ({op.). 

Pflaſterung, /. le pavage; le pla- 
cage en pavés (ch. de f.). 

Pflaume, f. la prune. Gebörrte—n, 
les pruneaux (subs.). 

Pflichtwidrig, adj. contraire au de- 
voir. — handeln, manquer à son de- 
voir (art m.). 

Pflock, m. le petit piquet; la che- 
ville ({op.); la brocque (min.); le gou- 
jon (art.). 

Pflöcken, v. n. et v. a. piqueter 
(gen., top.). 

Pflocktreiber, m. le chasse-goupille 


Dilug, m. 
(gen.). 

Dilägen, v. a. labourer (agr.). 

Sflugland, n. la terre labourable, 
de labour (top.). 

Pflugſchar, f. le soc de charrue 
(agr.). | 

PDiôriden, n. la petite porte; le 
guichet (fort.). 

Piorte, f. la petite porte (fort.). 

Pfoſten, m. le poteau; le madrier; 
la moise pendante (charp.). — im 
Etalle, le pilier (cav.). 

Pioftengeviert, n. le cadre de puits 
(min.). 

Diriem, m. ou Pfrieme, f. ou 
Pfriemen, m. l'alêne; le poingon. — 
mit Stiel, l’alène emmanchée (sell.). 

Pfropf, m. ou Biropfen, m. le 
bouchon (ind.); le tampon ; labourre; 
l’opercule. Den — anſetzen, bourrer 
(art.). 


la charrue; la drague 


Ptropfenihraube,f. la vis-bouchon 
(arm.) 
Diropfhalen, m. le tire-laine 





Diropfjicher, m. le tire-bouchon 
(équip.). 

Pfuhl, m. la fondrière; la mare 
(top.). 

Pfund, n. la livre de 500 grammes 
(adm.). 

Pfünder, m. la pièce de... Acht⸗ 
pfünder, m. la pièce de8 (art.). (8 pfün- 
der ou 8 pfündiges Geſchütz (pour les 
canons, le poids du projectile en fer; 
pour obusier et mortiers, lu poids 
d’un projectile en pierre, ayant le 
diamètre de l’Ame de la pièce). 


Dfundholz, n. le bois d’elargisse- 


ment (min.). 

Pfandig, adj. de... livres. Adht- 
pfünbiges Gefchüg, n. la pièce de 8 
(8 pfünbig). 

Diundleder, n. le gros cuir (sell.). 

Pfuſchen, v. n. escamoter l’arme 
(dans le maniement d'armes) (art m.). 

Pfutze, /. le bourbier ; la fondrière 
(top.). 

Pbalant, :. la phalange macédo- 
nienne (arl m. anc.). 

Bhesphor, m. le phosphore (chim.). 

Phosphorbronze, f. le bronze 
phosphure (art.). 

Bhosphoreifen, n. le phosphure de 
fer (met.). 

Bhosphorkupfer,n. le cuivre phos- 
phaté (mét.). 

Bhospyhertäure, f. l'acide phos- 
phoreux (chim.). 

Photographie, f. la photographie 
(top.). 

Photolithographie, f. la photo- 
lithographie (top.). 

Phyfikus, m. le médecin-chef du 
service sanitaired’un arrundissement; 
le médecin légiste (adm.). 

PDiaffireu, v. n. piaffer (équit.). 

Die, f. ou Bidel, f. le pic à pointe 
en coin; la houe (min.). 

Pidelbägel, m. la bride porte- 
pioche (art.). 

Bidelltöte, f. le fifre (mus.). 
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Pion 
Pickelgewehr, n. ou Pidelbädie, 


f. la carabine à tige Thouvenin 
(arm.). 

Pidelhaten, m. le crochet porte- 
pioche (art.). 

Pidelhaube, f. le casque à pointe 
(équip \; la bourguignote commune 
(arm. anc.). 

Pidelhaue, f. la pioche (gén.). . 

Pidelhauenring, m. l’Anneau porte- 
pioche (art.). 

Bidelihtld,n. la plaque de pioche 
(art.). 

Pidhammer, m. le pic à tête (min.). 

Pite, f. la pique (arm. anc.). Bon 
der — auf dienen, passer par tous les 
grades (art m.). 

Pilenier, m. ou Pifenträger, m. 
le piquier (art m. anc.). 

Dilett, n. le piquet (art m.). Voir 
Bereitichaft. 

Bilettpfahl,m. le piquet auquelon 
attache les chevaux, le piquet de cam- 
pement (cav.); le piquet pour fixer 
les saucissons (gen.). 

Pitettfiab, m. le jalon à mire en 
losange (top.). 

Pitrinfaures Bali, r.le picrate de 
potasse (chim.). 

Pilar, m. le pilier d'un manège. 
Springer zwiſchen den —en, le sauteur 
dans les piliers (équit.). 

PBillenbolgen, m. la pièce porte- 
amorce des fusées à durée. Brecher 
am —, les oreilles de la pièce porte- 
amorce (art.). 

Pillentidt, n. la lance à feu cylin- 
drique (artif.). 

Pinne, f.le pivot. — des Rompnifes, 
le pivot de boussole ({0p.). 

Binfel, m. le pinceau (dess.). 

Pinſelſtrich, m. le coup de pinceau 
(dess.). 

Pionier, m. le pionnier; le solda 

‚ du génie ; le sapeur (art m.). 

Bionierart, f. la hache de pionnier 

(équip.\. 


Plat 
pionierdienſt, m. le service de 


pionnier (art m.). 
- Bioniergeiwehr, n. le fusil de pion- 
nier (arm.). 

pettion, f. la chefferie 
(art m.). 


Bionierivertseng, n. les outils de 
pionnier. Voir Schanzzeug. 

Biphade, f. ou Piphaken, m. ou 
Bipheffe, f. le jarret bouleté ; le ca- 
pelet à la pointe du jarret (vét.). 

Piridbädie, f. la carabine rayée 
de chasse (arm.). 

PBiridpulver, n.la poudre de chasse 
(poudr.). 

Bifeivanb, f. le mur en pisé, en 
torchis (constr.). 

Biftole, f. le pistolet (arm.). Sid) 
auf —n fchlagen, se battre au pistolet 
(art m.). 

Biltolenduehl, n. le duel au pisto- 
let (art m.). 

SBiltolenhals, m. la poignée de pis- 
tolet (arm.). 

Piſtolenfutter, n. ou Piſtolen⸗ 
Bolfter, m. pl. les fontes (sell.). 

Diſtolentugel, /. la balle de pisto- 
let (arm.). 

Biltolenfhuß, m. le coup de pisto- 
let (fir). 

Bivotbalgen, m. la cheville (art.). 

Bivotbolgenrahmen, m. le petit 
châssis (art.). 

: Pivotbolgenuriegel, m. ou Pivots 
tlegel, m. le lisoir de châssis de 
plate-forme. — mit Mittellauffchwelle 
verbolzt, le lisoir-directeur (art.). 

Pivotbolgenſcheibe, /. la sellette de 
cheville ouvriére d’affût de place (art.). 

Bladage, f. le placage; le pisé 
(gén.). Voir Platage. 

Dladboden, m. la terre plaquée 
(gen.). 

Bladen, v. a. planer (men.); pla- 
quer (gen.). 

Blader, m. le coup de feu tiré à 
contre-temps (fir). 
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Plan 


Diaderfeuer, n. le feu à volonté 
(art m.). 

DPladeru, v. n. tirer à volonté ; ti- 
railler (art m.). 

Pladfdlägel, m. 
pour plaquer (gen.). 

Plackſode, f. ou Diadiotte, f. le 
gazon sans talus (gén.). 

Bladwert, n..le placage; le revé- 
tement en pisé (gén.). Segelmäfiges 
—, le revêtement régulier (fort. per- 
manente). Wildes —, le revêtement 
rapide pour parapets de fortification 
passagére (gen.). 

Plagge, f. la motte de gazon 
(gen.). 

Platage, f. le placage ; le pisé. Regel 
mäßige —, le revêtement en chien- 
dent (gén.). 

Pialagebetleibung, f. le revête- 
ment de pisé (gén.). 

Plan, m. le projet (art m.); le plan 
ichnographique; le dessin; le tracé 
(top.); la coupe horizontale (fort.). 

Planaufuabme, f. le levé d'un ter- 
rain (lop.). 

Dlane, f. le prélart (art.). 

Blauen, v. a. faire un plan; con 
cevoir un projet (art m.). 

Dläner, m. le moëllon schistenux 
(constr.). 

Blanhebel, m. la planeuse (charp.). 

Plauiren, v. a. aplanir; planer 
(charp.); égaliser (gen.). 

Blanichammer, m. le marteau à 
planer (ind.). 

Planirunsg, f. le régalement (gén.); 
le dressement ; le dressement de la 
plate-forme (ch. de f.). 

Blanirungsarbeiten, f. pl. les tra- 
vaux de nivellement etde profilement 
(ch. de f.). 

Plautammer, f. le dépôt des cartes 
(top.). 

Plante, f.la planche forte (charp.). 

Bläntelei, f. Vescarmouche; !’ 
gagement d'éclaireurs (art m.). 


la dame plate 








Plat 


Blänteln, v. n. se battre en éclai- 
reurs (art m.). 

Diantenbettung, f. la plate-forme 
d’écluse ({op.). 

Plantenboden, m. le plancher du 

tablier (pont.). 

__ Piautenenden, n. pl. les palar- 
deaux (pont.). 

PBläntier, m 
leur (art m.). 

Piäntlergefedt, n. le combat d’e- 
claireurs (art m.). 

Plauroſt, m. la grille plate (mach. 
à vapeur). 

Blanum, n. einer Chauſſee, la plate- 
forme d'une route macadamisée (fop.). 
— einer Gifenbabn, la plate-forme, 
servant de base pour le balast; l’as- 
siette de la voie (ch. de f.). 

Plauumfohle, f. le niveau de la 
plate-forme (ch. de f.). 

Planzeichnen, n. le levé, le figure 
d’un terrain. Militärifche8 —, le des- 
sin militaire (fop.). 

Platin, n. ou Blatine, f. le platine 
(mét.). 

Platindraht, m. le fil de platine 
(min.). 

Blatindrahtgewebe, n. la gaze de 
platine (min.). 

Blatt, n. la patte des rais (charr.). 

Blatt, adj. plat. — hinlegen, v. a. 
poser à plat (gen.). 

Plätthen, n. la doucine des mou- 
lures du canon; le listel (art.). 
Platte, f. la plaque (ind.); la pla- 
tine (ch. def.); la lame (arm.); la plate- 
bande des mouiures du canon (art.). 
— am Drilder, la lame de la détente 
(arm.). — an ber Srieje, la plinthe 
(art.). — an der Schwanzichraube, la 
plane de la culasse (arm.). — an den 
Speichen, la patte des rais (charr.). — 
für die Weichen, la sole des rails mo- 
biles aux aiguilles (ch. de f.). 

Plattenharniſch, m. la cuirasse de 
chevalier (arm. anc.). 


. l'éclaireur; le tirail- 


— 3,3 — Plun 


Plattenpaar, n. l'élément (tél.). 

Plattform, f. la plate-forme (art. 
Voir Bettung); le truc (ch. de f.). 

Plattformivwage, f. le pont à bas- 
cule (ch. de f.). 

Plattfufs, m. le pied-plat (méd.). 

Platthuf, m. la sole plate du sabot ; 
le pied plat (hipp.). 

Platttartenprojeftion, f. la pro- 
jection. Eylindrifhe —, la projection 
cylindrique. Sugelförmige —, la pro- 
jection conique ({op.). 

Blattfdjiene , f. le rail plat (ch. 
de f.). 

Plattzapfen, m. la patte des rais 
(charr.). 

Plattzange, f. la pince plate (min.). 

Plat, m. l'endroit (art m.); la 
place forte (fort.),; la place; l'état- 
major de la place (art m.); la forêt 
en coupe (sylv.). Feſter —, la place 
forte. Innerer —, la forteresse d’inte- 
rieur. Offener —, la place ouverte 
(fort.). 

Platzadjutant, m. l'aide-de-camp 
du commandant de place (art m.). 

Platen, v. n. éclater; crever; se 
briser (art.) ; sauter (ch. de f.). 

Platingenieur, m. l'ingénieur de 
place (art m.). 

Platzkommandaut, m. le comman- 
dant de place (art m.). 

Platfommandantur, f. ou Plab- 
fommanbdo, 2. l'état-major de la place 
(art m.). 

Platzmajor, m. le 1°" aide-de-camp 
du commandant de place (art m.). 

Platzpatrone, f. la cartouche à 
blanc (arm.). 

Dlatregen, m. l’averse (meleor.). 

Plabitab, m. l'état-major de la 
place (art m.). 

Ploton, n. le peloton (art m.). 

Ployiren, n. le ploiement (art m.). 

Dlünderer, m. le pillard;; le marau- 
deur (just. m.). 

Blündern, v. a. piller (just. m.).) 


Bolt 


Bländerung, f. le pillage; le sac. 
Der — preisgeben, livrer au pillage 
(art m.). 

Blündernnugszug, m. la razzia (art 
m.). 
Plusſswintel, m. l'angle additionnal 
(top.). 

Podhammer, m. ou Bohmähle, f- 
le bocard (ind.). 

Boden, f.pl. la petite vérole (méd.). 

Bodentranter, m. le variolèux 
(med.). 

Pockholzkugel, f. la gobille de bois 
de gayac (poudr.). 

Point, m. le jalonneur. —8 einges 
treten! guides à vos places! —8 vor! 
guides sur la ligne! —8 anfeten, assu- 
rer sur la direction (art m.). 

Pökelfleiſch, n. les salaisons; la 
viande conservée dans la saumure 
(subs.). 

Pol, m. le pôle (phys.). Beide —e 
verbinden, joindre les deux pöles d’une 
batterie (fél.). 

Dolarftern,m.l’&toilepolaire (astr.). 

Bolder, m. le terrain d’alluvion mis 
en culture (top.). 

Polen, v. a. die Hohlgeſchoſſe, de- 
terminer l'axe du centre de gravité 
des bombes (art.). 

PBoliorcetif, f. la science des sièges 
(art m.). 

Polirbärfte, f. le polissoir (ind.); 
la brosse à astiquer (art m.). 

Polireifen, n. le polissoir (arm.). 

Politen, v. a. fourbir; polir; bru- 
nir (arm.). Das Pulver —, lisser les 
poudres (poudr.). 

Boliren, n. des Pulbers, le lissage 
des poudres (poudr.). 

PDoliver, m. le semeur (arm.). 

Polirfaß, n. le lissoir (poudr.). — 
für Sugeln, le baril à ebarber les 
balles (arm.). 

Belirfeile, f. 
(arm.). 

Belirkette, f. la gourmette. Mit der 


la lime & polir 
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Poly 


— puten, polir à la gourmette (cap.). 
Bolirmähle,f. l'usine à polir (arm.). 
Polirpulver, n. la poudre à polir 

(arm.). 

Bolirrad, n. ou Bolirrelle, f. ou 
Polirſcheibe, f. la meule à polir; la 
meule en bois (arm.). 

Bolirfpan, m. l’ételle pour adouczr 
l'âme du canon de fusil (arm.). 

Poliritabl, m. le brunissoir ; le po- 
lissoir (arm.). ' 

Polirtrommel, f. le lissoir(poudr.). 

Bolitur, f. le poli: la brunissure '; 
la polissure (arm.). 

Poltset, f. la police (art m.). 

Poliseiamt, n. le bureau de police 
(art m.) 

Polizeiaufſicht, f. la surveillance 
de la haute police (just. m.). 

Doliseibeamter, m. le fonction- 
naire de la police (adm.). 

Polizeidiener, m. le sergent de 
ville (adm.). 

Peliseilid, adj. de la police (adm.). 

Poliseimäke, f. le bonnet de po- 
lice (équip.). 

Bolizeiordnnung, f. le réglement de 
police (adm.). 

Boligeipatrouille, f. la patrouille 
de police (art m.). 

Polizeiwache, f. la garde de police 
(art m.). 

Bolrod, m. la tunique d'infanterie 
et d’artillerie des troupes brunswic- 
koises (hab.). 

: Bolldyale, f. l'écuelle remplie de 

mercure, servant à déterminer l'axe 

du centrede gravité des bombes (art.). 

Polfterung, f. la matelassure; le 
rembourrage (sell.). ° 

Polygon, n. le polygone. Äußeres 
—, le polygone circonscrit. Inneres 
—, le polygone inscrit (géom., fort.). 

PBolhgoualbetettiguns, f. la forti- 
fication polygonale (fort.). 

Bolygenaliyiiem, rn. le système 
‚polygonal (/ort.). 








Pont 


Bolygonaïteite, f. le côté de po- 
lygone (fort.). 

Dolygonaltracé, n. le tracé poly- 
gonal (fort.). 

Polygonſtrebe, f. 
(hydr.)s 

Dolygonwintel, m. l'angle de po- 
lygone. Äußerer —, l'angle du poly- 
gone extérieur. Innerer —, l’angle de 
la gorge (fort.). 

Volypzange, f. la pince à polype 
(med.). 

Polytechniker, m. le polytechnicien 
(art m.). 

Polytechnikum, n. l'école polytech- 
nique (art m.). 

Polytechniſch, adj. polytechnique. 
—t Schule, l'école polytechnique (art 
m.). 

Bölgen, v. a. étrésillonner (min.). 
Voir bölgen. 

Bommer, m. le cheval de Poméra- 
nie (hipp.). 

Doniren, v. a. payer à boire (pop.). 

Ponte, f. le bac; la traille ({op.). 

Dontou, m. ou n. Abtreibendes —, 
le bâteau en dérive. Garnirtes —, le 
bâteau équipé. &upfernes —, le pon- 
ton en cuivre. Zerlegbares —, le bateau 
divisible (pont.). 

Bontonbräde, f. le pont de pon- 
tons (pont.). 

Pontonbrädenfirede, f. la travée 
de bateaux (pont.). 

Pontonbruckenzug, m. 
de ponts (pont.). 

Pontonier, m. le pontonnier (art 
m.). 

Bontonierdienft, m. le service de 
pontonnier (pont.). 

Dontoniergeräth, n. 
(pont.). 

Bentonierwertzeug, n. les outils 
de pontonnier (pont.). 

Pontouierwillenutéalt, f. l'art de 
construire des ponts militaires (pont.). 

Pontonutarren, m. le haquet(pont.). 


l’arbalétrier 


l'équipage 


les agrès 
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Pofa 


Dontontolenne, f. la colonne des 
équipages de ponts (pont.). 

Pontoumitteiltäd, n. la pièce de 
milieu d’un ponton (pont.). 

Bontenring, m. l'anneau de bré- 
lage (pont.). 

Bontenrippe, f. le genou d'un ba- 
teau (pont.). 

Bontontau, n. l’alogne (pont.). 

Pontontrain, m. l'équipage de 
ponts (pont.). 

Dontonverderftäd, n. le bec de 
ponton (pont.). 

Bontontwagen, m.le haquet (pont.). 

Dontonweien, n. le service des 
ponts militaires (pont.). 

Porphyr, m. le porphyre (géol.). 

Portalbräde, f. le pont-levis à 
flèches (fort.). 

Dortepee, n. la dragonne d'argent 
avec fils de soie pour l'épée (arm.). ' 

Portepeetäbnrid, m. l'enseigne 
(sergent-major portant la dragonne 
d'argent) (art m.). 

Portepeejunker, m. l'enseigne (art 
m. anc.). 

Portepeeunteroffigier, m. l'élève 
gradé de Ja dernière classe (@eletta, 
philosophie) du prytanée central de 
Lichterfelde (art m.). 

Portion, f. la portion; la ration; 
la prestation à la ration servant à 
la nourriture des hommes. — pro 
Kopf, la ration individuelle. — pro 
Truppentbeil, la ration collective 
(adm.). 

Bortlandeement, m. 
Portland (constr.). 

Porzellauſchecke, f. le cheval pie 
porcelaine (hipp.). 

Dorzelanfhimmel, m. le cheval 
blanc porcelaine (hipp.). 

Bofamentirer, m. le passementier 
(ind.). 

Poſaune, f. le trombone (mus.). 

Bofaunenfeher, m. le relouloir à 
hampe recourbee (art.). 


le ciment de’ 


Poſte 
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Poftz 


Poſaunenwiſcher, m. l’ecouvillon 4» — aufftellen ou auöftellen, poser les 


. hampe recourbée (art.). 

Bofition, f. la position (art m.). 
Pl. —en, les figures (escr.). 

Bofitionsartillerie, f. l'artillerie 
de position (art.). 

Pofitionsbatterie, f. la batteriede 
position (art.). 

Bofitionsbefeitigung, f. la fortifi- 
cation d’une position (fort.). 

Pofitionsgeihäß, n. la pièce de 
place (art.). 

Dofitionsfrieg, m. la guerre de 
position (art m.). 

Pofitionslaflete, f. l'affût des piè- 
ces de place (art.). 

Poſitionswechſel, m. le passage 
d'une batterie d’une formation en 
une autre (art.). 

Bofitur, f. la mesure de passe 
(escr.); la position du soldat sous les 
armes (art m.). Voir Stellung. 

Pofiälel, m. le marteau à deux 
mains (forg.). 

Doft, f. la poste (adm.). 

Doftamt, n. le bureau de poste 
(adm.). 

. Boftantweifung, f. le mandat sur la 


poste (adm.). 
Poftbeamier, m. l'employé des 
postes (adm.). 
Poſtbuch, n. le registre de poste 
(adm.). 


Poſten, m. le poste : le lieu où une 
sentinelle est placée; le lieu où l’on a 
placé des troupes ; le corps-de-garde; 
la sentinelle; la vedette (art m.); la 
chevrotine (arm.). Doppelter—, le poste 
double. feftftehender —, la sentinelle 
fixe. Vorgeſchobner —, l'avancée; le 
poste perdu. — vor dem Gewehr, le 
poste de reconnaissance aux avant- 


postes ; le poste devant les armes; la 


sentinelle volante. Die — ablöjen, re- 
lever les factionnaires. Son — ablöfen, 
relever de faction. Die — aufführen, 
conduire les sentinelles en faction. Die 


sentinelles. Auf — foıımen, entrer en 
faction. Bon — fommen, sortir de fac- 
tion. — ftehen ou auf — fein, être en 
faction. Auf — ziehen, entrer en fac- 
tion (art m.). Auf Eure —! à vos pos- 
tes! (art.). 

Poftentette, f. la ligne d’avant- 
postes (art m.). 
. Poftentrieg, m. la guerre de posi- 
tion (art m.). 

Poſtenlinie, f. la ligne d’avant-pos- 
tes (art m.). 

Poſtennummern, f. pl. abtheiten, 
repartir en poses (art m.). 

Pofteupatrone, f. la cartouche à 
balle et à chevrotines (arm.). 

Poftenverhaltung, f. la consigne 
(art m.). 

Poftfretheit, f. la franchise postale 
(adm.).| 

Pofthaus, n. le bureau de poste; 
la poste (adm.). 

Boftiren, v. a. poster; placer (art 
m.). 

Boftirungstette, f. la ligne de pos- 
tes (art m.). 

Poſttarte, f. la carte postale (adm.). 

Poftmarte, f. le timbre- poste 
(adm.). 

Poftmeilter, m. le maître de poste 
(adm.). | 

Pofinumerando, adv. 
payer à terme échu (adm.). 

Poftofafieu, v. rn. prendre position; 
s'établir (art m.). 

Doftpferde, n. pl. les chevaux de 
poste (adm.). 

Poftitembel, m. le timbre humide 
de la poste (adm.). 

Poſtſtraße, f. la route de poste ({op.). 

PBofitvagen, m. le bureau de poste 
ambulant (ch. de f.). 

Poſtzeichen, n. le timbre humide 
de la poste (adm.). 

Poltzug, m. le train- poste (ch. 
de f.). 


bezahlen, 








Präf 

Dotens, f. la puissance. In bie 3. — 
erheben, élever à la 3° puissance(math.). 

Beterne, f. la poterne (fort.). 

Pottaſche, f. la potasse (chim.). 

. Pour le Mérite, m. l'Ordre mili- 
taire et civil Pour le mérite (Prusse). 

Dräcife, adj. et adv. précis; exac- 
tement. 

Präcifion, f. la précision (art m.). 
Voir Prüifion. 

Dräcitionögetwehr, n. le fusil de 
précision (arm.). 

Prahm, m. ou Brahme, [. ou Prah⸗ 
men, m. le grand bac passe-chevaux 
et passe-voitures (£op.). 

Braltilabel, adj. praticable (art 
m.). Voir gangbar. 

Braltiter, m. le praticien (art m.). 

Prattifé, adj. pratique. 

Drallen, v. n. bondir (tir). 

Prallſchuß, m. la balle morte (tir); 
le tir à ricochet (art.). 

Prallfteig, m. la borne (top.). 

Pränumerande bezahlen, payer 
d’avance; faire un paiement anticipé 
(adm.). 

Bräfent, adj. sous les drapeaux. 
— er Stand, l'effectif réel (art m.). 

. Bräfentiren, v. a. das Gewehr, pré- 
senter les armes. Prüfentirts Gewehr! 
présentez armes ! (art m.). 

PDrätentirmarich, m. blafen, sonner 
à l’étendard (cav.). — fdlagen, battre 
aux champs (art m.). 

. Prälensbienftseit, f. la durée du 
service effectif (art m.). 

Bräfenslifte, /..le contrôle de ser- 
vice (art m.). 

Bräfensttärte, f. l'effectif réel (art 
m.). 

PDrätensgeit, [. la durée du service 
effectif (art m.). 

Bräteh, m. le président. — der Ka⸗ 
fernentommiifion, l’officier de caserne- 
ment (adm.). 

Bräfident, m. le président (just. m.). 
Voir Borfigender. 
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Prie 


Dräfidiren, v. n. présider (just.m.). 

Prafſeln, n. des Gewehrfeuers, le 
crepitement de la fusillade (art m.). 

Präsifion, f. la justesse. — bes 
Schießens, la justesse du tir (tir). 

Präsifiondleiftung, f. la justesse 
d’une arme (tir). 

Präsifionsfdiehen, n. le tir de 
précision (ir). 

Praxis, f. la pratique (art m.). 

Preis, m. le prix (tir, art m.). 

Preisſchiehen, n. le concours de tir 
(tir). 

Prellen, v. a. berner; faire sauter 
dans une couverture (art m.). 


Drelien, n. l'à-coup invariable 
(équit.), 

Preller, m. la pièce de 8 (art. 
anc.). 


Drellſchußz, m. le tir à ricochet; le 
boulet ou la balle qui frappe sans pé- 
nétrer; la balle morte (fir) ; le coup 
orbe (méd.). Seitlider — ou der — 
feitwärts, le tir à bricole (art.). 

Dreliwurf, m. le jet de grenalies 
sous de grands angles (art.). 

+ Premierlientenant, m. le lieute- 
nant (art m.). 

Preſenniug, m. le pr&lart des voi- 
tures d’artillerie (art.). 

Breite, f. la presse. Hydrauliſche —, 
la presse hydraulique (ind.). 

Preffen, v. a. presser. Das Heu —, 
comprimer le foin (subs.). Kugeln —, 
couper des balles (arm.). Den Pulver 
fat —, comprimer le pulvérin (artif.). 

Prefſen, n.la compression (poudr.). 

Drefflonsführung, f. le forcement 
par compression (art.). 

PBreffung, f. la compression. Pulver- 
fabrilation durch — und in Zonnen, la 
fabrication par le procédé des tonnes 
et de la presse (poudr.). 

Preßzſpahnboden, m. l'obturateur 
de la gargousse (art.). 

Briete, f. la coulisse de sonnette 


(gen.). 


Prob 


Prima, f. la rhétorique dans un 
prytanée (art m.). 

Primauer, m. le rhétoricien (art 
m.). 

PBrimaplana, f. tous les officiers et 
sous-olflciers d’une compagnie (Au- 
triche). | 

Brimblöße, f. la ligne haute (escr.). 

Prime), f. la prime, le coup de 
tête (escr. au sabre). 

Primlage, f. la position de prime, 
premier mouvement de la garde, le 
pouce en haut (escr.). 

Prima, n. le prisme (phys.). 

Prismatifé, adj. prismatique. 
-—€8 Bulver, n. la poudre en rondelles 
comprimées (poudr.). 

Brismentreis, m. le graphomètre à 
réflecteur ({op.). 

Briömentrenz, n. le réflecteur à 
prisme ({op.). 

Pritfdie, f. le lit de camp en bois 
dans un corps-de-garde (art m.); la 
barbette (fort); la selle anglaise 
(sell.). 

Privatbabn, f. la ligne de chemin 
de fer appartenant à une compagnie 
(ch. de f.). . 

Privativeg, m. le chemin particu- 
lier (fop.). 

Probe, f. l'échantillon (ind.); l'é- 
preuve (art.); l'essai (art m.). Auf bie 
— fegen, ftellen, mettre à l’épreuve 
(art m.). 

Drobedienftleiftung,, f. le stage. 
Zur — lommanbirt fein, faire un stage 
(art m.). 

Probefahrt, f. leparcours d’&preuve 
(ch. de f.). 

Drobefähchen, n. le barillet pour 
poudres d’épreuve (poudr.). 

Probemäkig, adj. conforme à l'é- 
chantillon (adm.). 

DBrobemörfer, m. l’Eprouvette (art.). 

Broberitt, m. la montre (cav.). 

Brobeldiehen, n. l'épreuve du tir 
des armes à leu (art.). 
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Probeihuß, m. le tir avant la mise 
en service; le coup d'essai (art.). 

Probirbanf, f. le banc d'épreuve 
pour essayer les canons de fusil 
(arm.). 

Probirblo® , m. le bloc à fouetter 
les lames d'épée (arm.). 

Probiven, v. a. vérifier; essayer 
(arm., art.). 

Probiren, n. l’&preuve des bouches 
à feu (art.); l'épreuve des poudres 
(poudr.). 

Probirgeräft,, n. le banc d’&preuve 
(arm.). 

Probirglas, n. l’Eprouvette (chim.). 

Brebirhengft, m. le boute-en-train 
(har.). 

Brobirflok, m. le bloc à fouetter 
les lames d’épée (arm.). 

Brobirladung, f. la charge d’e- 
preuve (art.). 

Preobirniörfer, m. l’&prouvette à 
poudre (art.). 

Probirofen, m. le fourneau d’essai 
(chim.). 

Probirplak, m. le champ d’epreuve 
(art). ” 

Probirfiange, f. la barre d’alfinage 
d'acier (fond.). ° 

Probirftein, m. la pierre de touche 
(ind.). 

Produkt, n. le produit (art m.). 

Profil, n. le profil; la coupe verti- 
cale (fort.). 

Profiliven, v. a. profiler (fort.). 

Profilivung, f. le profilement 
(fort.). 

Brefillatte, f. la tringle de profi- 
lement (gen.). 

Profiirih, m. le relief d’un ouvrage 
(fort.). 

Profiléseiduung, f. les profils 
(top.). 

Profoß, m. le prévôt d'armée (art 
m.). 

Drofollenarrelt, m. les arrêts de 


rigueur (Au/riche). 





Prog 


Progreffivbrall, m. le pas d 
res paraboliques (arm.). 

Drogreifivgüge, m. pl. les rayures 
qui sont plus creuses au tonnerrequ’ä 
la bouche du canon; les rayures pa- 
raboliques (arm.). 

Projekt, n. le projet; la conception 
(art m.). 

Projettil, n. le projectile (tir). Voir 
Geſchoß. 

Drojettion, f. la projection (art.). 
— der Kartennetze, la prnjeution des ca- 
nevas; le système de projection. Or⸗ 
thographifche —, la projection ortho- 
graphique. Serfpeltivife —, la pro- 

‘jection stéréographique ({op.). 

PDrojeftionstuintel , m. l'angle de 
projection (art.). 

Drojisiren, v. a. projeter (top.). 

Brelonge, f. la prolonge (art.). Voir 
Schleppfeil. 

Propeller, m. le propulseur (méc.). 

Broportionalsirtel, m. le compas 
de proportion (top.). 

Droprietäten, f. pl. la musette de 
‘propreté (Autriche). 
| Prototoll, n. la procès-verbal; le 
protocole (art m.). Zu — nehmen, in- 
scrire dans le procès-verbal; dresser 
procès-verbal (just. m.). 

Drototolliren, v. a. inscrire dans 
le procès-verbal. || v. n. verbaliser ; 
dresser procès-verbal (just. m.). 

Protzachſe, f. l'essieu d’avant-train 
(art.). | 

Protzarm, m. l'armon d'avant 
train. Mittlerer —, le tirant du mi- 
lieu de l’avant-train (art.). 

Drotbaum, m. le levier de poin- 
tage (art.). 

Protzbolzen, 
vrière (art.). 

Protzdeckung, f. l'épaulement pour 
avant-trains (fort.). 

Brote, f. l’avant-train d’affüt ou 
de caisson (art.). 


m. la cheville-ou- 
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Pro 


Proben, v. n. amener l’avant-train 
(art.). Voir aufprogen. 
Protzhaken, m. le crochet servant 


de cheville-ouvrière; le crochet 
d'embrélage (art.). 
Protbalengaum, m. la bride du 


crochet d'embrélage (art.). 

Protzhebel, m. le châssis de trans- 
port; la fausse flèche (art.). 

Progtzkappe, f. la coiffe de sellette 
(art.). | 

Brotfafien, m. le coffret d’avant- 
train (art.). 

Brotlell, m. la cheville-ouvrière 
(art.). 

Protzkette, f. la chaine d'embrélage 
(art.). 

Drottettenband, n. ou Proglets 
tenhalter, m. la bride de chaîne d'em- 
brélage (art.). 

Protzkiſte, f. le coffret d'avant-train 
(art.). 

Protzloch, n. la lunette de cheville- 
ouvrière; la lunette de l’entretoise 


(art.). 


Drotlodbädfe, f. la boîte de l’en- 


tretoise de lunette (art.). 

Protzlochring, m. la lunette d’affüt 
(art.). 

Problodideibe,f. ou Protzſchiene, 
f. Untere —, la contre-lunette (art.). 
Obere —, la plaque de couche (arm.). 

Protzmunition, f. les munitions 
placées dans le coffret d’avant-train 
(art.). 

Protnagel, m. la cheville-ouvrière 
(art.). 

Protôfe, f. l'anneau servant de 
lunette de cheville-ouvrière ; la lu- 
nette à patte de l’affüt de place(art.). 

Protrab, n. la roue d'avant-train 
(art.). 

Drotriegel, m. l'entretoise de lu- 
nette, de crosse (art.). 

Protriegelbled, n. ou Probries 
geltappe, f. le bandeau d’entretoise 
de lunette (art.). 
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Protzriug, m. l'anneau; le piton 
d'embrélage (art.). 

Protringdfe, f. la lunette de flèche 
(art.). 

Protzſattel, m. la sassoire grande 
sellette d’avant-train (art.). 

Protzſcheibe, f. la lunette. Untere 
—, la contre-lunette (art.). 

Protzſchemel, m.la sassoire grande 
sellette; la sellette d’avant- train 
(art.). 

Protzſchemelband, n. la bride d'é- 
trier (art.). 

Protzſchemelblech, n. ou Protzſche⸗ 
melfappe, f. la coiffe de sellette 
d’avant-train (art.). 

Protzſchemelkopſbolzen, m. te bou- 
lon de sellette (art.). 

Brotftelluug, f. la position de 
l’avant-train (art.). 

Drotfiod, m. la crosse d’affüt 
(art.). 

Probverbindung, f. l'assemblage 
des deux trains (art.). 

Protzwagen, m.l’avant-train (art.). 

PBroviant, m. l’approvisionnement ; 
les vivres (subs.). 

Broviantamt, n. le bureau des 
subsistances (adm.). 

Proviantamtéatfiftent, m. le com- 
mis aux vivres (adm.). 

Broviantbeamter, m. officier d’ad- 
ministration du service des subsis- 
tances militaires (adm.). 

Proviantfubre, f. le convoi de 
vivres (subs.). 

Proviantiren, v.a. approvisionner 
(subs.). 

Proviantirung, f. l'approvisionne- 
ment (subs.). 

Proviantfolenne, f. la colonne de 
vivres (subs.). 

Proviantliieferunsg, f. la fourniture 
de vivres (adm.). 

Proviautmagaziu, n. le magasin 
de vivres ; la manutention (adm.). 

Proviantmeifter, m. l'officier 


comptable principal des subsistances 
(adm.). 

Proviantverivalier, m. le muni- 
tionnaire (adm.). 

Proviantivagen, m. le fourgon de 
vivres (subs.). 

Proviantiwefen, n. la manutention 
(subs.). 

Brovinggränge, f. la limite de la 
province (lop.). 

Drovinzialen, m. pl. les réserves 
de guerre (Piémont). 

Provinsialfirabe, f. la route de- 
partementale (top.). 

Proviſoriſch, adj. provisoire. 

Progeß, m. le procès (just. m.); 
l'opération; le procédé, chimique 
(chim.). 

Prozeßzakten, f. pl. le dossier de 
procédure (just. m.). . 

Progehorbuung, f. la procédure 
(just. m.). | J 

Drüfen, v. a. examiner; éprouver 
(art m.). 

Bräfnug, f. l'examen ; l'épreuve. 
Eine — ablegen, passer un examen. 
Eine — beftefen, subir un examen. 
In einer — durchfallen, être refusé. 
Sich zur — melden, se présenter à un 
examen. — zum Offizier, l’examen 
pour le grade d’officier. Mündliche —, 
l'examen oral; ‘l'épreuve orale. 
Schriftliche —, l'épreuve écrite (art 

m.). 

Prâfungélemmiffion, f. la com- 
mission d'examen; le jury d'examen 
(art m.). 

Prüfungslehre, f. linstrament vé- 
rificateur (arm.). : 

Publifation, f. des Erkenutniſſes, 
la lecture du jugement devant les 
troupes (just. m.). 
1EPubbeleifen, in. le fer puddie 
(fond.). 

Duddeln, v. a. puddier (fond.). 

Pnddelofen, m. le four à puddler 
(fond.). 





Pulv 


Puddelftahl, m. 
(fond.). 

Pubelu, v. n. nager comme un 
chien inat.). 

Puderdoſe, f. la boîte à pulvérin 
(art.). 

Butler, m. le pistolet de poche 


l'acier puddle 


(arm.); le cheval bègue (hipp.); le 


tampon (ch. de f.). Voir Buffer. 

Puflerfcheibe, f. le disque de tam- 
pon (ch. de f.). 

Bulsader, f. l'artère (méd.). 

Bulver, n. la poudre de guerre; 
les poudres. Ausftauben, n. Des —, 
l’époussetage des poudres. Ausge⸗ 
ftäubtes —, la poudre époussetée. Bri- 
fantes —, la poudre brisante. Fein= 
törnige8 —, la poudre fine. Ediges —, 
la poudre anguleuse. Friſches — la 
poudre verte. Geglättetes —, la poudre 
Hissée. Gekörntes —, les égalisures. 
Getrodnetes —, la poudre séchée. 
Grobtôrniges —, la poudre à gros 
grains. Langſam brennendes —, la pou- 
dre à combustion lente. Minder 
brauchbares —, la poudre de démoli- 
tion. Muriatiſches —, la poudre mu- 
riatique. Steuangefertigtes —, la poudre 
verte. Prismatiſches —, la poudre à 
rondelles comprimée, Rundes —, la 
poudre ronde, Schabhaftes —, la pou- 
dre avariée., @tilles —, la poudre 
muette. Verkuktes —, la poudre hu- 
mide et en grumeaux; la poudre en 
roche (poudr.). Noch kein — geroden 
baben, ne pas avoir vu le feu (art 
m.). 

Pulverbeitandiheile, m. pl. les 
matières premières de la poudre 
(poudr.). 

Bulverbredbeutel, m. le sac pour 
écraser la poudre (poudr.). 

Bulverdampf, m. la fumée de pou- 
dre (min.). 

Pulverdampfabzug, m. la gaîne 
d'aérage (min.); la cheminée d’aérage 


(fort.). 
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Pulverdoſe, f. la boite à pulvérin 
(art.). 

Pulverfabrif, f. la poudrerie (art 
m.). 

Bulverfaß, n. le baril à poudre 
(poudr.). 

Pulverfege, f. le crible égalisoir 
(poudr.). | 

Pulverflagge, /. le fanion (P blanc 
sur fond noir) des transports de pou- 
dre (art.). 

Pulverfiaiche, f. la poire à poudre 
(art. anc.). 

Pulvergas, n. le gaz produit par 
la combustion des poudres (chim.). 

Pulverglätifaf, n. le lissoir 
(poudr.). | 

Pulverhorn, n. la poire à poudre ; 
le fourniment ((équip. anc.). 

Pulverfammer, f. la chambre 
d'une arme à feu (arm.); la poudrière 
d’une batterie (art.). 

Pulvertarren, m. le caisson à pou- 
dre (art.). 

Pulvertaften, m. le coffre à pou- 
dre dans une caserne (arf m.); la 
boîte aux poudres; la caisse à poudre 
de 50 kilogr. (poudr.). 

Bulverllumpen, m. le grumeau de 
poudre (poudr.). 

Pulvertorn, n. le grain de poudre 
(poudr.). 

Pulverkörnmaſchine, f. la machine 
à granuler (poudr.). 

Pulvertrufte, f. l'enrochement des 
résidus de poudre (art.). 

Bulvertuden, m. la galette de 
poudre (poudr.). 

Pulverladung, f. la charge de 
poudre (fir, min.). 

Pulverluft, f. le souffle de la pièce 
(art.). 

Dulvermadier, m. 
(poudr.). 

Dulvermagagin, n. la poudrière; 
le magasin aux poudres (art m.). 

Bulvermaß, n. la cartouche des 


le poudrier 





Pulv 


mousquetaires (équip. anc.); la me- 
sure pour les poudres (min.). 

Bulvermehl, n. le poussier de 
poudre (poudr.). 

Bulvermeifter, m. le maître-pou- 
drier (poudr.). 

Bulvermengungstonne, /. le mé- 
langeoir (poudr.). 

Bulvermähle, f. la poudrerie (art 
m.). 

Bulvern, v. a. pulveriser (ind.). 

Bulverniederlage, f. le dépôt de 
poudres (art m.). 

Dulverpolirtah,n.lelissoir(poudr.). 

Bulverpreffe, f. la presse à poudre 
(poudr.). 

SBulverprebludyen, m. la lame de 
poudre (poudr.). 

Bulverprobe, f. l'éprouvette; l'é- 
preuve des poudres (art.). 

Pulverprobirmaſchine, f. ou Pul⸗ 


verprobirmörfer, m. l'éprouvette 
(art.). 

Pulverrauch, m.la fumée de poudre 
(tir). 


VPulverraum m. ber Patrone, le 
corps de l'étui (artif.). 

Bulverrinne, f. la dalle à feu (art.). 

Pulverrolle, f. la meule (poudr.). 

Bulverrüdftände, m. pl. les résidus 
de poudre (fir). 

Bulverfad, m. le pulvérin des mous- 
quetaires (équip. anc.); le tonnerre 
du fusil (arm.); le sac en cuir aux 
poudres (min.). | 

Dulverfadende, n. le côté du ton- 
nerre d’un fusil (arm.). 

Pulverſatz, m. la composition pour 
artifices de guerre; le pulvérin (ar- 
tif.); le dosage; le mélange (poudr.). 

Bulverfhaufel, f. le chargeoir 
(art.) ; la coupelle (poudr.). 

Pulverichleim, m. la crasse de pou- 
dre (lir). 

Bulverfieb, n. le crible (poudr.). 

Pulverſtebkaſten, m. la maye 
(poudr.). 
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Dulverfiaub, m. le poussier de 
poudre; la balayure de poudrerie 
(poudr.). 

Dulverftärgen, n. l'examen des 
poudres conservées dans des barils 
(Autriche). 

Dulverteig, m. la galette (poudr.). 

PDulverthurm, m. la poudrière (art 
m.). 
Dulvertoune, f. le baril à poudre 
(art.). 

Dulvertrage, f. la civière à poudre 
(art.). 

Pulvertrausport, m. le convoi des 
poudres (art.). 

Bulvertrodenhauß, n. la sécherie 
(poudr.). 

Dulvertrodenftube, f. la sécherie 
(poudr.). 

Dulvertrodentafel, /. le séchoir 
(poudr.). 

Dulvertrog, m. la maye (poudr.). 

PBulvertud, n. le drap à sécher 
(poudr.). 

PBulververbrennung, f. lacombus- 
tion des poudres (fir). 

Bulverwagen, m. le caisson (art.). 

Bulverwurft, f. le saucisson de 
mineur (min.). 

Dumpe, f. la pompe. Doppeltwir- 
tende —, la pompe à double effet 
(gen.). 

Pumpen, v. a. pomper (gen.). 

Bumpeneimer, m. le seau de pompe 
(méc.). 

Dumpenlappe, f. eines Saugventils, 
la calotte d’aspiration (méc.). 

Dumpentalten, m. l'arche de 
pompe (méc.). 

DBumpentlappe, f. le clapet de 
pompe (méc.). 

Pnmpentoiben, m. la chopinette 
de pompe; le piston plongeur (réc.). 

Pumpenrohr, n. le tuyau de pompe 
(méc.). 

Dumpenfauger, m. le piston (méc.). 


Push 
Pumpenſchacht, m. le puits d’epui- 


sement (min.). 

Pumpenſchuh, m. la soupape d'as- 
cension (méc.). : 

Pumpenſchwengel, m. le levier, le 
balancier de pompe (méc.). 

Pumbpenfpiel, n. le jeu de pompe 
(méc.). 

Pumpenftange, f. la lige de piston 
(méc.). 

Pumpenftiefel, m. le corps de pom- 
pe (méc.). 

Pumpentverf, n. la machine hy- 
draulique; le mécanisme d’une pompe 
(méc.). 

Puntt, m. la 100° partie d’un pouce; 
le point; l'endroit. Geometriſcher —, 
la station géométrique (top.). Höchfter 
— der Babnitrede, le puint de partage 
(ch. de f.). Strategiſcher —, le point 
stratégique (art m.). Trigonometrifcher 
—, la station trigonométrique. — wo 
die DBelagerungsarbeiten anfangen, la 
queue de tranchée. Pl. —e, les jalon- 
neurs, les officiers et sous-officiers du 
bataillon, qui se placent devant le 
front. Points vor! guides, sortez! (art 
m.). 

Bunttiren, v. n. pointiller (£op.). 

Punttirmanier, f. le figuré des 
montagnes par le pointillé ({op.). 

Punktirnadel, f. l'échappe (grav.); 
l'aiguille d’acuponcture; l'épingle à 
suture (méd.). 

Bunttieung, f. le pointillé ({op.). 

Pünte, f. le saillant du bastion 
(fort.). 

Punze, f. le poinçon; le ciselet; le 
masque (arm.). 

Punairen, v. a. ciseler (arm.). 

Putſch, m. l'échauffourée 
m.). 

Put, m. la crépissure (constr.). 

Putzbeutel, m. le sac à astiquer; 
la musette de propreté (cav.). 


(art 
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Pyro 


Putzbürſte, /. la brosse à astiquer 
(équip.). 

Puten, v. a. nettoyer; fourbir; as 
tiquer (art m.). 

Puten, n. l'astiquage (art m.); le 
pansage (cav.). 

Puberde, f. le tripoli (équip.). 

Putzſlaſche, /. la fiole à tripoli 
(équipe). 

: Pubbhols, n. le polissoir (arm.). 

Publeder, n. la peau à | nettoyer 
(équip.). 

Putzuieſſer, n. le couteau à parer 
(gen.). 

Pubpulver, n. le tripoli (équip.). 

Putzſack, m. la musette (équip.). 

Putzſand, m. le sablon (cav.). 

Putzſchale, f. lechampignou (/ond.). 
- Putifhmiere, f. le tripoli imbibé 
d'huile (arm.). 

Putftod, m. le tire-bourre; le la- 
voir; la ramasse (arm.). 

: Putaide, f. leberne, la sacoche 
(cav.). Voir Putzzeugtaſche. 

Putzzeug, n. les effets employés 
pour le netloyage des armes ou des 
chevaux (équip.). 

PButzjeugbeutel, m. la musette de 
propreté (équip.). 

Putzzeugholfter, m. la fonte pour 
objets de pansage (équip.). 

Putzzeugtaſche, f. ou Putzzeugtor⸗ 
wifter, m. la sacoche contenant les 
effets nécessaires pour le pansage des 
chevaux (équip.). 

Pyramide, f. abgeftumpfte, la pyra- 
mide tronquée. Bierjeitige —, la pyra- 
mide quadrangulaire (top... — bon 
Gewebren, le faisceau d'armes (art 
m.). 

-. Byramidenförmig, adj. ayant la 
forme de pyramide ({op.). 

Pyroxil, n. ou Pyroxilin, n. le 


fulmi-coton (gén.). 





Du. (qualificirt) ci-dessus nommé; 
qualifié (art m.). 

Que, en composition désigne un of- 
ficier d'un grade inférieur qui fait 
fonction d'un grade supérieur, p. ex. 
Oua-Divifionnär est un major-géné- 
ral faisant fonction d'un lieutenant-gé- 
néral (art m.). 

Duader, m. la pierre de taille. — 
mit f@maler äußerer Geite, la jambe- 
boutisse (constr.). 

Quabermaueriverf, n. la maçon- 
nerie en pierres de taille (constr.). 

Duaderftein, m. la pierre de taille 
(constr.). Voir Quaber. 

Quadrant, m. le quart de cerele 
(top., min.). 

Quabrantenebene, f. le plan pour 
quart de cercle; la table de tonnerre 
(art.). 

Quadrantenpifit, n. la hausse 
circulaire à quart de cercle (Suisse). 

Quadrat, n. le carré (géom.). 

Quadratcentimeter, m. et n. le cen- 
timètre carré (qem) ({op.). 

Quadratförmig, adj. linitrtes Pa⸗ 
pier, n. le papier quadrillé ({op.). 

Quadrattuß,m. le pied carre ([]&.) 
(top.). | 

Quabrattilometer, m. et n. le ki- 
lomètre carré (qtm) (lop.). 

Quabratmeile, f. le mille carré 
(OR.) (top.). 

Quabratmillimeter,m. et n.lemil- 
liraètre carré (qmm) (lop.). 

Quadratmeter, m. et n. le mètre 
carré (qm) ({op.). 

OQuabratuet, n. le quadrillage. An⸗ 
legung eines —e3 auf dem Seidenblatt, 
Le méthode du quadrillage (top.). 
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Quadratwurzel, f. la racine carrée 


(math.). 

Quadratzahl, f. le nombre carré 
(math.). 

Quadratzoli, m. le pouce carré 
(D3.) (top.). 


Quadrirmeihode, f. la copie d'un 
plan à l’aide d'un canevas quadrillé 
(top.). 

Sualififstiondatteft, n. bienftliches, 
le certifieat d’instruction militaire 
(art m.). 

Qualififationstifte, f. l'état de ser- 
vices ; le dossier des notes personnelles 
(Autriche). 

Qualifizirung, /. la compétence 
(art m.). 

Quarré, n. le carré (art m.). Voir 
Karree. 

Quarta, f. la Quatrième dans un 
prytanée (art m.). 

Quartaner, m. l'élève de Quatrième ' 
dans un prytanée (art m.). 

Quattanfdlange, f. ou Quattane, 
f. la bâtarde, pièce de 8 (art. anc.). 

Quartblöße, f. la ligne de gauche, 
de dedans (escr.). 

Quart(e), f. la quarte; le coup de 
banderole (escr. au sabre). —en und 
Zerzen üben, tirer au mur. Eine — 
ſchlagen, ftofen, tirer de quarte (escr.). 

Quartier, n. le logement chez l'ha- 
bitant ; le cantonnement; le pardon ; 
la grâce. — geben, faire quartier (art 
m.). Voir Parbon. — machen, préparer 
les logements (art m.). Pl. —e, les 
quartiers de la selle (sell.); les côtés 
du sabot entre la pince et le talon 
(hépp.). 

Quartlerauweiſung, /. ou Quarts 
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tierbillett, n. le billet de logement Quartz, m. le quartz; le grès 
(art m.). quartzeux (gel);  ‘ 


Quartieren, v. a. prendre ses can- 
tonnements, ses logements (aré m.). 

Quartiesabne, f. le guidon; le fac 
nion (art m!). 

Quartierfrei, adj. exempt de l'obli- 
gatiôn de loger des soldats (art m.). 

Quartiergeber, m. l'habitant lo- 
geant des soldats (art m.) 

Quartiergeld, n. l'indemnité de 
logement payée ‘par l'habitant (art 
m.). — 


Quartierleiſter, m. l'habitant qui 


fournit le logement (art m.). 
Quartierleiftung, f. l'obligation de 
loger des soldats (aré m.). 
Duartierleiftungsgefeg, n. la !I6i 
réglänt les obligations de l'habitant 
de loger des soldats (art m.).} " 
Quartierlifte, f. l’annuaire indi- 
quant les garnisons (art m.); la liste 
des logements (adm.). 
Quartiermader, m. le fourrier 
préparant les logements; le sergent- 
fourrier (art m.). 
Quartiermeifter, m. le quartier- 
maitre (art m. anc.). j 
Quartierftall, m. 
cantonnement [cav.). 
Quartierverpflegung, f. la nour- 
riture chez l'habitant (adm.). 
Duartiervertheilung, f. la distri- 
bution des cantonnements, des loge- 
ments (art m.). 
Quartierivade, f. la garde du can- 
tonnement (art m.). 
Quartierwirth,m.U’habitant logeant 
dés soldats (arf m.). ‘ 
Quartiergeitel, m. le billet de lo- 
gement. — austheilen, délivrer les bil- 
lets de logement (arf m.). 
Duartlage, f. le quatrième mou- 
vement de garde, le pouce à droite 
(éscr.). | 
Quartitof, m. la quarte; le coup 
droit (escr.). 


les écuries au 


Quatsfand, m. le sable non-absor- 
bant (géol.). 

Quaft, m. ou Quafte, f. le gland 
de la dragonne ; ‘le pompon (équip.). 

Quaternioh, n. le bataillon (artm. 
anc.). 

Quede, f. ou Queckengras, n. le 
chien-dent (gén.). 

Quedfilber, n. le ‘mercure; le vif- 
argent (met.). 

Ouedfilberbergivert, n. la mine 
de mercure (lop.). 

Quedfilberiegirung, f. ou Qued. 
filberamalgam, n. l’hydrargyrure 
(ind.). | 

Quedfilberfalbe, f. l'onguent mer- 
curiel (vei.. - a 

Quedfilberfäule, f.la colonne mer- . 
curielle (top.). 

Quedfilberfublimat, n. ütenbes, le 
deuto-chlorure de mercure; le subli- 
mé corrosif (chim.), _ 

Quedfilbertwage , f. le niveau à 
merçure (£0p.). moe 

Quellbad, m. le ruisseau formé 
par une ou plusieurs sources (/0p.). 

- Quelle, f..la source. Lebendige — 
la. source -vire {#gp.). Antericbifche, —, 
la véine: {min.). _ 

Quellen, v. n. jaillir (top.). Das 
Holz quillt, le bois gonfle (charp.).. _ 

Queliftuß, m. la rivière provenant 
de sources ({op.). . 

Queliwaffer, ‘n. l'eau de source 
(min.). on 

Quer, adj. transversal. 

Querabbau, m. la fouille trans- 
versale (min.). 

Querausfchnitt, m. für Die Rammer, 
l'échancrure (arm.). 

Queragt, f. la besaiguë (charp.) 
le piochon (min.). 

Querbalten, m. la traverse ; la pou- 

tre transversale (charp.). 





Duer 


QDuerbaum, m. la barre à suspen- 
sion ; la barre fixe (gymn.). 
. Querbein, n. l’os du bras ou hu- 
mérus (hipp.). | 
Querbügel, m. am Sübelgefäf, la 
traverse de la garde du sabre (arm.). 
… Quercylinder, m. le verrou du ca- 
non ; le cylindre de l’appareil de fer- 
meture à vis (art.). 
Querchlinderlod, n. la mortaise 
de fermeture à vis (aré.). 
Querdurchſchnitt, m. le diamètre 
transversal; le profilentravers (fort.). 
Quere, f. le travers. In der — be- 
ftreiden, prendre en rouage (art.). 
Quereinfchnitt, m. la tranchée ho- 
rizontale (fort.). 
Querfeldein, adv. à travers champs 
(art m.). 
Querfortfaß, m. l’apophyse trans- 
verse (hipp.). | 
Quergang, m. le travers (min.). 
Quergraben, m. le fossé transver- 
sal ; le caniveau (ch. de f., top.). 
Quergurt, m. la sangle traverse 

(sell.). 

Querhieb, m. le coup en écharpe 

(escr.). : 

Querholz, n. l’épars (charr.); l’en- 
retoise d’affüt en bois (art.); la tra- 
®rse (ch. de f.); le croisillon (charp.); 

— an ber Spreize, le chapeau d’etai 
(min.). Pl. Querbülger, les frâbles 
(pont). : 

Queriod, n. la chaîne de jonction 
transversale ({op.). 

Duerlatte, f. ou: Querleifte, f. la 
traverse (charp.). 

Querleiter, f. l'échelle horizontale 

(gymn.). 

Querliegehang, m. la suspension 
par les mains et les pieds (gymn.). 

Quermulde, f. le caniveau en 
écharpe (top.). 

Querpfeife, [. le fifre (mus.). 

Querprofil, n. le profil en travers 
fort.); la section transversale(ch.de /.). 
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Quid 


Querrichtung, f. la direction trans- 
versale (ch. de f.). 

Querriegel, m. la traverse (pont.); 
l'entretoise (art., gén.); le coin de 
serrage (min.). 

Querrippe, f. la nervure transver- 
sale (constr.). 

Querviks, m. les travers des armes 
à feu (art.). 

Querfäge, f. la scie à découper 
(men.). 

Querfattel, m. la selle pour femme 
(sell.); la croisette, le col formé par 
la rencontre de plusieurs ramifications 
(top.). i 

Querfdiene, f. l'écharpe (art.). 

Querfnitt, m. la coupe transver- 
sale (min.); le profil (fort.). 

Querfdywelle, f. le heurtoir (art.); 
la traverse (ch. de f.) 

Querftange, f. l’entretoise (charp.). 

Querftift, m. le traversin de l’étou- 
pille (art.). 

Querftü®, n. la traverse du châssis 
de wagon (ch. de f.). 

Quertau, n. la traversière (pont.). 

Querträger, m. la poutre transver- 
sale (pont.). 

Querthal, n. la vallée transversale, 
secondaire ; la cluse (top.). 

Querverbunden, adj. entretoise 
(art.). 

Querivall, m. la traverse (fort.). 

Querivallfappe, f. la tranchée tour- 
nante (fort.). 

Quetfden, v. a. meurtrir (méd.). 
Einen Minengang —, affaisser, crever 
une galerie (min.). 

Quetfder, m. ou Quetſchmine, f. 
ou Quetſchner, m. le camouflet 
(min.). 

Duetichung, f. la meurtrissure ; la 
contusion (méd.). — ber Suffohle, la 
foulure de la sole (véf.). Eine — ver» 
urfadhen, meurtrir (art m.). 

Ouidfand, m. le sable de ravine 
(geol.). | 


Radb 


Quinta, f. la Cinquième d’un pry- 
tanée (art m.). 

Quintana, f. le quintan (équit.). 

Duintaner, m. l'élève de Cinquième 
(art m.). 

Quintanrennen, n. le jeu de la 
quintaine; le carrousel (équit.). 

Quinte, f. le demi-cercle (escr. au 


fleuret). 


Rabatt, mı. le rabais (adm.). 

Rabatteifen, n. le fer à calfater 
(pont.). 

Rabatten, f. pl. les revers d’uni- 
forme (équip.). 

Nabenknochen, m. la jarde (véf.). 

Mabenfdnabel, m. le bec à corbin 
de pertuisane (arm. ‘anc.); le bec à 
corbin (arm.). 

Rad, n. la roue (mec., charr.); le 
rouet (arm. anc.). — ohne Nabe, la 
roue à voussoir (méc.). — mit doppels 
tem Sturz, la roue à double chasse 
(charr.). Ein — ftürzen, écuanter une 
roue. Ein — auf das Geftämme treiben 
ou verengen, verkürzen, verſchneiden, 
chätrer une roue (charr.). Geferbtes 
— ‚lerebord moleté de la fusée (art.). 
Getuppelte ou verfuppelte Räder, les 
roues couplées (loc.). 

Radachſe, f. l’essieu (charr.). 

Nadarm, m. mit kreuzförmigem Aus: 
fdnitt, le rai creux d'une roue (art.). 

Radballen, m. l'élongis de roue 
(mec.). 

Mabbudie, f. ou Radbüchſe, f. la 
boîte de roue; l'œil de roue (charr.). 
— ber Leitfchraube, la tête ronde mo- 
letée (arm.). 
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Radi 

Quirl, m. ou Quirle, f. le mouli- 
net (cuis.). 

Quittiren, v. a. acquitter (un 
compte) (adm.); donner sa démission 
(Autriche). Den Dienft —, quitter l’ar- 
mée (art m.). 

Quittung, f. la quittance (adm.). 

Quittungabuch, n. le cahier des 
quittances (adm.). 


Nädchen, n. la petite roue (méc.); 
la molette (équip.). Voir Spornräds 
den. 

Raddampfer, m. le vapeur à aubes 
(mar.). 

Naddeckelſchale, f. le garde-crotte 
(loc.). 

NRädelsführer, m. le meneur d'une 
révolte (just. m.). 

NRädelsführung, /. Vinstigation (à 
une mutinerie) (just. m.). 

Räderbohle, f. le madrier des 
roues (art.). 

Näderlaffete, f. Yaffüt sur roues 
(art.). 

Nädertrage, f. la civiere montée 
sur train avec roues (méd.). 

Naderwerk, n. le rouage (méc.); le 
mouvement d’horlogerie (tél.). 

Nadfelge, f. la jante (charr.). 
Nadfelgenkranz, m. la couronne 
de roue, l’ensemble des six jantes 
(charr.). 

Radgeftell, n. le train de quatre 
roues (ch. de f.). 

Radgrube, f. l’'embatoir (charr.). 

Radhaten, m. le diable (forg.). 

Radhaue, f. le pic-hoyau (min.). 

Radius, m. le rayon (geom.). Gro⸗ 


ger —, le rayon majeur. Kleiner — 
le rayon mineur (fort.). Pl. Rabien 
der Wirkungsſphäre, les rayons d’ex- 
plosion (min.)... 

Stablaften, m. le tambour das au- 
bes (mar.). 

Nadkranz, m. la couronne de roue 
(charr.). 

Nadkranzeiſen, n. le fer pour les 
cercles des roues (charr.). 

Radmacher, m. le charron (ind.). 

Hadmantel, m. le manteau de ca- 
valerie sans manches (hab.). 

Nadnagel, m. le clou de bande de 
roue (charr.). 

Nadreif, m. le cercle de roue 
(charr.); la bande, le bandagè de 
roue. Die —e umlegen, embattre les 
bandages (ch. de f.). 

Nadreifbolzen, m. le boulon de 
cercle (art.). 

Nadſäge, f. la scie circulaire (ind.); 
la scie à molettes (méd.). 

Nadſchaufel, f. l'aube de roue 
(mar.). 

Nadſchiene, f. la bande de roue 
(ch. de f., art.). 

Nadſchleppe, le tratneau à rou- 
lettes (art.). 

Nadſchloßz, n. la platine à rouet 
(arm. anc.). 

Radſchloßgewehr, n. 
rouet (arm. anc.). 

Nadſchuh, m. le sabot d’enrayage; 
le frein à patins (art.). 

Nadſpeiche, f. le rai 
(charr.). j 

Nadſperre, f. l'enrayure (ari.). 

Hadipur, /. l’orniere ({op.); la voie 
(charr.). 

Nadſtand, m. l’Ecartement des es- 
sieux (ch. de f.). 

Nadſtern, m. 
(charr.). 

Nadſtock, m. le mouillet (charr.). 

Stabftube, f. la cage de roue 
(poudr.). 


le fusil à 


de roue 


l'étoile du moyeu 
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Rain | 


Radfturz, m. ou Radftärgung, f. 
l’&cuanteur des roues (charr.). 

Radträger, m. l’essieu porte-roue 
d'échange (art.). 

Radwelle, f. le treuil (min. ); l’are 
bre de roue (méc.). 

Radzann, m. la dent d’engrenage 
(méc.). 

Radzange, f. la tenaille À crochet 
droit (forg.). 

Nadzapfen, m. le tourillon de roue 
(méc.). 

Nadzirkel, m. la règle de charron 
(charr.). 

Raffiniren, v. a. raffiner (poudr.); 
corroyer (fond.). 

Raffinirung, f.leraffinage (poudr.). 

Maffſchaufel, f. la curette (poudr.); 
la main (art... _ 

Rahmen, m. le cadre; le chässis 
(pont., min.); le chässis de locomo- 
tive (ch. de f.). Falſcher —, le faux- 
cadre. Holländiſcher —, le châssis cof- 
frant ou hollandais (min.). — eines 
Negiments, les cadres d’un régiment 
(art m.). Voir Stamm. — des Schie⸗ 
bers, le guide du tiroir .(loc.). — der 
Zündſchnur, le cadre du cordeau (art.). 

Rahmengeftel,, n. le châssis de 
plate-forme pour l'artillerie de place 
(art.); le bâti (mach.). 

Nahmenlaffete, f. l'affût de place 
et de côte ; l'affût sur châssis. Hohe —, 
l'affût haut à châssis. Niedere—, l’af- 
fût de place à roulettes (art.). 

Mahmenſchwelle, f. le madrier des 
roues (art.); la semelle de châssis 
(min.). 

Stahmenfttid, n. la piece de chässis 
(charp.). 

Nahmenſtütze, f. le support de di- 
rectrice (art.). 

Rahmlen)wert, n. le bâti (mach.). 

aid, ». l’incursion; la reconnais- 
sance en force (art m.). 

Main, m. la limite d'un champ; la 
lisière (top.). 














Pate 


Rails, n. la campagne; l'expédition | 


militaire (artm. anc.). 

Naisfrei, adj. le soldat qui a ter- 
mine son engagement (arf m. anc.). 

Naisgeld, n. la contribution de 
guerre (art m. anc.). 

. Raisläufer, m. le mercenaire (art 
m. anc.). 

Raiher, m. le fantassin art m. 
anc.). 

Statete, f. la fusée (art. ); be tusée 
volante. Horizontale —, la fouguette. 
Berſetzte —, la fusée à garniture (artif.). 


Die — anfeuern, amorcer la fusée 


(art.). 

Statetenbatterie, f. la batterie de 
fusées (artif.). 

Ratetenbod, m. le chevalet pour 
fusées de guerre (artif.). 

Raletendorn, m. la broche à deux 
portées (artif.). 

Naketendurchſchlag, m. le pique- 
chasse (artif.). 

Raketenführer, m. le conducteur 
de la fusée (artif.). 

Raketenfüllung, f. la charge des 
fusées (artif.). 

Naketengeſtell, n. le chevalet pour 
fusées de guerre (art.). 

Statetenbülfe, f. le cartouche de 
la fusée (artif.). 

Naketenlaffete, /. l'affût pour fu- 
sées de guerre (art.). 

Naketenlager, n. la gouttiere à fu- 
sées (artif.). 

Naketenmundloch, n. l’évent de la 
fusée (artif.). 

Raletenramme, f. le mouton à 
battre les fusées (artif.). 

Naketenruthe, /. la baguette, la 
verge de la fusée (arlif.). 

Naketenſatz, m. la composition fu- 
sante de la fusée (artif.). 

Naketenſchlag, m. le pet (artif.). 

Statetenfeele, f. l'âme (la partie 
forée de la composition) de la fusée 
(artif.). 


— 359 — 


Ramp 


Naketenſtab, m. la baguette de la 
fusée (artif.). 

Ratetenftod, m. le moule de fusée 
volante (arlif.). 

Naketentreibſatz, m. la composition 
fusante de la fusée volante (artif.). 

Staletenzehrung,.f. la masse de la 
fusée volante (artif.). 

Raleteur, m. ou Raletier, m. le 
fuséen (art.). 

Naketeurkorps, n. le corps de fu- 
séens (art.). 

Stameau, m. le rameau de galerie 
(min.). | 

Kammbär, m. ou Rammblod, m. 
ou Rammbod, m. le casse-fer (arm.); 
le mouton (méc.). | 

Ramme, f. la hie du paveur ; la 
demoiselle; la sonnette à déclic 
(gen.). 

Kammern, v. n. battre avec un 
mouton ;travailler avec la hie; damer 
(gen.). 

Rammgeräft, n. la sonnette à dé- 
elic avec équipement (gén.). 

Sammbhols, n. la palplanche (gén.). 

Nammklotz, m. le mouton; le bé- 
lier ; le billot de sonnette (gén.). 

Nammmaſchine, /. la sonnette à 
tiraudes, à déclic (gén.). 

Nammmeiſter, m. le conducteur 
de sonnette (gén.). 

Rammicheibe, /. la poulie de son- 
nette (gén.). 

Nammskopf, m. des Pferdes, la tête 
busquée, moutonnée d'un cheval 
(hipp.). 

Rammftöße, m. pl. la volée de 
coups de sonnette (gén.).' 

Rammftreben, /. pl. les jumelles 
de sonnette (gén.). 

Nammtaktik, /. les dispositions pri- 
ses pour enfoncer les pilots (gén.). 

Rammtan, n. le câble de sonnette 
(gen.). 

Stammtiefe, f. la fichée (gén.). 

Stamye, f. la rampe (fort.). Voir 


Rang 


Auffahrt et Ladebuhne. Selbſtwirkende 
—, le plan automoteur (méc.). 

Rampenbräde, f. le pont à rampe 
(pont.). 

Rampenthurm, m. la tour où Ves- 
calier est remplacé par une rampe 
heligoidale (fort.). 

Namskopf, m. 
(hipp.). 

Rand, m. l'extrémité; l'arête; le 
bord; le rebord. (ind.); la berge; la 
lisière ({op.); le liseré. (hab.); la 
marge. Am —e, en marge (adm.). — 
der Epauletten, la tournante (équip.). 
— am Oufeifen, le bord ou la rive du 
fer à cheval. AÄufßerer, innerer —, la 
' rive externe, interne (maréch.). Œrbas 
bener —, le rebord (gen.). Borberer —, 
la pince du fer à cheval (maréch.). — 
des Kummtkiſſens, la verge du corps 
du collier (sell.). — des Minentrichters, 
les lèvres de l’entonnoir (min.). — 
der Batronenhülfe, le bourrelet de 
l’etui de la cartouche Mauser. Aus — 
und Band gehen, se débander; se désor- 
ganiser (art m.). 

Randgebirge, n. la montagne cir- 
culaire entourant un plateau ({op.). 

Randleifte, f. le rebord: le bor- 
dage; le plat-bord (pont,). — am 
Nahmengeftell, la tringle du châssis 
d’affüt de place (art.). 

Nandgündung, f. la composition à 
percussion périphérique (arm. ). 

Nandzündungspatroue, /. la car- 
touche à percussion périphérique 

(arm.). 

Hang, m. le rang ; le grade (art m.). 

Rangiren, v. n. avoir un rang; se 
placer dans les rangs. Mit Jemand —, 
avoir le même rang; prendre rang. 
Bor Jemand —, avoir la priorité de rang 
sur quelqu'un (art m.). || v. a. placer 
jes soldats par rangs et par files (art 
m.). Einen Zug —, former un train (ch. 
de f.). Sid in Einem Gliede —, se 
former sur un rang (art m.). 


la lête busquée 
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Rapp 


Rangiren, n. der Züge, la forma- 
tion des trains (ch. de f.). 

Rangirer, m. l'homme d'équipe 
chargé de former les trains (ch. de f.). 

Rangirgeleife, n. la voie de ser- 
vice (ch. de f.). 

Rangirrolle, f. le contrôle de ser- 
vice (art m.). 

Naungirſtelle, f. la gare de service ; 
la gare d’&vitement (ch. de f.). 

Btangirung, /. la manière de pla- 
cer les soldats; la formation sur un 
ou plusieurs. rangs (art m.); la for. 


" malion des trains (ch. de f.). 


Naugleibig, adj. étroit de boyaux 
(hipp.). 

Ranglifte, /. l'annuaire militaire 
(art m.). 

Nangordnung, /. la hiérarchie mi- 
litaire (art m.). 

Rangverhältniß, n. le rapport hié- 
rarchique. Gleiches —, l'assimilation 
(art m.). 

Kanzen, m. ou Ränzel, n. (Autri- 
che) le sac du soldat. Voir Tornifter. 

Sangenvorrath, m. les vivres de 
réserve distribués à chaque soldat 
(subs.). 

Ranzion, f.la rançon (art m. anc.). 

Nauzioniren, v. a. rançonner; 
échanger des prisonniers de guerre 
(art m.). 

Ranzionirter, m. le racheté (art 
m.). 

Mapfe, f. les räpes (vei.). 

Rapier, n. le fleuret (arm.). Voir 
Rappier. 

Nappe, m. le cheval noir franc. 
Dunkler —, le moreau (hipp.). 

Rappe, f. les räpes (vei.). 

Rappenfdede, f. le cheval pie 
noir (hipp.). 

Rappert, m. Valfüt bâtard (art.). 

Rappier, n. la rapiere; le fleuret 
(arm.). 

Rappierglode, f. la coquille du 
fleuret (arm.). 


Mae 

Rappierfnopf, m. la mouche du 
fleuret (arm.). 

Rappiertorb, m. le panier d’espa- 
don (arm.). ! 

Rapport, m. le rapport; la situa- 
tion. Einen — erftatten, faire un rap- 
port (art m.) Voir Beridt et Mels 
dung. 

Naſant, adj. rasant; tendu. —er 
Schuß, m. le tir rasant; le tir de plein 
fouet (art.). 

Naſante, f. la ligne de feu (fort.). 

#afanz, f. la tension de la trajec- 
toire (fir). 

Naſen, m. le gazon (gén.). Voir 
Kopfrafen. — abheben ou fteden, peler 
la terre. — anpflüden, piqueter des 
gazons. — der Breite nad) legen, mettre 
le gazon par panneresses. — der Länge 
nach legen, mettre le gazon par boutis- 
ses. Das Stück —, la motte de gazon 
(gen.). 

Rafenarbeit, f. le gazonnement 
(gen.). | 

Naſenausſtecheiſen, n. la pelle à 
decouper les mottes de gazon; le 
coupe-gazon (gén.). 

afenbetleioung, f. le revètement 
en gazon; le gazonnement. Eine — 
ausführen, faire un gazonnage (gén.). 

Rafenhammer, m. le maillet pour 
gazonnement (gén.). 

Naſenhaue, f. la pioche à gazons 
(gen.). 

Naſenheber, m. la pelle ronde à 
lever les gazons (gén.). 

Rafenleger, m. le rangeur (gén.). 

Stafennagel, m. la cheville à (fixer 
les) panneresses (gén.). 

Naſenpflug, m. le coupe-gazon; le 
fer à gazon (gén.). 

Raienpladen, m. pl. le placage de 
gazon (gén.). 

Rafenrinne, f. la rigole à boutisses 
(gen.). 

Raſenſchicht, f. l'assise de gazons 
(gen.). 


— 361 — 


Raftt 


Naſenſchlägel, m. la dame plate 
(gen.). 

Rafenfdjnetder, m. le louchet ; la 
pelle carrée (gen.). 

Rafenfeite, f. l'herbe du gazon 
(gen.). \ 

Rafenfode, f. ou Rafenftüd, n. la 
motte de gazon (gén.). 

Rafenftehher, m. le coupe-gazon ; 
le tranche-gazon (gen.). 

Rafiren, v. a. faire la barbe (art 
m.); raser; démanteler. —be Befefti- 
gung, f. la fortification rasante (fort.). 

Rafirmeffer, n. le rasoir (équip.). 

Naspe, f. ou Rapſfſe, f. les solan- 
dres; les râpes (vé£.). 

Naspel, f. la räpe; la ramasse 
(arm.). | 

Naspelfeile, f. la räpe (maréch.). 

Naspeln, v. a. râper (arm.); parer 
(marech.). 

Raft, [. le repos; la halte; le lieu 
de halte; le gîte; le séjour (art 
m.); le cran d'arrêt; le logement. 
— am Schlößchen, la noix (arm.). — 
für die Walze der Sicherung, l’entaille 
pour la pièce de sûreté. — für die 
Nafe des Verſchlußkopfs, le logement 
du talon de la tête mobile (fus. M.). 
PI. —en, les relais sur une route en 
lacet (fop.); les entailles de la griffe 
de noix (arm.). 

Naftel, n. la rampe du glacis; le 
rastel (fort.). 

Naſten, v. n. séjourner (art m.). 

Raftlager, n. ou Raftquartier, n. 
l'étape ; le gîte (art m.). 

Raftplatte, f. la plaque d’&clanche- 
ment du canon à balles (art.). 

Raftplattengehäufe, n. le devant 
du système du canon à balles (art.). 

Raftplattenfchlig, m. la fente de 
la plaque d’éclanchement (art.). 

Saftquartier, n. l'étape-gite (art 
m.). 

Naſttag, m. le jour de repos, après 
trois jours de marche ; le séjour. — 





Rauch 


‚halten ou haben, être de séjour (art. 
m.). 

Raftzähne, m. pl. les dents des 
crans de la griffe de noix (arm.). 

Ration, f. la ration; la portion; la 
prestation à la ration servant à la 
nourriture des chevaux (adm.). 

Mattenfhivanateile, f. la lime 
ronde ; la queue de rat (arm.). 
Nattenſchweif, m. ou Maten- 
ſchweif, m. la queue de rat d’un che- 
val (hipp.). 

Raubpfahl, m. le pal de fond 
(pont.). | 

Rauch, m. la fumée (art.). 

RNauchabzug, m. le ventilateur; la 
cheminée d’appel (fort., min.). 

Nauchballen, m. le flocon de fu- 
mée (art.). 

Nauchbüchſe, f. la boîte infectante 
(artif. Autriche). 

Nauchcoupé, n. le wagon pour fu- 
meurs (ch. de f.). 

Rauchen, v.n.et v.a. fumer(art m.). 

Naäauchern, v. n. et v. a. faire des 
fumigations ; enfumer (méd., gén.). 

Nauchfang, m. le tuyau de chemi- 
née (fort.) ; la gaine d’aerage (min.). 

Nauchflocke, f. le flocon de fumée 
(art.). 

Raucdhfutter, n. le foin et la paille 
(subs.). 

Rauchkammer, f. la boîte à fumée 
(loc.). 

Nauchkammerthür, f. la porte de 
la boite à fumée (loc.). 

Raudylugel, f. la balle infectante 
(artif.); la balle à fumée pour signaux 
(Autriche). 

Nauchröhre, f. le tuyau de chemi- 
née dans une casemate (fort.). 

Rauchverbot, n. la défense de fu- 
mer (ch. de f.). 

Nauchverzehrend, adj. 
(loc.). 

Rauchzeng, n. la pipe et la blague 
à tabac (équip.). 


fumivore 
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Raum 
NRäude, f. la gale. Cingewurzelte —, 
le roux-vieux (vét.). 
Naudig, adj. galeux (vét.). 
Raufdegen, m. la rapiere (arm); 
le spadassin (art m.). 
Haufe, f. le râtelier d’Ecurie (ca».). 
Mautsange, /. la tenaille à loupes 
(fond.). 
- Rauhbohren, n. le forage (arm.). 
. Rauben, v. a. die Steine, piquer 


les pierres (constr.). || v. n. changer 
‘ de robe (hipp.). 


:Raubfutter, n. le foin et la paille 
(subs.). 

Rauhgemäuer, n. ou Nauhmauer, 
fi le massif du haut fourneau (fond.). 
:Rauhwehr, f. le revêtement en 
clayonnage du talus d'un fossé (gén., 


ch. de f.). 


-Naum, m. l'espace; le vide; la ca- 
pacité ; l'emplacement d’un camp; le 


| local (art m.). Beftrichener ou gefäbrdes 
| ter —, la zone dangereuse (tir). Luft⸗ 
leerer —, le vide (phys.). Unbeftrichener 


+, le secteur privé de feux (fort.); 
l'espace mort, hors de portée ({ir). — 


zwiſchen zwei Schienenfträngen, l’entre- 


voie (ch. de f.). 
Naumbohrer, m. l’alesoir (for.). 
. Raumelfen, n. la perche (fond.); 
le tire-bourre (arm.). 
Räumeifen, n. le coupoir (fond.). 
Räumen, v. a. évacuer (art m.); 
deboucher (art.); décombrer;  dé-. 
blayer (min.). Das Schlachtfeld — aban- 
donner le champ de bataille (art m.). 
Mäumer, m. la curette (art., min.); 
la main (poudr.). 
Räumlich, adj. local (art m.). 
Räumlichleit, f. la localité (£0p.); 
le local (adm.). 
: Räumlöftel, m. la curette (min.). 
KRäummeißel, m. le ciseau à vide 
(art.). 
Mäumnabdel, /. l'épingle; l’épin- 
glette (art, min.); le dégorgeoir 
(art.). 











Kechn 


Näumnadelhälfe, f. l'étui du dé- 
gorgeoir (art.). 

Räumung, f. l'évacuation (art m.); 
le deblaiement (min.). 

Raupe, f. la chenille du casque 
bavarois. Pl. —n an den Cpauletts, 
les torsades des épaulettes à graines 
d’épinards (équip.). 

Raupenhelm, m. le casque à che- 
nille bavarois (équip.). 

Rauſchbuhne, f. la digue de fasci- 
nes (ch. de f.). Voir Raubwebr. 

Raute, f. la losange (ind.). 

Rautenförmig, adj. en losange 
(gen.). 

Navelin, m. et n. le redan; la 
demi-lune (fort.). 

Ravelingraben, m. 
redan (fort.). 

Rayonbeichräntung, f. les servitu- 
des militaires (fort.). 

Ranonbegirt, m. la zone des servi- 
tudes (fort.). 

Rayonredit, n. le droit des servi- 
tudes (fort.). 

Rayonzwang, m. 
militaires (fort.). 

Realinvalide, m. l'invalide incapa- 
ble de faire aucun service militaire 
(Autriche). 

Rebe, f. le cep de vigne (top.). 

Stebhübnergranate, f. la grenade 
à perdreaux (art.). 

RNebhühnermörſer, m. le mortier à 
perdreaux (art.); le mortier à bombes 
et à grenades (art. anc.). 

Rebhühnerwurſ, m. le tir de gre- 
nades avec un pierrier (art.). 

Hebmefler, n. la serpe; le cou- 
teau à serpe (g6n.). 

Recept, n. l'ordonnance de méde- 
cin (med.). 

Reden, m. le râteau (gén.); le râ- 
telier d’armes (équip.). 

Rechnung, f. le compte (adm.), 

Stednunghablage, f. la reddition 
d’un compte (adm.). 


le fossé d’un 


les servitudes 


— 363 — 


Reck 
Nechnungsſabſchlußz, m. la clôture 


d'un compte (adm.). 

Rechuungsbeamter, 
comptable (adm.). 

Mednungsbelag, m. la pièce pro» 
bante (quitlances, etc.) (adm.). 

Redynungsfeldwebel, m. le sergent- 
major-fourrier (Autriche). 

Nechnungsführer, m. 
comptable (adm.). 

Rehnungsprüfung, f. la révision 
des comptes (adm.). 

Nechnungsüberſchlag, m. la sup- 
putation (adm.). 

Redyuungdweien, n. la comptabi- 
lité (adm.). 

Recht, n. le droit (just. m.). 

Recht, adj. juste. Die —e, la main 
droite; le côté droit (art m.). Die —e 
Geite des Pferdes, le côté hors du 
montoir (équil.). —er Wintel, l'angle 
droit (géom.). 

Nedted, n. le rectangle (géom.). 
— am Schieber, la fente du curseur 
(fus. M.). 

Nechtsabmarſch, m. le départ par 
le flanc à droite (art m.). 

Redytögalopp, m. le galop uni à 
droite, sur le pied droit (équit.). 

Rechtäträftig, adj. valide. —es Ur⸗ 
theil, le jugement définitil et exécu- 
toire (just. m.). 

Nechtsſpruch, m. la sentence ; l’ar- 
rêt (just. m.). 

Nechts um! par le flanc droit, 
marche! — machen, faire face à droite 
(art m.). 

Nechtsumkehren, v. n. faire volte- 
face (cav.). 

Nechtsummachen, v. nr. faire face 
à droite (gymn.). 

Nechtwinklig, adj. 
(géom.). 

Hechtzeitig, adv. en temps oppor- 
tun ; à propos (art m.). 

Ned, n. la barre fixe. Freihängendes 
—, le trapèze (gymn.). 


m. l'officier 


l'officier 


rectangulaire 





Regi 


Necken, m. le râtelier d'armes 
(équip.). Voir Rechen. 


Redichmiede, f. la platinerie (mét.). | 


Nectifizirſchraube, f. la vis de rec- 
tification (top.). 

Stebanbatterie, f. la batterie à re- 
dans (fort.). 

Redoute, f. la redoute (fort.). Voir 
Schanze. 

Hedueiren, 9. a. réduire ; conver- 
tir (adm.). 

Nedũit, n. le réduit (fort.). 

Neduktionstabelle, f. les tables de 
reduction (adm.). | 

Neduktionszirkel, m. le compas à 
coulisse (lop.). 

Reepichläger, m. le cordier (ind.). 

Refleltionäbuffole, f. la boussole 
à réflexion (top.). 

Reſlektor, m. le sextant à réflecteur 
(top.). 

Refrattionsfebler, m. l'erreur due 
à la réfraction (£op.). 

Refüſiren, v. n. retuser (équit.). 

Negelmäßig, adj. régulier. 


Negenbach, m. la ravine d'eau 
(top.). 

Negendedel, m. le couvre-platine 
(arm.). 


Regenfeuer, n. la pluie d'or (artif.) 

Stegenguk, m. l’averse (météor.). 

Regenmantel, m. l'imperméable 
(hab.). 

NRegenpfropt, m. le bouchon du 
fusil (arm.). 

Megenfdauer, n. l'ondée; l’averse 
(meteor.). 

Regenftrom, m. le torrent ({op.). 
Pl. Regenftröme, les averses (météor.). 

Regieren, v. a. conduire. Ein Pferd 
—, manier un cheval (équit.). 

Regierungsbezirk, m. la régence; 
le département ({op.). 

Regierungsbezirtägränge, f. la li- 
mite d'une régence, d’un département 
(éop.). 

Regiment, n. le régiment (art m.). 
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Regi 


— in Zugkolonne, la colonne par esca- 
drons à distance (cav.). 

Regimentirt, adj. porté sur les 
contrôles. Nicht -, hors cadres(art m.). 

Regimentsadjutant, m. l’adjutant. 
major, grade de sous-lieutenant ou de 
lieutenant (art m.). 

Regimentsartillerie, [. l’artillerie 
du régiment (art m.). 

Hegimentsargt, m. 
major (art m.). 

Kegimentdauditeur, m. le commis- 
saire du gouvernement (just. m.). 

Megimentôbereiter, m.l'écuver qui 
dresse les chevaux; le sous-maitre de 
manège (cav.). 

Regimentsbüchſenmeiſter, m. le 
maftre-armurier (art m.). 

Negimentschirurgus, ın. le chirur- 
gien-major (art m.). 

Regimentäfourier, m. le fourrier. 
PI. —e, le campement; le logement 
(art m.). 

Negimentsgafſe, f. la grande. rue 
d'un camp (art m.). 

Megimentégeridt, n. le conseil de 
discipline régimentaire (composé du 
colonel et de l'officier faisant fonction 
de juge d'instruction (just. m.). 

Negimentéhandivertftätte, f. l'ate- 
lier régimentaire (adm.). 

Regimentsinhaber, m. le proprie- 
taire d’un régiment (art m.). 

* Megimentélammer, f. le magasin 
d'habillement du régiment (adm.). 

Regimentélapelle, f. la musique du 
régiment (art m.). 

Kegimentstafle, f. la caisse du ré 
giment (adm.). 

Regimentstind, n. l'enfant de trou- 
pe (art m.). 

Regimentätolonne, f. la colonne 
serrée. In — nad) der front, en masse 
de colonne (cav.). 

Negimentéfommandenur, m. l'of- 
ficier commandant le régiment ; le co- 
lonel; le lieutenant-colonel (art m.). 


le medecin- 





Regu 


Regimentslazareth, n. ’infirmerie 
(med.). 


Stegimentsquartiermeitter, m. le | 


trésorier en chef du régiment; le ma- 
jor (art m.). 

Regimentéidreiber, m. le commis 
aux écritures (adm.). 

Regimentsfattler, m. le mattre- 
sellier (art m.). 

Regimentsfchueider, m. le maitre- 
tailleur (art m.). 

Negimentsſchule, f. l'école régimen- 
taire (art m.); l'école d'artillerie pour 
sous-ofliciers (art.). 

Negimentsſchuſter, m. le maître- 
cordonnier (art m.). 

Regimentsftab, m. l'état-major du 
régiment; les officiers supérieurs (art 
m.). 
Megimentstambour, m. le tam- 
bour-major (art m.). 

Regimentstambourftab, m. la can- 
ne du tambour-major (équip.). 

Regimentsgahlmeifter, m. le capi- 
taine-trésorier (art m.). . 

Regifter, n. le registre (adm.). 

Regiftrande, f. le catalogue raison- 
né (art m.). 

Resiftrator, m. le greffler(just. m.). 

Negiſtratur, f. le greife (just. m.). 

Hegiftrirapparat, n. le compteur 
(ind.). 

Reglement, n. le règlement; la 
théorie (art m.). 

Reglementämähig, adj. reglemen- 
taire; d'ordonnance (art m.). 

Negulär, adj. régulier; ordinaire 
(gen.). 

Bleguläre, m. pl. les troupes ré- 
gulières (art m.). 

Regulativ, n. le règlement (art m.). 

Regulator,, m. le régulateur; le 
modérateur (ind.). 

Negulatorklappe, f. le tiroir du ré- 
gulateur (loc.). 

Regulivdamm, m. la digue régula- 
trice (gen.). 
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Reib 

Neguliren, v. a. régler. Das Schie⸗ 
ßen —, régler le tir (fir). 

Regulirhebel, m. le levier régula- 
teur (loc.). 

Megulirklappe, f. le régulateur 
(loc.). 

Regulierung, /. la régularisation 


 (adm.). — des Spielraums, le réglage 


des joints (ch. de f.). 

Rehabilitiren,v. a. réhabiliter (art 
m.). 

Nehabilitirung, f. la réhabilitation 
(art m.). 

Rehbein, n. la jarde (vét.). 

ehe, f. la fourbure (vét.). 

Nehfalber, m. le louvet clair 
(hipp.). 

Rehfuß, m. la pince à pied de biche 
(gen.). 

Nehhuf, m. le croissant ; la fourmi 
liere (vet.). 

Nehpoſten, m. lachevrotine (arm.). 

Rehpoftenpatrone, f. la carlouche 
à chevrotines (arm.). 

Reibahle, f. le rôdoir ; l’alesoir; le 
bedon; l’equarrissoir {arm.). 

Neibblech, n. le heurtequin. — des 
Lenticheites, la plaque de frottement 
de sassoire (art). 

Neibefläche, f. der Zähne, la table 
des dents (hipp.). 

Neibeholz, n. l’écrémoire; l’égru- 
geoir (artif.). 

Reibeifen, n. la râpe ‘charp.). 

Reiben, v. a. et v. n. Lroyer; frot- 
ter; râper (ind.). 

Neiber, m. le corps rugneux de l'é- 


| toupille (art.). 


Neiberhülle, f. le petit tube de l'é- 
toupille (art.). 

Neiberhülfe, f. la douille (art.). 

Neibholz, n. ou Reibhölzchen, n- 
Yallumette chimique (gen.). 

Neibſcheit, n. la sassoire (charr.). 

Neibſchiene, f. la bande de frotte- 
ment (art.). 

Neibung, f. le frottement. Gleitende 


Met 


—, le frottement de glissement, Rol⸗ 
lende —, le frottement de roulement. 
Sanfte —, le frottement doux (méc.). 

Reibungsrolle, le galet (art.). 

Heibungswiderftand, m. la résis- 
tance produite par lefrottement (méc.). 

Neibungszündſatz, m. l'amorce à 
frıctian (art). 

Neichsacht, f. le ban de l'empire. In 
die — thun, mettre au ban de l’empire 
(art m.anc.). 

Neichsfeſtung, f. la forteresse de 
l'empire (art m. anc.). 

Reichäheer, n. l'armée de l'empire 
(art m.). | 

Noif, m. ou Reiten, m. le cercle de 
roue (charr.); la cannelure dans la 
chemise des obus (art.); le cercle de 
tonneau (ind.). Pi. les moulures 
(arm.). | 

NKeifband, n. la bande de garrot 
(sell.). 

Neifeiſen, n. le demi-canon d'arçon 
pour cavalerie légère (cav.). | 

Seifelhols, n. le fermoir; la plane 
(sell.). 

Neifeln, v. a. canneler (men.). 

Reifelung, f. la cannelure (men., 
arm.). PI. —en am Œntlabeftod, les 
cannelures de la baguette (fus. M.). 
Tief eingefchnittene —, les cannelures à 
fortes saillies (arm.). 

Reifen, m. der Kartätſchenbüchſe, le 
bourrelet de la boite à mitraille (aré.). 

Oteiffloben, m. la mordache à chan- 
frein (arm.). 

Neihe, f. la rangée; la file d'une 
profondeur indéterminée. Pl. —n, les 


rangs. In — und Glied bleiben, garder, 
les rangs (art m.). In Reih’ und Glied 


marfchiren, marcher ‘par rang et par 
file. Aus den —n treten, sortir des 
rangs (art m.). 

Reihentolonne, f. la colonnepar le 
flanc (cav.). 

Reihenlager,, n. le camp en ligne 
art m.). | 
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Reis 


Neihenmarſch, m. la marche par le 
flanc (en colonne par le flanc) (art 
m.). 

Neiherbuſch, m. l’aigrette (de plu- 
mes de héron des colonels) (équip.). 

NReihfahren, v. n. faire tourner une 
voiture dans un espace {étroit (Au- 
triche). 

Reinhant, m. le chanvre net (art.). 

Reinigen, v. a. nettoyer; laver (art 
m.). Bom Grünſpan —, ôter le vert-de- 
gris, décaper (min.). Den Salpeter —, 
raffiner le salpêtre (poudr.). 

Reinigen, n. le nettoyage. Gründ⸗ 
lies — des Berjhluffes und Labungs- 
raums, nettoyer avec soin le système 
de fermeture et la chambre (art.). 

Reinigung, f. le nettoyage. — des 
Schwefeld, le raffinage du soufre 
(poudr.). | 

Neinigungsarbeiten, f. pl. les tra- 
vaux de curage (fort.). | 

Reinigungsbärfte, f. la brosse à 
décrotter (équip.). 

Reinigungöhahn, m. le robinet de 
purge (loc.). 

Reis, m. le riz (subs.). 

Neisbündel, n. le fagot (gén.). 

Reife, f. le voyage (art m.). 

Reifefrift, f. le délai d'arrivée (gri 
m.). 

Reifegebühren, f: pl. l'indemnité de 
route; l'indemnité de transport; l’in- 
demnité fixe (adm.). 

Reifegelder, n. pl. l'indemnité de 
route (adm.). 

Neiſekoſten, f. pl. les frais de route 
‘adm.). 

Reifemarfh, m. la marche de 
route, d'étape (art m.). 

Neifeplan, m. für die Obererſatz⸗ 
fommiffion, l'ilinéraire du canseil de 
revision (adm.). 

Reisgeld, n. la solde pour und 
campagne (art m. anc.).] 

Reisholz, n. ou Reiſig, 
branchages ; les fagots (gén.). 


n. les 





Reit 


Reifigbetleidung, f. la fagotaille ; 
le revêtement de fagots (gén.). 

Neifigbündel, n. le fagot ; les co- 
terets; la javelle (gen.). 

Reifige, m. pl.les hommes d'armes 
(art m. anc.). 

Reifigwerk, n. le clayonnage (gen.). 

Reidlanten, v. n. s'engager dans 
une armée étrangère (art m. anc.). 

Reisläufer, m. le mercenaire; le 
fantassin (arf m. anc.). 

Meisrodel, n. la liste des soldats 
obligés de partir en cas de guerre 
(art m. anc.). 

Neitzausuehmen, v. n.(pop.) lâcher 
pied ; se sauver; s'enfuir (art m.). 
NReißblei, n. la plombagine; la mine 
de plomb (dess.). 

Reifbrett, n. la planche à dessin 
(top.). 

Neißen, v. n. se fendre (charp.); 
faire un tracé (fort.); dessiner (top.), 
Heihfeder, /. le tire-ligne (dess.). 

Reißhaken, m. le bec d'âne (serr.). 


Reibfchiene, f. l’equerre en T 
(dess.). 

Reikftift, m. la pointe à tracer 
(arm.). | 


RNeißzeug, n. la boîte à compas 


.). | 

Reitbahn, f. la piste; la carrière ; 
le manège couvert (cav.). 

Steitbar, adj. praticable pour la 
cavalerie (£op.). 

Reitbeſatz, m. an der Hofe, la ba- 
sane (hab.). 

Reitdouceur, n. la gratification 
accordée à un cavalier pour bon ser- 
vice (Autriche). 

Neitel, m. le garrot (équip.); le but- 
toir (forg.); le cabestan (gen.). Voir 
Rödel. 

Neitelbalken, m. la poutrelle de 
guindage (pont.). 

Reitelholz, n. la cheville à tourni- 
quet (art.). 
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Reit 


Reitelholzleine, f. la -commande 
de guindage (pont.). 

Reitelleine, f. la commande pour 
bréler les poutrelles (pont.) 

Reiten, v. a. et v. n. étrangler 
(artif.); monter à cheval. Auf ter 
linten, rechten Gand —, marcher à 
main gauche, droite. Obne Sattel und 
Dede —, monter à poil. Schule —, 
travailler (équit.). —be Artillerie, l'ar- 
tillerie à cheval (art.). 

Reiter, m. le cavalier (art m.); la 
traverse (charp.). Schwarze —, les 
reitres (cav. anc.). Spanifhe —, les 
chevaux de Frise (fort.). Spanifcher 
—, le cavalier de bois (équit.). Unber 
rittenee —, le cavalier non monté 
(cav.). 

“ Reiterangrifl, m. l'attaque de ca- 
valerie (art m.). 

Reiterbüchfe, f. le mousqueton 
{arm.). ; 

Reiterei, f. la cavalerie. Leichte =, 
la cavalerie légère. Schwere —, la 
grosse cavalerie (art m.). 

Reiterloxrps, n. le corps de cava- 
lerie (art m.). 

Reiterperfpettive, f. la perspective 
cavalicre (dess.). 

Reiterpiitole, f. le pistolet d’argon 
(arm.). . , | 

Reiterfalbe, f. l’onguent mercuriel 
(vet.). 

Reiterſchildwache, f. la vedette 
(cav.). | 

Reiterichüße, m. le carabin à che- 
val (art m. anc.). x 

Neiterwache, f. la vedette (cav.). 

Reitgerte, f. la houssine (équit.). 

Reitgurt, m. la sangle (harn.). 

Reithaus, n. le manège (cav.). 

Reithaliter, f. et m. le licol de 
manège pour le dressage des chevaux 
(harn.). 

Neithofe, f. la culotte de peau 
(équit.); le pantalon de cheval (cav.). 

Reitiade, f. la veste (cav.). 


Reko 


Metttiffen, x. le panneau (sell.). 

Reittuedt, m. l'ordonnance (le 
brosseur) d'un officier monté (art m.). 

Keitkunft, f. l'équitation (cav.). 

Heitlehrer, m. le capitaine-instruc- 
teur (cav.). 

Steitpferd, n. le chevaldeselle(cav.). 

Reitplatz, m1. le manège; la car- 
rière en plein champ; le champ de 
manœuvre (cav.). 

Steitfattel, m. la selle à monter 
(équit.). 

Reitſchnur, f. l'étrangle ; la filagore 
(artif.). 

Steitfdule, f. l'école d'application 
de cavalerie ; l’école d'équitation; le 
manège. Halbe — zu Zmweien, zu Dreien! 
doublé dans la largeur, par deux, par 
trois! Rechts, lints um! double indi- 
viduel ! (&quit.). 

Keitfig, m. einnehmen, se mettre & 
cheval (gymn.). 

Neitſtall, m. l'écurie de manège ; le 
manège (cav.). 

Steitfteig, m. le sentier pour chc- 
vaux ({0p.). 

Steitfiiefel, m. la botte forte; la 
botte molle; la botte à l’écuyëre 
(hab.). 

Neittrenſe, f. le bridon (cav.). 

Reitweg, m. la contre-allée; le 
chemin muletier ({op.). 

Neitzaum, m. la bride du porteur 
(harn.). | 

Steitgeug, n. le harnachement d'un 
cheval de selle (cav.). 

eflamation, f. la demande de 
dispensation ou de sursis (adm.). 

Nelognossiren, v. a. reconnallre 
l'ennemi (art m.). 

Refognossirung, f. la reconnais- 
sance. Gewaltfame —, la reconnais- 
sance en force, la reconnaissance of- 
fensive. Auf — ausgehen, partir en 
reconnaissance (art m.). 

Relognossirungsberiht, m. le 


rapport de reconnaissance (art m.). 
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Reku 
Rekognoſszirungsgefecht, n. le 


combat pendant une reconnaissance 


‚(art m.). 
Rekognoszirungskommando, n. le 


détachement envoyé en reconnais 
sance ; les batteurs d'estrade(art m.). 
Relognoszirungspatrouilie, f. 1a 
patrouille de reconnaissance (art m... 
Relognodzirungdpuntt, m. l'ob- 
jectif d'une reconnaissance (art m.). 
Nekognosſszirungsſtreiſwache, f. la 
patrouille de reconnaissance (art m.). 
Nelonvaleszent, m. le convales- 
cent; le militaire en congé de con» 
lescence (art m.) 
Stelrut, m. la recrue; le conscrit 
(art m.). 
. Mefrutenabtheilung, f. la classe de 
recrues (adm.). 
StetrutenauSbilbung, f. l'instruc- 
tion des recrues (art m.). 
Nekrutenaushebung, f. le recrute- 
ment; la levée de troupes nouvelles 


(art m.). 


Nekrutenaushebungsſsgeſchäft, n 
le recrutement; les travaux de la 
commission de révision (art m.). 

RNekrutenbedarf, m. le nombre to- 
tal des hommes à classer (adm.). 


Nekrutenmaß, n. la potence 
(équip.). 

Nekrutiren, v. a. recruter (art 
m.). 


Nekrutiruug, /. le recrutement 
(art m.). 

Nekrutirungsbezirk, m. la subdi- 
vision pour le recrutement cantonal 
(art m.). 

Nefrutivungôplerd, n. le cheral 
de remonte (cav.). 

Rekrutirungsſtammrollen, f. pl. 
les listes du recrutement cantonal 
(adm.). 

Hefrutirungäfyfiem, n. la ma 
niere de recruter une armée (art m.). 

Meluperiven, v. a. recouvrer ce 
qui était pris par l'ennemi (art m.). 


’ 
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Relais, m. et n. le relais (fél.); le 
poste de correspondance (cav.). 

Relaisdienft, m. le service de cor- 
respondance (art m.). 

Helniähebel, m. la palette du re- 
lais (tél.). 

Nelaiſskommando, n. ou Relais⸗ 
poften, m. le poste de relais; le poste 
de correspondance ; détachement 
composé d’un sous-officier et de quel- 
ques hommes (art m.). 

Nelaislinie, f. la ligne de postes 
de correspondance (cav.). 

Relieflinie, f. le profil de terrain 
(top.). 

Steliefplan, m. le plan en relief 
(top.). 

Reliefverhälinif, n. le diapason 
des reliefs (lop.). 

Neliefzũge, m. pl. les rayures héli- 
çoïdales ou triangulaires (arm., art.). 

Neluiren, v. a. indemniser en 
partie pour une réquisition faite 
(Autriche) ; rembourser; réintégrer 
(adm.). 

Reluirung, f. l'indemnité de pain 
et de fourrages (adm.). _ 

Relutum, n. la somme remboursée 
par l'État pour réquisitions en nature 
(Autriche). 

Remife, f. in einem Walde, la re- 
mise (lop.). 

Remonte, f. la remonte; les che- 
vaux non dresses (cav.). 

Remonteabtheilung, f. la division 
pour le service des remontes au mi- 
nistere de la guerre (adm.). 

Remontebesirk, m. la circonscrip- 
tion de remonte (cav.). 

Nemontedepot, n. le dépôt de re- 
monte (cav.). 

Remontedreffur, /. le : dressage 
des jeunes chevaux (cav.). 

Hemontepterd, n. le cheval de re- 
monte (cav.). 

Memonteftan, m. l'écurie pour 
chevaux de remonte (cuv.). 


Nemonteweſen, n. le service de la 
remonte (cav.). 

Remontiren, v. a. fournir des 
chevaux de remonte; remonter (cav.). 

Memontirung, f. la remonte (cav.). 

Nendant, m. l'officier d’adminis- 
tration d’un hôpital militaire (adm.). 

Nendezvous, n. le rassemhlement ; 
la place de ralliement; la halte. — 
mit Sicherheitömaßregeln, la halte 
gardée. Ein — machen, faire une halte 
(art m.). 

Rendezvousformation, f. ou Ren 
besvousftelluug, f. la formation sur 
la place d’alarme; la formation de 
station (art m.). 

RNendezvousplatz, m. le terrain de 
rassemblement (ar! m.). 

Rennbahn, f. le champ de course 
(équit.). 


Rennen, v. a. fondre le fer (fond.). 


Renntabne, f. l'étendard des en- 
fants perdus chez les lansquenets 
(art m. unc.). 

Renntugel, f. la charge composée 
d’une balle, de deux chevrotines et 
d’une rondelle de plomb (tir). 

Bennfpinbdel, f. le drille (arm.). 

Nennwagen, m. le chariot léger 
des équipages militaires (art m. anc.). 

Renommiren, v. n. se vanter; faire 
le fanfaron (art m.). 

Renommift, m. le fanfaron; le 
ferrailleur (art m.). 

Nenvers, m. la croupe au mur 
(équit.). 

Reparatur, f. la réparation (arm.). 

Neparaturwerkftätie, /. l'atelier 
de réparation (art.). 

Separiren, v. a. réparer ; rhabiller 
(arm.). 

Reparirfaal, m.l'atelier de rhabil- 
lage (arm.). 

Nepetirgewehr,n. le fusil à répéti- 
tion (arm.). 

Repetirgeſchütz, n. le canon à bal- 
les (art.). 
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Repetirpiftole, f.ler&volver (arm.). 


Sepetiruhr, f. la montre à répéti- 
tion (équip.). 


Bepliiren, v. r. se replier (art 


m.). 
Replipoften, m. le poste de secours 
(art m.). 


Repliftellung,, f. la position de ré-. 


serve (art m.). 

Nequifiten, n. pl. les accessoires 
(ddm., art.). 

Requifitenbefted, n. le nécessaire 
pour accessoires (arm.). 

Nequiſitenwagen, m. le caisson de 


parc; le chariot d’artillerie (art.); le 


chariot télégraphique (tél.). 

Hequifitionffommando, n. le dé- 
tachement chargé de faire des réqui- 
sitions (art m.). 

Requifitionsfein, m. le bon de 
requisition (adm.). 

Nequiſitionsſyſtem, n. le systeme 
de réquisition (art m.). 

Nequiſitionszettel, m. le bon de 
réquisition (adm.). 

Kefeltionsinfirumente, n. pl. les 
résections (méd.). 

Referve, f. la réserve de l’armée 
active ou première réserve (adm.). 
Strategifche —, la réserve de l’armée 
active. Taftife —, la réserve de ba- 
taille (art m.) 

Referveabtheïilung, f. der Selbtele- 
graphie, le détachement de réserve des 
télégraphes militaires (art m.). 

Neſervearmee, f. l'armée de réserve 
(art m.). 

Steferveartillerie, f. l'artillerie de 
réserve; l'artillerie d'un corps d’ar- 
mée (art m.). 

Befervebelleidungsftüde, n. nl. 
les effets de rechange (adm.). 

Reſervebeſchlag, m. les pièces de 
rechange pour le ferrement (cav.). 

Befervebrüdentrain, m. l'équipage 
de ponts de réserve (pont.). | 

Neſervefeldchargirung, f. la réser- 


| 


'ved’approvisionnements en munitions 
pour troupes de campagne (adm.). 
Mefervegefpann, n. l'attelage haut- 
le-pied (art.). 
Neferveinfanterie, f. l'infanterie 
de réserve (art m.). 

Refervelavallerie, f. la cavalerie 
de réserve; la grosse cavalerie ; La ca- 
valerie d’une division (art m.). 

Neferveffinge, f. la lame de re- 
change (arm.). 

Refervelazareth,n. V’ambulance de 
seconde ligne (med.). 

Keferveotfizier, m. l'officier de ré- 
serve (art m.). 

Reſervepark, m. ber Artillerie, le 
parc de munitions de campagne (art.). 

Neſervepflicht, f. l'obligation de 
servir dans la réserve (4 ans) (art 
m.). 

Neſerveſchein, m. le congé de libe- 
ration du service actif (adm.). 

Befervetheil,n. la pièce derechan- 
ge (équip.). Pl. —e, le jeu (des pièces) 
de rechange (art.). 

Refervetheilbüdfe, f. la boîte avec 
des pièces de rechange pour le fusil 
(équip.). 

Referviit, m. le réserviste (art m.). 

Reſp. (velpeftive), adv. sait, Voir 
bezw. 

Reipirationdprgane, n. pl. Les or- 
ganes de la respiration (méd.). 

Refien, v. s. fouiller (min), 

Reſſortixen, v. n. relever de... 
(art m.). . 

Reſtjourual, n, le registre pour 
les affaires pendantes non expédiées 
(adm .). 

Reiultirende, f. la résultante 
(phys.). 

Retabliffementögeln, 7. l'indern- 
nité accordée, aprés une çampage. 
aux officiers en retraite qui ont te: 
pris le service (adm.). 

Retirade, f. la retraite; le lieu de 
retraite; les latrines (art m.). 


+ 


Revi 


Netirirhaken, m. le crochet de re- 
traite (art.). 0 

Netiriven, v. n. lâcher ou rompre la 
mesure (escr.). 

Retirirtau, n. la prolonge (art.). 

Metraite, f. la retraite. Die — bla⸗ 
fen, sonner la retraite (cav.). 

Retraiteihuß, m. le conp de ca- 
non pour la retraite du soir (art m.). 

Nettungsboje, f. la bouée de sau- 
vetage (nat.). 

Rettungsmedaille , f.. la médaille 
de sauvetage (art m.). 

Nettungsrolle, f. la trousse conte- 
nant les objets nécessaires pour rap- 
peler les asphyxiés à la vie (méd.). 

DReuterfalbe, f. ’onguent mercuriel 
(vet.). 

Steveille, f. le réveil; la diane. — 
blafen, fchlagen, sonner, battre le ré- 
veil (art m.). 

Neverberiroſen, m. le fourneau à 
réverbère (fond.). 

Mevers, m. l'engagement; les lettres 
reversales. Einen — unterfdreiben, si- 
gner un engagement (art m.). 

Beer , m. le revers, dy fossé; le 
revers de la trançhée (fort.). 

Meverxibilquaa, /- le talus du re- 
vers de la trancheg (fort.). 

Reveragalleric, f. la galerie Aan- 
quante de la contrescarpe (fprt.). 

Reveräfgponnidte, f. la cagonniére 
de la cogtresçarpe (fort.). 

Reverölafematte, /. la galerie ça- 
semaléesous le chemin couvert (feré.). 

Nenexämanex, /. le paxados (fart.). 

Mevetement, x. Le ınur de revête- 
ment. Auliegendes —, la revêtement 
mort, terrasse. Ganzes —, le rayêle- 
ment da 8 à 10°. de haut. Helbea —, je 
demi-revêtement. Todtes —, le mur 
plein du talus d’sgcarpe (fort). 

NRexidiren, v. a. examiner, Poſten 
—, faire la visita des postes (axé .). 

Revidiren, n. bes Aiünblodt, grami- 


ner la lumière (art.). 
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Nicht 

Revier‘, n. le district forestier 
(adm.). h 

Revierföriter, m. le garde-général 
(adm.). 

Revierkranker, m. le malade à la 
chambre (med.). 

Kevierfrantenftube, f. l’infirmerie 
régimentaire (méd.). 

Revolutionäre Methode,.f. le pro- 
cédé des tonnes (poudr.). 

Revolver, m. le révolver (arm.). 

Revolverfanone, f. le canon à bal- 
les (art.). 

Nevüe, f. la revue (art m.). Voir 
Heerſchau et Truppenmuſterung. 

NRevũegeſchenk, n. la gratification 
accordée aux hommes et aux sous- 
officiers après une revue royale (Qö- 
nigemanöver) (Prusse). 

Rezept, n. l'ordonnance de médecin 
(méd.). 

Rhede, f. la rade (fop.). 

Richtbaum, m. le levier de pointage 
(art.); la pince à dresser; le levier à 
riper (ch. de f.); l'arbre de poulie 
(méc.); l'écoperche (art.). 

Richtblei, #. Le O1 à plomh (gfm.). 

Ridtbod, m. la chèvre de place 
(art.). j 

Ridtbrett, n. le frontequ de mire 
(art.). | 

Ridteifen, n. le dresoir (arm.): le 
frontaau de mire (art.). 

Richten, v. a. ‘dresser (charp.); 
dresser (arın.); parer (forg.); diriger 
(art m.); pointer, prendre sa mirg 
(art.); aligner (ent m.); juger (jusf. 
m.). Der Gehülfe im —, le pointeur 
servant (art.). Rechts, richt Euch! à 
droite! alignement: Nicht Euch, Augen 
lints! à gauche, alignement!|] v.r, 
s'aligner (gré m.). 

Richten, n. le pointage (arf.) Dirgfe 
teg, indireltes —, le pointage direg, 
indirect (art.). — der Ballen, l'assem- 
biage de la charpente (charp.). — Res 
Geleifes, le dressement de la voie (ch. 


Richt - 


de f.). — der Gewehrläufe, le dressage 
des canons de fusil (arm.). 
Richter, m. le juge (just. m.). 
Nichtfaäͤhnchen, nr. le jalon à drapeau 
(lop.). 


Nichtfehler, m. le défaut de dres- 


sage (arm.). 

Nichthaken, m. le crochet à dres- 
ser (forg.). 

Rihthammer, m. le marteau pla- 
tineur (arm.). 

Nichthebebaum, m. ou Richthebel, 
m. le levier de la crosse (art.). 

Nichthebelring, m. l'anneau de le- 
vier de pointage (art.). 

NRichthebelträger, m. pl. les cram- 
pons porte-leviers (art.). 

Richtholz, n. le dressoir (arm.). 

Nichtigſtellen, v. a. das Bifir, recti- 
fier la hausse (fir). 

Ridttegel, m. le fronteau de mire 
(art.). 

Richtkeil, m. le coin de pointage ; 
le coin de mire (urf.). Oberer —, le 
coin de mire supérieur. Unterer —, le 
coin de mire inférieur. 

Nichtkiſſen, n. le coin de mire. — 
mit Unterlagen, le cuin de mire avec 
des cales (art.). 

Ridttorn.n.la mire; le guidon sur 
la volée (art.). 

Nichtkurbel, f. la manivelle de vis 
de pointage (art.). 

Nichtkurbelachſe, f. l'arbre de la 
manivelle (art.). 

Sidtiinie, f. la ligne de foi d'une 
alidade (top.). 

Nichtloth, n. le fil à plomb (art.). 

Nichtmaſchine, f. le système, l’ap- 
pareil de pointage. Hhdraulifche —, 
l’appareil de pointage à moteur hy- 
draulique (art.). 

Richtnummer, /. le servant-poin- 
teur (art.). 

Nichtpfad, m. le sentier de traverse 
(top.). 

Nichtpolfter, n. le chevet; le coin 
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Richt 


de mire des mortiers; le coussinet 
(art.). 

Nichtpoſten, m. le jalonneur (art 
m.). 

Nichtpunkt, m. le point de repère 
(top., tir); le point d’alignement (art 
m.); —e aufftellen, jalonner ; placer les 
jalouneurs (art m.);jalonnerune ligne 
(top.). 

NRichtriegel, m. l'entretoise de poin- 
tage, de mire (art.). 

Ridiring, m. l'anneau de pointage 
à la crosse d’affüt (art.). 

Nichtringblech, n. la bande des an- 
neaux de pointage (art.). 

Nichtſchacht, m. le puits perpendi- 
culaire (min.). 

Richtfcheit, n. l’équerre (charp.); la 
règle à niveler ({op.). — für Schienen- 
erhöhung bei Babnlurben, la règle de 
surhaussement (ch. de f.). 

Nichtſchnur, f. le cordeau (gen.). 

Nichtſchraube, f. la vis de pointage. 
— mit unbeweglider Schraubenmutter, 
la vis de pointage à écrou fixe. Die 
— herausfchrauben, Ôter la vis de poin- 
tage (art.). 

Ridtidraubenmutter, f. l’écrou 
de vis de pointage (art.). 

Ridtidraubentoble, f. la semelle 
de vis de pointage (art.). 

Richtſchraubentraverſe, f. la tra- 
verse de la vis de pointage (art.). 

Ridtffala, f. et n. l'échelle gra- 
duée de pointage à l'entretoise de lu- 
nette des mortiers (art.). 

NRichtfohle, f. la semelle d’affüt; le 
support de pointage (art.); le support 
à tourillons du canon à balles (art.). 

Nichtſohlenſchiene, f. la plaque de 
semelle d’aflüt (art.). 

Nichtſtab, m. la fiche en fer (arl., 
top.). 

NRichtftäbchen, n. le piquet à cor- 
deau (pointage des mortiers) (art.). 

Nichtitange, /. la crémaillère (art.). 

Nichtſtock, m. le redressoir (arm. 





Nichtftolleu, m. la galerie infé- 
rieure dans la construction d'un tun- 
nel; la galerie de direction (ch. 
de f.). 

Nichtung, /. la direction (art m.); 
le pointage (art.); l’alignement (art 
m.); la ligne (équit.). Die — abfteden, 
tracer la ligne (ch. de f.). In fchiefer 
— befdiefien, prendre en rouage (art.). 
In die — gehen, se porter sur laligne, 
Die — verlieren, fausser la Jirection. 
— nad) der Fahne! sur le centre ali- 
gnement! — lints! à gauche, aligne- 
ment! (art m.). 

Richtungsebene, /. le plan de tir 
(urt.). 

Nichtungsfahue, f. le guidon 
(équip.). 

Ridtungégehülte, m. le servant 
pointeur (art.). 

Ridtungsgeihägführer, ın. le gui- 
de (art.).' 

Ridhtungsgruppe, f. le groupe de 
direction (art m.). 

Richtungsteil, ın. le coin de mire 
(art.). 

Ridtungslinie, f. l'alignement de 
front; la ligne de direction (art m.). 
— einer Bahn, le trace de la voie (ch. 
de f.). — ou Richtungsmittellinie einer 
Sdiefidarte, la directrice d’embra- 
sure (fort.). 

Rihtungsnummer, f. le servant- 
pointeur (art.). 

Richtungspilett, n. le piquet de 
repère (fort.). 

Nichtungspuntt, m. le point d’ali- 
gnement (art m.); le point de repère 
(tir). 

Midtungérotte, f. la file de direc- 
tion (art m.). 

Nichtungaſtollen, m. la galerie de 
direction (constr. de tunnel). 

Richtungsunterotfizier, m. le poin- 
teur (art.); le jalonneur (art m.). 

Nichtungsverhältuiß, n. le diapa- 


son des directions (ch. de f.). 
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Rieg 
Richtungsveränderung, f. le chan- 


gement de direction (art m.). 
Richtungswintel, m. l'angle de tir; 


l'angle de projection (art.). 


Nichtviſir, n. le cran de mire; la 


‚hausse (art.). 


Richtvorrichtung, f. l'appareil de 
pointage pour l'artillerie de côte ; les 


deux échelles graduées à l'axe de l'af- 


fût et à l'entretoise de crosse des 
pièces de 9" et de 15 (art.). 

Nichtwage, f. le niveau à plomh 
(min.); le niveau à pointer (art.). 

Richtweg, m. le chemin de traverse 
(top.). 

Nichtivelle, f. la manivellé de la 
vis de pointage ; l'écrou à tourillons ; 
la crapaudine de l’écrou (art.). 

Nichtwellpfanne, f. la crapaudine 
Xart.). | 

Richtzahnbogen, m. l'arc denté de 
pointage (art.). 

" Micinusdl, n. 
(med.). 
Nieochett, m.etn. lericochet (tir). 

Ricodettbatterie, f. la batterie à 
ricochet (art.). 

Ricohettiharte,f. ’embrasure dont 
le fond est incliné de l'intérieur à 
l'extérieur (fort.). 

Ricohettihuß, m. le tir à ricochet. 
Cigentlider —, le tir à ricochet rasant. 
Flacher —, le ricochet raide outendu. 
Hoher —, le ricochet mou ou plongeant 
{art.). 

Ricodettiren, v. n. ricocher (tir). 
* Wied, n. la tourbière; le terrain 
Mmarécageux couvert de joncs (£op.). 
NRiefe, f. la cannelure (constr.). 
Scharfgerippte —, la cannelure à vives 
arêtes (arm.). 

Niefeln, v. a. canneler (arm.). 

Siegel, m. le verrou (serr.); l'ar- 
rêt ; le support ; letasseau ; l’entretoise 
(art.); le chevron (charp.); la tra- 
verse de chevalet (pont.). PI. -, les 
épars de chèvre (art.). — dos Schloſſes, 


l'huile de ricin 


Riem 


le pêne (serr.). — an einem Thore, la 
barre. Den — toridieben, pousser le 
le montant 


verrou. Stehender —, 
(charp.). 
Niegelband, n. la bride d'étrier 
(art.). 
Niegelbolgen, m. le boulon d’assem- 
blage (charp.). 


Niegelholz, n. le rancher de char- 
rette (charr.); la barre (charp.). | 

Niegeln, v. n. remplir les pans de 
bois (constr.). 

Riegelrihtmafdine, f. le système 
de pointage avec écrou fixe (art.). 

Riegeljäule, f. l'épars-montant 
(charr.). 

Riegelftange, /. la traverse de sus- 
pension des portières d’embrasure 
fort.). 

Riegelwand, f. le mur en pans de 
bois (constr.). 

Niemahle, f. l’aldne à brédir (sell.). 

Riembügel, m. le battant du fusil. 
Oberer —, le battant d’embouchoir 
(de grenadière). Unterer —, le battant 
de crosse ou de sous-garde (arm.). 

Riembügeltuß, m. le pivot de bat- 
tant de crosse (arm.). 

Riembügelhaftlager, n. le loge- 
ment du tenon de battant (arm.). 

Niembügelſchraube, f. la vis du 
battant (arm... 
| Niembügelwarze, f. la rosette du 
battant de crosse (arm.). 

Riemen, n. la laniere (sell.); la 
moulure (art.). 

Riemen, m. la courroie; la lanière 
(sell.); la rame; l’aviron (pont.). + 
ohne Ende, la courroie sans fin, de 
transmission (méc,). — am Gewehr, 
la bretelle (arm.). — am Gatteltifjen, 
les contre-sanglons du panneau. — 
zwiſchen Stirn⸗ und Nasriemen, la 
croisière. — zwiſchen Stirnband usb 
Gebif, le montant de hride (sell). Ei⸗ 
men — nachlaſſen, allonger une coug- 
roje (ca. 
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Ring 


Riemenblatt, n. la pale de rame 


(pont.). 


NRiemengepäd, n. le paquetage 


fixe par courroies (cav.). 


Niementnopf, m. le bouton de bre- 
telle (arm.). 


Niemenlöder, n. pl. les points 


"(sell.). 


Riemennaht, f. la brédissure (sell.). 
Niemenpferd, n. le cheval de de- 
vant, de volée (rain). 
Niemenwage, [. 
(charr.). 
NRiemenwert, n. les buffleteries 


le palonnier 


(équip.). Voir Lederzeug. 


Niefel, m. ou Miefelbad, m. le 
petit ruisseau (à partir de la source) 
(top.). 

Riefeln, v. n. ruisseler; suinter 
(min.). 

Nieſelwieſe, f. la prairie irriguée, 
artificielle ({0p.). 

Kim, n. le récif ({op.). 

Riffelfeile, f. la lime à feuille de 
sauge (arm.). 

Rikochett, Voir Ricodett. 

ile, f. la rigole (lop.). Pl. —n,les 
gorges de l'obturateur (art.). | 

Stinbe, f. l'écorce d'arbre (charp.). 

inderpeft, f. l'épizootie bovine 
(vet.). 

Nindfleiſch, n. la viande de bœuf 
(subs.). 

Rindsleder, n. le cuir de bœuf, de 
vache (sell.). 

NRindsledern, adj. en cuir de vache 
(cord.). 

Rindvich, n. les bêtes à corne 
(subs.). 

Ring, m. l’anneau; la frette;.le cy- 
lindre-fretteur (art.)}; la virole (serr.). 
— am Gewehr, Ja boucle (arm.). Voir 
Oberriug. — am Leibriemen, le opulant 
de support (&gwip.). Des ftübletne —, 
la frette. Mit Fühlesuen en. bephla- 
gen, fretter (ar£). . 


Ring 


NRingbahn, f. le chemin de ler de 
ceinture (ch. de f.). 

NRingband, n. la frette; l’etrier ; 
l’etrier porte-flèche (art.). 

Ringbein,n. la forme au paturon; 
la jarde (vét.). 

Ningblech, n. le bandeau. — um 
das Prokloch, la contre-lunette. — für 
den Protnagel, le braban à patte (art.). 

SHingbobrer, m. le barroir (pont.). 

NRiugbolzen, m. la cheville à piton; 
le piton (arm.); la cheville à boucle 
(gen.). 

Ringeifenbahn, f. le chemin de 
fer de ceinture (ch. de f.). 

Ringeln, v. a. boucler, anneler une 
jument (vét.). 

Ringelrennen, 
(Equit.). 

Singelftute, f. la brehaigne (har.). 

Ringes, v. n. lutier (art m.). 

Ringerpferde, n. pl. les chevaux- 
legers; les reitres (art m. anc.). 

Ningfeder, f. le ressort de garni- 
ture; le ressort de boucle (arm.). 

Ningförmig, adj. circulaire (fort., 
art.). 

Ninggeſchũtz, n. la pièce frettée 
(art.). 

Stinggranate, f. l’obus à anneaux 
ou fretté (art.). 

Ninghaft, m. le piton à pointes 
(serr.). 

Ringhaïfen, m. le piton à crochet 
(gen.). — am Umlaufriemen, le crochet- 
anneau (harn.). | 

Ringhaspe, f. la happe à anneay 
(charr.). 

Ringhuf, m. le pied cerclé (vét.). 


n. le carrousel 


Ringtampt, m. la lutte athlétique | 


(gyma.). 


Ringlämpfer, m. le lutteur; l’ath- 


lete (gymn.). 
Ringlanone, f. 
(art.). 
Ningkerbe, f. la rainure circulaire 
des obus (art.). 


le canon fretté 
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|” Minglragen, m. 


Finn 


Ningtette, f. la chaîne à mailles 
(équip.). 
le hausse- col 
(équip. anc.). 

Ringlage, f. les freites posées au- 
tour du tube central (art.). 

Ringmauer, f. le mur d'enceinte 
(fort.). 

Ringnagel, m. l'anneau à piton ; 


la cheville à boucle (serr.). 


NRingöhr, n. le trou fraisé de l’em- 
bouchoir de la grenadière et de la 
capucine (arm.). 

Ringriemen, m. le porte-anneaux 
(sell.). 

Ningrohr, n. le canon fretté, à 
frettes superposees (art.). 

Ningſcheibe, f. la rosette à boucle 
pour enrayer (ar!.). 

Ringſchiene, f. la bande à anneau 
(art.). 

Ringihraube, f. la vis à anneau 
(art.). 

Ringfhuh, m. le fer à éponges 
réunies (maréch.). 

Ningftiehen, n. le carrousel (art 
m. anc.). 

Ringftüde, n. pl. les boucleteaux 
(sell.). 

Ringüberbein, n. le suros chevillé 
ou cerclé (vei.). 

Ringwall,m.le rempart d'enceinte 
(fort.). 

Ningzapfen, m. an der Säbelfcheide, 
les pitons et anneaux (arm.). 

Ningzieher, m. le tire-obturateur 
{art.). 

NRingzünder, m. la fusée à canal 
circulaire (art,). 

Rinne, f. le chenal (fond.); la ri- 
gole ({op.); le pan creux des sabres 
(arm.); la rainure (men.); la coulisse 
(fond.). — für die Bettungérippen, la 
rigole pour gîtes de plate-forme. — 
für den Grenzftollen, la rainure pour 
les guides (art.). — der Rahmenlaffete, 
l’augetdu châssisd'affüt de placefari.). 


° Pitt 


innen, v. n. couler; fuir (ind.). 

BWinnenfdiene, f. le rail en H (ch. 
de f.). 

Rinnleiften, f. pl. le parquet en 
madriers (ch. de f.). 


Rinnfal, n. la ravine d'eau; le. 


thalweg ; le chenal (top.). 

Rinnftein, m. le caniveau (lop.). 

Rippe, f. la côte (anat., hipp.); la 
nervure (arm., constr.); la courbe 
(charp., pont.); la lambourde-gite de 
plate-forme (art.); le piquet de gabion 
ou de clayonnage (gén.); la côte de la 
baïonnette (arm.); la ferme d'un four 
(constr.). — an der Sicherung, l’ergot 
de la pièce de sûreté (fus. M.). PI. —n, 
le membre de nacelle (pont.). 

Rippengeſchirr, n. le harnais à 
barres (harn.). 

NRippengewölbe, n. la voûte à ner- 
vures (constr.). 

ippenfäge, f. la scie en crête de 
| coq (med.). 

Sipphols, n. la lambourde de re- 
couvrement. Pi. Ripphölzer, les lam- 
bourdes-gites (art.). 

Riß,m. la déchirure; la rupture ; la 
fente(ind.); la bavure (fond. ); le tracé; 
le plan; l’esquisse; la coupe; l’épure 
(£op., fort.).— an der Spannung, l'é- 
pure des efforts (loc.). Einen — aufs 
nehmen, tracerun plan de mine (gén.). 
Einen — entwerfen, tracer un plan; 
faire une &pure (fort., top.). Pl. Riffe 
im Geſchützrohr, les gercures, les éra- 
flures dans une bouche à feu (art.). — 
im Gewehrlauf, les Events, les bavures 
dans le canon de fusil (arm.). 

Nißbank, f. l'amas de grosses pier- 
res servant de fondation pour con- 
structions maritimes (hydr.). 

Rißberme, f. la risberme (hydr.). 

Riffig, adj. gercé; crevassé (ind.). 

Rift, m. le garrot (hipp.). Voir 
Widerrift. 

Ritt, m. la marche à cheval; la 


promenade à cheval; la reprise (équit.). : 
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Nöte 


Nitter, m. le chevalier (art m.). 

Ritterafademie, f. l'école militaire 
pour les nobles (Hanovre). 

Nitterburg, f. le château féodal 
(fort. anc.). 

Rittergut, n. le chäleau seigneu- 
rial avec ses terres (lop.). 

Btitterorden, m. l'Ordre de cheva- 
lerie (art m.). 

Ritterfdaft, f. la chevalerie ; l’en- 
semble des chevaliers (art m. anc.). 

NRitterfchlag, m. la création de che- 
valier; l’accolade (art m.). 

Nitterthum, n. la chevalerie; les 
attributs d’un chevalier (artm.anc.). 

NRitterzeit, /. l'époque de la cheva- 
lerie (art m. anc.). 

Rittlings, adv. A cheval; à cali- 
fourchon (art m.). 

Ritimeifter, m. le capitaine de ca- 
valerie; le chef d'escadron (art m.). 

Rodade, f. Voir Rokade. 

Rod, m. la tunique (hab.). Voir 
Baffenrod. 

Rodelot, m. la capote à manches 
et à capeline (à la Roquelaure) (hab. 
anc.). 

Roden, m. le seigle (subs.). Voir 
Roggen, 

Rodehade, f. la houe (min.). 

Rodeland, n. la novale ({op.). 

NRödel, m. le billot de guindage; le 
billot de brelage (pont.). | 

Nödel- und Rödelballentrupp, m. 
le detachement du guindage (pont.). 

Nödelbalken, m. la poutrelle de 
guindage. Falſcher —, le faux-guin- 
dage (pont.). 

Nödelbund, n. l’attache, le nœud 
des commandes (pont.). 

Nödeleifen, n. la cornette (sell.). 

Nödelhölzer, n. pl. les poutrelles 
de guindage ; les garrots (pont.). 

Stôbelfette, f. le collier à étrier et 
à chaîne (pont.). 

Stôbelfettenteil, m. le coin de col- 
lier de guindage (pont.). 





NRöhr 

Rödellnüppel,m. le billot de guin- 
dage (pont.). 

MNödelleine, f. la commande de 
guindage (pont.). 

Nödeln, v. a. attacher avec des 
commandes; breler; guinder (pont.). 

Nödeltau, n. la commande de guin- 
dage (pont.). 

Nödelung, f. le brélage; le guin- 
dage (pont.). 

Roden, v. a. extraire les souches 
d'arbre (sylv.). 

Roggen, m. le seigle (subs.). 

Roggenbrod, n. le pain de seigle; 
le pain bis (subs.). 

Roggenmehl, n. la farine de seigle 
(subs.). | 

Roggenitroh, n. la paille de seigle 
(cav.). 

Mob, adj. brut; neuf (ind.); non 
dressé (equit.). 

Noheiſen, n. le fer brut; la fonte 
grise, Schwarzes —, la fonte noire 
(fond.). 

Roheifentern, m. le noyau en fonte 
brute (fond.). 

Nohkupfer, n. le cuivre non affiné 
(fond.). 

Robr,n.le jonc ({op.);le tube (ind.); 
le canon du mors (harn.); le canon 
du fusil (arm.); le tube, le corps du 
canon (art.). — am Schlüſſel, le ca- 
non d’une clef (serr.). Das — richten, 
dresser le canon (arm.). Gezogenes —, 
le canon rayé. Glattes —, le canon à 
âme lisse (art., arm.). 

Kohranguk, m. cylindrifcher, le pi- 
vot du canon à balles (art.). 

Rohrbant, f. le banc de forerie 
(for.). . 

Röhren, n. an der Schlagröhre, le 
tube intérieur de l’étoupille (art.). 


Mobroode, f. la potence; le porte- : 


broche (arm.). 

Kohrdorn, m. le mandrin à canon 
(fond.). 

Röhre, f. le tuyau; le tube; le con- 
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Rohr 


duit ; le canal (ind.); le canon (hipp.). 
Geſchweißte —, le tuyau soudé. Ouf- 
eiferne —, le tuyau en fonte (ind.). 
— der Nabe, le petit bout du moyeu 
(charr.). Pl. Getrümmte —n,les culot- 
tes d'une locomotive. In einander paj= 
iende —n, des tuyaux assemblés (ind.). 

Rôbrenbobhrer, m. la meche à 
pompe ; la tarière (gén.). 


Rshreubrũcke, f. le pont tubulaire; 


le pont reposant sur supports annu- 
laires (pont.). 

Nöhrenbrunnen, m. le puits arté- 
sien (top.). | 

Röhrenförmig,adj.tubulaire (ind.); 

Nöhrenkefſel, m. la chaudière tu- 
bulaire (loc.). 

Rôbrenteitung, f. le conduit de 
tuyaux (ind.). 

Nöhrenlibelle, f: ou Röhrennt- 
veau, n. le niveau à bulle d’air à 
tube (fop.). 

Nöhrenplatte, f. la plaque tubu- 
laire (loc.). 

NRöhrenring, m. la virole du corps 
cylindrique (loc.). 

Rôbrenfheibe, f. la rondelle de 
bout d’essieu (charr.). 

Röhrenſchrauber, m. l'enculasseur 
(arm.). 

Rohrfeiler, m. le limeur (arm.). 

Nohrgebik, n. le mors à canon 
(harn.). J 

RNohrhammer, m. le martinet à 
canon (fond.\. 

Rohrhobel, m. l'écouane (arm.). 

Nöhricht, n. le marécage couvert 
de roseaux; la jonchere (top.). 

Stobriuftiver, #1. l'ajusteur; le com- 
passeur (fond.). 

Robrfaliber, n. le calibre (art.); 
le cylindre vérificateur (fond.). 

Robrtaften, m. l’encastrement, le 
logement du canon (arm.); le réser- 
voir de pompe (gén.). 

Nohrkern, m. le tube intérieur 
d'une pièce frettée (art.). 


Rofa 


Nohrkolben, m. le polisseur; la, 


ramasse (arm.). 

Robrlänge, f. la longueur du ca- 
non (art.). 

Rohrmantel, m. le manchon (art.). 

Rohrmeikel, m. le coutéau du 
tourneur (for.). ” 

Mohrmetall, n. le bronze à canon 
(fond.). 

Hobrridter, m. le dresseur (arm.). 

NRöhrring, m. la frette au petit 
bout du moyeu (charr.). 

Nohrſcheibe, f. la rondelle d’essieu 
(charr.). 

Nohrſchieue, f. la lame à former 
le canon des fusils (arm.). 

Nohrſchienenſchmied, m. le ma- 
quetteur (arm.). 

Rohrichleifer,m. !’Emouleur (arm.). 

Mobridlidter, m. l'adoucisseur 
(arm.). 

Nohrſchmied, m.le forgeur (arm.). 

Rohrſchmirgler, m. l'adoucisseur 
(art. ). 

Nohrſchweißer, 
(arm.). 
Nohrfſtock, m. la ramasse (arm.). 

Rohrftopfer, m. le tampon en bois 
(loc.). 

Mobrvergleider, m. ou Rohrver⸗ 
f@ueider, m. le compasseur (fond.). 

Nohrverſchrauber, m. letaraudeur 
(fond.). 

Rohrmwandung, f. les parois inté- 
rieures du canon (art.). 

Nohrzirkel, m. le compas d’épais- 
seur (fond.). 

Nohfalpeter, m. le salpêtre brut 
(poudr.). 

Nohſchwefel, m. le soufre brut 
poudr.). 

Nohſtahl, m. l’acier brut (fond.). 

Kojen, v. n. ramer (pont.). 

Sotabe, f. le mouvement par le- 
quel une troupe passe d’une route ä 
une route parallele (art m.). 


Ne 


le forgeur 
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Roll 


Hofadelinie, f. la ligne de na- 
vette, de roquade (art m.). 

Noladeverbindung, f. ou Rokade⸗ 
"weg, m.ta roule transversale unissant 
deux routes parallèles (art m.). 

Rofiren, v. n. passer d’uue route 
à une route parallèle (art m.). 
Rollbarrière, f. la barrière pleine 
à rouleltes (ch. de f.). 

Rolibatterie, f. la batterie en 
rouage (fort.). 

Nollblech, n. la chape de poulie 
(gen.). 

Rollbolzen, m. le boulon de poulie 
(gen.). 

_ Nollbombe, f. la bombe à feu 
roulante (art.). 

Rolibrüde, 
(pont.). 

Nolldorn, m. le mandrin en fer 
pour enrouler les rubans du canon 
de fusil (arm.). 

Rolle, f. le rouleau (gen.); la rou- 
lette (art.); la bobine ({él.); la pou- 
lie (gen.); la moufle d’une traille 
(pont.); la feuille d’appel (art m.). 
Voir Stammrolle. Pl. —u, les galets 
(art., gén.). ÿefte —, la poulie fixe. 
Loſe —, la poulie mobile (gén.). 

Rolleifen, n. la roulette (sell.). 

Rollen, v.a. mouler les cartouches 
(artif.), tirer à projectiles roulants 
(art.). 

Rollen, n. le mouvement de rota- 
tion (gymn.); faire la maraude (pop.). 
Roltenblod, m. la moufle (gen.). 

Nollenbolzen, m. le boulon de 
poulie (gén.). 

Nollengehäuſe, n. la cage de pou- 
lie (gén.). 

Roliengeftell, n. l'écharpe de pou- 
lie (gen.). 

Rollenhülfe, f. la chape de poulie 
(gen.). 

Rollenlauf, m. la bande de support 
pour affüts de place (art.). 

Rollenmader, m. le poulieur (ind.). 


f. le pont roulant 


Roll 


Rollenringband, n. la frette de 
rouleau d’aifüt de place (art.). 

Kollenrinne, f. la gorge du rouet 
de poulie (gen.). 

Nollenſcheibe, f. le rouet de poulie 
(gén.). 

Nollenwagen, m. le montant pour 
faire rouler le cäble (pont.); le cha- 
riot pour le transport des bobines(tél.). 

Nollenwelle, f. le rouleau, le cy- 
lindre (méc.). 

Kollenzüngelchen, n. lalanguette de 
chèvre (aré.). 

Rollfah, n. le baril à ébarber les 
balles (arm.). 

NRollgewehr, n. le fusil à âme 
lisse (arm.). 

Kolihaten, m. le crochet de poulie 
(gen.). 

Nollig, adj. glissant. —e Erde, la 
terre roulante (gen.). 

Kollirbrett, n. la table à rouler 
(artif.) 

Rolliren, v. n. rouler les cartou- 
ches (arlif.). 

Nollirtiſch, m. la table à rouler 
(artif.). 

Rollirtrommel, f. la caisse rou- 
lante (équip.). 

Nollkorb, m. le gabion roulant ou 
farci. Den — füllen, farcir le gabion 
(gen.). 

Rollkorbpfahl, m. 
gabion farci (gén.). _ 

Rolltlappe, f. le tablier roulant 
d’un pont-levis (fort.). 

Rollfugel, f. la petite balle pour 
carabine (arm.). 

Rolllaffete, f. l'affût à roulettes 
(art.). ! 

Nollmaſchine, f. le lissoir (poudr.). 

NRollrad, n. la roulette des affits 
de place (art.). Ausgekehltes —, Je 
galet à gorge (gen.). 

Rollradslauf, m. ou Rollradss 
f@tene, f. la bande-support de l'affût 
de place (urt.). 


le piquet de 
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À 


Roſe 


Nollſcheibe, f. la roulette d’affüt de 
place; l’aifüt porte-corps (art.). 

Rollſchicht, f. la rangée de briques 
posées sur champ et verticalement 
(constr.). 

Rollichiene, f. la voie circulairede 
roulette (art.). 

Rollſchleppe, f. ou Rollſchlitten, 
m. le traineau de poterne (art.). 

Nollſchnalle, f. la boucle à rouleau 
(sell.). 

Rollihuß, m. le tir (à boulet) rou- 
lant ; le tir à ricochet tendu (art.). 

Nollſeil, n. le chable ; le chableau 
(pont.). 

Rolitonne, f. le baril à ébarber les 
balles (arm.). 

Rollwagen, m. le chariot à rou- 
lettes (ari., ch. de f.). 

Nollwerk, n. les meules roulantes 
(poudr.). 

NRömerferge, f. la chandelle ro- 
maine (arii/.). 

KRömermonat, m. la somme totale 
à payer par chaque État de l’empire 
germanique pour la solde de l’armée 
(adm. anc.). 

Nondartiier, m. le lansquenet 
armé d'un, bouclier rond (art m. 
anc.). 

Ronde, f. la ronde (art m.). Voir 
Runde, 

Nondeel, n. la tour ronde servant 
de bastion (fort. anc.). 

Mondengang, m. le chemin de 
ronde (fort.). 

Rondenzeihen, n. le marron de 
ronde (art m.). 

Möſche, f. la tranchée; la rigole 
(min.). 

Nöſchen, v. n. creuser un fossé, 
une tranchée. 

Nöſchenbau, m. la fouille verticale 
d'une tranchée au centre du déblai 
(ch. de f.). 

Rofentranz, m. le chapelet de fou- 
gasses (min.). 


Rofty 


Rofettentupfer, n. le cuivre de 
rosette (mét.). 

of, n. le beau cheval (hipp.); le 
chevalet (sell.). 

Rokapfel, m. le croltin (cav.). 

Noßarzt, m. le vétérinaire (mili- 
taire) en second (art m.). 

Mobarstelève, m. l'élève d’une 
école vétérinaire, grade de sous-offi- 
cier (art m.). 

oßarztſchule, f. l'école vétérinaire 


(art m.). 

Robbube, m. le palefrenier (train 
anc.). 

Roffen, v. n. être en chaleur 
(har.). 


Roffeslauf, ın. voller, le galop de 
charge (équit.). 

Roßhaar, n. le crin (ind.). 

Noßhandel, m. le maquignonnage 
(cav.). 

Robhändler, m. ou Roßkamm, m. 
ou Ropmäller, m. le maquignon; le 
marchand de chevaux (cav.). 

Roffig, adj. en chaleur (har.). 

Roblaftanienbaum, m. le marron- 
nier d'Inde (sylv.). | 

Roßftirne, f. le chanfrein (arm. 
des chevaux). 

Kohfchtweif, m. la queue du cheval 
(hipp.); la crinière du casque (équip.). 

Soft, m. la rouille (mét.) ; le gril 
(fond.); la grille (loc.); le grillage de 
pont (pont.). Rauchverzehrender —, la 
grille fumivore (loc.). 

Roftbalten, m. le sommier (loc.). 

Roften,v. n. se rouiller (met.). 

Köften, v. a. griller; torréfier 
(cuis., fond.). Den Hanf —, rouir le 
chanvre (cordier). . 

Nöften, n. der Form, le grillage du 
moule (fond.). | 

öfter, m. le contrôle de service 
(art m.). 

Roftig, adj. rouillé (mét.). 

Roftpapier, n. le papier à verre ; 
le papier à dérouiller (&rın.). 
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Mott 


NRoftpfahl, m. le pilot de grillage 
(pont.). 

Roftrahmen, 
grille (loc.). 

Noſtrein machen, v. a. derouiller 
(arm.). 

Roftftab, m. la barre, le barreau 
de grille (loc.). 

Roftträger, m. le support de grille 
(loc.). 

Roftwert, n. le pilotis; le grillage 
(pont.). 

Rotationdzünder, ın.la fusée hexa- 
gonale à deux durées (art.). 

Nötel, m. le billot de guindage ; 
le billot de breiage (pont.). Voir 
Rödel. 

Roth, adj. rouge. —er Adlerorden, 
l'Ordre de l'aigle rouge (Prusse). ° 

Nothbrauner, m. le bai fauve 
(hipp.). 

Rothbude, f. le hêtre (sylv.). 

Rotheihe, f. le chêne rouvre 
(sylv.). | 

Nothelſe, f. l’aulne (sylv.). 

Röthel, m. ou vothe Kreide, f. la 
craie rouge; la rubrique; le crayon 
rouge (dess., men.). 

Nothfuchs, m. 
(hipp.). 

Rothgelber, m. le baillet (hipp.). 

Roihgieher,m. le fondeur en bronze 
(fond.). 

Rothalübhite,/f. la chaleur rouge ; 
le rouge-cerise (fond.). 

Rothtohle, f. le charbon roux 
(poudr.). 

Rothräüfter, f. l'orme (sylv.;. 

Kothihimmel, m. le rouan; le 
cheval gris sanguin (hipp.). 

Rothftein, m. ou Rothftift, mı. la 
craie rouge ; le crayon rouge (dess., 
men). 

Nothtanne, f. le sapin du nord 
(sylv.). 

Kotirend, adj. tournant (art.). 

Rotte, f. la file dé deux ou trois 


m. le support de 


l’alezan cerise 


Rüde 


hommes. Blinde —, la file creuse, 
Die legten —n eines Zugs, la queue 
d’un peloton (art m.). 

Rottenautmarfh, m. le déploie- 
ment par files (art m.). 

Nottenfeuer, n. le feu de file: 
le feu de deux rangs (art m.). 

Rottentührer, m. le chef d’une file 
de tirailleurs (art m.). 

ottenfolonne, /. la colonne de 
marche par deux ou par quatre 
(cav. autr.). 

Nottenmarſch, m. la marche par le 
flanc (art m.). 

Rott(en)meifter, m. le sous-officier 
de cavalerie commandant cinquante 
cavaliers; le caporal (art m. anc.). 

Rottenrihtung, f. l'alignement 
par les files des ailes (art m.). 

Rottentweife, adv.par files (art m.). 

Rot, m. la morve (vet.). 

Notzig, adj. morveux (vél.). 

Motverdädtig, adj. le cheval 
soupçonné d'être atteint par la morve 
(vét.). 

Mouliven, v. 7. suivre le roulement 
de service (arf m.). 

be, f. le tronçon de la queue 
(hipp.); le navet. Gelbe ou rothe —, la 
carotte (cuis.). 

Rüböl, n. l'huile de colza (ind.). 

Nud, m. la saccade (équit.). 

Nüdbiegig, adj. le cheval aux ge- 
noux de mouton (hipp.). 

Nüdblid, m. le coup d'arrière 
({op.). 

Hüden, v. n. marcher; avancer. In 
eine höhere Charge —, passer à un 
grade supérieur. Dem Gegner auf ben 
Leib —, serrer l'ennemi de près (art 
m.); serrer la mesure (escr.). || v. a. 
Den Laffetenſchwanz —, rendre les 
crosses (art.). 

Rüden, m. le dos (hipp.); le revers 
(gen.); les derrières. Im — befchießen, 
prendre à revers par le feu. 3m — 
faffen, prendre à dos (arf m.). — eines 
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Rude 


Berges, le dos, la croupe d’une mon- 
tagne ({op.). — einer Tegentlinge, le 
dos de la lame d'épée (arm.). Einge- 
fattelter ou eingefentter —, le dosensellé, 
creux. Gefentter —, le dos plongé. Ge: 
fpaltener —, le dos double. Scharfer —, 
le dos tranchant (hipp.). 

Rüdenanlehnung, f. l'appui de 
l'arrière-ligne (art m.). 

Nückenband, n. la dussiere de li- 
monier (harn.). 

NRüdenbatterie, f. la hatterie de 
revers (fort.). 

Nüdendedung, f.le parados (fort.); 
les troupes protégeant les derrières 
d'un corps (art m.). 

RMüdenfeuer, n. le feu de revers 
(art.). 

Rüdengurt, m. le surdos (harn.). 

Nückenlehne, f. le dossier du siège 
(art., train). 

Nückenmauer, f. le parados ; le mur 
de revers (fort.). 

Rüdenmustel,m. breiter, lemuscle 
lombo-huméral ou grand dorsal 
(hipp.). 

Rüdennadenband, n. le ligament 
cervical (hipp.). 

NRüdenplatte, f. la dossière de la 
cuirasse (arm.). 

Rüdenriemen, m. le surdos (harn.). 

Nüdenfäge, f. la scie à dossière 
(men.). 

Nückenſchneide, f.lefaux-tranchant, 
le biseau du sabre (arm.). 

RNückenſchug, m. le tir à revers 
(art.). 

Müdenfeite, f. le dos; 
(art m.). | 

NHüdenftrebe, f. la contre-fiche; la 
pièce oblique d’arc-boutement (fort.). 

Stüdenftäd, n. la dossière de la 
cuirasse (arm.). 

Nüdenvertheidigung, f. les feux 
de revers (art.); les ouvrages de re- 
vers (fort.); la défense de revers (art 
m.). 


e revers 


Rückr 

Hüdentwand, f. des Torniſters, le 
côté postérieur du sac de fantassin 
(équip.). 

Nückenwehr, f. le parados (fort.). 

Nüdenwirbel, m. pl. les vertèbres 
dorsales (hipp.). | 

Näckfall, m. la récidive (just. m.); 
ia rechute (med.). 

Rüdgang, m. le retour (constr.). 

NRüdgängig, adv. rétrograde. —e 
Bewegung, le mouvement retrograde 
(art m.). — machen, résilier; annuller 
(adm.). 

Rädagrat, m. la colonne vertébrale 
(méd., hipp.). 

ädhafen, m. le crochet de re- 
traite (art.). | 

Nädhalt, m. la réserve; 
(art m.). 

Nädhalilette, f. la chaîne de bout 
de timon; la chaîne de reculement 
(art.). 

Nückhaltkloben, m. le T de recu- 
lement (art.). 

Näckhaltriemen, m. la plate-longe 
d’avaloire (harn.). 

NRüdhaltringe, m. pl. les anneaux 
de plate-longe (harn.). _ 

Rüdladungsgetwehr, n. le fusil ge 
chargeant par la culasse {farm.,, 

Rüdlauf, m. le recul d'une pièce 
de campagne (art.). 


l'appui 


Rüflaufbremfe, f. le frein d’affüt. 
Hydrauliſche —, le frein hydraulique 


(art.). 

Küdlaufspflod, m. l’accul (art.). 

Nücklaufstau, n. la brague (art.). 

Rüdlings,adv. enarrière (art m.). 

Nüdmaridy, m. la marche en ar- 
riere; la marche en retraite (art m.). 

Rüdplaite, f. la dossicre de la 
cuirasse (arm.). 

NRüdprall, m. le contre-coup; le 
recul (art.). 

Rüdriemen, fm. le bras du haut 
d’avaloire; la dossiere; le couplet; la 
longe de croupière (harn.). 
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! 


Rückw 
Nüdriemenihlaufen, f. pl. 


passants de surdos (harn.). 
Nüdriemitößel, n. le boucleteau 
de branches (harn.). 
Näckſchlag, m. le recul des pièces 
de position (art.); le revirement (art 
m.);, le retour, le crochet de tranchée 


les 


‘ (fort.). 


Näckſchloßz, n. la platine anglaise 
(arm.). 

Nückſchnur, f. la courroie du sur- 
dos (harn.). 

Rückſchritt, m. le pas en arrière 
(équit., art m.). 

Rückſeite, f. le parement intérieur 
d’un mur (constr.).— eines faufgrabens, 
le revers d’une tranchée (fort.). 

NRüdfendung, f. le renvoi (art m., 
adm.). 

Rädiprung, m. le retrait (constr.). 

Näckſtand, m. le résidu (fir); l’ar- 
riere (adm.). 

Rüdftändig, adj. campé du der- 
rière (hipp.); arriere (adm.). 

Rädftid, m. l'arrière-noint (sell.). 

Räckſtoßz, m. la repercussion; le 
recul des armes portatives (fir). 

NRückſtößel, m. le boucleteau anté- 
rieur du bras du bas d'avaloire 
(harn.). 

Räditrom, m. 
(tél.). 

Rüdwärtige Berbindungen, f. pl. 
la ligne d’approvisionnemenis (art 
m.).f 

Rüdwpärtd, adv. en arrière. — right 
Euch !en ar riere, alignement! (artm. À 

Rürwärtehemegung, (le mouye- 
ment rétrograde (art m 

—— ede, f. 

oda der 


le retournement 


nach zwei Puniten, 
coupements ({op.). 
Roawarts einſcneiden n. la dé- 
termination d'un 4° point à l’aide de 3 
points donnés; les recoypements({en. ) 
Rüdwärtäfrontmacden, nl voller, 


face contre l’ennemi (art m.). 





Rude 


Nackwartsgehen, v. m. marcher en 
arrière (Toc.). 


Rüdwärtsichiehen, n. le feu en | 


arriére (fir). 
Rüdwärtötreten, v. n. reculer 
(art m.)., 
Rudweife, adv. par saccades (art 
m., équit.). 
Rüdwirkung, f. l'eftet rétrograde; 
la réaction (méc.l. — auf die Saffete, 
la réaction sur l'affût (art.). 
Rüdzug, m. la retraite (art m.). 
Den — antreten, se mettre en retraite. 
Den — deden, couvrir la retraite (art 
m.). 
Rüdzugsbewwegung, f. le mouve- 
ment de retraite (art m.). 
Rüdzugsgetedt, n. le combat pour 
assurer la retraite; le combat en re- 
traite (art m.). 
Nückzugslinie, f. la ligne de re- 
traite (art m.). 
Rüdzugdmarich, m. la marche de 
retraite (art m.). 
Rüdzugsftellung, /. la posilion de 
retraite (art m.). 
Rudel! à volonté! (cav. Autriche) 
Ruder, m. la rame; larigan; le 
gouvernail (pont.). — ein! couches vos 
rames! — bo“! dressez vos rames! 


(pont.). 


NRuderblatt, f. in pale de rame: 


(pont.). 
Nuderdoflen, m. la tolet (poxL.). 
Nuderer, m. le rameur (pant.). 
Nubdergabel,f.leporte-rame(pont.). 
Nudesloch, u. la baie du gouxer- 
nail (pont.). 
Mubexu, v. n. ramer; aller à l'avi- 
ron; aller, tirer à la rame; nagen 
(pont.). 
Bupermagel, m. ou Mudernfiog, nr. 
le tolet (pont.). 
Nuperpiuug, /. la barre du gouver- 
nail (pont.). 
Ryperigats, m. la perche d'aviron 
(pont.). 


| 
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Rubr 


KAuderſchlag, m. le coup d'aviron 
(pont. ). 

Muberftange, /. l’aviron ; la perche 
d’aviron (pont.). 

'Muderäbungen, f. pl. les exercices 
à la rame (pont.). 

Auf, m. l'appel; signal pour entrer 
et wagon (ch. de f.). 

Suftafte, . la touche à l'appel (tél.). 

"Ruhe, f. le repos (art m.); le cran 
de repos (arm.). In — fein, être au 
repos (tel.). Gewehr in Ruh! arme au 
repos! (pour cesser le feu). Das Ge- 
wehr in — feten, débander, désarmer 
le fusil; mettre le fusil à l’abatage. 
Den Hahn in — ftellen, faire passer le 
chien au repos (fir). 

Nuhebrett, n. la semelle d’affüt 
{art.). 

Ruhefuge, f. 
(constr.). 

Ruhegebalt, nr. ou m. la pension 
de retraite (adm.). 

Nuhehalt, m. la halte; l'arrêt (art 
m.). 

Ruben, v. n. se reposer (art m.). 

Ruhepuntt, m. la halte; le lieu de 
repos (art m.). - 

Ruheguartier, n. le cantonnement 
prolongé (ar! m.). 

Ruherait, f. le cran de Yabattu 
(arm.). 

Ruheitand, m. la retraite ; la non- 
activité. Sn — verfegen, mettre à la 
retraite (art m.). 

Ruheitrom, m. le courant perma- 
nent qui, pour chaque signal est in- 
terrompu, le système américain ({él.). 

Ruhetag, m. le jour de repos, de 
séjour; le séjour après 3 jours de mar- 
che (art m.). 

Ruhezeit, f. la halte; le temps de 
repos (art m.). 

Nuhr, f. la dyssenterie (med.). 

Ruhraft, f. le cran de repos (arm). 

NRuhriegel, m. la seconde entretoise, 
de devant ;l’entretoise de couche(art.) 


le joint d’assise 


Run. 


Mäbren, v. a. das Spiel, faire jouer 
la fanfare. Die Trommel —, battre le 
tambour. Rührt Eud! en place, re- 
pos! (art m., gymn.). 

NKühricheit, n. la spatule (artif.); 
le touilloir (poudr.). 

Kühripat, m. le ringard (fond.). 

Hübrftab, m. le touilloir (poudr.). 

Nüheftange, f. la canne (fond.). 

Ruine, f. la ruine ; les ruines ({op.). 
‚ Suiniven, v. a. ruiner; user ; gà- 

ter (art m.). 

Sumpf, m. le tronc, le corps du 
cheval (hipp.). — des Gobofens, la 
masse du haut fourneau (fond.). 

Stumpfbeugen, n. la flexion du 
corps (gymn.). 

Rumpfzange, f. les tenailles à lou- 
pes (fond.). 

Rund, adj. rond; circulaire ; sphé- 
rique ({op.). 

Stundbogenu, m. le plein-cintre 
(constr.). 

Rundbogengewäölbe, n. 
en plein-cintre (constr.). 

Stunde, /. la ıonde; le détachement 
(art m.). In d’e —, à la ronde (art 
m.). 

Nundeel, n. le rondpoint ({0p.). 

Runden, v. a. contourner (arm.). 

Nundengang, m. ou’Rundentveg, 
ın. le chemin de ronde (fort.). 

Rundenzeihen, n. le marron des 
rondes (art m.). 

Runderhaben, adj. convexe (top.). 

Nundfries nı. l’astragale (art.). 

Rundhauc, /. le hoyau (min.). 

Rundholz, n. le rondin ; le bois en 
billes; le bois non équarri; le bois en 
grume. — abvieren ou redtwintlig be- 
bauen, équarrie le bois (charp.). 

Rundholzbräde, f. le pont de ron- 
dins (pont.). 

Stundiven, v. n. faire la ronde 
(art m. anc.). 
| Stundirmafdine, f. le lissoir à pou- 
dre ronde (puudr.). 


la voûte 
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Rüſth 


Rundkeil, m. le coin cylindro-pris- 
matique de l'appareil de fermeture 
Krupp (art.). 

RNundkeilverſchluß, m. l'appareil de 
fermeture à coin cylindro-prismati- 
que (art.). 

Rundplat, m. le rondpoint (top.). 

Rundfäge, f. la scie à échancrer 
(men.). 

Nundſchild, m. la rondache (arm. 
anc.). 

Nundſchnur, f. la ganse (hab.). 

Nundſchreiben, n. la circulaire 
(adm.). 

NRundfiab, m. l’astragale. — der 
Geichüßfriefe, le Lore. — des Halsban⸗ 
des, l’astragale du collet (art.). 

Nundſtäbchen, n. lastragale de 
volee (art.). 

Rundfiahl, m. 
(fond.). 

Nundtartſche, f. le targe rond 
(arm. anc.). 

Rundung, f. la convexité; le tour; 
le renflement (ind.). 

Ründung, f. innere, la voûte du fer 
à cheval (marech.). 

Runge, f. le ranchet (charr.). 

Nungenhorn, n. la corne de ran- 
che d'un charivt à ridelles (charr.). 

Rungenfchale,f.ou Rungenfchewel, 
m. ou Rungenfiod, m. le lisoir d’un 
chariot à ridelles (charr.). 

Nunſe, f. la ravine ({op.). 

Sunfeubabn, f. le lit d’une ravine 
d’eau (top.). 

Nuſiboct, m. le chevalet ; l’'échafau- 
dage (constr.). 

NRüften, v. a. armer ; équiper; faire 
des arınements. || v. r. ssarmer; s'an- 
prêter (art m.). 

NRäfter, f. l'orme mâle. Weiße —, 
l'orme femelle (sylv.). 

Räfthalen, m. le faucre (de la cui- 
rasse des chevaliers) (équip. anc.). 

Rüfthaus, n. l'arsenal (art m.). 


l'acier rond tiré 





Sabe 


Rüftholz, n. la semelle de treuil 
(min.). 
Rüftig,adj.vigoureux; solide (art m.) 
NRäftigkeit, f. la vigueur. Körpers 
liche —, l'aptitude physique (méd.). 


Hüftlammer, f. la salle d’armes 


(art m.). 

Näſtmeiſter, m. le maitre-armurier; 
le directeur des salles d’armes; le 
compasseur ; le capitaine d'armes (art 
m.). 

KRäftihuh, m.lepedieux (arm .anc.). 

Nüftfell, n. le hauban (art.). 

Rüftübungen, f. pl. les exercices 
aux appareils (gymn.). 

Räftung, /. l’'armure des chevaliers 
(arm. anc.); l'armement (art m.). 

Rüftungsftüde, rn. pl. les eflets 
d'équipement (Autriche). 

Râfivolf, n. les travailleurs (art m. 
anc.). 

Nüſtwagen, m. le fourgon aux ba- 
gages; le chariot d’artillerie (train). 


Saal, m. la salle (constr.). 

Saat, f. les semailles (top.). 

Saatfeld, n. le champ emblavé 
(top.). 

@äbel , m. le sabre (arm.). — zum 
Formfande, la batte à recaler (fond.). 
Den — einfteden, remettre le sabre au 
fourreau. — auf! portez le sabr ' 
— aus! sabre à la main! — ein! re- 
mettez le sabrel Präfentirt —! pré- 
sentez le sabre! (cav.). 

@äbelbajouett, n. le sabre-hâlon- 
nette (arm.). 

Gäbelbetne, n. pl. les jambes tor- 
tues (méd.). 

@äbelbeinig, adj. long et bas jointé 
(hipp.) ; bancal (méd.). 
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Säbe 


Ruß, zu. la suie; le noir de fumée 
(ind.). 

Nußfuchs, m. l’alezan brûlé (hipp.). 

Nuthe, f. la gaule (gén.); la verge 
(hipp.); le pied de chèvre (art.); la 
perche (mesure agraire). — einer Ra⸗ 
tete, la baguette d'une fusée volante 
(artif.). 

Nuthenſeil, n. la hart; des brins 
enroulés en forme de corde (gén.). 

Nuthenſpitze, f. le petit bout du 
brin de la hart (gen.). 

Nutſchen, v. n. glisser (min., ch. 
de f.). 

Rutihflädhe, /.le plan de glissement 
(ch. de f.). 

Rutſchig, adj. glissant. —er Boden, 
la terre coulante (gén., ch. de f.). 

Autfhung, f. le glissement des 
terres (ch. de f.). 

Nätteln, v. a. repousseter (poudr.). 

NRüttler, m. la trémie (poudr.). 


S 


@äbelbügel, m. la garde du sabre 
(arm.). 

@äbelfedhten, n. l'escrime au sabre, 
— auf Hieb und Stoß, la contre-pointe 
(escr.). 

@äbelförmig, adj. en forme de sa- 
bre. 

@äbelgefäß , n. la monture du sa- 
bre (arm.). 

@äbelgefählappe, f. la calotte 
(arm.). 

@äbelgehänge, n. le ceinturon 
(equip.). 

@äbelgrift, m. la poignée du sabre 
(arm.). 

@äbelhandbägel, m. la branche de 
la garde (arm.). 


25 


Sad 


Säbelhieb, m. le coup de sabre. 
Flacher —, le coup de plat de sabre. 


Scharfer —, le coup de sabre (art m.). 


@äbeltappe, f. la calotte de sabre 
(arm.). | 

Säbelklinge, f. la lame de sabre 
(arm.). | 

Saäbelknopf, m. le pommeau de 
sabre (arm.). 

Säbeltoppel,n.leceinturon(équip.). 

@äbeltorb, m. la coquille du sabre 
(arm). 

@äbelfreuafiange, f. le quillon du 
sabre (arm.). 


@äbelluppel, f. le ceinturon 
(équip.). 

Gäbelmufdel, f. la coquille du sa- 
bre (arm.). 

Säbelparirftange, f. la croisée 
(arm.). 


@äbelquaft, m. ou Säbelquafie, f. 
le gland de la dragonne du sabre 
(équip.). 

@äbelrafler, m. le ferrailleur; le 
trafneur de sabre (art m.). 

Säbelſcheide, f. le fourreau de sa- 
bre (arm.). 

Sabelſcheidenblech, n. la lame en 
tôle d'acier pour fourreaux de sabre 
(arm.). 

@&äbelfeitenbügel, m. pl. les bran- 
ches latérales de la poignée (arm.). 

Gäbelftidblatt, n. la coquille du 
sabre (arm.). 

Säbeltnide, f. le porte-sahre: le 
porte-sabre-baionnette; la sabre-tache 
des hussards (dquip.). 

@äbeltroddel, f. le gland de la dra- 
gonne du sabre (équip.). | 

@ad, m. le sac en toile (équip.). 

Sackaufzug, ın. le tire-sacs (adm.). 

Sackgaſſe, f. l'impasse (fop.); le cul- 
de-sac (art m.). 

Sadheber, m. le 
(adm.). 

Sackleinwand, f. la toile d'embal- 
lage (adm.). 


monte- sacs 
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Säge 

@Sadyiftole, f. le petit pistolet 
(arm.). 

Sacktuch, n. la toile à sacs (adm.). 

Gaffian, m. le maroquin (sell.). 

@afthols, 2. le bois en sève (charp.). 

@äge, f. la scie. eingabnige —, la 
scie à dents fines. Grobzahnige — la 
scie à grosses dents. Eine — fdürfen, 
limer les dents d'une scie (men.). 

Sägeblatt, n. le feuillet de scie 
(men.). 

Sägeblod, m. le tronc à refendre 
(charp.). 

®Sägebod, m. le chevalet pour scier 
le bois ; le tréteau de scieur en long 
(charp.). 

Sägetürmig, adj. à crémaillère ; à 
tenaille (fort.). 

Sägegeftell, n. la monture de scie 
(charp., men.) 

&ägegriff, m. le bras de scie (men.). 

@ägegrube , f. la fosse sous le tré- 
teau de scieur en long (charp.). 

Sägeholz, n. le bois de sciage 
(charp.). 

®Sägelinie, f. la ligne à crémaillére 
(fort.). 

@ägemebl, n. la sciure (charp.). 

Sägemähle, f. la scierie mécanique 
(charp.). 

Sagemundſtück, n. 
(harn.). : 

Sägen, v. a. etv. n. scier; couper 
(men.). Mit dem Gebiß —, scier du 
bridon (équit.). 

&ägenbajunett, n. la balonnette 
à scie (Henri-Martini) (arm.). 

Cügeninußtel, m. le grand entité 
(hipp.). 

Sagenſchmied, m. le taillandier 
(ind.). 

Säger, m. lescieur ; le &gare (ind.). 

Sägelnitt, m. le trait de scie; la 
coche .(min.). 

@ägelpäne, m. pl. lasciure (charp.). 

&ägewwert, n. la ligne à crémaillère 
(fort.). 
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Sägezahn, m. la dent d’une scie 
(taill.). 
Sahlung, f. le revêtement en ga- 


_zons (ch. de f.). 


Sahlweide, f. le saule marsault 
(sylv.). 

Saigerteute, f. l’abattement (min.). 

Saillant, m. l'angle saillant d'un 
bastion (fort.). 

Gaillanttaponnière, f. la capon- 
niere du saillant (fort.). 

Saite, f. la corde. PI. —n ber 
Trommel, les timbres de la caisse du 
tambour (mus.). 

Saiteninfirument, n. l'instrument 
à cordes (mus.). 

Saframentähäuschen, n. le taber- 
nacle (min.). 

Salade ou Salate, f. la salade; 
le casque rond (arm. anc.). 

Salbe, f. l’onguent (vet.). 

&aline, f. la saunerie; la saline 
(top.). 

@Salmiaf, m. le chlorhydrate d’am- 
moniaque (chim.). 

@alpeter, m. le salpêtre; le nitre. 
Gebrochner —, le salpêtre en roche. 
Getleinter —, le salpêtre en farine. 
Geläuterter ou gereinigter —, le salpè- 
tre raffiné. Natürlicher —, la fleur de 
nitre (poudr.). 

Salpeterbergwerk, n. la mine de 
salpêtre (fop.). 

@alpeterei, f. la raffinerie de sal- 
pêtres (poudr.). 

Galpeterfrak, m. la carie des murs 
(constr.). 

Salpetergrube, f. la nitrière (ind.). 

Salpeterhaltig, adj. nitreux (ind.). 

Salpeterhütte, f. la salp£ätrerie 
(ind.). 

Salpeterlauge, f. la lessive. Starke 
—, l'eau-forte (ind.). 

Salpeterfäuve, f. l'acide nitrique 
(chim.). 

Galpeterfieder, m. le salpétrier 
(ind.). 


Samm 


Salpeterfiederei, /. la salp&trerie 
(ind.). 

Saltomortale, m. le saut périlleux 
(gymn.). 

Salutiren, v. a. rendre les hon- 
neurs; faire le salut; saluer avec les 
armes (art m.). — mit Kanonenſchüſſen, 
saluer du canon (art.). — mit dem Säs 
bel, le salut du sabre (cav.). 

Salutirung, f. le salut militaire 
(art m.). 

Salve, f. la salve. Eine — abgeben, 
faire, fournir une salve, une décharge 
(art m.). 

Salvenfeuer, n. le feu de salve; le 
feu d'ensemble; le feu à commande- 
ment (art m.). 

Salz, n. le sel. Feines —, le sel 
blanc. Grobes —, le gros sel (subs.). 
Knalljaures —, le fulminate (artif.). 

Salzbeet, n. la table salante des 
étangs salants (fop.). 

Salzbergwerk, n. la mine de sel 
gemme (géol.). 

Salzgarten, m. le marais salant 
(top.). 

Salzaradirwert, n. la saline (top.). 

Salzlake, f. la saumure (subs.). 

Salzteich, m. le marais salant 
(top.). 

Salziwert, n. la saline (2op.). 

Saͤmiſchgerber, m. le chamoiseur 
(ind.). 

Saͤmiſchleder, n. la peau chamoi- 
see (sell.). 

Sammelbrunnen, m. le puisard 
collecteur (ch. de f.). 

Sammellinfe, f. la lentille conver- 
gente (fop.). 

Sammeln, v. a. rappeler ; rallier; 
concentrer; rassembler. || v. r. se 
rallier. Das Ganze —, battre le rappel 
(art m.). 

Sammeln, n. le ralliement; l’as_ 
semblée. Sum — blafen, sonner l’as- 
semblée. —! rassemblement! (ar 
m.), 


Sand 


Sammelplat, m. la place (le ral- 
liement (art m.). 

Sammelröhre, f. le tuyau collec- 
teur d'asséchement ou de drainage 
(ch. de f.). 

Sammlung, f.la collection (adm.). 

Sammie)t m. le velours (hab.). 

Sand, m. lé sable. Den — durch⸗ 
werfen, passer le sable à la claie (ch. 
de f.). In — gießen, sabler (fond.). 

@andbad, n. le bain de sable 
(poudr.). 

Sandbanf, f. le banc desable (lop.). 

@anbbett, n. la couche de sable 
sous les pavés ({op.). 

" &andboden, m. le terrain sablon- 
neux ; la terre sablonneuse (géol.). 

Sanddüne, f. la dune de sable 
mouvant (top.). 

Sandform, f. le moule en sable 
(fond.). 

Sandtormerei, f. le moulage en 
sable (fond.). 

Gandgrube, f. la sablière ; 
blonniere (top.). 

Sandguf, m. la fonte en sable 
(fond.). 

Gandhafe, m. le pousse-cailloux; le 
pioupiou (pop.). 

Sanbig, adj. sablonneux (fop.). 

Sandkelle, f. la feuille de sauge 
des mouleurs ; la feuille de moulage 
(fond.). 

Sanblatider, m.le pousse-cailloux; 
le pioupiou (pop.). 

®&andpapier, n. le papier de verre 
(arm.). 

@Ganbreiter, m. le cavalier desar- 
conne (équié.). 

®andfad, m. le sac à sable; le sac 
à terre (gen.). 


Sandfadbelleidung, f. le reväte- 
ment en sacs à sable ou en sacs à 
terre (gén.). 

Sandiadidarte, f. l'embrasure 
formée de sacs à terre (fort.). 

Sandſchaufel, f. la drague (gen.). 


la sa- 
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Gant 


Sandichelle, f. le terrain sablon- 
neux ({0p.). 

Sanbdidiefer, m. le grès feuilleté - 
(géol.). 

Sandſchimmel, m. le cheval blanc 
sale (hipp.). 

Sandidolle, f. ou Sandſchollen, 
m. la petite étendue de terrain sablon- 
neux (fop.). 

Sandihätiung, f. 
(ch. def.). 

Sandftein, m. le grès dur (géol.). 

@anbdiveg, m. le chemin sablon- 
neux; le chemin couvert de sable (top. ). 

Sanitätsdetadement, n. le déta- 
chement sanitaire (ar! m.). 

Ganitätsbienft, m. le service de 
santé (art m.). 

Ganitätslolonne, f. la colonne du 
service de santé ({rain). 

Santtätsoffigierforps, n. le corps 
desofticiers de santé militaires(ar£ m.). 

Sanitätsfoldat, m. l’infirmier (art 
m.). 

Ganitätstrain, m. le train des 
équipages du service de santé (méd.). 

Sanitätötruppen, f. pl. les com- 
pagnies appartenant au service de 
santé (art m.). 

Sanitätäiwefen, n. le service de 
santé militaire (art m.). 

Sanitätözug, m. le train sanitaire: 
le train des blessés; le train d’ambu- 
lance (ch. de f.). 

Sankt⸗Alexanderorden, m. l'Ordre 
de Saint-Alexandre-Newsky (Russie). 

Sankt⸗Andreasorden, m. l'Ordre 
de Saint-André (Russie). 

Santt-Unnenorden, m. l'Ordre de 
Sainte-Anne (Russie). 

Santi-SeinridSorden, m. l'Ordre 
de Saint-Henri (Saxe). 

Sant⸗Jakobsorden, m. l'Ordre de 
Saint-Jacques-de-Compostelle (Espa- 
gne). 

Santt-Snbivigéotbes «. l'Ordre 
de Saint-Louis (France) 


l'ensablement 
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Santi-MRauritind- und Lazarus⸗ 
orden, l'Ordre de Saint-Maurice et 
Saint-Lazare (Italie). 

Sankt⸗Stephansorden, m. l'Ordre 
de Saint-Étienne (Autriche). 

Sappe, f. la sape. Bededte —, la 
sape couverte. Doppelte —, la sape 
double. Doppeltgewandte —, la sape 
double tournante. Doppelte völlige —, 
la sape pleine-double. Ginfade —, la 
sape simple. Cinfadg gewandte —, la 
sape simple traversée. Flüchtige —, 
la sape volante. Förmliche —, la sape 
pleine. Yormlofe —, la sape sans 
formes. Ganze —, la sape pleine. 
Gemeine —, la sape ouverte. Gewürs 
felte —, la sape double traversée. Gra⸗ 
des Stüd einer doppelten —, la sape 
debout. Galbbebedte —, la sape à demi- 
couverte. Galbbobpelte —, la sape demi- 
double. Salbe —, la demi-sape. Offene 
—, la sape ouverte. Rautenfürmige —, 
la sape en losange. Unbededte —, la 
sape ouverte. Solle ou völlige ou voll= 
ftändige —, la sape pleine. Wendende—, 
la sape tournante. — mit Sanbiüden, 
la sape en sacs à terre (fort.). 

Sappenblendung, /. le mantelet 
du sapeur (gen.). 

Gapypenbogen, m. la portion circu- 
laire d’une sape (gén.). 

Sappenbund, n. ou Sappenbün- 
del, n. le fagot de sape (gén.). 

Sappenbänbelbetleibung, /. le re- 
vêtement en saucissons (fort.). 

Sappengabel, f. la fourche de sape 
(gén.). 

Sappentorb, m. le gabion de sape 
(gen.). 

Sappentorbpfahl, m. le piquet de 
gabion de sape (gen.). 

Sappenſchirm, m. la blinde (gén.). 

Sappenfpige, f. ou Sappentète, f. 
la tête de sape (gén.). 

Sappentvürfel, m. la traverse 
tournante isolée (fort.). 

Sappeur, ın. le sapeur (art m.). 


Sappeuragt, f. la cognée (gén.). 

Sappeurbeil, n. la hache; la ha- 
chette (gen.). | 

Sayppeurdienft, ın. le service de 
sapeur (gen.). 

Sappeurhelm, ın. le pot-en-tète 
(gén.). Voir Sturmbaube. 

Sappirbund, n. le fagot de sape 
(gen.). 

Sappireu, v. n. saper {gén.). 

Sappiren, n. l’ex&cution de lasape; 
le sapement (fort.). 

Sappirer, m. le sapeur (gén.). 

Sappirfafine, f. la fascine de 
sape (gén.). 

Sappirgabel, f. la fourche de sape 
(gén). : 

Sapyirgeräth, n. l'armement du 
sapeur {gén.). | 

Sappirhafen, m. le crochet de sape 
(gen.). 

Sappirwerkzeug, n. les outils de 
sapeur (gén.). 

Sardelle, f. la sardine (subs.). 

Sarrafñ, m. la rapière (arm. anc.). 

Sarſche, f. la serge (hab.). 

Sattel, m. la selle (sell.); le col 
(top.). Engliſcher —, la selle anglaise. 
Ungarifder —, la selle hongroise. 
Pferd ohne — und Zeug, le cheval nu. 
Sid in den — fdivingen, sauter en 
selle. Aus dem — heben, desargonner 
(équit.). — eines Berges, le col, la 
croupe ensellée d'une montagne ({op.). 
— am Schienenftuhl, la saillie ; la joue 
du coussinet (ch. de f.). 

Satteläfter, m. le liège (sell.). 

Sattelätterftüde, n. pl. les deux 
pointes de derriere (sell.). 

Sattelband, n. la bande de garrot 
(sell.). 

Sattelbaum, m. l’arçon (sell.). 
— eined Satteliwagens, les brancards 
du chariot porte-corps (art.). 

Sattelbaumbled, n. ou Sattel- 
baumeifen, n. la bande de rognon 


I (sell.). 


Satt 


@attelblätter, n. pl. les quartiers 
(sell.). 

@attelbled, 7. la contre-bande de 
garrot ; la bande de collet. Ginteres 
—, le lien de troussequin (sell.). 

@attelbod, m. l’arcon de la selle 
hongroise (sell.) ; le porte-selle (cav.). 

Gattelbogen, m. l’arcade ; le pontet 
de selle. Hinterer —, l’argon de der- 
rière. Borderer —, l’arcon de devant 
(sell.). 

Gattelboble, f. la traverse pour 
supports de selle (cav.). 

Sattelbug, m. le pontet (sell.). 

Satteldach, n. le toit carré d’une 
cabane ; le comble (constr.). 

@atteldede, f. la couverture deselle; 
la housse (cav.). 

Sattelbrud, m. l’écorchure pro- 
duite par la selle; la foulure (vet.). 

@attelende, n. la pointe d’argon 
(sell.). 

Gatteltertig, adj. 
monté (équit.). 

Sattelfeft, adj. ferme sur les ar- 
gons ; ferme dans les étriers (équif.). 

&attelgerippe, n. la carcasse de 
l’arcon (sell.). 

@attelgeftell, n. les deux lièges ; 
le fût; l’aube (sell.). 

©attelgurt,m.le surdos, la sangle de 
selle. Halber —, la demi-sangle(harn.). 

Gattelgurtitelle, f. le passage des 
sangles (hipp.). 

Gattelhaïeu m. le porte-selle (cav.). 

Sattelhöhle, f. la chambre (sell.). 

Sattelholz, n. la sous-poutre. PI. 
Sattelhölger, les empanons (constr., 
sell.). 

Satteltammer, f. la sellerie; le 
magasin de harnachement (cav.); la 
liberté de garrot de la selle (sell.). 

Gattelifien, n. le panneau (sell.). 

Sattelknopf, m. le pommeau (sell.). 

Sattelkopf, m. les pointes de de- 
vant de la selle (sell.). | 

Sattelkramme, f. la chape (sell.). 


prêt à être 
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Satt 


Sattelkranz, m. 
pointes (sell.). 

Sottellummt, n. 
porteur (aré.). 

Satteln, v. a. seller. — und paden, 
faire le paquetage. Zum — blafen, 
sonner le boute-selle (cav.). 

Sattelnagel, m. l’attache de sellier 
(sell.). 

Sattelpauſche, f. la batte de selle ; 
le quartier (sell.). - 

Sattelpels, m. la schabraque (sell.). 

Sattelpferd, n. le cheval de selle 
(équit.); le porteur. Mittlere — le 
porteur (de l'attelage) du milieu. 
Borbderes —, le porteur de devant (art.). 

Sattelpifiole, f. le pistolet d’argon 
(arm.). 

Sattelpolfter, n. la batte de selle 
(sell.). 

Sattelprote, f. Yavant-train sans 
coffret (art.). 


le pontet des 


le collier du 


Sattelrangen, m. la sacoche 
(équip.). 
Sattelſchabrake, f. la schabraque 
(sell.). 


Sattelſchwanz, m. la palette de la 
selle hongroise (sell.). 

Sattelfeite, f. le côté du montoir; 
le côté gauche d'une voiture (train). 

Satteifié,m.le siège de la selle(sell.). 

@attelfteg, m. la traverse; la bande, 
la lame de selle (sell.). 

@attelftrippe, f. le contre-sanglon 
(sell.). 

@atteltafde, f. les quartiers de 
selle (sell.) ; la sacoche d’ambulance 
(méd.). 

Satieltafhenträger, m. le chapelet 
de sacoche (équip.). 

Satteltief, adj. ensellé (kipp.). 

Satteltradten, f. pl. les bandes 
d’arcon de la selle hongroise (seli.). 

@atteläberdede, f. la schabraque 
(sell.). 

Sattelunterdede, f. la couverte 
(sell.). 


Satzr 


Sattelwagen, m. le chariot porle- 
corps (art.). 

Sattelzeug, n. le harnachement 
(cav.). 

Sattelziwede, f. le clou de sellier 
(sell.). 

Sattelzwiefel, m. pl. les pointes 
de la selle (sell.). 

Sättigen, v. a. saturer (chim.). 

@ättigung, f. la saturation (chim.). 

@attler, m. le sellier (art m.). 

®attlerahle, /. l'alène de sellier 
(sell.). 

Sattlerarbeiten, f. pl. les travaux 
de sellerie (sell.). 

Sattlerbod, m. le banc de sellier; 
le chevalet (sell.). 


Sattlerdrabt, m. le fil de sellier 


(sell.). 

Sattlerfneif, m. le 
(sell.). 

Sattlernadel, f. l'aiguille à réguil- 
ler (sell.). 

Sattlernagel, m. le clou à sellier 


tranchet 


(sell.). 

&attlerroß, n. le banc de sellier 
(sell.). 

Sattlerzwede, f. le clou de sellier 
(sell.). 


Sat, m. le bond; le haut-corps 
(équit.); la composition; la matière 
fusante (artif.); le dosage (poudr.). 
— bon Bohrern, la trousse de tarières 
(min.). — der Einjehfreuze, le jeu de 
nivelettes (top., ch. de f.). — von Pum⸗ 
pen, la répétition de pompes (min.). 
Yauler —, la composition lente. Ra⸗ 
fer —, la composition vive (artif.). 
Täglicher —, la fixation journalière 
(adm.). 

Satzhaus, n. le bâtiment de dosage 
(poudr.). 

Satlöfer, m. le touilloir (poudr.). 

Satmeißel, m. le rivoir (arm.). 

Satring, m. le cercle fusant, la 
tranche de composition fusante de la 
fusée à durée (art.). 
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Gaul 


Satringplatte, f. le régulateur des 
fusées à temps (art.). 

Satröhrchen, n. la fusée des Bom- 
bes à feu (artif.). 

@añfäule, f. la colonne fusante, le 
cylindre de composition d'une fusée 
(artif.). 

Satidaufel, f. la cuiller à char- 
ger (artif.) ; la lanterne (art.). | 

Satzſcheibe, f. le disque à compo- 
sition de la fusée à durée (art.). 

Satfiäd, n. le disque à composition 
(art.). 

Satiwage, f. le niveau de maçon 
(min.). 

Saäubern, v. a. décombrer (min.). 
Ein Land vom Feinde —, balayer un 
pays (art m.). 

Sauertfraut, n. 
(subs.). 

Säuern, v. a. aciduler (chim.). 

Sauerftoft, m. l'oxygène (chim.). 

Saucrteig, ın. le levain (subs.). 

Saufen, v. n. boire. Zu — geben, 
donner à boire (cav.); s’abandonner 
à l'ivrognerie (art m.). 

Säufer, m. l’ivrogne. Ein ftiller — 
fein, faire Suisse (pop.). 

Saug- und Drudpumpe, f. la 
pompe aspirante et foulante (méc.). 

Saug- und Sebepumbe, f. la 
pompe aspirante et élévatoire (méc.). 

Saugerobr, n. le tuyau d'aspiration 
(méc.). 

Sauglüder, n. pl. les trous du 
tuyau aspirateur (min.). 

Saugfand, m. le sable mouvant 
des côtes et des rivières ({op.). 

Sangventil, n. la soupape de tête; 
le clapet de succion (méc.). 

Sauhieb, m. le coup de ventre 
(escr. au sabre). 

Säule, f. le montant (charp.); le 
montant de châssis; le poteau-mon- 
tant (min.); la colonne (constr., 
phys.). Œleïtrifde ou voltaiſche —, la 
pile électrique (tél.). Geriefte —, la 


la choucroüte 


Schaa 


colonne cannelée (constr.). Voir ÿeer- 
ſäule. 

Saͤulenzug, m. la rayure à colonnes 
(art.). 

&aum, m. l’ourlet (sell.); Ja bor- 
dure; la lisière ({op.); la couture 
(fond.). 

Saumband, ». le bourrelet princi- 
pal au sabot (hipp.). 

@äumen, v. a. border (sell.); &quar- 
rir (charp.). 

&äumer, m. le conducteur de bêtes 
de somme (art m.). 

Saumholz,n.legarde-sable(pont.). 

Saumpfad, m. le sentier de mule- 
tier ({op.). 

&aumpferd, n. le cheval de bät 
(train). 

&aumfattel, m. le hät; le cacolet 
(train). 

Saumſchwelle, f. le garde-sable 
(pont.) ; le sommier (constr.). 

Gaumrok, n. le cheval de bât 
(train). 

Saumthier, n. la bête de somme; 
le mulet ({rain). 

Saumthiertreiber, m. le conduc- 
teur de bête de somme (train). 

Gaumiveg, m. le chemin de mule- 
tier ({op.). 

Säure, f. l'acidité; l’acide (chim.). 

Sauvegarde, f. la sauve-garde ; le 
sauf-conduit (art m.). 

Gcarpiren, v. a. escarper (gen.). 
Voir abftechen. 

@carpirfpaten, m. la bèche à es- 
carper; le louchet; la pelle tran- 
chante (gen.). 

Schaake, f. le chainon (top.). 

Schaar, f. la troupe (art m.). 

Schaaren, v. a. rassembler (art m.). 

Schaarungstorm, f. la formation 
(art m.). 

Séhaarivade, f. le guet (ar! m. 
anc.). 

Schaarwächter, 12. le soldat du 
guet (art m. anc.). 
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Schaarweiſe, adv. 
par bandes (art m.). 

Schaarwerk, n. la corvée (art m. 
anc.). 

Schabe, f. la rätissoire (poudr.); 
la gale (vet.). 

Schabeiſen, n. la curette (art.); la 
râtissoire (poudr.); le grattoir (arm.); 
le râcloir: la räclette (ind.). 

Schabemefier, n. le pareur (sell.). 

Schaben, v. a. rätisser (sell.). 

Schaber, m. la curette (poudr.); la 
spatule (arf.). 

Schablone f. le patron; le modele 
(ind.); le profil (fort.); le calibre; le 
cylindre de réception des projectiles 
(art.); le gabarit pour pieds-droits et 


par troupes; 


* radier (constr. de tunnel). — für Schie⸗ 


nenneigung, le gabarit d’ecartement 
des rails. — für Schienenerhöhung, la 
règle de surhaussement (ch. de f.). 
Rad der — arbeiten, être routinier 
(art m.). 

Schablonenbrett, n. 
(min.). 

Schabrade,.f. la schabraque. Lange 
—, la housse de pied. — mit Sattel= 
fell, la schabraque en peau de mouton 
(harn.). 

Sdabrunte, f. la housse de sacoche 
(cav.). 

Sdad, m. l'échec. Im — halten, 
tenir en échec (art m.). 

Schahbretiförmig, adj. en échi- 
quier. —e Aufftellung, la formation en 
échiquier (art m.). 

Sdadbretimaueriverf, n. la ma- 
çonnerie en échiquier (constr.). 

Sdadt, m. le puits de mine; l'ate- 
lier dans les terrassements. Blinder —, 
le puits intérieur, Flacher — le puits 
incliné. Gebrodner —, le puits tantôt 
incliné tantôt vertical. Gezimmerter 
—, le puits coffré. Zonnlägiger — ou 
Donleger, m. la galerie à pente fort 
inclinée. Einen — abteufen, fenten, 
creuser un puils de mine. Einen — 


le profil 


Sad 


auszimmern, coffrer un puits de mine. 
Einen — bühnen, cuveler un puits. 
Einen — zubühnen, fermer un puits 
avec des madriers et de la terre (min.). 

Schadhtarbeiter, m. le mineur 
(min.). 

Schachtbau, m. la fouille des gale- 
ries (min.). 

Shadtbetleidung, f. le coffrage 
d’un puits (min.). 

Shadhtbühne, f. le repos (min.). 

Sdadtel, f. la boite (équip.); la 
souriciere (min.). 

Schachtelhalm, m. la prêle (men.). 

Schadhtfeld, n. l'intervalle de puits 
(min.). 

Schachtgevierte, n. le cadre du puits 
(min.). Berlornes —, le faux-cadre 
(min.). 

Schachtgraͤber, m. 
(min.). 

Schachtholz, n. le bois de coffrage 
(min.). 

Schachtjoch, n. le cadre du puits 
(min.). 

Shadtfäbel, m. la caisse ferrée 
pour grands puits (min.). 

Schadtmeifter, m. le chef d'atelier 
d'une escouade de mineurs (min.). 

Sdadtmine, f. le puits à la Boule 
(min.). 

Schachtſchiene, f. la bande des ais 
d'un puits (min.). 

Schadhtftätte, f. l'emplacement d'un 
puits (min.). 

Schadtfioh, m. la paroi verticale 
d’un puits (min.). 

Schadttrumm, m. 
ment d’un puits (min.). 

Schachtzimmer, n. 
puits (min.). 

Schadtzimmerung, f. le cuvelage 
(min.). 

Schade, f. ou Schaden, m. ou 
Gate, f. la maille à piton; la ma- 
nille; le maillon, le chatnon d’une 
chaîne (serr.). — an der Zugöfe des 


le fouilleur 


le comparti- 


le cadre du 
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Umlaufriemend, les mailles porte- 
longe (harn.). 
Schädel, m. le crâne (anat.). 


Schädelbohrer, m. le trépan (méd.\. 
Schaden, m. les avaries (ch. 


de f.). 

Schädigung, f. der Geſchütze, der 
Waffen, la deterioration, la degrada- 
tion des bouches à feu, des armes 
(art.). | 

Schaf, n. le mouton (subs.). 

Schäferei, /. la bergerie ({op.). 

Schaffell, n. la peau de mouton 


(hab). . 

Schaffeln, n. des Bodens, le foison- 
nement des terres (fort.). Voir 
Schwellen. 


Schaffner, m. l'homme d'équipe; 
l'employé dans les gares et les sta- 
tions; le conducteur; le facteur (ch. 
de f.). 

Schaffneriaterne, f. la lanterne 
des hommes d'équipe (ch. de f.). 

©Schafleder, n. la peau de mouton 
preparee ; la basane (hab.). 

Schafskopf, m. des Pferdes, la tête 
busquée; la tête de bélier; la tête 
moutonnée (hipp.). 

Schaft, m. le fût (cons{r.); la hampe; 
le bois; la monture (arm.); la tige 
(serr.). — am Schlagbolzen, la tige du 
percuteur (fus. M.). 

Sdafthbefdläge, m. pl. les garni- 
tures du fusil (arm.). 

Sdäften, v. a. ein Gewehr, mettre 
en bois les pieces du fusil; monter un 
fusil (arm.). 

Schäfter, m. le monteur; l’ouvrier 
qui fait les bois de fusil (arm.). 

Schaftfeder, f. le ressort de garni- 
tures (arm.). 

Schaftmeißel, m. le ciseau à ébau- 
cher (arm.). 

Cchaftmärfer, m. la bombarde à 
main; le mortier à main (art.). 

Sdaftnuthhobel, m. l'écouane 
(arm.). 





Scan 


Schaftringe, m. pl. les boucles du 
fusil (arm.). | 

Sdaftftä®, n. l’enture (arm.). 

Schafttheil, m. am Nabdelbolzen, le 
corps du porte-aiguille (fus. Dr.). 

Schäftung, f. la fabrication des 
bois de fusil; la monture; l’affütage 
(arm.). 

Schafzucht, f. l'élevage de moutons 
(agr.). 

Schake, f. le maillon en laiton de 
la chaîne d’arpenteur (top.); le chai- 
non recourbé (ind.). 

Schalbrett, n. le couchis de cintre 
(charp.). 

Schale, f. la sebile (poudr.); le 
godet (fél.); la bassine (chim.); la 
frette (art.); la coquille (fond.); la 
salade (arm. anc.); le bordage d’en 
bas de nacelle (pont.) ; la forme au 
paturon ; la jarde (vet.). — des Gufs, 
la muraille du sabot (hipp.). 

Schalenform, f. la coquille à mou- 
ler les projectiles (fond.). 

Schalenguß, m. la fonte en coquille 
(fond.). | 

Schälhengft, m. l'étalon reproduc- 
teur (har.). 

Schalholz, 7. 
art.). 

Schälholz,n.leboisecorce (charp.), 

Schalholzbolzen, m. le boulon de 
lisoirde chässis d’affüt de place (art.). 

Schallwelle, f. l'onde sonore (phys.). 

Schalten, v. a. intercaler. Hinter 
einander —, monter en tension. Neben 
einander —, monter en surface (fél.). 

Schalter, m. le guichet (ch. de f.); 
le poussoir du révolver (arm.). 

@daliwerf, n. la construction en 
voliges (gén.). 

Scham, f. ou Schamrite, f. la 
vulve (hipp.). 

Schamſchurz, m. la brague de l'ar- 
mure des chevaliers (arın. anc.). 

Schande, m. et n. le plat-bord 
(pont.). 


le lisoir (charr., 
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San 


Schanzarbeit, f. le travail. PI. —en, 
les travaux de terrassement (gén.). 

Schanzarbeiter, m. le pionnier ter- 
rassier; le travailleur (gen.). 

Schanze, f. la redoute. Geſchloſſene 
—, la redoute fermée. Offene — la re- 
doute ouverte (fort.). 

Schanzen, v. n. faire des travaux de 
sape, des terrassements ; remuer la 


terre (fort.). 


Schanzenbau, m. la construction 
des ouvrages de campagne (fort.). 

Schanzer, m. le pionnier (art m.). 

Schanzgeräth, n. les outils de 
pionnier (fort.). 

Schanz(en)graben, m. le fossé d'un 
ouvrage de campagne (fort.). 

Schanzgräber, m. le pionnier ter- 
rassier (fort.). 

Schanzkarren, m. 
(fort.). | 

Schanzkorb, m. le gabion. Gefüllter 
—, le gabion farci. Schanztörbe mit 
Spidpfählen bejeftigen, larder les ga- 
bions (fort.). 

Sdanstorbbatterie, f. la batterie 
construite en gabions (fort.). 

Schanztorbbefleidung, f. le reve- 
tement en gabions (fort.). 

Schanzkorbbrücke, f. le pont de ga- 
bions (pont.). Stehende —, le pont de 
gabions debout (pont.). 

Sdansforbbruftivche, /. la gabion- 
nade (fort.). 

Schanzkorbjoch, n. la palée de ga- 
bions (pont.). 

Schanzkorblehre, f. ou Schanzkorb⸗ 
leere, f. la planche-directrice ; le ga- 
barit pour gabions (gén.). 

Schanzkorbpfahl, m. le piquet de 
gabion (gen.). 

Sdanstorbreifen, m. le cercle- 
directeur pour gabions (gén.). 

Schanztorbrippe, f. le piquet de 
gabion (gén.). 

Schanzkorbſchlägel, m. le maillet 
pour gabions (gén.). 


le tombereau 


Schar 


Schanztorbfiapel, #1. la pile dega- 
bions (pont.). 

Schanzpfahl, m. le piquet (fort.). 

Schanzzeug, n. les outils de pion- 
nier. Tragbares —, les outils portatifs 
de pionnier (gen.). 

Schanzzeugdepot, n. le parc d’ou- 
tils de pionnier dans le parc de siège 
(art.). 

Sdangseugfutteral, n. l'étui, la 
gaîne des outils de pionnier (gén.). 

Schanzzeugkaſten, m. la boîte à ou- 
tils (gen.). 

Schanzzeugkolonne, f. la colonne 
des sapeurs-conducteurs (gén.). 

Schanzzeugpark, m. le parc d’ou- 
tils (art., gen.). 

Schanzzeugtraͤger, m. le porteur 
d’outil de pionnier (art m.). 

Schanzzeugwagen, m. le chariot à 
outils (gén.). 

@darf, adj. tranchant; aiguise; 
acer; net; à arêtes vives (ind.). —e 
Mete, f. le vieux canon de 100 (art. 
anc.). —e Patrone, f. la cartouche 
à projectile. —er Schuß, m. le coup 
de feu; le tir à projectile. —er 
Theil, m. les arêtes vives (arm.). —e 
Tündel, f. le canon d’une demi-livre 
(art. anc.). — beflagen, ferrer à 
glace (maréch.).— ſchießen, tirer à balle 
(tir). 

Scharfeckig, adj. à angles saillants 
(fort.). 

Schärfe, f. le tranchant; 
(arm.); la rigueur (just. m.). 

Schärfen, v. a. repasser; alfüter 
(arm.). 

Scharflantig, adj. à arêtes vives 
(arm.). 

Schartmete, f. le gros canon de 
100 livres (art. anc.). 

Schartichiehen, v. n. tirer à pro- 
jectile (art.). 

Scharfichlägel, m. la.masse à tran- 
che (min.). 

Scharfſchũtze, m. le tireur exercé 


le fil 
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Schar 


au tir de precision; le tirailleur tyro- 
lien (art m.). 
Scharfſchützenkorps, n. le corps des 
tirailleurs tyroliens (Autriche). 
Scharlachroth, adj. rouge d’ecar- 


late (hab.). 

Scharlachrother, m. le bai sanguin 
(hipp.). 

Sdarmätel, n. l'esvarmouche (art 
m.). 


Sharmäkeln, v. n.escarmoucher; 
tirailler (art m.). 

Scharnier, n. la charnière (arm.). 

Scharnieranfat, m. am Bifir, 1’E- 
paulement de hausse (arm.). 

Scharnierband, n. la fiche à cha- 
pelet (serr.). 

Scharnierhinterlader, m. le fusil à 
tabatière (arm.). 

Scharnieröfen, f. pl. la femelle et 
le mäle de charniere (arm.). 

Scharnierftift, m. la broche de 
charniere (arm.). 

Schärpe, f. l'écharpe. Silberne —, 
l’écharpe en argent ; l'écharpe de ser- 
vice (équip.). 

Scharpie, f. la charpie. Ges 
zupfte —, la charpie brute. — von 
neuer Leinwand, la charpie vierge 
(med.). 

Sarre, f. la ratissette (poudr.). 

Scarte, f. la brèche dans une 
lame (arm.); la brèche dans un mur ; 
l’embrasure (fort. Voir Schießſcharte); 
la coupure dans une digue (fop.). 
Dur —n feuern, tirer à embrasure 
(art.). 

Schartenbacke, f. la joue d’embra- 
sure (fort.). 

Schartenbatterie, f. la batterie à 
embrasures (fort.). 

Schartenbiende, f.la portière d’em- 
brasure (fort.). 

Schartenenge, f. la stricture de 
l’embrasure (fort.). 

Schartenfeuer, n. le tir à embra- 
sure (art.). 


Schätz 


Schartenkaſten, m. le merlon. Hal⸗ 
ber —, le demi-merlon (fort.). 

Schartentorb, m. le gabion à em- 
brasure (fort.). 

Sdartenlaben, m. le volet d’em- 
brasure (fort.). 

Schartenmauer, f. le mur crénelé 
(fort.). 

Schartenmaul, n. l'ouverture ex- 
terieure d’embrasure (fort.). 

Schartenöffuung, f. l'ouverture 
d’embrasure. Äußere —, l'ouverture 
exterieure d’embrasure. Innere —, 
l'ouverture intérieure d’embrasure 
(fort.). 

Schartenſchild, m. la plaque d’a- 
cier, portière d’embrasure (fort.). 

Schartenfohle, f. le fond d’embra- 
sure. Fallende —, le fond d’embrasure 
incliné. Steigende —, le fond d’embra- 
sure en contrepente (fort.). 

Schartenfiod, m. le 3° étage des 
tours maximiliennes (fort.). 
Schartenwand, f. ou Sdarten- 
wange, f. la joue d’embrasure (fort.). 

Schartenweite, f. l'ouverture d’em- 
brasure. Hintere —, l'ouverture inté- 
rieure d’embrasure. Sorbere —, l’ou- 
verture extérieure d’embrasure (fort.). 

Schartenzeile, f. le merlon (fort.). 

Shartig, adj. ébréché. — machen, 
ébrécher (arm.). 

Scharwenzelvagen, m. le trique- 
bale (art.). 

Schaſchka, m. le sabre recourbé des 
cosaques (arm.). 

Schatten, m. l’ombre (dess., 10p.). 

Schattiren, v. a. ombrer (dess.). 

Sdattirung, f. les ombres (dess.). 

Schhattirungsmanier, f. le figuré 
des montagnes par hachures au pin- 
ceau ({op.). 

Sat, m. la payse; la connaissance 
(pop.). 

Schäten, v. a. évaluer; apprécier 
(art m.). Voir abihägen. 

Schätzung, /. l'évaluation («rl m.). 


— 396 — 


Schee 


Schauer, n. l'abri. Sich unter — 
ftellen, se mettre à l’abri du vent, du 
soleil (art m.). 

Schaufel, f. la pelle; l’escoupe 
(gen.); l'aube, la palette des roues 
des bateaux à vapeur (mar.). Beweg⸗ 
lide —, la palette mobile d’une roue 
(ind.). — am ungarifchen Sattel, la 
bande d’argon (sell.). -- an der Siche⸗ 
rung, l’entaille de la piece de sûreté 
(fus. M.). 

Shaufelbajonett, n. la baionnette 
à pelleron (Rice) (arm.). 

Schaufelblatt, n. la pale d'une 
pelle (gen.). 

Schaufelbohrer, m. le foret à évi- 
der (min.). 

Schaufeldampfer, m. le vapeur à 
aubes (mar.). 

Schaufelhaken, m. le crochet porte- 
pelle (art.). 

Schaufelrad,n.laroueaaubes(mar.) 

Schaufelftiel, ın. le manche de 
pelle (gen.). 

Schaufeltwurf, m. le jet de pelle 
(ch. de f.). 

Schaum, m. l'écume (équil.). 

Sdäumen, v. n. avoir de l'écume 


(équit.). 


Schaumfette, f. la chainette du 
mors de bride (harn.). 

Schaumkettenöſe, f. les toureis de 
chaînette (harn.). 

Sdjaumidffel,m. l'écumoire (foud.). 

Schhaumftange, f. la barre du mors 
(harn.). 

Schauthärmdhen,n. l'échauguette; 
la guérite (fort.). 

Schede, f. le cheval pie. Braune —, 
le cheval pie bai (hipp.). 

Scheerband, n. la bride de four- 
chette (art.). 

Scheerbolgen, m. le boulon pour 
la tête d’armons (art.). 

Scheere, f. la tenaille (fort.). Voir 
Schere. — rüdwärts, faire face en ar- 
rire, étant à cheval (gymn.). 


RS, 


Schei 


Scheertau, n. la cinquenelle; le cà- 
ble de traille (pont.). 

Scheftel, m. le boisseau (subs.). 

Scheibe, f. le disque (ch. de f.); le 
gâteau (fond.); le carreau (constr.); 
le tour (ind.); le talon (arm.); la cible 
(tir). Voir Zielfcheibe. Nach der — ſchie⸗ 
ßen, tirer à la cible. Rotirende —, la 
cible tournante (tir). 

@deibenberg, m. la butte du polv- 
gone (art.). Voir Kugelfang. 

Scheibendrehbank, f. le tour à pla- 
teau (ind.). 

Scheibenhaten, m. 
bascule (arm.). 

Scheibenmanuer, f. le pied-droit 
(min., ch. de f.). 

Scheibenpulver, n. la poudre de 
chasse (Autriche). 

Scheibenrad, n. la poulie (min.); 
la roue pleine (ch. de f.). 

Scheibenſchießen, n. le tir à la cible 
(tir). 

Sceibenftand, ın. le tir; l'empla- 
cement des cibles (fir). 

Scheibenſtativ, n. la planchette; 
le support à pieds articulés et à plateau 
(top.). 

Scheide, f. la gaine; le fourreau 
(arm.); l'étui (ind.); le fourreau de 
la verge (hipp.); la ligne de faîte 
(top.). 

Scheided, f. la balance, le point le 
plus bas du col d'une chaîne de jonc- 
tion ({op.). 

Scheidemauer, f. le mur de refend 
(constr.). 

Scheidenbänder, n. pl. les bracelets 
de fourreau de sabre (arm.). 

Sheidenmunditäd, n. la cuvette 
de fourreau; la bélière (arm.). 

Scheidenſchleppeiſen, n. le dard de 
fourreau (arm.). 

Scheidenſchlußblech, n. la batte de 
fourreau (arm.). 

Scheideplatte, f. la moise du mou- 
lin à pilon (poudr.). 


le crochet à 


— 397 — 


Schell 


Scheideſchacht, 21. le puits de sépa- 
ration (min.). 

Sdeidefieb, n. le tamis. Feines —, 
le sous-égalisoir. Grobes —, le sur-éga- 
lisoir (poudr.). 

Scheideiwand, f. la cloison (constr.); 
la cloison des rayures (arm., art.). 

Scheidewaſſer, n. l'eau - forte 
(chim.). 

Scheideweg, m. la croisée de rou- 
tes; le carrefour (2op.). 

Schein, m. le certificat; le récé- 
pissé (adm.). 

Scheinangrift,m.l’attaque simulée ; 
la démonstration (art m.). 

Sdeinbelagerung, f. le simulacre 
de siège (fort.). 

Scheinbewegung,, f. la diversion 
(art m.). 


Seingefedt, nr. la manœuvre 


d'exercice (art m.). 


Scheinkampf, m. la démonstration 
(art m.). | 

Sdjeinmandver, n. la démonstra- 
tion (art m.). 

Seit, n. la büche (charp.). 

Scheitel, m. le sommet’ (top.); le 
bief de partage d’un canal (top.). — 
des auffteigenden Aftes, la flèche, l’or- 
donnée maximum de la trajectoire 
(fir). 

Scheitellädhe, f. le plan vertical 
(£op.). 

Scheitellinie, f. la ligne verticale 
({op.). 

Scheitelpuntt, m. le zénith (top.). 
— der Glugbabn, le sommet de la tra- 
jectoire. Die Gentredte vom —, la 
fleche, l'ordonnée maximum (tir). 

Sdeitelredt, adj. vertical ({op.). 

Scheitelwinkel, m. l'angle vertical. 
PI. —, les angles opposés au sommet 
(top.). 

Scheitholz, n. le bois en büches 
(charp.). 

Schelad, m. la gomme-laque en 
tablettes (ind.). 


Scher 


Schelladpapier, n. le papier ver- 
nisse (artif.). 

Schelle, f. le grelot, la sonnette 
(équip.). 

Schellenbaum, m. ou Schellen- 
trommel, f. le pavillon chinois (mus.). 

Schema, n. le modèle imprimé; le 
tableau (adm.). 

Schematifh, adj. routinier (art 
m.). 

Schematismus, ın. l’annuaire mi- 
litaire (Autriche); la routine (art m.). 

Schemel, m. la sellette (charr.); le 
chapeau de chevalet (pont.). 

Shemelbled, n. la coiffe de sel- 
lette (charr.). 

Schemelbolzgen, m. la seye ; le bou- 
lon de sellette (art.). 

Schemelmörſer, m. le mortier à se- 
melle (art.). 

Schentel , m. la cuisse (anat., 
hipp.); la branche d'un compas (lop.); 
la hanche de chèvre (art.); la fusée 
d’essieu (charr.); la branche d’un fer 
à cheval (maréch.), le bas de la bran- 
che du mors (harn.); la branche de 
l'éperon (cav.); la branche du chemin 
couvert (fort.); le côté d’un angle 
(top.). — am Pontonfnie, le montant 
de couche (pont.). Gegen den — drän⸗ 
gen, gehen, bourrer, appuyer contre 
la jambe (équit.). 

Schentelbein, n. l'os de la jambe; 
le tibia (hipp.). 

Schenteldrud, m. la pression des 
jambes. Auf — gehen, bien entendre 
les jambes (équit.). 

Schenkelhülfen, f. pl. les aides des 
jambes (équit:). 

Schenkelſchiene, f. ou Schentelftäd, 
n. le cuissart (arm. anc.). 

Schentelweite, f. l'ouverture du 
compas ({op.). 

Scherarm, m. l'armon d’avant-train 
(art.). 

Scherarmfeder, f. la queue d'ar- 
mon (art.). 
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Scherband, n. l'étrier d’armons 
(art.). 

Schere, f. ou Scheere, f. les ciseaux 
(ind.); la fourchette d’arbalète 
(charp.); la fourchette des armons 
(art.); la tenaille (fort.). — der Deich 
felarme, la tete des armons (art.). — 
der Runftramme, la pince de déclic de 
la sonnette (gén.). Pl. —n am Stan⸗ 
gengebiß, les branches du mors de 
bride (harn.). Getrimmte —, les ci- 
seaux courbes. Grade —, les ciseaux 
droits. — mit enganliegenden Blättern, 
les ciseaux à branches serrées (méd.). 

Scheren, v. a. tondre (gén., cav.). 

Scheren, n. la tonte des chevaux 
(cav.). 

Scherenauge, n. l’oeillet des bran- 
ches du mors (harn.). 

Scherenbledh, n. l'étrier d’armon 
(art.). 

Scherenboden, m. le banquet des 
branches du mors (harn.). 

Sherenbogen, m. l'arc des bran- 
ches du mors (harn.). 

Scherenbolzen, m. le boulon de 
timon. Ginterer —, la cheville à le ro- 
maine (art.). 

Scherendocke, f. pl. les porte-lu- 
nettes (art.). 

Scherenkeil, ın. le coin de bois de 
la fourchette des armons (art.). 

Scherenoberarm, m. la partie su- 
périeure de la branche du mors 
(harn.). 

Schherenring, m. l’étrier d’armon ; 
la frette d’empanons (art.). 

Scherentau, n. ou Schertau, n. la 
cinquenelle (pont.). 

Scherenwert, n. l'ouvrage à te- 
naille (fort.). 

Scherwenzelwagen, m. le trique- 
bale (art.). 

Scheu, adj. ombrageux (hipp.). — 
werden, v. n. prendre peur (équit.). 

Scheue, f. les frayeurs d’un cheval 
ombrageux (équit.). 


Schieb 


Scheuen, v. n. être ombrageux; 
prendre peur; faire un écart (équit.). 

Scheuer, f. la grange (top.). 

Scheuerleder, n. la plaque d'appui 
(harn.). 

Scheuern, v. a. recurer; frotter 
(cuis.). Sid wund —, seblesser (équit.). 

Scheuleder, n. Veeillere (harn.). 

Scheune, f. la grange (lop.). 

Schicht, f.la couche (géol.); la fonte 
(fond.); l'assise (constr.); le poste 
(min.); l'atelier de travailleurs ; le re- 
lais (gen.); le lit d'une route ({op.). 
Die — ausbreiten und feftftampfen, éta- 
ler et damer la couche (ch. de f.). 

Schichtenlinie, f. la courbe de ni- 
veau (lop.). 

Schichthöhe, f. üquibiftante, l’équi- 
distance de courbes; l’equidistance 
naturelle. Auf bent Plane reduzirte 
äquidiftante —, l'équidistance graphi- 
que ({op.). 

Sdidtung, /. la stratification 
(géol.). 

Siecbchbatrrière, f. la barrière à 
coulisse (ch. de f.). 

Schiebebrüde, f. le pont volant; le 
pont à coulisse (pont.). 

Sciebebühne, f. le chariot trans- 
porteur (ch. de f.). 

©Schiebegatter, n. la barrière à 
coulisse (ch. de f.). 

Shiebegitter, n. le hayon (charr.). 

Schiebetnopf, m. le passant-cou- 
lant des rênes (harn.). 

Shichefnoten, m. le nœud cou- 
lant (pont.). 

Schiebelineal, n. la règle pliante 
(top.). 

Schieben, v. a. ‘pousser ; faire glis- 
ser (arm.). Faſchinen in einander —, 
larder les saucissons (art.). 

Schieber, m. la coulisse (arm.); le 
chariot (for.); le curseur stadia (lop.); 
le couvercle; la targette (arm.); la 
soupape à tiroir (loc.). — mit Xnfat, 
le curseur à rallonge (arm.). — an 
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Schieb 


der Abzugsſchnur, la bobine du tire- 
feu (art.). — an der Auffagftange, le 
curseur (art.). — am Gewebrfchaft, le 
tiroir (arm.). — am Kompaß, la tar- 
gette de boussole ({op.). — an Riemen, 
le passant; le coulant (sell.). — am 
Sicherheitsfchloß, la targette de la pla- 
tine de sûreté. — am Bifir, le curseur 
(arm.). — am Zügel, la boucle des 
rênes ; le passant-coulant (sell.). 

Schieberanfat, m. l'épaulement du 
curseur (arm.). 

Schieberfalzen, f. pl. les coulisses 
du curseur (arm.). 

Schieberfeder, f. le ressort du cou- 
vercle (arm.). 

Schieberſiſchhaut, f. le quadrillage 
du curseur (arm.). 

Schiebergeftell, n. la planche (fus. 
M.). 

-Schieberhalteftifte, m.p}. les arrè- 
toirs (fus. M.). 

Schiebering, m. la virole, la bague 
de baionnette (arm.); le coulant 
(équip., harn.). 

Schieberingitift, m. le pivot de la 
baionnette (arm.). . 

Schieberinne, f. la coulisse (arm.). 

Schieberfaften, m. la chemise du 
tiroir (loc.). 

Schieberklappe, f. la hausse à cur- 
seur ; la lamelle du curseur; la plan- 
che à coulisse (arm., art.). 

Schieberflappengeftell, n. la plan- 
che de la hausse à curseur (arm.). 

Schieberlatte, f. la mire à coulisse 
(top.). 

Schieberredhted, n. la fente ducur- 
seur (arm.). 

Schieberſchleppfeder, f. le ressort 
de curseur (fus. M.). 

Schieberfegment, n. le segmentdu 
curseur (arm.). 

Schieberfeitenflähen,f.pl. les bords 
du curseur (arm.), 

Schieberſtange, f. la bielle du tiroir 
(loc.). 


Schief 


Schieberventil, n. la so Ss pape à cou- 
lisse (loc.). 

Schieberverfchlußz, #7. la culasse à 
tiroir. Gewehr mit —, l'arme à tiroir 
(arm.). 

Schieberviſir, n. la hausse à cur- 
seur; le curseur à rallonge (arın.). 

Schiebervorrichtung, f. le méca- 
nisme d'un curseur; le curseur ({op., 
arm.). 

Schieberweg, m. la course dutiroir 
(loc.). | 

Schiebeſtange, f. la crémaillére 
(art.). 

Schiebeftangenfdjiene,, f. la bande 
de crémaillère (art.). 

Sciebethor,|n. la porte à coulisse 
(gen.). 

Schiebethär, f. le hayon (charr.). 

Schiebeventil, n. ou Schieberven- 
til, n. la soupape à tiroir (loc.). 

Schiebezuge, m. pl. les rayures à 
ajustage automatique du canon Arm- 
strong (art.). 

Schiebkarre, f. ou Schieblarren, m. 
la brouette (gen.). 

Schieblade, f. le tiroir (men.). 

Schiedägeriht, n. le conseil d’ar- 
bitres (art m.). 

Schiedsfprud, m. la sentence ar- 
bitrale; l’arbitrage (art m.). 

Schiedsrichter, m. l'arbitre (art m.). 

Shiedéridterlid, adj. arbitral (art 
m.). ‘ 

Schief, adj. oblique; en biais. —e 
Fläche, f. le plan incliné ({op., arm.); 
le rempart (arm.). Sn —er Richtung 
befchießen, prendre en rouage (art.). 

Schiefer, m. l’ardoise (constr.). — 
im Metall, la paille; le défaut de paille 
(fond.). — am Pferbebein, le suros 
(hipp.). 

Schieferbruch, m. l'ardoisière ({op.). 

Schieferdach, n. le toit couvert d’ar- 
doises (constr.). 

Scäyieferdeder, m. 
(ind.). 


le couvreur 
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Schien 


Schieferdeckerarbeiten, f. pl. les 
travaux de couverture (constr.). 

Schiefernagel, m. le clou à ardoise 
(constr.). 

Schieferpulver, n. la poudre grenée 
par des cylindres cannelés (poudr.). 

Schieferftift, m. le crayon d’ardoise 
(adm.). 

Schiefertafel, f. ’ardoise encadrée 
de bois (adm.). 

Schieferzahn, m. la dent exfoliée 
(vet.). 

Schiefwinklig, adj. A angle oblique 
(fort.). 

Schielen, v. n. loucher (méd.). 

Schielen, n. le strabisme (méd.). 

Schienbein, n. l’os du canon anté- 
rieur; le métacarpe (hipp.). 

Shienbeinmublel, m. le jambier 
(hipp.). 

Schiene, f. la bande de métal (ind.); 
le rail (ch. de f.); la lame de fer pour 
forger le canon du fusil (arm.); l'at- 
telle ; lagouttière (méd.). Breitbafige —, 
le rail à champignon avec semelle. 
Doppelte, einfache Tsichiene, le rail à 
double, à simple champignon. fefte — 
einer Weiche, le rail fixe d’un change- 
ment de voie. @eftäblte —, le rail 
aciéré. — mit gewölbten Kopf, le rail 
à surface bombée. — für Pferdebahnen, 
l'ornière des tramways (ch. de f.). — 
für die Rollſcheiben der Laffeten, la pla- 
que circulaire des chässis d’affüts de 
place (art.). — zu Säbelflingen, la ma- 
quette pour lames de sabre (arm.). PI. 
—n legen, v. a. poser les rails — mit 
einfachen Stoß legen, poser les rails 
bout-4-bout. Berlafchte —n, les rails 
éclissés (ch. de f.). 

Schienen, v. n. mettre les rails (ch. 
de f.). 

Schienenbeſchlag, m. le cercle de 
roues composé de plusieurs lames 
(art.) 

Schienenbett, n. le lit des rails (ch. 
de f.). 








Gien 


Sienenbiegmafdine, /. la ma- 
chine à cintrer les rails (ch. de f.). 

Schienenbruch, m. la rupture des 
rails (ch. de f.). 

Schieneneinklinkung, f. l'entaille 
du patin (ch. de f.). 

Schienenende, n. l'about du rail 
(eh. de f.). 

Schienenerhöhung, f. le surhausse- 
ment du rail exterieur (ch. de f.). 

Schienenfuß, m. le patin du rail 
(ch. de f.). 


Shienengeleite, n. ou Schienen⸗ 


gleiß, n. la voie (ch. de f.). 

Schienenhaten, m. le crochet des 
tables (forg.). 

Schienenheber, m. le porte-rail. — 
mit beweglider Klaue, le porte-rail à 
griffe articulée. — mit fefter Klaue, le 
perte-rail à griffe fixe (ch. de f.). 

@chteuentante, f. le bourrelet du 
rail (ch. de f.). 

Schienenklammer, f. le crampon 
de rail (ch. de f.). 

Schienentopt, m. le champignon du 
rail; la surface de roulement (ch. def.). 

Schienentreugung,f. le changement 
de voie ; le croisement (ch. de f.). 
 Schienenleger,m.leposeur(ch.def.). 

Schienenlegerabtheilung, f. l'équi- 
pe de poseurs (ch. de f.). 

Schienenlieferung, f. la fourniture 
de rails (ch. de f.). 

Schienennagel, m. le crampon (ch. 
de f.); le clou à bande (charr.). 

Schienenoberkante, f. la surface de 
roulement (ch. de f.). 

Schienenpreffe, f. la presse à dres- 
ser les rails (ch. de f.). 

Sdienenprofil, n. le gabarit pour 
les rails (ch. de f.). 

Séienenräumer, m. 
pierres (loc.). 

Schienenrichtmaſchine, /. la ma- 
chine à dresser les rails (ch. de f.). 

Gdienenfäge, f. la scie circulaire 
pour couper les rails (ch. de f.). 


le chasse- 
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Schieß 


Schienenſchraube, f. la vis à fixer 
les bandes de roue (charr.). 

Schienenſchuh, m. le pédieux (arm. 
anc.). 

Schienenſteg, m. l'âme du rail (ch. 
de f.). 

Schtenenftoß, m. le joint des rails. 
Ruhender —, le joint ordinaire. Schwe⸗ 


: bender —, le joint porte-à-faux. Sets 


lafter —, le joint éclissé (ch. de f.). 

Schienenftrang, m. la voie; la file 
de rails. Äußerer —, le rail extérieur. 
Innerer —, le rail interieur. Der Raum 
zwifchen zwei Schienenfträngen, l’entre- 
voie (ch. de f.). 

Schienenftuhl, m. le coussinet; le 
chair (ch. de f.). 

Schienen-T, n. le champignon du 
rail (ch. de f.). 

Schienentenpp,, m. 
rails (ch. de f.). 

Schienenverbindung, f. la commu- 
nication par voie ferrée (ch. de f.). 

Schienentweg, m. la voie ferrée; 
la voie à rails (min.). 

Schienentweite, f. l’&cartement des 
rails, la largeur de la voie (ch. de f.). 

Schienenzwiſchenraum, m. l’entre- 
voie (ch. de f.). 

Sciehbar, adj. qui peut être enlevé 
par la mine. Leicht, ſchwer —, facile, 
difficile à enlever (min.).. 

Schießzbaumwolle, f. letulmicoton; 
le pyroxile (min., art.). 

Schiehbedarf, m. la munition de 
guerre (art., arm.). 

Sdiebbud, n. l'état du tir; lecar- 
net du tir (art m.). 

Schieheifen, n. la pointerolle(min.). 

Schießen, v. n. tirer; tirer de plein 
fouet (art.); enfourner (subs.). Über 
Bant —, tirer à barbeile (art.). Blind 
—, tirer à blanc (fir). Aus dem Ganzen 
—, faire sauter les rochers en bloc 
(min.). Scharf --, tirer à balle, à bou- 
let (tir). Die Zügel — laffen, rendre la 
main (équit.). 


l'équipe des 


‘ X € 


Schieß 
Shichen, n. le tir; le tiv de plein 
fouet (art.). Wufgelegtes —, le tir sur 
appui. Freihändiges —, le tir à bras 
francs. — im Knieen, le tir à genoux 
(tir). Voir Auſchlagen. — mit flarten 
Ladungen, le tir à fortes charges (art.). 
— auf weite Entfernungen, le tir à de 
longues portées. — mit tiefem Spreug⸗ 
puuït, le tir surbaissé (art.). 
Schieger, m. l'enfourneur (subs.) ; 
l'ouvrier de mine (min.). 


Shiehagetedt, n. le combat de 


mousqueterie (art m.). 
Shichgeräkt, n. l'affût (art.). 
Schießgewehr, n. l’arme à feu por- 

tative (arm.). 

Siefigrube, f. la caponniere 
(fort.); le trou de tirailleur, l'embus- 
oade (gén.). — eines felbbadofens, le 
trou de brigadier (constr.). 

Siehbätte, f. le local pour l’é- 
preuve des armes à feu (art.). 


Säiehinftruttien, f. l'instruction . 


pour le tir (art m.). 

Schießklaffe, f. ta classe de tireurs 
(art m.). 

Séichladen, m. la portière d’em- 
brasure {fort.). 


Schießlager, n. l’encastrement de - 


tir ;la position de tir (art.). 


Schießlehrer, m. l'instructeur de . 


tir (art m.). 

Œdichioh, n. le tron de sonde 
(min.); le créneau pour la fasillade 
(fort.) ; le créneau(art m.). PI. Schieß⸗ 


lüder in eine Mauer bredjen ou eine : 


Maner mit —n verſehen, ereneler un 
mur (art m.). 


(Jort.). 


Schießperisde, f. la saison du tir, 


(art m.). 

Schieſpplatz, m. 1e polygone d’artil- 
lerie {art.); le! terrain d'exercice de 
tir inf). 

Schietzpreiſs, m. le prix de tir (art 
m.). 


Seiehöffuung, f. le mächiconlis ' 
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Schieß 


Schießbrobe, f. l'épreuve des armes 
à feu (art.). 

Schießzpulver, n. la poudre. Das 
— verdichten, comprimer la poudre 
(poudr.). Voir Pulver. 

Schießrefultat, ». l'effet du tir{tir). 

Schtehßſcharte, f. T'embrasure; la 
meurtrière. flade —, l’embrasure 
horisontale. ®rade —, l'embrasure 
droite. Schräge —, l'embrasure obHi- 
que. Mnibenfürmige —, l'embrasure à 
contre-pente. — mit Blendungbladen, 
l’embrasure à volets. — wit bon immen 
nad) außen anfleigender Sohle, l'em- 
brasure à contrepente. — mit von 
innen nad) außen ſenkender Sohle, l'ern- 
brasure inclinée (fort.). Das Geſchütz 
in die —n bringen, mettre là piéce en 
batterie (art.). 

Shichfdartenbade, f. la joue de 
l'embrasure (fort.). | 

Schießſchartenblendung, /. la por- 
tiere d’embrasure {fort.). 

Schießſchartenkaſten, m. te merlon 
(fort.). 

Schleßſchartenladen, m. le volet; 
la portière d'embrasure (fort.). 

SGiebidartektubte, 7. le plan de 
fond de l’embrasure (fort.). 

Schiehſcharten wange, f.ta joue de 
l'embrasure (fort.). 

SéteBihartengetle, f. le merion 
(fort.). 

Chhtehfähfige, f. le creneru de 
fusillade (fort.). 

Schießſchule, / 
m.). 

Schießſpalte, f. la mieurtriöre d'une 
palissade ; le créneau pour Ya fusillade 
(fort.): 

Schießftand, m. le tir; le stand 
(art m.). 

Schiekübung, f. l'exercice de tir; 
la séance dé tir (art m.); l’école à 
feu (art.). 

Sotehvertuge, m: pl. Tes up: 
tiences de tir (art). * 


. l'école de tir {art 


Schil 

Schiehtwaud, f. le panneau (fir). 

Echießwolle, f. le fulmi-coton 
(min.). 

Schießwollenzũndſchnur, f. le cor- 
deau d’amorce en fulmi-coton file 
(min.). 

Schiff, n. le navire; le ponton 
(pont.). — am £uftballon, la nacelle 
(art m.). 

Schiffbar, adj. navigable ({0p.). 

Shiffbarteit, f. l'état d'un cours 
d’eau navigable ({op.). 

Schiffbarmachung, f. la canalisa- 
tion (top.). 

Schiffbrũcke, f. le pont de bateaux 
(£op.). 

Schiffer, m. le batelier. (art m.). 

Schifterhaten, m. la gaffe (pont.). 

Schifferknoten, m. le nœud de ba- 
telier (pont.). 

Schifffahrt, f. la navigation kart 
m.). 

Shifffahrtstanal, m. le canal na- 
vigable ({op.). 


Schiftmühle, f. le moulin flottant | 


(top.). 

Schiffsbelleidungen, f. pl. les bor- 
dages de nacelle (pont). | 

Schiffshafer, m. l’avoine gâtée par 
l'humidité (cav.). 

Sdiffétopf, m. le bourrelet en tu- 
line (art.). 

Siftéfrone, 7. la couronne ros- 
trale (art m. anc.). 


Schiffamũhle, f. le moulin flottant 


(Lop.). 

Shiffénagél, m. le clou de bateau 
(pont). 

Schiften, v. a. monter; reparer le 
bois du fusil (arm.); rallonger une 
pièce de bois; jointer (charp.). 

Schifter, m. le linçoir (charp.). 

Sciitiparren, m. le chevron; l’a- 
têtier (charp.). 

Schiftung, /. 
(charp.). | 

Schild, m. le bouclier (arm. anc.); 


le joint d’about 
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Schil 
le cuvelage de roches (min.). Langer 
—, la targe (arm. anc.). 

Sir, n. l'écusson (art.); le mas- 
que pour contenir les terres (min), _ 
Schilddach, n. la tortue d'approche 

(art m. anc.). 

Schilderhaus, n. ou Sqhilder⸗ 
häuschen, n. la guérite (art m.). 

Schilderhebung, f. la levée de bou- 
cliers (art m.).. 

Schildermann, m. le simple soldat. 
du dix-septième siècle (art m. anc.). 

Schildern, v. n. être en faction 
(art m.); doigter; faire des armes; 
pointer ; montrer le chemin de Saint- 
Jacques (équit.). 

Schildtnappe, 
anc.). 

Schildenauer, f. le mur de tête de 
casemate (fort.); la retombée {constr.). 

Schildyſanne, f. Ia sous-bande 
(art.). 

Schtidpfannendedel, : m. 
bande (art.). 

Scildträger, m. Yecuyer porte- 
bouclier (art m. anc.). 

Schildwache, f. la sentinelle. — 
ftehen, être en faction. Pl. —n auf⸗ 
ſtellen ou ausftellen, poser les senti- 
nelles (art m.). 

Schildgapfen, m. le tourillon fart.). 

Schildzapfenausſchnitt, m. l'en- 
castrement des tourillons fart.). 

Schildzapfendeckel, m. la surbande 
(art.). 

Schildgapfendrchbant, /. le tour à 
touriHons (fond.). 

Schildzapfenform, f. le moule des 
tourillons (fond.). 

Schildzapfenlager, n. 
ment des tourillons (art.). 


Schildgapfenlehre, f. lu lunette à 


m. l'écuyer (art m. 


la sus- 


l'encastre- 


calibrer les tourillons (fond.). 


Schildzapfenloch, n. ’encastrement 
de tir (aré.). 


Schildgapfenpfatine, f. la sous- 
bande (art.). 


Six 


Schildzapfenring, m. la frette-tou- 
rillons (art.). 

Schildzapfenſcheibe, f. l'embase du 
tourillon (art.). 

Schildzapfenſcheibenanguß, m. la 
saillie des eınbases des tourillons 
(art.). 

Schildzapfenſchneidemaſchine, f. le 
tour à tourillons (fond.). 

Schildzapfenſtũck, n. le second ren- 
fort (art.). 

Schildgapfenftüe, f. le renfort de 
tourillon de mortier (art.). 

Schilf, m. et n. le roseau plat (lop.). 

Schilfdach, n. le toit en roseaux 
(top.). 

Schilfhälſe, f. le roseau pour étou- 
pille (art.). 

Schilfhütte, f. la cabane de ro- 
seaux (art m.). 

©chilfflinge, f. la lame d'épée très 
mince, évidée (arm.). 

Schilfrohr, n. le roseau; 
(top.). 

Schilfftoppine, f. l'étoupille en ro- 
seau (art.). 

Schimmel, m. la moisissure (subs.) ; 
le cheval blanc. Weißgeborner. —, le 
cheval blanc de naissance (hipp.). 
Weißgrauer —, le cheval blanc sale 
(hipp.). 

Sdyimmelig, adj. moisi (subs.). 

Schindanger, m. la voirie (top.). 

Schindel, ın. le bardeau (constr.). 

Schindeldach, 7. le toit de bardeaux 
(constr.). 

Schinden, v. a. écorcher (cav.). 

Schinder, m. l’Equarrisseur (cav.). 

Schindmaͤhre, f..la rosse (hipp.). 

Schippe, f. la pelle à manche re- 
courbé (min.). 

Schippenblatt, n. la pale de la 
pelle (gen.). 

Schirm, m. l'abri (art m.); le man- 
telet (min.); la visiere de képi, de 
casque (équip.); l'écran ({op.). 

Schirmblech, n. l'écran(art.). 


le jonc 
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Schla 


Schirmdach, n. l’auvent: le hangar ; 
l'appentis (constr.). 

Schirmplatz, m. l'abri (fort.). 

Schirmwand, f. le mur d’abri 
(fort.); le contre-cœur d’une forge de 
campagne (art.). 

Schirmwerk, n. les défenses (fort.). 

Schirrhaken, m. le crochet de bré- 
lage (pont.). — an der Deichfel, le cro- 
chet d’attelage (charr.). 

Schirrholz, n. le bois de rechange 
(art.). 

Schirrfette, f. la chaîne de timon 
(art.). 

Schirrmeifter, m. le sous-officier 
du train des équipages (train); le 
sous-officier des équipages d’artillerie 
(art.). 

Schirrnagel, m. la happe à crochet ; 
le boulon d’assemblage (art.). 

Schirrrinug, m. l'anneau d’attelage; 
la frette de bout de timon (art.). 

Schlacht, f. la bataille. Eine — an- 
bieten, offrir, présenter la bataille. 
Sid zur — aufftellen, se mettre, se 
ranger en bataille. Eine — gewinnen, 
gagner la bataille. Eine — verlieren, 
perdre la bataille. Eine — Tiefern, 
livrer bataille. In einer — bleiben, 
être tué sur le champ de bataille. Die 
— bei Aufterlig, la bataille d’Austerlitz 
(art m.). 

Schlacht⸗ und Sturmiold, m. la 
gratification donnée aux -lansquenets 
après une bataille ou après un assaut 
(art m. anc.). 

Schlachtbefehl, m. l’ordre de ba- 
taille (art m.). 

Schlachten, v. a. abattre (sub). 

Sdlädter, m. le boucher (subs.). 

Sclädhteret, f.la boucherie; le car- 
nage (art m.). 

Schlachtfeld, n. le champ de ba- 
taille. Das — behaupten ou Meifter bes 
—e8 bleiben, être vainqueur; rester 
maître du champ de bataille (art m.). 

Schlachtfelderbefeſtiguns, f. fit 








Schlaf 


tige, le retranchement rapide (fort. 
passagere). 

Schlachtfeldverſchanzung, f. le re- 
tranchement de champ de bataille 
(fort.). 

Schlachtfertig, adj. prêt à combat- 
tre (art m.). 

Schladitgetümmel, n. la mêlée (art 
Mm.). 

Schlachthaus, n. l’abattoir (top.). 

Schlachtlinie, f. la ligne de bataille 
(art m.). 

Schlachtordnung, f. l'ordre de ba- 
taille ; la ligne de bataille. Schiefe —, 
la ligne oblique. In — ftellen, v. a. 
ranger en bataille (art m.). 

Schlachtpferd, n. le cheval de ba- 
taille (cav.). 

Schlachtplan, m. le plan de bataille 
(art m.). 

Schladhtreiterei, f. la cavalerie de 
combat (cav.). 

Schlachtſchwert, n. le glaive; l’es- 
padon (arm. anc.). 

Schladhtverband, m. le premier 
pansement sur le lieu de pansement 
(med.). 

Schlachtvieh, n. les bêtes de bou- 
cherie (subs.). 

Schlade, f. la scorie (fond.). 

Scyladentrift, f. le canal des sco- 
ries (fond.). 

Schlackenwall, m. la ceinture de 
scories ({0p.). 

Sclafcoupe, n. le coupé-lit (ch. 
de f.). 

Schlafen, v. n. dormir; coucher 
(art m.). 

Schläfen, f. pl. les larmiers; les 
tempes (hipp.). 

Schläfenbein, n. l'os 
(hipp.). 

Schläfenmustel, m. le muscle tem- 
poral (hipp.). 

Schlaff, adj. mou ; relâché (art m.). 

Schlafkoller, ın. le vertige stupide 
(vét.). 


temporal 
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Schlag 

Schlag, m. le coup (art m.); la se- 
cousse (min.); la coupe (sylv.); la 
race chevaline (hipp.) ; la construc- 
tion d’un pont militaire (pont.); le 
boyau des zigzags ; le boyau de com- 
munication (fort.); le carré ou flot 
formé par les laies dans un bois (op.) : 
le marron; le petit pétard (artif.); la 
barrière (top.). — nad) dem Handgelenk, 
le coup de manchette (escr. sabre). 
— Des Hahnen, le choc du chien 
(tir). 

Schlagbahn, f. la route macadami- 
see (top.). 

Schlagbalken, m. la bascule d’un 
pont-levis (fort.). 

Schlagband, n. la dragonne en cuir 
du sabre de cavalerie (équip.). 

Schlagbaum, m. la barrière à bas- 
cule sur les grandes routes (top.). 
Schwimmender —, l’estacade flottante 
(fort.). 

Schlagbolzen, m. le percuteur (fus. 
M.). 

Schlagbolzenhalter, m. ou Schlag- 
bolzentopf, m. le manchon (arm.). 

Schlagbolzenmutter, f. le bouton- 
écrou du percuteur (fus. M.). 

Schlageifen, n. le perloir (arm.). 

Shlägel, m. la masse carrée; le 
marteau (min.). Bleierner —, le mail- 
let de plomb (med.). Hölzerner —, le 
maillet; la batte (fond.). 

Schlagen, v. a. battre (art m.). Zur 
Arbeit —, battre la breloque (art m.). 
Einen Baum —, abattre un arbre 
(charp.). Eine Brüde —, jeter un pont 
(pont.). Die Trommel —, battre le 
tambour (art m.). Die Zünder —, 
charger les fusées (artif.). || v. r. se 
battre (art m.). Schlagt an! en joue! 
(art m.). 

Schlagendes Better, n. le feu gri- 
sou (min.). 

Schläger, m. la rapiere (arm.); le 
chargeur (artif.); le percuteur des 
fusées percutantes (art.). 


Schlag 


Schlagfähie, adj. capable de se 


battre (art m.). 
Echlagfeder, f. le grand ressort du 
fusil ; le ressort de percussion du fusil 
Werder (arm.). 

Schlagfederihraube, f. la vis du 
grand ressort (arm.). 

Schlagfederſchraubenloch, n. le 
trou de la vis du grand ressort (arm.). 

Schlagfederipanner, m. la clef du 
grand ressort (arm.). 

Schlagfell, n. la peau du tambour 
(mus.). 

Schlagtertig, adj. prêt à combattre 
(art m.). 

Slagtertigfeit, f. l’état d’une 
troupe prête à combattre (art m.). 

Slagfiäde, f. le fond de l'évide- 
ment; le fond de la fraisure (arm.). 
— eines Keils, la tête d'un coin (min.). 
— des Zündfegels, le sommet du cône 
de cheminée (arm.). 

Schlaggabel, f. la fourchette de 
percussion du fusil (arm.). 

Schlagholz, n. le bois en coupe 
(sylv.). 

Sdlaginftrumente, n. pl. les in- 
struments à percussion;la grosse caisse, 
les tambours, les timbales, etc. (mus.). 

Schlagkammer, f. la prise de feu 
dans la fusée ; la chambre intérieure 
de la fusée à durée (art.). 

Echlagkanal, m. la rainure annu- 
laire destinée à livrer passage à la 
flamme de l’amorce fulminante de la 
fusée à durée (art.). 

Schlagladung, f. la composition 
fusante des fusées à durée (art.). 

®Slagloth,n.lasoudure forte(ind.). 

Schlagpfahl, m. le dormant d’éciluse 
(hydr.). 

Schlagriemen, m. la dragonne en 
cuir du sabre (éçuip.). 

Schlagröhre, f. l'éloupille. Die — 
einfegen, amorcer le canon (art.). 


Schlagröhrenbüdhfe, f. la boîte à 
étoupilles (art.). 
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Schlan 


Sélagrübrendte, f. la boucle d'é- 
toupille (art.). 

Schlagrohrentaſche, f. le sac à 
étoupilles (art.). 

Schlagröhrlager, n. 
d’etoupille (art.). 

Schlagſchatten, m. l'ombre pro- 
jetée sur un fond clair (dess.); ka pé- 
nombre (phys.). 

Schlagſcheibe, f. la rondelle ou la 
bourre placée sur la masse d’une fusée 
volante; le tampon de fusée (artif.). 

Schlagſchwert, n. l’espadon (arm. 
anc.). 

Schlagfteinchauffee, f. la route ma- 
cadamisée (fop.). 

Schlagftitt, m. la broche de per- 
cussion du fusil (arm.) ; le percuteur 
du canon ä balles Reffye (art.). 

Schlagftollen, m. le talon du bloc 
de culasse (fus. Werder). 

Schlagſtück, n. le déclic (arm., 
art.). 

Schlagthor, n. la porte busquée d'é- 
cluse (hydr.). 

Schlagweite, f. la distance explo- 
sive (min.). 

Schlagzändung, f. l'amorce fulmi- 
nante (artif.). 

Schlamm, m. 
(min., top.). 

Schlammbant, f. le banc de vase 
(top.). 

Sclammig, adj. bourbeux ; vaseux 
(top.). 

Schlammloch, n.la fondrière ({op.). 

Shlammidder, n. pl. les orifices 
de nettoyage (loc.). 

Schlammräumer, m. 
(gen.). 

Schlange, f. la couleuvrine (art. 
anc.). 

Schläugeln, v. r. serpenter ({op.). 

Shlängelnder Weg, m. la serpen- 
tine (équit.). 

Schlangenbieh, n. 


(arm.). 


le logement 


la vase; la boue 


la drague 


le porte-vis 


Schlei 


Schlangenlinie, /. la ligne sinueuse 
(top.). 

Sdlangentaphe, f. le cheminement 
interrompu (gén.). . 

Schlangenfieb, n. la passe (poudr.): 

"Schlappe, f. l'échec. Eine — belom- 
men, essuyer un échec (art m.). 

Schlauch, m. l’outre; le tuyau en 
cuir, en caoutchouc (ind., loc.) ; le 
fourreau de la verge (hipp.). 

Sdiaudbräde, f. le pont d’outres 
(pont.). 

SblandEuppeluug, f. le joint de 
tuyaux (ind.). 

Œdlaufe, f. la houele d'une corde 
(art.); la boucle de la hart de fascine 
(gén.); le crampon de cuir. — am @at- 
teljeug, le passant (se}.). — am Stirn⸗ 
riemen, le passant de frontal (karn.). 

Gélaufengepäd, n. la paquetage : 
la charge fixée avec crampons (cav.). 

Schleichpatrouille, /. la patrouille 
rampante, la découverte (art m.). 

Schleichtreppe, f. le pas de souris 
(fort.). 

Schleter, m. le rideau. — bilden, 
former le rideau (art m.). 

ŒSdleifbanm, m. la poutrelle trat- 
nante (art.). 

‚Schleife, f. le nœud; la boucle; la 
ganse; le traîneau (art.); la boucle 
d’un cours d’eau (fop.) ; l’affüt à mor- 
tier (Aufriche). PI. —n, les billots de 
collier d'attelage. Lanfende —, le bou- 
ton de la bride (harn.). 

Schleifen, v. a. aiguiser; affüter; 
rôder ; émoudre (arm.); demanteler, 
raser (gen.); brunir (arm.). Das Puls 
ver —, lisser la poudre (poudr.). 

Schleifen, n. le démantèlement 
(gen.). 

Schleifenlaffete, f. l'affût à trat- 


neau (art.). 


Schleiflammer, f. l’aiguiserie 
(fond.). 
Schleifkaune, f. le grand broc 


(équip.). 
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Schlep 


Sdteiftloh, m. l’échantignolle d’af- 
fût de place (art.). 

Schleifknoten, m. la bducle des 
rênes (harn.). 

Scleitmähle, f. la meule pour ca- 
nons de fusil; le moulin à polir (arm.). 

Scleifriegel, m. l’entretoise de 
crosse d’affüt de place (art.). 

Echleifriegelaffete, f. l'affût à 
échantignolles (art.). 

Séleifriegelunterfat, ın. l'échan- 
tignolle d’affüt de place (art.). 

Schleifftein, m. la meule à aigui- 
ser; la pierre à repasser (arm.). 

Schleiftrog, m. Yauget (arm.). 

Schleifung, f. le démantèlement 
(gen.). 

Schleifzägel, m. le bridon (harn.). 

Schleim, m. le mucus (vét.); la 
crasse (art.). 

Schletmftuh, m. les glaires (véf.). 


Schleimhaut, f. la muqueuse 
(hipp.). | 

Schleimig, adj. lubrifi&; visqueux 
(art.). 

Schlemmen, n. des Thons, le lavage 
de l'argile (fond.). 

Schlemmkreide, /. le blanc de Meu- 
don (arm.). 


Schlendrian, m. ou alter — la 
routine (aré m.). 

Schlenge, f. l’estacade en fascines 
(gen.); l'épi en clayonnage (hydr.). 
Schleppbaum, m. la poutrelle trai- 
nante attachde sous l’essieu à défaut 
de roue (art.). 

Schleppboot, n. la toue (pont.). 

Schleppdampfer, m. le remorqueur 
à vapeur (mar.). 

Schleppe, f. le traîneau; la pou- 
trelle tratnante(art.).VoirSchleppbaum. 
— am Auszieher, la branche postérieure 
de l'extracteur (fus. M.). 

Schleppeiſen, n. le dard du four- 
reau de sabre (arm.). 

Schleppen, v. a. traîner. Geſchleppter 
Berbau, l’abalis de troncs d'arbres 


Schlep 


jour fermer un défilé; l'abatis arti- 
ficiel (art m.). 

Schlepper, m. le r'emorqueur (#ar.1. 

Schleppfeder, f. le ressort de cur- 
seur (arm.). 

Schlepphaken, m. le croc (pont.); 
le crochet de prolonge (aré.). 

Sqchleppriemen, m. le porte-trait 
(harn.). — am Kavalleriefäbel, la 
grande bélière (arm.). 

Shleppiäbel, m. le sabre qu'on 
laisse trainer à terre; le sabre trai- 
nant (arm.). 

Schleppfchacht, m. la galerie à plan 
fortement incliné, au dessous de 45° 
(min. ). 

Schleppfchiff, n. le 
(mar.). 

Schleppfchuh, m. le dard du four- 
reau de sabre (arm.). 

Schleppfeil, n. la prolonge. — ab- 
gehängt! ötez la prolonge! — ange- 
hängt! amenez la prolonge! Bewegun- 
gen mit dem — ausflihren, manœuvrer 
à la prolonge (art.). 

Schleppfeilhaken, 
prolonge (art.). 

Schleppfeiltuoten, m. le nœud de 
prolonge ou de tisserand (art.). 
Schleppſfeilring, m. l'anneau de 
prolonge (art.). 

Scleppfeilihlinge, f. la ganse de 
prolonge (art.). 

Schlepptau, n. la prolonge (art.). 
Voir Schleppſeil; le grelin de remor- 
queur. In's — nehmen, remorquer. 

Schlepptauhaken, m. an der Lafs 
fete, le crochet de prolonge (art.). 

Schlepptrenſe, f. le filet (harn.). 

Schleppverhau, n. l’abatis de 
troncs d’arbrespour fermer un defile; 
l'abatis artificiel (art m.). 

ŒSdleppivageu, m. le trique-bale. 
— mit Windewerk, le trique-bale à 
treuil. — mit Zapfenrädern und Schie⸗ 
bebod, le trique-bale à roues et à cou- 
lisses (art.). 


remorqueur 


m. la clef de 
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Schleu 


Schleppzus, m. 
(ch. de f.). 

Schleuder, f. la fronde (arm. anc.). 

Schleuderer, m. le frondeur (art 
m. anc.). 

Schleudermaſchine, f. la catapulte 
(arm. anc.); la turbine (ind.). 

Schleudern, v. a. lancer (art.). . 

Scleuderriemen, m. pl. les porte- 
traits (harn.). 

Scleuderihuß, m. le tir à rico- 
chet mou (art.). 

Schleuderſchutze, m. 
(art m. anc.). 

Schleuderwurf, m. lecoupde fronde 
(art m. anc.). 

Schleufe, f. ou Schleuse, f. l'écluse 
(top.). — mit Stemmthoren, l’écluse en 
éperon. Getuppelte —, l'écluse double. 
Hölzerne —, l’écluse en bois. Steinerne 
—, l'écluse en pierres (fort.). Pl. Die 
—n loslaffen . ou öffnen, lâcher les 
chasses; ouvrir une écluse (art m.). 

Schleuſenbarke, f. le bateau-porte 
(gen.). 

Schleufenbett, n. vu Schleuſen⸗ 
boden, m. le radier (gén.). 

Schleuſenbrett, n. la vanne (gén.). 

Schleufendrempel, m. le seuillet 
d’écluse ; le heurtoir du busc (gen.). 

Schleufeneinfat, m. ou Schleuſen⸗ 
fall, m. le sas d’écluse (gén.). 

Schleufenuflägel, m. le vantail (gén.). 

Schleuſenhaupt, n. la tête d'écluse 
(gen.). 

Schleufenhaus, n. la maison d’e- 
clusier ({op.). 

Schleuſenkammer, /. l'aire, le sas, 
la chambre d’ecluse (gen.). 

Schleufenmauer,f.\ebajoyer (gen.). 


le train de truc 


le frondeur 


Schleufenmeifter, m. l'éclusier- 
chef (adm.). 

Schleuſenroſt, m. le faux-radier 
(gen.). 


Schleufenfpiel, n. la manœuvre 
d’eau (fort.). 


Schlenfenthor, n. ou Schleuſen⸗ 


Schlie 
thär, f. les vantaux; la porte d'écluse. 


Dbere —, la porte de tête. Untere —, 
la porte de mouille (gen.). 


Schleufenthorflügel, m. le vantail 


(gen.). 

Schleuſenũberfall, m. le déversoir 
d'écluse (gen.). 

Schleufenwand, f. la paroi d’ecluse 
(gen.). 

Schleufenwärter, m. 
(adm.). 

Schleufenwärterhaus, n. la mai- 
son d’éclusier (top.). 

Schleuße, f. l'écluse. Voir Schlenfe. 

Schlidht, adj. uni; lisse (ind.). 

Schlichtart, f. ou Schlidhtbeil, n. 
l'épaule de mouton (charp.). 

Schlichtbohrer, m. l’alesoir (for.). 

Schlichteifen, n. la plane (arm.). 

Schlichten, v. a. recaler; planer 
(charp.); adouclr (arm.). 

Schlichtfeile, f.lalime douce (arın.). 

Schlichthammer, ın. le marteau à 
tête plate; le marteau à planer (arm.). 

Schlichthobel, m. la demi-varlope; 
le guillaume (men.). 

Schlichtmeißel, m. le ciseau à pla- 
ner (men.). 

Schlichtſpan, m. la lissette (sell.). 

Schlid, ın. la vase sur les bords de 
la mer, dans les estuaires (géol.). 

@Sdlidbant,f.le banc d’alluvion(top.). 

Schlickdeich, m. la digue servant à 
retenir les terres d’alluvion ({op.). 

- Scliehband, n. ou Schliehbledh, n. 
la happe; le moraillon (art.). 

Schließbolgen, m. le boulon à cla- 
vette (serr.). 

Schließe, f. la clavette (art.); la 
maille torse (arm.). 

Schließen, v. a. fermer; serrer ; 
appuyer. Mit dem Kopfe gegen die Ban: 
de --, aller la tête au mur (équit.). 
Die Rotten —, serrer les files. Rechts 
ſchließt Euch! ou rechts gefchloffen ! ap- 
puyez à droite! Der —de Offizier, m. 
l'officier serre-file (art m.). 


l’eclusier 
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Schlitz 


Schließen, n. des Verſchlufſes, la 
fermeture de la culasse (art.). 

Schließender, m. le serre-fle (art 
m.). Voir jchließen. 

Schließer, m. le gardien de prison 
(adm.). 

Schliehgelent, n. 
(art.). 

Scließhaten, m. le mentonnet; la 
gâchette (serr.); la clef de chaîne du 
sabot d’enrayage (art.). 

Schließkappe, f. la gâche (serr.). 

Schliehteil, m. la clef du tour- 
neur (arm.); le coin de fermeture 
(min.). 

Schließkloben, m. la gache (serr.). 

Schließnietung, f. la rivure de 
fermeture (pour empêcher la fuite des 
gaz, des liquides, etc.) (art.). 

Schließfäge, f. la scie tournante 
(men.); la scie à tenon (min.). 

Schließtruppe, f. les dernières files 
d'une colonne (art m.). 

Schlichtwirbel, m. le tourniquet 
(art.). 

Schlinge, f. la ganse; la boucle; 
le nœud coulant (pon£.),; l'écharpe 
(méd.);, la boucle d'un cours d'eau 
(top.); l’embüche. In die — gehen, 
tomber dans un piège (art m.). 

Schlingenträger, m. le porte-liga- 
ture (med.). 

Schlinkern, n. der Lofomotive, le la- 
cet de la locomotive (ch. de f.). 

Schlitten, m. le traineau (équip.): 
le chariot ; le chässis de moule (/ond.); 
le coulisseau (arm.); le galet d'ali- 
mentation (loc.). 

Schlittenbremfe, f. le frein à trai- 
neau (ch. de f.). 

Schlittenlaftete, f. le traîneau 
(art.). 

Schlittſchuh, m. le patin. — laufen, 
patiner (art m.). 

Schlitz, m. ou Schlitze, f. la fente: 
la coulisse (arm.). — in der Hofe, la 

brayette du pantalon (hab.). 


la charnière 


Schlo 

Schlitzen, v. a. entailler (min.). 

Schloß, n. le château (fop.); la ser- 
sure (serr.); la platine du fusil à per- 
cussion (arm.); l'appareil de ferme- 
ture (fus. M.); la plaque du ceinturon 
(équip.); le nœud de la hart de fas- 
cine {{gen.); le croissant du collier 
(harn.). Ein — mit bem Dietrid öffnen, 
crocheter une serrure. @in — ver⸗ 
dreben, fausser une serrure (serr.). 

Sdlohblatt, n. ou Schlohbledh, n. 
le corps de la platine; la plaque à 
boutonnidres; la bride du revolver 
(arm.). 

Schloßblecheiſen, n. la potence 
(arm.). 

Schloßblechmacher, m. le platineur 
(arm.). 

Sélokbledfitolien, m. ou Schloß- 
blechſtulpen, m. ou Schloßblechwarze, 
f. le rempart de batterie (arm.). 

Schiokblehwölbung, f. le cintre 
supérieur de batterie (arm.). 

Schlößchen, n. le cylindre intérieur 
(fus. Dr.); le chien. — und Rammer, 
la culasse mobile (fus. M.). Das — in 
Nuhe feten, abattre le chien. Daë — 
fpannen, armer le fusil; bander le 
chien; mettre le chien au cran du dé- 
part (tir). 

Schlößchendaumſtollen, m. la crête 
du chien (arm.). 

Schlohßchene ingang, m. l'entrée du 
cylindre intérieur (fus. Dr.). 

Schlößcdhentaft, f. le cran de dé- 
part (fus. M.). 

Schlofſer, m. le serrurier (ind.). 

Schlofferarbeiten, f. pl. les travaux 
de serrurerie (fort.). 

Schlofſerdorn, m. 
serrurier (serr.). 

Schloffernagel, m. le clou à tête 
de champignon (serr.). 

Sélofhauptmann, m. le comman- 
dant d’un chäteau fort (fort.). 

&cloßheot, m. la cour de château 
(top.). 


le mandrin de 
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Schlü 


Schloßkappe, f. la calotte de pla- 


tine (arm.). 


Schloßkaſten, m. le logement, l’en- 
castrement de la platine (arm.); le lo- 


. gement de l'appareil de fermeture 
. (fus. M.); la boîte aux ressorts du ca- 


non à balles Reffye (art.). 
Schlohnagel, m. la cheville-ouvrière 


‘ de voiture (charr.). 


Schloßpforte, f. la porte d'un chä- 
teau (fort.). 

Schloßriegel, m. le pêne de laser- 
sure (serr.). 

Schloßſchraube, f. la vis de platine. 
PI. Die großen —n, les vis de contre- 
platine. Die Yleinen —n, les vis de 
platine (arm.). 

Schloßſeite, f. le pan du canon de 
fusil (arm.). 

Schloßthor, n. la porte d’un cha- 
teau (fort.). 

Schloßthurm, m. le donjon (fort. 
anc.). 

Sélokivädter, m. le garde d'un 
château (art m.). 

Schlucht, f. le ravin ; la gorge (top.). 

Schluck, m. la goutte (pop.). 

Schlucken, n. la déglutition (véf.). 

Schlund, m. l’arriére-bouche; la 
gorge (hipp.); l’ablme (top.); la bou- 
che à feu (art.). 

Schlundkopf, m. le pharynx (hipp.). 

Schlupfpforte, f. le guichet (fort.). 

Schlupfthor, n. la poterne (fort.). 

Schlũpfrig, adj. glissant ({op.); lu- 
brifié (art.). — maden, lubrifier (art.). 

Schluß, m. la fermeture (art m.); 
l'assiette du cavalier (équit.); la clef 
de voûte (constr.). — einer Rechnung, 
la clôture d’un compte (adm.). Guten 
— haben, bien embrasser le cheval. 
— halten, fixer les genoux. Keinen — 
baben, rouler à cheval (équit.). 

Schlafſel, m. la clef; la clavette ; 
la clef de serrage (serr.); la clef car- 
rée de la selle (sell.); le commutateur; 
le manipulateur (fél.). — am abs 


Schmä 


. f@toffe, la clef à rouet (arm. anc.). — 
— zu einer Stellung, la clef d’une po 

sition (art m.). 

ESchlufſelbolzen, m. la clef (art.). 

Schlüffeltnoten, m.balber, lenœud 
demi-clef (art., pont.). 

Sdläffelmaior, m. le portier-con- 
signe (art m. anc.). 

Schläffelpunft, m. la clef tactique 
d'une position (art m.). 

Shlüfelringihraube, f. Île tire- 
fond (charp.). 

Släfelfidrante, f- 
ressort (art.). 

Schlußflache, f. la tranche de la 
boîte de culasse. — am Berfchlußtopf, 
le collet de la tête mobile (fus. M.). 

Schlußnagel, m. la cheville-ouvrière 
(art.). 

Schlußpforte, f. le guichet (fort.). 

Shlußpräfung, f. l'examen de sor- 
tie, de fin d'études (art m.). 

Schlußzriemen, m. la courroie d’at- 
telle du collier (harn.). 

Schlußriemenring, m. l'agrafe du 
collier (harn.). 

Schlußfignallaterne, f. la lanterne 
de queue (ch. de f.). 

Schlußfprung, m. auf der Stelle, 
fpringt! flexion simultanée des cuisses 
et des jambes, en position, marche, 
halte! — in ben Stand, sauter debout 
sur la poutre horizontale mn 

Schlußftein, m. la clef de voûte. 
Durchgehender —, la clef passante. 
Den — einfeten, fermer une voûte 
(constr.). 

Schlußtheil, m. an der Kammer, la 
fermeture du tonnerre mobile (fus. 
Dr.). 
Schlukwirbel, m. am Munitions- 
taften, le tourniquet du coffre à mu- 
nitions (art.). 

Schlußziegel, m. la tuile flamande; 
la tuile plate (constr.). 

Sdmädtig, adj. étroit de boyaux 
(hipp.). 


le monte- 


— ill — 


Schmie 


Schmalſeite, f. der Badfleine, le 
champ des briques (constr.). 

Sémals, n. l’axonge (vét., méd.). 

Schmarre, f. la balafre (méd.). — 
im Geſchützrohr, l'éraflement d’une 
bouche à feu (fond.). 

Schmelg, m. l'émail (ind.). 

Schmelzbar, adj. fusible (m£t.). 

Schmelzbarkeit, f. la fusibilite 
(mét.). 

Schmelgen, v. n. fondre. || v. a. 
faire fondre (fond.). 

Schmelzeſſe, F. 
(fond.). 

Schmelgherd, m. Yautel; le four- 
neau de fusion (fond.). 

Schmelzhätte, f. la fonderie (fond.). 

Schmelgofen, m. le fourneau à 
fonte (fond.). 

Schmelspuntt, m. le point de fu- 
sion (fond.). 

Sdmelsraum, m. le foyer de fu- 
sion (fond.). 

Schmelzſtahl, m. l'acier de forge; 
l'acier cru (m£t.). 

Schmelztiegel, m. le creuset; le 
grand creuset (fond.). 

Schmelzung, f. des Stahl, la fu- 
sion de P’acier (fond.). 

Schmergel, m. l'émeri (arm.). 

Schmetterlingöbrenner, m. la pa- 
pillon (gaz). 

Schmied, m. le forgeron (ind.). 

Schmiedbar, adj. malléable (forg.). 

Schmiede, f. la forge. Beweglide 
—, la forge portative (forg.). 

Schmiedearbeiten, f. pl. les tra- 
vaux de forgeron (ind.). 

Schmiedebalg, m. le soufflet de 


la chaufferie 


forge (forg.). 

Schmied(e)eifen, n. le fer forgé 
(forg.). 

Schmiedeeffe, /. la chaufferie 
(forg.). 


Schmiedefeuer, n. la forge maré- 
chale (maréch.). 
Schmiedehammer, m. le marteau 


Schmi 


de forge. Scharfbahniger —, le fonçoir 
(forg.). 

Schmiedeherd, m. l’âtre; le foyer 
(forg.). 

Schmiedeifern, adj. en fer forgé 
(art.). 

Schmiedekohle, f. le charbon de 
‘forge (forg.). 

Schmieden, v. a. forger à chaud 
(forg.); forger (équit.). Auf dem Am- 
bof —, forger sur l’enclume. Kalt —, 
forger à froid; écrouir (forg.). 

Schmiedewerfitatt, f. ou Schmie- 
Dewerfftätte, f. l’atelier d’un maré- 
chal-ferrant; la forge (marech.). 

Schmiedewerkzeug, n. les outilsde 
forge (forg.). 

Schmiedezange, f. la tenaille de 
forge (forg.). 


Schmiege, /. l'équerre pliante 
(charp., constr.); la fausse-&querre 
(charp.). 


Echmierbüchſe, f. la boîte à graisse 
(art.), le lubrifieur (loc.). 

Schmierbürfte, f. la brosse à grais- 
ser (équip.). 

Schmiere, f. la graisse. Berdidte —, 
le cambouis (art.). 

Schmieren, v. a. graisser (art.); 
lubrifier (loc.). 

Schmierer, m. 
de f.). 

Schmierflädhe, f. le plan de graisse 
(mach., art.). 

Sdmierhabu, m. le robinet-grais- 
seur (loc.). 

Schmierig, adj. graisseux ; tubrifie 
(art.). 

Schmierlammer, f. le dégagement 
d'nne boite de roue (art.). 

Schmierkaften, m. le coffret à 


le graisseur (ch. 


graisse (art.); le graissoir (loc.). 

Schmiernuthe, f. la patte d’arai- 
gnée (mach.). 

Sdmierrobr, n. le tube de grais- 
sage (loc.). 

Schmirgel, m. l'émeri (arm.). 
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Schna 


Schmirgeln, v. a. passer à l’&meri ; 
polir (arm.). 

Schmirgelpapier, n. le papier à 
l'émeri (arm.). ‘ 

Sdmirgelplatte,f. la table à l’émeri 
(artif.). 

@dmivgelftaub, m. la poudre d’e- 
meri (arm.). 

Sdmite, f. la mèche à la laniere 
du fouet (train). 

Schmutzaͤrmel, m. pl. les fausses- 
manches (équip.). 

Schmutzen, v. n. s’encrasser (arm., 
art.). 

Schmußgrauer, m. le cheval gris 
sale (hipp.). 

Sdmutrinne, f. la gouttière. — im 
Broadwellring, les gorges de l'obtura- 
teur Broadwell (art.). 

Schnabel, m. le bec de ponton 
(pont.). — einer Feder, le bec d’une 
plume (adm.). — des Gebebaumsg, la 
pince de levier (art.). — am Rrabn, le 
bec d'une grue (mach.). — des Lang- 
baums, le mufle de flèche (charr.). — 
einer Zange, le bec de tenaille (forg.). 

Sdnabelbled, n. am Hebebaum der 
Saffeten, l’armure de levier d’affüt de 
place (art.). _ 

Schnabelbolzen, m. la cheville-ou- 
vriere de chässis d’affüt de place 
(art.). 

Schnabelring, m. l’anneau de bec 
(pont.); la bande d’empanon (charr.). 

Schnabelzange, f. la tenaille (sell.); 
la tenaille à crochet (forg.). 

Schnalle, f. la boucle à ardillon 
(sell.); la happe (fond.). — ohne Dorn, 
la chape (sell.). 

Schnallen, v. a. boucler (art m.); 
Die Steigbilgel höher, länger —, rac- 
courcir, rallonger les étriers (équit.). 

Schnallendorn, m. l’ardillon(sell.). 


Schnalienhaten, m. la chape 
(sell.). 

Schnallenkappe, f. l'enchapure 
(sell.). | 








Schne 


Echnallenriemen, m. le tirant du 
fourreau de sabre (équip.). 

Schnallenſtößzel, m. pl. les boucle- 
teaux (harn.). 

Schnallenſtück, n. am Borberzeug, 
le travers de poitrail (harn.). 

Schnallenzunge, f. l’ardillon (sell.). 

Schnallſporen, m. pl. les éperons 
à boucle, à la chevalière ; les éperons 
de bottes fortes (équip.). 

Schhnaliftößel, m. le boucleteau 
(sell.). 

Echnallftöhelring, m. la chape de 
boucleteau (sell.). 

Sdnallftrippe, f. le contre-sanglon 
(harn.). 

Schnallftück, n. am Halfterkopfftüd, 
le petit côté de licol (harn.). 

Schnalzen, v. n. mit der Zunge, cla- 
quer de la langue (équit.). 

Schnappen, v.n. appeler (du chien) 
(fus. M.). 

Schnappfeder, f. le ressort (arm.). 

Schnapphahnſchloß, n. la platine 
à chien et à silex (arm.). 

Schnaps, m. la goutte ; le schnick 
(pop.). — trinten, prendre la goutte 
(art m.). 

Schnarchklappe, f. 1a soupape d’ac- 
ces (loc.). 

Schnarchpoſten, m. ou Schnarr⸗ 
poften, m. la sentinelle volante; la 
sentinelle ou vedette, servant de 
communication entre la ligne des 
avant-postes et la grand’garde (art m.) 

Schnauben ou ſchnaufen, v. n. s’&- 
brouer ; ronfler. Pferd, welches nart 
ſchnauft, le souffleur (hipp.). 

Echnauben,n. l’Ebrouement (hipp. ). 

Schnauzbart, m. (pop.) la mous- 
tache (art m.); le grognard (pop.). 

Schnebbe, f. le pingon d’un fer à 
cheval (maréch.). 

Sdnede, f. la volute (consir.); le 
nœud de la hart de fascine (gén.) Ars 
chimediſche —, la vis d’Archimede 
(hydr.). i 
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Schnei 


Schneckenbohrer, m. la tariere à 
hélice (min.); le foret à vrille (arm.). 

Sdnedenfeder, f. le ressort à bou- . 
din (arm.). 

Schneckenförmig, adj. en spirale 
(ind.); héliçoïdal (arm.). 

Schnedengewölbe, n. la voûte hé- 
ligofdale (constr.). 

Schneckenlinie, f. l’hélice (geom.). 

Schneckenrad, n. la roue-helice 
(méc.). 

Schhnedenradgetriebe, n. l’engre- 
nage à vis sans fin (méc.). ; 

Sdnedentrephe, f. l'escalier en li- 
maçon (constr.). 

Schneckenzug, m. la rayure en spi- 
rale (arm.). 

Schnee, m. la neige (météor.). 

Schneegeftöber, n. la tourmente de 
neige (météor.). 

Sdneegränae,f. ou Schueelinie f. la 
limite des neiges perpétuelles (fop.). 

Schneepflug, m. le chasse-neige 
(loc.). 

Schneeſchaufel, f. la pelle à neige 
(ch. de f.). 

Schneeſchuhe, m. pl. les patins à 
neige (équip.) (Suède). 

Sdnecfturm, m. la tourmente de 
neige (météor.). 

Schneeſturz, m. l’éboulement des 
neiges (météor.). 

Sdneeverivehung,f.l'enneigement; 
l'accumulation des neiges dans un dé- 
blai (ch. de f.). 

Schneewand, f. le paraneige (loc.). 

Schneide, f. le tranchant d'une la- 
me; le fil d’un outil; la lime servant 
à faire des rayures. — am Bajonett, 
l'arête de la lame de baionnette 
(arm.). — geben, affüter; affiler (ind.). 

Schneidebohrer, m. vierlantiger, 
l’equarrissoir (for.). 

Schneidebrett, n. la planche à dé- 
couper (artif.). . 

Schneidemefſer n. 


le trauchet 
(sell.). ’ 


Schneu 


Ghneidemühle, f. la scierie méca- 
nique ({0p.). 

Schneiden, v. a. couper. Glas —, 
tailler le verre (ind.). Ein Schrauben⸗ 
gewinde —, fileter (arm.). 

Schneidenadel, f. le carrelet (sell.). 

Œdueider, m. le tailleur (adm.). 

Schneidern, v. a. confectionner 
(hab.). 

Gäneidewertzeug, 7. l'outil tran- 
chant (ind.). 

Echneidezahne, m. pl. les incisives 
(hipp.). 


Schweidegeug, rn. le découpoir pour : 


balles (arm.). 

Sdueëke, f. la laie ({op.). Voir 
Schneuſe. 

Schnellbremſe, f. le frein instan- 
tané (ch. de f.). 


Schneller, m. an der Semmlette, la 


clef de chaîne d’enrayage (art.). 

Sdnellerpulverprobe, f. l'éprou- 
vette à peson (art.). 

Schnelifeuer, n. le feu rapide. Das 
— ftopfen, faire cesser le feu rapide 
(art m.). 

Sénelligteit, /. la vitesse (art m.). 
— der Entzündung, la vitesse d'inflam- 
mation. — ber Berbrennung, la vitesse 
de combustion (poudr.). 

Schnelligkeitameſſer, m. le tachy- 
mètre (art m.). 

Ginelllauf, m. le pas de course 
(art m.); la course de vélocité 
(gymn.). 

Schuellloth, n.ia soudure fondante 
(arm.). 

Schuellſtück, n. la grande branche 
da grand ressort de platine (arm.). 

Sédnetlivage, f. le peson. — mi 
Lanfgewidt, la romaine (adm.). 

Sénellqug, m. le train rapide, de 
grande vitesse (ch. de f.). 

Schaeligundchnur, f. le cordeau 
instantané (min.). 

Sduenfe, f. la laie; la percée en 
ligne droite dans les bois itop.). 
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Schnü 

Schnippe, f. la lisse en tête à pointe 
(hipp.). | 

Schnitt, m. Ventaille; la rainure 
(arm.); la tranchée (art.); la traverse 
d'un polygone (top.). 

Œdnitthobel, m. le couteau à pa- 
rer (men.). 

Schnittholz, n. le bois de sciage 
(charp.). 

Schnittmefler, n. le bistouri. Ab⸗ 
geftumbftes —, le bistouri mousse. Ge- 
wölbtes® —, le bistouri convexe. @rabes 
—, le bistouri droit (méd.). 

Schnittpunkt, m. le point d’inter- 
section (fir). 

Schnittſchießen, n. le tir pour la 
formation des tranchées (art.). 

Schnittwaaren, f. pl. la mercerie 
(hab.). 

Schnittwaarenhandlung, f. le ma- 
gasin de mercerie, de nouveautes 
(hab.). 

Schuiger, m. le couteau à trancher 
(artif.). 

Schnitzmeſſer, n. la doloire (gén.). 

Schnörkel, m. an der Dedelfeber, la 
patte du ressort de la batterie (arım.). 

Schnupftuch, n. le mouchoir de 
poche (équip.). 

Schnur, f. le cordonnet; la ficelle; 
le cordeau (équip.). Mit verloruee — 
meffen, mesurer au hasard (min.). 

Sénurbant, f. le banc à ficeler 
les artifices (artif.). 

Schnürbund, m. la couronne de 
brélage (pont.). — einer Patrone, le 
tortillon d'une carivuche (artif.). 

Schnüren, v. a. lacer; tringler 
(min.); bréler (port.). Mit Bindfeden 
—, ficeler (ind.). Die Patronenhütfe 
—, nouer la cartouche (arif.). 

Schuurfener, n. le courentin (ar: 
tif.). 

Sdnuvgrade, adj. alignés au cor- 
deau (art m.). 

Stnürhaten, m. le crochet de po#- 
tage (pont.). 


Schöp 


Schnurhalter, 
(sell.). 

Echnurhenkel, m. la ganse en cor- 
donnet, en ficelle (art.). 

Schnürleine, f. la commande de 
pontage. Die —n fefirödeln, bréler les 
cordages (pont.). 

Chnärkeifte, f. la tringle (pont.). 

Sénñribder, n. pl. am Sattel, les 
trous de bredissure (sell.). 

Chnürmabei, f. le passe-lacet 
(sell.). 

Schunrrbart, m. la moustache (art 
m.). 

Schnürriemen, m. la lanière de 
bredissure; le lacet de l’argon (sell.); 
le lacet du soulier (cord.). 

Schnürriementöiger, n. pl. les 
trous pour les laniéres (sell.). 

Ccnärring, m. l'anneau d’embre- 
lage (pont., art.). — ander Leuchtkugel, 
l’anneau des balles à feu {arfif.). 

Schnurrpoſten, m. la sentinelle vo- 
lante (art m.). 

Schrürſchuh, m. le soulier lacé 
(hab.). 

Schnurſeil, n. le séton (vét.). 

Cchnürftiefel, m. la bottine lacée 
(hab.). 

Schober, m. la meule de foin 
(subs.). 

Shot, ne la soixantaine (adm.). 


m. Île serre-point 


Scholle, f. la motte de terre : le 


glaçon ({op.). 
Sdonnng, f. l'aménagement ; la 


jeune plantation; le bois en défens : 


(top.). 
Chonungsfranter, m. le soldat 
exempté du service pour indisposition 


légère, mais astreint au service des ' 


corvées (méd.). 


©@divoh, m. le pan, la basque d'u- 
niforme (hab.). 


Schopf, m. le toupet (hipp.). 


Schöpfbuhne, f. le barrage, destirié ' 
& conduire l’eau d'une rivière dans 


un canal (hydr.). 
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Shra 


Spleen, v. a. puiser (min.). 

Schöpfeimer, m. le godet de roue 
(hydr.). 

Schöpfrad, n. la roue hydraulique 
à godets; la roue à auges (hydr.). 

Schoppen, m. le hangar (constr.). 

Schornſtein, m. le tuyau de che- 
minée (constr., loc.). 

Schoß, m. l’enfournee (subs.). 

Schoßkelle, [. la fourragère ; la man- 
geoire de campagne (cav.). 

Sdoffellentette, f. la chaîne de 
fourragère (art.). 

Sdotenuftit, m. le nœud d'écoute 
{pont.). 

Schotter, m. les pier res cassées ; le 
cailloutis (ch. de f.). 

Schotterbett, n. le balastage. Erſtes, 
zweites —, la première, la denxième 
couche (ch. de f.). 

Schottergrund, m. le fond de vallée 
formé de cailloux et de roches ébon- 
lées (top.). 

Schotterhaufen, m. la toise "de 
pierres cassées sur les accotements 
des routes (top.). 

©ottennak, n. le ponton (gén.). 

Schotterſtraße, f. la route empier- 
rée (lop.). 

@drafte, f.la hachure (top.). 

Echraſſenmanier, f. le figure des 
montagnes par hachures (top.). 

Shraffiven, v. n. et v. a. hacher. 
Das Waffer —, filer les eaux (lop.). 

Schraffirung, f. les hachures. — mit 
gleicähreiten Zwiſchenräumen, la teinte 
égale ({op.). 

Schrag, adj. oblique; de biais: en 

écharpe ; en sifflet (gen., top.). — ab- 
fneiben, couper en sifflet (gen.). In 
—er Richtung beſchießen, tirer en 
écharpe. In —er Richtung dorgehen, 
obliquer. —er Schuß, m. Île tir ‘d'é- 
charpe (art.). 

Schrägangelehnt, adj. en sur- 
plomb. —e Dauer, mur de revätenient 
(gen:). 


Schrau 


Schräge, f. la coupe. — bes Glintens 
fteins, le biseau du silex (arm.). 

Schrägfenfter, n. le châssis dor- 
mant (constr.). 

Œdrägfeuer, n. les coups obliques 
(fort.). 

Sdrägfiäde, f. le biseau (arm.). 

Cchrägtantig, adj. biseauté (arm., 
art.). 

Œdrägmarid, m. la marche obli- 


que (art m.). 


Sbrägmak, n. la fausse-équerre 
(charp.). 

Schrägihnk, m. le tir d'écharpe 
(art.). 


Sdram, m. l’entaille (min. ). 

Schraͤmen, v. a. entailler les cou- 
ches (min.). 

Schrämhammer, m. le marteau à 
pointe; le pic à tête (min.). 

Schramhaue, f. le pic à pointe en 
coin (min.). 

Schramme, f. l’ecorchure; l’era- 
flure (arm., méd.). —n im Gefchüß- 
rohr, les éraflures, le trainement dans 
l'âme d'une bouche à feu (art.). 

Sdrämipieh, m. la langue de bœuf 


(min.). 

Schrämftollen, m. la galerie étroite 
(min.). 

Shränfballen, m. la traverse 
(charp.). 


Schraͤnkeiſen, n. la rénette (men.). 

Schranke, f. la barrière. Pl. —n, 
la lice (art m. anc.). 

Schraͤnken, v. a. donner la voie à 
une scie (men.). | 

Schraͤukftock, m. l’entaille pour la 
scie (men.). 

Schraͤnkwand, /. la paroi en corps 
d'arbre jointits, assemblés à mi-bois 
des blockhaus (fort.). 

Schraube, f. la vis. Cinfade —, 
la vis à filet simple. fefte ou fire — 
la vis à la romaine. Rechtsgüngige — 
la vis fletée à droite. Berfenfte —, la 
vis à tête noyée. — mit boppeltem Ge⸗ 
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Schrau 


winde, la vis à filets doubles. — mit 
theiliveife abgeflachtem Gewinde, .la vis 
à filets interrompus. — mit abgerun- 
detem Kopfe, la vis à tête arrondie. — 
mit flahem Kopfe, la vis à tête perdue, 
à tête noyée. — ohne Ende, la vis sans 
fin ou d'Archimède. — der Kappe, la 
vis de plaque de couche. Die — an= 
ziehen, serrer la vis. —n fdneiben, ta- 
rauder (arm.). 

Schrauben, v. a. visser (arm.). 

Schraubenachſe, f. l'arbre d’helice 
(art.). 

Schraubenaufägung, f. le raccord 
à vis (arm.). 

Schraubenarm, m. le le de vis 
(arm.). 

Œdraubenband, n. le lien à écrou 
(art.). 

Schraubenblech, n. la rosette (art.); 
la contre-platine (arm.): 

Schraubenbohrer, m. le taraud 
(arm.). 

Sdraubenbolsen, m. le boulon à 
écrou; le croc à vis (arm.); le tire- 
fond (ch. de f.). 

Schraubenbremfe, [. le frein à vis 
(ch. de f.). 

Schhraubendampfer, m. le vapeur à 
hélice (mar.). 

Schraubendurchſtecher, m. le dé- 
gorgeoir à hélice (art.). ° 

Schraubeneiuſtrich, m. la fente, la 
coche de la vis (arm.). 

Ochraubenförmig, adj. héliçoidal 
(arm.). 

Schraubengang, m. le pas de vis 
(serr.). 2eerer ou tobter —, le temps 
perdu de la vis (arm.). 

Schraubengewinde, n. la partie 
filetee (arm.). 

Schraubenkeil, m. le coin de mire 
à vis (art.). 

Schraubenkluppe, f. la filière bri- 
sée (ind.). 

Schraubenkopf, m. la tête de vis. 
Berfentter —, la vis noyée (arm.). 


Schra 


Sdrauben(fopt)gefent, n. la clou- 
tière pour têtes de vis (forg.). 

Sraubenlinie, f. l'hélice; le pas 
(arm.). 

Shraubenlod, n. le trou de la 
vis (arm.). 

Sdraubenmniter, f. l’ecrou; le 
filet taraude; la vis femelle (arm.). 

Sdraubenmutterbled,r.ouSdrau- 
benmutternictbled, n. la contre-ri- 
vure ; la rosette (arm.). 

Schraubennagel, m. le clou à vis 
(men.); le tire-fond (ch. de f.). 

Schraubenpfropf, m. le bouchon à 
vis ; le bouchon de globe d’eprouvette 
(art.); le bouchon à vis de nettoyage 
(loc.). 

Sdraubenplatte, f. le porte-vis 
(arm.). | 

Schraubenpreffe, f. la presse à vis 
(ind.). 

Sdraubenridifeil, m. le coin de 
mire à vis (ari.). 

Schraubenrichtmaſchine, f. l'appa- 
reil de pointage à vis sans fin et à 
écrou héliçoïdal (art.). 

Schraubenriegel,, m. le verrou à 
vis (serr.). 

Schraubenſatz, m. le verrin (min.). 

Schraubenfchlüffel, m. la clef à vis ; 
le tourne-à-gauche; la clef à écrous. 
Engliiher —, la clef à l'anglaise 
(art.). 

Schraubenfchneideeifen,n. la filière 
(arm.). 

Schraubenſchneidemaſchine, f. la 
machine ä tarauder, ä fileter (ind.). 

Schraubenſchneiden, n. le tarau- 
dage (arm.). 

Schraubenfchneider, m. le tarau- 
deur (arm.). 

Schraubenfpindel,f.ou Schrauben- 
ftängel, m. ou Schraubenftengel, m. 
la tige de vis; la vis mâle. — mit Ge- 
windetheil, la tige de vis avec bout fi- 
leté (arm.). 
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Schrei 


Schraubenfteigung, f. la hauteur 
du pas de vis (arm.). 
Schraubenftöpfel, m. la vis-bou- 
chon (arm.). 
Schraubenverbindung, f.leraccord 
à vis (loc.). 
Schraubenverſchluß, m. la ferme. 
ture à vis (art.). 
Sdraubenverfenfbohrer, m. la 
fraise (arm.). 
Sdraubentvelle, f. l'arbre d’helice 
(mach.). 
Schraubentwinde, f. le verrin(min.). 
Schraubenzicehband, n. l'étrier à 
bouts taraudes (art.). 
Schraubenzieher, m. le tourne-vis 
(arm.). | 
Schraubenzirkel, m. le compas à 
vis ({op.). 
Schraubenzug, m. 
(arm.). 
Schraubfuß, m. la grappe avec 
forte enflure, avec eau aux jambes 
(vét.). 
7 Sdraubitod, m. l'étau. — mit 
Schraubzwinge, l'étau à griffe (arm.). 
Schraubzwinge, f. le serre-joint 
(sergent); le crochet d’etabli (men.). 
Sdreden, m. la terreur. Blinber 
—, la panique (art m.). , 
Schreckſchuß, m. le coup tiré en 
l'air (art m.). | 
Schreiber, m. le commis aux écri- 
tures; l’expeditionnaire. — bei einem 
Bezirkskommando, le commis aux écri- 
tures d’un bureau de recrutement et 
de mobilisation (adm.). 
Sdrelbmaterialien, n. pl. les four- 
nitures de bureau (adm.). 
Schreibpapier,n. le papier à écrire 
(adm.). . 
Schreibitift, m. le style (£61.). 
Schreibtafel, f. le calepin (adm.), 
Schreibtiſch, m. le bureau ; la table 
à écrire (adm.). | 
Schreibzeug, n. l’écritoire (adm.). 
Schreiner, m. le menuisier (ind.), 
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Schro 


Schreinerarbeiten, f. pl. les tra- 
vaux de menuiserie (fort.). 

Sdreineriwerfftatt, f. l'atelier de 
menuiserie (men.). 

Schritt, f. l'écriture. Laufende —, 
l’&criture coulée. Liegende römiſche —, 
la romaine penchée. Runde —, l'écri- 
ture ronde. Stehende römijche —, la 
romaine droite (lop.). 

Schriftlich, adj. et adv. par écrit 
(art m.). 

Schriftzũge, m. pl. les traits de l’é- 
criture (lop.). 

Schrill, adj. aigu. —er Pfiff, le 
coup de sifflet aigu (loc.). 

Schritt, m. le pas (2 pieds et ?/,) 
(lop.); le pas (l'allure du cheval, 120 
pas par minute). Im — geben, aller au 
pas. Im — reiten, mettre un cheval 
au pas. Im —! au pas! (équit.). — für 
—, pas à pas (art m.). 

Schrittmaßſtab, m. l'échelle de pas 
top.). 

Schrittiprung, m. vorwärts fpringt! 
saut en largeur en avant! (gymn.). 

Schrittwechſel, m. le changement 
d’allure (équit.). 

Schrittzähler,, m. 
(top.). 

Schröpfen, v. a. mettre des ventou- 
ses (med.). 

Schröpflopf, m. la ventouse (méd.). 

Schrot, n. le menu plomb; la gre- 
naille; la dragée (arm.). 

Schrotbalken, m. la poutrelle pour 
les manœuvres de force (art.). 

Sdrotbeil, z. le marteau à tranche 
(art.). 

Schrotbohrer, m. la tarière à forer 
es tuyaux de pompe (mach.). 

Schroteiſen, n. la tranche (forg.). 

Schroten, v. a. creuser, percer les 
roches (min.). 

Srotfäuftel, m. la masse à tranche 
min.). 

Schrotfeile, f. la lime à ébarber; 
a râpe à froid (arm.). | 


le podomètre 
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Schuh 


Schrothammer, m. la masse à tran- 
che (min.). | 

Schrotholz, n. le châssis de cuve- 
lage (min.); la poutrelle de rampe 
(fort.). 

Schrotleiter, f. le poulain de tonne- 
lier (subs.) ; le poulain pour descendre 
les canons (art.). 

Schrotmeißel, m. l'ébarboir (arm.); 
le ciseau & chaud (serr.); la gouge 
(charp.). | 

Schrotſäge, f. la scie à debiter; le 
passe-partout (charp.). 

Schrotfieb, nn. leguillaume (poudr.). 

Schrotſtahl, m. l'ébarboir; le ci- 
seau rond (arm.). | 

Schrotwage, f. le niveau à plomb 
(top.). 

Schrotwerk, n. le châssis de cuve- 
lage (min.). 

Schrumpfmaß, n. le degré de con- 
traction des tubes d'une pièce frettée 
(art.). 

Schrund, m. la crevasse ({op.). 

Schubkarre, f. ou Schublarren, zı. 
la brouette (min.). 

Schubknopf, m. le passant-coulant 
de la dragonne du sabre (équip.). 

Schublade, f. le tiroir (men.); la 
layette (poudr.). 

Schubriegel, ın. le verrou; la tar- 
getle (serr.). 

Sdubftrebe, f. la contre-fiche 
(min.). 

Schuft, m. le garrot (hipp.). 

Schuh, m. le soulier (hab.); le pied 
(mesure); le sabot de lance (arm.) ; 
le sabot de piquet, de pilot, de jalon 
(gen.); le patin (poudr.). — an ber 
Säbelſcheide, le dard (arm.). 

Schuhanzieher, m. la corne; le 
chausse-pied (équip.). 

Schuhbürſte, f. la brosse à decrot- 
ter (équip.). 

Sdubmader, m. le cordonnier 
(adm.). j 


Schul 


Euhmacherdraht, m. le ligneul 
(sell). | 

Sdubriemen, m. le cordon de sou- 
lier (hab.). 

Schuhwichſe, f. le cirage (équip.). 

Sdubhatwede, f. la pointe de cor- 
donnier (cord.). 

Schule, f. l'école (art m.); le ma- 
nège (cav.). Hohe —, la haute école. 
— reiten, faire des exercices d’equi- 
tation au manège (équit.). 

Schulexerciren, n. l'école du soldat 
(art m.). 

Schulfedhten, n. l'escrime (suivant 
les préceptes de l'art); l'école d’es- 
crime (escr.).' 

Schulgalopp, m. le galop ordinaire 
(équit.). | 

Schulgeredht, adj. dressé au ma- 
nege. —er Schritt, m. le pas averti 
(équit.). 

Schuljahr, n. l’année scolaire; l'an- 
née d'études (art m.). 

Schnimäßig,adj. écouté ; marchant 
d’un pas écouté (équit.). 

Schulpeitihe, /. la chambriere 
(équit.). 

Schulpferd, n. le cheval dressé au 
manège (équit.). 

Sdulreiten, n. l'équitation d'après 
les règles (équit.). 

Schulfattel, m. la selle de manège 
(équit.). 


Schulihiehen, n. le tir individuel; 


le tir de précision (fir). 

Schulſchritt, m. le pas d'école; le 
pas écouté (équit.). 

Schulter, f. l'épaule. Steife —, l'é- 
paule chevillée (hipp.). Pl. Die —n 
bornebmen, converser, exécuter une 
marche oblique diagonale (équit.). Die 
—n zurüdziehen, effacer les épaules. 
Gewehr auf (—)! portez armes! —n 
durück! effacez les épaules ! (art m.). 

Scyulterbeiwegung, f. le mouve- 
ment des épaules. Gute —en haben, 
avoir de l'épaule (escr. au sabre). 
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Sul 


Sdulterblatt, n. l'omoplate (méd.); 
l'os de l'épaule; le scapulum (kipp.). 

Schulterbleh, n. l'épaulière de 
cuirasse (arm. anc.). 

Schulterbug, m. la partie arrondie 
de la plaque de couche (arm.). 

Schultergehänge, n. le baudrier 
(équip.). 

Schultergelent, n. la pointe de l’é- 
paule (hipp.). 

Schultergruben, f. pl. les ars du 
cheval (hipp.). 

Schulterherein, f. l'épaule en de- 
dans (équit.). 

Sdulterlaponnière, f. la capon- 
nière de l'angle d'épaule (fort.). 

Schulterklappe, f. la patte d'épaule 
de la tunique du soldat (équip.). 

Sdultermudlel,m. le muscle rhom- 
boide (hipp.). 

Schultern, v. a. bas Gewehr, por- 
ter l'arme. Schultert’8 Gewehr! portez 
armes! (art m.). Faire des épaule- 
ments. Gefchulterte Slefche, le redan à 
épaulements (fort.). 

Schulterpaffiren, n. 
dedans (équit.). 

Sdulterpuntt, m.le point, l'angle 
d'épaule d’un bastion (fort.). 

Schulterſchnüre, f. pl. les pattes en 
torsades d’argent des officiers de hus- 
sards (équip.). 

Schulterſpitze, f. la pointe de l'é- 
paule (hipp.). 

Schulterſtück, n. l’epauliere, I’hu- 
méral de la cuirasse (arm. anc.). PI. 
-e, les mamelles de la selle (sell.). 

Schulterverrentung, f. l’entr'ou- 
verture (véf.). 

Schulterwehr, f. la masse couvrante: 
l'épaulement ; le paraflanc. Durch eine 
— beden, épauler (fort.). 

Schulteriwinfel, m. l'angle d'épaule 
(fort.) 

Schuliheiß, m. ou Schulze, le 
maire de village (adm.); le president 
d’un conseil de guerre (just. m. anc.). 


l'épaule en 


Sur 
Sœultheifjengeridt, n. le onseil 


de guerre composé de douze jurés 
(just. m. anc.).. 

Schultrenfe, f. le bridon. Doppelte 
—, le bridon double (harn.). 

Schummermanier, f. ou Sdum- 
merung, f. le figuré des montagnes 
par teintes graduées et exécutées à 
l'estompe ou au lavis; le figuré des 
montagnes par hachures au pinceau 
(top.). 

Schummern, v. a. et v. n. nuan- 
cer ; graduer; estomper (dess.); teinter 
à l’estompe ou au pinceau (top.). 

Schũppe, f. la pelle à manche re- 
courbé (gen.). Voir Schaufel. 

Schuppe, f. l'écaille plate (équip.). 

Schuppen, m. le hangar ; la remise. 
Angebauter —, l’appentis (consir.). 

Schuppenband, n. les jugulaires du 
casque (équip.). 

Schuppentette, f. les jugulaires d’é- 
cailles plates du casque; la bretelle de 
cuirasse (équip.). 

Schüppenſtiel, m. le manche de 
pelle (gen.). 

Schürbaum, m.lefourgon, la pelle 
de charbonnier (ind.). 

Schüreifen, n. le tisonnier; le 
pique-feu (loc.). 

Schuͤren, v. a. altiser; fourgonner 
(forg., loc.). 

Schürfen, v. a. fouiller (min.). 

Schürhaten, m. le tisonnier (forg.). 

Sdürlod, la chauffe; la bouche 
de foyer (loc.). 

Schurz, m. les tassettes de l’armure 
des chevaliers (arm. anc.); la chaîne 
(min.} 

Schurzfell, n. 
(marech.).. 

Schurzgallerie, f. la galerie à la 
hollandaise (min). 

Schurzholz, n. les châssis hollan- 
dais (min.). 

Schurzrahmen, m. le cadre de ra- 
meau hollandais (min.). 


le tablier en cuir 
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Schuß 


Schurzſchacht, m. le puits à la hol” 
landaise (min.). 

Schurzwerk, n. l'assemblage à clef 
(charp.). 

Schüffel, f. le plat (cuis.). 

Sdufter, m. le cordonnier (art m.). 
Voir Schuhmacher. 

Schuß, m. le tir; le coup de feu ; 
la charge d’une arme à feu (lir). — 
beim Baden, l'enfournée (subs.). — 
am Hufeifen, la pince (maréch.). — 
der Mine, la transmission du feu (mir.). 
Einen — abgeben, faire feu (tir). Der 
— bläst aus, la charge s’epuise. Der 
— ſchlägt, la mine travaille. Der — 
jchlägt auf, l'explosion produit des 
fentes. Der — verjagt, la poudre re- 
fuse. Der — verſchlägt, la poudre s’é- 
puise dans les fentes. ‘Der — wirft, 
l'explosion va bien (min.). Bohrender 
—, le tir fichant ou plongeant. Dire? 
ter —, le pointage direct. Flacher Bo- 
genf@uf, le tir plongeant. Indirelter 
—, le pointage indirect. Rafanter —, 
le tir de plein fouet. Schräger —, le 
tir en écharpe. Streichender —, le tir 
rasant. Sertilaler — ou hoher Bogen- 
ſchuß, le tir vertical (art.). 

Echußbereich, m. la portée (tir). 

Schukbühne, f. les solives de pro- 
tection (min.). 

Sdubebene, f. le plan de tir. Sents 
rechte —, le champ vertical de tir (tir). 

Sdubfall, m. les débris provenant 
d'une explosion (min.). 

Schußfeld, n. le champ de tir. 
Freies —, le champ de tir libre (tir). 
Das — aufräumen ou freilegen, déga- 
ger le champ detir (art.). 

Schußlehler, m. l'erreur de poin- 
tage (art.). 

Schußfertig, adj. pret à tirer (art 
m.) ; prêt à être tiré (min.). 

Gdnbleft, adj. à l'épreuve des bal- 
les (art m.). 

Sdufigeredt, adj. à la portée du 
fusil (fir). —e8 Gewehr, le fusil juste 


Schüt 
ſarm.). —e8 Pferd,’le cheval dressé 
ou habitué au feu (équil.). 

Schußgeſchwindigkeit, f. la vitesse 
du tir (fir). 

Schußlinie, f. la ligne de tir (fir). 

Sduflifte, f. le carnet de tir 
(tir). 

Schußpatrone, f. la gargousse pour 
tir de plein fouet (art.). 

Schußprobe, f. l'épreuve des armes 
à feu (art.). 

Sdufrafete, f. la fusée de guerre 
pour tir divect (artif.). 

Schnhitern, m. la lisse en tête 
(hipp.). 

Schußtabelle, f. la table de tir 
(tir). | 

Schußtafel, f. la table de tir (fir); 
le tableau des trajectoires (art.), 

Schußtorpedo, m. et n. la torpille 
offensive (artif.). 

Schußwaffe, f. l'arme à feu (art.). 

Schußwand, f. le panneau (fir). 

Sdufitveite, f. la portée du tir. 
Wirffame —, la portée efficace, utile 
du feu. Auf wirkſame —, à bonne 
portée (tir). Außer — fein, être hors 
de la portée des balles: être hors 
d'atteinte (art m.). 

Schußwinkel, m. l'angle de tir 
(tir). 

Schußwunde, f. la blessure faite 
par un coup de feu (méd.). 

Schußzicher, m. le tire-bourre 
(arm.). 

Schutt, m. les décombres (min.); 
le gravois, les pierres cassées (lop.). 
Den — aufräumen ou dom — reinigen, 
décombrer (gén.). 

Schuttboden, ın. les terres rappor- 
tées (fop.). 

Schuͤtten, v. a. et v. n. verser, dé- 
charger les terres ; faire un remblai. 
Bor Kopf —, décharger de haut (ch. 
de f.). 

Scyuttery, f. la milice territoriale 
(Hollande). 
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Schub 


Schuͤttflaͤche, f. la plate-forme (ch. 
de f.). 

Schutthalde, f. le talus d'éboule- 
ment ({op.). 

Schutthaufen, m. le monceau de 
decombres (top.). 

Schuttlarren, m. le tombereau (ch 
de f.). 

Schuttkegel, m. le talus d’Eboule- 
ment; le cône de déjection (fop.). 

Schuttplat, m. la décharge (min., 
ch. de f.) 
Schuͤttung, f. la levée de terres; 
le balast d'une route, d'une voie fer- 
rée ; le remblai ; les terres rapportées ; 
la décharge des terres pour remblai.' 
£ageriweife —, la décharge par cou- 
ches. — vor Kopf, la décharge de haut 
(gen.,ch.de f.). 

Schättungsmaterial, n. les maté- 
riaux de décharge pour former un 
remblai (ch. de f.). 

Schub, m. la protection; 
(art m.); le bouclier (min.). 

Schutz⸗ und Trutzbündniß, n. l'al- 
liance offensive et défensive (art m.). 

Schut- und Truhvertrag, m. le 
traité d’alliance offensive et défensive 
(art m.). 

Schutz⸗ und Trutzwaffen, f. pl. les 
armes défensives et offensives (arm.) : 
Schutzbegleitung, f. l'escorte de 

sûreté (art m.). 
Schutzblech, n. l'écran (art.). 
Schutzbrett, n. la planche (min.); 

le portrion; la vanne (hydr.); la pale 

(gen.). 
Schutbrief, m. le sauf-conduit (art 

m.). 

Schutzbuhne, f. la digue en fasci- 

nes ou en pierres pour protéger la 

berge d’une rivière (gen., ch. de f.). 
Schutzdach, n. la vigne (fort. anc.); 

le blindage (fort.) ; le hangar ; l’auvent 

(constr.). 

Schutdedel, m. le chapiteau de la 
mitrailleuse (art... 


l'abri 


Schwa 
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Schwanzriemenrolle, f. le rou\eau 


de la boucle de croupiere (harn.). 

Schwanzriemenichlinge, f. le cule- 
ron (harn.). ‚ 

Schwanzrübe, f. le tronçon de la 
queue (hipp.). 

-Schwanzfäge, /. la scia à main 
(min.). 

Schwanzichiene, f. 
crosse (art.). 

Stivausidraube, f. la queue de la 
culasse ; la culasse de fusil (arm.). 

Schwanzihraubenbohrer, 71. le ta- 
raud à quille (arm.). 

Schwauzſchraubenkappe, f. la bas- 
cule (arm.). 

Schwaugzſchraubenkopf, ın. le bou- 
ton de la culasse de fusil (arın.). 

Schwanzichraubenlager, n. le lo- 
gement de la culasse (arın.). 

Schwanzſchraubeumutter, f. la 
boite taraudee de la culasse (arın.). 

Shwanzftäd, n. an der Laffeten- 
wand, la crosse de flasque (art.). 

Schwarm, m. la troupe; le déta- 
chement irrégulier; le groupe de 
4 à 6 files de tirailleurs (art m.). 

Sdiwärmattale, f. l'attaque de ca- 
valerie en ordre dispersé; l'attaque 
en fourrageurs (art m.). 

Schwärmen, v. n. se déployer en 
tirailleurs, en éclaireurs. Schwärmen ! 
en tirailleurs ! Sum — vor! en avant 
en tirailleurs! (art m.). 

Schwärmer, m. la fusée sans ba- 
guette; le serpenteau (artif.). 

Schwarte, f. la couenne (arm.); 
a planche de coffrage (min.). 

Schwartenbrett, n. la planche de 
coffrage (min.). 

Schwartenpfähle, m. pl. les plan- 
ches de ciel (min.). 

Schwarz, adj. noir. — anlaufeu 
lafjfen, noircir (arm.). —ex Udlerorden, 
m. l'Ordre de l’Aigle noir (Prusse). 

Schwarzblech, n. la tôle (mét.). 


la bande de 


Schmwe 


‚Schwarsbrauner, m. le bai brun 
foncé, marqué de feu (hipp.). 
SESchwarzbrod, n. le pain bis (sısbs.). 


Schwarzdorn, ın. lacacia noir 
à (sylv.). 
Schwärze, f. l'enduit (fond.). 
Schwärzen, v. a. noircir cendrer 
(fond.). 
Sdivarsfud$, m. l’alezan moreau 
(hipp.). 


Schwarzkohle, f. le charbon de 
bois noir (poudr.). 

Schwarzleder, n.le cuir noir (seld.). 

Schwarzſchecke, f. le cheval pie 
noir (hipp.). 

Schwarzſchimmel, m. le cheval gris 
tisonné; le cheval tourdille (hipp.). 

Schwebe, f. le massif de sûreté 
(min.); la suspension (ind.). Sn der — 
halten, tenir suspendu; tenir en sus- 
peus (art m.). 

Sdivebebaum, m. la poutre (hori- 
zontale) (gymn.). 

Schweben, v. n. être suspendu; 
planer (art m.). 

Schweben, n. Des Pferbebeins, le 
soutien du pied (équif.). 

Schweber, m. le balancier (mec.). 

Schwebered, n. le trapèze (gymn.). 

Edjweberiemen, m. les branches 
d’avaloire (harn.). 

Schwebering, m. le dé du bras du 
bas d’avaloire (harn.). 

Schwebeftößel, m. pl. les boucle- 
teaux postérieurs du bras du bas 
d'avaloire (harn.). 

Schwefel, m. le soufre. Gediegener 
—, le soufre vierge. Rober —, le sou- 
fre brut (poudr.). 

Schwetelantimon, 7. 
d’antimoine (chim.) 

Schwefeläther, m. l’éther sulfuri- 
que (chim.). 

Schwefelblumen, f. pl. ou Sdives 
felbläte, f. les fleurs de soufre (vét.). 

Schwefelfaden, m. la mäche sou- 
free min.). 


le sulfure 


Schwe 


Schwefelholz, n. ou Schwefel⸗ 
hölzchen, n. Fallumetle (min.). 

Schwefelfäure, f. l'acide sulfurique 
(chim.). 

Schwefelwwafferftoff, m. l'hydrogène 
sulfuré (chim.). 

Schwetelwafleritofffäure, /. l'acide 
hydrosulfurique (chim.). 

Schweflige Säure, f. l'acide sulfu- 
reux (chim.). 

Schweif, m. la queue du cheval 
(hipp.); la queue d'une colonne (art 
m.). Aufgebundener —, la queue en 
trompe, la queue troussée (cav.). Gus 
glifirter —, la queue écourtée. Kurzab- 
gefdlagner —, la queue en catogan 
(vét.). — des Girftpjabls, la queue de 
la planche de ciel (min.). 

Schweifmetze, f.le culeron (harn.). 

Schweifriemen, m. la croupiere 
(harn.). 

Schweitrübe, f. le tronçon de la 
queue; le croupion (hipp.). 

Schweitfäge, /.la scie à chantour- 
ner (men.). 

Schweitfcheide, f. le trousse-queue 
(harn.). 

Schweifſchenkel, m. la poignée de 
la crosse d’affüt (art.). 

Schweitichiene, f. der Blodlaffete, 
la plaque de crosse de l'affût à flèche 
(art.). 

Schweititüd, n. des Schleppwagens, 
la flèche du trique-bale (art.). 

Schweittheil, m. der Schwanzſchrau⸗ 
be, le support de culasse de fusil 
(arm.). 

Schweitwirbel, m. la vertèbre coc- 
cigienne (hipp.). 

Schweifwurzel, f. le tronçon de la 
queue (hipp.). 

Schweifung, /. le chantournement 
(men.). — im Gewehr, le raccordement 
tronconique (arm.). — an der Patrone, 
le collet de la cartouche Mauser 
(arm.). 

Schweigen, n. le silence (art m.). 
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Zum — bringen, réduire au silence; 
éteindre le feu (art.). . 

Schweineboriten, f. pl. les soies 
du coclıon (ind.). 

Sdtveinetett, n. l’oing, l’axonge, 
la graisse de lard (ind.). 

Schweineſleiſch, n. la viande de 
porc (subs.). 

Schweineihmalz, n. le saindoux 
(ind.). 

Schweinsauge, n. l'œil de cochon 
(hipp.). 

Schweinsborften, /. pl. les soies 
du cochon (ind.). 

Schtweinsfeder, f. la lance des 
chevaux de Frise (fort.). 

Schweinstopf, m. la formation en 
coin (art m.). — des Pferdes, la tête 
de cochon (hipp.). 

Schweinsfreug, n. des Pferdes, la 
croupe tranchante (hipp.). 

Schweinsohr, n. le cheval à oreil- 
les de cochon (hipp.). 

Schweinsräden, m. le dos de mu- 
let d'un cheval (hipp.). 

Schweinsrumpf, m. la croupe tran- 
chante (hipp.). 

Schweinsfpiek, m. la courte lance 
(arm. anc.). 

Schweiß, m. la sueur. Den —abiwi= 
jen, râcler la peau du cheval (cav.). 

Schweikblatt, x. le blanchet d’a- 
valoire (karn.); le quartier de la selle 
(sell.). 

Schweißblattring, m. l’anneau d’a- 
valoire (harn.). 

Schweißdecke, f- 
(harn.). 

Schweißeiſen, n. le fer corroyé 
(mét.). 

Schweißen, v. a. souder; forger 
par superposition ou par juxtaposi- 
tion (arm.). Dad Eiſen —, corroyer 
le fer (mét.). 

Schweibfehler, m. la doublure; le 
cran (arm.). 


le croupelin 


Schwe 


Schweißfuchs, m. l'alezan brûlé; 
l’alezan poil de vache (hipp.). 

Schweißkeller, m. la cave humide 
pour l'épreuve des canons de fusil 
(arm.). 

Schweiklippe, f. an der Robrihiene, 
l’amorce, la lèvre des lames à canon 
de fusil (arm.). 

Schweißnaht, f. la soudure; la 
marque de soudure du canon de fusil 
(arm.). 

Schweikring, m. l’anneau d’ava- 
loire (harn.). 

Sdiveifftabl, m. l'acier corroye 
(met.). 

Schweißſtelle, f. la soudure (arm.). 

Schweißung, f. la soudure (arm.). 

Schwellbalken, m. la semelle (pont.). 

Schwelle, f. le seuil (constr.); la 
traverse, la semelle; le chevet (pont.); 
la semelle de châssis (min.). Galb- 
runde —, la traverse demi-ronde. 
Runde —, le rondin de voie (ch. de f.). 

Schwellenhobelmaſchine, /. la ma- 
chine pour entailler les traverses (ch. 
de f.). | 

Schwellenholz, n. le bois pour tra- 
verses et longrines (ch. de f.). 

Schwellenlager, n. le châssis cir- 
culaire de plate-forme (ar!t.). 

Schwellenftopfer, m. le bourreur 
(ch. de f.). 

Schwellentrupp, m. l’équipe pour 
transporter et poser les traverses (ch. 
de f.). 

Sdivellenvorbrud, m. la fouille 
des reins jusqu’à la semelle des reins 
(constr. de tunnel). 

Schwelles,m. le corps mort(pont.). 
Voir Landichweller. 

Schwellholz, n. la solive; le lisoir 
(art.). Kleines —,le soliveau (constr.). 

Schwellrahmen, m. der Schleufen= 
fbüren, la traverse inférieure des por- 
tes d’écluse (hydr.). 

Schwellroſt, m. le grillage de char- 
pente posé à plat sur patins (pont.). 
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Schwellſtück, n. la semelle d'un 
cadre (min.). 

Schwellung, f. des Bodens, le foi- 
sonnement des terres (fort.). 

Schwellwert, n. des Minenhaspels, 
le chevalet du treuil de mine (min.). 

Schwemme, f. Yabreuvoir (cav.). 

Schwemmen, v. a. ein Pierd, bai- 
gner un cheval (cav.). 

Schtwengel, m. le balancier; labas- 
cule (mec.); le palonnier. Großer — 
la volée de derrière (charr.). 

Schwengelkappe, f. la lamette de 
palonnier (charr.). 

Schivengelring, m. l’anneau de vo- 
lee (charr.). 

Schwentbahn, f. für den Laffeten- 
rahmen, la voie circulaire des alfütsde 
cöte (art.). 

Schwenten, v.n. faire une conver- 
sion; converser (art m.); obliquer 
(sape). Mit feftem Drebpuntt (Pivot) —, 
changer de direction de pied ferme. 
Rechts fchwentt ! changement de direc- 
tion à droite ! Rechts fchwentt, mari ! 
section à droite! Rechts ſchwenkt, 
mari, grade au8 ! tournez à droite, en 
avant! Die Yahne —, agiter le dra- 
peau (art m.). 

Sdiventpuntt, m. le pivot (art m.). 
Voir Drehpuntt. 

Schwentung, f. la conversion. — 
während des Maries, la conversion 
en marchant. — vonder Stelfe, la con- 
version de pied ferme. — um einen be= 
weglichen, feften Drehpunft, la conver- 
sion à pivot mobile, fixe (art m.). 

Schwenkungsmarſch, m. la marche 
de conversion (art m.). 

Schwer, adj. pesant. —e Snfantes 
tie, Kavallerie, la: grosse infanterie, 
cavalerie (art m.). 

Schwere, f. la pesanteur (phys.); 
le poids des bouches à feu (art.). 

Sdiverfraft, f. la gravité; la loi de 
la pesanteur, de la gravitation. Son 
gleicher —, isobarique (phys.). 


Schwi 


Schwerpunkt, m. le centre de gra- 
vité (phys.); le point le plus impor- 
tant ; le centre de résistance (art m.). 

Schwerverwundet, adj. grièvement 
blessé (méd.). . 

Schwert, n. le glaive (arm. anc.); 
l'écharpe diagonale consolidant les 
cinq pilots d'une palée (pont.). 

Schwertfeger, m. le fabricant d'é- 
pées, de sabres ; le fourbisseur (arm.). 

Sdivertorden, m. l'Ordre du Glaive 
(Suède). 

Schwertſtreich, m. le coup d'épée. 
Ohne —, sans coup férir (art m.). 

Schwefter, f. barmherzige, la sœur 
de charité (adm.). 

Schwibbogen, m. 
arc (constr., pont.). 

Shwimmanftalt, f. l’école de na- 
tation (art m.). 

Shwimmbäume, m. pl. l’estacade 
flottante (fort.). 

Schwimmen, v. n. nager (nat.); 
flotter (ind.). 

Schwimmende Gegenftände, m.pl. 
les corps flottants (fort.). 

Schwimmer, m. le nageur (nat.). 
— in einem Wafferbehälter, le flotteur 
(ch. de f.). 

Schwimmgürtel, m. la ceinture de 
natation (nat.). 

Sdtvimmtunft, /. la natation (art 
m.). 

Schwimmlehrer, m. le maitre de 
natation; le maître nageur (art m.). 

Schwimmpfähle, m. pl. l'estacade 
flottante (fort.). 

Schwimmſchule, f. l'école de nata- 
tion (l'emplacement et l'instruction) 
(art m.). 

Shwimmunterricht, m. l'école de 
natation (l’instruction) (art m.). 

Sdivimmvoräbungen, f. pl. les 
exercices preparatoires de natation 
(nat.). 

Sdivimmivefte, f. le scaphandre; 
le plastron de liège; le réservoir de 


l'ouverture en 
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tissu-caoutchouc rempli d'air (nat.). 

Sdivinden, n. des Holzes, le retrait 
du bois (men.). — des Pferdes, l’amai- 
grissement (vét.). | 

Schtwinge, f. le van (cav.). — am 
Kahn, le bec de nacelle (pont.). 

Schwingen, v. a. vanner (cav.); os- 
ciller (méc.). || v. r. Sich in den Sattel 
—, Sauter en selle (équit.). 

Schwingend, adj. 
(phys.). | 

Schwingung, f. l’oscillation. — des 
Penbels, la vibration du pendule. 
Sleichzeitige —en, les vibrations iso- 
chrones (phys.). 

Schwingungsdauer, f. la durée des 
oscillations du pendule (phys.). 

Schwingungslibelle, f. le niveau à 
pendule d'oscillation {{op.). 

Schwingungspunkt, m. le centre 
d’oscillation du pendule (phys.). 

Schwingungsweite, f. l'amplitude 
d'oscillation (phys.). 

Schwingungszeit, f. la durée des 
oscillations (phys.). 

Schwitzen, v. n. sucr (cav.); suin 
ter (geol.). 

Schwitprobe, f. l'épreuve des ca- 
nons de fusil dans la cave humide 
(arm.). | 

Schwund, m. l’atrophie (véé.). 

Schwung, m. l’élan (cav.). 

Schwungbalken, m. la bascule du 
chevalet pour fusées de guerre (art.). 

Schwungbaum, m. eines Fahrzeugs, 
le brancard d’une voiture (charr.). 

Schwungbaumband,n. l'écharpede 
brancard (charr.). 

Echiwungbrett,n. le tremplin (nat., 
gymn.). 

Schwungkugelregulator, m. le ré: 
gulateur à force centrifuge (mach.). 

Schwungrad, n. le volant (mach.). 

Schhwungradivelle, f. l’arbre de 
couche du volant (mach.). 

Schwur, m. le serment (just. m.). 
5 Schtunrgericht, n. le jury (art m.). 


oscillatoire 


Seef 


@Sed$e®, n. l'hexagone (fort.). 
Sehéedig, adj. hexagone (géom.). 
Sechsſspfüuder, m. la pièce de 6 

(art.). 

Schöpfündig, adj. de six livres. 
—es Geſchütz, la pièce de 6 (art.). 

Sedéräbrig, adj. à six roues (loc.). 

Sechſszehntelwendung, f. le quart 
d’à-droite (art m.). 

Secirmefler, n. le bistouri (méd.). 

Secirzange, f. la pince à disséquer 
(med.). 

&econd(e), f. le coup de pointe 
(escr. au sabre); le liement ; l’esto- 
cade de seconde (escr. au fleuret). 

@Secondblôfie, f. la ligne basse 
(escr.). 

Seconditoh, m. le coup droit (escr.). 

Section, f. l’autopsie (méd.). Voir 
Seltion, 

See, f. la mer (top.). 

See, m. le lac (top.). 

Seeartillerie, f. l'artillerie de ma- 
rine (art.). 

Seebrecher, m. lebrise-lames ({op.). 

Secenfluk, m. la rivière produite 
par l'écoulement d’un lac ({op.). 

Seeenfyftem, n. le systeme de lacs 
(top.). | 

Seeexpedition, f. ou überſeeiſche 
Œxpebdition, f. l’expedition d'outre- 
mer (art m.). 


Seegefedt, n. le combat naval 


(mar.). 

Seegrasmatrate, [. le 
rempli de varech (équip.). 

Seehafen, m. le port maritime 
(top.). 

Seecbôbe, f. la hauteur au-dessus 
du niveau de la mer ({0p.). 

Seekadett, m. l'élève d’une évole 
navale (art m.). 

@eetarte,f. la carte marine (mar.). 

Seekompaß, m. le compas marin 
(mar.). 

Seetrieg, m. la guerre maritime 
(art m.).. 


matelas 
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Seele, f. l'âme (art m.); la sk 
charnue (maréch.). — im Zriebfake, 
!e creux de la composition fusant 
des fusées volantes (artif.). 

Seelenare, f. l'axe de l’Ame. Bm 
längerte --, la prolongation de l'a 
de l'âme ; la ligne de tir (tir). 

Seelenboden, m. le fond de l'âme 
(art.). 

Seelendurdhmefler, m. le diamètre 
de l’âme, le calibre (art., arm.). 

Geelenlänge, f. la longueur d'âme 
des bouches à feu (art.). 

Seelenrohr, n. le tube intérieur du 
canon (art.). 

Seeclenwände, f. pl. ou @eelen: 
wandung, f. les parois du canon 
(art.). 

Seelforge, f. Yaumönerie militaire 
(Autriche). 

Seemarſch, f. les terres d’alluvion 
formées le long des côtes (£0p.). 

Seemine, f. la torpille (min.). 

Seeregiment, n. le régiment de 
soldats de marine (art m.). 

Geefoldat, m. le soldat de marine 
(art m.). 

Seeïdladt, f. le combat naval 
(mar.). 

Seewarte, f. l'observatoire nauti- 
que ({op.). 

Seewehr, f. la seconde levée de 
l'armée navale (art m.). 

Segel, n. la voile(pont.). 

Segeln, v. n. faire voile. Gegen 
den Wind —, tenir au vent (mar.). 

Segelgarn, n. la ficelle; le fil à 
voiles (pont.). 

@egeltud, n. 
(pont.). 

Secgeltudponton, m. et n. le pon- 
ton en toile à voile (pont.). 

Segment, n. am Schieber, le seg- 
ment du curseur (fus. M.). 

Segmentgranate, f. l’obus à seg- 
ments (art.). 


la toile à voiles 








Seil 


Segmentvifir, n. la planche gra- 


* tuée (arm.). 


Sebage, f. l'axe visuel ({op.). 

Sehteld, n. le champ visuel (top.). 

Sehkraft, f. les forces visuelles 
(méd.). 

Sehne, f. le tendon (hipp.); la 
corde (géom.). — am Bogen, la corde 
d'un arc (arm. anc.). — eines Bogens, 
einer Trummen 2inie, la corde d'un 
arc, d'une courbe (top.). 

@Selnenfeudtigfeit, f. la synovie 
(hipp.). 

Sebnengaïle, /. la molette ner- 
veuse (véf.). 

Sehnenhaut, /.l'aponévrose (hipp.). 

Sehnenklapp, m. le tendon feru 
(vét.). 

Sebnenfheidengalle, f. la tare 
molle de forme oblongue (vet.). 

Sebnenfdmiere, f. la synovie 
(hipp.). 

Sehnenverletzung, f. lenerf-férure ; 
le nerf féru (vet.). 

Sehwinkel, m. l'angle visuel (fir). 

Sehweite, f. la portée de la vue, 
Mangelhafte —, la portée de la vue 
insuffisante (méd.). 

Seide, f. la soie (ind.). 

Seiden, adj. de soie. —e Fahnen⸗ 
f@leife, la cravate en soie du drapeau 
(équip.). 

Seidenband, n. le ruban de soie 
(équip.). 

Seife, f. le savon (équip.). 

Seiger, m. le fil à plomb (min.). 

Seigern, v. n. creuser verticale- 
ment (min.). 

Seigerteufe, f. la profondeur ver- 
ticale (min.). 

Seihen, v. a. filtrer (chim.). 

Seiher, m. ou @eihetud, n. le 
filtre (chim.). 

Sell, n. la corde (art.). Das — am 
Hebezeug einhängen, coiffer la chèvre 
(art.). 
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Seilbrüde, f. le pont suspendn de 
cordes (port.). 

Seilende, n. 
(pont.). 

Seiler, m. le cordier (ind.). 

Seilerbahu, f. la corderie (ind.). 

Seilerrad, n. la roue de corderie 
(ind.). 

@ellfähre, f. la traille, le bac à 
traille (top.). 

Seilſcheibe, f. la molette d'un ba- 
ritel (min.). 

Seilwerk, n. le cordage (pont.). 

Geiliwertéfrans, m. la jarretière 
(art.). 

Seite, f. le côté; le flanc (art m.); 
le versant d'une montagne ({op.); le 
bord (pont.). Innere — der Fläche, le 
plat intérieur (arm.). inte — bes 
Pferdes, le montoir (équit.). Offene — 
des Laufgrabens, le revers de la tran- 
chée (fort.). Rechte — des Pferdes, le 
côté hors-montoir; lehors-main(equit.). 
Rückwärtige — eines Laufgrabens, des 
Grabens, le revers de la tranchée, 
du fossé (fort.). — einer Schraube, le 
pan d’un écrou (arm.). Die —n einer 
Kolonne deden, flanquer (art m.). 

Setlenablageruug, f. le dépôt des 
terres (ch. de f.). 

Seitenablentung, /. la déviation 
laterale (fir). 

Seitenabri, m. le profil (dess.). 

Seitenabftand, m. la distance dans 
les rangs, l'intervalle (art m.). 

Seitenabweidhung, f. l'écart laté- 
ral en direction ; la déviation laté- 
rale ; la dérivation. @tetige —, la dé- 
rivation. 2infe, rechte —, la dérivation 
à gauche, à droite (art.). 

Seitenallee, f. la contre + allée 
(top.). 

Seitenanficht, f. l'élévation longi- 
tudinale (dess.). 

Seitenbaden, f. pl. der Blodlaffete, 
les demi-flasques de l’affüt à un seul 
flasque (art.). 


le bout de corde 


Seit 


Seitenballen, m. pl. des Laffeten- 
rabmens, le côté du grand chässis de 
cöte (art.). 

Seitenband, rn. le lien de flasque. 
— am Saffetenbrud, le lien du cintre 
de crosse ; le lien du cintre de mire 
(art.). 

Seitenbau, m. la fouille laterale 
dans les corniches (ch. de f.). 

Seitenblatt, n. le grand quartier 
de la selle. Pl. Seitenblätter, les deux 
bandes de la selle (sell.). 

Seitenbled, n. la contre-platine 
du fusil (arm.). 

Seitenbruftivehr, f. le flanc de 
batterie (fort.). 

Seitenbügel, m.la branche en S, la 
branche laterale du sabre (arm.). 

Seitendedung, f. le paraflanc(fort.); 
les flanqueurs (art m.). 

Seitendetadement, n. 
queurs (art m.). 

&eitendrud, m. la poussée latérale 
des terres, d’un mur (gén.). 

Seitenentuahme, f. la prise de 
terres à côté de la voie pour les rap- 
porter sur le remblai; l'emprunt de 
terres (ch. de f.). 

Seitenfiäde, f. le pan (arm.); la 
face laterale (fort.). Pl. die —n am 
Schieber, les bords du curseur (fus. 
M.). 

Seitengallerie, f. le rameau des 
contre-mines (min.). 
Seitengang, m. 

(équit.). 

Seitengeleife, n. la voic de garage 
(ch. de f.). 

Seitengewehr, rn. icute arme 
blanche portée au côté; le sabre- 
baionnette (dans les commandements). 
Das — aufpflanzen, mettre la baïon- 
nette au bout du canon. Pas — an 
Drt bringen, remettre la baïonnette. 
— (pflanzt) auf! baionnette au canon | 
— an Ort! remeltez baïonnette ! 
(art m.). 


les flan- 


le pas de côté 
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Seitengewehrtafdhe, f. le porte- 
sabre-baionnette (équip.). 

Seitengraben, m. le fossé de dé- 
charge ; le fossé latéral (top.). 

Seitenhieb, m. le. coup de côté 
(escr. au sabre). 

Seitenhut, f. les flanqueurs (art 
m.). 

Seitentante, f. des Schienenkopfe, 
le bourrelet du champignon (ch. 
de f.). 

Seitenkappe, f. des Orticheites, la 
lamette de bout de la volée (charr.). 

Seitenläufer, m. pl. les flanqueurs 
qui couvrent la colonne; l’avant- 
garde et l'arrière-garde (art m.). 

Seitenleder, n. la pièce de frotte- 
ment du collier ; le garde-flanc (sell.). 

Seitenlehne, f. la poignée du cof- 
fre à munitions (art.). 

Seitenlinie, f. la ligne secondaire ; 
l’embranchement (ch. de f.). 

Seitenmar{d), m. la marche par le 
flanc (art m.). 

Seitenmauer, f. le mur lateral 
(constr.); l'aile d'une écluse (hydr.). 

Geitenpatrouille, f. linte, rechte, la 
patrouille de gauche, de droite, flan- 
quant la colonne en marche (art m.). 

Seitenpfahl, m. la planche de cof- 
frage pour tunnels (ch. de f.); la 
planche de zone (min.). 

Geitenpläntier, m. l’éclaireur ser- 
vant à protéger les flancs d'une co- 
lonne (car.). 

Seitenrichtmaſchine, f. l'appareil 
de dispersion du canon à balles 
Reyffe (art.). 

Seitenrichtſchraube, f. la vis du 
mouvement latéral du canon à balles 
(art.). 

Seitenrichtung, f. la direction la- 
terale du pointage. — geben, donner 
la direction (art.). 

Seitenfdiene, f. le lien de flasque; 
le bandeau de semelle (art.). Pl. —n, 
les rails de garage (ch. de f.). 


Seit 


Seitenſchraube, f. la vis à rosetle 
(arm.). 

Seitenfpalten, f. pl. 
(tierce) en mamelle (vét.). 

Seitenſprnug, m. plütlider, le 
contre-coup; l'écart (équit.). 

Seitenftollen, m. la galerie latérale 
(min.). 

Seitenftreuung, f. la dispersion la- 
terale (art.). 

Seitenftüd, n. le montant de 
droite. Pl. —e, les jouiéres de licol. 
— der Paufden, les côtes du trous- 
sequin. — des Rahmens, les montants 
(min.). 

Seiltenfturaleder, n. le bras d’ava- 
loire (harn.). 

@eitenthal, n. la vallée latérale, 
secondaire ({op.). 

Seitentheile, m. pl. am Stangenge- 
biß, les branches du mors (harn.). — 
am Hufeifen, les mamelles (marech.). 

Seitentrupps, m. pl. les éclaireurs 
d'avant-garde et d’arriere - garde 
(art m.). 

Seitenverfhiebung, /. la dérive 
dans le pointage (art.). 

Seitenwand, f. la paroi latérale 
(arm., constr.); le montant du sac 
(équip.). — der Galleriewandung, la 
paroi de galerie (min.). — am Huf, 
la paroi en mamelle (hipp.). — eines 
£auf8, la paroi intérieure d’une arme 
à feu (arm.). — einer Rolle, la joue 
de la chape (méc.). 

Seitenweg, m. le trottoir; le che- 
min de traverse (lop.). Einen — ein: 
fdlagen, prendre un chemin de tra- 
verse (art m.). Voir Richtweg. 

Seitenwehr, f. le paraflanc (fort.). 

Seitenwehr, n. le déversoir d’un 
canal (2op.). 

Seitenwendung, f. l'écart (escr.). 

Seitiprung, m. nach linke, nad 
rechts, le saut en largeur, vers la gau- 
che, vers la droite (gymn.). 

Seitwäris, adv. de côté; latérale 


la seime 
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Selb 


ment. — an einander fliefen, serrer 
les intervalles (art m.). 

Seitwärtsabfhneiden, n. le pro- 
cédé des alignements (top.). 

Seitwärtäftredung, /. der Arme, le 
mouvement lateral des bras (gymn.). 

Selondelieutenant, m. le sous- 
lieutenant (art m.). 

Selonbdlage, f. le second mouve- 
ment de la garde, le pouce en bas 
(escr.). 

Sekondſtoß, 
(escr.). 

Seltetär, m. le secrétaire (art m.); 
le greffier (just. m.). 

Selretariat, n. le greffe (Just. m.). 

Seltion, f. la section, subdivision 
du demi-peloton, forte de 4 à 6 files 
(art m.). — einer Telegraphenabtheis 
Yung, l'atelier d'une section telegra- 
phique (tél.). 

Sektioustolonne, f. la colonne par 
demi-sections (art m.). 

Sektionaweiſe! Par sections ! (art 
m.). 

Settor, m. le secteur (fort., lop.); 
le.butoir de l'arbre (mach.). 

Sekunda, f. la classe de Seconde 
dans un Prytanée (art m.). 

Selundär, adj. secondaire (art m.). 

Sefundant, m. le second, le témoin 
dans un duel; le deuxième homme 
d’une file de tirailleurs (art m.) 

Selunde, f. la seconde (lop.). 

Sefundenffala, f. la graduation 
en secondes des fusées à durée (art.). 

Selundenuhr, f. la montre à se- 
condes ({2p.). 

Sefundengciger, m. la galopeuse 
(top.). 

Seluudiren, v. n. seconder dans 
un duel (arf m.). || v. a. soutenir; 
flanquer (art.). 

Selbfibewwegend, adj. automoteur 
(méc.). 

Selbſtentzündung, f. 
sponlanee (artif.). 


m. le coup droit 


l'ignition 


Senf 


Selbſtmord, m. le suicide. — be= 
gehen, commettre un suicide (just. m.). 

Selbftôler, m. le lubrificateur au- 
tomalique (mach.). 

Selbftthätig, adj. automatique. 

Selbftiverbrennung, f. la combus- 
tion spontanée (artif.). 

Selbftverftiümmelung, f. la mutila- 
tion volontaire (méd.). 

Selbſtvorlauf, m. der Geſchütze, le 
retour automatique des pieces (art.). 

Selekta, f. la Philosophie du Pry- 
tanée militaire central de Lichter- 
felde (art m.). 

@eleftaner, m. l'élève de la der- 
niere classe (Philosophie) du Prytanée 
central de Lichterfelde (art m.). 

Semmelfalber, m. le cheval aubere 
clair (kipp.). 

&enfpflafter, n. le sinapisme (méd.). 

Sents und Abprallſchuß, m. le tir 
plongeant à ricochet (art.). 

Senfbäume, m. pl. les tirants de 
suspension (min.). | 

Senkblei, n. le plomb de sonde; 
la sonde. Das — auöwerfen, jeter la 
sonde (pont.). 

Sentbohrer, m. la fraise (arm.). 

Senke, f. le terrain en pente; la 
dépression du terrain; la trouée d’une 
montagne (top.). 

®enten, v. r. s’abaisser. || v. a. 
foncer ; avaler (min.). Die Fahne —, sa- 
luer du drapeau (art m.). Ein Geſchütz 
—, plonger une bouche à feu (art.). 

Senken, n. der Arme, abaisser les 
bras (gymn.). 

Senter,m.lepicd'avaleresse (min,). 
Konifcher —, la fraise conique (arm.). 

Sentfafhine, f. la fascine chargée 
de pierres pour consolider les berges 
(ch. de f.); la fascine pour consolider 
le passage d'un fossé (gén.). 

Sentfäuftel, m. le grand marteau 
à roches (min.). 

Sentagtube, f. la fosse des latrines 
(constr.); le puisard (ch. de f.). 
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Senf 
Senthaue, [. 


(min.). 

Senkkaſten, m. le caisson pour con- 
struction d’un pont (pont.). 

Sentlolben, m. la broche; la fraise, 
la mèche (arm.). 

Senfmauerung, f. la maçonnerie 
à trousse coupante (min.). 

Senknadel, f. la sonde; le stylet. 
Abgeftumpfte —, le stylet mousse. 
Mechehaltende —, le stylet porte-mé- 
che. Nabelfürmige —, le stylet ai- 
guillé. — zum Ausftopfen der Nafen- 
gruben, la sonde de Bellocq (med.). 

Sentnagel, m. la naye (pont.). 

Sentredt, adj. perpendiculaire; à 
pic; d’aplomb ({op.). — aufftehen, por- 
ter à fond (constr.). —e Batterie, la 
batterie directe (fort.). Den Körper —! 
le corps d'aplomb! (escr.). 

Sentredte, f. la verticale ; la nor- 
male ({op.). Eine — fällen, abaisser 
une perpendiculaire ({op.). Die — vom 
Scheitelpuntte der Flugbahn, la flèche 
de la trajectoire (fir). 

Sentrüden, m. le dos plongeant. 
Das Pferd mit einem —, le cheval en- 
sellé; à croupe fuyante (hipp.). 

Senkſchuh, ın. la trousse coupante 
(min.). 

Sentiduf, m. le tir à grands an- 
gles au-dessous de l'horizon (art.); le 
feu plongeant (fir). 

Sentfdufibatterie, f. la batterie 
de tir au-dessous de l'horizon (aré.). 

@Gentfiüd, n. le paquet de fascines 
chargées pour digue de fascinages 
(gen.). 

Sentung, f. abaisser le corps 
(gymn.) ; l'abaissement; le tassement 
(gen.); le plongement (mach.); la 
pente (arm.); la flache (gen.). — einer 
Erdanfchüttung, le tassement des ter- 
res (fort.); l'affaissement (ch. de f.) 
— im Gelände, la depression du ter- 
rain ({op.). — an der Kolbe, la pente 
de la couche de crosse (arm.). 


le pic d’avaleur 





Sete 


Senkungshöhe, f. der Bruftwehr- 
trone, la hauteur de plongée (fort.). 

Sentungsiwinfel, m. l'angle au- 
dessous de l'horizon (art.). 

Senfe, f. la faux (agr., arm. anc.). 

Senfenmänner, m. pl. les fau- 
chcurs polonais, les Kosyniere (art 
m.). 

Senfenihmied, m. le taillandier 
(ind.). 

Sepia, f. le sépia (top.). 

Sernaphinenorden, m. l'Ordre des 
Seraphins (Suede). 

Seraskier, m. le séraskier, le gé- 
neralissime turc (art m.). 

Sergeant, m. le sergent (inf.); le 
maréchal-des-logis (cav., art.). Über- 
zäbliger —, le sergent, maréchal-des- 
logis hors cadres (art m.). 

@crpentin, n. la platine à mèche; 
le chien de la platine (arm. anc.). 

Servis, m. ou Servisgeld, n. l'in- 
demnité de logement (adm.). 

Servisentſchädigung, f. l'indem- 
nité accordée à V’habitant pour le lo- 
gement fourni au delä des obligations 
régulières (adm.). 

Servislaite, f. la caisse des indem- 
nités de logement (adın.). 

Servisjah, m. la taxe de l’indem- 
nité de logement (adm.). 

&ervistarif, m. le tarif des indem- 
nites de logement (adm.). 

@eteifen, n. la tranche à coin 
(min.). 

Sehen, v. a. placer (art m.). || v.n. 
franchir (cav.). || v. r. se tasser; 
se sceller (gen.); se reposer (chim.); 
s'établir dans une position defensive 
(art m.). Ein Geſchoß in den Spiegel 
—, ensaboter un projectile (art.). Den 
Hahn in Ruhe —, débander le chien 
(arm.). Über einen Fluß —, passer une 
riviere. Über einen Graben —, sauter 
un fossé (cav.). Setzt ab! replacez 
l'arme (art m.). Set an! reloulez! 
(ari.). 
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Gide 


Schen, n. des Bodens, le tassement 
des terres (gén.). . 

Seter, m. le refouloir (art.); la 
baguette à charger (artif.) ; le char- 
geur (min.). 

Setzerde, f. le gazon pour revete- 
ment (gén.). 

Setläuftel, m. 
(gen.). 

Setliäde, f. le plat de la tete du 
refouloir et de la baguette (art., 
arm.). 

Setzhammer, m. le paroir (forg.); 
la chasse (serr.); Je marteau à tran- 
che (fond.). Runder —, le faussoir 
(arm.). 

Setzkeil, m. la clavette de serrage 
(gen.). 

Setzkolben, m. le refouloir (art.). 

Setlatte, f. la tringle, la règle à 
niveler, de nivellement ; la règle mé- 
trique (£op.) ; le tableau (fort.). 

Setzloth, n. le fil à plomb (min.). 

Setzmeißel, m. la chasse (serr.). 

Sctringplatte, f. le plateau de 
fusée (art.). 

Setzſoden, m. la rangée inférieure 
de boulisses (gén.). 

Setftange, f. le montant de tente 


la grande masse 


(équip.). 

Scht abi replacez l'arme! (art 
m.). 

Settartide, f. le pavois (arm. 
anc.). 


Setzwage, /. le niveau de maçon 
(min.). — mit Libelle, le niveau à bulle 
d'air (ch. de f.). 

Sextant, m. le sextant (lop.). 

@hrapnell, n. le shrapnel, l'obus à 
balles, projectile creux garni d'une 
fusée à temps et rempli de balles 
(artl.). 

Shrapnellfang, m. 
(fort.). 

Sigel, f. la faucille (agr.). 

Sidelivagen, m. le chariot garni 
de faux ; le covin (art m, anc.): 


28 


le paréclats 





Giche 


Sicher, adj. à l'abri. Sid — ftelfen, 
se mettre à couvert, à l’abri (art m.). 

Sicherheit, f. la sécurité; la sûreté 
(art m.). 

Sicherheit8ausräftung, f. l’'arme- 
ment de sûreté d'une place (fort.). 

Sicherheitädienft, m. le service de 
sûreté (art m.). 

Sicherheitshahn, m. le robinet de 
sùreté (loc.). 

Siderheitéhülfe, f. la masselotte 
des fusées à durée (art.). 

Sicherheitskappe, /. la chape de 
sûreté (art.). 

Sierheitéfette, f. la chaîne de 
sûreté (loc.). 

Siderheitélampe, f. la lampe de 
Davy (min.). 

Siderheitslaterne, f. la lanterne 
d'ingénieur (min.). 

Sicherheitämaßregeln, f.pl.treffen, 
prendre des mesures de sûreté (art 
m.). 
Siderheiténabdel, f. la pointe de 
sûreté dans une fusée (art.). 

Sicherheitspfeiler, m. le massif de 
sûreté (min.). 

Siherheitspoften, m. le poste de 
sûreté (art m.). 

Sicherheitäraft, /. le cran de sürete 
(arm.). | 

Sicherheitsſchiene, f. le contre- 
rail (ch. de f.). 

Sicherheitsſchloß, rn. la platine de 
sûreté (arm.). 

Sicherheitsfperrfegel, m. le lin- 
guet de sûreté (arm.). 

Sicherheitsftift, m. la pointe (à 
bout fileté) de sûreté des fusées à 
durée (art.). 

Sicherheitsftreifen, m. la bande de 
terrain déboisé des deux côtés de la 
voie dans une forêt (ch. de f.). 

Sierheitéventil, n. la soupape de 
sûreté (loc.). 

Sichern, v. a. assurer: mettre en 
sûreté (art m.). 
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Sieg 


Sicherung, f. la pièce de sûreté 
(fus. M.). — der Boftenausftellung, la 
protection de la pose des sentinelles 


‘ (art m.). — gegen gewaltfamen Angriff, 


l'armement de sûreté (fort.). 

Siderung$bled, n. la plaque de 
garniture pour l'encastrement des es- 
sieux en fer (art.). 

Sicht, f. la vue. Feinde in —, l’en- 
nemi en vue (art m.). 

Sidtbeutel, m. le blutoir (poudr.). 

Sichten, v. a. tamiser (poudr.). 

Sider, m. l’exsudation (min.). 

Sidergraben, m. le canal; la ri- 
gole de drainage remplie de perré 
(ch. de f.). 

Siderlod), n. le puisard (ch. de f.). 

@idern, v. n. suinter (ch. de f.). 

Siderwafler, n. l’eau produite par 
le suintement (ch. de f.). 

Sideriwerf, n. l'ouvrage d'assèche- 
ment; les couches de perré pour as- 
sèchement (ch. de f.). 

Sieb, n. le {amis (ind.); le crible: 
la claie (gén.); la passe; le grenoir 
(poudr.). 

Sieben, v. a. cribler; passer au 
crible (gen.); surégaliser (poudr.). 

Sieben, n. le tamisage (min.). 

@iebened, n. l’heptagone (fort.). 

@ieber, m. le cribleur (gen.). 

Siebhaus, n. le bätiment d’epous- 
setage (poudr.). 

Sieblaften, m. la maye (poudr.). 

Siebtud, n.latoile decrin(poudr.). 

Siedehitze, f. la chaleur d’ébullition 
(phys.). 

@Sicdehütte,f. lasalp&trerie(poudr.). 

Siedelange, f. l’eau de cuite 
(poudr.). . 

Sieden, v. a. cuire (poudr.). 

Siedepunkt, m. le point d’ebulli- 
tion (phys.). 

Sieg, m. la victoire. Den — dabons 
tragen, remporter la victoire (art m.). 

Siegen, v. n. vaincre; remporter 
la victoire (art m.). 


k 


Gign 


@ieger, m. le vainqueur (art m.). 

Siegreih, adj. victorieux (art m.). 

Siegogeſchrei, n. le cri de victoire 
(art m.). 

Siegszeichen, n. 
m.). » 

&iegel,n. le cachet ; lesceau (adm.). 

Siegellad, n. la cire à cacheter 
(adm.). 

&iel, m. l'écluse maritime ; le per- 
tuis (lop.). 

Siele, f. la bricole (harn.). 

Sielengefchirr,n. le harnachement 
à bricole (harn.). 

Sielthür, f. la porte d’écluse ma- 
ritime (hydr.). 

Signal, n. le signal (art m.), la 
station ({op.); le signal de 6 à 8 mètres 
(top.). Erigonometrifdes —, la station 
trigonométrique; le signal géodésique 
(top.). Ein — geben, faire un signal 
(art m., ch. de f.). 

Signalapparat, m. l’appareil à si- 
gnaux (éél.), 

Signalfeuer, n. les artifices pour 
signaux (artif.); le fanal (art m.). 

Signalhebel, m. le levier à signaux 
(ch. de f.). 

Signalhorn, n. le clairon (mus.). 

Signalhätte, f. la station à signaux 
(ch. de f.). 

Eignalinftrument, n. l'instrument 
pour faire un signal (mus.); l'instru- 
ment de nivellement (£op.). 

Signaliren, v.a.signaler (ch. de f., 
art m.). 

Signallampe, f. la lanterne de si- 
gnal (ch. de f.). 

Signalpfeife, f. le sifflet pour si- 
gnaux (équip.). 

Signalrakete, f. la fusée de signal 
(artif.). 

Signalfdeibe, f. le disque; le 
voyant à disque (ch. de f.). 

Signalverbindung, f. la conjonc- 
tion, la conjugaison des signaux (avec 
es aiguilles) (ch. de f.). 


le trophée (art 
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Situ 


Signalivefen, n. le service des si- 
gnaux (art m., ch. de f.). 

Signatur, f. le signe conventionne 
(top.). 

Signaturerflärung, f. la légende 
des signes conventionnels (£op.). 

SEilber, n. l'argent. Vergoldetes —, 
le vermeil (mét.). 

Silberbergwerk, n. la mine d’ar- 
gent ({op.). 

Silberdraht, m. 
(equip.). 

Silbergrauer, m. le cheval gris ar- 


le fil d’argent 


" genté (hipp.). 


@ilbern, adj. en argent (équip.). 

&ilberpappel, f. le peuplier blane 
(sylv.). 

Silberraupe, f. la torsade en ar- 
gent (équip.). 

Silberfimmel, m. le blanc ar- 
genté (hipp.). 

@ilberweide, f. le saule blanc 
(sylv.). | 

Simuliren, v. a. feindre. Körper⸗ 
fehler —, feindre desinfirmités (méd.). 

Singerin, f. le gros canon de 40 
(art. anc.). 

Sinken, v. n. s'affaisser (art m., 
constr.). ||v.r. creuser. Einen Schacht 
—, creuser un puits de mine (min.). 

Sintftäd, n. la fascine chargée de 
pierres pour constructions hydrauli- 
ques (ch. de f.). 

Sittenzeugniß, n. le certificat de 
bonne vie et de mœurs (adm.). 

Situationsdarftellung, f. la plani- 
métrie (lop.). 

Situationsebene, f. le plan desite 
(top.). 

@Situationsfarte, f. la carle au 
1/50,000 (£op.). 

Situationslinie, f. la ligne de 
site ({op.). 

SituationSplan, m. le plan de site 
(ch. de f., top.). 

Situationsrapport, m. le rapport 
sur l'effectif d’une troupe (art m.). 


Skor 


Situationszeichnen, n. le levé d'un 
errain (lop.). 

Eituationszeichnung, /. la plani- 
metrie (fop.). 

Sit, m. le siège de la selle (sell.); 
l'assiette du cavalier (équit.); le siège 
d'un tribunal (just, m.). Den — bers 
lieren, perdre son assiette (équit.). 

Siten, v. n. toucher (escr.); porter 
coup (tir). Zu Pferde —, ètre monté 
à cheval. Sitt ab I ou abgefeffen ! pied 
à terre! Sitender Hieb ou Stoß, le 
ouche (escr.). 


Sitzkaſten, m. le coffre du siège . 


charr.). 

Sitfiffen, n. la matelassure de la 
selle ; le siege (sell.); le coussin de 
siège (art., train). 

Sitzplatte, f. la planche du siège 
(art.). 

Sitriemen, m. la courroie de de- 
vant pourserrer lamatelassure (sell.). 

Sitztaſche, f. le quartier de selle 
(sell.). 

Sitzung, f. la séance; la session 
(just. m.). 

Situngstag,m.oußigungstermin, 
m, le jour de seance (just. m.). 
Skala, f. l'échelle graduée. — der 
Bergftriche, le diapason des hachures 
({op.). 

Œtalenlatte, f. 
(top.). 

@telett, n. le squelette (hipp.). Im 
— exergiven, faire l'exercice en sque- 
lette, les chefs de file seuls rempla- 
çant les pelotons (ar£ m.). 

@telettererziren n. l'exercice des 
cadres ; la manœuvre avec cadres (art 
m.). 
Skizze, f. l'esquisse; le croquis 
(top.). Genetifge —, le manuel pour 
écoles militaires (art m.). 

@tiggiren, v. a. esquisser ; &baucher 
(lop.). 

@forpion, m.lefl&au d'armes sphé- 
rique et à chaînes (arm, anc.), 


la mire parlante 
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Sohl 


Socke, f. la chaussette (hab.). Pl. 
Weiße —n, la balzane chaussée. Weiße 
—n mit jdwarzen Flecken, herminé sur 
balzanes. Mit —n bis zum Knie, le 


{ cheval chausse trop haut (hipp.). 


Sodel, m. la plinthe (constr.). 

Soda, f. la soude (chim.). 

Sohlbalfen, m. la lambourde 
(constr.). 

Sohlbant, f. le seuil de chässis 
(men.). 

Soblbreite, f. la largeur du fond 
de la tranchée (fort.). 

Sohldiele, f. la semelle (art.). 

Sohle, f. la plante du pied (ana£.); 
la sole (hipp.); la semelle d’un cadre 
(min.), la semelle de botte (hab.); le 
fond ({op.), la partie la plus basse 
(fort.); le niveau (min.). — eines Gan- 
ges, le sol, le fond d'une galerie 
(min.). — ber Geſchützbank, le sol de 
la barbette. — des Grabens, le fond du 
fossé (fort.). — des Kahn, la semelle 
de nacelle (pont.). — an £affetens 
ſchwanz, le cintre de crosse (art.). — 
einer £ibelle, le patin d'un niveau à 
bulle d'air (£op.). — der Schießſcharte, 
le fond de l'embrasure. — de8 Steigbü« 
gel®,lagrille de l’étrier (harn.).— eines 
Thals, le thalweg (top.). — am Thür⸗ 
gerüft, la semelle de châssis (min.). 
— der Züge, le fond de rayure (arm., 
art.). Pl. —n am Hemmſchuh, les se- 
melles du sabot d’enrayage (art.). 

Sohlenarbeit, f. la fouille du sol 
(min.). 

Sohlenbeichaftenheit, f. la nature 
du fond d’un cours d'eau (top.). 

Sohlien)breite, f. la largeur du 
fond du fossé (fort.). 

Sohlendrud, m. la poussée du sol ; 
le bouclement des murs de galerie 
(min.). 

Soblengeräft, n. des Mörſers, la 
semelle de mortiér (art.). 

SoblengewBlbe, n. le radier curvi- 
ligne d'un tunnel (ch. de f.). 
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Soblenheber, m. le lève-sole (ma- 
réch.). 

Sohlentnoten, m. l'oignon de la 
sole (vét.). 

Sobl(enjleder, n. le cuir à semelle 
(cord.). 

Sohlenpfofte, f. la semelle de na- 
celle (pont.). — eines Fußmörſers, le 
plateau de mortier à semelle. — an 
ber Richtmaſchine, la semelle de vis de 
pointage (art.). 

Sohlenplatte, f. la plaque de se- 
melle (art.). | 

Soblenriegel, m. le lisoir d’affüt 
de place (art.). 

Sohlenfchiene, f. des Laffetenſchwan⸗ 
3e8, la plaque de frottement pour la 


“crosse d’affüt (art.). 


Sobleuftolien, m. la galerie infe- 
rieure dans la construction d’un tun- 
nel (ch. de f.). 

Sohlenftrede, f. la galerie de chas- 
sage (min.). 

Gohlenftüd, n. der Laffetenivanb, le 
talon de flasque d'affût (art.). 

Soblenfiüte, f. le montant de se- 
melle de ponton (pont.). 

Soblenwinfel, m. pl. les branches 
de la sole (hipp.). 

Söhlig, adj. horizontal (min.). 

Sohlpfofte, /. la semelle de nacelle 
(pont.). 

Solid, m. la solde des officiers 
(adın.). 

Soldabſchluß, m. vierteljährlicher, 
la liquidation trimestrielle; la revue 
de liquidation (adm.). 

Soldbezüge, m. pl. les appointe- 
ments (adm.). 

Soldat, m. le soldat. Ausgedienter 
—, le vétéran. Gemeiner —, le simple 
soldat. Zur Arbeit lommanbirter —, 
!’homme de corvée. — zweiter Klaſſe, 
le soldat dégradé (art m.). 

Soldatenbraut, f.la connaissance 
(pop.). 
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Sotdatenehre, f. ’honneur mili- 
taire (art m.). 

Sotdateneid, ın. le serment de fi- 
délité au drapeau (art m.), 

Soldatenhaft, adj. militaire; de 
troupier (art m.).. 

Solbatentind, m. l'enfant de trou- 
pe (art m.). 

Solbatentüde, f. l'ordinaire (cuis.). 

Soldatenleben, n. la vie militaire 
(art m.). | 

Soldatenliebfte, f. la payse (pop.). 

Soldatenmantel, m. la capote 
(hab.). 

Soldatenmäßig, adj. qui convient 
a un militaire (art m.). 

Soldatenmütße, f. le kepi; le bon- 
net de police (&quip.). Voir Feld- 
müte. 

Soldatenveiterei, f. l'équitation 
militaire (cav.). 

Soldatenfdente, f. la cantine (art 
m.). 
Soldatenſchule, f. l’école du sol- 
dat (art m.). 

Zoldatenitand, m. l'état militaire 
(art m.). 

Soldateuweſen, n. les choses mi- 
litaires; l'esprit militaire (art m.). 

@Soldatesfa, f. la soldatesque (art 
m.). 

Soldatiſch, adj. militaire; en sol- 
dat (art m.). 

Soldbuch, 2. lelivre de prèt (adm.). 

Soldempfangstifte, f. ou Sold⸗ 
Hifte, f. monatliche, la feuille d’emar- 
gement (adm.). 

&öldner, m. le mercenaire (art 
m.). 

Söldnerheer, n. l'armée de mer- 
cenaires (art m.). 

Söldneriyftem, n. le système mer- 
cenaire (art m.). 

&öller, m. le balcon; la guérile 
d'observation (fort. anc.). 

Sommet, m. l'été (arf m.). 

Sommerattile, m. la tunique gar- 
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nie de brandebourgs des hussards 
(hab.). 

Sommerlager, n. le camp d'été 
art m.). 

Sömmern, v.a. die Munition, aérer 
les munitions (art.). 

Sommerrappe, m. le cheval noir 
mal teint (hipp.). 

Sommerweg, m. la contre-allée ; 
la route ensablée à côté de la voie 
empierrée d’une grande route (top.). 

Sonde, f. la sonde (méd.); la ré- 
nette(maréch.);lasonde-tarière (min.). 

Sonderzug, m. le train spécial (ch. 
de f.). 

Sonne, f. le soleil (artif.). 

Sonnenfoller,m. la fougue ; le ver- 
tige (vét.). 

Sonnenorden, m. l'Ordre du So- 
leil (Perse). 

Sonnenfhuß, m. la fougue ; le ver- 
tige (vét.). 

Sonnenftid, m. l'insolation (méd.). 

Sonnenuhr, f. le cadran solaire 
(top.). 

Soole, f. la saline; l’eau salée 
(ind.). 

Sorten, v. a. amarrer (pont.). 

Sortiren, v. a. classer ; trier ; &ga- 
liser (poudr., ind.). 

Sortirfieb, n. l’égalisoir (poudr.). 

Sortirung, /. le triage; l'égalisage 
(poudr.). 

Sotnia, f. le sotnia, la compagnie 
de 100 cosaques (art m.). 

Späher, m. l'espion; l'éclaireur 
art m.). 

Cpähpatrouille, f. la patrouille 
rampante (art m.). 

Spalier, n. l'espalier. — bilden, 
faire la haie (art m.). 

Spalt, m. ou Spalte, f. la fissure; 
la gergure; la fente (min.) ; la maille 
(charp.). — im Geſchützrohr, la cre- 
vasse (art.). 

@balten, v. a. fendre en long 
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(charp.). Die Weidenruthen —, &caffer 
l’osier (gen.). 

@paltfeil, m. le pic à tranche 
(min.). 

Span, m. le copeau (charp.) ; l'é- 
telle; l'éclisse (med.). Pl. Späne, les 
cales (art.). 

Spange, f. l’agrafe de cuirasse 
(arm.). 

Spaniſch, adj. espagnol. —er Reiz 
ter, le cavalier de bois. —er Tritt, le 
passage (equit.). Pl. —e Heiter, les 
chevaux de Frise (fort.). 

Spann, m. des Fußes, le coup de 
pied (anat.). 

Spanne, f. l'empan (mes.). 

Spannen, v. a. tendre. Eine Feder 
—, bander un ressort. Den Hahn, das 
Schlößchen —, bander ou armer le 
chien; armer le fusil(arm.). Ein Tan —, 
bander un câble (pont.). Hinter einan- 
der —, atteler en file. Neben einander 
—, atteler de front (frain, art.). 

Spanner, m. l'homme charge de 
bander l’arquebnse (art m. anc.); le 
cranequin ; la clef du mousquet (arm. 
anc.) ; le tendeur (tél., gen.). 

Spannerträger, m. le support de 
tendeur ({él., gen.). 

Spannhafen, m. le crochet de re- 
traite (art.). 

Spannkraft, f. l'élasticité (art m.); 
la force expansive (phys.). 

Spannjod, n. la traverse (min.). 

Spannlatte, f. l'anguille (pont.) ; 
la patte de bois ; le patin (min.). 

@pannleifte, f. le plat-bord (pont.); 
la trésaille (charr.). 

Spannnagel, m. la cheville-ou- 
vriere; l’atteloire (art.). 

&pannraft, f. le cran de l’arme, du 
bandé, du départ (arm.). 

Spannreifen, m. pl. der Trommel, 
les vergettes de caisse de tambour 
(mus.). 

Spannriegel, m. l’entrait; le tirant 
(charp.) ; le lisoir (art.). 
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Spannriemen, m. le sommier; les 
entraves {sell.); lesuspied des &perons 
à la chevalière (équip.). 

Spanniäge, f. la scie à tenon 
(min.). 

&pannftrebe, f. la contre-fiche ; la 
jambe de force (min.) 

Spannftrid, m. l'entrave (cav.). 

Spanntau, n. le cordage de traille ; 
l’'amarre de ponton; la traversière 
(pont.); le hauban de chèvre (art.). 
— über Kreuz, la traversière (pont.). 
Oberes, untere® —, la traversiere d’a- 
mont, d’aval (pont.). 

Spanntauring, m. le nœud d’a- 
marre (pont.). 

Spannung, f. la tension (phys.); 
le serrage(art.); la travée d'un pont; 
l'ouverture entre deux arches; la 
traction d’un pont suspendu (pont.). 
— einer Feder, le bandé de ressort. 
In der — fein, ètre bandé (arm.). 

Spannungsfraft, f. la force de 
tension (phys.). 

Spannungsftenerung, [. ’appareil 
de detente (mach.). 

Spannweite, f. la portée d'une 
voûte (cons{r.). — eines Brüdenbo= 
gens, l'ouverture d'une arche; la tra- 
vée (pont.). 

Sparren, m. le chevron. — und 
Sprengbögen, les jambes de force 
(charp... . 

Sparrenklammer, f. 
d’empanon (charp.). 

Sparrenwerk, n. le fattage; les 
chevrons (charp.). 

Spat, m. ou Spath, m. l'éparvin. 
feudter ou weicher —, l’eparvin de 
bœuf. Ærodner ou unfidtbarer ou 
wahrer —, l'éparvin sec (vet.). 

Spatel, m. la spatule (artif.). 

Spaten, m. la bèche. — mit lur- 
zem Stiel, la beche à manche court. 
Runder —, la pelle ronde. Bierediger 
—, la pelle carrée (min.); le louchet 
(gen.). 
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Spatenfutteral, n. l’étui de la 
bèche (équip.). 

Spatenftiel, m. le manche de la 
bèche (équip.) 

Spatium, n. la marge d'une feuille 
(adın.). 

Spatlähme, f. les boiteries causées 
par l'éparvin (vét.). 

Spazierliebfte, f. la connaissance 
(pop.). 

Specialwaflen, f. pl. les armes 
spéciales (art m.). 


Speciesfacti, f. pl. les faits établis 
(just. m.). 

Speciſiſch, adj. spécifique. —es 
Gewidt, n. le poids spécifique (phys.). 

Sped, m. le lard (subs.). 

Speckgeſchwulſt, f. le mal de taupe 
(vét.). 

Spedhals, m. l'encolure penchée 


* (hipp.). 


Speckſchwarte, f.la couenne (arm.). 

Speer, m. la lance (arm. anc.). 

Speecrfdübe, m. l’hippacontiste 
(art m. anc.). 

Sypcide, f. le rai (charr.); le levier 
(art.). Pl. —u einlaffen, empatter les 
rais (charr.). 

Speieldräfe, f. la glande sali- 
vaire (hipp.). 

Speihenhammer, m. l'enrayoir ; 
la masse à enrayer (charr.). 

Speidenlod, n. la mortaise pour 
les rais (charr.). 

Speihenmittelftüäd, n. le corps 
des rais (charr.). 

Speidenring, m. le cordon du 
moyeu (charr.). 

Speihenfchläges, m. la masse à 
enrayer (charr.). 

Speihenzapfen, m. la broche de 
rai (charr.). 

Speicher, m. le grenier (constr.); 
le magasin à fourrages (subs.). 

Speifeanftalt, f. la cantine dans 
une caserne (adm.' 
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Speiſeapparat, m. l'appareil d’ali- 
mentation (mach.). 

Speiſehahn, m. le robinet alimen- 
taire (mach.). 

Speifefanal, m. le canal alimen- 
taire (hydr.). 

Speifen, v. a. alimenter; remplir 
d’eau, de combustible, etc. (mach.). 

Speiſerohr, n. letuyau alimentaire 
(mach.). 

&peidiwagen, m. le chariot aux 
vivres (art m. anc.). 

Sperberbaum, m.lecormier (sylv.). 

Sperrbühne, f. le barrage destiné à 
ensabler les bras d’un cours d’eau 
canalisé (hydr.). 

Sperre, f. la fermeture; le barrage; 
l'obstacle (art m., top.). 

Sperren, v. a. fermer; barrer; 
barricader; boucher les passages (art 
m.). Ein Rad —, enrayer une roue 
(art.). 

&perrfeder, f. le ressort à baguette 
(arm.) ; le ressort d'arrêt (fus. Dr.). 

Sperrfedergriff, m. la tête du res- 
sort d'arrêt (fus. Dr.). 

Sperrfederkrapfen, m. la griffe du 
ressort d'arrêt (fus. Dr.). 

Sperfederkrapfenanfſatz, m. le ta- 
lon du ressort d'arrêt (fus. Dr.). 

Sperrfederlager, n. le logement 
du ressort d'arrêt (fus. Dr.). 

Sperrfedernafen, f. pl. les crans 
du ressort d'arrêt (fus. Dr.). 

Sperrieftung, f. ou Sperrfort, n. 
l'ouvrage isolé, destiné à fermer un 
défilé; le fort d'arrêt; le fort de 
barrage (fort.). 

Sperrhaken, m. le crochet du corps 
de platine de fusil (arm.) ; le cliquet 
(mach.); le déclic (art.). 

Sperrholz, n. la trésaille (charr.). 

Sperrlegel, m. le linguet-arrétoir 
(art.). 

&perrtette, f. la chaîne à barrer 
(fort.); la chaine de reculement 
(art.). . 
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Sperrklinke, f. le déclic; le cli- 
quet, le loquet de la fermeture à coin; 


. la languette de chèvre (art.). 


Sbperrlatte, f. la tringle à relier 
les châssis (min.). 

Sperrleifte, f. le ranchet; la tré- 
saille (charr.). 

©&perrnagel, m. la broche d'arrêt 
(min.). 

Sperrpfoften, m. 
charge (charp.). 

Sperrplat, m. la place forte dé- 
fendant un défilé; le fort d’arret 
(fort.). 

@perrrad, n. Ja roue d'arrêt; la 
roue à déclic (mach.). 

Sperrriemen, ın. la lanière du 
crochet d'attelage (harn.). 

@perrring, m. la virole; la bague 
de baïonnette (arm.). 

Sperrringichraube, f. la vis de 
virole (arm.). 

Sperrringftift, m. le pivot de la 
baionnette (arm.). 

Cperrringträger, m. le renfort de 
la baionnette (arın.). 

Sperrringiwarze, f. la roselte de 
la virole de baionnette (arm.). 

Sberrihiebrad, nr. la roue à rochet 
(mach.). 

Sperrftange,f.l'arbaletrier(consir.); 
la crémaillère. — und Einjchnitte am 
Progkaftendedel, l'arrétoir et les en- 
tailles du couvercle de coffret (art.). 

Sperrftift, m. la goupille (arm.). 

Sperrſyſtem, n. le système de fer- 
meture (ch. de f.). 

&perrung, f. la fermeture; le har- 
rage; l'obstacle (art m.); l'arrêt. 
— einer Winde, le déclic d’une chèvre 
(art.). 

Sperrvorrihtung, /. l'enclique- 
tage (mach.). 

Spezialauftrag, m. 
particulière (art m.). 

Spezialbededung, f. l'escorte par- 
ticulière (art m.). 


le poteau de 
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Spezialbericht, m. le rapport par- 
ticulier (art m.). 

@Spesialfarte, f. la 
4/150,000 - 1/200,000 (tcp.). 

Sphäre, f. la sphère (géom.). 

&piden, v. a.fraiser (fort.). 

Spickpfählchen, n. pi. les fraises, 
les petits piquets (def. acc.). Voir 
Schanzkorb. 

Spiegel, m. le miroir (top.); le 
spéculum (méd.); le sabot à boulets 
(art); le disque; la rondelle en 
bois, carton ou métal (arm.); le pla- 
teau de projection (min.); le miroir ; 
le médullaire du bois (charp.); le 
point blanc de la cible avec les deux 
derniers anneaux concentriques (le 
miroir). Den — auffigen laſſen, viser, 
affleurer le bas du miroir. In den — 
geben, viser le centre du miroir. Den 
— verſchwinden lafjen, viser le haut 
du miroir (tir). — des Galbpontons, 
la cloison (pont.). 

Spiegeleifen, n. la fonte blanche 
(mét.). 

Spiegelfafer, f. le rayon médul- 
laire du bois (charp.). 

Spiegelfübrung, f. le forcement 
par sabot de carton (tir). 

Spiegelgranaten, f. pl. ou Spie- 
gelgranatwurf, m. les perdreaux 
(art.). 

Spiegelnagel, m. le clou à sabot 
(art.). 

Spiegelquadrant, m. le quart de 
cercle à réflecteur (lop.). 

Spiegelrihtmah, n. l'équerre à 
miroir (lop.). 

Spiegelfhimmel, mi. le cheval bai 
miroité (hipp.). 

Spiegelteleflop, n. le télescope à 
réflecteur (lop.). 

Spiegeliwafferivage, f. le niveau à 
bulle d'air et à réflecteur (fop.). 

Spieker, m. le clou à parquet 
(charp., pont.). 

Spiel, n. le jeu (art m.); la fan- 


carte au 
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fare : les tambours, fifres et clairons 
(mus.); le jeu (mach.). — einer Bat: 
terie, le feu d'une batterie (art.). — 
eines Rades, le jeu d'une roue (charr.). 
— eines Schloffes, le jeu de la platine 
de fusil (arm.). Mit klingendem —, 
tambour battant: musique en tète 
(art m.). 

Spielen, v. n. jouer. Die Batterie 
fpielt, la batterie tire (art.). Die Mine 
fpielt, la mine saute, fait explosion 
(min.). 

Spielen, n. einer Mine, l'explosion 
(min.). 

Spiellugel, f. la balle de carabine 
(arm.). 

Spielmann, m. le musicien de la 
fanfare. Pl. @pielleute, la fanfare 
(art m.). 

Spielraum, m. le jeu de la roue 
(charr.) ; le vent du projectile (art.) ; 
la latitude (art m.); le jeu (ch. de f.). 
— gwifden den Radfelgen, le déjour des 
roues (art.). — in den Schienenftößen, 
le jeu dans les joints; le joint 
(ch. de f.). — geben, donner du jeu 
(art., ch. de f.). 

Spielung, f. le vent d’une bouche 
à fou (art.) ; le jeu (mach.). — zwiſchen 
den Felgen, le dejour des roues 
(charr.). 

Spielwage, f. la volée de derrière 
mobile (charr.). 

Spierlingsbaum, m. le cormier 
(sylv.). Voir Ebereſche. 

Spieß, m. l’Epieu; la pique; le ja- 
velot (arm. anc.) ; le levier (min.). 

Spießer, m.le cavalier du xvi° siècle 
dont le cheval n'avait pas d’armurc 
(art m. anc.); le pékin (pop.). 

Spießerhauten, m. la bande de 
piquiers (art m. anc.). 

Spießknecht, m. ou Spiehträger, 
m. le piquier (art m. anc.). 

Spießrecht, n. le privilège d'un ré- 
giment de lansquenets de former une 
cour marliale (art m. anc.). 





Spitz 

Spießßruthen, f. pl. les verges. — 
lanfen, passer par les verges (art m. 
anc.). 

Spiter, m. le clou à parquet (pont.). 

Spille, f. le cabestan. — an Ponton- 
brüden, la broche aux ponts de pon- 
tons (pont.). 

&pindel, f. le pivot; la vis mâle 
(arm.) ; le faux arbre (fond.); la bas- 
cule du foret à canon (for.). — an 
Poutonbriüden, la broche aux ponts de 
bateaux (pont.). — der Richtjchraube, 
la tige de la vis de pointage (art.). 

&pindelbaum, m. le fusain (sylv.). 

Spindelgetriebe, n. l’engrenage 
conico-héliçoïdal (mach.). 

Spindelfopf, m. la tête de vis de 
pointage (art.). 


Spindeinagel, m. le clou à bar- : 


deau (sell.). 

Spinnenfaden, m. le fil d'araignée 
du réticule (top.). 

Spinnerei, f. la filature (lop.). 

Spion, m. l’espion (art m.). 

Spioniren, v. n. épier; guetter; 
faire l’espionnage (art m.). 

Spirale, f. la spirale (fop.); le 
ressort de percuteur du fusil Werder 
(arm.). 

&piralfeder, f. le ressort à boudin 
(arm.). 

@Spiralförmig, adj. en spirale; hé- 
liçoïdal (mach.). 

®pirallinie, f. la spirale ({op.). 

&piralzug, m. la rayure en spirale 
(arm.). 

&piritus, m. l'esprit de vin (subs.). 

&pirituslampe, f. la lampe à l’es- 
prit de vin (équip.). 

Spital, n. l'hospice; l'hôpital (art 
m.). 

Spitalbrand, m. la pourriture 
d’höpital (med.). 

Spitalfäutnif, f. la pourriture 
d'hôpital (méd.). 

&pit, adj. pointu; acéré; à pic 
(art m.). — jugefdnitten, coupé en 


— 442 — 


Spitz 
sifflet (gen.). Oben — zulaufend, en 
dos d’äne (fort., top.). 

Spitzamboß, m. la bigorne (forg.). 

Spitbart, m. la barbiche; la mou- 
che (art m.). 

Spitbogen, m. le cintre en ogive 
(constr.). 

Spitbogenförmig, adj. ogival 
(constr.). —er Theil des Shrapnells, 
la partie ogivale de l’obus à balles 
(art.). 

Spitbohrer, m. le vilbrequin; Ic 
foret à langue de carpe (min.). 

Spiße, ſ. la pointe (arm.); la tête 
(art m.). — einer Baftion, le saillant 
d’un bastion (fort.). — eines Berges, 
le pic, le sommet à pic d'une mon- 
tagne ({op.). — eines Degens, la pointe 
de l’épée (arm). — am Hebezeug, la 
coiffe de chèvre (art.). — einer Ko: 
Ionne, la tête d'une colonne (art m.). 
Die höchſte am Korn, le som ct du 
guidon (arm.). — der Zaufgräben, la 
tête de tranchée (fort.). — der Reiß⸗ 
fever, le bec de tire-ligne (fop.). — 
am Sattel, le galbe(sell.). — am Schlof;- 
blatt, la queue du corps de platine 
(arm.). — eines Wintels, le sommet 
d'un angle (géom.). Dem Feinde Die 
— bieten, tenir tête à l'ennemi, lui 
résister (art m.). Pl. —n, les avant- 
coureurs (art m.). 

+ Spitoode, f. la poupée mobile du 
tour (arm.). 

Spiheifen, 7. 
d'orge (for., min.). 

Spitzen, v. a. tailler en pointe; ap- 
pointer (gén.). 

Spitzfeile, f. la lime pointue (arm.). 

Spikgeihoh, rn. le projectile co- 
nique (arm.). 

Syithade, f. le pic à tête (min.). 

Spishammer, m. le contre-point 
de fer (maréch.); le marteau à langue 
de carpe (arm.); le pic à rocher ; le 
pic à tête (min.) ; le marteau à pointe 
(forg.). 


le poinçon à grain 
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Spitzhaue, f. le pic à feuille de 
sauge; le pic-hoyau. Doppelte —, le 
pic à deux pointes (min.). 

Spihhengft, m. le cheval à un seul 
testicule, ou sans testicules (hipp.). 

&pitig, adj. pointu. 

Spitzkappe, f. le chapiteau de la 
fusée volante (artif.). 

Spitzkegel, m. le cône à pic d’une 
montagne (top.). 

Spitzkugel, f. 
Minié (arm.). 

Spitmeißel, m. le poinçon à grain 
d'orge (for.); la langue de carpe 
(arm.). 

Spigpallifade, f. le palis appointé 
en haut (fort. acc.). 

Spitzröhrchen, rn. le porte-baguette 
inférieur (arm.). 

Spigruthen, f. pl. les verges (art 
m.). Voir Spiefruthen. 

Spitzſäge, f. l'égohine (min.). 

Spitfpaten, m. la langue de bœuf 
(min.). 

Spitfiern, m. lalissc en tête (hipp.). 

Spitzwinklig, adj. à angle aigu 
top.). 

Spleißen ou fplichen ou fpliten, 
v. a. episser (pont.). 

Spleigung, f. ou Splichung, f- 
l'épissure (pont.). 

Splicheifen, n. ou Spliehholz, n. 
ou Splichhorn, n. l'épissoir (pont.). 

Splint, m. la clavette (arın., art.). 
— am Holz, l’aubier (charp.). 

&plintbolzen,, m. la cheville à men- 
tonnet (gén.); le boulon à clavette 
tart.). 

Splintholz, n. Yaubier (charp.). 

Splintloch, n. le trou de clavette 
(art.). 

Spiintkeil, m. la clavette (aré.). 

Splihhols, n. l’Epissoir (pont.). 

Splitter, m. l'éclat de bois (charp.); 
l'éclat irrégulier d’un projectile creux 
(art.). — eines Knochens, l'esquille 
(med.). 


la balle conique 
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Sprei 


Splitterfang, 
(fort.). 

Splittern, v. n. se briser en éclats 
(charp.). 

Splitterwehr, f. le pare-éclats 
(fort.). 

@Syonton, m. l’esponton; la demi- 
pique (arm. anc.). 

Sporenhals, m. le collet d'éperon 
(équip.). 

Sporenleder, n. la monture d’e- 
peron (équit.). 

Sporn, m. l’ergot (hipp.); l'éperon 
(équip.); le brise-glaces; le renforce- 
ment du parapet dans le merlon 
(fort.). — eines Berges, l’éperon d’une 
montagne (£op.). Pl. Die Sporen ein- 
feten ou geben, donner de l'éperon au 
cheval (équit.). Seine Sporen gewin⸗ 
nen, gagner ses éperons (art m.). 

Spornader, f. la veine de l'éperon 
(hipp.). 

Sporuarme, m. pl. les membreis 
d’eperon (équip.). 

Spornen, v. a. éperonner (équié.). 
Geftiefelt und gejpornt, botté et épe- 
ronné (cav.). 

Spornrädden, n.la molette(équip.). 

Spornriemen, ın. la courroie, la 
garniture de l’éperon à la chevaliere 
(équip.). 

Spornſchenkel, m. la branche de 
l'éperon (equip.). 

Spornftätig,adj. ramingue (équit.). 

Spornſtreichs, adv. à bride abattue 
(équit.). 

Spornträger, m. le porte-éperon 
(équip.). 

Sprachrohr, n.leporte-voix(équip.). 

&pree, f. les solandres; les râpes 
(vet.). 

Spreifel, /. la büche longue et 
mince de bois de pin pour four de 
campagne (subs.). 

Spreizband, n. la bande à fourche 
(ind.). 


m. le pare-£clats 








Spre 


&preize, f. l'étrésillon; la contre- 
fiche; la tringle (min.). 

&preizen, v. «a. étrésillonner (min.). 
Die Beine —, se fendre (escr.); écar- 
ter les jambes (gymn.). 

Sprengarbeit, f. le tirage à la 
poudre (min.). 

&prengboden, m. la rondelle divi- 
sant la bombe incendiaire en deux oom- 
partiments (arlif.). 

Spreugbogen, #1. la jambe de force 
(charp.). 

Sprengbombe, f. la bombe fou- 
droyante (art.). 

Sprengbrüde, f. le pont de chässis 
(pont.). 

Sprengbüdfe, 
tif.). 

Sprengen, v. a. faire sauter; (eine 
Mine) faire jouer la mine (min.); 
galoper (équit.); (an)geiprengt kommen, 
arriver au galop (équit.). Ein Karree, 
eine Linie —, enfoncer un carré, une 
ligne (art m.). 

Eprenger, m. Den — aujeteu, ap- 
pliquer le mineur (min.). 

Sprenggarbe, f. lagerbe des éclats 
(art.). 

Sprenggeihah, n. le projectile 
creux (art.); la balle explosible (arm.). 

Sprenggrube, f. le puits d'éclate- 
ment (art.). 

Sprenghöhe, f. la hauteur d’ecla- 
tement (art.). 

Sprenghütden, n. la cartouche de 
dynamite; le pétard (artif.). 

®Sprengintervall, n. la distance 
horizontale entre le point d'éclatement 
et le but (art.). 

Sprengfaften, m. le coffre de feu 
(pont.). 

Sprengfugel, f. la bombe fou- 
droyante (artif.). 

Sprengladung, f. la charge d’écla- 
tement (aré.); la charge d’un fourneau 
de mine (min.). 

Sprengladungébülfe, [. le tube en 


f. le pétard (ar- 
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Spre 


laiton pour la charge d’&clatement de 
l’obus à balles (art.). 

Sprenglinien, f. pl. les lignes de 
rupture des obus à double paroi (art.). 

@prenglod), n. le trou de sonde 
(min.). 

Sprenglndbobrer, m. 
(min.). 

Sprengmaſchine, f. la torpille (ar- 
tif.). 

Sprengmittel, n. les matières em- 
ployées pour faire sauter; la dyna- 
mite (min.). 

Sprengmörfer, m. le pétard (ar- 
tif.). 

Sprengötl, rn. la nitro-glycerine 
(min.). 

Sprengpartitel, f. l'éclat de pro- 
jectile creux (aré.). 

Sprengpulver, n. la poudre de 
mine (min.). 

Sprengpulverfad, m. le sac aux 
poudres (gén). 

Sprengpunft, m. le point d’eclate- 
ment (art.). 

Sprengiduk, m. le coup de mine 
(min.). 

Sprengftrebe, f. 
(min.). 

Sprengftüd, n. l'éclat régulier 
d'un projectile creux (art.). 

Sprengung, f. l'action de la mine 
(min.). 

Sprengung$bereid), m. ou Spreu⸗ 
gungsiphäre, f. la sphère d’explosion 
(min.). 

Sprengungshalbmefler, m. on 
Sprengungsradius, m. le rayon d’ex- 
plosion (min.).. 

Sprengverfud, m. l'essai d’éclate- 
ment (art.). 

Sprengivage, f. la volée de der- 
riere fixe (charr.). 

Sprengivagefteile, f. le tirant de 
volée (art.). 

Sprengweite, j. l'intervalle d’écla 
tement (art. ). 


le fleuret 


la contre-fiche 





Spri 


Sprengiverf, n. la ferme à entrait 
et jambes de force (charp.). — und 
Hängewert einer Kettenbrüde,le rideau 
d’un pont suspendu (pont.). 

Sprengwerfbrüde, f. ou Sprengs 
twertébrüde, f. le pont de chässis; 
le pont sur contre-fiches (pont.). 

Sprengwerkſyſtem,n. le système de 
sous-poutres et contre-fiches (charp.), 

Sprengwirtung, f. l'effet produit 
par l'explosion (min.); l'effet d’ecla- 
tement ; la force d'éclatement (art.). 

Sprengwolte, f.la fumée produite 
par l'éclatement d'un projectile creux 
(art.). 

Sprinebreit, n. le tremplin (nat. 
gymn.). 

Springbrunnen, m. 

aillissante (fop.). 

Springen, v. n. sauter: éclater; 
jouer (min.). Über die linge — laffen, 
passer au fil de l'épée (art m.). 

Springen, n. l'éclatement (arm., 
art.); l'explosion d'un fourneau de 
mine (min.). — Des Prefbälers, la 
monte; la saillie (har.). 

Syringer, m. le sauteur. — im 
Gange, le sauteur en liberté. — zwi⸗ 
fhen den Pilaren, le sauteur dans les 
piliers (équte.). 

Springfeder, f. le ressort (arm.). 

Springſedermatratze, f. le sommier 
élastique (équip.). 

Springflut, /. la haute marée 
d’equinoxe (mar.). 

Springhengft, m. l’etalon repro- 
ducteur (har.). 

Springlegel, m. in der Nuß, lalan- 
guette de platine (arm.). 

Springihuß, m. le tir à ricochet 

art.). 

Spritze, f. la seringue (vet.); la 
pompe à fou (équip.). 

Sprigen, v. n. jaillir; éclabousser 
(art m.); cracher (arm.). 

&prigen, n. le crachement (arm.). 


la fontaine 
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Spritzenleute, m. pl. ou Spriten- 
männer, m. pl. lespompiers (art m.). 
Voir Feuerwehr. 

Sprigenrohr, n. la lance d’unc 
pompe à feu (équip.). 

Spritzenſchlauch, m.le tuyau d’une 
pompe à feu (équip.). 

Spröde, adj. cassant (mét.). 

Sprödhufig, adj. le cheval qui a 
le pied rude (hipp.). 

Sproffe, f. l'échelon. — an den Wa: 
genleitern, le roulon, l’Epart de ridelle 


(charr.). 

Eproffenrad, n. la roue à chevilles 
(méc.). 

Sprudy, m. l'arrêt; la sentence. 


Einen ridterliden — fällen, prononcer 
la sentence (just. m.). 

Sprung, m. le bond; le ricochet 
(art.); le haut-corps; le bond (équit.). 
— am Geſchütz, la gerçure d'une bou- 
che à feu (art.). — im Holz, la fente; 
la gergure. — der Êaffete, la rupture 
de l'essieu (art.). — mit der Stange, 
le saut à la perche. — auf der Stelle, 
le saut en hauteur de pied ferme. — 
von der Stelle, le saut en largeur, en 
profondeur (gymn.). Pl. Falſche Spritns 
ge, l’escapade (équil.). 

Sprungbein, n. l'os du jarret; le 
tarsien (hipp.). 

Sprunggelenf,n. le jarret ou tarse 
(hipp.). 

Sprunggelentgalle, f. le vessigon 
(vet.). 

Sprunghöhe, f. le sommet de 
courbe d'un ricochet (art.). 

Sprungriemen , m. le sous-pied 
(hab.); la martingale. Galber —, la 
fausse-martingale (harn.). 

Sprungftüd, n. l'éclat régulier des * 
projectiles creux (art.). 

Syprungiveile, adv. par sauts (art 
m.). 

Sprungweiſes Vorgehen, la mar- 
che en avant par bonds successifs 
(art m.).) 


Staa 


Sprungiweite, f. la distance entre 
deux ricochets (aré.). 

Syrungsügel, m. la martingale 
(harn.). 

Sprüte, f. la seringue (vét.). Voir 
Spritze. 

Sprutzleder, n. le tablier de voi- 
ture (car.). 

Spuũlſchleuſe, f. l’écluse de chasse 
(hydr.). 

Spülung, f. l'érosion (hydr.). 

@ypund, m. le bondon ; le tampon 
(ind.). — am Verſchlußkopf, la tranche 
antérieure de la tête mobile (fus. M.). 

Spundbrett, n. la forte-planche 
(gen.). 

Spünden, v. a. embrever (charp.). 

Spundloch, n. le bondon (tonn.). 

Spundpfahl, m. la palplanche 
(fort.). 

Spündung, 
(charp.). 

Spundiwand, f. la file de palplan- 
ches (fort.). 

Spur, f. la trace (art m.); l’ornière 
({op.); la voie (ch. de f.). — balten, 
garder l’orniere (train). — an ben 
Seelenwänden des Geſchützrohrs, le 
trafnement du boulet (art.). Pl. —en 
des Bodholms, les coulisses de cheva- 
let (pont.). ’ 

Spuren, v. n. avoir une certaine 
largeur de voie (ch. de f.); suivre l'or- 
nière (art.). | 

Spurfranz, m. 


f. l'embrèvement 


le bourrelet, le 


boudin ou rebord de roue. — an ber. 


Schiene, le champignon (ch. de f.). 

@yurfransrille, f. l'ornière des 
roues (art.); la rainure à boudin (ch. 

de f.). 

Spurlehre, f. ou Spurmaß, n. le 
gabarit d'écartement des rails (ch. 
de f.). 

Spurweite, f. l’&cartement de la 
voie ; la largeur de la voie (ch. de f.); 
la voie d'une voiture (charr.). 

Staaten, m. la gaffe (pont.). 
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Staar, m. la cataracte (véf.). 

Staargrauer, ou Staarſchimmel, 
m. le cheval gris étourneau (hkipp.). 

Staatsanwalt, m. le commissaire 
du gouvernement (just. m.). 

Staatsanwalticdhaft, f. le ministère 
public (just. m.). 

Staatsbahn, f. la ligne de chemin 
de fer appartenant à l'État (ch. de f.). 

Staatödienft, m. le service de l'É- 
tat (art m.). 

@taatsgut, n. le bien de l’État (art 


m.). 

@Staatstoften, f. pl. Auf —, aux 
frais de l’État (adm.). 

Stantönet, n. le réseau des lignes 
télégraphiques appartenant à l'État 
(tel.). 

&tab, m. la barre (ind.); le bâton 
(art m.). — am Entlabeftod, la tige de 
baguette (arm.). — ber ©eichügfriefe, 
le tore ; l’astragale (art.). — der Ra⸗ 
tete, la baguette de fusée (artif.). — 
des Regiments, le grand état-major du 
régiment (art m.). 

Stabeifen, n. 
(met.). 

Stabeifenftüde, n. pl. la double 
maquette ; le paquet double (arm.). 

Stabhobel, m. la mouchette; le ra- 
bot à boudin (charp.). 

Stabbols, n. le merrain ({onn.). 

Stabmeißel, m. la mouche (charp.). 

Stabsaypotheler, m.le pharmacien 
de {'° classe (art m.). 

Stabsarbeiter, m. l’ouvrier d'État 
(adm.). 

Stabsarreft, m. la consigne (arrèts) 
pour officiers ; la salle de police (art 
m.). 

Stabsarzt, m.le chirurgien-major; 
le medecin-major, grade de capitaine 
(art m.). 

Stabsfeldarzt, m. le chirurgien en 
chef (Autriche). 

@tabsfourier, m. lefourrier d’etat- 
major (art m.). j 


le fer en barres 


Gti 


Stabshautboift, m. le chef de mu- 
sique (art m.). 

Stabshauptmann, m. ou Stabs- 
Yapitän, m. le capitaine-lieutenant; 
le capitaine en second (art m.). 

Stabshornift, m. le caporal-clai- 
ron. Erfter —, le sergent-major-clai- 
ron; le chef de fanfare (art m.). | 

Stabsoffizier, m. l'officier supé- 
rieur d’un régiment (art m.); l'officier 
d'état-major (Suisse). 

Stabsoffizierkurs, m. l’école d’état- 
major (Autriche). 

Stabsordonnanz, f. le planton d'un 
général (art m.). 

Stabsparteien, f. pl. les officiers 
et sous-officiers de l’état-major d'un 
régiment (Autriche). 

Stabsquartier, n. le quartier gé- 
néral (art m.). 

Stabsrittmeifter, m. le capitaine 
en second de cavalerie (art m.). 

@tab#runde, f. la ronde-major 
(art m.). 

Stabsfcyule, f. l'école régimentaire 
(art m.). 

Stabstrompeter, m. le maitre- 
trompette; le trompette-major (art 
m.). 

Etabötruppen, f. pl. les soldats 
mis à la disposition du chefde l'état- 
major (art m.). 

Stabswache, f. la garde de service 
au quartier-général (art m.). 

Stabsiwagenmeifter, m. le conduc- 
teur d'équipages de l’état-major géné- 
ral (art m.). 

@tabträger, m. le jalonneur (top.). 

Stachel, m. der Schnalle, l’ardillon 
de boucle (équip.). — der Sporen, la 
pointe de molette (équip.). 

Stadelfortfäte ou Dornfortfäte, 
m. pl. les apophyses épineuses (hipp.): 

Stadt, f. la ville (top.). Befeftigte 
—, la ville fortifiée. Offene —, la ville 
ouverte (top.). 

Staͤdtiſch, adj. municipal. Die —e 
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Behörde, l'autorité municipale; la 
commission municipale (adm.). 

Stadtmauer, f. le mur d'une ville 
(fort.). 

Stadtrat, m. le conseil munici- 
pal; le conseiller municipal (adm.). 

Stadifoldat, m. le garde Municipal 
(art m.). 

Stadithor, n. la porte d’une ville 
(fort.). 

Stadtwache, f. la garde municipale 
(art m.). 

Stafette, f. l’estafette (art m.). 

Staffel, f. l'échelon (art m.). 

Staffelbatterie, f. la batterie en 
échelons (fort.). 

Staffelei, f. le chevalet (dess.). 

Staffelförmig, adj. en échelons. 
—€ Aufftellung, la formation en éche- 
lons (art m.). 

Staffelweife, adv. par échelons. 
— marſchiren, marcher en échelons 
(art m.). 

Staffirung, f. les accessoires d’un 
paysage (hommes, animaux, ete 
(dess.). 

Stagniren, v. n. croupir (top.). 
Voir ftehende Gewäſſer. 

Stahl, m. l’acier. Deutjcher —, l'a- 
cier naturel. Gehärteter —, l'acier 
trempé. Gut gehärteter —, l’acier de 
bonne trempe. Geſchmiedeter —, l'acier 
forgé. Gewalzter —, l'acier laminé. 
Zweimal raffinirter —, l'acier à deux 
marques. Reiner —, l'acier affiné. Den 
— blau anlaufen laſſen, bleuir l'acier. 
Der — brödelt aus, l'acier S’egrene. 
Den — plätten ou fdienen, étirer l'acier. 
Den — weich machen, adoucir l'acier. 
Der — wirft, l'acier se voile (mét.). 

Stahlabfall, m. ou Stahlabgang, 
m. les riblons d’acier (fond.). 

Stahlartig, adj. aciéreux (fond.). 

Stahlbahn, f. la face aciérée d'un 
marteau (arm.). 

Stahlblech, n. la tôle d'acier ; l'as 
cier laminé (met.). 


Gta 


Siahlblechlaffete, /. l'affüt en tôle 
d'acier (art.). 

Stahlbronze, f. le bronze aciéré 
d'Uchatius (fond.). 

Stahldraht, m. le fil d'acier (arm.). 

Stählen, v. a. tremper; acierer 
(fond.). 

Stählern, adj. en acier (arm., 
art.). 

Stahlfarbig, adj. de couleur d’a- 
cier (arm.). 

Stahlfeder, /. la plume de fer 
(adm.); le ressort d’acier (arm... 

Gtablfutter, n. Île tube d'acier. 
Ein Rohr mit — verſehen, taber un ea- 
non (art.). 

Stahlgrannte, f. l'obus à ruplure 
en acier (art.). \ 

Stahihart, adj. dur comme l'acier 
(mét.). 

StabHanvne, f. le canon en acier 
(art.). 

Stablmefband, n. le mètre à ru- 
ban d'acier (fop.). 

Stahlplatte, f. la feuille, la lame 
d’acier (arm., fort.). 

Stahlring, m. la frette d’acier 
(art.). 

Stahlſchiene, f. le rail en acier (ch. 
de f.). 

Stahlfeele, f. le tube d'acier (art.). 

Stabljeite, f. la face aciérée de la 
batterie de platine (arm.). 

Stablftab, m. la barre d'acier 
(fond.). 

Stahlſtich, m. la gravure sur acier. 
Photographiſcher —, rhéliogravure 
(top.). 

State, f. ou @taten, m. la galfe 
(pont.); l'échalas (agr.). 

Staken, v. a. pousser avec des gaf- 
fes (pont.). 

Statenbau, m. la construction lé- 
gére (constr.). 

Statenbols, n. le bois de cläyon- 
tage (gen.). 
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Stakete, f. le treillage (gem., ch. 
de f.). 
©tatetenwand, f. la cloison en 
palplanches (gen.). 


&tall, m. l'écurie (cav.); l’etable 
(agr.). Doppelter —, l'écurie à double 
rangée de chevaux. Ginfadjer —, l'écu- 
rie à une seule rangée de chevaux 
(cav.). 

Stallanzug, m. la tenue d’ecurie 
(hab.). 

Stallbaum, m. la barre qui forme 
les intervalles dans les écuries; le 
bat-flancs (cav.). 

Staübürfte, f. la brosse à panser 
(cav.). 

Staudede, f. la couverture d'écu- 
rie ; la couverte (cav.). 

Stalldienft, m. le service d’ecurie 
(cav.). 

Stalldünger, m. le fumier d’écurie 
(cav.). 

Stallen, v. n. uriner (cav.). 

Staltfütterung, f. les fuurrages 
donnés à l'écurie (cav.). 

Stallgabel, f. la fourche d'écurie 
(cav.). 

Staligaffe, /. l'intervalle séparant 
les tentes dans un camp de cavalerie 
et servant d'emplacement pour les 
chevaux (cav.). 

Stallgeräth, n. les ustensiles d’e- 
curie (cav.). 

Stallgurte, f. la sangle d’écurie 
(harn.). 

Stallhalfter, f. le licol d'écurie 
(harn.). 

Stallhoſe, /. le pantalon d’&curie 
(de treillis) (hab.). 

Stalljade, f. la veste d’&curie 
(hab.). 

Stallkittel, m. la blouse d’ecurie 
(hab.). 

Stallknecht, m. le garçon d'écurie 
(cav.). . 

Stallleine, f. la prolonge de cam- 
pement (cav.). 











Stam 


Stallleinentnoten, m. le nœud de 
la prolonge de campement (cav.). 

Stallmeifter, m. l’ecuyer (officier) 
(cav.). 

Stallmuth, m. haben, être vif; avoir 
du sang dans les veines (pop.); être en 
l'air (cav.). 

Stallordnung, /. le règlement d'é- 
curie (cav.). 

Stallpferd, n. le cheval logé dans 
une écurie (cav.). 

Stalipferdedede, f. la couverture 
de cheval, d'écurie (cav.). 

Stallrevifſton, f. la visite d’ecurie 
(cav.). 

Stallfaden, f. pl. les effets de pan- 
sage (cav.). 

Stallfervis, m. l'indemnité de four- 
rages et de location d'écurie (adm.). 

Staliftätig, adj. le cheval retif qui 
ne veut pas sortir de l'écurie (cav.). 

&tallung, f. les écuries ; l’empla- 
cement pour les chevaux (cav.). 

Stallutenfilien, #. pl. les usten- 
siles d’écurie (cav.). 

Stallivade, f. la garde d’ecurie 
(cav.). 

Stalliwartunsg, f. le pansage (cav.). 

Stamm, m. le tronc d'arbre (gén.). 
— eines Negiments, les cadres d’un 
régiment (art m.). 

Stammbud, n. le registre matri- 
cule (artm.). 

Stammende, n. eines Baums, la 
souche (sylv.); le gros bout d’un corps 
d'arbre (charp.). — einer Bindewiede, 
le gros bout de la hart. — der Faſchi⸗ 
nenfträucher, le sifflet des brins à fas- 
cines (gen.). 


Stammholh, n. les arbres de haute 


fulaie (sylv.). 
Stammlaubholz, n. les bois feuil- 
lus de haute futaie (sylv.). | 
Stammlifie, f. le contrôle ; lafeuille 
d'appel ; l'annuaire militaire (art m.). 
Stammnabdelhols, n. leg hois d’es- 
sence résineusede haute futaie (sylv .). 
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Stammperfonai, n.lescadresd’une 
troupe (art m.). 

Stammrolle, f. le registre matri- 
cule ; la matricule ; la minute du ta- 
bleau de recensement (adm.). 

Stämper, m. la baguette (arm. 
anc.). 

Stampfbau, m. la construction en 
pisé (constr.). 

Stampfe, f. le pilon. Pulterfabritas 
tion mit —n, le procédé des pilons 
(poudr.). 

Stampfen, v.a. battre (gen.); piler 
(poudr.); damer les terres (gen.); pié- 
tiner ; trépigner (équit.). 

Stampfen, n. le battage (poudr.). 

Stampfenfat, m. la batterie à mar- 
tinet (poudr.). 

Stampfer, m. le refouloir (min.); 
le pilon (poudr.). 

Stampflod, n. ou Stampfmörfer, 
m. le mortier (poudr.). 

Stampfmühle, f. le moulin à pi- 
lons; les pilons. Das Sleinen und 
Mengen in —n, le procédé des pilons 
(poudr.). 

Stampfihuh, m. la boîte à pilon 
(poudr.). 

Stambftrog, m. le 
(poudr.). 

Stampfivelle, f. l'arbre du pilon 
(poudr.). 

Stampfiverk, n.lespilons (poudr.). 

Stand, m. l'emplacement (art.); 
l'intervalle d’ecurie (cav.); letir (l’em- 
placement); l'effectif; l'état (art m.). 
Effeftiver —, la situation des troupes 
(adm.). Graber — des Pferdes, l'aplomb 
droit (hipp.). 

Standarte, f. l'étendard (équip.). 

Standartenbefdlag, m. la botte de 
banderole de l'étendard (équip.). 

Standartenführer, m. ou Standar- 
tenjunfer, m. le porte-étendard (art 
m.). 

Standartenfhuh, m. ta botte à 
étendard À (équip. ). 


mortier 
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Stand 


Standartentwadhe, f. la garde de 
l'étendard (art m.). 

Standartenzug, m. l’escorte de l’é- 
tendard (cav.). 

Standbaum, m. la barre séparant 
les intervalles d’écurie ; le bat-flanc 
(cav.). 

Standbüchfe, f. 
rempart (arm.). 

Ständer, 1. le poteau; le mon- 
tant; ia jambe de fuice (charp.); le 
mouton (punt.). — der Kahmentaffete, 
le montant de l’afıdt à chässıs (aré.). 

Ständerwand, f. la parvi de ma- 
driers verticaux pour blockhaus 
(fort.). 

&tänderwert, n. la palée d'un 
pout (pont.); la charpente d’un mur 
en pans de bois (coustr.). 

Standesaustweis,m.la feuille d'ap- 
pel d'une compagnie (art m.); l'état 
de situation (adm.). 

Standestifte, f. les états de muta- 
tion (adm.). 

Standesrapport, m. le rapport sur 
l’effectif d'une troupe (adm.). 

Standfeſtigkeit, f. la resistance; 
la solidite (gen.). 

Standgericht,n. la cour martiale ; 
le conseil de guerre pour juger les 
sous-officiers et simples soldats (just. 
m.). 

Standgeridtlides Berfahren, n. 
la procédure d'une cour martiale, 
d'un conseil de guerre du 2° degré 
(just. m.). 

@tanblager, n. le camp perma- 
nent; le camp de séjour ; le camp des 
assiégeants (art m.). 

Standlinie, f. la base; la ligne de 
base (top.). | 

Standort, m. l'habitat d’un arbre, 
d’une essence d'arbres (sylv.). 

Standpunkt, m. la station (fop.); 
le point où l'on se trouve; le point de 
vue ; la maniäre de voir (art m.). 

Œtandquartier, n. le cantonne- 


la carabine de 
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Stang 


ment prolongé; l'emplacement; la 
station (art m.). 

Standrecht, n. la procédure d’une 
cour martiale; la justice sommaire 
pendant l'état de siège (just. m.). 

Standrechtlich, adj. —e8 Berfahren, 
la procédure d’une cour martisle. — 


erjdiefen, exécuter militairement 
Gust. m.). | | 
Standrohr,n. le mousqueton (arm. 
unc.). 
Standfäule, f. le pilier d’ecurie 
(cav.). 


Standbifir, n. la hausse fixe (arm.). 

Stange, f. la perche (top.); le po- 
teau télégraphique (éél.); le piquet- 
jalon pour terrassement (ch. de f.); 
la triugle (min.); la barre (forg.); la 
tige (loc.); le mors de bride (harn.); 
le timon (aré.).— am Abzuge, la queue 
de la détente. — am Entladeftod, le 
corps de la baguette (fus. M.). — am 
Gewehrſchloß, la gächette. — am Labe- 
ſtock, la tige de baguette (arm.). — am 
Kanonenwiſcher, la hampe de l'écou- 
villon (art.). — am Rotbftall, la main 
du travail (maréch.).— aufdem Turu⸗ 
plate, la perche. feftgeftellte —, la 
perche fixe. ÿreie ou freihängende —, 
la perche oscillante. Mit der — fprin= 
gen, sauter à la perche (gymn.). Ge- 
jahnte —, la crémaillère (mach.). — 
fangen, s’armer (équif.). Pl. —n, les 
branches du mors (harn.). — zu Sä⸗ 
beltlingen, les languettes pour lames 
de sabre (arm.). 

Stängel, m. la tige (arm.). — des 
Zündftiftes, la tige prismatique (fus. 
Werder). 

Stangenarım, m. latige degâcheite; 
la queue de détente (arm.). 

Stangenauffat, m. feftftehender, la 
hausse fixe à coulisse (art.). 

Staugenbalten, m. la queue degä- 
chette (arm.). 

Stangenbod, m. le chevalet à six 
montants (pont.). 





j 


Stang 


&tangenbohrer, m. la tarière à tige 
(gen.). 

Stangenbolzen, m. la cheville-ou- 
vriere (art.). 


©tangenbeidfel, /. le 
(charr.). 


timon 


Stangeneifen, n. le fer en barres 


(forg.). 

Stangenfanal, n. la perche-fanal. 

Stangenfeder, f. le ressort de gä- 
cheile (arm.). 

Stangenfederihraube, f. la vis du 
ressort de gächelte (arm.). 

Stangenfederftift, m. le tenon du 
ressort de gächette (arm.). 

Stangenfederzapfen, m. le pied du 
ressort de gâchette (arm.). 

&tangengebiß, n. le mors de bride 
(harn.). 

Stangengerüft, n. l’echafaudage 
servant de gradins de fusillade der- 
riere un mur (gen.). 

Stangengeſchirr, n. le harnais de 
l’attelage de derrière (art.). 

Stangengeidhirrtau, n. le trait de 
derrière (harn.). 


Stangengeviert, n. le porte-effets : 


d’une cabane (gén.). 
Stangenhandpferd, n. le sous-verge 
de derrière (art.). 
Stangenjed, u. la palée de poleaux 
(pont.). 
Stangentugeln, f. pl. les boulets 
rames, lies par une barre (art.). 
Stangenlaterne, f. le falot léquip.). 
@tangenleiter, f. le rancher (gén.). 
Stangenleitung; /. le fil attaché à 
des poteaux (tél.). 
&taugennafe, /. le talon de détente 


(fus. Werder). 


Stangenpivot, n. le pivot de gä- 
chette du révolver (arm.). 

Stangenpferd, n. le timonnier 
(ert.). 

Stangenpulverprobe, f. l’Eprou- 
vette à cr&maillere (art.). 

Staugenreiter, m. le canonnier 
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montant le porteur de derrière; le 
conducteur de derrière (art.). 

Stangenfalpeter, m. le salpêtre en 
baguettes (poudr.). 

Stangenfattelpferd, n. le porteur de 
derrière (art.). 

Stangenſchnabel, m. le bec de ga- 
chette (arın.). 

Stangenfdraube, f. la vis de gà- 
chette ; le bec de détente (arm.). 

Stangenfhraubenloh, n. le trou 
de vis de gächette (arm.). 

Stangenſchwefel, m. le soufre en 
grume (poudr.). 

&tangenftahl, m. l'acier en barres 
(fond.). 

Stangentau, n. le trait de derrière 
(harn.). 

Stangentwage, f. la velée de der- 
riere (charr.). 

Stangentwifder, m. l’&couvillon à 
hampe (art.). 

Stangenzaum, m. la bride à bran- 
ches; la bride du porteur (harn.). 

&tangenzirfel, m. le compas à 
verge ({op.). 

Stangensng, m. l’attelage de der- 
riere (art.). 

Stanislausorden, m. l'Ordre de 
Saint-Stanislas (Russie). 

@tanttugel, f. le globe puant; la 
balle à fumée (artif.). 

Stanze, /. l’etampe; l'emboutis- 
soir; la matrice (arm.). - 

Stapel, m. la pile; les matériaux 
empiles; le ber d’un chantier mari- 
time. Bom — laufen lafjen, lancer un 
bateau (pont.); ’entrepöt (adm.). 

&tapeln, v. a. empiler; entasser 
(art m.). 

Stapelplatz, m. l’entrepöt; le dépôt 
(adm.). 

Stapelung, f. der Schienen, l'empi- 
lage des rails (ch. de f.). 

Stark, adj. fort (art m.). 

Stärte, f. l'amidon (ind.);-la force; 
l'intensité (méc.); l'effectif (artim.). — 


Stat 


einer Kraft, l'intensité d'une force 
(méc.). —einer Klinge, le fort de l'épée 
(escr.). — einer @übeltlinge, le fort 
d’une lame de sabre (arm.). 
Stärfetleifter, m. la colle d’amidon 
(artif.). 
Stärfemtehl, n. la fécule (subs.). 
Stärken, v. a. empeser (adm.); ren- 
forcer (arm.). 
Stärlentehre , f. le vérificateur de 
la force d'un canon de fusil (arm.). 
Stärlerapport, m. l'état de si- 
tuation (adm.). 
Startgeladen, adj. surcharge (min.) 
Starttnodig, adj. étoffé (hipp.). 
Starkſchenklig, adj. le cheval gi- 
gote (hipp.). 
Starren, v.n.von..., être hérissé de. 
Starrheit, f. l'immobilité (vet.). 
Statif, n. ou Stativ, n. la plan- 
chette; le support à pieds articulés 
(top.); le chevalet à fusées (artif.). 
Dreibeiniges— ‚le trépied à pieds arti- 
culés ; le trépied de planchette ({op.). 
Stätig, adj. constant (art.); retil 
(hipp.). Voir Gtetig. 
Stätigleit, f. la constance (art.); le 
vice d’un cheval rétif (kipp.). 
@tation, f. la base de nivellemenl; 
la longueur constante entre deux opé- 
rations; la station ({op.); la station. 
Bei der — vorbeifabren ohne ansubaïten, 
brûler une station (ch. de f.). 
Stationiren, v. a. mettre en sta- 
tion. Nach zwei Punkten —, appliquer 
la méthode de recoupements (top.). 
Stationirung, f. la mise en station 
(top.) ; le mesurage d'une base de ni- 
vellement (ch. de f.). 
Siationsaffiftent, m. le sous-chef 
de gare dans une station (ch. de f.). 
Stationsbodenhöhe, /. l'altitude 
(top.). 
Gtationsdienft, m. le service des 
stations (ch. de f.). 
Gtationsgebäude , n. le bâtiment 
de la gare (ch. de f.). 
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Stationstfommande,n.lecomman- 
dement d'une station (art m.). 

&tationspfahl, m. le poteau kilo- 
métrique, indicateur des distances 
(ch. de f.). 

&tationsvorficher, m. le chef de 
poste (tél.). 

Stationsvorftand, m. le chef de 
gare dans une station (ch. de f.); le 
chef de poste (fél.). 

Stationswagen, m. le chariot télé- 
graphique ; le chariot-poste (fél.). 

Stativ, n.le trépied de planchette 
(lop.). Voir Statif. 

@tatur, f. la taille (art m.). 

Stauanlagen, f. pl. les ouvrages 
servant à élever le niveau d'un cours 
d’eau ; les barrages (hydr.). 

&taub, m. la poussière (art m.); le 
poussier (poudr.). — aufwirbeln, sou- 
lever la poussière (art m.). 

Staublappen, m. l'époussette pour 
chevaux (équip.). 

Staubpulver, n. le pulrérin: le 
poussier à poudre (poudr.). 

Staubfieb, n. le blutoir; le tamis 
(poudr.) 

Stauden, v. a. den Gewehrlauf, re- 
fouler le canon (arm.). || v. r. se re- 
fouler. Das Rohr bat fit geflandt, le 
canon s'est refoulé (art.). 

Staudhammer, m. le refouloir 
(marech.). | 

Staudyung, /. lerefoulement (arm.); 
le forcement par compression; le ma- 
tage (art.). 

Staudamm, m. ou Staudeich, m. le 
bätardeau; le barrage ; la digue de re- 
tenue (fort.). 

&tauen, v. a. élever, par un obsta- 
cle, le niveau de l’eau courante; re- 
tenir l'eau (fort.). 

Stauſchleuſe, f. l’ecluse de barrage 
(fort.). 

Stauung, f. l'accumulation des 
eaux courantes; les barrages; la rete- 
nue des eaux (fort.). 














Ste 


Gtauvorridiung, f. les barrages 
pour tendre des inondations avec de 
l’eau courante; les ouvrages de rete- 
nue (fort.). 

Stedbetel, m. le bedane (ch. de f.). 

Stedeifen, rn. le coupe -gazons 
(gén.); la langue de bœuf (min.). 

@tedjen, v. a. piquer; percer (art 
m.). In Kupfer —, graver sur cuivre 
(top.). Rafen —, couper les gazons 
(gén.). —ben Trab gehen, stepper 
(équit.). 

Stehen, n. der Form, l'opération 
de la coulée (fond.). 

Stecher, m. le graveur ({op.). — an 
der Armbruft, la noix de l'arbalète 
(arm. anc.). — im Stechſchloß, le cli- 
quet; le déclic (arm.). 

Stecherſchloßz, n. la platine à dou- 
ble détente (arm.). 

Stechfeder, f. le ressort du cliquet 
(arm.). 

Stechginſter, m. les ajoncs (syiv.). 

Stehmeißel, m. la langue de carpe 
(arm.). 

Stechpalme, f. le houx (sylv.). 

Stedhrafen, m. le gazon (gen.). 

Stechſchaufel, f. la pelle carrée 
(art.). 

Stechſchaufelring, m. l'anneau por- 
te-pelle (ar£.). 

Stechſchloß, n. la platine à double 
détente (arm.). Das — ftechen, armer 
le déclic (£ir). 

Stechſchloßplatte, f. la piece à dou- 
ble-détente (arm.). 

Stedidub, un. le 
(art.). 

Steckenbleiben, v. n. ètre enfoncé; 
ètre embourbé (art m.). Ein Geſchoß 
bleibt im Boden fteden, un projectile 
s’enterre (art.). 

Stedentnedht, m. l'aide du prévôt; 
le sergent à baguette (art m. anc.). 

Stednadel, /. l'épingle (équip.). 


tir fichant 


Stedihläffel, m. l'allonge de ma- ' 


nivelle; la clef de manœuvre. — mit 
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Anfeger, l’allonge de manivelle avec 
refouloir (art.). 

&teg, m. la passerelle; 'le sentier 
(top.); le sous-pied (hab.); la bande; 
la bride (mach.); le pontet (arm.); la 
traverse (min.). — der Süge, le som- 
met du füt de scie; la traverse de 
scie (men.). Falſcher —, la fausse- 
bande (sell.). — am Sattelbaum, la 
bande d’argon (sell.). — einer Schafe, 
l’etancon d’un maillon de chaîne d’ar- 
penteur (lop.). — einer Schiene, l’âme 
du rail (ch. de f.). — am Sperrringe, 
le pontet de virole de baionnette(arm.). 
Pl. —e, les trous de passage des étri- 
vieres (sell.). 

Stegeifen, n. le demi-canon d’arçun 
de la selle hongroise (sell.). 

Stegziehband, n. l’Etrier à bouts ta- 
raudés (arm.). 

Stehbolzen, m. l’etai, 
de la boite à feu (loc.). 

Stehen, v. n. se figer (fond.); être 
en garnison. Beim Heere —, être äl’ar- 
mée. In N. —, être en garnison à N. 
Bei einem Regiment —, ètre dans un 
régiment (art m.). Am Zügel —, se 
mettre dans la main (équit.). — bleis 
ben, v. n. s'arrêter; rester de pied 
ferme (art m.). 

Stehen», adj. debout (art m.). 

Stehende Getväfier, n. pl. les eaux 
stagnantes, dormantes. $ünftlide — —, 
les étangs. Natürlide — —, les lacs 


l’entretoise 


(top.). 

Stehendes Deer, n. l'armée active 
(art m.). 

Stehtragen , m. le collet droit 
(hab.). 


Stehtvagen , m. le wagon sans siè- 
ges, de 4° classe (ch. de f.). 

@teif, adj. roide; rigide (art m.). 

Steife, f. l'étrésillon ; l'étai; le po- 
teau de galerie; la contre-fiche d’arc- 
boutement (min.). PL. —n, les tifants 
de volée (harn.); les arc-boutants du 
bourrage (min.). 


Li 


Steig 


Steifen, v. a. roidir (art m.) ; étayer 
(min.); empeser (hab.). 

Steifheit, f. la courbature (méd.). 

Steifigleit, f. der Glieder, la rigidité 
des membres (véé.). — der Seile, la 
roideur des cordages (art., mach.). _ 

Steifung, f. le hourdage (gen.). 

&teig, m. le sentier de montagne; 
la grimpette ({0p.). 

Steigbägel, m. l'étrier. Linter —, le 
montoir. Rechter —, le côté hors mon- 
_toir (sell.). Pl. Die — aufnehmen, re- 
lever les etriers. Die — aufziehen, re- 
monter les etriers. Die — faffen ou 
nehmen, chausser les étriers. Die — 
herunternehneen, abattre les étriers 
(équit.). 

Steigbüägelange, 7. la boucle porte- 
étrier (sell.). 

Steigbügelleder, n. 
étriers (seil.). 

Steigbügelöfe, f. l'œil de l’étrier 
(sell.). 

Steigbügelriemen, m. pl. les étri- 
vieres (sell.). 

Steigbügelriemendfen, f. pl. ou 
Steigbügelriuge, m. pl. les porte- 
étrivières (sell.). 

Steigbägelidentel, m. le corps de 
l'étrier (sell.). 

Steigbügelfohle, f. la grille, la 
planche de l’Etrier (sell.). 

Steigbügelträger, m. la courroie 
trousse-étriers (sell.). 

Steige, f. la montée; le défilé dans 
les montagnes peu élevées (top.); l'é- 
chelle à poutre (gen.). 

Steigeifen, n. le crampon-(min.). 

Steigen, v. n. monter; se cabrer 
(équit.); monter ; remonter (météor.); 
s'élever (hydr.). Der Barometer fteigt, 
le baromètre monte. Das Waſſer 
fteigt, l’eau s'élève (art m.). Zu Pferde 
—, monter à cheval (équit.). 

Steigen, n. ia montée ; la pesade 
(équit.). — des Barometers, l'ascension 
de la colonne mercurielle (météor.). 


le trousse- 
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Steigend, adj. 
de f.). 

Steigerohr, n. le tuyau élévateur ; 
le tuyau d’ascension (hydr.). 

Steigfraft, /. la force ascension- 
nelle (phys.). 

Steigleder, n. les étrivières (sel}.). 

Steigöfen, f. pl. les porte-étri- 
vieres (sell.). 

&teigriemen, m. pl. les étrivières 
(sell.). — laufen, passer par les étri- 
vieres (art m. anc.). 

Steigriemenbügel, m. pl. les porte- 
etrivieres (sell.). 

Steigriemenhaßdpe, f. le porte- 
étrivières (sell.). 

Steigriementrampen, f. pl. les 
crampons d’etrivieres (sell). 

Steigriemenlödher, n. pl. les mor- 
taises d’etrivieres (sell.). 

Steigriemenöfe, f. ou Steigrie= 
menring, m. le porte-étrivières (sell.). 

Steigriementräger, m. le chapelet 
(sell.). 

Stelgringe, m. pl. mit Scheide und 
Rollen ou Walzen, les porte-étri- 
vieres avec leurs lacets et rouleaux 
(sell.). 

&teigrohr, n. le siphon. Guß mit 
dem —, la coulée à siphon (fond.). 

Steigröhre, f. le tuyau de montée: 
l’event (fond.). 

Steigung, f. la rampe (ch. de f.); 
la contrepente (fort.); la pente; la 
montée ({op.). Scharfe —, la rampe 
roide. Serlorne —, la rampe inutile 
(ch. de f.). 

Steigungspuntt, nı. le point d'une 
galerie montante (min.). 

Steigungsverhältnik, 7. le diapa- 
son des rampes (ch. de f.). 

Steigungswechſel, m. le change- 
ment de rampe (ch. de f.). : 

Steigungswinfel, m. l'angle du 
limon au-dessus de l’horirontale 
(train). 

@teil, adj. escarpé (lop.). 


en rampe (ch. 





Stein 


Steilabtall, m. la pente roide de 
30 degrés (top.). 

Steilabfaß, m. le ressaut ({op.). 

Steilheit, f. l'escarpement ({op.). 

Siteilftändig , adj. court et droit 
jointé (hipp.). 

Steilwand, f. l'escarpement; la 
paroi de rocher (top.). | 

Stein, m. la pierre; le moëllon 
(constr.); le silex (arm.). Einen — be= 
bauen, dresser une pierre. Einen — 
winkelrecht behauen, équarrir une 
pierre (constr.). 

Steinbahn, /. la partie empierrée 
d'une route (top.). 

Steinbefleidung, f. le revêtement 
en perré (ch. de f.). 

Steiubettung, f. la plate-forme en 
pierres (fort.). | 

Œteinbobrer, m. le trépan; l'ai- 
guille du mineur (min.). 

Steinböller, m. le pierrier (art.). 

Steinboſchung, f. le talus en pier- 
res; le perré (gén.). 

Steinbrud), m. la carrière (top.). 

Steinbruchpfeiler, m. le pilier, le 
massif de carrière (ind.). 

Sieinbrüde, f. le pont de pierre 
(top.). 

Steinbädhfe, f. le pierrier du sei- 
zième siècle (art. anc.). 

Steinbühne, f. la jetée en pierre 
(top.). 

Steinchaufſee, f. la grande route 
pavée (lop.). 

Steindamm, m. la chaussée pavée 
(top.). 

Steindrud, m. 
(top.). 

Steinfaſchine, f. la fascine char- 
gée de pierres et servant à la con- 
struction de digues (hydr.). 

Steinflattermine, f. la fougasse- 
pierrier (fort.). 

@teingalle, f. la bleime ; le capelet à 
la sole. Feuchte —, la bleime foulée. 
Trodne —, la bleime sèche (véf.). 


la lithographie 
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Steingewidht, n. le poids d’un pro- 
jectile en pierre, servant à déterminer 
le cnlibre d'un canon (art.). Voir 
Pfünder. 

Steingutwaarenlieferung, f. la 
fourniture de poterie (adm.). 

Steinhade, f. le pic à roc (min.). 

Steinhagel, m. la grêle de pierres 
(art.). 

Steinhaue, f. le pic à roc (min.). 

Steinhauer, m. le tailleur de pier- 
res (ind.). 

Steinhauerarbeiten, f. pl. Ir, tra- 
vaux de taille de pierres (for..). 

&teinig, adj. pierreux (lyp.). 

@teintalf, m. la chau. de pierre 
(constr.). 

@teinfarre, f. la brouette pour 
transport des pierres (min.). 

&teintohle, f. le charbon de terre 
(ch. de f.). 

Steintohlenbergwert, n. la houil- 
lère (top.). 

Steintohlengrube, /. le charbon- 
nage ({op.). 

Steintohlentheer, m. le coal-tar; 
le goudron de houille (gén.). 

Steinkorb, m. le panier à pierrier 
(art.). 

Steintugel, f. le boulet en pierre 
(art.). 

Steinlager, n. la couche, le lit de 
pierres (ch. de f.). 

Steinmeißel, m. 
mine; le grain (min.). 

Steinmet, m. le tailleur de pierres 
(ind.). 

Steinmine, f. la fougasse-pierrier. 
Aufgedämmte —, la fougasse en rem- 
blai. Oben offene —, la fougasse en dé- 
blai. Überladene —, la fougasse sur- 
chargée. Berbedte —, la fougasse rase 
(min.). 

Steinmörfer, m. le pierrier (art.). 

Steinmörferlaftete, f. l'affût à 
pierrier (art.). 

Steinmörtel, m. le béton (constr.). 


le pistolet de 


Stein 


Steinpaduug, f. le perré en pier- 
res sèches ; la pierrelle (ch. de f.). 

Steinpappe, f. le carton-pierre 
(constr.). 

Steinpflafter, n. le pavé (gen.). 
_ Steinplaite, f. la dalle (consir.). 

&teinrog, m. la morve blanche 
(vet.). 

Steinfäge , /. 
(vonstr.). 

Steinfals, n. le sel gemme (minér.). 

Steinthidt, /. la couche de cail- 
loutis (ch. de f.). 

Steinfdlag, m. le cailloutis; les 
pierres cassées (ch. de f.). 

Steinſchleudermaſchine, f. 
lainde ou l’eslingue (art. anc.). 

Steinfchloß, n. la platine à silex 
(arm.). 

Steinſchloßgewehr, n. le fusil à si- 
lex (arm.). 

Steinfraube, f. la vis du chien 
(arm.). 

Steinfhutt, m. le gravois (min.). 

Steinfhüttung, f. l’enrochement 
(constr.);le balastage; l'empierrement 
(ch. de f.). 

Steinfprengen, n. le pétardement 
(min.). 

Steinftraße, f. la route pavée, em- 
pierrée ({op.). 

Steinunterlage, f. le support en 
pierre (pont.). 

Steinvorlage, f. la charge d’une 
fougasse-pierrier (min.). 

Steinwagen, m. le fardier; le 
diable (gen.). | 

Steinwurf, m. ou Steinwurfs- 
weite, f. le jet de pierre (art m.). 

Steinwurf, m. les pierres lancées 
par un pierrier (art.). 

Steinwürfel, m. le dé en pierre 
(ch. de f.). 

Steinzange, f. la pince pour reli- 
rer les pierres de l’eau (pont.). 

Steinzangenwegweiſer, m. le gor- 
geret (méd.). 


la scie à pierres 
+ 


l’es- 


— 456 — 


Stell 


Steiß, m. ou Steißbein, n. le 
croupion (hipp.). 

Steigbeinwirbel, m. l'os de la 
queue ; le coccygien (hipp.). . . 

Stellarm, m. la dent d'enclique- 
tage de la fermeture à coin Uchatius 
(art.). 

Stellbar, adj. à coulisse (mach.). 

Stelle, f. la place; l’eniroit; le 
point (art m.); l'emploi (adm.). Auf 
— treten, marquer le pas. Auf der —, 
séance tenante (just. m.). In zweiter 
—, en sous-ordre (art m.). 

Stellen, v. a. placer; fournir (art 
m.). Ein Pferd —, rassembler un che- 
val (équit.). Einen Zempirzünder —, 
régler une fusée à temps (aré.). ||v.r. 
se présenter (art m.); se cabrer 
(équit.). 

Stellentauf, m. l'achat des grades 
militaires (art m.). 

Steller, m. der Cylinderare, l'arrêt 
de l’axe du cylindre du révolver 
(arm.). 

Stellerfeder, f. le ressort d'arrêt 
du révolver (arm.). 

Stellkeil, m. la cale (art.). 
Stellklinke, . le cliquet (art.). 
Stellmadyer, m. le charron (ind.). 
Stellmarke, f. le repère des fusées 

à temps (art.). 

Stellmutter, f. l’ecrou de vis de 
rappel (mach.); le contre-écrou (art.). 
— an Zindern, la vis de rappel du 
chapeau des fusées à durée (art). 

Stellpallen, f. pl. les échelons des 
flasques (art.). 

Stellriegel, m. l'entretoise de sup- 
port (art.). 

Stellring, m. l'anneau d’arret; l'é- 
crou de serrage de la fusée à durée 
(art.). 

Stellfäge, f. la scie à chässis 
(men.). 

Stellfgraube, /. la vis calgnte; D 
vis de rappel (mach.); la vis de poin- 
tage (art.), la vis de rectification 








Stem 


(top.); la vis d'arrêt (arm.). — für 
den Aufſatz, la vis de frein de hausse 
(art.). | 

Stellftala, f. la graduation du corps 
de fusée à temps (art.). 

Stellung, f. la position ; la forma- 
tion d'une troupe; la formation de 
combat (art m.); la levée des troupes 
(Autriche). Abwartende —, la position 
d’expectative (art m.). Geſchützte —, 
l'abri (fort.). Halbvolle —, la lignetant 
pleine que vide. ®olle —, la ligne 
pleine. — zur Dispofition, la mise en 
non-activité (art m.). 

Stellungsform, f. 
(art m.). 

Stellungstommiffion, f. le conseil 
de revision (Aufriche). 

Stellungskrieg, m. la guerre de 
position (art m.). 

Stelungstunft, f. la tactique (art 


la formation 


m.). 

@tellveriveteud, adj. suppléant 
(art m.). 

Stellvertreter, m. le remplaçant 
(art m.). 


©telivertretung, f. le remplace- 
ment (art m.). 

Stellweg, m. la laie ({op.). 

Stellzirkel, m. le compas à cré- 
maillere, à rappel (arm.). 

Stelgbein, n. ou Stelzfuß, m. la 
jambe de bois (méd.). 

Stelatähig, adj. droit jointé (hipp.). 

Stemmen, v. a. roidir. Die Fauft 
in die Seite —, se mettre sur les han- 
ches (gymn.). 

Stemmeifen, n. le fermoir ; l’&bau- 
choir (charp.); le ciseau en biseau 
(charr.). Hohles —, la gouge de me- 
nuisier (men.). | 

@temmer, m. le ciseau à froid 
(serr., art.). 

Stemmring, m. le dé (sell.). 

@temmtbov, n. la porte d’écluse 
(gen.). 

@tempel,m.le chasse-pointe(arm.); 
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Gter 


l'étai pour galerie ; lepoteau montant; 
le potelet (min.); le pilon (poudr.); la 
baguette (artif.); le mandrin (fond.); 
l’'étaumpe (ind.); l’estampille ; le tim- 
bre humide (adm.). — einer Pumpe 
le piston (min.). 

Stempelbogen, m. la feuille de pa- 
pier timbré (adm.). 

Stempelholz, rn. le bois à étrésil- 
lons (min.). 

Stempeln, v.a. poinçonner (min.); 
estampiller, marquer au coin (adm.). 

Stempelpapier, n. le papier tim- 
bré (adm.). 

Stengel, m. la tige (arm.). Voir 
Stängel. 

Steppdede, f. la couverture piquée 
(Equip... 

Steppe, f. la steppe; la lande 
(top.). 

Steppen, v. a. piquer (sell.). 

Steppnadel, f. l'aiguille A piquer 
(sell.). 

Steppnaht, f. la couture piquée 
(sell.). 

Ster, m. et n. le sler (adm.). 

Stern, m. l'étoile (astr.); l'étoile 
en tête (hipp.); le crachat d’un Ordre 
(art m.). Regelmäßiger —, l'étoile de 
forme régulière. Rein weißer —, l'étoile 
entiérement blanche. Schattirter —, 
l'étoile herminée. Unregelmäßiger —, 
l'étoile de forme irrégulière (hipp.). 

‚Sternallee, f. l'étoile (top.). 

Sternbild, n. la constellation. — 
des großen Bären (Wagens), des Heinen 
Bären, la constellation de Ja Grande 
Ourse, de la Petite Ourse (astr.). 

Stern-Gradabzeihen, n. l'étoile 
insigne du grade (art m.). 

Sternpute, f. l'étoile (artif.). 

@ternralete, f. la fusée à étoiles 
(artif.). 

Sternfdanse, f. de fortin ; 
étoilé; l'étoile (fort.). 

@terngug, m. la rayure à étoile 
(arm.). 


le fort 


Stich 


&tetig, adj. constant; continu (art.); 
rétif (équit.). —e Seitenabweichung, 
la dérivation (arf). —e 3üge, les 
rayures droites (arm.). 

&teuer, n. le gouvernail (pont.). 

Steuerbord, m. le tribord (pont.). 

©teuerlette, /. la chaine-arrätoir 
du bout du timon (charr.). 

Steuern, v. a. diriger (pont.). || 
v. n. s'opposer, arrêter. Der Unord⸗ 
nung —, faire cesser le désordre (art 
m.)._ 

&ieuereuder, n. 
pont.). 

Steuerung, f. la transmission à en- 
grenage ; le renvoi de mouvement du 
tiroir (loc.); la rainure directrice des 
obus (art.). 

Steuerungshahn, m. le robinet de 
distribution (loc.). 

Steuerungähebel, m. le levier de 
distribution (loc.). 

Steuerungshebelbaum, m. l’arbre 
de relevage (loc.). 

&Steuerungütwelle, f. 
mise en marche (loc.). 

Steven, m. l’avant-bec de nacelle 
(pont.). 

Stevenband, n. ou Stevenſchiene, 
f. la bande de bec de bateau 
(pont.). 

Stich, m. le point (sell.); le coup 
de pointe (escr.); la gravure ({0p.); 
P’entaille (charp.); la piqûre (maréch.). 


le gouvernail 


l'arbre de 


@tidbalfen, m. T’entretoise; le 
chevätre {charp.). 
@tidblatt, n. la coquille d’une 


épée, d’un sabre. Bewegliches, feites 
—, la coquille mobile, fixe (arm.). 


Stihblattzapfen, m. le quilion 
arm.). 

Stideifen, n. la langue de bœuf 
min.). 


Stiel, m. le burin (top.); le ci- 
seau-burin (méd.). 

Stigelbrauner, m. le louvet foncé 
(hipp.). 
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Stie 


Stidelfudé, m. le louvet clair 
(hipp.). 

Stidelhaatig, adj. rubican (kipp.). 

Stidelrappe, m. le louvet (hipp.). 

Stihelihimmel, m. le rubican 


‚(hipp.). 


Stifiamme, f. le jet mince de la 
flamme du chalumeau (arm.). 

Stichkappe, f. la lunette de voûte 
(gen.). 

Stichloch, n. le trou de coulee; le 
pertuis du haut fourneau (fond.). 

Stidmaf, n. la règle pour l'écarte- 
ment des traverses; l'échantillon (ch. 
de f.). 

Stidfäge, f. l'égohine (min.). 

Stiipaten, m. le iouchet ; La pelle 
carrée (gén.); la langue de bœuf 
(min.). 

Stidivunbe, f. la blessure produite 
par un coup de pointe (méd.). 

Stiden, v. a. broder (équip.). 

Stickerei, f. la broderie (equip.). 
PI. —en am Sattel, les avances piquées 
(sell.). 

Stickluft, f. 
(min.). 

@Stidftoff, m. l'azote (chirn.). 

Stiefel, m. la botte (hab.). — ax 
der Saugpumpe, le corps de pompe 
d'une pompe aspirante (hydr.). Hohe 
—ın, les bottes à l'écuyère. Ladirte 
—n, les bottes vernies (kab.). Steife 
—1, les bottes fortes (dquit.). Weiße 
—, la balzane chaussée (hipp.). 

Stiefclangiehet, m. le crochet tire- 
bottes (équip.). 

@tiefellnedt, m. le tire-bottes 
(équip.). 

Stiefelriemen, m. le tirant de botte 
(hab.). 

Stiefelfhaft, m. la tige de botte 
(hab.). 

Stieſelwichſe, f. le cirage (dquip.). 

Stiege, f. l'échelle de meuanier 
(men.); la route en lacet (top.); la 


vingtaine (adm.). 


le gaz asphyxiant 


* ” ” = 
em «ur EE =. 


Stir 


&tiel, m. le manche (gén.). — der 
Schiene, la tige du rail (ch. de f.). 

Stielramme, f. la dame (gen.). 

Stift, m. la pointe; la goupille; la 
broche (arm.); la tige (serr.); le 
pivot (arm.); le passe-corde (sell.) ; le 
crayon (dess.) ; le painçon (fél.). Fe⸗ 
dernder —, la tige à ressort en spirale. 
— des Kompafjes, le pivot de la bous- 
sole ({op.). Gewehr mit —, le fusil à 
broche (arm.). — der Stangenfeder, le 
tenon du ressort de gâchette (arm.). 

Stiftdorn, m. la broche (arm.). 

Stiftloch, n. l'œil, le trou de gou- 
pille (arm.). 

&tiftnagel, m. la pointe; la gou- 
pille (arm.). 

Stiftfhreiber, m. l'appareil à 
pointe sèche (Morse) (tel.). 

Stiftzange, f. la pince à goupille 
(arm.). 

Stilett, n. le stylet (arm.). 

Stille, f. le silence. In der — auf: 
bredjen, souffler une marche (art m.). 

Stile ! silence! (art m.). 

Stilgeftanden ! halte ! arrètez ! 
fixe! (art m.); garde à vous! (escr., 
gymn.). 

Stillftand, m. l'arrêt; le point 
d'arrêt (mach.); la halte, — der Waf⸗ 
fen, la suspension d’armes (art m.). 

Stillſtehen, v. n. garder l’immobi- 
lite (art m.). 

Stilftehen ! fixe ! (ar£ m.). 

Stilwafler, n. la mer 
(meteor.). 

Stimmengleihheit, f. l'égalité des 
voix (just. m.). 

Stimmenmehrheit, f. la majorité 
des voix (just. m.). 

Stipendium, n. 
une école (adm.). 

Stirn(e), f. le front (hipp.); la 
queue d'un coutre-fort (consér.). — 
an der Laffetenwand, la Lête de flasque 
(art.). Die — bieten, faire front A... 
(art m.). 


étale 


la bourse dans 
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Stock 


Stienbaud, n. le frontal de têtière 
(harn.). 

Stienbein, n. l'os frontal (hipp.). 

Stirnfläde, f. le parement de 
voûte (constr.). — am Gewehrverſchluß, 
la tranche anterieure du bloc (fus. 
Werder). 
Stirnhöhe, f. la distance perpendi- 
culaire depuis l’entretoise de volée 
jusqu'au bord inférieur de la roue 
d’affüt (art.). | 

Stirnmauer, f. le mur de front 
(gen.) ; le tympan d’un pont de pierre 
(pont.). — der Rajematte, le mur de 
Lête de casemate (fort.). 

Stirnpanzer, m. le chanfrein de 
l'armure de cheval (arm. anc.); la 
plaque de blindage des batteries ca- 


. Sematées ou des emplacements d’ar- 


tillerie (fort.). 

Stirnpfahl, m. le pieu de face (gen.). 

Stirnpfeiler, m. la culée (gen.). 

@tirnrad, n. le hérisson; la roue 
cylindrique (mach.). 

Stirnriegel, m. lentretoise de de- 
vant, de volée (art.). 

Stirnriemen, m. le frontal de té- 
tiere (harn.). 

Stirnfdiene, f. la tête .d’affüt: la 
plate-bande de la tête d’affüt (art.). 

Stirnfeite, f. la tête d'un mur 
(constr.). — des Schlägels, la face de 
percussion du maillet (min.). 

Stirnwand, f. le montant d’affüt 
de place (art.). 

@tod, m. le bâton; la canne: la 
souche d’un arbre (charp.); Fétage 
(constr.). — eines Gebirges, le massif 
(de montagne) (top.). — des Regi⸗ 
mentstambours, la canne du tamboar- 
major (équip.) — einer Wagenivinde, le 
corps en bois d'un eric (art.). 

Stoddegen, m. la canne à dard, à 
épée (arm.). 

Stoden, v. n. s'arrêter par suite 
d'obslacies (art m.). || v. a. revätir 
de gazon (gén.). 


Stoll 


Stocken, n. l'arrêt; 
m.). 
Stockfechten, x. l'escrime du bâton; 
faire la canne (escr.). 
Stodflinte, f. la canne à fusil 
(arm.). 
Stodgetriebe, n. la lanterne d'une 
roue dentée (méc.). 
Stodhaudarreft, m. la detention 
dans une maison d’arr&t (Autriche). 
Stocklaterne, f. le falot (ch. de f.). 
Stockmeiſter, m. l'aide du prevöt 
(just. m. anc.). 
Stodidläge, m. pl. les coups de 
bâton; la schlague (art m. anc.). 
Stockſchleuder, f. la catapulte- 
fronde; la frondibale (art. anc... 
®todung, f. l'arrèt (mach.). — im 
Maride, l'encombrement, l'arrêt, l'à- 
coup dans la marche (arf m.). — des 
Waflers, la stagnation (hydr.). 
Stodivade, f. la garde de police 
(art m.). 
Stockwerk, n. l'étage (consir.). 
Stockwerkbockbruũcke, f. le pont de 
chevalets à plusieurs étages (pont.). 
Siodiwertpontonbrüde, f. le pont 
de pontons à plusieurs étages (pont.). 
Stodwertäbatterie, f. la batterie 
à plusieurs étages (fort.). 
Siodwertéleuer, n. le tir à étages 
(art.). 
Stodiverféliante, f. le flanc étagé 
(fort.). 
Stodwertötafematie, f. la case- 
mate à plusieurs étages (fort.). 
Stodiwertémine, [. ou Œtagen- 
mine, /. la mine à plusieurs étages 
(min.). 
Stockzirkel, m. le compas à pointes 
changeantes (£0p.). 
@toft, m. le tissu (hab.); la ma- 
tiere; le sujet (art m.). 
Stollbeule, f. l'éponge (vet). 
"Stollen, m. la bouterolle (arm.); 
la galerie de mine - d'exploitation 
(min.). — am Wbzugsbledh, le taquet 


l’a-coup (art 
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Stoß 


de la pièce de détente (fus. M.). — on 
Hufeifen, le crampon à l’éponge du 
fer à cheval (maréch.). Pl. — Ile 
éponges ; les talons (marech.). 

Siollenbau, m. le coffrage (min.;: 
la construction de galeries; la cor- 
struction d'un tunnel en galerie (ch. 
de f.). 

Gtollenfeile, f. la fraise circulaire 
(arm.). 

Stollenröſche, f. la première fouilk 
de la galerie (ch. de f.). 

Stollenfadt, m. la cheminée d'une 
galerie (ch. de f.). 

Stollenfoble, f. le sol de la galerie 
(ch. de f.). 

Stollſchwamm, m. l'éponge (vei.). 

@tolpern, v. n. broncher (équit.. 

Stopfbüchſe, f. la boîte à étoupe 
(mach.) ; la boîte à garniture (art.). 

Stopfen, v. a. boucher (art m. 
mus.). Das euer —, faire cesser le 
feu (art m.). Die Schwellen —, hour- 
rer les traverses (ch. de f.). 

@topfhade, f. la pioche de bour- 
rage, à bourrer (ch. de f.). 

Stopfholz, n. la baguette à tam- 
ponner (artif.). 

®topfuadel, f. l'aiguille à repriser 
(équip.). 

Stoppelfeld, n. ou Stappeln, pl. 
le chaume (top.). 

Stoyyine, f. le cordeau ; l'étoupille: 
le cordeau amorcé et enroulé:autour 
d’un roseau ou d'une baguette mince. 
Faule —, l'étoupille lente. Flüchtige 
l'étoupille vive (ert.). 

®töpfel, m. le bouchon de verre 
(équip.); le tampon (art.). 

Storchſchnabel, m. le pantographe 
(lop.). 

&toß, m. la culasse (art.); le joint 
des rails (ch. de f.); le point. (oherp.); 
le front de taille (min.); Le choe {art 
m.); le coup; le pointé; le coup de 
pointe; la botte (escr.); le pointé 
(escr. batonn.), — an ber Bajometitille, 


tif 


l’embase de baionnette (arm.). — am 
Qufeifen, le pinçon (maréch.). — an 
der Mittelachfe, le heurtequin ; l’épau- 
lement. — an der Nabe, le gros bout, 
la face du moyeu (charr.). Außerer 
—., l'attaque dans la ligne de droite. 
Doublirter —, le coup redoublé. Gin- 
facher —, lecoup simple. Fintirter —, 
la feinte. Flüchtiger —, le coup dé- 
gagé. Gleichzeitiger —, le coup fourré. 
Graber —, le coup droit. Innerer —, 
l'attaque dans la ligne de gauche. 
Oberer —, l'attaque dans la ligne haute 
(escr.). Ruhender —, le joint ordinaire. 
Schwebender —, le joint en porte-à- 
faux (ch. de f.). Œiefer ou unterer —, 
l’attaque dans la basse-ligne (escr.). 
— innen —! en avant, pointez! (escr. 
baionn.). Einen — thun, tirer uncoup. 
Einen — verjegen, porter une botte 
(escr.). Pl. Stöße, les parois verticales 
d’un puits ou d’une galerie; les joues 
(min.). 

Stoß⸗ und Hiebfechten, n. l’escrime 
à la pointe et à la contre-pointe 
(escr.). Auf Stoß und Hieb losgehen, 
se battre d’estoc et de taille (ducl). 

Stoß- und Sicbivalfe, f. l'arme 
d’estoc et de taille (escr.). 

Stoßbalken, m. le heurtoir de 
plate-forme (fort.); le corps mort d'un 
pont de bateaux (pont.). 

Stoßblech, n. am Achsfutter, le heur- 
tequin d’essieu en fer. — an ben Mit- 
telachfen, le heurtequin d’essieu en 
bois (art.). 

Stoßboden, m. einer Bombe, le cu- 
lot de bombe. — am Geſchützrohr, am 
Geivebrlanf, le fond de l’âme (art., 
arm.). — der Mitrailleufe, le devant 
du système du canon à balles Reffye 
(art.). 

Stofbolsen, m. la cheville à men- 
tonnet (art.). 

Stoßzbrett, n. le madrier de champ 
(min.). 

Stôhen, n. le boucleteau (harn.). 
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Stoß 


Stoßdegen, m. le fleuret ; l’estoc; 
la lame ä trois carnes (arm.). 

Stoßeifen, n. le taquet de l’appa- 
reil de detente (arm.); le heurtequin 
(art.); la garniture en fer du canal de 
baguette (arm.). 

Stößel, m. le boucleteau (karn.). 

Stoßen, v. a. pousser. Œine Quart, 
Terz —, pousser une quarte, une 
tierce (escr.). || v. n. repousser (arm.). 
Auf den Feind —, rencontrer l'ennemi. 
Zu Semand — , operer sa jonction 
avec quelqu'un. Wieder zu einem Korps 
—, regagner un corps (art m.). Das 
Gewehr ftüft, le fusil repousse, recule 
(tir). 

Stoßende, n. le bout intérieur du 
moyeu (charr.). 

Stößer, m. le pilon du mortier; le 
pileur (poudr., pharm.); le faucon 
(ornith.). 

Stoßfaſchine, f. le heurtoir en 1 fase 
cines (fort.). 

Stoßfehten, n. l'escrime au fleu- 
ret, 4 la pointe (escr.). 

Stokfeder, f. le ressort de choc 
(ch. de f.). 

Stoßfirft, m. la limite de la paroi 
verticale (min.). 

Stoßfläde, f. am Gewehrlauf, la 
tranche de l’orifice interieur du canon 
de fusil (arm.). — des Berjchlufies, lu 
tranche anterieure du bloc (fus. Wer- 
der). 

Stoßfuge, f. le joint vertical des 
gazons. Wechfel der —n, à joints con- 
trariés (gén.). : 

Œtohbols, n. le taquet de châssis 
des affüts de place (art.); le bois pour 
les parois verticales des puits et des 
galeries (min.). 

Stoßkappe, f. la plaque de couche 
(arm.). 

Stoßlappenplatie, f. le culot de 
fusée (artif.). 

Stobleber, n. la cravate en buffle 
du sabre (arm.). 


Stoß 


Stopmaichine, f.la machine à mor- 
taiser (men.). 

Stoßmelfer, m. le vérificateur du 
culot (art.). 

Stofinaht, f. la rentraiture (sell.). 

Stofiplatte, f. le culot de boîte de 
mitraille (art.); la platine de joint 
(ch. def.); la plaquede couche (arm.); 
la rondelle d'arrêt mobile de la ferme- 
ture à vis (art.). 

Stoßplattenſchraube, f. la vis d’ar- 
rétoir (art.). 

Stoß polſter, n. la tête rembour- 
rée du tampon (ch. de f.). 

Stobrappier, n. le fleuret (arm.). 

Stobriegel, m. l’entretoise de sup- 
port (art.). 

Stoßring, m. la frette du gros bout 
du moyeu; la frette d'essieu; l’entre- 
toise de couche (charr.); la virole de 
bafonnetté (arm.); l'anneau pour bal- 
les à feu (artif.). 

Stoßfäge, f. l'égohine (min.). 

Stoßfcheibe, f. la rondelle d’&pau- 
lement d’essieu (charr.). — der Schild- 
japfen, l'embase des tourillons (art.). 

Stohfiene, f. le contre-heurtoir 
(art.); l'éclisse (ch. de f.). Voir Laſche. 
— unter der Laffetenwanb, la bande de 
renfort d’essieu (art.). 

Stoßſchraube, f. la vis de percus- 
sion (arm.). 

Stoßſchwelle, f. la traverse de 
joint (ch. de f.); le garde- sable 
(pont.). 

Stoßfpiegel, m. le culot (arm.). 

Stoßverpfählung, f. le coffrage 
des parois d’une galerie (min.). 

Stoßzwaffe, f. Varme d'hast (arm. 
anc.); l'arme d’estoc ; l'arme à pointe 
(escr.). 

Stoßwalze, f. la batte de mouleur 
(fond.). 

@tohivert, n n. le découpoir à choc 
(art.). 


Siopmintet, m. l'angle’ d'incidence 


(phys.). 
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Stra 


Stoßwunde, f. la contusion (méd.). 

&tottern, v.n. bégayer (me£d.). 

Stottern, n. le begaiement (méd.). 

Strafabtheilung, /. la compagnie 
de discipline, formée de soldats con- 
damnés aux travaux publics et caser- 
née dans chacune des 25 forteresses 
(art m.). 

Strafanftalten, f. pl. les prisons et 
les pénilentiers militaires (just. m.). 

Strafart, f. la peine ; la maniere 
de punir (art m., just. m.). 

Strafbefehl, m. l'ordre de punir 
(art m.). 

Strafbud), n. le livre des punitions 
(art m.). | 

Strafdienft, m. la corvée supplé- 
mentaire (art m.). 

Strafe, f. la punition; la peine. 
Eine — verhängen, infliger une puni- 
tion (art m.). 

Strafen, v. a. punir (art m.); éla- 
guer ; tailler en sifflet (gen.). 

Strafer, m. le prévôt d'armée (art 
m. anc.). 

Straferlaß, m. l’amnistie (art m.). 

Strafererziren, n. les exercices au 
peloton de punition (art m.). 

Straff, adj. roide: tendu (ind., 
art m.). Die Stränge — ziehen, tirer à 
plein trait (art.). 

Strafgeridtéoronung, f. le code 
d'instruction militaire (just. m.). 

Strafgefet, n. la loi pénale (just.m.). 

Strafgeſetzbuch, n. le code pénal 
(just. m.). 

Strafgewalt, f. le pouvoir discipli- 
naire (arl m.). 

Strafhaft, f.la prison (le maximum 
est de 3 mois) (just. m.). 

Straflompagnie, f. la compagnie 
de discipline (art m.). 

Siräfling, m. le détenu condamné 
à la prison ou à la détention dans une 
enceinte fortifiée (just. m.). . 

Strafmilderung, f. l’adoucissement 
de la peine (just. m.). 








Strah 


Strafprügel, m. pl.la fustigation ; 
la schlague (Autriche). 

@trafrapport, m. la proposition 
pour une punition (art m.). 

Strafumwandlung, f. la commu- 
tation de la peine (just. m.). 

&trafurtheil, n. la sentence pénale 
(just. m.). 

Strafverihärfung, f. l'aggravation 
de la peine (just. m.). 

Strafverzeichnißz, n. le relevé des 
punitions (art m.). 

Gtrafiwade, f. la garde de puni- 
tion; la garde supplémentaire (art 
m.). 

Gtrabl, m. le rayon lumineux 
(phys.); la fourchette (hipp.). Fauler 
—, la fourchette pourrie (véf.). Sprö- 
der —, la fourchette maigre ou sèche. 
Weicher —, la fourchette grasse ou 
molle (hipp.). 

®trahlader, f. la veine de la four- 
chette (hipp.). 

Strahlbein, n. l'os de la noix ou 
de la navette; l’os naviculaire; le pe- 
tit sesamolde (hipp.). 

Strahlen, v. n. rayonner (phys.). 

Strahlenbäfhel, m. le faisceau de 
lignes (top.). 

Strahlenfiften, 7. le 
plantaire (hipp.). 

Strahlenkrebs, m. la teigne à la 
fourchette ; le crapaud (vét.). 

Gtrablfäule, f. la fourchette pour- 
rie (vet.). 

Strahlfurchen, f. pl. les lacunes. 
Mittlere Strablfurde, la lacune mé- 
diane. Seitliche Strablfurde, la lacune 
latérale (hipp.). 

Strahlgeihwär, n. le fic à la four- 
chette (vet.). 

Strahltiffen, ». le coussinet plan- 
taire (hipp.). 

Gtrabltreb#, m. le crapaud (vét.). 

Strahlpiffe, f. le diabète (vet.). 

Strahlichentel, m. pl. les branches 
de la fourchette (hipp.). 


coussinet 
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Strap 


Streahlipalten, f. pl. les lacunes 
(hipp.). Voir Strahlfurdhen. 

@trahlung, f. le rayonnement 
(phys.). 

Strähne, f. le trait (harn.). 

Stramm, adj. roide ; rigide ; ayant 
une bonne tournure militaire (art 
m.). 

&trand, m. la plage; la grève; le 
rivage ({0p.). 

Straudbatterie, f. la batterie de 
cöte (art.). 

@tranbdice, m. le lac d'eau douce 
le long d'une côte (lop.). Voir Haff. 

Strang, m. la corde (gén.); le trait 
d’attelage (harn.); le toron (pont.); la 
file de rails (ch. de f.). 

Strangbinderiemen, m. pl. les la- 
nieres trousse-traits (harn.). 

Strangfleden, m. pl. les hillots de 
collier d’attelage (harn.). 

Straughalen, m. le crochet d’atte- 
lage pour attacher les traits (charr.). 

Stranghälfen, f. pl. les garnitures 
des traits (harn.). 

&trauglette, f. hintere, la chaîne de 
queue de trait. Vordere —, la chaine 
de tête de trait (karn.). 

©trangleder, n. le fourreau de trait 
(harn.). 

Strangring, m. l'anneau de trait 
(harn.). | 

Straugſcheiden, f. pl. les fourreaux 
de trait (harn.). 

Strangſchlaufe, f. la courroie porte- 
traits (harn.). 

Strangfpigenubalen, m. le crochet 
de tete de trait (harn.). 

Strangträger, m. le porte-traits 
(harn.). 

Strangirägerriemen, m. la cour- 
roie trousse-traits (harn.). 

©Strangträgerfäuallenftül,, 7. le 
boucleteau porte-traits (harn.). 

Strangträgerftrippe, f. la cour- 
roie porte-traits (karn.). 

Strapaze, f. la fatigue (ar! m.). 


Strau 


Strahe, f. la rue; la route; le pas; 
le détroit. Befdotterte —, la route fer- 
rée. Gbauffirte —, la route empierrée. 
— mit Grundban aus Brudfteinen, la 
chaussée à la Trésaguet. Eine — fper- 
ren, barrer une route (fop.). 

Straßenanlage, f. le tracé d’unc 
route (lop.). 

©traßenarbeiter, m. le cantonnier 
(adm.). . 

Strafenbau, m. la construction de 
routes (gén.). . 

Straßenlokomotive, f. la locomo- 
tive routière (art.). 

Strahengefedt, 7. le combat dans 
les rues; le combat de barricades 
(art m.). 

Straßenkarte, f. la carte routière 
(top.). 

Straßenknoten, m. la croisée de 
routes ({0p.). 

Strabentreusung, f. la croisée de 
routes ; le carrefour ({op.). 

Straßennetz, n.le réseau des gran- 
des routes (lop.). | 

Strategit, f. la stratégie (art m.). 

Strategifé, adj. stratégique (art 
m.). 

Straubfuß, m. le poireau (vei.). 

Strauch, m. la broussaille (top.). 

Strauch, n. les branchages ; le bois 
pour fascines et gabions (gén.). 

Straudarbeit, f. la préparation des 
bois pour fascines et gabions (gen.). 

Straucheln, v. n. butter (équit.). 

Strandgefleht, n. le clayonuage 
(gen.). 

Strauchhauen, n. la coupe des bois 
pour fascines, etc. (gén.). 

Straudhols, n. les brins de bois 
(gen.). 

Strandbhäite, f. la cabane de bran- 
chages (art m.). 

Strauchmaſke, f. le rideau de 
broussailles, de branchages (gen.). 

Straudmuaterialbräde, f. le pont 
de branchages, de joncs (pont.). 
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Stred 


Strauchpackung, f. le clayonnage 
de plusieurs couches superposées 
(hydr.). | 

Strauchwerk, n. les branchages; 
les clayons. — in die Fafdinenbanf 
einlegen, disposer les branchages sur 
les chevalets (gen.). 

Strauchwurſt, f. le saucisson (gen.). 

©trauß, m. le combat (art m. 
anc.). 

Strebe, f. la jambe de force 
(charp.); l’arc-boutant; l’étrésillon; 
la contre-fiche ; l’étançon (min.); l’étai 
(ch. de f.). — an der Feftungslaffete, 
l’arc-boutant (art.). Pl. —n, les arba- 
létriers (charp.). 

©trebebaud, n. la contre - fiche 
(min.). 

Strebebau, m. la fouille par grandes 
tailles (ch. de f.). 

Strebelatte, f. la patte (min.). 

Strebemauer, f. le contre -fort 
(gen.). 

Strebepfahl, m. le poteau de charge 
(charp.). 

Strebepfetler, m. 
mur; le contre-fort; 
(charp., constr.). 

@trebepfoften, m. la contre-fiche 
(charp.). 

©treber, m. le fanalique (pop.). 

Strebefparren, m. la contre-fiche 
(charp.). 

Strebewand, f. le contre-fort 
(gén.); l’arc-boutant d’affüt de place 
(art.).. 

Stredballen, m. la poutrelle du 
tablier de pont; la longuerine; le lon- 
geron (pont.); la poutrelle des che- 
vaux de Frise (fort.). Falſcher —, la 
fausse-poutrelle (pont.). 

Strede, f. l'étendue (top.); les ma- 
tériaux couvrant la travée d'un pont 
(pont.); la galerie de mine (min.); la 
voie ; le chantier (ch. de f.). Horijon- 
tale —, le palier. Kuf der —, en pleine 
voie (ch. def). 


l'éperon d'en 
l’arc-boutant 


Streich 


@treden, v. a. tendre (art m.); 
étendre; étirer (ind.). Faſchinen —, 
placer des fascines (gén.). Das Gewehr 
—, porter les armes devant les ap- 
partements du souverain. Die Waffen 
—, rendre, mettre bas les armes (art 
m.). 

@treden, n. der Arme, le deploie- 
ment des bras (gymn.). 

Stredenbeamter, m. le chef de 
district (ch. de f.). 

Stredendienft, m. la surveillance 
de la voie (ch. de f.). 

Streder, m. la boutisse (gén.). 

Strediuge, f. le joint horizontal 


(gen.). 
Strecklatte, f. le garde-greve 
(pont.). 
Streckmuskel, m. l’extenseur 
(hipp.). 


Streckſchaukel, f.letrapeze (gymn.). 

©tredung, f. der Beine, tendre les 
extrémités inférieures. — der Arme, 
allonger les bras (gymn.). 

Streich, m. le coup; le coup de ba- 
guette (art m.). 

Streihblatt, n. ou Streichblatt⸗ 
fdiene, f. ou Streitbled, n. la pla- 
que d’appui deroue (charr.). 

Streidbrett, n. la limande (min.); 
la planche à trousser (fond.); la pla- 
que de frottement (art.). 

Streide, f. le flanc (fort.). 

Streichen, v. a. raser (art.); s’eten- 
dre; filer (top., min.); effacer ; sup- 
primer (adm.). || v. r. s'entretailler 
(équit.) ; s’attraper (véf.). Das Gebirge 
ftreiht von N. nad ©., la montagne 
s'étend, se dirige du nord au sud. 

Streihen, n. der Minengänge, la 
direction des galeries (min.). — des 
Bierdefußes, l'atteinte (vé£.). 

Streichfeuer, n. le tir rasant (aré.); 
le feu de réverbère (fond.). 

Streichholz, z. la räcloire (fond.); 
la curette (arm.); l'allumette chi- 
mique (min.). 
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Streit 


Œtreidhôladen, n. l'allumette ch 
mique (min.). 

Streidlinien, f. pl. les lignes d 
defense (fort.). 

Streihofen, m. le fourneau à ré 
verbere (fond.). 

Streidridtung, f. 
horizontale (min.). 

Streichſchiene, f. la bande de frot- 
tement de sellette d'avant-train (art.); 
le contre-rail (ch. de f.). 

Streichſchuh, m. le fer à cheval à 
la turque (marech.). 

Streichwehre, f. le flanc (fort.). 

©treihwehre, n. pl. les barrages 
parallèles établis pour la canalisation 
d’une rivière (hydr.). 

Streichwinkel, m. l'angle flanquant 
(fort.). 

Streifen, v. n. affleurer (arm., 
art.); battre le pays (art m.). Den 
Boden —, raser le tapis (équit.). ||v. r. 
s’atteindre, se couper (véf.). 

Streifen, m. la bande (hab.). 

Streiffolonne, f. la colonne mo- 
bile (art m.). 

Streiflorps, n. le corps franc; le 
camp volant ; la colonne mobile (art 
m.). 

Streifpatrouilie, f. la patrouille 
d’expedition (art m.). 

Streifſchlaufe, f. le passant mobile 
(sell.). 

Streifſchuß, m. l'atteinte; l'éraflure 
(méd.). 

Streifung, f. l’incursion (art m.). 

Streifivade, f. la patrouille (art 
m.). 
Streifiwunde, f. la blessure légère ; 
l’eraflure (méd.). 

Streifaug, m. l’incursion; la course 
(art m.). 

Streit, m. la lutte; la rixe (art m.). 

Streitagt,f. lahache d'armes (arm. 


la direction 


anc.). : . 


Streiten, v. n. lutter; combattre 


(art m.). 


90 





Stri 


©treiter, m. le combattant (art 
m.). 

Œtreitfiegel, m. le fléau d'armes 
(arm. anc.). 

Streithammer, m. le marteau d’ar- 
mes (arm. anc.). 

Streithaudſchuh, m. le gantelet 
(equip. anc.). 

Otreitig, adj. litigieux (just. m.). 
— maden, disputer. Dad Feld — mas 
chen, disputer le terrain (art m.). 

Streitlolben, m. la masse d'armes ; 
le maillotin (arm. anc.). 

Gtreitträfte, f. pl. les forces ; les 
combattants (art m.). 

Gtreitmadt, f. les forces; les trou- 
pes (art m.). 

Streitrok, n. le cheval de bataille 
(cav.). 

Streitwagen, m. le chariot de 
guerre, armé de faux; le covin (art 
m. anc.). 

Streule), /. ou Streubetiung, f. 
la litière (cav.). 

Streubädfe, f. le tromblon (arm.); 
le poudrier (adm.). 

Streubudt, f. auge au-dessous de 
la mangeoire pour la litière de re- 
change (cav.). 

Streuen, v. a. éparpiller (art.). 

Streufläde, f. la zone d'écarte- 
ment de la mitraille (art.). 

©treugefhofle, n. pl. les balles 
d’une boîte à mitraille (art.). 

Streuung, /. l'éparpillement; l'é- 
cartement de la mitraille (art.). 

Œtreuungôfegel, m. la gerbe d'é- 
cartement de la mitraille. Oberer —, 
la gerbe ascendante. Unterer —, la 
gerbe descendante (art.). 

Streuungstreis, m. la base de la 
gerbe d'écartement (art.). 

Strich, m. le trait (dess.) ; la ligne 
= ja de pouce; la direction ; l’éten- 
due; la zone ({op.). Pl. —e, les 
hachures. Durchbrochene —e, les 
hachures en éléments de lignes ({0p.). 
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Gtro 
Gegen ben —, à rebrousse-peil (heb., 


cav.) 

Gtridmantier, /.le figuré des mor- 
tagnes par hachures (lop.). 

Strichregen, m. la pluie partigile 
(météor.). . 

@trid, m. la corde (pont.). 

Gtridieiter, /. l'échelle de corde 
(gen., gymn.). 

Strickwerk, n. les cordages; les 
ficelles (pont.). Schartenlade f. von —, la 
portiere d’embrasure en cordage 
(fort.). 

Striefen, m. pl. les stries dans le 
metal (fond.). 

&triegel, m. et f. l’etrille (ca».). 

Striegeln, v. a. étriller (cav.). 

Strippe, f. le tirant; le sous-pied 
(cord.) ; la longe de croupière (harn.). 
— am Sattel, le contre-sanglon (sell.). 
PI. —n am Kopfftüd, les contre-sang- 
lons du dessus de tête. —n der Baden 
ſtücke, le porte-mors (harn.). 

Strippendfe, f. la chape de contre- 
sanglon (harn.). : 

Strippenttüd, n. am Seblriemen, 
le contre-sanglon de sous - gorge 
(harn.). _ 

Stroh, n. la paille (ewbs.). 

Strohnbelleidung, f. ber Hütten, la 


_ couverture en paille des cabanes {art 


m.). 

Strobdad, n. le toit de chaume 
(constr.). . 

Strohfutter, n. le fourrage de paille 
(subs.). 

&trohhalm, m. le brin de paille; 
l’amorce de paille (min.). 

Strohhätte, f. la cabane de chaume 
(art m.). 

Strohlade, f. l'éclisse garnie de 
paille; les fanons (méd.). 

Strohlehm, m. le torchis (constr.). 

Strobmann, m. l'homme de paille 
(art m.); le mannequin (équit.). 

Strobmatte, j.le pailiesson(équip.). 

Strohſack, m. la paillasse (équip.} 











/ 


Strom 


Strohſchober, m. la meule de paille 
(subs.). 

Œtrobleil, n. la corde de paille 
tressée (art.); la natte (gen.). 

Strohwiepe, f. ou Strohwiſch, m 
ou Strohwisp, m. le jalon à coiffe de 
paille; la coiffe de paille d’un signal 
(top.). 

@trom, m. le torrent; le grand 
fleuve (fop.); le courant. Œlettrifer 
—, le courant électrique. Geſchloſſener, 
offener —, le courant fermé, ouvert 
(tel.). Reißender —, le torrent impé- 
tueux ({op.). 

&tromab(wärts), adv. ou zu Thal, 
en aval ({op.). 

Etromanter, m. l'ancre d'amont 
(pont.). 

Gtromauf(ivärt$) adv. ou zu Berg, 
en amont ({op.). 

©trombahn, f. la passe d'un fleuve 
({op.). 

Strombett, n.le litd’un fleuve(iop.). 

Strdmen, v. n. couler rapidement 
(art m.). 

Stromenge, f. le resserrement des 
bords d'un fleuve; l'étranglement de 
la vallée (top.). 

Stromerweiterung, f. le rélargis- 
sement d’un fleuve ({op.). 

Stromgebiet, n. le bassin d'un 
fleuve (fop.). 

Stromgeſchwindigkeit, f. la vitesse 
du ceurant (art m.). 

Gtromfreis, m. ou Œtromiaut, m 
le circuit (fél.). 

Œtromlelter, m. l’électrode (1dl.). 

Strommeffer, m. l'hydromèétre; le 
volant hydraulique (art m.). 

Stromnet, n. le réseau hydrogra- 
phique ({0p.). 

Stromriegel, m. la barre d'un fleuve 
(top.). 

&tromrinne, f. le thalweg ; le cou- 
loir, le chenal d’un fleuve (top.). 

Stromſchnellen, f. pi. les rapides 
(top.). 
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Stub 


Stromſperre, f. la barriére flot- 
tante (fort.). 

Gtromfteller, m. le rhéostat (tél. ). 

Stromftridage, f. l’axe du thalweg 
(top.). 

Stromübergang, m. le passage d'un 
fleuve ; le point où l’on passe un fleuve 
(top.). 

Stromumkehrer, m. ou Stromum⸗ 
fhalter, m. le commutateur (tél.). 

GSiromunterbreder, m. le ferme- 
circuit (tél.). 

Stromiveite, f. la largeur d'un 
fleuve ; le rélargissement d'un fleuve 
(top.). 

Stromivenber, m. le commutateur 
(tel.). 

©trömung, f. le courent (top., 
tel.). 

Stroßze, f. le gradin (min.). 

Stroßenbau, m. la fouille par 
gradins simultanés (ch. de f.). 

Strudel, m. le tournant ; le remou . 
(£op.). 

Strubelbols, 7. la poupée de na- 
celle (pont.). 

Strudelholzknoten, m. le nœud de 
poupée (pont.). 

Strumpf, m. le bas (hab.). 

Strumpfband, n. la jarretière 
(hab.). 

©truppe, f. la pointe d’avaloire; le 
tirant (harn.). Voir @trippe. L'estrope 
(pont.). — am Sattel, le contre-sang- 
lon (sell.). 

Struypeutvert, n. le grand-mon- 
tant de brile (harn.) 

@truppirte Leine, n. pl. ies jam- 
bes ruinées (équit.). 

Etube, f. la chambre (consir.); la 
chambrée (art m.). 

Stubenältefter, m. le caporai de 
chembree; le chef de chambrée ; l’an- 
cien (art m.). 

Stubenuarreh, m. les arrêts pour 
officiers. ®elinder —, les arrêts sim- 
ples. Berjhärfter —, les arrêts de ri- 


Stüd 


gueur pour officiers. — Baben, garder 
les arrêts (art m.). 

Stubendienft, m. la corvée de la 
chambre (art m.). 

Stubendäjour, m. le garde-cham- 
brée (art m.). 

Siubenbäjour,/. la corvée, de cham- 
brée (art m.). 

Stubenfeueruug, f. la masse des 
rations de chambrée collectives (adm.). 

Stubengefreiter, m. l’homme de 
corvée dans un corps-de-garde (art 
m.). 

@tüd, n. la pièce (art.). Voir Ge⸗ 
ſchütz; l'éclat de projectile ‘(art.). 
: Voir Sprengſtück. 

Gtüdbauf, f. la barbette (art.). 

Stüdbanktbatterie, f. la batterie à 
barbette (ari.). 

Stüdbett, n. ou Städbettung, f- 
la plate-forme (art.). 

Stäüdbohrer, m. l'alésoir (for.). 

Stâdeifen, n. am Sattelmagen, le 
ranchet de porte-corps (art.). 

: .Städtah, n. la barrique (subs.). 

@tädform, f. le moule à canon 
-(fond.). | 

@tüdgaffe, f. la ruelle du camp 
où l’on place les bouches à feu (art 
m.). 

Stüdgieher, m. le fondeur (ind.). 

@tüdgieherei, /. la fonderie (art 
m.). 

®tädguk, m. la fonte; le coulage 
des canons (fond.). 

@tädgut, n. le bronze pour canons 

(fond.). 

Städgntbeförderung, . le trans- 
port du matériel d'artillerie (art.). 

Städtngel, f. le boulet de canon 

(art.). 
: Städiabe, f. le coffret d’affüt (art.). 

: '&tüdmetall, n. le bronze pour ca- 

nons (fond.). 

‘Stüdypatrone, f. lagargousse (art.). 

Stñdpatronendode, f. le mandrin 
* pour gargousses (aréif.). 
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@tädpulver, n. la poudre à canon 
(art.). 

Etũckputzer, m. l'écouvillon (ert.). 

Stückrohr, n. le canon (art.). 

Stüdfeelenmefler, m. l’étoile. — 
mit beweglichen Spigen, l'étoile à poin- 
tes mobiles. — mit feftftehenden Spigen, 
l'étoile à pointes fixes (art.). 

Stüdwagen, m. le caisson d’artil- 
lerie (art.). 

Städivall, m. la plate-forme (fort... 

Städivifher, m. l'écouvillon (art.). 

@tadairtel, m. le compas à pointes 
changeantes (art.). 

Stubel, f. la bride de noix (arm.j; 
l’étrésillon vertical (min.). 

Stubelarm, m. la queue de la bride 
de noix (arm.). 

@tudelfuß, m. le pied de la bride 
de noix (arm.). | 

Studelſchnecke, f. le talon de la 
bride de noix (arm.). 

&tudelfähranbe, f. la vis de la bride 
de noix (arm.). 

Studelflift, m. le pivot de la bride 
de noix (arm.). 

Siubiendiretior, m. le directeur 
des études (éc. mil.). 

Stubienfommiffion, /. le conseil 
d'instruction (dc. mil.). 

@tufe, f. la marche (constr.); le 
gradin (min.); la terrasse ({op.); le 
degré (art m.). — einer Mauer, le re- 
coupement d'un mur (constr.). 

Stntenbatterie, f. la batterie à plu- 
sieurs étages (fort.). 

Stufenfolge, f. la gradation; l'é- 
chelle de couleurs (fop.). 

®tufenland, n. le pays s'élevant 
par gradins, formant des terrasses; le 
terrain contigu au cours d’une rivière. 
Oberes, mittleres, unteres —, le terrain 
attenant au cours supérieur, myyen 
et inférieur d'une rivière (Lop.). 

Stufenſchacht, m. le puits à gradins 
(min). nr 
Stuhl, m. la chaise (équip.); la 








Sturm 
selle (méd.); le coussinet (ch. de f.); 
la bride de noix (arm.). — an ber 
Bobrbant, la bride d'un banc de fore- 
rie (for.). Su — gehen, aller à la selle 
(méd.). 

Stuhlgang, m. la selle (méd.). 

Œtublplatte, f. la platine de joint 
(ch. de f.). 

Stublfdiene, f. le rail à double 
champignon (ch. de f.). 

Stuhlihwelle, f. la lambourde 
d'arbalétrier (charp.). 

Stuhlitein, m. le dé en pierre por- 
tant le coussinet du rail (ch. de f.). 

Stulpenttiefel, m. la botte à revers 
(équip.). 

Stummgeboren, adj. muet de nais- 
sance (méd.). 

Stummheit, f. le mutisme (méd.). 

Stumpf, m. le chicot. — eines 
Baumes, la souche d'un arbre (sylv.). 

Stumpf, adj. émoussé. —e Waffe, 
l’arme de parade (arm.). —er Wintel, 
m. l'angle obtus (geom.). 

Stumpfnafig, adj. camus (hipp.). 

Stumpfivintlig, adj. à angles ob- 
tus (géom.). 

Stunde, f. la direction de la mine. 
In feiner — bleiben, garder la même 
direction (min.). 

Sturm, m. la tempête (meldor.); 
l'assaut. Den — abſchlagen, repousser 
l'assaut. — laufen, donner l’assaut. — 
läuten, sonner le tocsin. — jchlagen, 
battre la charge. Mit — nehmen, for- 
cer un passage (art m.). 

Sturmbalfen, m. le hérisson fou- 
droyant ; la poutre foudroyante (fort.). 

Sturmband, n. les jugulaires, la 
mentonnidre d'un képi, d'un béret 
(hab.). 

&turmbod, m. le bélier (art m. 
anc.). 

Siurmbrett, n. le hersillon; la 
planche à clous (déf. acc.). 

Sturmbrüde, f. le pont-levis; 
l'exostre (fort. anc.). 
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Sturmdach, n. la tortue d’appro- 
che; la vigne (fort. anc.); l’auvent; 
l’appentis (constr.). 

Sturmegge, f. la herse (fort.). 

Stürmen, v. n. et v. a. monter à 
l'assaut ; donner l’assaut (art m.). 

Stürmer, m. l'assaillant (art m.). 

Sturmfah, rn. le baril foudroyant 
(artif.). | 

®turmfrei, adj. imprenable ; capa- 
ble de résister à un assaut (fort.). 

Sturmglode, f. le tocsin. Die — 
Täuten, sonner le tocsin (art m.). 

Sturmgranate, f. la caisse d’as- 
saut (art m. anc.). 

Sturmhaten, m. le corbeau des- 
tructeur (arf m. anc.). 

Sturmbhaube, f. le pot-en-tète des 
pionniers (équip.); le morion; la 
bourguignotte (arm. anc.). 

Sturmiolonne, f. la colonne d’as- 
saut (art m.). 

Sturmkrauz, m. la sphère d'artifice 
(artif.). 

Sturmleiter, /. l'échelle d'assaut 
(gen.); l'échelle d'escalade (gymn.) ; 
la sambuque (art m. anc.). 

Sturmläde, f. la brèche (art m.). 

Sturmmarſch, m. ſchlagen, battre la 
charge (art m.). 

Sturmpfahl, m. la fraise. Mit 
Sturmpfählen beipiden ou verjehen, 
fraiser (def. acc.). 

Sturmpfahlreihe, f. la fraisure 
(def. acc.). 

Sturmiad, m. le sac à feu; le sac 
foudroyant (artif.). 

Sturmidritt, m. le pas de charge 
(art m.). 

Sturmſold, m. la gratification don- 
née aux soldats après un assaut (art 
m. anc.). 

Sturmtopf, m. le pot d'assaut 
(artif.). 

Sturmverfud, m. la tentative. d’as- 
saut (art m.). 

Sturs, m. le lintesu (constr.). — 


Stütz 
der Achsſchenkel, inclinaison des fusées 
d’essieu. — der Räder, l'écuanteur des 
roues (charr.). 

©turzader, m. le champ laboure 
(art m). 

Stursbad, m. le torrent (top.). 

Sturabett, n. le radier d'un pont 
de pierre (hydr.). 

@türgen, v. n. changer de direction 
(min.); s’abatire (équit.). 

Stüriende, n. le bout des fascines 
(gen.). 

Sturzkarren, m. le tombereau à 
. bascule (ch. de f.). 

Sturzleder, n. 
(harn.). 

Stüraort, m.la décharge (ch. de f.). 

Stürsung, f. des Achsfchentels, le 
carossage. — des Rades, l’inclinaison 
excentrique des rais; l’écuanteur de 
la roue. Rad mit doppelter —, la roue 
à double chasse (charr.). 

Stürsungstwintel, m. l'angle d’in- 
clinaison du timon au-dessous de 
l'horizontale (train). 

Stute, f. la jument (hipp.). 

Stutenfällen, n. la pouliche (hipp.). 

Stutzbart, m. la moustache relevée 
(art m.). 

©tütbalfen, m. le pointal (charp.). 

Stütband, n. l'étrier de support de 
chässis (art.). 

Stäßbled, n. la plaque d'appui de 
chässis de place (art.). 
Stüßbiende, /. la blinde verticale 
(gen.). 

©tätbrett, n. la planche de sup- 
port (charp.). 

®Stüte, f. l’ötai; l'étrésillon ; le tas- 
seau; la bride; l’arc-bdutant (min.); 
l'appui (équit.); le pied-de-chevre 
(art.); le soutien, l’appui (art m.). — 
am Gewehrgerüft, le gousset du rätelier 
d'armes (arf m.). — bes Gatenrobré, 
le croc d'arquebuse (arm. ane.) — 
des Oebels am Gicderbeitsbentil, le 
support de levier de soupape de sûreté 


Je trousse-queue 
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(mach.). — ber Lebrhôgen, l’étrésifion 
(min.). Pl. —n, les taquets du chariot 
porte-corps (art.). 

Stüteifen, n. le ranchet du cha- 
riot porte-corps (art.); le clou à cro- 
chet (tel.). — am Hebebaum, am Richt⸗ 
Baum, l’arr&toir de levier (art.). 

Stutzen, v. a. tailler (art m.); 
écourter (vet.). ||v. n. hésiter (équit.). 
Die Haare an den Füßen —, faire les 
crins. Die Mübne —, tailler fa cri-' 
niere en brosse (cav.). 

Stuben, m. la carabine courte 
(arm.). 

Stäben, v. a. étayer; arc-bonter 
(min.); appuyer (art m.); soutenir 
(fort.). 

Stügen, n. des Pferbebeins, l'appui 
du pied (équit.). 

Stügenarm, m. la tête de larc- 
boutant (fus. Werder). 

Stüätfläde, f. la base de support 
(fort.). 

Stutig, adj. éconteux (dgeit.). 

Stũtzkiotz, m. le pointal (art.); le 
taquet (gen.). 

Stũtzklotzſchiene, f. la voie cireu- 
laire du pointal (art.). 

Stützmauer, f. le mur de soutène- 
ment (fort.). — der Bride, le rideau 
(pont.). 

Œtütmauerivert, n. la maçonnerie 
de souténement d’un tunnel (ch. de f.). 

Stũtzpfeiler, m. le support; le 
soutien (consir.). 

Stügpuntt, m. le point d'appui ; le 
pivot (art m.) ; le repos de la boite 
à cartouches du canon à balles (art.). 

Stüßriegel, m. le support d’essieu 
porte-roue (art.). 

Stäsichentel, m. le pied-de-ehevre 
(art.). 

Stutzſchwanz, m. le courtaud; le 
cheval à queue écourtée (kigg.). 

Subalterubeanter, m. ber Berwel- 
tung, le commis d’admisistration 
(adm.). 





T⸗Win 


Subaliterner, m. l'inférieur(art m.). 

Œubalteruoffisier, m. l'officier 
subalterne (art m.). 

Œubmiffion, /. la soumission. Im 
—f#wege, par (voie de) soumission 
(adın.). 

Submilfionsbeningungen, f. pl. le 
cahier des. charges (adm.). 

Œubmittent, m. le soumissionnaire 
(adm.). 

Suborsination, /. la subordina- 
tion (art m.). 

Subſidien, f. pl. les subsides (art 
m.). 

&uccurs, m. les secours; les trou- 
pes de secours (art m.). 

Suceuröheer, n. l'armée de se- 
cours (art m.). 

Œuder, m. ou Œudeifen, n. la 
sonde (min.). 

Œud, m. la cuite. Salpeter vom 
vierten —, le salp&tre de quatre cuites 
(poudr.). 

SD, m. ou Süden, m. le sud ; le 
midi ({op.). 

Südabdadung, f. ou Südabhang, 
m. le versant sud ({op.). 

ŒSubler, m. le cantinier (art m. anc.). 

@âblid, adj. méridional; au sud 
(top.). 


T, n. mit den Trancheekavalieren, le 
T et cavaliers de tranchée (fort.). 

T-GŒifen, n. boppeltes, la cornière 
(fond.). 

T⸗Mine, f. les fourneaux gémeaux 
(min.). 

TrSdiene, f. le rail à champignon 
(ch. de f.). 

Z-8tutel, m. !’öquerre en double- 
T (gen.). 
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Süboften, m. le sud-est (fop.). 

Sâbieite, f. le côté sud. — eines 
Berges, le versant sud (top.). 

@Sâbtveften, m. le sud-ouest ({op.). 

Summe, f. la somme; le total 
(adm.). " 

Sumpf, m. le marais; le marécage 
qui ne dessèche jamais (top.); la ruel- 
lette. Su —e geben, être submergé 
(min.). 

Sumpfbach, m. le ruisseau à bords 
marécageux ({0p.). 

Sumpfig, adj. marécageux (top.). 

Sumpfladhe, f. le bourbier ({op.). 

. Sumpflod, n. le puisard (min.); la 
fondriere (top.). 

Œund, m. le sund; 
(lop.). 

Suppe, f. la soupe. — kochen ou abs 
tochen, faire la cuisine (cuis.). 

Suppenlftel, m. la louche (cuis.). 

Suppennapf, m. l’écuelle; la ga- 
melle (cuis.). | 

Œuppenjdäfiel, f. 
(cuis.). 

Shphonverfahren, n. le coulage à 
la remonte (fond.). 

Syſtem, n. le système (art m.). 

Syſtematiſch, adj. systématique ; 
méthodique (art m.). 


le détroit 


la soupiere 


Tabad, m. le tabac (subs.). 

Zabadöpfeife, f. la pipe (équip.). 

Tabelle, f. le tableau; le registre 
(adm.). 

Tableau, n. (mit beweglicher Scheibe) 
la mire & coulisse avec voyant; le 
voyant (fop.). 

Tabletmauer, f. le mur de reväte- 
ment au-dessus de la tablette d’es- 


carpe (fort.). 
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Tafel, f. la table (artif.); le tableau 
noir (art m.); le plateau ({op.). — zur 
Briüdenbielung, le volet d’un tablier de 
pont (pont.). — am Meßtiſche, la plan- 
che de la planchette (fop.). 

Tafelberg, m. la montagne se ter- 
minant en plateau ({0p.). 

Tafelgelder, n. pl. les frais de re- 
présentation alloués à un général 
(adm.). 

Tafellaud, n. le plateau (fop.). 

Täfeln, v. a. lambrisser; couvrir 
de pauneaux de bois (men.). 

Tafelrakete, f. la fusée de table 
(artif.). 

Zäfelwert, n. la boiserie; les pan- 
neaux de bois (men.). 

Zafft, m. le taffetas (méd.). 

Tag, m. le jour; la surface de la 
terre. Am —e, à ciel ouvert. Zu —e 
fördern, mettre au jour. Zu —e miniven, 
construire des mines à ciel ouvert 
(min). : 

Tagbereitidhaft, f. le piquet de jour 
(art m.). 

Tagebau, m. la fouille à ciel ouvert 
(ch. de f.). 

Tagebrud, m. l'effondrement de 
galerie à ciel ouvert (ch. de f., min.). 

Tagebud , n. le journal de guerre. 
Ein — führen, tenir un journal (art 
m.). 

Zagegelder,n. pl. l'indemnité pour 
frais de route (adm.). 

Tageliegen, n. zu —, l’affleurement 
(min.). 

Zagelohn, m. le prix de la jour- 
née; la journée (adm.). 

Tagelöhner, m. le journalier; le 
travailleur (adm.). 

Tagemarſch, m. l'étape (art m.). 

Tageröſche, f. la tranchée à ciel ou- 
vert (ch. de f.). 

Zagesanbrud, m. l'aube du jour; 
la pointe du jour (art m.). 

Tagesmarſch, m. la marche de jour 
art m.). 





Tageörapport, m. la siluulivir jour- 
nalière (art m.). | 

Tagetvafier, n. les eaux pluviales ct 
d'écoulement (ch. de f.). 

Tagetvert, n. le travail d’une jour- 
née; la journée (adm.). 

Tagreveille, f. la diane; le réveil 
(art m.). | 

Tagrunde, f. la ronde de jour (ert 
m.). 

Tagsbefehl, m. l'ordre du jour (art 
m.). 

Tagfignal, r. le signal de jour (ch. 
de f.). 

Zaghordnung, f. le service de la 
journee (art m.). 

Tagtvade, f. le réveil; la garde de 
jour (art m.). 

Tatel, f. la poulie; le palan (ger., 
art.). 

Takelwerk, n. les cordages; les 
agres (pont.). 

Tattif, f. la tactique. Angewandte 
—, la tactique appliquée. Formelle 
—, la tactique élémentaire (art 
m.). 

Taktiker, m. le tacticien (art m.); 
le soldat dressé d’après les règles de 
de la tactique (Grèce 1825-1833). 

Taktiſch, adj. conforme aux règles 
de la tactique (art m.). —e8 Korps, les 
réguliers. Voir Œaïtiter. 

Talg, m. le suif (art.). Mit — bes 
ftreichen, suiffer (arm.). 

Talglicht, n. la chandelle (équip.). 

Zalgplatte, f. la rondelle de suif da 
canon à balles (art.). 

Talũs, m. le parement extérieur 
d'un mur de revêtement (fort.). 

Zambour, m. le tambour (soldat) 
(art m.); le tambour, l'entrée d’un 
ouvrage (fort.). —, Wirbel! tambour, 
roulement! tambour, ouvrez, fermez 
le ban! (art m.). 

Zanne, f. le sapin (sylv.). 

Zanmenholz, n. le bois de sapin 
(charp.). ° 





Taub 


Œantibme, /. la prime de gestion; 
le boni proportionnel (adm.). 

Tanzelnu, v. n. tricoter (équit.). 

Zanzen, v. n. piaffer (équi£.). 

Tapete, f. le papier peint; le papier 
de tenture (constr.). 

Tapfer, adj. brave; vaillant (art m.). 

Tapferkeit, f. la bravoure (art m.). 

Œartide, f. le bouclier; la targe 
(arm. anc.). 

Taſche, f. la poche (hab.); le faux- 
quartier (sell.). 

Zafhenausräftung, f. les cartou- 
ches portées dans la giberne (arm.). 

Taſchenbuch, n. le calepin; le car- 
net (équip.). 

Taſchengurt, m. la sous-ventrière 
(harn.). 

Taſchenkompaßz, m. la boussole por- 
tative (équip.). 

Taſcheumeßband, n. le double-déca- 
mètre à ruban et à roulette; la rou- 
lette (£op., min.). 


Taſcheumunition, f. les cartouches. 


portées dans la giberne (arm.); les 
munitions données à chaque soldat 
(art m.). 

Taſchenſextant, m. le sextant à ta- 
batiere ({op.). 

Taſchentuch, 2. le mouchoir de 
poche (équip.). 


Taſchenuhr, f. la montre (équip.). 


Tafte, f. la touche (tél.). 

Zafter, m. le manipulateur ({él.). 

Tafterhebel, m. le levier des bran- 
ches (fél.). ° 

Taſterzirkel, m. le compas à bran- 
ches recourbées (arm.). 

Zau, n. la corde; le câble (pont.); 
le câble de chèvre (art.). Getheertes 
—, la corde goudronnée (pont.). Olat- 
te8 —, la corde lisse (gymn.). Das — 
abführen, mouliner le câble. Das — 
ſchießen laffen, filer le câble (pont.). 

Zaub, adj. sourd (méd.). 


Zaube, f. le pigeon (art m.). Voir 


Brieftaube. 
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Zaubenhaus,n. ou Taubenfchlag, 
m. le pigeonnier (art m.). 

Zaubenfätwanz, m. la queue d’a- 
ronde (men.). Voir Schwalbenfchwanz. 

Taubheit, f. la surdité. Angeborne 
— ‚la surdité congénitale. Erworbne —, 
la surdité acquise (méd.). 

Zaubfiumm, adj. sourd - muet 
(med.). 

Taucher, m. le plongeur (gén.). 

Taucherapparat, m. le scaphandre 
(gen.). 

Taucherglocke, f. la cloche à plon- 
geur (gén.). 

TZaucherrüftung, /. le scaphandre 
(gen.). 

Zauchung, f. le tirant d'eau (pont.). 

Tauerei, f. le touage (art m.). 

Taufen, v. a. die Feuerwerkskörper, 
goudronner les artifices (artif.). 

Taufname, m. le nom de baptême 
(adm.). 

Tauffdein, m. l’extrait de baptême, 
de naissance (adm.). 

Tauglich, adj. propre au service. 

Tauglichkeit, f. l'aptitude d'un 
homme propre au service (adm.). 
Tauhaken, m. le crochet d’attelage 
(art.). 

Tauſch, m. la mutation. Einen — 
treffen, permuter (art m.). 

Taufden, v. n. mit... permuter 
avec... (art m.). 

Taufdlinge, f. la ganse (pont.). 

.Tauvorhang, m. la portière en cor- 
dages (fort.). 

Tauwerk, n. les cordages (pont.). 

Zauzeug, n. an der Winde, les ga- 
rans du palan (art.). 

Ze, n.le té (fort., top.). 

Tednit, f. les arts et métiers; la 
technologie (ind.). 

Techniker, m. l'ingénieur (ch. de 
f.). 

Techniſch, adj. technique (ind.). 
—t Yrtillerie, f. les arsenaux de con- 
struction, les fonderies, forges, etc. 
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(Autriche). —er Direltor, m. l'ingé- 
nieur en chef (ch. de f.). 

Teich, m. l'étang (fop.). 

Zeig; m. la pâte (poudr.). 

Teigartig, adj. pâteux (artif.). 

Telegramm, n. le télégramme(fél.). 
Ein — auffangen, intercepter un télé- 
gramme. Ein — befördern ou abfchiden, 
expédier un télégramme (tél.). 

Telegraph, m. le télégraphe. Glet- 
trifder —, le télégraphe électrique. 
Morie er —, l'appareil Morse. Op- 
tifcher —, le sémaphore ; le télégraphe 
Chappe. Unterſeeiſcher —, letélégraphe 
sous-marin ({él.). 

Zelegraphenabtheilung, f. la sec- 
tion de télégraphes (£él.). 

Zelegraphenbeamter, m. l'employé 
des télégraphes (£él.). 

Telegraphendraht, m. le fil télé- 
graphique. Den — abfneiben, couper 
le fil conducteur. Den — anfeten, 
joindre le fil ({é2.). 

Zelegraphenlinie, f. la ligne télé- 
graphique (tél.). 

Telegraphenfigual., n. le signal 
télégraphique (tol.). Optifes —, le 
signal de sémaphore (ch. de f.). u 

Zelegraphenftange, f. le poteau 
telegraphique (tél.). 

Zelegraphenftation, f. le poste té- 
lögraphique (fél.). 

Zelegraphentrain, m. le parc té- 
légraphique (tél.). 

Zelegraphie, f. la télégraphie. Op- 
tiſche —, la télégraphie optique ou 
aérienne. Überirdiſche — la télégra- 
phie aérienne. Unterirbifde —, la té- 
légraphie souterraine ({él.). 

Telegraphiren, v. n. et v. a. télé- 
graphier (£él.). 

Telegraphifé, adj. télégraphique 
(£él.). 

Æeleftoh, n. le télescope (top.). 

Teleſtoplibelle, f. le niveau à 
bulle d'air et à télescope (top.). 

Teller, m. l'assiette (dquip.); le 





plateau (ind.). — am Schlagbotzen 
l’embase du percuteur (fus. M.). 

Tellertôrmig, adj. conique. —e 
Ausientung,l’Evidement coniquefarim.). 

Zellerftativ, nr. la planchette ; le 
support à pieds articulés et: à pia- 
teau ({op.). 

Temperaturblech, n. la cale eur fer 
pour le jeu des rails (ch. de fi}. : 

Zemperaturholg,n. la cale en bois 
pour le jeu des rails (ch. de f.). 

Zempirabtheilung, f. Féchielle 
graduée pour réglage des fusées (art.). 

Zempirbohrer, m. le foret dé ré- 
glage (art.). 

Zempirbädfe,f.ou Tempirhätfe, [. 
l'étui de réglage (art.). 

Tempiren, v. a. régler (le teinps 
de combustion d’) une fusée à temps. 
Zempirte Bombe, la bombe réglée, 
dont la fusée doit brûler un temps 
déterminé avant de produire l'éciate- 
ment (aré.). 

Tempirhalter, m. la fourche de 
réglage des fusées à durée (Autriche). 

Zempirplatte, f. le disque à gra- 
duation de la fusée à durée (art.). 

Tempirſchlüfſel, m. la clef à fusées 
(art.). 

Tempirffala, f. la graduation en 
secondes pour le réglage des fusébs à 
temps (art.). 

Tempirſtück, n. le régulateur de la 
fusée à temps (art.). 

Zempirung, f. le réglage des fusées 
(art.). 

Tempo, n.le temps dans le nranie- 
ment d'armes; la cadence (art in.). 
Ein Pferd in gleichem — halten, entre- 


tenir un cheval (équit.). ort 
Zempoftoß, m. führen, tirer sur le 
temps (escr.). 


Tenaille, f. la tenaille ort). 

Zenailtenbefeftigumg, f. la forua- 
cation angulaire (fort.). 

Zenaillentracee, n. le tra :te- 
naillé (fort.). 





Terr 


Tenailienwert, n. l'ouvrage à te- 
naille (fort.). 

Tender, m. le tender (ch. de f.). 

Zendberbremie, f. le frein du ten- 
der (ch. de f.). 

Tenderſieb, n. le panier conique 
(loc.). 

Zemme, f. l'aire d'une grangefagr.). 

Termin, m. le terme ; l’audience. 
Außerfter —, le délai de rigueur (just. 
m.). 

Terminus, m. le terminus; da tête 
de ligne (ch. de f.). 

Terpentin, m. 
(ind.). 

Zerpentinfieniß, m. le vernis à 
l'essence (ind.). 

Zerpentinöl, n. l'huile, l'essence 
de térébenthine (ind.). 

Terrain, n. le terrain (top.). Voir 
Gelände. Angebautes —, le terrain 
couvert de cultures. Bedecktes —, le 
terrain couvert. Ourfdnittenes —, 
le terrain coupé. Freies —, le terrain 
découvert. Hügeliges —, le terrain 
mouvementé. Kultivirte® —, le terrain 
couvert de cultures. Offenes —, le 
terrain ouvert. Unebenes —, leterrain 
accidenté. Wellenförmiges —, le ter- 
rain à ondulations (top.). 

Levvainabf@nitt, m. la ligne de 
démarcation séparant les sections 
d’un térrain ({op.); la zone d’un ter- 
rain (art m.). Voir Abſchuitt im Ge⸗ 
lände. 

Levrainaufnabme, [. le levé d’un 
terrain ({op.). 

Zerrainbeigaftenheit, /. la nature 
du terrain (lop.). 

Zerrainbeihreibung, f. la descrip- 
tion physique du terrain (top.). 

Zerraindarftelluug, /. le figuré du 
terrain (lop.). — mit Horizontalen und 
Tuſche, la méthode hypsométrique 
(#op.). 

Zerrainerhähung, f. l'élévation du 
terrain ({op.). 


le térébenathine 
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Terz 


Terrainfalte, f. le pliide terrain 
(top.). 

Zerraingegenftände, m. pl. les ob- 
jets fixes se trouvant sur un terrain 
(top.). 

Zerraiahinderniffe, n. pi. les ob- 
stacles que présente le terrain ({0p.). 

Lerrainteuntnif, . la connaissance 
du terrain (lop.). 

Terrainkunde f. l'étude, la science 
du terrain; la topographie (art m.). 

Levrainiebve, f. la science du ter- 
rain; la topographie (art m.). 

Zerrainrelognoßsieung, f. la re- 
connaissance du terrain (art m.). 

Lerrainrelognossiruugiberidt, m. 
le mémoire militaire (ar£ m.). 

Zerraiurüden, m. le dos de ter- 
rain ({op.). 

Terraiuſchirm, m.te rideau (art). 

TZerrainfenfung, /. la dépression 
du terrain (fop.). 

Lerrainfligse, f. l'esquisse, leplan 
topographique ({op.). 

Terraintwelle, f. l’ondulation du 
terrain ; le rideau (fop.). 

Zerrainwintel, m. l'angle nature 
(top.). 

Terrainzeichnen, n. le levé d’un 
terrain ({op.). 

Zerrainzeihuung, f. le figuré du 
terrain; le dessin topographique ({op.). 

Terraſſe, f. la terrasse. PI. —n,les . 
gradins étagés ({op.). 

Terraffenförmig, adj. en terrasse 
(fort.). 

Zerritorialtruppen, f. pl. les mi- 
lices territoriales (art m.). 

Tera, f. la tierce, le coup de fi 
gure à droite (escr. au sabre). . 

Terzblöße, f. la ligne de droite, de 
dehors (escr.). 

Zerzlage, f. le 3° mouvement de 
la garde, pouce à gauche fesor.). ' 

Lersftoh, m. le coup droit (esci.). 

Terzerol, n. le coup-de-poing; le 
pistulet de poche (arm.). 





Thal 


Tete, f. la tête de colonne (art m.); 
la tête de galerie (min.). — ſchwen⸗ 
ten, changer de direction par file. 
— rechts ſchwenkt, mari ! tête à droite, 
conversez, marche! (par file à droite!) 
(art m.). — rechts ſchwenkt, Knta nmr: 
ſchirt auf, marſch! — Halt, große Tour, 
grade au$! se ranger, en cercle, mar- 
chez large (équit.). 

Zetensug, m. le peloton de tête 
(art m.). 

Tente, f. la profondeur d’un paits 
de mine (min.). 

Teufelsſtlaue, f. la pince à dents 
pour retirer des pierres de l’eau 
(pont.). 

Zeufelöwagen, m. le diable (art.). 

Tenten, v. a. creuser un puits de 
mine (min.). 

Thaï, n. la vallée. Kleines —, le 
vallon. 3u — fahren, descendre un 
cours d'eau (fop.). 

Thalanfang, m. la tôte de la val- 
lee (fop.). 

Thalbeden, n. le bassin d'un cours 
d'eau (fop.). 

Ihalbegleitungshähen, /. pl. les 
bords de la vallée; les hauteurs pa- 
ralleles à un cours d'eau (fop.). 

Thalbreite, f. la largeur de la. val- 
lée (top.). 

Thalenge, f. l'étrangiement d'une 
vallée (top.). 

Thalfabrt, f. la marche en aval 
(art m.). 

Thalfiägel, m. l’embranchement 
d'une vallée ({op.). 

Thalfurche, f. la vallée profondé- 
ment encaissée ({op.). 

Thalgrund, m. le. fond de la val- 
lee; le bas fond (top.). 

Thalmnlde, f. la vallée en forme 
de cuvette (fop.). 

Thalmändung, f. la bouche d’une 
vallée (top.). 

Ihalzäuder, m. pi. les bords: .de ia 
vallée (fop.). 
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Thei 
Thalſchlucht, f. la combe ſtop.). 
Æbhalfoble, f. le thalweg (top.). 
Thaïfperve, f. la ligne de défense, 
naturelle ou artificielle, . qui: barre 
une vallée (£0p.). 
Zhalterrafie, f. le seuil: de vallée 


(top.). 
Thalverzweigung, f. la ramifice- 
tion des vallées (fop.). De" 


Ihaltwand, f. la berged’une vahée; 
le flanc d'une vallée (top.). 
Thalweg, m. le chemin dans : la 
vallée ; le thalweg (dop.). 
Thalweite, f. l’&largissement:de- la 
vallée (top.). 
hat, f. l'action. Auogezeichnete —, 
l’action d’éclat (art m.). 
Thatbericht, m. le rapport sur un 
fait accompli (just. m.). 
Thatbeitand, m. les faits établis. 
Den — aufnehmen, dresser prècés 
verbal (just. m.). 
Thätig, adj. actif (art m.). —e® 
Pferd, le cheval qui est mis (équet.). 
Thätlide Beleidigung, /. ou Thät- 
KidWeit, f. les voies de fait (just. 
m.). 
Thatſache, f. le fait accompli (art 
m.). 
hau, m. la rosée (métdor.). 
Thauwetter, n. le dégel (météor.). 
Theer, m. le goudron. Mit :— en: 
freien, goudronner {ponf.). 
Theerbchſe, f. la boîte. à goudron 
(pont.). 
Theeren, v. a. goudrommer-(Betst.). 
Iheerleinwand, f. la tolle gèu- 
dronnee (art.). 
Theeroſen, m. le four à goudron 
(ind.). 
Theerpinfel, m. ou Theetguaft, m. 
la brosse à goudronnér (ponf.). 
Theertuch, n. la toile goudronnée; 
le prélart (art.). 
Theil,m. la partie. Gezogener es 
Zaufes, la partis rayée ‘du ‘eimon 
(arm.). Langer — am Autzieher, le 


Thon 


Jlongue tranche de l’extracteur (fus. 
M.). Langer — am Schaft, le füt du 

bois de crosse (arm.). Oberer — bes 
Aufſatzes, le chapeau de la hausse 
(art.). 

Theilen, v. a. diviser (art m.). 

Zhellgefecdht, .n. le combat partiel 
(art m.). 

Theilhelfer, m. la partie contrac- 
tante d’une alliance offensive et dé- 
fensive (art m.). 

Theilmafdine, f. la machine à di- 
viser ({6p.). 

Theilicheibe, f. le diviseur; le ca- 
dran (arm.). — am Zünder, la cadran 
de fusée (artif.). 

Theilfieg, m. la victoire partielle 
(art m.). 

Theilſtrich, m. le trait diviseur 
d'une graduation (lop.). 

Theilung, /. le partage ; la sépara- 
tion (£op.); le pasd’engrenage (mach.). 
— der Urbeitödauer, la pose (gen.). — 
am Schwanzriemen, la fourchette de 
la croupière (harn.). 

Thellungdgewölbe, n. la case; la 
croix; le carrefour (min.). 

Thellungspuntt, m. le point de sé- 
paration, de partage (£op.). 

Thellungssirtel, m. le compas de 
réduction (40p.). 

Theilvernichtung, f- 
préparatoire (art m.). 

Theilsirlel, m. le compas de rap- 
pel; le compas à diviser ({0p.). 

Theodolit, m. le théodolite (dep.). 
. Thermometer, m. et n. le thermo- 
mètre. 

— fällt, fteigt, le thermomäétre 
descend, remonte (météor.). 

Thierarst, m. le vétérinaire civil 
(méd.). Voir Rofasıt. 

Thieriſch, adj. animal. —e Kohle, 
f. ou Xbierloble, f. le noir animal 
(chim.). 

Thon, m. l'argile; la terre glaise 
(geol., fond.). . ’ 
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Thür 

Thonartig, adj. argileux (géol.). 

Thouboden, m. le terrain argileux 
(géol.). 

Thonerde, f. la terre argileuse 
(géol.). 

Thongrube, f. la carriere, la fosse 
à argile ({op.). 

Thonmergel, m. la marne argileuse 
(géol.). 

Thonpfropf, m.le bouchon de terre 
glaise (art.). 

Zhor, n. la porte-cochère (coastr.); 
la porte de forteresse (fort.).:lUnteres 
— einer Sdleuje, la porte d'aval d’é- 
cluse (hydr.). 

Thorangeln, f. pl. les gonds de 
porte (fort.). 

Thorbalken, m. le fléau de: "porte 
(fort.). 

Thorbeſchläge, m. pl. les ferrures 
de la porte (fort.). 

Thorflũgel, m. le battant de porte 
(fort.); le vantail (hydr.). 

Thorklappe, f. le guichet dans une 
porte (fort.). 

Thorſchlutg, m. la fermeture des 
portes (art m.). 

Thorſchreiber, m. le portier-con- 
signe (art m.). 

Thorthurm, m. la tourelle de la 
porte (fort.). 

Thorwache, [. la garde de la porte 
(art m.). 

Thorwädter, m. 
signe (art m.). 

Ihortweg, m. la porte envodtée; la 
voûte de la porte (foré.;. 

Thränenfifiel, /. la fkätule lsery- 
male (vét.). 

Thraͤuenkarunkel, f. la caroncule 
lacrymale (hipp.). 

Lhär(e), /. la porte de chambre, de 
maison (constr.); le volet (art.). Blins 
de —, la fausse-porte. ’ 

Thärangel, f.le gond (serr.). 

Ihürbeichläge, m. pi: los ferrures 
de la porte (serr.). 


le portier-con- 


Tief 


ŒEbärKägel, m. le battant; le van- 
tail de porte (men.). 

Ihürlügeleahmen, m. le châssis 
de porte (men.). 

Thürgeräft, n. le châssis de galerie. 
Berlornes —, le faux-châssis (min.). 

Ihürgerüftentfernung, f. l'inter- 
valle de galerie (min.). 

Thürgeftell, n. le châssis de porte 
(men.). 

hürgewände, n. le pied-droit de 
porte (men.). 

Thaärklinke, f. le. koquet; la poignée 
de porte (serr.). . 

Thurm, m. la tour (fort. 

Thurmlaffete, f. l'affût de tourelle 
(art.). 

Thurmrebäit, n. le donjon (fort.). 

Tharöffnung, f. la baie d’une 
perte. — in einer Mauer, le vide 
(constr.). 

Xhürpteften, m. le montant de 
porte (men.). 

Thärſchwelle, f. le seuil (constr.); 
la semelle (min.). 

Zhürfted, m. le montant de chäs- 
sis. Einzapfiger —, le montant à te- 
non simple. Berfürzter —, le demi- 
montant. Sweigapfiger —, le montant 
à double tenon (min.). 


Ihürftodgeviere, n. le cadre com- 


plet (min.). 

Thüritodfappe, f. le chapeau de 
châssis (min.). 

Thürftodfäulte, f. le montant de 
chässis (min.). 

Œid, m. le tic (vot.). 

Ziet, adj. proland Kop.). 

Œiefe, f. la profondeur ({op., art 
m.). — einer Truppeuftellung,; la hau- 
teur (art m.). 

Zielshene, f. la plaine plus basse 
que le niveau de la mer (lop.). 

Tictebene, f. la plaine peu élevée 
au-dessus du niveau de.la meer {/0p.). 

Licteingerifien, adj. profondément 
encaissé ({op.). 
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auch 


Tietenabliand, m. la distance er- 
tre les files (art m.). 

Tiefenlinte, f. la ligne de rénséon 
des eaux; le thalweg (fap.). 

Tiefenlothung, f. le sondage (art 
m.). 

Tiefenmeſſer, m. le bathométre 
(lop.). 

Ziefenmehtcdhnur, /. le cordeau de 
profondeur (gén.). 

Tiefenwinkel, m. l'angle de dé. 
pression (art.). 

Ziefgaug, m. le tirant d'eau: la 
ligne de flottaison; la flottaison 
(pont.). 

Œieflanb, n. la plaine beawse; le 
terrain bas (fop.). 

Ltefquart, f. le coup de figure à 
gauche (escr. sabre). 

Ziefprung, m. le saut en profon- 
deur simple (gymn.). 

Zietters, /. le coup de flame {escr. 
sabre). 

Ziegel, m. le creuset (fond). 

Ziegelgubftahl, m. l'acier fondu au 
creuset (fond.). 

Ziegelofen, m. le fourneau à cres- 
set (fond.). 

Ziger, m. ou Zigerpferd, m. | le 
cheval tigré (hipp.). 

Tille, f. la douille (arm). 

Dille. tous 

Zirailleur, m.le tirailleur (art m.). 
Voir Schütze. 

Tirailliren, v. ». combattre en ti- 


railleurs (art m.). sent 
Tirailltten, n. ‚ l'école de tirailleurs 
(art m.). 


zig, m. la table (men.). Gemein- 
f&haftlicher —, l’ordinaire; la gamelle 
(art m.). 

Tiſchſsenofſeuſchaft, /. les compa- 
gnons de gamelle; l'escousde {art 
m.). 

Tiſchgeſellſchaft, f- le mess des of- 
ficiers (art m.). 

Tiſchler, m. le_menuisier (ind). 








Topf 


T Ztidhlerarbeiten, f. pl. les travaux 
de menuiserie (gen.). 

Tiblerteim,m.la colle-forte (men.). 

Tiſchlerwerkſtaͤtte, f. l'atelier de 
menuiserie (art m.). 

Täſchlerzwinge, f. le sergent, le 
serre-joint (men.). 

Zodeßftrafe, f. la peine de mort 
(just. m.). 

Œobesurtheil, n. la sentence de 
mort (just. m.). 

Todt, adj. mort. —er Wintel, m. 
l'angle mort. (fort.). — ſchießen, tuer 
d'un coup de feu (art m.). 

ZTödten, v. a. tuer. 

Tobtenbeerdigung, f. l'enterre- 
ment des morts (art m.). 

Tobtentôple, m. pi. les hussards 
de la mort (Brunswick et Prusse). 

Zobtenfaal, m. la salle des morts 
(méd.). 

.Œobtentdein, m. l'acte de décès; 
l'extrait mortuaire (adm.). 

Zodter, m. le mort; le cadayre (art 
m., 286d.). 

Tonbrud, m. l'impression à teintes 
variées (top.). 

Œonne, f. le tonneau (gén.); la 
bouée (mar.); la tonne (adm.). 

Zonnelaten, m. pl. les tonneaux 
employés comme gabions (fort, anc.). 

Zonuenbräde, f. le pont de ton- 
neaux (pont.). 

Zonnenfloß, n. le radeau de ton- 
neaux (pont.). 

Tonnengeiwlbe, n. la voûte en 


plein-cintre; la voûte en berceau. 
Flaches —, la voûte surbaissée 
(constr.). 


Topf, m. le pot (cuis.); le mortier 
(poudr.). 

Zöpfererde, f. la: terre de pipe; la 
terre glaise (geol.). 

Zöpferthon, m. l'argile plastique 
(fond.).  . 

Zobfhelm, m. le heaume (arm. 
anc.). 
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Tour 
Zopographie, f. 


(art m.). 

Topographiſch, adj. topographi- 
que ({op.). 

Zotf, m. la tourbe (géol.). 

Torfartig, adj. tourbeux (top.). 

Torfboden, m. le terrain tourbeux 

({op.). 

Torferde, f. la terre tourbeuse 
(geol.). 

Zorfgrube, f. la tourbiére en ex- 
ploitation (top.). 

Torfmoer, n. la tourbière ; le ma- 
rais tourbeux ({0p.). 

Torfftid, m. la tourbière en ex- 
ploitation (fop.). 

Zornifter, m. le sac du soldat 
(équip.). Den — abhängen ou ablegen, 
mettre sac à terre. Den — paden, 
faire son sac. Den — umbüngen, met- 
tre sac au dos (art m.). 

Tornifterflaphe, f. la patelette. du 
sac (équip.). 

Zorniftermunttion, f. les cartou- 
ches placées dans la cartouchière du 
sac (arm.). 

Zorniftersienten, m. la courroie du 


la topographie 


. Sac (équip.). 


Tornifterriementrempe, f. le pis- 
ton des courroies de sac (equip.). 

Zorpeder, m. le torpilleur (art m.). 

Torpedo, m. et n. latorpille. Trei- 
bender —, la torpille mobile. Beran- 
terter —, la torpille stationnaire (ar- 
tif.). 

Torpedoboot, n. le bateau à tor- 
pilles (pont.). : 

Zorpedogranate, f. l'obus-torpille 
(art.). 

Zorfioenssange, f. la pince à tor- 
sion (méd.). 

Totalfdukiveite, f. la portée to- 
tale (tir). 

Tour, [. le roulement de service; 
l'avancement à l'ancienneté (adm.); 
la reprise (équit.). Außer der — befür« 
dert werden, avancer au choix (art 





Trac 


m.). Nach der —, à tour de rôle (art 
m.). Große oder kleine —! cercle! 
(équit.). 

Trab, m. le trot (300 pas à la mi- 
nute) (équit.); le pas gymnastique 
(145 mètres par minute) (art m.). 
Deutſcher —, le trot assis. Kurzer —, 
le petit trat. Langer —, le trot allon- 
ge. Paukenden — gehen, trotter du ge- 
nou. Scharfer —, le bon trot. Starter 
—, le trot rapide. Stechenden — geben, 
stepper. Boller —, le grand trot. Sid 
in — feten, prendre le trot. —! au 
trot! (équit.). 

Trabant, m. le traban, legarde-du- 
corps (art m. anc.). 

Trabantenleibwache, f. les gardes- 
du-corps (Autriche). 

Traben, v. n. aller au trot (équit.); 
prendre le pas gymnastique (art m.). 
Schwerfälig —, trotter des épaules 
(équit.). 

Traber, m. le trotteur (équit.). 

Trace, f. le tracé d'un ouvrage de 
terre indiqué par l'enlèvement d’une 
motte de gazon (fort.). 

Zracee, n.le tracé (fort., ch. de f.). 
Baftionirtes —, le tracé bastionné 
(fort.). 

Zradt(e), f. le talon du cheval 
(hipp.). PI. —n, les quartiers du sabot 
(hipp.). — am Sattel, les quartiers; 
les bandes d’arcon de la selle hon- 
groise; la courbure des traverses 
(sell.). 

Zradtentheile, m. pl. les quartiers 
du fer à cheval (maréch.). 

Trachtenwand, f.la paroi en quar- 
tiers (hipp.). 

Traciren, v. a. et v. n. faire le 
tracé d’une voie ferrée (ch. de f.). 
Durch Aufreifen bes Erdbodens —, 
faire un tracé sur le sol (fort.). 

Zracieband, n. le cordeau à tracer 
_(£op.). 

Zracirfafdine, f. la fascine à tra- 
cer (fort.). 
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Tracirgraben, m. la rigole (fort.). 

Tracirleine, f. le cordeau à tracer 
(top.). 

Zraeirpfahl, m. le piquet à tracer 
(top.). 

Zraciripaten, m. 
pelle carrée (gen.). 

Tracivung, f. l'établissement d'un 
tracé sur le sol (fort., ch. de f.). 

Tracirungéarbeiten, f. Bl. les tra- 
vaux nécessaires pour l'établissement 
d’un tracé (ch. de f.). 

Traditor, m. les traditores (fort.). 

Tragbabre, f. le brancard ; la ci- 
viere (équip.). | 

Zragbalten, m. le travon; le lin- 
teau; le sommier (charp.). | 

Zragband, n. la breielle en cuir 
(équip.); le gousset (men.). 

Zragbaum, m. le brantard de voi- 
ture (charr.). 

Zragbaumband, n. la bande de 
brancard (charr.). 

Zragbügel, m. le ranchet de cha- 
riot (train); l’anneau carré de ma- 
nauvre (art.). 

Trage, f.la civiere (équip.). 

Ttageband, n. la bretelle; la bri- 
cole (art.). | 

Zrag(e)baum, m. le portereau 
(charp., art.); l'étançon {min.); la 
traverse temporaire (art.). 

Zrag(e)feder, f. le ressort de sus- 
pension des wagons (ch. de f.). 

Zrag(e)Häde, f. la plate-forme de 
la voie (ch. def.). 

Trageifen, n. le ranchet de haquet 
(pont.). 

Zragehorn, n. le support de timon 
(art.). 

Tragen, v. a. porter; supporter 
(gén.). Die Nafe Ho —, porter Le nez 
au vent (équit.). 

Träger, m. le sommier (constr.): 
le support (ind.); les barres (kipp.) ; 
la poutre ; le dormant ; la lamboerde 
(charp.). — an der Kandare, le porle- 


le lonchet: la 
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mors de la bride (harn.). Berftärkter 
—, la poutre armée (charp.). 


Trag(e)riegel, m. le support d’es- : 


sieu porte-roue (ari.). 

Zrag(e)riemen, m. la bretelle 
(équip.); la courroie de support de 
limonière (harn.). 

Tragering, m. l'anneau porte-levier 
(art.). 

Zragefohle, f. la semelle (min.). 

Zragtähie, adj. solide; capable de 
porter (constr.). 

Tragtähigfeit, f-lasolidite(constr.). 

Zrägheitövermögen, n. la force 
d’inertie (phys.). 

Œraghebel, m. le levier-portereau 
(art. de montagne). 

Traghorn, n. le support de timon 
(art.). 

Œragfette, f. la chaîne de retenue 
d’un pont suspendu (pont.). 

Tragkorb, m. la hotte (équip.). 

Zragfraft, f. la force de support; 
la resistance & la traclion, & la com- 
pression (méc.). — eines Luftballons, la 
force ascensionnelle (phys.). 

Tragkrauz, m. le collet à billot 
(art.). 

Zraglaftete, f. l’affüt portatif; l’af- 
füt porte-corps (art.). 

Zragleifte, f. le tasseau (men.). 

Tragpfaunen, f. pl. l'encastrement 
des tourillons (aré.). 

Zragplat, m. le portage ({op.). 

Tragrad, n. la roue de support (loc.). 

Zragrahmen, m. la corniere-bran- 
card du coffret (aré.). 

Teagrand, m. le bord inférieur de 
la paroi du sabot (hipp.). 

Zragriemen, m. la dossière ; le bras 
du haut d’avaloire; le surfaix de sel- 
lette du sous-verge (harn.). — am 
Kavalleriefäbel, la petite beliere (cav.). 
— am Xornifter, la bretelle du sac 
(équip.). — an der Tragbahre, la bri- 
cole (adm.). — der Trommel, le 
collier de tambour (équip.). 
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Zragring, m. l'anneau de support; 
l'anneau carré de manœuvre (art.); 
l'anneau de révolver (arm.). 

Zragringpinot, n. le pivot de l’an- 
neau de révolver (arm.). 

Zragfattel, m. le bät (train). 

Zragichentel, m. l’essieu porte- 
roue de rechange (art.). 

Tragſchwelle, f. le support des 
poutrelles (pont); la lambourde 
(charp.). 

Zragfeffel, m. le cacolet (méd.). 

Zragftein, m. le linteau en pierre 
(constr.). 

Zragfirippen, f. pl. les contre- 
sanglons de boucleteaux (karn.). 

Zragthier, n. la bête de somme 
(train, Autriche). 

Zragvermôgen, n. la force de sup- 
port; la force d’un pont (pont.). 

Tragiweife, f. la façon de porter 
(le sac) (art m.). 

Tragweite, f. la portée d'une arme 
à feu (fir); l'ouverture d’une arche, 
d’une travée ; la portée des poutrelles 
(pont.). | 

Tragwerk, n. la voie À traverses 
exhaussées (min.). 

Tragzapfen, m. le tourillon (art.). 

Zragseit, f. la durée réglémen- 
taire des effets d'armement, d’habille- 
ment et d'équipement. In — genom= 
men, en cours de durée (adm.). 

Zraillen, f. pl. les barreaux de fer 
formant grille (fort.). 

Zrain, m. le train des équipages 
militaires (art m.). — der Barklolonnen, 
le train des parcs d’artillerie (art.). 

Zrainbrüde, f. le pont dont les 
matériaux sont transportés par les 
équipages de ponts (pont.). 

Zraindepot, n. le dépôt, le magn- 
sin pour le matériel du train (frain). 

Zrainiren, v. a. entraîner (équit.). 

Trainiren, n. des Pferdes, l’entrai- 


nement du cheval (équié.). > 
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Trainknecht, m. le conducteur du 
train (art m.). 

ŒÆratnfolonne, f. Ja colonne du 
train (art m.). 

Trainmannſchaften, f. pl. leshom- 
mes du train; les artilleurs conduc- 
teurs (art m.). 

Trainpferd, n. le cheval de trait du 
train (train). 

Trainpferdegeſchirr, 7. le harna- 
chement du cheval (train). 

Œrainfolbat, m. le soldat du train 
(art m.). 

Trainivagen, m. le chariot de parc 
(train). 

Zrajeftmaterial, n. le matériel du 
train des ponts (port.). 

Trajekimittel, n. pl. les moyens de 
passage (pont.). 

Trajektſchiff, n. le bac à vapeur 
- (ch. de f.). 

Œraftament, n. la solde du soldat 
(art m. anc.) 

Trall, m. le pas des rayures (arm.). 
Voir Drall. 

Tram, m. la poutre (charp.). 

Trauchee, f. la tranchee (fort.). 
Voir Zaufgraben. 

Trancheearbeiter, m, le travailleur 
(gen.). 

Trancheefaſchine, f. la fascine à 
tracer (gén.). 

Zreancheegeneral, m. le général de 
tranchée (art m.). 

Trancheekarren, m. la charrette de 
siège (gén.). 

Trancheekatze, f. ou Trandectava- 
fier, m. le cavalier de tranchée (fort.). 

Ærandeetugel, f. le ballon à per- 
dreaux (art.). 

Trandeemajor, m. le comman- 
dant des travailleurs dans les tran- 
chées (gén.). 

Œrandeefergeant, ın. le sous-offl- 
cier du corps du génie (Sure). 

, Trandeefiab, m. la juuge de sape 
( fort. ). 
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Trandectvwade, f. la garde de tran- 
chée (gen.). 

Zrandjeetvagen, m. 
porte-corps (gen.). 

Zränte, f. l’abreuvoir. In die — 
führen, mener A l’abreuvoir (cav.). 

Zränfeimer, m. le seau pour faire 
boire les chevaux. £einener —, le 
seau en toile (cav.). 

Zränfeimerbeutel, m. le sac pour 
seau en toile (cav.). 

Zränten, v. a. donner à boire aux 
chevaux (cav.); saturer; impregner 
(artif., ch.de f.). 

Träntaebif, n. 
(harn.). 

Zräntung, f. l'injection (des bois) 
(ch. de f.), 

Tranſchee, f. la tranchée (fort.). 
Voir Tranchee. 

Transport, m. le transport; le 
convoi (train). — zu 2ande, le trans- 
port par voie de terre. — zu Waffer, 
le transport par eau (art m.). 

Tranusporteur, m. le rapporteur 
(top.). 

Transportirprotze, f. le trique-baie 
(art.). 

Ztansportircahmen, m. le chäs- 
sis detransport pour affüts de place 
(art.). 

Transportkarren, m. le fardier ; le 
camion (gen.). 

Transportfommando, n. le déta- 
chement chargé d’effectuer, d’escorter 
un transport (art m.). 

Transportichraube, f. la vis mo- 
trice (art.). 

Zrandverfalmaßfitab, m. l'échelle 
à réseau; l'échelle à transversales 
(top.). 

Trapez, n. le trapèze; la barre à sus- 
pension (gymn.). 

Œraube, f. le bouton de culasse; le 
cul-de-lampe (art.). 

Ztaubenanfat, m. le listel du cul- 
de-lampe (art.): 


le chariot 


le mastigadour 
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Œraubenbhagel, m. la grappe de 
raisin (art.). 

Zraubenhals, m. le cal-de-lampe 
(art.). 

Ztraubentartätiche, f. la grappe de 
raisin (art.). 

Traubenſchußtz, m. le coup de mi- 
traille (art.). 

Trauermarſch, m. la marche funé- 
bre (mus.). 

Trauerparade, f. le convoi funébre 
(art m.). 

Æraufihadt, m. le puits d'écoule- 
ment d'un dos d’äne (fort.). 

Trauſchein, m. le certificat de ma- 
riage (adm.). 

Travers, m. reiten, traverser. Im 
halben — wechſeln, changer en tenant, 
en donnant les hanches (&quit.). — 
gehen, appuyer la croupe en dedans 
(équit.). 

Zraverfe, f. la traverse (fort.). 
Voir Querwall. — anf gewachſenem 
Boben, la traverse-relai (fort). 

Œraverfendede, f. le pare-éclats 
(fort.). 

Traverſenſappe, f. la sape à cré- 
mailleres (fort.). 

Traverſiren, v. n. traverser (équit.); 
traverser une sape (gén.). 

Zreftelmine, f. la mine tréflée, en 
forme de trèfle (min.). 

Treffen, v. a. toucher; atteindre 
le but (fir). Einrichtungen —, prendre 
des dispositions. Maßregeln —, pren- 
dre des mesures. Eine Wahl —, faire 
un choix (arf m.). || v. r. profiler 
(men.).|| v. n. (Auf) den Feind —, ren- 
contrer l’ennemi (art m.). 

Œrefteu, n. la rencontre ; Pengage- 
ment; la ligne de bataille. Erfie8 — 
im Pataillonsgefedt, la ligne des ren- 
forts du bataillon. Hinteres, vorderes 
—, la seconde, la première ligne. Ein 
— liefern, livrer un combat (art m.). 

Æreflenabftand, m. la distance qui 
sépare les subdivisions d'une même 
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unité tactique alignées en Dane IL 
l’espacement des lignes. Ganzer — 
distance entière (art m.). 

Treffendurchzug, m. l'évolution 
consistant à passer entre deux lignes 
avec une troisième (art m.). 

Ætrefter, m. le coup heureux; la 
balle mise; le touché (tir); le touché 
(escr.). Scharfer —, l'atteinte vive 
(art.). 

Trefferfläche, f. la surface à attein- 
dre (fir). 

Trefferzahl, f. le nombre des balles 
mises; l'effet utile du tir (fir). 

Trefffahigteit, f. la faculté d’at- 
teindre le but; la justesse du tir (tir). 

Trefffläde, f. la surface à toucher 
(escr.). 

Treffpunkt, m. le point touché par 
le projectile ; le point d'impact. Beab- 
fidtigter —, le point d'impact dési- 
rable. Mittlerer —, le point d'impact 
moyen. Niedrigfier —, le point d’im- 
pact le plus bas (fir). 

Treffſicherheit, f. la sûreté du tir 
(tir). 

Treffwahrſcheinlichkeit, f. la pro- 
babilité d’atteindre (fir). 

Zreibarbeit, f. la fouille d’une gale- 
rie (min.). 

Treibachſe, /. l'essieu moteur (loc.). 

Treibbuhne, f. l'éperon (hydr.). 

Treibehammer, m. le chasse-boîte 
(arm.). 

Treibeis, n. laglace flottante (gen.). 

Zreibetell, m. la clef (charp.). 

Zreibeny v. a. chasser; pousser 
(art m.,ind., min.).|| v. #. suivre le fil 
de l’eau; flotter (pont.). Minengänge 
—, creuser des galeries (min.). Raketen 
— charger des fusées (artif.). 

Zreibepfahl, m. le pieu (min.). 

Treiber, m. le chassoir (art.). 

Treibeſchacht, m. le puits de tun- 
nel (ch. de f.). 

Zreibfäuftel, m. la grande masse 
carrée (min.). 
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Treibfeder, f. le ressort moteur 
(loc.). 

Œreibhols, rn. le bois de flotiage 
(ind.). 

Treibkraft, f. la force d’impulsion; 
la force motrice (méc.). 

Zreibmittel, n. brifantes, la poudre 
brisante (poudr.). ° 

Zreibriemen, m. la courroie sans 
fin; la courroie de transmission (m£c.). 

Zreibfand, m. le sable mouvant 
dans la mer ou dans un cours d’eau 
(top.). | 

Œreibfat, m. la composition fu- 
sante des fusées volantes (artif.). 

Treibſchlagel, m. le chassoir; le 
maillet chasse-fusée (artif.). 

Treibſpiegel, m. le culot des car- 
touches à mitraille (art.); le culot 
des cartouches d'infanterie (arm.). 

Zreibftange, f. la bielle (loc.). 

Œreibftod, m. la baguette de com- 
pression (artif.). 

Treibfioß, m. le bout d’un puits 
(min.). 

Treibwelle, f. l'arbre de couche 
(mach.). 

Zreideln, v. a. haler, trainer un ba- 
teau avec une corde de halage (art 


m.). 

Œreidelpfad, m. ou Treidelweg, 
m. le chemin de halage (top.). Voir 
Leinpfab. 

Trempel, m. l’etai; le montant de 
chässis; la tringle de cadre pour puits 
(min.). 

Ziempellager, n. le faux-radier 
d’une écluse (hydr.). 

Trennen, v. a. séparer (art m.). 

Œrennfäge, f. la scie à refendre 
(charp.). 

Œtrennung, f. la séparation (art 
m.); la solution de continuité (ind.). 

Trennungéhalbmetter, m. lc rayon 
de rupture (min.). 

Trennungétreis, m. le cercle de 
rupture; la surface d’explosion (min.). 
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Zrennungsradius, m. le rayon de 
rupture (min.). 

Zrennungsfphäre, f. la surface 
d'explosion (min.). 

Œrente, f. le filet; le bridon (harn.). 

Trenfengebiß, n. le mors de filet 
(harn.). 

Trenfentnopf, m. l'olive du bridon 
(harn.). 

Zrenfenringe, m. pl. les anneaux 
de bridon (harn.). 

Irenfenftange, f. le mors de filet 
(harn.). 

Trenfenzaum, m. la bride de sous- 
verge (harn.). 

Trenfensügel, m. pl. les rênes de 
filet ; les rênes du bridon d’abreuvoir 
(harn.). 

Treppe, f. l'escalier (constr.). 

Zteppenabfat, m.lepalier(constr.). 

Treppenfludt, f. la rampe par 
ressaut (constr.). 

Zreppengehäufe, n. la cage d’es- 
calier (constr.). 

Treppengeländer, n. 
(constr.). 

‚Ztepp(en)leiter, f. l’&chelledemeu- 
nier ; l'échelle double (men.). 

Treppenſchacht, m. le puits de mine 
à marches taillées (min.). 

Œrepyenfoble, f. le patin (men.). 

Treppenftufe, f. la marche d’esca- 
lier (constr.). 

Treppenthurm, m. la tour servant 
de cage d'escalier (constr.). 

Zteppenvifie, n. la hausse Wit- 
worth (arm.). 

Treppenivange, f. le limon (men.). 

Treffe, f. le galon (de fils metalli- 
ques); la torsade. Goldene, filberne —, 
des galons d'or, d'argent (équip.). 

Zreffenhut, m. le chapeau galonné 
(équip.). 

Zreffenvorfioh, m. la tournante en 
galon d’argent (equip. )- 

Œreten, v. n. faire un pas; mar- 
cher. In’8 Gewehr —, prendre les 


la rampe 
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armes. Sur; —, raccourcir le pas. 
Auf Stelle —, marquer le pas (art 
m.). 

Treten, n. l'atteinte (vét.). 

Trethaspel, m. et f. le treuil à 
tambour (min.). 

Zretmähle, f. le moulin de disci- 
pline (Angleterre). 

Œretrab, n. le tympan de grue; la 
roue (machine) à tambour (méc.). 

Treue, f. la fidélité (art m.). Der 
Orden der —, l’Ordre de la Fidélité 
(Bade). 

Zriangel, m. le triangle (mus.). 

Triangulirung, f. la triangulation 
(top.). 

Zriangnlirungsnet, n. le canevas 
trigonométrique ; le réseau de trian- 
gles ({op.). 

Trichter, m. l'entonnoir (ind.); 
l'entonnoir de mine (min.). Den — 
frönen, couronner l’entonnoir (fort.). 

Tridterbanfett, n. la banquette de 
surveillance (min.). 

Dreichterbund, m. l’embouchoir; 
l'entonnoir de l’embouchoir (arm.). 

Trichterförmig, adj. en forme d'en- 
tonnoir (fort.). 

Trichtergewölbe, n. la voûte coni- 
que verticale (constr.). 

ŒTridterhalbmeffer, m. 
d'entonnoir (mir.). 

Trichtermine, f. la mine & enton- 
noir (min.). 

Trichterradius, m. le rayon d’en- 
tonnoir (min.). 

Trichterrand, m. le bourrelet ; la 
lèvre de l’entonnoir (min.). 

Trichterring, m. la capucine (arm.). 

Œtidterumfang, m. la périphérie 
de l'entonnoir (min.). 

Trieb, m. la force de projection 
(fir). 

Triebadhfe, f. l’essieu moteur (loc.). 

Triebel, m. la manivelle (mach.); 
le chassoir (art.). 

Zriebleder, f. le ressort (mach.). 


le rayon 
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Œriebhammer, m.‘ l’emboutissoir 
(arm., art.). 

Æriebfraft, f. la force motrice 
(méc.). 

Œriebrad, n. la roue motrice 
(mach.). 

Iriebfand, m. le sable mouvant 
saturé d’eau (fop.). 

Iriebfat, m. la composition fu- 
sante des fusées volantes (artif.). 

Œriebfiabl, m. l'acier à pignons 
(fond.). 

Triebftange, f. la bielle (mach.). 

Triebftod, m. la fusée; le fuseau; 
l'aile d’une roue dentée (mach.). 

Triebivelle, f. l'arbre de couche 
(mach.). 

Triebwerk, n. l'appareil moteur 
(mach.); le mouvement de forerie 
(for.); l'engrenage (mach.). 

Trift, f. le pâturage (top.). 

Triftweg, m. le chemin de pâtu- 
rage (top.). 

Œrigonometrie, f. la trigonométrie. 
Ebene —, la trigonométrie rectiligue 
(top.). 

Trigonometriſch, adj. trigonomé- 
trique ({op.). 

Trillen, v. a. dresser les recrues 
(artm.). Voir brillen. 

Trillerpfeife, f. le sifflet à trille 
(ch. de f.). 

Trillich, m. le treillis (hab.). Voir 
Drillich. 

Trilling, m. le tabouret du trépan 
(min.). 

Trintbar, adj. potable (subs.). 

Trinkbecher, m. le gobelet (équip.). 

Tripel, m. le tripoli (arm.). Voir 
Trippel. 

Tripliren, v. a. tripler (art m.). 

Zrippel, m. ou Zrippelerde, f. le 
tripoli (arm.). Voir Putzpulver. 

Trippeln, v. n. trottiner (équit.). 

Œritt, m. le marche-pied (art.); 
l'atteinte (véf.). — am Steigbügel, le 
plat d’ötrier (harn.); le pas; la ca- 
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dence (art m.). — faſſen, reprendre 
le pas. Im — gehen ou marſchiren, 
marcher en cadence, au pas. — hal⸗ 
ten, marcher en cadence. Ohne — 
marſchiren ou nicht mehr im — marſchi⸗ 
ren, marcher au pas de route, rompre 
le pas. Im — ſein, être au pas. Den — 
wechfeln, changer de pas. Im räumigen 
— marſchiren, marcher à une bonne 
allure (art m.). Stolzen ou ſpaniſchen 
— geben, passager, marcher au trot 
mesuré et cadencé (équit.). — gefaßt! 
reprenez cadence! au pasi Ohne —! 
rompez le pas! — borwärt®l un pas, 
en avant ! (escr.). 

Zrittbrett, n. le marche-pied du 
siège d’essieu (aré.). 

Trittwechſel, m. le changement de 
pied pendant la marche; le contre-pas 
(art m.). 

Triumph, m. le triomphe. Den — 
feiern, triompher (art m.). 

Triumphbogen, m. l'arc de triom- 
phe (fop.). 

Zriumphmäßig, adv. triomphale- 
ment (art m.). 

Triumphſaule, /.la colonnetriom- 
phale ({op.). 

Triumphzug, m. la marche triom- 
phale (art m.). 


Trocken, adj. sec. — breden, v. a.. 


den @alpeter, broyer le salpätre 
(poudr.). — legen, mettre à sec; as- 
sécher (gén.). 

Zrodenboden, m. le séchoir (ind.). 

Ztodenbrett, n. le cadre à sécher 
(artif.). 

Œrodeufutter, n. le fourrage sec 
(cav.). 

Œrodengraben, m. le fossé d’asse- 
chement (ch. de f.). 

Trockenhaus, n. l’etuve (fond.). 

Œrodenfammer, /. la chambre de 
dessiccation (fond.). 

Zrodenlegen, n. ou Zrodenle- 
gung, f. l’asséchement; le drainage 
(gen., ch. def.). 
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Ætodenofen, m. le poële à sécher 
(poudr.). 

Trockenplatz, m. le sechoir d’un 
camp (art m.). 

Zrodenrahmen, m. le cadre à sé- 
cher (poudr.). 

Trockenſand, 
(fond.). 

Trockenſtube, f. l’etuve (fond.); le 
séchoir (poudr.). 

Zrodentafel, f. ou Zeodentifi, mı 
la table à sécher (poudr.). 

Trockenthal, n. la vallée sans cours 
d’eau (lop.). 

Ærodentud, n. le drap à sécher 
(poudr.). 

Trocknen, v. a. sécher; essorer 
(poudr.); assecher (min.). 

Trocknen, n. l’essorage (poudr.). 

Zrodnung, f. le séchage (poudr.). 

ZTrödelweg, m. le chemin de ha- 
lage (top.). Voir Zeinpfab. 

Troddel, /. le gland ; lahouppe. — 
am Degen, le gland de la dragoane 
(equip.). . 

Trog, m. l’auge (cav.); la huche; 
le pétrin (boul.); la maye (poudr.). 
— am Schleifftein, la ripe (arm.). 

Œrograd, n. la roue à auges 
(mach.). 

Trommel, f. le tambour; la caisse 
(mus.); le tambour (min.); la bobine 
(tél.). — eines Rrabns, le treuil d’une 
grue (gén.). Große —, la grosse caisse 
(mus.). Die — fdlagen, battre le tam- 
bour. Die — fpannen, tendre les nt 
bres de la caisse (mus.). 

Zrommelbanbelier, n. le collier 
de tambour (équip.). 

ŒÆrommelfell, n. la peau du tam- 
bour (mus.). 

Zrommelgehäufe , n. ou tom: 
meltaſten, m. le cylindre, la caisse 
du tambour (mus.). 

Trommelmikrometerſchraube, /. 
la vis micrométrique à tambour ({op.). 

Trommeln v. n. battre le tambour: 


m. le sable d’ötuve 


Trom 


Zum Eſſen —, battre la breloque 
(art m.). 

Trommelrad, n. la roue à tympan 
(mach.). 

Itommelreife, m. pl. les vergettes 
(mus.). 

TZtommelriemen, m. la bretelle de 
tambour (équip.). 

Trommelfaiten, f. pl. les timbres 
du tambour (mus.). 

Trommelſchlag, m. la batterie de 
tambour; le son du tambour ; le coup 
de baguette (art m.). 

Trommelſchlägel, m. la baguette 
de tambour (équip.). | 

Zrommellhiäger, m. le tambour 
(soldat) (art m.). 

Trommelſchleife, m. le tirant de 
tambour (équip.). 

Zrommelfieb, n. le tambour (ar- 
tif.) 

Zrommelfignal, n. la batterie de 
tambour (art m.). 

Zrommelfiaubfieb, n. le tamis à 
tambour (artif.). 

Zrommelftod,, m. la baguette de 
tambour (équip.). 

Ærommelfireid, m. le coup de ba- 
guette (art m.). 

TZrommelwirbel, m. le roulement 
de tambour. Einen — fchlagen, battre 
un ban ; ouvrir, fermer le ban; faire 
un roulement (art m.). 

ŒEtommeteriu, f. le gros canon de 80 
(art. anc.). 

Trommler, m. le tambour (soldat) 
(art m.). 

Trompete, f. la trompette (mus.). 

Trompetenaufſatz, m. le corps de 
rechange de trompette (mus.). 

Trompeteneinfäte, m. pl. les tons 
d’une trompette (mus.). 

Trompetenſchall, m. le son de la 
trompette (mus.). 

Zreompetenfdmüre, f. pl. les cor- 
dons, les penderoles (banderoles) 
de trompette (équip.). 
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Trup 


Zrompetenfignal, n. le signal, la 
sonnerie de trompette (art m.). 

Ærompetenftofs, m. le coup de 
trompette ; le coup de langue (art m.). 

Zrompeter, m. le trompette (art 
m.). 

Tröpfeln, v. n. degoutier; suinter 
(min.). 

Zropffteinhöhle, f. la grotie de 
stalaclites (géol.). 

Ztophäe, f. le trophée (art m.). 

Zroß, m. le train; les gros bagages 
(train), les non-combattants (art m.). 

Zroßbube, m. le goujat (art m. 
anc.). . 
Troßknecht, m. le soldat du train 
(art m.). 

Troßpferd, n. le cheval du train 
(train). 

Zroßwagen, m. le chariot du train 
(train). 

Troßzweiſe, adv. en toron (corde). 

Trotz, m. la resistance. — bieten, 
résister (art m.). Voir Schuß. 

Trotzen, v.n. résister; défier (art m.). 

Trum, m. le trumeau; le tronçon 
(constr.); le compartiment d'un puits, 
d'une galerie (constr. d'un tunnel). 

Trümmer, m. pl. les décombres 
(min.); les ruines (2op.). 

Zrümmerhalde, f. le talus d’&bou- 
lement; le cône de dejection (2op.). 

Trummholz, n. le racinal de pou- 
tre (charp.). 

Trunkſucht, f. livrognerie. Ge- 
wohnheitsmäßige —, l'ivrognerie ha- 
bituelle (just. m.). 

Ztupp, m. le détachement. Pl. —8. 

Truppe, f. la troupe. Pl. —n wer⸗ 
ben, enröler des troupes. Seite —n, 
les troupes légères (art m.). 

Truppenabtheilung, f. le détache- 
ment (art m.). 

Zreuppenauffielung, f. la forma- 
tion (art m.). 

Iruppenaushebung, f. la levée 
des troupes; le recrutement (art m.). 


Truß 


Iruppenbeförderung, f. le trans- 
port des troupes (art m.). 


Truppendepot, n. le dépôt de ré- 
serve (art m.). 

Zuuppenfahrjeuge, n. pl. les équi- 
pages de régiment (art m.). 

Truppenführer, m. le general; le 
chef (art m.). 

Zruppenftührung, f.le commande- 
ment (art m.). ‘ 

Zruppengatiung,, f. l'arme (art 
m.). 


Truppenkette, f. le cordon de trou- | 


pes (art m.). 
e Truppentörper, m. le corps de 
troupes (art m.). 
Iruppentörperauslagen, f. pl. le 
service de la solde et des frais pour 
les corps de troupe (adm.). 
Truppennachſchub, m. les renforts 
en hommes envoyés à une armée (art 
m.). 
Truppentammiung, /. le rassem- 
blement de troupes (art m.). 
Zruppenfanitätöwagen, m. le ſour- 
gon d’ambulance régimentaire (méd.). 
Truppentheil, m. le corps de trou- 
pe (art m.). 
TZreuppentransporthaus, n. la ca- 
serne de passage dépendant d’un 
corps de troupes (adm.). 
Zreuppenverbandplak, m. le lieu 
de pansement volant (méd.). 
Zruppenvertheilung, f. la dislo- 
cation des troupes (art m.). 
Zruppensufammenzichung, f. In 
concentration de troupes (art m.). 
. Ztuppiren, v. a. ranger par grou- 
pes, par détachements (art m.). 
Œrupyiveife, adv. par détache- 
ments ; par bandes (ar! m.). 
Œrtdiene, f. I rail à champignon. 
Einfache —, le rail à simple champi- 
gnon (ch. de f.). 
Zo⸗ſchwelle, f. la semelle en T d’une 
sonnette à déclic (gen.). 
Zeug, m. la résistance (art m.). 
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Tunn 


Voir Trotz. — und Schutzbündniß, n. 
l'alliance offensive et défensive(art m.). 

Trutzwaffe, f. l'arme offensive 
(art m.). 

Tſchako, m. le chako (équip.). 

Tſchapka, f. le chapska du hulan 
(équip.). 

Zube, f. le saxophone (mus.). 

ud, n. le drap (hab.). 

Zuchhandichuh, m. le gant des sim- 
ples soldats (équip.). 

Tuchhoſe, f. le pantalon de drap 
(hab.). 

Tũchtig, adj. capable: habile (art 
m.). , 

Zuft, m. ou Tuffftein, m. le tuf 
(geol.). 

Tälte, f. la douille (arm.); le bec 
d'un vase (ind.). 

Zulpen, f. pl. les défenses en pi- 
ques de fer sur la cape des batar- 
deaux (fort.). 

Zummelbaum, m. la traverse du 
treuil (gen.). 

Zummeln, v. a. das Pferd, faire ca- 
racoler le cheval (équif.). 

Zummelplag, m. la lice; la car- 
riere (art m. anc.). 

Zummelfattel, m. la selle à piquer 
(sell.). 

Zümpel, m.la mare à fond sablon- 
neux (fop.); le bassin de réception 
(fond.). 

Zumultuarii, adj. tumultueux 
(art m.). 

Zünde, f. l'enduit ; la couche de 
plâtre; le badigeon; le lait de chaux 
(constr.). 

Zündhen, v. a. crépir; badigeon- 
ner (consir.). 

Zunnel, m. le souterrain ; le tun- 
nel. Einen — bohren, percer un tunnel 
(ch. de f.). 

Œunnelban, m. la construction 
d’un tunnel (ch. de f.). 

Zunnelfchadt, m. le puits de tun- 
nel (ch. de f.). 








Uber 
TZummelfcharte , f. 


tunnel (fort.). 

Turbine, f. la turbine (min.). 

Turbinengefhofhs, rn. le projectile- 
turbine (art.). 

Tarkenſattel, m. la selle turque 
(sell.). 

Zürlifcher Beſchlag, m. le fer à 
planche (marech.). 

Zurnanftalt, f. l'école de gymnas- 
tique (arf m.). 

Zurnen, v. n. faire la gymnastique 
(art m.). 

Turnen, n. la gymnastique (art m.). 

Zurner, m. le gymnaste (art m.). 

Zurnerei, f.la gymnastique (artm.). 

Turngeräth, n. ou Turngeräth- 
fdaften, f. pl. les agrès (gymn.). 

Turngeräft, n. le portique; les 
appareils (gymn.). 

Zurnhalle, f. le gymnase couvert 
(gymn.). 

Æuvnier, n. le tournoi (art m.anc.). 

Turnierlanze, f. la lance à joûter 


l’embrasure- 


(arm. anc.). 

Zumierfpiel, n. le carrousel 
(équit.). 

Œurniade, f. la veste de coutil 
(hab.). 

Turntunft, f. la gymnastique (art 
m.). 

Zurnlichrer, m. ou TZurnmeifter, m 


le maître de gymnastique (art m.). 


Üben,v.a.exercer;pratiquer(artm.). 

Über Bant feuern, v. n. tirer à 
barbette (art.). 

Überalt, adj. bégu ou begue (hipp.). 

Überärmel, m. la fausse - manche 
(équip.). 


— 189 — 


Uber 


Zurnplag, m. le gymnase à ciel 
ouvert (gymn.). 

Zurnfchule, f. le gymnase couvert; 
l'école de gymnastique (art m.). 

Œnvnftunbe, f. la leçon de gymnas- 
tique (art m.). 

Tumäbung, f. l'exercice de gym- 
nastique (gymn.). 

Zurnunterricht, m. l'enseignement 
de la gymnastique; l’école de gym- 
nastique (art m.). 

Zurnutenfilles, n. pl. 
gymnastiques (gymn.). 

Zurnutenfilienfond, m. le fonds 
d’un gymnase militaire (gymn.). 

Tuſch, m. la fanfare. Einen — bla⸗ 
fen, sonner la fanfare (mus.). 

Tuſche, f. l'encre de Chine (dess.). 
Borgefchriebne —, la teinte convention- 
nelle (top.). 

Tuſchen, v. a. laver F l'encre de 
Chine (dess.). Getuſchte Zeichnung , le 
lavis (lop.). 

Zuichlaften, m. la botte à compas ; 
la boîte à lavis ({op.). 

Tuſchmanier, f. le figuré des mon- 
tagnes par hachures au pinceau ({0p.). 

Tuſchnapf, m. ou Tuſchnapfchen, 
n. le godet pour laver (dess.). 

Tuſchzeichnung, f. le lavis ({op.). 

Typendrucktelegraph, m. le télé- 
graphe à imprimer (tél.). 

Tate, m. le chako (équip.). 


les agres 


Überbau, m. la superstrueture (ch. 


de f.). 


ÜÜbberbauen, v. a. blinder (fort.); 


construire en saillie (consir.). 


Überbein, n. le suros. Doppeltes ou 


durchgehendes — , le suros double ou 


Uber 


chevili6. Knochichtes —, le suros cer- 
clé (vét.). 

Überbinden, v. a. placer les fasci- 
nes de revêtement par dessus une 
autre rangée de fascines (g6r.). 

Überbettung, f. le balast (ch. de f.). 

üÜberblatten, v. a. assembler à mi- 
bois (men.). 

Überblattung, f. l'assemblage à mi- 
bois (men.). 


Überblattumgsnietung, f. la rivure 


à mi-fer (art.). 

ũberblict, m. le coup d'œil embras- 
sant rapidement un ensemble (art m.); 
l’apergu (adm.). 

Uberbruch, m. le puits percé d’en 
bas (min.). 

Überbrüden, v. a. ponter; con- 
struire ou jeter un pont sur un cours 
d'eau (pont.). 

Überbrädung, f. la pontée ; l’opé- 
ration par laquelle on jette un pont 
sur un cours d’eau (pont.); le passage 
par dessus un chemin de fer (top.). 

Überbühnen, v. a. couvrir de plan- 
ches (min.). 

Übberdede, f. der Wagen, le prelart 
(art.). 

Überdedung, f. le recouvrement 
(constr.). 

Übereinanderlegen, v. a. superpo- 
ser (arm.). 

Übbereinanderlegung, f. la super- 
position (arm.). 

Übereinanderfehmieden, v.a. che- 
vaucher les lames de canon de fusil 
(arm.). 


Übereinkunft, f. la convention (art 


m.). 

Übereifen, n. le bec de corbeau 
(marech.). 

Überfahren, v.n. et v. a. passer 
en bateau (art m.). Eine Station —, 
brüler la station (ch. de f.). 

Überfahet, f. le trajet; la traversée 
(art m.) ; le bac. — über eine Bride, 
le passage d’un pont (pont.). 
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Liber 


Überfall, m. le déversoir; le trop- 
plein; le ressaut d’un fossé ftop.); la 
surprise à main armée; l’attaque par 
surprise; la surprise (art m.} — am 
Piunitionsfaften, le moraillon (aré.). 

Überfallen, v. a. surprendre:à main 
armée (art m.). 

Überfalléwehr, n. le déversoir 
(top.). 

Überflichen, v. n. déborder; s'é- 
pancher (hydr.). 

- Überflügeln, v. a. déborder les ai- 
les (art m.). 

Überfiügelung, f. le mouvenrent 
debordant (art m.). — der faufgrüben, 
l’envergure des tranchées (fert.). 

Überiutgen, v. a. inonder (fort.). 

Überfiuthbung, f. l'inondation 
(fort.). 

Übergabe, f. la remise; la reddi- 
tion; la capitulation. — der Poſten, la 
remise des postes. Zur — auffordern, 
sommer une place de se rendre. Zur 
— flagen, battre la chamade(art m.). 

Übergang, m. le passage. — über 
einen Yluß, le passage d’une rivière. 
— im Geſchützrohr, le raccordement 
(art.). — über den Graben, la descente 
et le passage du fossé (ar£ m.). — von 
großem Holz in fleineres, le ressaut 
(min.). — zur Kriegöbereitichaft, la mise 
sur pied de guerre (ar! m.). 

Übergangäbeftimmung, f. la dis- 
position transitoire (art m.). 

Übergangstonus, m. la butée 
(art.). 

Übbergangstegel, m. ou Übergangs 
fonus, m. le cône de raccordement 
(art.). 

Übergangéturve, f. la courbe de 
transition (ch. de f.). 

Übergangspuntt, m. ou fiber: 
gangöftelle, f. le point du passage 
(art m.). 

Ülbergeben, v. a. rendre. || v. r. se 
rendre (art m.). 

ÜÜbergehen, v. a. faire subir un 


Über 


passe-droit. || v. n. passer. Sam Feinde 
—, deserter, passer à l’ennemi (just. 
m.). 

Ubergehen, n. zum Feinde, la déser- 
tion à l’ennemi (just. m.). 

ÜÜbergetreten, adj. mele (cav.). 

Übergewicht, n. la prépondérance 
de culasse (art.); la prépondérance 
(art m.). 

Îbergurt, m. le surfaix (harn.). 

ũbergurtſchlaufe, f. le travers de 
sangle (harn.). 

ÜÜberguß, m. la masselotte (fond.). 

‚m. la saillie (constr.); 
la pente surplombante (top.). 

Überhängen,, v. n. surplomber. 
Überhängender Abhang, la pente sur- 
plombante ({op.). 

erhängig, adj. sous lui du de- 
vant (hipp.). 

Überheigen, v. a. 
(mach.). 

Überhöhen, v. a. et v. n. surhaus- 
ser (ch. de f.); surélever; dominer ; 
commander (fort.). Eine Brüde —, 
dominer un pont. Auf Einer Seite—, 
surélever ; déverser la voie, la mettre 
en devers (ch. de f.). 

Überhöhung , f. le surbaussement 
(ch. de f.); la surélévation (fort.). — 
der Bahn, la voie surhaussée, qui a 
du devers (ch. de f.). 

Überhoimen, v. a. coiffer d'un 
chapeau (gén.). 

Überfleitern, v. a. franchir à l’es- 
calade (art m.). 

Übertomblet, adj. hors cadres; 
surnuméraire (ar! m.). 

Überlöthen, v. n. se disloquer le 
boulet. Pferd, welches Hinten überlöthet, 
le cheval rampin-ou pingard (vét.). 

Übertôthig, adj. bouleté (hipp.). 

Überköthung, f. la dislocation du 
boulet (vet.). 

Überladen, v. a. surcharger. Über: 
ladene Mine, la mine surchargée 
(min.); transborder (ch. de f., train). 


surchauffer 
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Uber 

Überladung, f. le transbordement 

(train, ch. de f.). 
eriaufen, v. n. passer à l'ennemi 
(art m.); deborder (hudr.). 

Überläufer, m. le transfuge (art 
m.). 

Überlegen, adj. supérieur en for- 
ces. —er Feind, l'ennemi supérieur. 
-es Feuer, la supériorité du feu. Mit 
—er Gtürle angreifen, attaquer avec 
avantage (art m.). 

Überlegenheit, f. la supériorité 
(art m.). 

Überliefern, v. a. livrer; remettre. 
Den Poften —, donner la consigne à 
la garde montante (art m.). 

"Überlieferung, f. la reddition; la 
remise. — der Poften, la remise de la 
consigne (art m.). 

Übermannen, v. a. accabler ; vain- 
cre (art m.). 

ÜÜbermauern , v. a. voûter (fort.). 

ÜÜbermauerung, f. la ‘voûte. Sat- 
telförmige — , le dos d’äne (fort.). 

Übernadtungsfiation, f. le gite 
d'étape pour blessés et malades (méd.). 

me, f. la réception du ma- 
tériel (art.). 

Übernahmefaal, m. la salle de ré- 
ception (art.). 

Übernehmen, v. a. recevoir; se 
charger (art m.). 

Überragen, v. n. s'élever; se dres- 
ser au-dessus ({op.); dominer; com- 
mander (fort.). 

Uberraſchen, v. a. surprendre (art 
m.). 
Uberraſchungsgefecht, n. la sur- 
prise (art m.). 

Überreiten,, v. a. ein Pferd, haras- 
ser un cheval (equii.). Xruppen —, 
passer sur le corps des troupes (cav.). 

fiberrod, m. le paletot d'officier 
(hab.). 

Übberrumpeln, v. a. prendre par 
un coup de main. Einen feften Plat zu 
— fuchen, brusquer une place (art m.). 





Über 


Überrumpelung, f. la surprise; la 
prise par un coup de main (art m.). 

Überfchlag, m. l'évaluation; le de- 
vis; la suppulatiön (adm.). Den — 
maden, se renverser en arrière 
(gymn.). — eines Taues, la ganse 
(pont.). 

Uberſchlagen, v.r. se renverser (se 
dit des projectiles) (ar£.). |] v. a. Die 
Steigbügel —, relever et croiser les 
étriers sur la selle (cav.). 

Überfgmieden, v. a. repasser le fer 
(arm.). Die Kugeln —, rebattre les 
boulets (fond.). 

Überfgneidung,, f. der Bahn, le 
passage à niveau (ch. de f.). 

Überfepreiten, v.a. franchir; outre- 
passer; transgresser (art m.). 

ÜÜberfhuß , m. l’excedant; le sur- 
plus; le boni (adm.). — der Kurtine, 
le complément de courtine. — einer 
Nohrfchiene, la riquette d’une lame de 
canon de fusil (arm.). 

Überfyutt, m. le balast (ch. de f.). 

Uberſchũtten, v. a. couvrir (art m., 
ch. de f.). 

Uberſchwemmen, v.| a. inonder 
(fort.). 

Uberſchwemmung, f. l'inondation 
(fort.). Eine — des Borgelänbes erzeu- 
gen, tendre des inondations (gen.). 

Überföwemmungsbereih,, m. la 
zone des inondations (fort.). 

Üsberfehen, v. a. embrasser d'un 
coup d'œil; dominer (art m.). 

Ülberfegen, v. a. traduire (art m.); 
passer un cours d’eau; franchir (art 
m.). 

Aberſetzmaſchine, f. la portière 
servant de bac pour passer l’artillerie 
et la cavalerie (pont.). 

Überficht, f. le coup d'œil général 
(art m.); le résumé. — an Abgang und 
Zugang, la balance des gains et des 
pertes (adm.). 

Überfihtiid, adj. facile à embras- 
ser d'un coup d'œil (art m., adm.). 
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Über 


Überfihtötarte, f. la carte au 
500,000° (top.). " 

Überfidtéplan, m. le plan d'en- 
semble (fop.). 

Überfittépuntt, m. le point d’ob- 
servation (art m.). 

Überfpringen, v. a. franchir en 
sautant (gymn., equit.); passer(adm.); 
faire subir un passe-droit (art m.). 

Übberfpringen,n. der Nabel, le saut 
de l'aiguille (tél.). 

Ütberfprung, m. la saillie; le res- 


Saut (constr.). 


Überfteigen, v. a. franchir en es- 
caladant (art m.); dépasser (adm.). 

Überfteigung, f. l'escalade (art m.). 

fiberftärgen, v. a. culbuter (art 
m.). 

Überltäbig, adj. le pied court- 
jointé (hipp.). 

Übertragen, v. a. transférer ; trans- 
crire (adm.). 

Übertrager, m. le rapporteur (lop.); 
le relais ({él.). 

Übertragung, f. le transfert; la 
transcription (adm.); le transport 
(top.). 

Übertragungsapparat, m. l’appa- 
reil de translation {{él.). 

Übertreten, v. n. passager sur les 
voltes; chevaler (équit.). || v. a. vio- 
ler. Ein Verbot —, violer la consigne 
(art m.). 

Übertretung, f. des Gefetes, l'in- 
fraction à la loi. — des Serbaltbe: 
febis, la violation de la consigne (art 
m.). 

Übertritt, m. in die Referve, le pas- 
sage dans laréserve (art m.). 

Aberwachen, v. a. surveiller (art 
m.). 

Überwadung, f. la surveillance 
(art m.). 

fberivältigen, v. a. accabler; 
vaincre (art m.). 

Uberweg, m. le passage à niveau 
(ch. def.). 


Ubun 


Überweifung, f. zur Verpflegung, 
la mise en subsistance (adm.). — in 
die Landwehr, l'envoi dans l’armée 
territoriale (adm.). 

Überweifungsnationale, n. le li- 
vret matricule (envoyé à la commis- 
sion de contrôle, lors de la libération 
de l'homme) (adm.). 

Uberwendlich, adv. nähen, coudre 
en surjet (sell.). 

Übberwendlingsnaht, f. la couture 
en surjet (sell.). 

Überwiefene, m. pl. in die Reſerve, 
les hommes envoyés dans la réserve 
(adm.). 

Überiwinden, v. a. vaincre ; sur- 
monter (art m.). 

Überwintern, v. n. hiverner ; pas- 
ser l'hiver (art m.).' 

Übberwölben, v. a. surhausser; 
bomber (constr.). 

Übberwurf, m. am Sattel, le cha- 
pelet (sell... — am Munitionstaften, 
le moraillon du coffret (art.). 

Überzählig, adj. surnuméraire ; 
hors cadres. —er Vice⸗Feldwebel, le 
sergent-major en second hors cadres 
(art m.). 

Uberzahn, m. la surdent (hipp.). 

Überziehen,v. a. couvrir. Ein Land 
mit Krieg —, envahir un pays (art 
m.). 

ftberzieher, m. le pardessus; le 
paletot d’offlcier (hab.). 

Überzug, m. la housse; la chape 
(harn.); le fourreau (arm.). — bes 
Leitung8brabtes, la chemise (fel.). — 
von Wachstuch, l'enveloppe de toile 
cirée (équip.). 

Uberzwerch, adv. de travers. 

Übung, f. l'exercice (gymn., art 
m.). — im Brückenſchlag, l'exercice de 
pontage (pont.). Pl. —en im Aus: und 
Einfchiffen (Aus: und inladen ou 
Berladen) von Zruppen, les exercices 
d'embarquement et de débarquement 
(ch. de f.). —en im Ganzen, les exer- 
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Ufer 


cices d'ensemble (ar! m.). —en mit 
Geräthen, les exercices aux appareils. 
—en am Gerüft, les exercices au por- 
tique. —en des Oberförpers, les exer- 
cices du haut du corps (gymn.). —en 
im Terrain, les exercices sur le ter- 
rain (art m.). 

Übungsgefedht, n. la manœuvre 
d'exercice (art m.). 

Übungslager, rn. le camp d’in- 
struction (art m.). 

Übungsmanöver, n.la petite guer- 
re; les manœuvres d’exercice (art 
M.). 

Übungsmarij,m.lamarche d’exer- 
cice ; la promenade; la marche mili- 
taire (art m.). 

Übungsplat,, m. le polygone du 
génie (gen.). 

Übungsreifen, f. pl. les manœu- 
vres avec les cadres (art m.). 

Ubungstag, m. le jour d'exercice 
(art m.). 

Übungszeit, f. le temps nécessaire 
pour achever l'instruction des trou- 
pes (art m.). 

Udatiusbronge, f. le bronze aciéré 
(art.). 

Udatiudgefhütk, n. la bouche à 
feu en bronze aciéré (art.). 

Udatiusftahl, m. l'acier Uchatius 
(art.). 

Ufer, n. la rive ; le bord. Das dies⸗ 
jeitige —, la première rive. Das ans 
dere ou jenjeitige —, la rive opposée; 
la seconde rive. Lintes —, la rive gau- 
che. Nördliches —, le bord septentrio- 
nal. Rechtes —, la rive droite. Sandi⸗ 
ge8—, la grève. Steiles —, la berge 
({op.). 

Uferbabn, f. la voie ferrée sur la 
rive d'un cours d'eau. Rechte —, le 
chemin de fer de la rive droite (tup.). 

Uferbalten,m.lecorps-mort (pont.). 

Uferbaltenpfahl, m. le madrier 
posé de champ derrière le corps-ınort 


(pont.). 


Uma 

Utérbrüde, f. le pont d’ime seule 
travée (pont.). 

Uferdamm, m. la digue; la turcie 
(top.). 

Aevdedivert, n. le revêtement des 
berges (hydr.). 

Ufertieſel, m. pl. les galets (top.). 

Uferunterſtũtzung, f. la culée d'un 
pont de bateaux (pont.). 

Uferwechſel, m. le changement de 
rive (art m.). 

Ahr, f. la montre; l’horloge. Elek⸗ 
trifde —, l'horloge électrique (tél.). 

Ubriverf, n. le mouvement d’hor- 
logerie (top., tél.). 

Wlan, m. le lancier; le hulan (art 
m.). 

Ulanencaapla, m. 
(équip.). 

Ulanenfarabiner, m. le mousque- 
ton de lancier (arm.). 

Aime, f. l'orme (sylv.); le pan la- 
téral d’une galerie (min.). 

Wltramarin, n. le bleu d’outre- 
mer (top.). 

Umändern, v. a. 
(arm.). 

Umarbeiten, v. a. das Schießpul⸗ 
ver, rebattre, radouber la poudre 
(poudr.). | 

Umbiegen, v. a. couder; courber 
(arm.). 

umbiegeihiene, f. le pan de la 
tete de flasque. Untere —, le pan du 
bout de flasque (art.). 

Umbrud, m. la galerie laterale 
(min.). 

Umdeichen, v. a. endiguer (gen.). 

Umdrehen, v. n. tourner bride 
(équit.). u 

Umdrehung, f. la rotation (art.). 

Umdrehungsgefhwindigfeit, /. la 
vitesse de rotation (fir). 

Umfang, m. la circonference 
(fort.); l'étendue (art m.). 

Umfangsriemen, m. la courroie 
pour serrer la schabraque (harn.). 


le czapska 


transformer 
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Umge 


Umtfaffen, v. a. envelopper (l’en- 
nemi) (art m.). 

Umtfaffen, n. le mouvement enve- 
loppant. — der Flügel, le mouvement 
par lequel on enveloppeles ailes (art 
m.). 

umfalfung, f. la clôture; l’enceñnte 
(top.); la couronne du grand piston 
(mach.); le mouvement tournant, en- 
veloppant (art m.). | 

Umfaffungsgallerie, f. ou Um⸗ 
faffungsgang, m. la galerie d’enve- 
loppe (fort.). 

Umfaffungsgraben, m. Je fossé 
d’enceinte (fort.). 

Umfafſungsmauer, f. le mur d’en- 
ceinte (fort.); le murde clôture (fop.). 

Umtfriedigung, f. la clôture ; l'en- 
ceinte ({op.). 

Umfriedigungdmauer, f. le mur 
de clôture (lop.). 

Umgang, m. l'avaloire (harn.): — 
des gebedten Weges, le crochet dans 
l'épaisseur du glacis (fort.). — des 
Dralis, le pas des rayures (arm.). — 
der Traverfe, le défilé, le contourne- 
ment de la traverse. — der Traberfe 
der Glaciskrönung, le crochet (fort.). 

Umgeändert, adj. transformé 
(arm.). 

Wmgeben, v. a. entourer (art m.). 

Umgegend, f. les environs: les 
alentours ({op.). 

Umgehangen! canonniers à gau- 
che! gauche par file à vos püstes! 
equipez-vous! (art.). —! sac au dos! 
(inf.). 

Umgehen, v. a. tourner. Eine 
Stellung —, tourner une position. 
Mit dem Gewehr umzugehen wiffen, 
avoir l'habitude du fusil (art m.). 

Umgehung, f. le mouvement tour- 
nant. Gtrategifde —, le mouvement 
tournant sur le théâtre des opérations. 
Taktiſche —, le mouvement tournant 
sur le champ de bataille (art m.). 

Umgetebrt, adj. inverse. In —er 


Umla 


Ordnung aufftellen, intervertir (art 
m.). 

Umgieben, v.a. transvaser (chim.). 

AUmgürtet, adj. entouré d’unecein- 
ture (fort.). - 

AUmgürtung, f. la ceinture (fort.). 

Umhängen, v. a. das Gepäd, re- 
mettre le paquetage; mettre le sac 
au dos (art m.). 

Umhaͤngetaſche, f. 
voyage (équip.). 

Umberfiveifen, v. n. battre le pays; 
rôder (art m.). 

Umtehren, v. n. retourner; faire 
volte-face (art m.); tourner bride 
(cav.). Umgefebrtes Glacis, le glacis en 
contre-pente (fort.). 

lmfebrftange, f. la barre de rele- 
vage (loc.). 

Umlchrungsgetriebe, ». le renver- 
sement accéléré (loc.). 

Umtippen, v. n. pivoter ; basculer. 
[| v. a. faire pivoter; faire basculer 
(ch. de f.). 

Umtippung, f. der Schienen, le pi- 
votement des rails (ch. de f.). 

Umflappen, v. a. dad Bifir, ra- 
battre la hausse (fir). 

Umtreis, m. la périphérie, — eines 
Œhbeobolits, le limbe (top.). Zehn 
Stunden im —, à dix lieues de ronde 
(art m.). 

Umladen, v. a. transborder (train, 
ch. de f.). 

Umladen, 7. le transbordement 
(train, ch. de f.). 

Umlauf, m. la rotation (mach.); 
l'avaloire; le bras du bas d’avaloire; 
la plate-longe (harn.); le canal laté- 
ral d’ecluse, servant à remplir ou à 
vider la chambre (gén.). 

amlaufhaten, m. le crochet de 
plate-longe (harn.). 

Amlaufriemen, m. la plate-longe; 
le bras du bas d’avaloire (harn.). 

Umlaufſchnalle, f. la boucle d’a- 
valoire (hgrn.), 


la poche de 
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Umſch 


Umlaufftrippen, f. pl. les bouts 
du bras du bas d’avaloire (karn.). 


Umlaufseit, f. la durée d'une ré- 
volution (mach.). 

Umlegeband, n. ou Umlegeſchiene, 
f. la bande circulaire de chemise 
(fond.). 

Umlegen, v. a. faire changer de 
cantonnement (art m.). &in Pflafter 
—, remanier le pavage (gén.). 

Umliegend, adj. circonvoisin ({op.). 

Umpaden, v. a. changer l’embal- 
lage (train). 

Umpflägen, v. a. labourer (agr.) 

Umgquartieren, v. a. faire changer 
de logement, de cantonnement (art 
m.). 

Umrangiren, v. a. faire changer 
de voie (ch. de f.). 

Umrangireu, n. le changement de 
voie avec plaque tournante ou à l’ai- 
guille (ch. de f.). 

Umtriß, m. le contour. — einer 
&eftung, le tracé d'une forteresse avec 
les magistrales (foré.). 

Umrühren, v. a. brasser (fond.); 
agiter (méd.). 

Umrühren, n. des Pulverfages, le 
touillage d'une composition (poudr.). 

Umfat, m. des Pulverfages, le 
rechange de la composition (poudr.). 

Umfchalter, m. le commutateur 
(tel.). 

Umfdlag, m. l'enveloppe ; la che- 
mise (adm.); la feuille de papier sur 
la baguette à rouler (artif.); le. revi- 
rement (art m.). — eines Minengangs, 
le retour d’une galerie (min.). — am 
Mundftüd der Sübelicheide, la batte 
de la cuvette du fourreau de sabre 
(arm.). 

Umihlagung, /. eines Papier- 
blattes, la revolution d’une feuille de 
papier (artif.). 

Umicliehungslinien, f. pl. les li- 
gues d'investissement (aré m,). 

Umſchnũren, v. a, ficeler (artif.). 


Umzu 


Umſchnũrung, f. la ceinture en fi- 
celle pour shrapnels (aré.). 

Umfchreiben,v.a. transcrire (adm.). 

Umidreibung, f. la transcription 
(adm.). 

Umſehen, v. r. regarder autour de 
soi. Sich im Gelände —, observer le 
terrain (art m.). 

Umſetzen, v. a. den Bohrer, tour- 
ner le trépan (min.). 

Umfpülen,, v. a. baigner (ind., 
top.). 

Umftand, m. la circonstance. Er⸗ 
ſchwerender —, la circonstance aggra- 
vante. Mildernder —, la circonstance 
atténuante (just. m.). 

Umitellen, v. a. den Feind, entourer, 
resserrer l’ennemi (art m.). 

Umfteuerungähebel, m. le levier 
de changement de marche (loc.). 

Umftürzen, v. n. s’ecrouler (gen.). 

Umterrain, n. le terrain circon- 
voisin ({op.). 

Umivallung, f. l'enceinte en terre; 
le rempart (fort.). . 

Umivälaung, /. la. révolution (ar! 
m.). 

Umtveg, m. le détour (art m.). 

Umwenden, v. n. lourner (art.); 
tourner bride (équit.). 

Umtwerfen, v. a. renverser (art 
m.). || v. n. verser (train, art.). Ganz 
. umgeworfenes Geſchütz, n. la pièce 
versée en cage (art.).! 

Umsäunung, f. la haie; la clôture 
(top., ch. de f.). 

Umsingeln, v.a. cerner ; envelop- 
per (art m.). 

Umsingelung, f. l'investissement ; 
le cercle formé autour de quelqu'un 
ou de quelque chose (art m.). 
Umgzug, m. le déménagement ; le 
déplacement (art m.). - 

Umgugstoften, f. pl. les frais de 
déménagement (adm.). 

Umgugötoftenentihädigung, f.l’in- 
demnité de déplacement (adm.). 


— 496 — 


Unbr 


Unabhängigleitéfuftem, rn. las- 
semblage des trains à suspension 
(art.). 

Unabkommlich, adj. non disponible 
(art m.). 

Unangreifbar, adj. inattaquable 
(art m.). 

Unbearbeitet, adj. brut (constr.); 
en friche ; inculte (top.). 

Unbebaut, adj. en friche (top.). 

Unbededt, adj. ouvert; à decou- 
vert ({op., art m.). 

Unbefeftigt, adj. non consolidé; 
non fortifié ; ouvert (fort.). 

Unbehauen, adj. non équarri 
(charp.); brut (constr.). 

Unbehelligt, adj. sans être inquié- 
té (art m.). | 

Unbelannte, f. l'inconnue (fop.). 

AUnberitten, adj. non monté: sans 
cheval (cav.). —e8 Pferd, le cheval 
neuf (équit.). 

Unbeſetzt, adj. non occupé ; vacant 
(art m.). 

Unbefoldet, adj. ne recevant pas 
de solde; surnuméraire (adm.). 

Unbeftriden, adj. privé de feux. 
— er Raum, le secteur privé de feux. 
Den —en Raum fortſchaffen, arrondir 
le saillant (fort.). 

Unbewadt, adj. non gardé (art m.). 

Unbewaffnet, adj. sans armes ; non 
armé (art m.). Mit —em Auge, à l'œil 
nu (fop.). 

Unbeweglich, adj. immobile: fixe 
(art m.). 

Unbeweglichkeit, f. 
(art m.). 

Unbestwinglid, adj. imprenable 
(fort.). 

Unbraudbar, adj. hors de service. 
Dauernd völlig —, impropre à tout 
service (adm.). — maden, détruire ; 
démolir (art m.). Ein Geihüg — mas 
chen, démonter une pièce par le feu 
d'artillerie (art.). 

Unbraudbarteit, f. zeitliche, l'inap- 


l’immobilite 








Unge 


titude physique temporaire (adm.). 

Undurchdringlich, adj. impénétra- 
ble (top.). \ 

Undurdhläffig, adj. imperméable, 
étanche (gen., top.). 

AUndurchläffigteit, f. l’imperméabi- 
lité ({op.). 

Undurdfidtig, adj. opaque ({op.). 

Uneben, adj. inégal; accidenté 
({op.). 

Unebenheiten, f. pl. les aspérités ; 
les rugosités (ind.). — im Gelände, les 
accidents de tterrain ({op.). — an Schie= 
nen, les bosses des rails (ch. de f.). 

Unehelider Sohn, m. le fils illegi- 
lime (adm.). 

Uneingefehen, adj. hors des vues 
de l'ennemi (fort.). ‘ 

Uneinnehmbar, adj. imprenable 
(fort.). 

Unempfindlich, adj. qui a la bou- 
che perdue (équit.). 

Unentzündbar, adj. non inflam- 
mable (ariif.). 

Unerlaubt, adj. illégal ; non permis 
(art m., just. m.). 

Unerihroden, adj. intrépide (art 
m.). . 
Unerfdrodenbeit, f. l'intrépidité 
(art m.). 

Unerfteigbar ou uneriteiglid, adj. 
inaccessible ; infranchissable ({0p.). 

Unfaͤhigkeit, f. l'incapacité (art 
m.). 

Uufahrbar, adj. impraticable pour 
l'artillerie ou pour des voitures (top.). 

Unfahrbarmadung, f. der Bahn, la 
destruction de la voie (ch. de f.). 

Ungangbar, adj. impraticable 
(art m., top.). 

Ungangbarteit, f. le manque de 
solidité d’un terrain (art m.). 

Ungefährdet, adj. sain et sauf 
(art m.). 

Ungehorfam, m. la désobéissance; 
Pinsubordination ; le défaut d'obéis- 
sance (art m.). 
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Unta 


" Ungeluppelte Maſchine, f.la loco- 
motive simple (ch. de f.). 

Ungelôfht, adj. non éteint. —er 
Kalt, m. la chaux vive (constr.). 

Ungefhädigt, adj. indemne (art 
m.). 

Ungeseidnet, adj. zain (hipp.). 

Unglafirt, adj. non vernisse (ind.). 

Ungleidartig, adj. hétérogène (art 
m.). 
Ungleichförmig, adj. variable. —e 
Bewegung, f. le mouvement varié 
(mec.). 
Unhaltbar, adj. non tenable (art 
m.). . 
Unbeilbar, adj. incurable (méd.); 
irrémédiable (art m.). 

Uniform, f. l'uniforme (hab.). 

Univerfalinftrument, n. le théodo- 
lite perfectionné (lop.). 

Univerſalſchraubenſchlüfſel, m. la 
clef universelle (art.). 

Untoftenfond, m. la masse genc- 
rale d'entretien (adm.). 

Unlösbar ou unlöslich, adj. inso- 
luble (chim.). 

Unordentlid, adj. désordonné. 
—e fludt, f. la dehandade (art 
m.). 

Unordnung, f. le désordre. Der — 


“ fteuern, rétablir l'ordre (art m.). 


Unrangirte, m. pl. les soldats hors 
cadres servant de troupes de dépôt 
(adm.). ‘ 

Untath, m. les excréments ; les ma- 
tieres fécales (adm.). 

Unregelmäbig, adj. irrégulier (art 
m.). 

Unvrubig, adj. inquiet. — werden, 
se troubler (équié.). 

Unſchlitt, m. le suif (subs.). 

Antauglid), adj. impropre au ser 
vice; hors de service; invalide (adm.). 
Völlig —, impropre à tout service. 
Zeitig —, ajourné pour complexion 
trop faible ou pour défaut de taille et 
libéré en temps de paix (adm.) 


® 
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Unte 


—maden, ein Gefchüß, démonter une 
piece (art.). 

Untauglicdhleit, f. la condition d’un 
homme impropre au service. Dauernde 
—, complexion impropre à tout ser- 
vice actif ou auxiliaire. Zeitige—, com- 
plexion. trop faible pour un service 
actif (adm.). 

Unten, adv. en bas. Bon — auf 
dienen, passer par tous les grades (art 
m.). 

Unterabtheilung, f. la subdivision 
(art m.). 

Unterädfung, f. l'inclinaison du 
dessous des fusées d’essieu (art.). . 

Unteradiutant, m. l’adjudant sous- 
officier (art m.). 

Unterarm, m. le bas de la branche 
du mors (harn.). 

Unterarmidiene, f. le gantelet 
(arm. anc.). 

Unterarat, m. l’aide-médecin, grade 
de sergent-major (art m.). 

Unterauffeher, m. le contrôleur de 
l'exploitation (ch. de f.). 

Unterbalfen,m.l'architrave(const.). 

Unterbau, m. le corps de support 
des ponts permanents (pont.); la sub- 
struction (consir.); la substructure ; 
l'infrastructure (ch. de f.). 

Unterbaud, ın. les flancs du che- 
val (hipp.). 

Unterbauen, v. n. miner; étayer 
- (min.). 

Unterbeamter, m. le fonctionnaire 
subalterne (adm.). 

Unterbefehlähaber, m. le eomman- 
dant en second (art m.). 

Unterbeihlag, m. le sabot de la 
lance (arm.). 

Unterbettung, f. la premiére 
couche du balast (ch. de f.). 

Uuterbiuden, v. a. die Pulsader, 
faire la ligature de l’artere (méd.). 

Unterblatt, n. l’avaloire (karn.). 

Unterbolgen, v. a. étayer; elan- 
sonner (Mmin.). 
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Unte 


Unterbredjen, v. a. interrompre; 
couper les communications (ar! 
m.). 

huteeegune, f-lV'interruption. — 
der Babu, la destruction de la voie (ch. 
de f.). 

Unterbrodjen, adj. coupé; inter- 
rompu; intermittent (lel.). 

Unterbringen, v. a. caser; loger; 
emmagasiner (art m.). 

Unterbringung, f. le campement ; 
le logement (art m.). 

Unterbund, m. la capucine (arm.). 

Unterdyef, m. des großen General- 
ftabs, le sous-chef du grand état-major 
general (art m.). 

Unterflädie, f. le pan inférieur 
(art.). 

Unterforftamt, n. la sous-inspec- 
tion forestière (adm.). 

Unterförfter, m. le garde-général 
des forêts (adm.). 

Unterfübrer, m. le (chef en) sous- 
ordre (art m.). 

Unterfutter, n. la doublure (kab.). 

Untergebener, m. linferieur; le 
subalterne (art m.). 

Untergeordnet, adj. subordonné ; 
secondaire (art m.). | 

Untergeſtell, z. le train de voiture 
(ch. de f.); le train de dessous de l'a- 
vant-train (aré.). 

Untergeiveht, n. l'arme blanche; 
le sabre; le sabre-baionnette (arm.). 

AUntergrabes, v. a. miner ; affouil- 
ler; dechausser ; saper (gén). 

Untergrund, m. le sous-sol; la base 
d’une montagne (lop.); la base d’un 
remblai (ch. de f.); le lit de dessous, 
la première couche d'une route ma- 
cadamisée ({op.); le fond d'un lavis, 
d'une aquarelle. Matter —, le fond 


. légèrement teinté (2op.). 


Unterhalt, m. l'entretien des trous 
pes (subs.). 

Unterhaltung, f. ber Bahn, l'entre- 
tien de la voie (cn. de f.). 











Unte 


Unterhaltungsfoften, f. pl. les 
frais d’entretien (adm.). 

Unterhandeln, v. n. négocier ; par- 
lementer (art m.). | 

Unterhändler, m. le négociateur; 
le parlementaire (art m.). 

Unterhandlung, f. la négociation. 
In — ftehen, négocier. —en pflegen, 
entrer, être en négociation (art m.). 

Unterhaupt, n. la tête d’aval d’é- 
cluse (gén.). 

Unterhols, n. le taillis; le sous- 
bois ({op.); la porteuse (min.). 

Unterhofe, f. le caleçon (hab.). 

Unterintendant, m. le sous-inten- 
dant (art m.). 

Unteriroifd, adj. souterrain (gén.). 

Unterfante, f. le rebord inférieur 
(ch. de f.). 

Unterlaften, m. le châssis inférieur 
(fond.). 


Unterfchle, f. am Gabn, la sous- 


gorge du chien (arm.). 

Anterfeil, m. la hausse, la cale du 
coin de mire (art.). 

Unterfiefer, m. la mâchoire infé- 
rieure du cheval; la ganache (hipp.). 

Unterfinu, n. la barbe (hipp.). 

Unterfommen, n. le logement; le 
cantonnement (art m.). 

Unterfummt, n. le faux-collier 
(harn.). 

Unterfuuft, f. le logement ; Ie can- 
tonnement (art m.); l'abri pour les 
hommes (fort.). 

Untertunftsauslagen, f. pl. les 
frais de casernement et de eantonne- 
ment (Autriche). 

Untertunftsraum, m. le local pro- 
pre à loger des troupes (art m.); 
l'abri pour les hommes; la traverse 
voûtée, creuse; le pare-éclats (fort.). 

Ainterlage, f. la base (constr.); la 
cale; la hausse (ari.); la longrine 
(fond.); le coussinet (mach.); le corps 
de support (pont.) ; la couche (hydr.); 
le couchis (top.). — zum Schreiben und 
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Unte 


Zeichnen, le sous-main (lop.). Feſte — 
le support fixe. Schwimmende —, le 
support flottant (pont.). Wafferdichte 
—, le matelas hydraulique (med.). 
Unterlag$balfen, m. le support; 
le chevet (pont.). 
Unterlagspfoften, m. le plateau de 
mortier à semelle (art.). 
Unterlagsplatte, f. la platine de 
rail, sous les rails (ch. de f.). 
Unterlagériegel, m. la poutrelle de 
support (pont.). 
Unterlagsfhwellen, f. pl. les ar- 
mons (art.). 
Unterlagstrenfe, f. le filet (harn.). 
Unterlauf, m. le cours inférieur 
d'un cours d'eau ({op.). 
Unterlagarethgehülfe, m. le sous- 
aide d'hôpital, simple soldat, grade 
de soldat de première classe (art m.). 
Unterlegebled, n. la rosette (art.). 
Unterlegeleil, m. la cale (art.). 
Unterlegen, v. a. caler (ch. de f.). 
Unterlegeplatte, f. la plaque de 
couche (art.). 
Unterlegefheibe, f.larosetie (art.). 
Unterlegtloh, m. le chantier 
(charp.); le bout de madrier (fort.). 
Anterlegtrenfe, f. le filet. — mit 
ganzen Zügeln, le filet de porteur. — 
mit gefpaltenem Zügel, le filet de sous- 
verge (harn.). 


Unterleibébreud), m. la hernie 
(méd.). 

Unterlteutenant, m. le sous-lieute- 
nant (Autriche). 

Anterlieferant, m. le sous-traitant 
(adm.). 

Unterlippe, f. la lèvre inférieure 
(hipp.). 


Untermann, m. l'homme de la 
gauche (art m.). 

Untermaul, n. la sous-barbe(hipp.). 

Untermintiren, v. a. miner (min.). 

Unternehmer, m. l'entrepreneur 
(adm.). 

Unternehmung, f. l'entreprise. Bes 


Unte 


fonbere —en gegen ben Feind, les opé- 
rations spéciales contre l'ennemi (art 
m.). 

Unteroffizier, m. le sous-officier ; 


le caporal ; le brigadier. Voir Beritt= : 


unteroffizier. Schließender —, le sous- 


officier serre-file. Überzähliger —, le | 


caporal hors cadre, grade de simple 
soldat (art m.). — der Artillerie, le 
brigadier d’artillerie (art.). 
Unteroffigierafpirant, m. l'élève 
caporal ; l’eldve brigadier (art m.). 
Unteroffisierberitt, m. l'escouade 
commandée par. un sous-officier (sub- 
division de l’escouade; plusieurs —e 
forment un Offizieröberitt) (cav.). 
Unteroffigiertorps, n. le corps des 
sous-officiers comprenant les trois 
grades de sergent-major, de sergent 
et de caporal (art m.). 
Unteroffigierspenfion, f. 
traite proportionnelle (adm.). 
Unteroffisierérang, m. le rang, le 
grade de sous-officier (art m.). 
Unteroffigieräftand, ın. le corps 
des sous-officiers (arl m.). 
Unterorduen, v. a. subordonner 
(art m.). 
Unterorduung, f. la subordination 
(art m.). 
Unterpfanne, f. la sous-bande de 
Pencastrement des tourillons (art.). 
Wnterreif, m. le faux cercle de 
roue (ch. de f.). 
AUnterriembügel, m. le battant de 
sous-garde ou de crosse (arm.). 
Wuterriembügelihraube, f. la vis 
de battant de crosse (arm.). 
Unterring, m. la capucine (arm.). 
Wnterringfeder, f. le ressort de 
capucine (arm.). 
Unterringidraube, f. la vis de ca- 
pucine (arm.). 
Unterringdivarge, f. le tenon ta- 
raude de capucine (arm.). 
Unterrobarzt, m. l’aide-velerinaire, 
rang de sergent-major (art m.). 


la re- 
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| 
| 
| 
| 


Inte 


Unterfattel, m. la sassoire grande 
sellette (art.). 

Unterfat, m. le moule de godet 
pour fusée (artif.); la fourrure 
(charp.). Yahrbarer —, l'appareil à 
soulèvement (art.). 

Unterjdabrade, f. 
schabraque (sell.). 

Unterihadt, m. le grand foyer du 
haut fourneau (fond.). 

Unterfdaft, m. la partie inférieure 
du bois de fusil (arm.). 

Unterfdale, f. le contre-lisoir (art.). 
— der Halete, le culot de fusée 
(artif.). 

Unterfdeïtbunghsciden, n. pl. les 
insignes distinctifs du grade (art m.). 

Unterfhentel, m. 1e bas de la cuisse 
(hipp.). 

Unteridentelbled, n. la happe de 
dessous du bout d’essieu (charr.). 

Unterſchiene, f. la plaque de flas- 
que (art.). 

Unterihlädtige Mühle, f. le mou- 
lin à vanne (top.). 

Unterfdrämen, v. n. tailler en 
dessous (min.). 

Unterſchwelle, f. le seuil (ch. de f.). 

Untericeifd), adj. sous-marin (tél.). 

Unterſetzt, adj. ramassé (hipp.). 

Unterfpannriegel, m. le contre- 
lisoir (charp.). 

Unterfpälung, f. Vaffouillement ; 


le tapis de 


l'érosion (hydr.). 


Unterftab, m. le petit état-major 
d’un régiment (art m.). 

Unterfiand, m. l'abri; le pare- 
éclats (fort.). 

Unferfiändig, adj. le cheval sous 
lui du derrière (hipp.). 

Unterfteden, v. a. bie Gebebäume, 
embarrer. Untergeftedt! embarrez | 
(art.). 

Unuterfiedteil, m. la cale (art.). 

Unterfiellen, v. a. subordonner ; 
placer sous les ordres de quelqu'un 
(art m.). 








Unte 


Unterftempel,m.la matrice( fond.); 
l'étrésillon (min.). 

Unterftempeln, v. a. étrésillonner 
(min.). 

Unterftopfen, v. a. bourrer les tra- 
verses (ch. de f.). 

Unterftopfen, n. le bourrage (ch. 
de f.). 

Unterfireuen, v. n. faire la litière 
(cav.). 

Unterſtrom, m., adv. Nah —, en 
descendant le courant (pont., art m.). 

Unterftügen, v. a. étayer (min.); 
soutenir (art m.). 

Unterftäßung, f. le soutènement 
(min.); le soutien (art m.). 

Unterftügungsmannfihaft, f. les 
troupes de soutien (art m.). 

Unterfiügungsmauer, f. le mur de 
soutenement (fort.). 

Unterftüßungspoften, m. le poste 
d’appui (art m.). 

Nuterftätungsrahmen, m.laferme 
d’etayement pour la voüte d’un tunnel 
(ch. de f.). 

Unterftägungsteupp, m. la troupe 
de soutien (art m.). 

Unterfuden, v. a. examiner; re- 
connaître (art m.). 

Unterfudung, f. l'examen; l’en- 
quête ; la reconnaissance (art m.); la 
vérification (art.); la visite (arm.); 
l'instruction (just. m.); la visite (des 
ponts). Ärztliche — der Wehrpflichtigen, 
la visite des appelés par le médecin. 
Zweite ärztlide —, la contre-visite 
(méd.). — der Geſchützröhre, la vérifi- 
cation des bouches à feu (art.). 

Unterfuhungsalten, n. pl. le dos- 
sier de l'instruction (just. m.). 

Unterfuhungsgefangner, m. le 
prévenu (just. m.). 

Unterfuhungsgeriht, n. la com- 
mission d'enquête, composée d’un au- 
diteur et d'un officier (just. m.). 

Unterfuchungshaft, f. la détention 
préventive (just. m.). 
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Unve 


Unterfuhungstomimiifion, f. ber 
Lebensmittel, la commission de vérifi- 
calion (adm.). 

Unterfuhungsrichter, m. le juge 
d'instruction (just. m.). 

Untervertrautez, m. le sous-arbitre 
au jeu de guerre (art m.). 

Untertvagen, m. le train de voiture 
(charr.). 

Unterivall, m. la fausse-braie ; la 
basse enceinte (fort.). 

Unterwaſchung, f. l'érosion ; l’at- 
fouillement (d’une berge) (hydr.). 

Unterwafferhaltung, f. le bief in- 
férieur d'un canal (hydr.). 

Unterwegs, adv. chemin faisant. — 
fein, être en route (art m.). 

Unterwölbt, adj. surbaisse (constr.). 

Unterwählen, v. a. fouiller; mi- 
ner ; affouiller (ch. de f.). 

Unterzeichnen, v. a. signer (adm.). 

Unterseidineter, m. le soussigné 
(adm.). 

Untergng, m. la sous - poutre 
(constr. de tunnel); la lambourde 
(charp.) ; le support (pont.). ° 

Unterzugsftänder, m. le poteau de 
sous-poutre (constr. de lunnel). 

Unterzugöftempel, m. l’etancon de 
sous-poutre (constr. de tunnel). 

Untiefe, f. le bas-fond dans l'eau 
(lop.). 

Untädtig, adj. incapable. Zum 
Dienft —, impropre au service (art 
m.). 

Unüberfteigbar ou unüberfteigtich, 
adj. insurmontable; infranchissable 
(art m.). 

Unäberivindlid, adj. imprenable 
(fort.); invincible (art m.). 

Unbverarbeitet, adj. brut ; non ou- 
vré (ind.). 

Unverbrennbar ou unverbrenns 
Rd, adj. incombustible (ind.). 

Unverletzlichkeit, f. l'inviolabilité 
(art m.). 


Bera , 


Unverleht, adj. intact; sain et 
sauf (art m.). 
Unvollzählig, adj. incomplet (art 


m.). 

Unzugänglih, adj. inaccessible 
(top.). 
Urbarmaden, v. a. defricher 
(agr.). | 

Urlaub, m. la permission; le 


congé. Auf — fein, être en permis- 
sion, en congé. Einen — bewilligen ou 
gewähren, accorder une permission ; 
un congé (art m.). 

Urlaubégefud, nr. la demande de 
permission, de congé (art m.). 

Urlaubsfarte, f. la permission 
(art m.). | 

Urlaubskompetenz, f. le droit 
d'accorder une permission, un congé 
(art m.). 


Vakanz, f. la vacance (adm.). 

Vakuum, n. le vide (phys.). 

Bariirende Magnetnadel, f. lai- 
guille aimantée affolée (phys.). 

Vedette, f. la vedette ; le poste dou- 
ble de cavalerie (cav.). 

Venn, f. ou Behn, f. la tourbiere 
(top.). 

Bentil, n. la soupape; la valvule 
(mach.). 

Bentilation, f. l’aérage (min.). 

Bentilator, m. le ventilateur (min., 
fort.). 

Bentilbremfe, f. hydrauliſche, le 
frein hydraulique à soupape (art.). 

Bentilfeder, f. le ressort de soupape 
(mach.). 

Bentilfig, m.lesiögede clapet (loc.). 

Berabfchieden, v. a. donner le 
congé définitif (adm.); licencier (art 
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Vera 


Urlanbépah, m. la feuille de route 
(art m.). 

Urlaubsſchein, m. le certificat de 
congé (art m.). 

Wrfprung, m. l'origine; la source. 
— eines Thales, la tète de vallée 
(top.). 

Urtheil, n. la sentence; le juge- 
ment. Gin — fällen, prononcer un ju- 
gement. Ein nad) Anhörung der Par- 
teien und Zeugen gefülltes —, le ju- 
gement contradictoire (just. m.). 

Urtheilſpruch, m. le prononcé d’une 
sentence (just. m.). 

Urwald, m. la forêt vierge; la fo- 
rêt où, depuis plusieurs siècles, on 
n’a pas fait de coupes (sylv.). 

Ufienfil, n. ou Utenfil, n. l'outil. 
PI. —ien, les outils et machines 
(gen.). 


V 


m.); mettre à la retraite d'office 
(art m.). 

Berabichiedete, m. pl. les hommes 
congédiés, renvoyés dans leurs foyers 
(adm.). : 

Berab{diedung, f. la mise à la re- 
traite d'office (art m.). 

Berändern, v. a. modifier. Den 
Plat —, volter (escr.). 

Beränderung, f. le changement; la 
mutation (adm.). — der Marſchrichtung 
dur Schwenfen, le changement de 
direction de marche par conversion 
(art m.). 

Berantern, v. a. ancrer (pont.); 
attacher les fascines, avec des harts 
de retraite, aux fascines enterrées ou 
au piquet de retraite; piqueter, lar- 
der les saucissons (gén.) ; fixer avec 
des tirants (charp.). 





Berb 


Beranterung, f. l'ancrage (pont.); 
l’assujettissement par des harts de re- 
traite (gen). -» - 

Beranterungsmittel, n. pl. les 
moyens d’ancrage (pent.). 

Beranſchlagen, v. a. évaluer; faire 
un devis approximatif (adm.). 

Berantwortlich, adj. responsable 
(art m.). 

Berantiwortiichleit, f. la responsa- 
bilité (art m.). 

Berarbeiten, v. a. ouvrer (ind.). 

Berausgabung, f. la distribution 
(adm.). 

Berandgabungdmedus, m. le mode 
de distribution (des subsistances, etc.) 
(adm.). 

Berbällen, n. des Sufs, l’inflamma- 
tion du sabot; la sole battue (vét.). 

. Berbällung, f. la fourchette échauf- 
fée (vet.). 

Berband, m. l’attache; l'appareil 
(constr.);lepansement d’une blessure ; 
la ligature (méd.) ; l'unité constituée ; 
les cadres; la cohésion (art m.). In 
feften — bringen, encadrer les troupes 
(art m.). Rajenbefleidung im — ausge⸗ 
führt, le revêtement de gazons à joints 
contrariés ou plein sur joint (gén., ch. 
def.) 

Berbandbinde, f. la bande pour pan- 
sement (méd.). 

Berbandfaden, m. gewichäter, le fil 
à ligature ciré (méd.). 

Berbandinoten, m. le nœud de chi- 
rurgien (méd.). 

Verbandplatz, m. le lieu de panse- 
ment à côté du champ de bataille 
(med.). 

Berbandichiene, f. l’attelle pour 
appareils (méd.). 

Berbandftatien, f. la station de 
pansement (méd.). 

Berbandftäl, n. le bois d’assem- 
blage (charp.). 

Berbandtaiche, f. la trousse de mé- 
decin (équip.).) 
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Verb 


Berbandtornifter, m. le sac d’am- 
bulance (équip.). 

Berbandsange, f. la pinte à panse- 
ment (méd.). 

Berbandeug, n. la trousse depan- 
sement (équip.). 

Berbauen, v. r. se loger; se re- 
trancher (gen.). 

Berbanung, f. le retranchement 
des assiégeants sur la contrescarpe ; 
le logement (fort.). 

Berbergen, v. a. masquer (fort.). 

Berbiegen, v. a. fausser (une lame) 
(arm.). 

Berbiegen, n. le faussement (arm., 
art.). 

Verbinden, v. a. panser une bles- 
sure (méd.); réunir; unir (art m.); 
moiser (charp.). 

Berbindeselt, n. la tente de panse- 
ment (méd.). 

Berbindegeug, n. la trousse de mé- 
decin (équip.); la ligature (méd.). 

Berbindung, f. la communication; 
le contact (art m.); la combinaison 
(chim.); Yassemblage (men.). — von 
Schienenfträngen, le raccordement 
(ch. de f.). — von Zauen, la bridure 
(pont.). Die —en abſchneiden, couper 
les communications. — haften, main- 
tenir les communications; se relier. 
In — fliehen, être en contact (art 
m.). 

VBerbindungsanfag, m. la masse- 
lotte de bafonnette (arm.). 

Berbindungsbahn, f. la voie, la 
ligne de communication, de jonction; 
la ligne de ceinture (eh. de f.). 

Berbindungsband, n. la bride 
(arm.). 

Berbindungsblech, n. la bride en 
fer (art.); la bride de nacelle (pont.); 
la plaque de jonction (ch. de f.). 

Berbindungsbolzen,, m. le boulon 
d'assemblage ; la broche d'assemblage 
(art.). 

Verbindungsdöbel, m. ou Bers 


Verb 


bindungsdiebel, m. le goujon d’as- ; 


semblage (art.). 

Verbindungsgang, m. la galerie de 
communication (min.); le corridor. 
Pl. Berbindungsgänge, les communi- 
cations (fort.). 

Berbindungsgraben, m. le boyau 
de communication. Pl. Berbindungs- 
gräben, les lignes de communication 
(fort.). 

Berbindungshölzer, n. pl. les tra- 
verses de bateau (pont.). 

Berbindung#fanal, m. le canal de 
jonction (top.). 

Verbindungskurve, f. la courbe de 
raccordement (ch. de f.). 

Berbindungélatte, f. le linteau de 
palissade (def. acc.). 

Berbindungslaufgraben, m. zwi⸗ 
fchen den Parallelen, la ligne de com- 
munication (fort.). 

Berbindungsteifte, f. le tasseau de 
palissade (fort.). 

Derbindungslinie, f. la traverse 
de polygone (2op.); la ligne de com- 
munication, de roquade (art m.). 

Berbindungsminengang, m. la ga- 
lerie de communication (min.). 

Berbindungspatrouifle, f. la pa- 
trouille de sûreté, de communication 
(art m.). 

Berbindoungôplatie, f. la plaque 
de jonction (mach.). 

Berbindungspoften, m. le poste de 
communication dans l’avant-garde 
(art m.). 

Berbindungsriegel, m. l'entretoise; 
la moise (charp.). 

Berbindungsriemen, m. an ber 
Halskoppel, la dragonne du colleron 
(harn.). 

Berbindungsring, m. l’anneau d’al- 
liance de plate-longe (harn.). 

Berbindung#rüdelballen, m. la 
poutrelle de faux-guindage (pont.). 

Berbindungdröhre, f. l'ajutage 
(mach.). 
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Berb 


Berbindungsfcheibe, f. la rondelle 
d'assemblage (art.). 


Berbindungdichiene, f. la hande 


d'assemblage (art.). 


Berbindungsſchraube, f. la vis d’as- 
semblage (arm.); la vis de boite de 
culasse (fus. M.). 

Derbindungéftauge, [. einer Weiche, 
la tringle de connexion d’une aiguille 
(ch. de f.). 

Berbindungsfgwelle, f. la moise 
horizontale. Pl. —n, les fermes 
(charp.). 

Berbindungsftange, f. la tige d’as- 
semblage (mach.). — an ber Weiche, 
la tringle de connexion (ch. de f.). 

Derbindungsftrede, f. la travée de 
jonction (pont.). 

Berbindungsftreifen, m. la bande- 
lette de la boîte à mitraille (art.). 

Verbindungsſtück, n. l'échanti- 
gnolle (art.). 

Berbindungsfiuhl, m. le coussinet 
à joints (ch. de f.). 

Berbindungsiweg, m. le chemin de 
grande communication (top.). Pl. —e, 
les communications (fort.). 

Berblatten, v. a. assembler à mi- 
bois (charp.). 

Berblattung, f. l'assemblage à mi- 
bois (charp.). 

Berbledung, f. am Sattelbaum, la 
bande de troussequin (sell.). 

Berbleien, v.r. s'emplomber (art.). 

Berbleiung, /. l'emplombement 
(art.). 

Berblenden, v.a. revêtir (fort.). 

Berblendung, f. le revätement; le 


| blindage (fort.). 


Berbiuten, v. r. perdre tout son 
sang; mourir d'une hemorrhagie 
(méd.). 

Berbohren, v. a. mal farer un ca- 
non. Das Zündloch —, meltre le grain 
de lumière (for.). Berbobrtes Geſchütz, 
n. la pièce folle (fond.). 


Verd 


Berbolgen, v. a. boulonner (art.); 
enclaver (charp.); étayer (min.). 

BVerbrauchspulvermagatin, n. le 
magasin de consommation d'une bat- 
terie (fort.). 

Berbreden, n. le crime. Ein — be⸗ 
gehen, commettre un crime(just. m.). 

Berbrennbar, adj. combustible 
(art.). 

ı Berbrennen, v. a. brûler (art.); li- 
vrer aux flammes (art m.). 

Verbrennung, f. la combustion 
(art.); la crémation (art m.). 

Berbrennungdraum , m. la cham- 
bre ardente (arm.); la chambre à 
poudre de la gargousse (aré.). 

Berbringen, n. von Effekten, le dis- 
sipement d’effets (just. m.). 

Berbrüftung, f. l'embranchement 
(charp.). 

Berdadjung, f. le chambranle à 
pignon (constr.). 

Bervämmen, v. a, barrer (hydr.); 
bourrer (min.). 

Berdämmung, f.le barrage (hydr.); 
le bourrage (min.). 

Berpämmungslänge, f. la longueur 
des travaux de bourrage (min.). 

Berdämmungsfpiegel, m. le pla- 
teau de chargement (min.). 

Berdampfen, v. n. s’evaporer par 
l’action du feu (phys.). 

Berdampfung, /. la vaporisation ; 
l’évaporation (phys.). 

Berdeden, v. a. masquer (fort.). 
Berdeckt's Gewehr! l’arme sous lebras 
gauche! (art m.). 

Berdedt, adj. masqué. —e Batte- 
rien, les-batteries masquées (/ort.). 

Berderben, v. a. gâter. Cinen 
Pferde das Maul —, égarer la bouche 
d’un cheval (équif.). | 

Berderben, n. des Pulvers, l’avarie 
de la poudre (poudr.). 

Berdichten, v. a. consolider. Den 
Pulverfayÿ —, comprimer la poudre 
(poudr.). 
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Vere 


Berdichtung, f. la condensation 
(phys.). | 

Berdienftorden, m. l'Ordre pour le 
Mérite ; la décoration (art m.). 

Berdienftvoll, adj. plein de méri- 
tes ; distingué (art m.). 

Berdingarbeit, f. le travail à for- 
fait (adm.). 

Berdingen, v. a. donner à forfait 
(adm.). 

Berdingung, f. l'adjudication d'un 
travail à forfait (adm.). 

Berboppein, v. a. doubler. Die : 
Rotten —, doubler les files (art m.). 

Verdrehen, v. a. fausser (arm.). 
Das Gewehr links —, pencher l'arme 
à gauche (tir). Die Hoden —, bistour- 
ner (vet.). | 

Berorüdung, f: 
(min.). 

Berbünnen, v. a. étendre (chim.). 
Die Glieder —, éclaircir les rangs 
(artm.). . 

Berdunften, v. n. s’evaporer par 
l'action du soleil (phys.). 

Berdunftung,f.l'évaporation(phys.). 

Bereidigen, v. a. faire prêter ser- 
ment (just. m.); faire preter le ser- 
ment de fidélité (art m.). 

Bereidigt, adj. assermenté (art m.). 
—er liberfeger, le traducteur juré 
(just. m.). 

Bereidigung, /. la prestation de 
serment (just. m.; art m.). 

Bereinigen, v. a. rassembler; réu- 
nir (art m.); joindre (ind., art m.). 
Die Batteriefajhinen —, larder les 
saucissons (gén.). 

Bereinigung, f. le rassemblement 
(art m.). 

Bereinigungsbalten, m. le lingoir 
(charp.). 

y VBereinigungdort, m. ou Vereini⸗ 
gungäpuntt, m. le lieu de rassemble- 
ment (art m.). 

Bereinigungdpuntt, m. mebrerer 

Strafen, la patte d’oie ({op.). 


l'étranglement 


Verf 


Verfahren, n. la manière de pro- 
céder (art m., adm.); la procédure. 
Mündliches —, la procédure verbale. 
Öffentliches —, la procédure publique. 
Schriftliches —, la procédure écrite 
(just. m.). 

Berfangen, v. n. devenir fourbu 
(vét.). 

Berfangen, n. la fourbure (vét.). 

Berfedten, v. a. défendre ; soute- 
nir (art m.). 

Berfertigen, v. a. fabriquer; con- 
fectionner (gén.). 

Berfertigung, f. la fabrication; la 
confection; la construction (gén.). 

Berfeuern, v. a. tirer; lancer 
(art.). 

Berfirften, v. a. enfalter (constr.). 

Berfirftung, f. l'enfattement; le 
faite (constr.). 

Berfichhten, v. a. enlacer (gén). 

Verflüchtigen, v. a. volatiliser. || 
v. r. se vaporiser (chim.). 

Berfiädhtigung, f. la volatilisation 
(chim.). 

Berfolgen, v. a.poursuivre (art m.). 

Berfolger, m. l'ennemi qui pour- 
suit (art m.); le persécuteur ou le 
quart de canon de 36 (art. anc.). 

Berfolgung, f. la poursuite (art 
m.). 

Berfolgungsgeleht, n. le combat 
pendant la poursuite (art m.). 

Berfügbar, adj. disponible (art 
m.). Richt unmittelbar — (während bes 
Friedens zurückzuftellen), l’homme dis- 
pensé en temps de paix (adm.). 

Berfügbarfeit, f. la disponibilité 
(adm.). 

mach, v. n. über... 

.. (art m.). 
erfügung, f. l'ordonnance ; ; Ja 
disposition. Eine — erlafjeu, publier 
une ordonnancé. Zur — fiellen, met- 
tre à la disposition (art m.). 
Berführen, v. a. débaucher (just. 


m.). 


disposer 
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Berg 


Berführung, f. der Soldaten, l’em- 
bauchage des soldats (just. m.). 

Berfüllen, v. a. remplir (eh. de f.). 

Berfüllen, n. des Geleiſes, la pose 
de la seconde couche du balast; 
l’ensablement des traverses (ch. de 
f.). 

Bergatterung, f. l’asserablée (bat- 
terie de tambour). Die — ſchlagen, bat- 
tre l'assemblée (art m.). ” 

Bergehen, n. le délit. Sid eines 
—$8 ſchuldig maden, commettre un dé- 
lit (just. m.). 

Bergehren, v. a. couper en diago- 
nale (charp.). 

Bergeltungsredt, n. le droit des 
représailles (art m.). 

Dergewiffern, v. r. s'assurer (art 
m.). 

Bergiehen, v. a. verser. Sein Blnt 
—, verser son sang (art m.). Pflafte- 
rungen —, cimenter un placage en 
pavés (ch. de f.). 

Bergittern, v. a. treillager (gen.). 

Bergitterung, f. le treillage (gen.). 

Berglafen, v. a. vitrifier (ind.); 
poser les carreaux (constr.). 

Bergleiden, v. a. aplanir (men.); 
compasser (art.). 

Bergleidungbéebene, f. le plan de 
comparaison (fort.). 

Bergleihnugätegel, m. la diffé- 
rence entre les demi-diamètres des 
moulures du bourrelet et celles de la 
culasse (art.). 

Bergolben, v. a. dorer (arm.): 

Bergoldet, adj. doré (arm.). 

Bergoldung, f. la dorure (arm.). 

Bergraben, v. a. enterrer (art. 
art m.). 

Bergröherung, f. der Geſchützmün⸗ 
dung, l’'évasement des bouches à feu 
(art.); le grossissement ({op.). 

Vergrößerungsglas, n. le verre 
grossissant ({0p.). 

Bergrößerungstinfe, f. la lentille 
grossissante (top.). 
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Berhad, m. l'abatis (gén.). Voir Berjährung, /. la prescription 
Berhau, (just. m.). 


Berhaft, m. l'arrestation. In — 
nehmen, arrêter (just. m.). 

Berhattbefeht, m. le mandat d’a- 
mener (just. m.). 

Berhaften, v. a. arrêter (just. m.). 

Berhaftung, f. l'arrestation (art 
m.). 

Berhaltbefehl, m. la consigne (art 
m.). 

Berhalten, v. r. se conduire; se 
tenir (art m.); s’encapuchonner 
(équit.). 

Berhalten, n. la conduite; la ma- 
niere de se tenir (art m.) 

Berhälinif, n. les relations; les 
rapports; létat de choses (art m.); 
les proportions (ind.). 


Berhältuigmähig, adj. relatif; 
proportionnel (art m.). j 
Berhaltungsbefehle, m. pl. les 


instructions (art m.). 

Verhandlung, f. les débats; le 
procès-verbal (just. m.). 

Berhärtung, f. des Pulverjchleims, 
l’enrochement (arm.). 

Berhau, m. et n. l’abatis. Ge- 
fhleppter —, l'abatis artificiel de 
troncs d'arbres. Natürliher —, l’aba- 
tis naturel (fort.). Stehender —, l'a- 
batis de contrescarpe (def. acc.). 

Berheeren, v. a. dévaster. Mit 
Feuer und Schwert —, mettre à fen et 
à sang (art m.). 

Berheerend, adj. 
meurtrier (art m.). 

Berheerung, f. la devastation (ar! 


destructeur ; 


m.). 

Berhör, n. l'interrogatoire (just. 
m.). 

VBerhören, v. a. interroger (just. 
m.). 

Berhöräprototell, n. le procès- 


verbal d'interrogatoire (just. m.). . 
Berhörsrichter, m. le juge d’ins- 


truction (just. m.). 


Berjüngen, v. a. diminuer; ré- 
duire (top.); délarder une pièce de 
bois (charp.). 

Berjüngt, adj. diminué. —er Maß⸗ 
ftab, m. l'échelle de réduction (2op.). 

Berjüngung, /f. la diminution 
(constr.). — der Laffetenwüänbde, le dé- 
lardement des flasques (art.). — der 
Nabe, l'écoltage du moyeu (charr.). 

Berfüngungsmahftab, m. l'échelle 
de réduction (fop.). 

Berfämmung, f. l'assemblage à te- 
nons et entailles (charp.). 

Berkehr, m. le trafic: la eircula- 
tion. Eine Bahn dem — übergeben, ou- 
vrir une ligne (ch. de f.) ' 

Verkehren, v. n. être en relations 
(art m.). || v. a. intervertir (art 
m.). 

Bertchräftraße, f. la route de 
grande communication ({op.). 

Berkehrſwege, m. pl. les voies de 
communication (art m.). 

Bertebrt, adj. à l'envers (ind.). 

Berkehrung, /. l'inversion des ailes 
d’une troupe (art m.). 

Serkeilen, v. a. caler (ch. de f.). 

Bertetlen, n. der Schienen, le coin- 
cage des rails (ch. de f.). 

Bertetten, v. a. attacher avec des 
chaines (art.). 

Bertiefung, /. la pose d'une couche 
de gravier sur les traverses; l’ensa- 
blement des traverses (ch. de f.). 

Berkitten, v. a. mastiquer; cimen- 
ter (constr.). à 

Berllammern, v. a. consolider avec 
des crampons ; clamauder (pont.). 

Bertleben, v. a. boucher; tampon- 
ner (tir). 

Berfleber, m. le tamponneur (fir). 

Berlleiden, v. a. revêtir. Mit Rafen 
—, gazonner (fort., ch. de f.). ||v. r. se 
deguiser (art m.). 

Berlleidung, f. le déguisement (art 


Berl 


m.); le revêtement. — mit Rafen, le 
gazonnement (fort., ch. de f.). 

Berknallen, v. a. faire detoner 
(chim.). Das Pulver —, gaspiller la 
poudre (art m.). 

Berlohlen, v. a. charbonner ; car- 
bopiser; transformer en charbon (ind.). 

Bertoblung, f. la carbonisation 
lind.). 

Berlöftigen, v. a. nourrir (adm.). 

Bertöftigung, f. la nourriture 
(adm.). | 

Bertrippung, f. l'épissure (pont.). 

Verkrüppelt, adj. rabougri. —es 
Holz, n. du bois rabougri (sylv.). 

Bertuft, adj. avarié (poudr.). 

Verkuppeln, v. a. appareiller 
(pont.). 

Berlürgen, v. a. raccourcir. Die 
Bewegungen des Pferdes —, ralentir la 
marche (équit.). Die Radfelgen —, chä- 
trer une roue(charr.). Den Schritt —, 
raccourcir le pas (art m.). Den Zaum 
in der Sand —, raccourcir la bride dans 
la main (équit.). 

Bertüvat, adj. raccourci. —e Thür- 
ftöde, les montants raccourcis (min.). 

Bertüraung, f. le raccourcissement 
(ind.). 

Berladen, v. a. embarquer (art m.); 
mal charger (art.). Truppen auf ber 
Eifenbahn —, embarquer des troupes 
en chemin de fer (art m.). 

Berladen, 7. ou Berladung, f. 
l’'embarquement (art m.). 

Berläugern, v. a. allonger ; rallon- 
ser (ind.); prolonger (art m.). 

Berlängerung, f. le prolongement 
(ind.) ; la prolongation (art m.). — ber 
Seelenare, l'axe de l'âme prolongé; la 
ligne de l'axe (fir). — eines Zirkels, la 
rallonge de compas (fop.). 

Berlängerungdgurt,, m. le portant 
(harn.). 

Berlängerungdfiange , f. des Erde 
bohrers, l’allonge du trépan de mineur 
(min.). 
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Vert 


Berlängerungdftäd, n. la prolonge; 
l'allonge (ind.). 

Berlangfamen, v. a. ralentir (art 
m.). 

Berlafden, v. a. éclisser (ch. de f.). 

Berlaiht, adj. éclissé (ch. de f.). 

Berlaldung, f. l'éclissme: (ch. 
de f.). 

Berlaffen, v. a. abandonne ; qüit- 
ter (art m.). 

Berlaffen, n. l'abandon. — eines 
Poftens, l'abandon d'un poste (artwe.). 

Berlegen, v. a. auf bie Breitieite, 
poser les briques à plat (constr.). Den 
Weg —, barrer le chemin. Truppen aus 
einer Garniſon in eine andre —, &vacuer 
des troupes d’une garnison sur une 
autre (art m.). 

Berlegung, f. le transfert (art m.). 
— der Gleiſe durch jeitliche Berichiebung, 
le ripage de la voie (ch. de f.). 

Berleiten, v. a. détourner de ses 
devoirs. Zur Fahnenflucht —, debau- 
cher un soldat. Zu faljcher Ausjage —, 
suborner un témoin (just. m.). 

Berlefen, v. a. lire à hante voix; 
faire l'appel (art m.). 

Berlefen, n. l'appel nominatif (ar! 
m.). 
Berleslifte, f. la feuille d’appel 
(art m.). 

Berleten, v. a. blesser (méd.); le- 
ser; violer (art m.). || v. r. se donner 
des atteintes (équit.). 

Berleung, f. la lésion; la blessure 
(méd.); la violation (art m.). — der 
Fleifchjohle am Gufe, la solbature. — 
des Pferdes durch die eigenen Eifen, l’at- 
teinte (vé£.). — der Poftenverhaltung, 
la consigne forcée (art m.). 

Berlieren, v. a. perdre (art m.). 
Die Eifen —, se déferrer (maréch.). 

Berloren, adj. perdu (art m.). —e8 
Gevierte ou —e8 Holy, le faux-cadre 
(min.). —er Kopf, m. la massetotte des 
bouches à feu (fond.). er Peter, le 
poste perdu (art m.). 


» 


Bern 


Betluft, m. la perte (art m.); le 
déchet (ind.). — der bürgerlichen Eh⸗ 
renrechte, la perte des droits civiques 
(just. m.). Pl. —e ou Berlüfte erleiden, 
subir ou faire des pertes. —e beibrin- 
gen, faire subir des pertes (art m.). 

Berluftlifie, f. le tableau des per- 
tes (art m.). 

Bermauern, v. a. murer; fermer 
avec de la maconnerie (constr.). 

Bermengen, v. a. mélanger; con- 
fondre (art m.). 

Bermengung, f. le mélange méca- 
nique (phys.). 

Bermengungsapparat, m. le mé- 
langeoir (poudr.). 

Bernteffen, v. a. arpenter. Einen 
intel —, observer un angle (fop.). 

Bermeffen, n. V’arpentage. — mit 
der Kette, le chatnage (top.). 

Sermefier, m. l'arpenteur (lop.). 

Bermeffung, f. l'arpentage. Trigo- 
nometrifhe — , la triangulation (top.). 

Dermeflungsgrundlinie, f. la base 
(top.). 

Bermeflungswefen, n.le bureau de 
l'état-major chargé du levé trigono- 
métrique; l’organisation des travaux 
trigonométriques (gén.). 

Bermißte, m. pl. les militaires qui 
manquent à l’appel après une bataille; 
les absents; les disparus (aré m.). 

Bermobdert, adj. pourri (charp.). 

Vermögensnachweis, m. la décla- 
ration d'apport, de fortune person- 
nelle (adm.). | 

Bernageln, v. a. enclouer (art.). 
Ein Pferd —, piquer un cheval 
(maréch.). 

Bernagelung, f. l'enclouure (art.); 
la piqûre (maréch.). 

Bernarben, v. n. se cicatriser 
(méd.). 

Bernarbt, adj. cicatrisé (méd.). 

Bernidten, v. @. anéantir; écraser 
(art m.). 
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Very 


Bernichtung, f. la destruction com- 
plête (art m.). 

Bernichtungsprobe, f. l'épreuve à 
outrance (art.). 

Vernieten, v. a. river (arm.). 

Bernietung, f. la rivure (arm.). 

Berôden, v. a. dévaster (art m.). 

Berorduung, f. l'ordonnance. —en 
über die Ausbildung der Truppen fir 
den Feldbienft, l'instruction sur le ser- 
vice de l'infanterie en campagne (art 
m.). 

Berordnungsblatt, n. le Moniteur 
de l’armée (adm.). 

Berpaden, v. a. emballer ; empa- 
queter (frain). 

Berpadung, f. l'emballage (train); 
l’encaissement (poudr.); le comparti- 
mentage ; l'empaquetage (art.). 

Berpallifadiren, v. a. palissader 
(fort.). 

Berpallifadirung, f. le palissade- 
ment; les palissades (fort.). 

Berpfäblen, v. a. fermer par une 
palissade ; fraiser (fort.). Faſchinen —, 
piqueter les fascines (gén.). 

Berpfählung, f. l’estacade fixe, la 
palissade ; le piquetage (fort.); la pa- 
lanque (def. acc.); le coffrage d’un 
tunnel (ch. de f.). 

Berpfänden, v. a. réparer les char- 
pentes (min.). 

Berpflegen, v. a. fournir les sub- 
sistances nécessaires; faire subsister 
(adm.). 

Berpflegung, f. l'alimentation: les 
subsistances. Sur — überweifen, mettre 
en subsistance (adm.). 

Derpflegungsetat, m. l'état de si- 
tuation des subsistances (adm.). 

Berpflegungsgegenftand, m. l'ob- 
jet des subsistances militaires (liqui- 
des, vivres, viandes, denrées) (adm.). 

Berpflegungsgelder,n. pl. l'indem- 
nité pour subsistances (adm.). 

Berpflegungslinie, f. la ligne des 


subsistances militaires (adm.). 


Verr 
Berpfiegungstonpetenz, f. le droit 


aux subsistances (adm. ). 

Verpflegungsnachweis, m. le bon 
de vivres (adm.). 

Serpllegungäftärte, f. l'effectif des 
subsistances (adm.). 

Berpflegungstransport, m. le con- 
voi des subsistances (adm.). 

Berpflegungsvorräthe, m. pl. l’ap- 
provisionnement en subsistances 
(adm.). 

Berpflegungsiwagen, m. le fourgon 
aux vivres (subs.). 

Verpflegungszuſchuß, m. ’augmen- 
tation des rations; les prestations à 
la ration, l'indemnité de fourrages 
(adm.). 

Berpflöden, v. a. cheviller (charp.); 
piqueter; fixer, marquer avec de pe- 
tits piquets ou. des chevilles (gén.). 
Batteriefajchinen —, larder les saucis- 
sons (gén.). 

Berpladern, v. a. das Bulver, gas- 
piller la poudre (art m.). 

Berproviantiren, v. a. approvision- 
ner. Friſch —, ravitailler (art m.). 

Berproviantirung, f.l’approvision- 
nement; les vivres (subs.). Friſche —, 
le ravitaillement (art m.). 

Berpuffen, v. a. faire détoner 
(artif.). Das Pulver —, gaspiller la 
poudre (tir). 

Berpuffung, f. la detonation (ar- 
tif.). 

Berauiden, v. a. 
(chim.). 

Berquidung, f. lamalgame; la 
mercurification (chim.). 

Derrammeln, v. a. barricader une 
porte, une rue (fort); bourrer les 
trous de sonde (min.). 

Berrath, m. la trahison (just. m.). 

Bervaihen, v. a. trahir (just. m.). 

DBerräther, m. le traître (just. m.). 

DBerrenfung, f. l’entorse; la luxa- 
tion. — im Kreuze, le tour de reins 
(vet.). 


amalgamer 
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Verſ 

Verriegeln, v. a. verrouiller ; bour- 
rer une mine (min.). 

Berriegelung, f. larc-boutement 
des bourrages; l'étançonnement (mir.). 

Berriegelungsrahmen, m.le mas- 
que ou la barricade dans les bourrages 
(min.). 

Berringern, v.a. diminuer (art m). 
Eine Kartuſche —, chätrer une gar- 
gousse (art.). Ein Rad —, châtrer une 
roue (charr.). 

Berrüden, v. a. den St, changer 
d’allure (min.). 

Berfagen, v.n. rater; faire faux- 
feu (fir). || v. a. Einen Flügel — 
tirer, refuser une aile (art m.). 

Verſagen, 2. le feu de l'amorce(tir.). 

Berfager, m. le raté (tir). 

Berfammeln, v. a. réunir; rassem- 
bler (art m.). Gin Pferd ift verfanmelt, 
un cheval est en main (équié.). 

Berfammlung, f. l'assemblée (art 
m.). 

Berfammlungsgewölbe,n.la voûte 
d’arête (constr.). 

Verſammlungslager, n. le camp 
d’assemblee (art m.). 

Berfanden, v. n. s'ensabler (top.). 

Verſatz, m. le bourrage (min.) ; la 
fermeture d’une fenêtre, d'une porte 
par des madriers, etc. (fort.). 

Verſatzbalken, m. l'orgue; le fléau 
de porte ; la poutre servant à consoli- 
der la porte fermée d’une forteresse 
(fort.). 

Berfatfals, m. le renton transver- 
sal (charp., min.); la feuillure de porte 
destinée à recevoir l'orgue (fort.). 

Berfatholg, n. la poutreile à griffe 
(gen.). Pl. Berjathölzer, les madriers 
transversaux (charp.). 


Berfagichtwärmer, m. le serpenteau 
(artif.). 
Berfagung, f. l'encasirement 


(charp.); la rangée d’etais (min.). — 
ciner Rakete, Ja garniture de fusée 
(artif.). 





Verſ 


Berfäumniß, f. la négligence ; l’ou- 
bli (art m.): 

Verſchalbrett, n. la planche de cof- 
frage (min.). 

Berfdalen, v. a. coffrer (min.). 

VBerſchalung, f. le coffrage’(min.). 

Verſchanzen, v. a. retrancher; for- 
tifier. || v. r. se retrancher; se loger 
(fort.). | 

Berſchanzt, adj. retranché. —eö 
Lager, n. le camp retranche (fort.). 

Berihanzung, f. le retranchement. 
Flüchtige —, le retranchement rapide; 
la fortification du champ de bataille 
(fort.). 

Berihanzungstunft,f.leg&nie mili- 
taire (art m.); la fortification passa- 
gere (fort.). 

Berihangungslinie, f. la ligne de 
retranchement. Auswendige—, la ligne 
de circonvallation. Inwendige —, la 
ligne de contrevallation. — mit Ba- 
ftionen, la ligne à bastions. — mit ge- 
brochner Kurtine, la ligne à courtine 
brisée. — mit grader Rurtine, la ligne 
à courtine droite. — mit @ëägewerten, 
la ligne à crémaillère. — mit vorlie- 
genden Brillenwerten, la ligne à lunet- 
tes. — mit eingehenden nnd ausfpringen- 
den Winkeln, la ligne à redans (fort.). 

Berihärten,v.a. aggraver (just.m.). 

Berthärfung, f. einer Strafe, l’ag- 
gravation d’une peine (just. m.) ; d'une 
punition (art m.). 

Beridiefien, v. a. consommer les 
rauaitions. || v.r. épuiser ses muni- 
tions (fir). 

Verſchlacken, v. n. scorifier (fond.). 

Berfdlag, m. la cloison; la sou- 
pente (charp.). 

Beridlagbrett, n. la plénchette de 
support (art.). 

Berſchlagen, v. a. séparer par une 
cloison (charp.). 

Beridhlagen, adj. fourbu (vei.). 

Verſchlagen, n. be refroidissement; 
la fourbure (vet.). 
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Berl 

Berfchleimen, n. einer Feuerwaffe, 
l’encrassement d’une arme à feu (Zir.). 

Verſchließen, v. d. fermer (arm.). 

Berfhluß, m. la fermeture (art m.); 
le système de fermeture; la culasse 
(art., arm.). — mit drehender Bewegung, 
le fusil à culasse tournante. — mit 
gleitender Bewegung, à culasse glissanie 
(arm.). 

Verſchlußeylinder, m. le cylindre 
obturateur ; la culasse mobile (arm., 
art.). 

Verſchlußſläche, f. la tranche de 
culasse (arm.). 

Berſchlußgitter, n. le hayon (art.). 

Berihlußglode, f. ‚la coquille 
(arm.). 

Berfchluhfeit, m. le coin de ferme- 
ture (art.). 

Verſchlußkolben, m. la vis de fer- 
meture; le piston de la fermeture ä 
vis (art.). 

Verſchlußkopf, m. la tête mobile 
(fus. M.). 

Verſchlußkopfſchraube, f. la vis- 
arretoir de la tête mobile (fus. M.). 

Berichluhliderung, f. Vobturation 
de l'appareil de fermeture (arm., 
art.) 

Verſchlußzmechanismus, m. l'ap- 
pareil de fermeture (art.). 

Beridlufimuiter, f. le segment 
d’&crou de l'appareil de fermeture 
(art.). 

Berſchlußplatte, f. la plaque de 
devant du canon à balles (art.). 

Verſchlußrahmen, m.le châssis de 
fermeture (art.). 

Verſchlußſchraube, f. le bouton- 
écrou (arm.); la vis de serrage; la vis 
de fermeture; la vis-culasse; le bou- 
chon fileté de fusée (art.). 

Verſchlußſchraubentrageſtück, 2. la 
console de culasse (art.). 

Verſchlußſtück 7. l'obturateur 
(mach.); le bloc de culasse (arın.); la 
culasse; le tonnerre (art.)e 


Ver 


Berihluhthär, f. la portière de 
fermeture (art.). 

Verſchlußzüberzug, m. la coiffe de 
culasse (art.). 

Berſchlußvorrichtung, f. l'appa- 
reil, le système de fermeture (art.); 
la barrière des passages à niveau (ch. 
de f.). 

Berihmußen, n. l’encrassement 
(art.). 

Berſchnaufen laffen, v. a. ein Pferd, 
laisser souffler un cheval (équit.). 

Verſchneidemaſchine, f. le tour à 
tourner les tourillons (for.). 

Verſchneiden, v. a. tailler (art m.); 
châtrer ; casirer (véf.). 

Verſchneideſtahl, m. 
(for.). 

Verſchraͤnken, v. a. zwei Ballen, 
assembler deux poutres en crémaillère 
(charp.). 

Berihraubebohrer, m. le taraud 
de lumière (for.). 

Berihrauben, v. a. visser. Das 
Zündloch —, mettre le grain de lu- 
miere (for.). 

Berfhätten, v. a. combler (gén.). 

Berfdüättung, f. la décharge de 
terres pour combler un déblai (art m.). 

VBerſchwaͤchung, f. der Nabe, l'écol- 
tage du moyeu (charr.). 

Verſchwinden, v. n. disparaître; 
s'éclipser. Den Spiegel — laffen, viser 
le sommet du noir (tir). Voir Spiegel. 

Berſchwindlaffete, f. V’alfüt à éclip- 
se Moncrieff (art.). 

Berſchwindſcheibe, /. la cible à 
éclipse (fir). 

Verſchwindziel, n. le but à éclipse 
(ir). ° 

Berſehen, v. a. pourvoir; munir 
(art m.). Die Lofomotive mit Waſſer —, 
alimenter la machine (ch. de f.). 

Berfentbohrer, m. la fraise. Mit 
dem — gemadhtes Loch, rn. le trou fraisé 
(arm.). 

Berſenken, v. a. fraiser (art.). Einen 


le ciselet 
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Verſ 


Schranbenfopf —, noyer la tête d’une 
vis (arm.); enterrer (art.). Schiffe —; 
couler des bateaux (fort.). 

Berſenker, m. la fraise (arm.). 

Berfentt, adj. enterré (art.) ; fraisé 
(arm.). —er Gefchügftand, m. l'empla- 
cement de pièces enfoncées (art.). 

Berfentung, f. le logement (arm.). 
— der Schildzapfen, la distance entre 
l'axe des tourillons et celui de la bou- 
che à feu (art.). 

Berfegen, v. a. amalgamer (chim.); 
déplacer; changer de place (art m.). 
Eine Rakete —, garnir une fusée vo- 
lante (artif.). Aus einem Regiment in 
ein andre8 —, faire passer dans un 
autre régiment. Berjegt werden, être 
changé (art m.). Die Speiden —, em- 
pater les rais(charr.). Ein Fenſter —, 
barricader une fenêtre. Ein Thor —, 
barrer, batllonner une porte avec des 
poutres (fort.). 

Berſetzſchieuen, f. pl. les rails mo- 
biles aux aiguilles (ch. de f.). 

Berfetung, f. le déplacement; le 
changement; la mutation (art m.). 
— einer Rakete, la garniture de fusée 
(artif.). — in die 2. Klaffe des Solda⸗ 
tenftanbes, la dégradation d'un sim- 
ple soldat comme peine disciplinaire 
QGust. m.). 

Berfilbern, v. a. argenter (arm.). 

Berfilberung, f. l’argenture (arm.). 

Berfinfungélafiete, f. l'affût à 
éclipse Moncrieff (art.). 

Berfohlen, v. a. ressemeler (cord). 

Berforgen, v. a. pourvoir aux be- 
soins (art m.). Eine Feſtung —, ap- 
provisionner une place forte (adm.). 
Die Gefhüge —, approvisionner la 
batterie (art.). Die Lolomotive —, ali- 
menter la machine (ch. de f.). 

Berforgung, f. der Maſchine, l’ali- 
mentation de la machine (loc.). 

Berforgungsiweien, n. le service 
des pensions et des emplois civils 
(adm.). 


Verſt 


Berſpeichen, v. a. ein Rad, enchaus- 
ser une roue (charr.). 

Berfperren, v. a. barrer ; barrica- 
der (fort.). 

Beriperrung, /. l'encombrement: 
l'obstacle (art m.). 

Berfpreigen, v. a. étayer avec des 
contre-fiches (constr. de tunnel). 

Berfprengen, v. a. den Feind, dis- 


:perser l'ennemi (art m.). 


Beripänden, v. a. enter (men.). 


Die Mine —, bourrer la mine (min.). 

Berftäbung, f. l’arrangement des 
moulures d'une bouche à feu (art.). 

Berftählen, v. a. aciérer (arm.). 

Berftählung, f. l'aciérage (arm.). 

Berftänduih, n. mit bem Feind, l'in- 
telligence avec l’ennemi (art m.). 
Voir Ginverftünbnif. 

Berftärten, v. a. renforcer. Die 
Gangart —, allonger l’allure (équit.). 
Ein Wert —, renforcer un ouvrage 
(fort.). 

Berftärtung, f. le renfort; le sup- 
port (arm., art m.). — der Bajonetts 
flinge, le talon de la lame de baïon- 
nette. — Des Hahn, le coude du 
chien (arm.). — des Gtofes, le cul-de- 
lampe (art.). Pl. —en, les bouterolles 
pour la vis de queue de culasse et la 
vis de bolte de culasse (fus. M.). 

Verſtaͤrkungsblech, n. la plaque de 
garniture de l’essieu de fer; la tôle 
de recouvrement. — für die Scher⸗ 
baten, la plaque de renfort d'armons 
(art.). 

Bertiärlungéleifte, f. la nervure 
(arm.). 

Berftärfungsmittel, n. pl. les dé- 
fenses accessoires (fort.). 

Berfiäriungénadidub, m. les 
troupes de dépôt dirigées sur l'armée 
(art m.). 

Berftärfungsplatte, f. la plaque 
de renfort (art.). 

Berftärlungéring, m. la frette 
superposée (art.). 
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Berth 
Berftärkungsrippe, [. am Schienen⸗ 


ftubl, le renfort, la nervure du cous- . 
sinet (ch. de f.). 

Verſtaärkungsſchiene, f. la hande 
de renfort (art.). 

Berfärtnugsitalel, f. l'échelon de 
renfort (art m.). 

Berftauduug, f. la foulure ; l'en- 
torse (vé£.). 

Berfted, m. l'emplacement d'une 
embuscade. Im — liegen, être en em- 
buscade (art m.). 

Berfteifung, f. larmature de la 
boîte à feu (loc.). 

Berfiemmen, v. a. ben Zünder, em- 
boutir la fusee (art.). 

Berfiempeln, v. a. étançonner 
(min.). 

Berftopfen, v. a. boucher; ob- 
struer; engorger (min., art m.). 

Berfireben, v. a. assujetir avec des 
contre-fiches (gén.). 

Verſtümmelung, /. la mutilation 
(méd.). 

Berftümmelungssulage, f. laug- 
mentation de la pension de retraite 
pour blessures, mutilations (adm.). 

Berſuch, m. la tentative (art m.); 
l'épreuve (art.). 

Berfumpfung, f. l'inondation qui 
produit un marécage (def. acc.). 

Bertheidigen, v. a. défendre ; pro- 
teger (art m.). 

Beriheidiger, m. le défenseur; l’as- 
siégé (art m.). 

Bertheidigung, f. la défense; la 
protection (art m.). 

Bertheidigungäbaum, m. le levier 
defensif (art. anc.). 

Beriheidigungsbeltandtheile, m. 
pl. les éléments défensifs (fort.). 

Bertheidigungd- Dedhargenzenete = 
ment, n. les voûtes en décharge (fort.). 

Bertheidigungherter, m. le mi- 
chicoulis des blockhaug (gén.)., 

Bertheidigungtfählg, adj. en état 
de résister (fort.). 


53 





Perth 


dc défense; la possibilité de résister; 
la force (art m., fort.). 


Bertheidigungbfront, [. le front : 


de défense (fort.). 


Beriheidigungdgallerie, f. la ga- 


lerie défensive (fort.). 
Vertheidigungsgeſchütz, n. Tar- 
tillerie défensive (ar£.). : 


Beriheidtgungdgewölbe , n. la 
voûte défensive (fort.). 
Vertheidigungsſkaſematte, f. la 


casemate défensive; la casemate à 
feu (fort.). 

Bertheidigungsfaferne, f. la ca- 
serne d'un fort (fort.). 

Bertheidigungstolonne, f. la co- 
lonne défensive (art m.). 

Bertheidigungstrieg, m. la guerre 
défensive (art m.). 

Berthéidigungélinie, f. la ligne 
de défense (art m.). Große —, la ligne 
de défense majeure. feine —, la 
ligne de defense mineure ou ra- 
sante (fort.). 

Bertheidigungämuffe, f. de Carré 
(art m.). 

Bertheidigungsmauer, Lo le mur 
crénelé (fort.). 

Bertheidigungsmine, f. 1a. contte- 
mine (min.). 

Bertheidigungsmittel, n. pl. des 
moyens de defense; - les | défénses 
(fort.). 

Beriheidigungspallifaden ou Ber- 
theidigungspallifadtreung, f. les pa- 
lanques; les palissades de défense 
(def. acc.). 

Bertheidigungsrenier, n. l’ilot dé- 
fensif (art m.). 

Bertheidigungsftelung, f. la ligne 
de résistance; la position défensive 
(art m.); la garde (esor.). 

Bertheidigungsthurns, m. le don- 


jon (fort. anc.). 
8 affen, f. pl. les 


armes défensives (art m.). 
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Bertheidigungstähigteit, f. l'état ' 


Vertr 


Bertheidigungswerk, n. les dé- 
fenses (fort.). 

Bertheidigungssuftand, m. la dé- 
fensive ; l'état de défense (art m.). 

. Bertheilen, v. a. distribuer; ré- 
partir (art m.). 

Bertheilung, f. la distribution; la 
répartition. — der Lebensmittel, ia 
distribution des vivres (subs.). — des 
Leitfeuers, le compassement des feux 
Imin.) Gehörige —undVerpackung des GSe⸗ 
pacts, l'arrimage de la charge (ca».). 

Bertheilungsrolle, f. le rôle de ré- 
partition (adm.). 

Bertiefen, v. a. approfondir (min.). 
VBVertiefung, f. la dépression (top.); 
l'évidement. — im Geſchützrohr, les 
cavités dans l’Ame des bouches à feu 
(art.). Æridterfürmige — ber Pferde⸗ 
zähne, le cornet {hipp.). 

: Bertifalabftand, m. l'équidistance 
(top.). 

Bertifalebene, f. le plan vertical 
(top.). 

Bertilalfaden, m. im Objektivdiop⸗ 
ter des Winkelkopfs, le crin tendu dans 
la grande fenêtre de l’équerre d’arpen- 
leur ({op.). 

Bertilalfeuer, n. 
(art.). 

Bertifalfreis, m. le limbe vertical 
du théodolite (fop.). 
Vertikalſchnitt, m. la tranchée ver- 
ticale (art.). 

Bertilalfchraffe, f. la hachure ver- 
ticale ({op.). 

Vertikalſchraffenmanier, f. le ſi- 
guré des montagnes par hachures 
verticales ({op.). 

Vertikalſchuß, m. le tir vertical 
(art.). 

Bertifalldubbatierie, f. la batte- 
rie de tir vertical (art.). 

Bertikalwinde, /. le vindas (méc.). 

Bertrag, m. le traité; la conven- 
tion. Einen — abſchließen, conclure 
un traité (art m.). 


le tir vertical 








Verw 


Vertrauter, m. l'arbitre, au jeu de 
guerre (art m.). 

Bertreiben, v. a. chasser; déloger 
(art m.). 

Bertrempeln, v. a. étayer (min.). 

Bertreten, n. ou Bertretung, f. la 
mémarchure des chevaux (véf.). 

Bertreter, m. le représentant; le 
délégué (art m.). 

Bertretung, f. le remplacement 
(art m.). 

Beruntreuen, v. a. détourner (just. 
m.). 

Beruntreuung, f. le détournement 
(just. m.). 

Berurtheilter, m. le condamné. In 
Contumaciam —, le contumax (just. 
m.). 

Berwaltung, f. l’administration; 
la gestion (adm.). _ 

Berivaltungsbeamter, m. l'officier, 
le cominis d’administration (adm.). 

Berwaltungsbehörde, f. l'autorité 
administrative (adm.). 

Berwaltungsdienft, m. le service 
d’administration (adm.). 

Berwaltungshandtiverker, m. l'ou- 
vrier d’administration (art m.). 

Berwaltungsrath, m. le conseil 
d’administration (ch. de f.). 

Berwaltungstruppen, f. pl. les 
troupes d’administration (art m.). 

Berwaltungsziweig, m. la branche 
d’administration (adm.). 

Berweigernng, f. des Gehorjams, 
le refus d'obéissance (art m.). 

Verweis, m. la réprimande. Ginfa- 
der —, la réprimande simple. Förm⸗ 
lier —, la réprimande formellement 
exprimée. Strenger —, la réprimande 
sévère, l’admonestation. Einen — er- 
theilen, infliger une réprimande (art 
m.). 

Beriverfen, v. a. rejeter; refuser 
(art., adm.). 

Berwerthen, v. a. utiliser (art m.). 

Berwideln, v. a. in den Strüngen, 
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Berz 


s'empêtrer dans les traits (art., 
train). 

Berwittern, v. n. s’effriter (géol.). 

Berivundbar, adj. vulnérable (art 
m.). 

Verwunden, v. a. blesser (med.). 

Berwundetenivagen, m. la voiture 
d’ambulance pour les blesses (med.). 

Bertvundeter, m. le blessé (méd.). 

Bertwundung, f. la blessure (med.). 

Verwüſtungskrieg, ın. la guerre de 
devastation (art m.). 

Berzahnen, v. a. adentér (mach.). 

Berzahnt, adj. aengrenage (mach.). 
—e Stange, f. la crémaillère (mach.). 

Verzahnung, f. !’engrenage(mach.); 
l'assemblage en crémaillère (men.). 
Pl. —en, les harpes de fer (fort.). 

Berzapfen, v. a. assembler à tenon; 
emmortaiser (charp.); embrancher 
(arm.) ; adenter (art.). Berzjapft wer- 
den, s’'embrancher (art.). 

Bersapfung, f. l'assemblage à te- 
non et mortaise (charp.). 

Berzäunung, f. la clôture ; 
(ch. de f.). 

Berzeichnik, n. la liste; le registre; 
l’état indicatif. Namentliches —, l'état 
nominatif (adm.). 

Berzetteln, v. a. gaspiller. Seine 
Kräfte —, gaspiller ses forces(art m.). 

Berziehen, v. a. den Ort, faire 
avancer la fouille (min.). 

Berzierung), f. la tulipe (art.). PI. 
—en, les ornements (arm.). — am De- 
gen, les astragales (arm.). — ant 3aum, 
l'aigrette (sell.). 

Berzimmern, v. a. coffrer (min.). 

Berzinmerung, f. le coffrage du 
puits de mine (min.). 

Berzinfen, v. a. galvaniser ; étamer 
au zinc (ind.). 

Berziumen, v. a. étamer (ind.). 

Berzögerung, f. le retard. —en er⸗ 
leiden, subir des retards (art m.). 

Berzugöbrett, n. la planche de cot- 
trage (min.). 


la haie 


Pier 


BSerzugspfahl, m. la planche de 
coffrage (min.). 

Verzweigung, f. la ramification 
(£op.). 

Biaduft, m. le viaduc ({op.). 

Bicefeldwebel, m. etatsmäßiger, le 
sergent-major en second. Überzähliger 
— le sergent-major en second hors ca- 
dres (art m.). 

Bieewachtmeiſter, m. etatdmäßiger, 
le maréchal-des-logis-chef en second. 
Überzähliger —, le maréchal-des-logis- 
chef en segond hors cadres (art m.). 

: Bidemiren ou Vidimiren, v. a. vi- 
ser; légaliser (adm.). 

Bieh, n. les bestiaux (subs.). 

Biehfutter, n. le fourrage (subs.). 

BViehpark, m. le parc aux bestiaux 
(subs.). 

Bichrampe, f. le quai d’embarque- 
ment pour bestiaux (ch. de f.).) 

Biehſtall, m. l'étable ({op.). 

Biehftand, m. le bétail d'une ferme 
(agr.). | 

Biehwagen, m. le wagon à bestiaux 
(ch. de f.). 

Biehweide, f. le pâturage ({op.). 

Biehzucht, f. l'élevage de bestiaux 
(agr.). 

Bieled, n. le polygone (/ort.). 

Biere, n. le quadrilatere; le té- 
tragone (fort.); le carré; les pans cou- 
pés (arm.); le carré. Volles —, le 
carré plein. Das — ſchließen, former 
le carré (art m.). 

Bieredig, adj. carré (fort.). — zu⸗ 
ridten, équarrir (charp.). 

Biertant, rn. le renfort carré de la 
culasse avec fermeture à coin (aré.). 
— ander Deichſel, le tétard (charr.). 
— an der Nuß, le carré de la noix 


(arm.). 

Bierfantig, adj. à quatre pans, 
carré (arm.). — behaueu, équarrir 
(charp.). 


Bierpfünder, m. la pièce de & (de 
8") (art.). 
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Viſir 


Vierpfänbdig, adj. de quatre livres 
art.). - 

Bierrädrig, adj. à quatre roues 
(charr.). 

Bierfpänner, m. la voiture attelée 
de quatre chevaux (art m.). 

Viertel, n. le quart. Erſtes, Kebtes — 
bes Mondes, le premier, le dernier 
quartier de la lune (art m.). 

Bierteljabr, n. le trimestre (adm.). 

Bierteljahrsrevifion, f. la revue de 
trimestre (adm.). 

Biertelsbüchſe, f. le gros canom de 
25 (art. anc.). 

Biertelskarihaune, f. le quart de 
canon de 35 (art. anc.). 

Biertelfhiwentung, /. le quart de 
conversion de 9® (art m.). Voir 
Schwenkung. 

Biertelfiab, m. le tore des moulu- 
res du canon (art.). 

Viertelwendung, f. le quart de 
conversion; oblique à droite, à gau- 
che (art m.). Voir Wendung. 

Biertelsugdabftand, m. le quart de 
distance (art m.). 

Biertempogalopp, m. 
quatre temps (équit.). 

Viktualien, f. pl. les vivres (subs.). 

Biltualienportion, f. la ration de 
vivres (subs.). 

Biltuallenverpflegungätwelen, n. 
le service des vivres (adm.). 

Bifier, n. ou Bifir,n. la visière du 
casque (arm. anc.). 

Bifir, n. la hausse; la mire (art., 
arm., top.) ; la fenêtre (top.). Seitlich 
verfiebbares —, la visiere à mouve- 
ment latéral (art.). 

Viſtrausſchniit, m. l'œilleton (art.). 

Bifirbahn, f. le pan supérieur du 
canon de fusil (arm.). 

Biftreinrihtung, /. l'appareil de 
hausse (arm.). 

Difiveiufduitt, m. l'’œilleton(aré.). 

Viſtreinſtrich, m. la rainure du ca- 
canon (art.). 


le galop à 


Viſir 


Bifiven, v. a. viser; prendre la li- 
gne de mire. Einen Buntt —, viser un 
point (£op.). Voir Anvifiren. Einen Urs 
lanbepaß —, viser une feuille de route 
(adm.). ' 

Bifirfeder, f. le ressort de hausse 
(arm.). 

Biſtrfederſchraube, f. la vis du res- 
sort de hausse (arm.). 

Bifirfub, m. le pied de la hausse 
(fus. M.). 

Bifirhelm, m. le casque à visiere; 
l’armet (arm. anc.). 

Bifiefappe, f. le couvre - hausse 
(équip.). 

Bifiefimme, /. le cran de mire 
(arm.). — im Auffat, l’œilleton (art.). 

Bifirflappe, f. la lamette de hausse 
(arm.). 

Bifirforn, n. le guidon (arm.). 

Bifirirens, n. le voyant de la mire 


(top.). 
Biſirlineal, n. l’alidade (top. . 


Biftelinie, f. la ligne de mire (tir); 


la ligne de visée, de collimation 
(top.). 

Sifitio®, n. la lumière de hausse 
(art). 

Bifieplatte, f. le chapeau porte- 
cran de mire (art... . . 

Bufiepunit, m. le but en blanc (tir). 

Bifiereif, m. la piate-bande de cu- 
lasse (art.). 

Viſirſchieber, m. le curseur de la 
hausse; la réglette; le croisillon 
(art.). 

Bifiridraube, f. Ja goupille de 
hausse (ari.). 


Biiriqus, 
blanc (éir). 


m. le .coup de but en 


Bifirſchußzweite f. Ja portée de but 


en blanc (tir). 
Bifirſtrich, m. l'encoche (arm.). 
Bifietafel, f. le voyant de la mire 
à coulisse ({op.). 


Biſtrung, [. la visée \lep. ); Vappa- 


reil de hausse (arm.). 
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Volt 


‘Bifirivinfel, m. l'angle de mire 
(tir). 

Bifitireifen, n. le chat; le diable ; 
la sonde (art.); l’epinglette (min.). 

Bifitiren, v. a. inspecter; visiter 
(adm.). 

Viſitirhaken, m. le crochet à son- 
der la chambre des bouches à feu 
(art.). 

Bifitirpatrouifle, f. la visite des 
postes; la patrouille de surveillance 
(art m.) 

Bifitivrunde, f. la ronde de jour 
depuis minuit (art m.). 

Bifitirftange , /. la croix de bois à 
cylindre (art.). 

Bifitirftern, m. l'étoile à tambour 
(art.). 

Bifltirtrupp, m. la ronde de jour 
(art m.). 

Bifur, f. la visée (top.). 

Bitriol, m. le vitriol (ind.). 

Bitrioliwert, n. la vitriolerie (top.) 

Bließ, n. la toison. Das golbne — 
l'Ordre de la Toison d'or (Autriche, 
Espagne). 

Bogelanfidt, f. la vue à vol d’oi- 
seau ({op.). 

Bogelbeerbaum, m. le cormier; le 
faux sorbier (sylv.). 

Bogeldunft, m. la cendrée (arm.). 

Bogelperipeltive, f. ou Vogel: 
fdau, f. la vue à vol d'oiseau (top.). 

Bogelzunge, f. le tire-sabot; la 
langue d’oiseau (art.). 

Bölkerrecht, n. le droit des gens 
(art m.). 

Bôllervedtlid, adj. conforme au 
droit des gens (art m.). 

Sollsaufgebot, n. la levée en masse 
(art m.). 

Belldaufitand, m. l'émeute popu- 
laire (art m.). 

Bollsbewaftnung, f. la levée en 
masse (art m.). 

Bollétrieg, m. la guerre nationale 
(art m.). 





Bora 


Boll, adj. plein. —e Stellung, la 
ligne pleine (art m.). 

Vollblut, n. le pur-sang (hipp.). 

Bollblutbeichäler, m. l’etalon re- 
producteur pur-sang (har.). 

Vollblutpferd, n. le pur-sang 
(hipp.). 

Bollgeſchotz, n. le projectile plein 
ou massif (art.). 

Bollgub, m. la coulée pleine 
(fond.). | 

Vollhuf, m. la sole pleine; le pied 
comble (hipp.). 

Vollhufeiſen, n. le fer à plaque 
(maréch.). 

Bellhufigkeit, f. Vencastelure(ve£.). 

Vollkugel, f. le boulet plein. Ge- 
bolte —, le boulet à pôle. — aus Blei, 
la balle en plomb (art.). 

Bollmadıt, f. les pleins pouvoirs 
(art m.); la procuration (adm.). 

Vollmond, m. la pleine lune (art 
m.). 

Bolftändig, adj. complet. — ſchla⸗ 
gen, mettre en déroute (art m.). 

Bollzählig, adj. complet (art m.). 
— erhalten, v. a. tenir au complet 

(adm.). 
Bolta'ſche Säule, f. la pile élec- 
trique (tél.). 

Bolte, f. la volte (escr., equit.). 
Halbe —, la demi-volte (équit.). Die 
— immer enger machen, s’étrécir. 
Große —n reiten, aller large. Die — 
ſchneiden, couper le rond (équit.). 

Soltigirbod, m. le cheval de bois 
de voltige (gymn.). 

Boltigiren, v. n. faire la voltige 
(gymn.). 

Boltigiren, n. la voltige (gymx.). 

Bor, prép. avant. Ein Wann —! un 
homme, avancez à l’ordrei (art m.). 

Vorabend, m. la veille d’un jour 
(art m.). 

Boralpen, f. pl. les montagnes al- 
pestres jusqu’à 5500 pieds de haut 
(top.). 
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Vorb 


Boranfchlag, m. le devis estimatif 
(adm.). 

Borarbeiten, f[. pl. les études pré- 
paratoires ; les travaux prélimimaives : 
les préparatifs (fort., ch. de f-)- 

Borarm, m. l’avant-bras (hipp.). 

Borarmbein, n. l'os de l’avaut- 
bras ; le radius (hipp.). 

Boraus fein, v. n. être en avant 
(art m.). 

Borausfegung, f. la supposition 
(art m.). 

Borbau, m. eines Brüdenpfeilers, 
la crèche (hydr.). 

Borbeilommen, v. n. gut, défier 
avec précision (art m.). 

Vorbeimarſch, m. le défilé (art 
m.). 

Sorbeimarfdiven, v. n. passer ; 
défiler. Mit fliegenden Fahnen uud 
Hingendem Spiel —, défiler musique 
en tête, enseignes déployées (art m.). 

Vorbeiſchießen, v. n. manquer le 
but (fir). 

Borbeiziehen, v. n. passer; défiler 
(art m.). 

Vorbereitungsgefecht, n. le com- 
bat préparatoire (art m.). 

Borbereitungsgeichäft (beim Gr- 
fatzgeſchäft), n. les opérations prelimi- 
naires de la levée annuelle (adm.). 

Vorberge, m. pl. les contreforts 
d'une montagne (top.). 

Morbeugungsmakregel, f- la-me- 
sure préventive (méd.). : 

Borbeiwegung, f. le mouvement 
en avant (art m.). 

Borblid, m. le coup d'avant (top.). 

Borbohren, v. n. amorcer avec 
une tarière (ch. de f.). 

Vorbohrer, m. l’amorcoir (gen.); 
le foret à langue de carpe (for). 

Sotbringebaum, m. le leviæ de 
manœuvre (art.). « 

Sorbringebelsen, m. le tenon de 
manœuvre (art.). 


Vorbringen, v. a. die Geſchütze, 





Bord 


mettre les pièces en batterie. Borges 
bradt! en batterie ! (art.). 

Botbruft, f. le poitrail (hipp.). 

Dordad), n. Yaurent (constr.). 

Vorderachſe, f. l’essieu de devant 
(charr.). 

VBorderachsſchemel, m. la sellette 
de devant (charr.). 

Borderäfter, m. le liège (sell.). 

Borderanfiht, f. l'élévation de 
face (dess.). j 

Borderarm, m.l’avant-bras (kipp.). 

Borderbeis,n. la jambe de devant. 
Pferd mit auswärtöftehenden —en, le 
cheval panard des jambes. Pferd: mit 
einwärtsftehenden —en, le cheval ca- 
gneux des jambes. — und Ginterbein 
auf der gleichen Seite, le bipède laté- 
ral. — und Ginterbein über Kreuz, le 
bipède diagonal. Pl. —e, le bipède 
antérieur (kipp.). 

Borberblatt, n. am Abzugebügel, la 
feuille antérieure. du pontet ' (fus. 
M.). TR rt 

VDorderbracke, f. la volée mobile de 
devant; la volée de bout de timon 
(charr.). 

Borderbug, m. le paleron (hipp.). 

Bordereifen, n. la bande de gar- 
rot (sell.); le fer de devant (maréch.). 

Bovderfuß, m. le pied de devant. 

Linker —, le pied du montoir. Rechter 
= —, le pied hors du montoir (kipp.). 

Berbdergabel, f. les pointes de de- 
vant de la selle (sell.). 

Berdergebäude, n. l’avant-corps 
d'un bâtiment (constr.). 

Bordergebüge, n. la barde du poi- 
trail (arm. des chevaux). 

Bordergepäd, n. la charge de de- 
vant (ca».). 

Vordergeſchirr, n. le harnais de 
devant (harn.). 

Bordergeſchirrtau, n. le trait de 
devant (art.). 

Bordergeftell, n. l'avant-train d'une 
voiture (charr.). 
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Bord 


Vordergewicht, n. la prépondé- 
rance à la volée (art.). 

Borderglied, n. le front; le pre- 
mier rang (art m.). 

Bordergliedmahen, n. pl. des 
Pferdes, les membres antérieurs, 
le bipède antérieur (hipp.). 

Bordergrund, m. le premier plan 
(top.). 

Borderhafter, m. le liège (sell.). 

Borderhand, f. l’avant-main. Die 
— ftellen, ranger les épaules (équit.). 

Borderhandpferd, n. le sous-verge 
de devant (art.). 

Bordertaffe, f. l'avant-bec d’un 
ponton (pont.). 

Borderfeil, m. le coin de ferme- 
ture antérieur (art.). 

Bordertiefer,m.la mâchoire(hipp.).: 

Borderinie, n. le genou (hipp.). 

Vorderkopf, m.le chanfrein (hipp.). 

Borderfoppelriemen, m. lacouple 
de devant (harn.). 

Berderlürak, m. le plastron de la 
cuirasse (arm.). 

Borberlader, m. l'arme à feu se 
chargeant par la bouche (aré.,arm.). 

Borderladung, f. le chargement 
par la bouche (tir). : 

Vorderladungsgewehr, n. le fusil 
se chargeant par la bouche (arm.). 

Borderlauf, m. le devant du ca- 
non (art., arm.). 

Bordermann, m. le chef de file. 
Auf — bleiben, se maintenir en file.‘ 
Seinen — halten, couvrir son chef de 
file. Genau auf — maridiren, emboi- 
ter le pas (art m.). _ 

Berdernabe, f. le petit bout de 
moyeu (charr.). 

Borderpauſchen, f. pi. les battes 
de la selle (sell.). 

Boörderpferd, n. le cheval de de- 
vant (arl.). Pl. —e les chevaux de 
volée (drair). LE 

Botderrab , n. la roue d’avant- 
train (art., loc.). 





Bord 


Borberraft, f. ou Borderruh, f. 
le cran de devant; la coche de chien 
abattu (arm.). 

Botoderreiter, m. le conducteur 
montant le porteur de devant (art.). 

Borderriegel, m. la traverse d'a- 
vant (ch. de f.). 

Borderring, m. la patte du trait 
(sell. \. 

Borbderfattelbled, n. la bande de 
garrot (harn.). 

Borderfattelpferd, n. le porteur de 
devant (art.). 

Borderfdaft, m. le devant du fût 
de crosse (arm.). 

Botrderfentel, m..l'avant-bras; 
la jambe antérieure (hipp.). 


Borderfdienbein, n. le canon 
(hipp.). 

Borderfdurs, m. la braconniöre 
(arm. anc.). 


Borderfeite, f. la façade. — eines 
Blattes, le recto d’une feuille (adm.). 
— eines Gewölbes, la tête de voûte 
(constr.). 

Borderfteven, m. l'avant d'un ba- 
teau (mar.). 

Borderiivang, m. le trait du che- 
val de devant (harn.). 

Borderfiäd, n. eines Pontons, le 
bec de ponton (pont.). — eines Thür⸗ 
rahmens, la pièce de devant; le cha- 
peau (min.). 

Bordertheil, n. le devant (constr.); 
l’avant-main (hipp.). — bes Gewehr 
Tolbens, le bec de la plaque de cou- 
che (arm.). PI. —e der Pauſche, les 
deux côtés du troussequin (sell.). 

Bordertreflfen, n. l’avant-ligne (art 
m.). 

Vorderwage, f. la volée de bout 
de timon (art.). 

Borderwagen,m.l'avant-train d'une 
voiture (charr.). — mit Gabelbeichfel, 
l'avant-train à limoniére. — mit 
Stangendeichjel, l'avant-train à timon 
(art.). 
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Vorg 


F Borderivaud, f. le mur de face 
(constr.). ; le hayon de haquet (pont.). 
VBorderzeug, ». le poilrail (karn.). 
Bordergeugihlaufe, f. l'Hillet de 
poitrail (harn.). 

Vorderzeugſchnallen, f. pl. les bou- 
cles de poitrail (harn.). 

Borderscugftrippe, /. le montant 
de poitrail (harn.). 

Bordersiviefel, f. l'arcade de de- 
vant de la selle (sell.). 

Bordersug,m. le premier attelage; 
l’attelage de devant (art.). 

Vordringen, v. N. se porter en 
avant ; gagner du terrain. Wieder —, 
regagner du terrain (art m.). 

Beordringen, n. le cheminement 
(fort.). 

Bordräden, v. a. ein Pferd, déter- 
miner un cheval. Mit den Schenteln 
—, porier un cheval en avant avec 
pression des jambes (équit.). 

Boreinanderichieben, v. a. ployer. 
Bildung der Kolonne aus der Linie durch 
— der Züge, se fbrmer en colonne 
étant en bataille en ployant les pelo- 
tons en avant (art m.). 

Vorfall, m. l'évènement; l'inci- 
dent (art m.); le prolapsus; la des- 
cente (vei.). | 

Bortedter, m. le prévot d'armes 
(escr.). 

Borführen, v. a. ein Pferd, présen- 
ter un cheval (équit.). 

Borgebirge, n. le promontoire 
(top.). 

Borgehen, v. n. cheminer (gen.); 
marcher en avant. Parallel —, carri- 
ger parallèlement (art.). Ungebedt —, 
avancer à découvert. Sn ber frout —, 
s’avancer de front. — lafien, faire 
avancer (art m.). 

Borgehen, n. la marçhe en avant. 
Sprungweifes —, la marche en, ayant 
par bonds successifs (art m.). — 
nach Alignements, le procédé des. ali- 
gnements (fop.). 








Born 


Vorgeſchobene Werte, n. pl. les 
forts detaches (fort.). 
Borgefhobener Bolten, m. le poste 


avance. Weit — —, la sentinelle per- 
due (art m.). 

Borgefetter, m. le supérieur (art 
m.).' 


Borglacis, n. l'avant-glacis (fort.). 
Borgraben, m. le fossé garni d'ob- 
stacles (déf. acc.); l'avant-fossé (fort.). 

Borhand, f. l'avant-main (hipp.). 

Borhang, m. le rideau (top., art m.). 

Borhängeihloß, n. le cadenas 
(serr.). 

Borhauen, v. n. lier les sabres 
(escr.). 

Borhaus, n. des Kontreminenſyſtems, 
la galerie d'entrée de la galerie ma- 
jeure (min.). 

Borhelm, m. la haute pièce d’ar- 
mure (arm. anc.). 

Borhieb, m. la botte portée avant 
le signal donné (escr.). 

Vorhut, f. l'avant-garde (art m.). 

Borhutgefecdht, n. le combat d’a- 
vant-garde (art m.). 

Botladen, v. a. mettre la bourre 
(art.); citer en justice (just. m.). 

Borlader, m. l’arme à feu se char- 
geant par la houche (arm., art.). 

Borladung, f. le tampon de charge 
(art.); la bourre (fir); la citation; le 
mandat de comparution (just. m.). 

Borlaufen, v. n. s’avancer (art 
m.). 

Borläufer, m. l’avant-coureur (art 
m.); la machine-pilote (ch. de f.). 

Borlegebrüde, f. la rampe mobile 
pour embarquement (ch. de f.). 

Borlegeteil, m. la cale (art.). 

Borlegepferde, n. pl. les chevaux 
de renfort (train). 

Borlegeſchloß, n.le cadenas (serr.). 

Borleſen, v. a. donner lecture; 
lire (art m.). 

Vormarſch, m. la marche en avant 
(art m.). 
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Borr 


Bormarfchiren, v. n. marcher en 
avant (art m.). 

DBormeifter, m. le premier servant 
de gauche (art., Autriche). " 

Bormauer, f. l'avant-mur (constr.); 


. la braie (fort.). 


Bormufterung, f. la revue prépa- 
ratoire (art m.). 

Born, adv. devant. — zu fehr ge- 
fchloffenes Pferd, le cheval serré, étroit 
(hipp.). 

Bornamen, m. le prenom (adm.). 

Vornehmen, v. a. die Flügel, avan- 
cer les ailes (art m.). 

Vorplatz, m. le vestibule (constr.). 

Borpoften, m. le poste avancé. PI. 
—, les avant-postes (art m.). 

Borpoftendetachement, n. le déta- 
chement placé entre la ligne des 
avant-postes et la grand’garde (art 
m.). 

Borpoftendienft, m. le service des 
avant-postes (art m.). 

Borpoftengetedt, n.le combat d’a- 
vant-postes (art m.). 

Borpoftentette, f. la ligne des 
avant-postes (aré m.). 

Borpoftenfommandeur, m.le com- 
mandant des avant-postes (art m.). 

Borpoftenreferve, f. la réserve des 
avant-postes (art m.). 

Botrath, m. l'approvisionnement ; 
le matériel (adm., ch. de f.). Sich mit 
— verjehen, s’approvisionner (art m.). 

Borräthig, adj. en magasin (adm.). 

Borrathsachſe, f. l'essieu de re- 
change (art.). Voir Erfak. 

Borrathôdeidiel, f. le faux-timon 
(art.). 

Borrathögegenftand, m. la piece 
de rechange (art., arm.). 

Borrathähaus, n. le magasin; le 
dépôt (subs.). 

Borrathskinnkette, f. la gourmette 
de rechange (harn.). 

Borraihstafiete, l'affût de re- 
change (art.). 








Dorf 


Bortaihölager,n. le dépôt ; le ma- 
gasin (subs.). 

Borrathämagazin, n. le magasin 
(subs.).' 


Borrathsrad, n. la roue de re- 


change (art.). 

BorrathSradadife, f. le faux-essieu 
(art.). 

Borrathöradfhenkel, m. Vessieu 
porte-roue de rechange (art.). 

Borrathäftüde, n. pl. les pièces de 
rechange (art., arm.). 

Borrathswagen, m. le chariot de 
batterie ; le fourgon pour le matériel 
(art.); le caisson d’ambulance (med.); 
le tender (ch. de f.). 

Borreiber, m. le tourniquet (art.). 

Borteiter,m.le conducteur montant 
le porteur de devant (art.); le pi- 
queur (art m.). 

Botrridtung, f. l'appareil; le mé- 
canisme ; l’arrangement (mach.). 

Borrüden, v. n. s’avancer (art m.). 

Borrüden, n. la marche en avant. 
— in 2inie, la marche en bataille 
(art m.). 

Vorſchanze, f. 
(fort.). 

Sotidarte, f. ’embrasure ‚du mas- 
que (fort.). 

Vorſchicken, v. a. lancer. Zur Re⸗ 
kognoszirung —, envoyer en reconnais- 
sance (art m.). 

Vorſchieben, v. a. pousser au large 
(pont.); faire avancer. Schnell —, 
lancer en avant (art m.). 

Borſchieben, n. l'avancement au 
choix (art m.). 

Vorſchieber, m. pl. les mitoyennes 
(hipp.). 

Borſchlag, m. le bouchon (art.); le 
tampon (artif.); la premiére couche 
de chaux (constr. 3 la proposition 
(art m.). 

Borſchlagen, v. a. amorcer (ch. de 
f.). Bu einer Befdrderung —, proposer, 
porter pour un avancement (art m.). 


le fort avance 
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Vorl 


Borſchlagepfahl, m. le piquet d’a- 
morce (top.). 

Borſchlagfaß, r. la chape de baril 
(art.). 

Soridlaghammer, m.le marteau de 
forgeron; le marteau à devant (forg.). 

Borichlagnagel,m. la caboche pour 
fixer les cercles de roue ; ie clou d’ar- 
rêt (charr.). 

Borfdjlagslifte, [. la liste des pro- 
positions ; le tableau d’ avancement ; 
la liste cantonale (adm.). 

Borichmieder, m. l'élève d'une 
école de maréchalerie qui a passé 
son premier examen (cav.). . 

Borſchreiben, v. a. prescrire: or- 
donner (art m.). 

Boridrift, /. le règlement ; la pres- 
cription (art m.). 

Borihriftämäkig, adj, réglemen- 
taire. —er Anzug, la tenue dordon- 
nance (art m.). 

Borfhuhen, v. a. remonter des 
bottes (cord.). . 

Borſchuß, m. l'avance. — leiſten, 
avancer de l’argent (adm.). 

Vorſetzer, m. le hayon de haquet 
(pont.). 

Borfihtämahregel, f. la mesure 
de précaution. —n treffen, prendre 
des précautions (art m.). 

Sorfis, m. la présidence. Den — 
führen, présider (art m.). 

Borfigen, v. n. présider (art m.). 

Borfigender, m. le president (art 
m.). 

Borforge, f. les mesures prophy- 
lactiques (méd.). 

Borfpaun, m. les chevaux de ren- 
fort, de volée (train). — und Trans: 
portioften, les frais d’attelage et de 
transport (adm.). 

Borfpannbaum, m. le levier en ga- 
lere (art.). 

Boripannen, v. a. atteler (art.). 

E Boripannhaten, m. le crochet d'et- 
telage (art.). 





Vorſt 
Vorſpauuleiſtung, f. la prestation 


de chevaux de renfort, de convoi 
(adm.). 

Borfpannmaldhine, f. la locomo- 
tive de renfort (ch. de f.). 

Boripaunpferd, n. le cheval de 
renfort, de volée (train, art.).. 

Borſpanntau, n. la galère (art.; 
pont.). 

_Borfpringen, v. n. être en saillie 
(fort.). 

Boripringender Winkel, m. l'angle 
saillant (fort.). 

Vorſprung, m. la saillie; la ner- 
vure (constr.); le ressaut (fop.); l'a- 
vance. Den — gewinnen, prendre les 
devants; gagner de l'avance (art m.). 
— der Achſen, le talon du corps d’es- 
sieu. — der Schildzapfen, la saillie des 
embases des tourillons (art.). 

Borftadt, f. le faubourg (top.). 

Borftand, m. l'épaulement de vi- 
role de baionnette; l’arr&toir (arm.); 
la saillie (art.); l'embase (arm.); le 
president (art m.). — des ©eneral- 
tommandobüreau’s, le capitaine archi- 
viste (art m.). 

Borfiecher, m. le poinçon à piquer 
(arm.); le poinçon pour gabions (gen.). 

Borfiedbolgen, m. le boulon à 
clavette (art.). 

Borfteder, m. la goupille (arm.); 
la clavette (charr.); la chevillette; la 
clavette en bois de la fusée à durée 
(art.); l'esse d'essieu (charr.). Pl. — 
les lanières du collier (harn.). 

Borftederlod, n. le trou latéral 
pour la clavette dans la fusée à durée 
(art.). 

Dorfteber, m. le directeur (adm.). 
— einer Telegraphenabtheilung, le chef 
de section des télégraphes (fél.). — 
des Wagenparks und ber Lolometiven, 
le chef du matériel roulant et de la 
traction (ch. de f.). 

Borkkellungstifte, /. la liste du re- 


crutement cantonal (adm.). 
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Vorw 


Boritemmen, v. a. gouger (men.). 

Borfieven, m. l'avant-bec de na- 
celle (pont.). 

Borftoß, m. la saillie (constr.); le 
passepoil (hab.);, la marche rapide 
en avant (art m.). — in der Schwanz« 
fraube, la queue de la culasse du 
fusil (arm.). Einen — maden, faire 
une pointe (aré m.). 

Vorterrain, n. le terrain en avant 
d'une position (fop.). — einer Vers 
ſchanzung, les approches d'un retran- 
chement (fort.). 

Borthor, n. la contre-porte (/ort.). 

Bortrab, m. l'avant-garde (cav.); 
l'avancée de l’avant-garde (inf.). Voir 
Bortrupp. 


Bortreiben, v. a. die Parallelen, 


. cheminer (fort.). Einen Gang —, avan- 


cer, construire, fouiller, pratiquer 
une galerie de mine. Einen £aufgraben 
—, pousser une tranchée (fort.). Einen 
Schaft —, construire, creuser un 
puits (min.). Die Sappe —, pousser la 
sape (fort.). 

Bortreiben, n. der Annäherungs⸗ 
wege, le cheminement des parallèles 
et des boyaux en zigzag. — ber Zick⸗ 
zade mit der Sappe, le cheminement 
(fort.). — der Erdfappe mit ber flüchti- 
gen Korbjappe bei Nacht, la sape dé- 
robée (fort.). 

Boriruph, m. l'avancée de l’avant- 
garde (art m.). Führer des —8, le 
chef de la tête d'avant-garde (art m.). 

Bortruppe, f. ou pl.—n, les avant- 
coureurs; les troupes placées aux 
avant-lignes (art m.). 

Borturner, m. le moniteur de gym- 
nastique (gymn.). 

Borüberzichen, v.n. passer (art m.). 

Boräbungen, f. pl. les exercices 
préparatoires (art m.). 

Borunterfuhung, f. l'instruction 
(just. m... 

Borwache, f. la garde avancée (art 


m.). 


Wachſ 


Vorwall, m. la contre-garde ; l’en- 
veloppe (fort.). 

Borwand, m. le prétexte ; le sub- 
terfuge (art m.). 

Vorwärts! en avant! (art m.). 

Borwärtsbeugen, v. a. den Kopf, 
den Rumpf, fléchir la têle, le corps 
en avant. Rumpf vorwärts, beugt, 
ftredt ! rückwärts, beugt, ftredt ! flexion 
du corps en avant et en arrière, com- 
mencez! (gymn.). 

Borivärtsbeugung, f. mit Streduns 
gen, le mouvement horizontal, verti- 
cal ou lateral des bras avec flexion 
du corps en avant (gymn.). 

Borwärtäbeiwegung, f. le mouve- 
ment en avant (art m.). 

Vorwaͤrtseinſchneidemethode, f. 
la méthode d’intersection (2op.). 
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Macht 


Borwärtögehen, n. la marche em | 
avant (loc.). 

Borwärtögeftredti, adj. zu weit, 
campé du devant (hipp. ). 

Bormwärtstreiben, v. a. teäftig, < en- 
lever un cheval (équit.). 

Borweguehmen, v. a. (prélever 
(adm.). 

Borivert,n l'ouvrage avancé (fort. I 
la petite métairie (lop.). 

Borzeichnen, v.a. piqueter (charp.). 

Borgeiger, m. einer Auweiſung, le 
porteur d'un mandat. — biefes, le 
porteur de la présente (adm.). 

Borzug; m. l'avant-garde (art m.). 

Bullen, m. le volcan (top.). 

Bullanifiven, v. a. vulcaniser. Buls 
Tanifirtes Gummi, le caoutchouc val- 
canisé (ind.). 


W 


Waarenbuchführung, f. la comp- 


tabilité-matières (adm.). 
Waarenlager, n. l'entrepôt; le 
magasin (adm.). 


Bade, f. la garde. Die — abs 
Iöfen, relever la garde. Auf — fein, 
être de garde. Seine — ihun, monter 
sa garde. Auf — ziehen, monter la 
garde. Adgelöste.ou abziehende ou ab- 
tommende —, la garde descendante. 
Aufziehende ou auflommende —, la 
garde montante (art m.). 

Wachholderbaum, m. le genevrier 
(sylv.). 

Badmantel, m. la capote de gué- 
rite (hab.). 

Basé, n. la cire (ind.). 

Wachſam, adj. vigilant. Ein —es 
Auge auf Jemand haben, surveiller 
quelqu’un (art m.). 


| 


Wachſamkeit, f. la vigilance (art 


m.). 

Wachskerze, f. la bougie de cire 
(équip.). 

Wachsleinwand, f. la toile cirée 
(méd.). 

Wachspfropfen, m. le pain de cire 
(fus. M.). 

Wachsſtock, m. le rat-de-cave 
(équip.). 

Wachstafft, m. le taffetas ciré 
(méd.). 

Wachstuch, n. la grosse toile cirée 
(méd.). 


Bat, f. la garde (art m.). En 
composition le t final se retranche 
souvent ; p. ex. Wachdienft ou Wacht⸗ 
dienft. 

Bactdienft, m. leservice de garde 
(art m.). 





Mae 


Wachtelgrangaten, f. pl. les per- 
dreaux (art.). 

Badıtelwurf, m. le tir à perdreaux 
(art.). 

Wächter, m. le surveillant; le gar- 
de (art m.). ‘ 

Wachtfeuer, n. le feu de bivouac 
(art m.). , 

Wachtgebäüude, n. le corps de gar- 
de (détaché) (art m.). 

Wachthabend, adj. de garde. —er 
Offizier, l'officier de garde (art m.). 

Badthabender, m. le chef de poste 
(art m.). 

Sadthau$, n. le corps de garde 
(bâtiment détaché) (art m.). 

Madthäusden, n. la guérite de 
garde (ch. de f.). 

Badtfommaudant, m. le chef de 
poste ; le caporal de consigne (art m.). 

Wachtlokal, n. le corps de garde 
(dans un bâtiment public) (art m.). 

Wachtmannſchaft, f. et pl. —en, 
les hommes de garde; la garde (art 
m.). 

Bachtmantel, m. la capote du fac- 
tionnaire (hab.). 

Wachtmeiſter, m. le maréchal-des- 


logis-chef (cav., art.). 


Wachtparade, f. la parade de gar- 
de; la revue de midi. Die — abhalten 
ou abnehmen, passer la revue de midi 
(art m.). 

Badıtpoften, m. le poste; le fac- 
tionnaire; le corps de garde. Doppels 
ter, einfacher —, le poste double, sim- 
ple (art m.). 

Badtftube, f. le corps de garde 
dans un édifice public (art m.). 

Badithurm, m. le beffroi; l'é- 
chauguette (fort. anc.). 

Badtutenfilien, n. pl. Verzeichniß, 
n. der —, la consigne du corps de 
garde (art m.). 

Wachtzettel, m. le billet de garde 
(art m.). 

WBadendrud, m. les aides des gras 
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Waff 


de jambes. Den — fühlen laſſen, pin- 
cer le cheval (équit.). 

Bafñte, f. l'arme. Pl. Blante —n, 
les armes blanches (arm.). ®emifchte 
—n, l'infanterie combinée avec d'au- 
tres armes. Die —n ergreifen, prendre 
les armes (art m.). 

WBaffenart, f. l'arme, l’espece de 
troupe (art m.). 

Balfenbruder, m. le camarade; 
le frère d’armes (art m.). 

Wafſfendepot, n. la salle d'armes 
(adm.). 

WBatfenfähig, adj. capable de por- 
ter les armes (art m.). 

Baflengattung, f. l'arme (art m.). 

Baflengeräft, n. le râtelier d’ar- 
mes (arm.). 

Baffengläd, n. le succès des ar- 
mes ; le sort des armes (ari m.). 

Bafienfammer, f. l’arsenal (art 
m.). 

Wafſfenlehrbuch, n. le traité d’ar- 
tillerie (art.). 

Batfenmeifter, m. l'officier d’ar- 
mement (art m.). 

Baflenmufteruug, f. l'inspection 
d’armes (art.). 

Waffenplatz, m. la place d'armes 
(art m.); la place d'armes dans les 
parallèles ; la place d’alarme (fort.); 
le pivot stratégique ; la place de re- 
fuge (art m.). — des gebedten Weges, 
la place d’armes du chemin couvert. 
Ausgehender —-, la place d'armes de 
l’angle saillant; la place d’armes 
saillante. Œingebender —, la place 
d’armes de l’angle rentrant; la place 
d'armes rentrante. Halber —, la demi- 
place d’armes. — in den £aufgrüben, 
le logement (fort.). — in den Minen 
gängen, la case (min.). 

Baftenreparatur, f. la réparation 
d'armes (arm.). 

Baffenrod, m. la tunique. Doppel- 
ter —, la tunique croisée. Einfacher —, 
la tunique simple (hab.). 








Mage 


@Salleneuhe, f. la suspension des 
hostilités (art m.). 

Waſſſenſaal, m. la salle d'armes 
(art m.). 

Waſfenſchmied, m. l’armurier (art 
m.). ' 
Batffenichmiede, f. la manufacture 
d’armes (art m.). 

Walfenftiikand, m. l'armistice; 
la suspension d'armes. Den — Tündi- 
gen, denoncer l'armistice (art m.). 

Waffenftillſtandabedingungen, [. 
pl. les conditions d’une suspension 
d’arınes (art m.). 

ÆBaftenftilfianbéverirag, m. le 
traité relatif à une suspension d’ar- 
mes (art m.). 

Baffenthat, f. le fait d'armes (art 
m. 

Batentrages, n. le port d'armes; 
le droit de porter des armes (art m.). 

Balfenträger, m. l'écuyer (art m. 
anc.). 

Waftentrophäe, f. le trophée d’ar- 
mes (arm.). 

Baffenübung, f. l'exercice militaire 
(art m.). Zur — vorwärts, mari ! ou- 
vrez les files, marche! (cæv.). 

Waffenweſen, n. le service de l'ar- 
mement (art m.). 

Balfnen, v. a. armer (art m.). 

age, f. la balance (ind.); le ni- 
veau (min.); le niveau d’eau (fop.); la 
volée de derrière (charr.). 

Bagebatten, m. le fléau de balance 
(ind.). 

WBagebrett, n. le plateau de ba- 
lance en bois (ind.). 

Wagehaken, m. le crochet de vo- 
lée (charr.). 

Wagenagel, m. le crochet de volée 
(charr.). 

Wagen, v. a. tenter: risquer. || 
v. r. se risquer ; Sengager (art m.). 

Wagen, m. la voitare; le chariot 
(art., train); le-wagon (ch. de f.). — 
erfter, zweiter Klafſe, la voittire de 


mm] 
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Mage 


première, deuxiöme classe. Wierrä- 
driger, zweirädriger—, la voiture à qua- 
tre, à deux roues (charr.). 

Wägen, v. a. peser. In der Gand 
—, soupeser (ind.). , 

Bägen, n. la pesée (ind.). 

Wagenachfe, f. lessieu. Scyentel an 
der —, les fusées d’essieu (charr.). 

Wagenaufzug, m. lagrue de trans- 
bordement des voilures (ch. de f.). 

Bagenbauer, m. le carrossier 
(ind.). 

Wagenbautwverkftätte, f. 
de carrosserie (ch. de f.). 

WBagenbrüde, f. le pont de cha- 
riots; le pont roulant (pont.). 

Bagenbüdhfe, f. le pierrier monté 
sur untrain à quatre roues (art. anc.). 

Bagenburg, /. le parc du train 
des équipages (frain); le camp re- 
tranché contenant les chariots des 
équipages militaires (art m. anc.). 

WBagendede, f. la bâche; le pré- 
lart (art.). 

Wagendeichſel, f. le timon (charr.). 

Wagenfähre, f. le bac à voitures 
(pont.). 

WBagenfedern, f. pl. les ressorts de 
voiture (charr.). 

Bagentührer,m. le conducteur des 
équipages (train). 

Bagengehalt, m. le gabarit, lacon- 
tenance des voitures (frain). 

WBagengeleife, n. la voie ; l’orniere 
(train). | 

Wagengeſchirr, n. leharnachement 
de l’attelage (rain). 

WBagengeftell, n. le train de voi- 
ture (charr.); le corps du train de 
dessous (art.). 

WBagenhaus, n. la remise (fop.). 

Wagenkaſten, m. le caisson; le 
corps de caisson (charr.); la caisse de 
wagon (ch. de f.). 

WBagenleiter, f. la ridelle (charr.). 

Wagenmeiſter, m. le chef d'équipe 
(ch, de f.); le conducteur des équipa- 


latétier 





Wagn 


ges (art.); le maréchal-des-logis-chef 
du train (art m.). Oberſter —, le 
commandant des chariots de guerre et 
des équipages militaires (art m. anc.). 

Bagennagel, m. la cheville-ou- 
vriere (charr.). 

WBagenpart,m. le parc du train des 
équipages ({rain). 

Bagenprotze, f. l'avant-train de 
caisson (art.). Voir Munitiondwagen, 

Wageunrad, n. la roue de voiture 
(charr.). 

Bagenichmieve, f. la graisse (ind., 
train). ‘ 

Wagenſchuppen, m. le hangar; la 
remise (lop.). 

Wagenſperre, f. l'enrayure (art.). 

Wagenſpur, f. la voie; l’ornière 
(train). 

Wagenſtaffel, f. Zweite —, la bat- 
terie de réserve. Geſchütze und erfte 
—, la batterie de combat (art.). 

Wagentransport, m. le convoi de 
voitures (frain). 

Wagenwinde, f. le crie (art.). 

WBagenwindehafen, m. le crochet 
porte-cric (art.). 

Wagenzug, m. le convoi de voi- 
tures ({rain); le train (ch. de f.). 

Wageprisma, n. le couteau de la 
balance (méc.). 

Wagerecht, adj. de niveau; hori- 
zontal. — ftellen, v. a. caler; mettre 
de niveau. Nicht —, hors d'eau. —e 
Ebene, le niveau ({op.). 

Wageſcheere, f. la chape de la ba- 
lance (méc.). 

. WBaggon, m. le wagon. — mit Schaff- 
nerfoupee, la voiture-guérite (ch. 
de f.). 

Wagner, m. le charron (ind.). 

Bagnerarbeit, f. le charronnage 
(ind.). 

Bagneragt, f. la cognée de charron 
(ind.). 

Bagnerbeil, n.la hache decharron 
(ind.). 
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Wald 

Wagnerholz, n. le bois de charron- . 
nage (ind.). 

Bagnerivertitatt, f. l'atelier de 
charron (ind.). 

Wagſchale, f. le plateau de balance 
(ind.). 
Wagſcheit, n. le corps de volée de 
derriere; le palonnier (charr.). 

Wagſcheitaqchſe, f. la happe de pa- 
lonnier (charr.). 

Wagſcheitkolben, m..le piston de 
palonnier (charr.). 

Wagſchwengel, m. le palonnier 
(charr.). 

Wahl, f. le choix. Eine — treffen, 
faire un choix. Nach der —, au choix 
(art.m.) 

Wahlplatz, m. ou Wahlktatt, f. le 
champ de bataille (art m.). 

Wahlſpruch, m. la. devise (art m.). 

Wahndiele, /. la planche flacheuse 


(charp.). 

Wahnholz, n. le bois flache 
(charp.). 

Bahnktante, f. la flache d'une poutre 
(charp.). 


Wahnkantig, adj. flacheux (charp.). 

Bährung, f. l'étalon; la valeur 
(adm.). 

Babrideinlid, adj. probahle, —er 
Fehler der mittleren Schußweite, l'erreur 
probable de la portée moyenne.(£ir). 

Wahrſcheinlichkeit, f. im Xreffen, 
la probabilité des effets du tir (fir). 

Wahrzeichen, n. für Untiefen, la ba- 
lise; le signal indiquant les bas-fonds 
(lop.). 

Waibel, m. le sergent-major (art 
m. anc.). Voir Feldwebel. 

Wald, m. la forêt; le bois (fop.). 
Hochſtämmiger —, la futaie; le bois de 
haute futaie (sylv.). 

Baldabtrieb, m. la coupe définitive 
des bois; le déboisement (s#iv.). 

Waldbach, m. le torrent {top.}, 

Waldbeftand, m. les arbres sur 
pied dans une forêt (sylv.). 





Wallg 


Baldblöße, f. la clairière (top.). 

Waldfläche, [. la surface des ter- 
rains boisés. ({op.). 

Waldgefecht, n. le combat des bois 
(art m.). 

Baldgrün, adj. vert-bois (top.). 


Waldhorn, n. le cor de chasse 
(mus.). 

Baldland, n. le terrain boisé 
(top.). 

Baldlifiöre, f. la lisière d'un bois 
‘(top.). 

Waldöffnung, f.la percée; la trouée 
(top.). 


Waldparzelle, f. la remise (sylv.). 

Baldrand, m. ou Baldjaum, m. 
la lisiere d'un bois, d'une forêt (art 
m.). 

Waldſchutzbeamter, m. le garde- 
forestier (adm.). 

Waldwärter, m. le garde-bois; le 
garde-chasse (adm.). 

Baldwärterhaus, n. 
d'un garde-bois (top.). 

Waldweg, m. le chemin à travers 
une torêt ({0p.). 

Waldung, f. la grande étendue de 
terrain boisé ({op.). 

WBallmähle, f. la foulerie (lop.). 

Ball, m. le rempart (fort.). Nie⸗ 
derer —, l'enveloppe (fort.). 

Wallabſatz, m. la berme; le repos 


la maison 


(fort.). 

Wallach, m. le cheval hongre 
(hipp.). 

Balladen, v. a. chätrer ; castrer 
(vet.). 


Ballarbeit, f. les travaux de terras- 
sement (fort.). 

Wallbruch, m. la brèche (fort.). 

Wallbüchſe, f. la carabine de rem- 
part (arm.); l’arquebuse à croc (arm. 
anc.). 

WBalleinfaffung, f. la clôture en le- 
vees de terre (fop.). 

Ballgang, m. le terre-plein de 
rempart (fort.). 
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Malz 


WBallgaffe, /. la rue de rempart 
(fort.). 

Wallgeihüß, n. la pièce de place 
(art.). 

Ballgewehr, n. la carabine de rem- 
part (arm.). | 

Wallgranate, f. la grenade de rem- 
part (art.). 

Ballhaten, m. le crochet de rem- 
part (équip.). 

WBallhede, f. la levée de terre plan- 
tee d'une haie (2op.). | 

WBalihöhe, f. la hauteur du rem- 
part (fort.). 

Balllaften, m. le coffre de rem- 
part (art.). 

Wallkorb, m. le panier à parapet 
(fort.). 

Balllaffete, f. l'affût de place (art.). 

Balllampe, f. ou Ballleudter, m. 
le flambeau de rempart; le lampion 
du parapet (fort.). 

Ballmeifter, m. le garde du genie; 
le sergent-major du génie (art m.). 

Wallnußbaum, m. le noyer (sylv.). 

Wallprotze, f. l'avant-train de place 
(art.). 

SSalftrake, f. la rue basse de rem- 
part (fort.). 

Walm, m. la croupe à comble 
(constr.). j 

Walmdach, n. le comble à croupe 
(Autriche). 

Balmgewölbe, n. la voûte en arc 
de cloître (gén.). 

SSalabled, n. la plaque laminée 
(met.). 

Walze, f. le cylindre ; le tambour 
(ind.); le rouleau; l'arbre (mach.); le 


cylindre à calibrer (arm.). — der 
Giderung, la tige de la pièce de sd- 
reté (fus. M.). 


WBalzeifen, n. le fer lamin (mét.). 
Walzen, v. a. cylindrer; laminer 


. (ind.). 


Walzenkörnmaſchine, f. le grenoir 
à cylindres cannelés (poudr.). 
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Wand 


(art.). 

Walzenprefſen f. pl. les presses 
(poudr.). 

Balzenpulvermähle, f. la poudre- 
rie à cylindres (poudr.). 

Walzenring, m. le cordon d’affüt 
de place (art.). 

Balzenihleppe, f. le tratneau à 
roulettes (art.). 

Balzenſpindel, f. la broche (art.). 

Wälzkorb, m. le gabion farci ou 
roulant (gen.). 

Wälzkorbpfahl, m. le piquet de 
gabion farci (gén.). 

Balzmühle, f. le moulin à meules 
(poudr.) ; le,laminoir (ind.). 

Walzwerk, n. le laminoir (ind.); 
Yusine à meules (fond.). Pulverfabri= 
Yation auf —en, le procédé des meu- 
les (poudr.). 

Walzwerkarbeiter, m. le lamineur 
(ind.). 

Band, f. le mur; la paroi (constr.); 
la cloison (gén.); la cible de la largeur 
d’un peloton (tir); le flasque (art.); 
la muraille du sabot (kipp.). — im 
feuerfaften, la cloison de boîte à feu 
(loc.). Hintere — eines Leiterwagens, le 
hayon (train). Zange —, le côté du 
coffret (art.). PI. Wände eines Pontons, 
le bordage (pont.). Längs der — ſchließen, 
appuyer la tête au mur (équit.). _ 

Bandbelleidung, f. le coffrage 
(fort.). 

Wandblech, n. l’armure des parois; 
les parois en tôle du caisson ; le con- 
tre-cœur d’une forge de campagne 
(art.). 

WBandelnde Batterie, f. la batterie 
mobile (art. anc.). 

Bandelthurm, m. la tour mobile, 
l'hélépole (art m. anc.). 

Bandgetäfell, n. le 
(constr.). | 

Bandlaffele, f. l'affût à flasques 
(art.). 


lambris 
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Walzenlaffete, f. l'affût à roulettes | 


Warn 


Wandlungsklage, /. l’action rhé- 
dibitoire pour demander le change- 
ment du cheval (cav.). 

Wandputz, m. l'enduit (constr.). 

Wandruthe, f. la longrine (min.). 

Wandſchrank, m. le placard ; l’ar- 
moire (consir.). 

Waudſtärke, f. l'épaisseur des pa- 
rois du canon (arm., art.). 

WBandfteinreihe, f. la bordure 
d’une route (top.). 

Wandung, f. des Geſchützes, les pa- 
rois de l'âme du canon (art.). 

WBange, f. la joue. — einer Scharte, 
la joue d’embrasure (fort.). — einer 
Wendeltreppe, la courbe rampante 
(constr.). 

Wangenblech, n. la bande de re- 
couvrement des flasques. Vorderes —, 
le pan de la tete d’affüt (art.). 

Wanken, v. n. fléchir. Zum — brins 
gen, faire fléchir (art m.). 

Wanken, n. le tangage (pont.). 

anne, f. le van; la pelle à vanner 
(subs.). 

Bappen, n. le blason; les armoi- 
ries (art m. anc.). 

Wappenſchild, n. l’ecu; l’écusson 
d'armes (art m. anc.). 

Warf, m. le tertre dans des ter- 
rains bas et exposés aux inondations 
(top.). 

Wärmeherd, m. la 
(fond.). 

Wärnteleiter, m. le conducteur de 
la chaleur (phys.). 

Wärmerohr, n. le tuyau réchauf- 
feur (loc.). 

Barmgeihmolgenzeug,n.laroche 
à feu, composée de soufre, de salpêtre 
et de pulverin (artif.). 

Warnlokomotive, f. la machine- 
pilote (ch. de f.). I 

Warnſchlag, m. le pétard-signal 
(ch. de f.). 

Barnungßlafel, /. le poteau de con- 
signe (ch. de f.). | 


chaufferie 


54 


Waſch 


Warnungszeichen, n. le signal de 
danger (ch. de f., mar.). 

Warte, [. l'échauguette (fort. anc.); 
la tour d'observation (top.). 

Wartegeld, n. la solde de non-ac- 
tivité; la solde de réforme. Auf — 
fteben, être en non-activité (adm.). 

Warten, v. a. panser (cav.). 

Warten, n. le pansage (cav.). 

Wärter, m. le surveillant (adm., 
ch. de f.). 

Warteſaal, m. la salle d'attente 
(ch. de f.). 

Warteſtein, m. la pierre d’attente 
(constr.). 

Bartthurm, m. le beffroi (fort. 
anc.) ; la tour d'observation (fop.). 

Wartung, f. le pansage (cav.). 

Warze, /. la chätaigne (hipp.); le 
renfort. — am Abzugsblech für die Kreuz⸗ 
fdraube, la bouterolle (arm.). — am 
Abzugsbügel, le pivot du battant du 
pontet (fus. M.). — an der Kammer, la 
nervure (fus. Gras). — am Dlittelringe, 
le pivot du battant (arm.). — am 
Schlößchen, le tenon du chien (fus. 
M.). — des Riemenbügels, la rosette du 
battant. — für bas Seitengewehr, le 
tenon du sabre-baionnetie (arm.). — 
am 3änblodtorn, le téton du grain de 
lumière (art). — am ZUnterfate bes 
Ratetenftods, la tétine du moule à 
fusée (artif.). — an der Scleberwelle, 
le bouton de manivelle du: tiroir 
(mach.). Pl. —n, les verrues aux pau- 
pieres (vét.). — an Geſchoſſen, les 
ailettes (art.). 

Barjendorn, m. la broche de tétine 


(artif.). 

Barzenführung, f. der Geſchoſſe, le 
forcement des projettiles par ailettes 
(art.). 

WBarzenring, la grenadiere 
tarm.). 


Waſch⸗ und Zoilettenzeig, n. le 
savon, la serviette, le peigne, etc.;:la 
musette de propreté (équip.). | 
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Waſſe 
Waſchbaunke, [. pl. le lavoir d'un 


camp (art m.). 

Waſchbecken, n. la cuvette (équip.). 

Wäſche, f. le blanchissage ; le linge 
de corps. Die — ringen, tordre le 
linge (hab.). 

Waſchen, v. a. 
(adm.). 

Waſchfafßz, n. le baquet à laver 
(équip.). 

WBaihhfonds, m. les fonds du blan- 
chissage (adm.). 

Waſchmanier, f. le lavis (dess.). 
Voir Tuſchen. 

Waſchtiſch, m. le lavabo: la toilette 
(équip.). 

Waſſer, n. l'eau. Fließendes —, l'eau 
courante. Halb unter — fiehend, enga- 
gé à moitié dans l’eau. Harte —, l'eau 
dure, crue. Seichtes —, l'eau peu pro- 
fonde. Stehendes —, l'eau dormante, 
stagnante. Trübes —, l'eau trouble. 
Weiches —, l'eau douce (fop.). Das — 
aus dem Graben ablaffen, saigner le 
fossé. Unter — jegen, inonder (fort.). — 
mit Eimern jchöpfen, baqueter l'eau, 
évacuer l'eau avec des seaux (pont.). 

Waſſer⸗ und Kohlenwagen, m. ou 
Bafler- und Kohleuwaggon, m. le 
tender (loc.). 

Waſſerabfluß, m. l’ecoulement des 
eaux (ch. de f.). 

Wafferablaufrinne, /. la gouttiere; 
le larmier (consir.). 

Wafferableitungstanal, m. le ca- 
nal d’&coulement (min.).- 

Waſſerabzug, m. le canal d'écoule- 


laver ; blanchir 


ment des eaux (ch. de f.). 


Waſſerader, f. 
(top.). 

Waſſerauſammlung, /. l'accumu- 
lation des eaux (ch. de f.). 

Wafierbad, n. le bain«marie 
(chim.). 

Bafñerbarrilabe, f. l'estacade. Feſt⸗ 
fiehende —, l'estacade ‘te. Schwim⸗ 
mende —, l'estacade flottante (fort). 


l'artère fluviale 





Waffe 


Waſſerbau, m. ou WBatferbautunft, 
f. l'architecture hydraulique (adm.). 

Waſſerbautechniker, m. l'ingénieur 
des ponts et canaux (adm.). 

Batferbeden,: n. le bassin ({op.). 

Bafferbehälter, m. le réservoir 
d’eau; la prise d'eau (ch. de f.); la 
caisse à eau (loc.). 

Waſſerdamm, m. le barrage; la 
digue (hydr., min.). 

Bafferdampf, m. la vapeur d’eau 
(loc.). 

WBafferdiht, adj. imperméable à 
l'eau; étanche (géol., hab., constr.). 

Wafſſerdruck, m. la pression de 
l’eau (hydr.). 

WBafferdurhbrud, m. la ruplure 
produite par les eaux (hydr.). 

Baffereimer, 1. le seau à can 
(équip.). 

WBaffereinbrud,, m. le conp d'eau 
(min.). 

WBatlerfali, m. la chute d'eau; lu 
cascade; la cataracte (lop.). 

Bafierfatben, /. pl. la detrempe; 
les couleurs pour aquarelle (dess.). 

Baferfafdine, f. la fascine pour 
construction de digues ; la fascine à 


fossés (gen.). 

SBafierfiäde, f. la nappe d'eau 
(lop.). 

Waſſerflaſche, f. la carafe à cau 
(équip.). 


WBafferförderung, f. l'épuisement 
des eaux (min.). 

Baflerfrei, adj. étanche ; au-des- 
sus du maximum des crues (ch. de f.). 

Waſſergang, m. la ligne de flot- 
taison (pont.). Tiefliegender — le sous- 
bief d'un canal (hydr.). 

Baffergebih, n. le mastigadour 
(harn.). 

WBatfergraben, m. le fossé rempli 
d'eau (fort.). 

Daſſerhaltung, f. le bief (kydr.). 

Waſſerhebemaſchine, f. la machine 
à élever l'eau (Idit.). 


— 531 — 


Waſſe 


WBafferholen, n. la corvée pour al- 
ler chercher de l’eau {art m.). 

Bafferlammer, f. la cloison d'eau 
(mach.). 

Wafferlanue, f. le broc; le pot à 
l’eau (équip.). 

Bafferkaften, m. le réservoir d'eau 
pour locomotives (ch. de f.). 

Waſſerkommunikationen, f. pl. les 
voies de communication par eau 
(cours d’eau navigables, canaux) 
(top.). 

Waſſerkraft, f. le moteur hydrau- 
lique (hydr.). 

Baffertrabn, m. le robinet à eau 
(loc.); la grue hydraulique (mach.). 

Waffertrug, m. la cruche à eau 
(équip.). 

Baflerkunft, f. la machine hydrau- 
lique. Pl. die Wafferlünfte fpielen laſſen, 
tendre des inondations (fort.). 

Bafterlauf, ın. le cours d'eau. Tief 
eingeriffener —, le cours d’eau profon - 
dément raviné, encaissé (fop.). 

Bafferleitung, f. l'aqueduc (top.); la 
conduite d’eau (hydr.). 

Bafferlofungsftolleu, m. la galerie 
d'écoulement des eaux (min.). 

WBatfermanöver, n. pl. les manœu- 
vres d’eau. Die — fpielen laffen, fairo 
jouer les manœuvres d'eau (for!.). 

Baflermenge, f. le volume d'eau 
(hydr.). | 

WBaffermörtel, m. le ciment hy- 
draulique (constr.). 

Batfermühle, f. le moulin à eau. 
Oberſchlächtige —, le moulin à auges. 
Unterfchlächtige —, le moulin à vanne, 
à palettes (hydr.). 

Waſſerpaßz, m. mit Luftblaſe, le ni- 
veau à buile d’air (top.). 

Baflerprobe, f. l'épreuve hydrau- 


. lique d’un canon (fond.). 


Waſſerrad, n. la roue hydraulique 
(hydr.). 

Bafierrinme, f. la rigole. Höchſte — 
eines Kanal, le bief de partage{kydr.) 


Waſſe 


Wafhlferriißz, m. l’arrachement de 
terre ({op.). 

Waſſerſack, m. la poche d'eau (gén.). 

Bafferfammlung,/. l'accumulation 
des eaux (ch. de f.). 

Wafferfäule, f. la colonne d’eau 
(phys.). 

Bafferidautel, f. l'écope (pont. 
min.). 

Bafferfcheide, f. la ligne de sépa- 
ration des eaux, la ligne de partage; 
la ligne de faite ({op.). 

Waſſerſchnecke, f. ou Waſſerſchrau⸗ 
be, f. la vis d’Archimede (hydr.). 

Waſſerſchultrenſe, f. le bridon 
(harn.). 

Waſſerſchütze, ın.la vanne de mou- 
lin (hydr.). 

Waſſerſenkloch, n. le puisard (min.). 

Waſſerſpat, m.lamollette au boulet 
(vet.). 

Wafferfpeifung, f. la distribution 
d’eau (mach.). 

WBafferiptegel, nı. le niveau, la sur- 
face de l’eau (2op.). Auf dem — ruhende 
Britde, le pont à fleur d’eau. Einen — 
beben, relever le niveau d'un cours 
d’eau (gén.). 

SSafferfpiel, n. les manœuvres d’eau 
(fort.). 

Bafferfiand, m. la hauteur de l’eau. 
Der niebrigfte —, le zéro de l’étiage 
(top.). — im Keffel, le niveau de l'eau 
dans la chaudiere (loc.). 

Bafierftation, f. la prise d'eau; la 
station pour l'alimentation de la loco- 
motive (ch. de f.). 

Baficrfioff, m. l'hydrogène (chim.). 

Waſſerſtoffgas, n. le gaz d’hydro- 
gène (chim.). 

Waſſerſtrahl, m.le jet d'eau (hydr.). 

Bafferftrahe, f. la communication 
fluviale ({op.). 

Waſferſtrom, m. le courant (lop.). 

Waſſerſucht, f. l'hydropisie (vét.). 

Dafferthurm, m. le château d'eau 
(fort). 
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ech] 


Baffertiefe,f.laprofondeur de l’eau 
(top.). Militärifhe —, la profondeur 
de l’eau dans le fossé d’une forteresse 
(4= 80°). 

Waſſertopf, m. le pot à l'eau 
(équip.). 

Bafertradt, f. le tirant d’eau 
(pont.). 

Wafſſertrenſe, /. le bridon d’abreu- 


‘voir (harn.). 


Bafferirenfengebik, rn. le mors de 
mastigadour (harn.). 

Bafferverbindung, /. la commu- 
nication par eau (ari m.). 

Baflerverforgung, f. l’approvision- 
nement en eau (subs.). 

Wafſſerwage, f. le niveau d'eau. 
Mit der — abmeffen, niveler ({op.). 

s Waſſerweg, m. la route par eau 
(art m.). 

Baflerzug, m. 
cours d’eau (lop.). 

Baflerzünder, m. le cordeau im- 
perme&able (gen.). 

Watt, n. les bancs de sable ou de 
vase dans l’estuaire d’un fleuve ou 
devant les côtes (top.). 

Watte, f. la ouate (méd.). 

Beben, n. le tic de l'ours (vé£.). 

Bebertnoten, m. le nœud de tisse- 
rand (pont.). 

Wechſel, m. le changement (arf 
m.); la commande (loc.). — im Zempo, 
le changement d’allure (équié.). — der 
Garnifon, le changement de garnison 
(adm.). 

Bchielarmig , adv. an den Leiter- 
fproffen binauftlimmen, herabklimmen, 
monter, descendre en plaçant alter- 
nativement les mains sur le même 
échelon (gymn.). 

Wechſelbalken, m. 
(charp.). 

Wechielfieber, f. la flèvre iutermit- 
tente (méd.). 

Bedieln, v. n. changer disgonale- 
ment. Im halben Travers —, changer 


la direction des 


le chevätre 


Wege 


en tenant, en donnant les hanches. 
Im Galopp —, changer de pied (équit.). 

Wechſelſtellung, f. la manœuvre 
des aiguilles (ch. de f.). 

Wechſelwinkel, m. pl. les angles 
alternes (géom.). 

Wechſelwirkung, f. Richtige — der 
Ganb- und Schentelhülfen, l’accord des 
aides des rênes et de la jambe (équit.). 

Weder, m. le réveil-matin (équip.) ; 
la sonnerie (d'alarme) (fél.). — und 
Indifator, l’avertisseur et indicateur. 

eg, m. le chemin (fop.); la voie 
(chim.). Aufgedämmter —, le chemin 
en remblai. Betretener —, le chemin 
battu. Eingefchnittner —, le chemin en- 
caissé. Gebahnter —, le chemin frayé 
(top.). Gebedter —, le chemin couvert 
(fort.). Auf naffem, trodnem —e, par la 
voie humide, sèche (chim.). — auf un- 
fierm Boden, le chemin sur un sol 
peu solide (top.). Einen — einfdlagen, 
prendre un chemin (art m.). 

Wegaufſeher, m. le piqueur (adm.). 

Wesbau, m. la construction des 
routes (adm.). 

Begbefeftigungsarbeiten,, f. pl. 
les travaux de consolidation du rem- 
blai et de la voie (ch. de f.). 
Besbleiben vom Appell, manquer 
à l'appel (art m.). 

Wegbrücke, f. le pont-viaduc au- 
dessus de la voie ferrée (top.). 

Wegebau, m. la construction des 
routes (adm.). 

Wegebaumeiſter, m. l'ingénieur des 
ponts-et-chaussées (adm.). 

WBegebefferung, f. la réparation des 
routes (gen.). 

WBegecroquis, n. l'itinéraire; le 
croquis de reconnaissance d'une route 
(top.). 

Wegekarte, f. la carte routière 
(lop.). 

Wegekrümmung, f. la courbe d’un 
chemin ({op.).| | 

Wegerampe, f. le chemin en talus 
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ehr 


conduisant vers un passage à niveau 
(ch. de f.). 

Wegknoten, m. la croisée de rou- 
tes (£0p.). 

Beg(e)freugung, f. la croisée de 
routes (top.); le passage à niveau (ch. 
de f.). 

Wegnahme, f. la prise ; la conquête 
(art m.). 

Wegnehmen, v. a. prendre; enle- 
ver; conquérir (art m.). 

Beg(ehnet, n. le réseau des rou- 
tes ({op.). 

Begräumen, v. a. déblayer (min.). 

Wegſamkeit, f. la viabilité d'un 
terrain (art m.). 

Wegſtunde, f. la lieue ({op.). 

Wegtreten, v. n. rompre les rangs. 
—! rompez (les rangs)! —! repos! 
(dans la chambrée). — faffen, v. a. 
faire rompre les rangs (art m.). 

Wegüberführung, f. le passage en 
dessus de la voie ferrée (ch. de f.). 

Wegübergang, m. le passage à ni- 
veau ; le ponceau (ch. de f.) 

WBegunterführung, f. le passage en 
dessous de la voie ferrée (ch. de f.). 

WBegweifer, m. le poteau indica- 
teur (fop.); le guide (art m.). 

Behr, n. le barrage; le déversoir 
(hydr.). 

WBehr(e), f. la défense. Sich zur — 
feten, se défendre (art.m.). 

Bchrgehänge, n. le baudrier; le 
ceinturon (équip.). 

WBehrgerüft, n. le rätelier d'armes 
(art m.). 

Behrhaft, adj. arme; en état de 
défense. — madjen, armer (art m.). 

Behrhaftigteit, f. l'état des forces 
armées (art m.). 

Wehrlos, adj. sans armes; sans 
défense. — machen, désarmer (art m.). 

Wehrmann, m. le soldat de l’armée 
territoriale (art m.). : 

Wehrpflicht, f. le service personnel 
obligatoire de 17 à 42 ans (art m.). 


Meich 


Wehrpfiichtig, adj. soumis au ser- 
vice obligatoire (art m.). 

Wehrftand, m. l'état militaire (art 
m.). 

SBebrinftem, n. l'organisation des 
forces militaires (art m.). 

Bebrverfaffung, f. les lois réglant 
l'organisation militaire; l'organisation 
des forces militaires (art m.). 

Wehrweſen, n. l'organisation mili- 
taire (art m.). 

Weich, adj. tendre; mou (ind. 
art m.). . 

Weichbild, n. la banlieue (fop.). 

Weichblei, n. le plomb mou (mét.). 

Weiche, f. l'aiguille. Die —n find 
geftelit, la voie est aiguillée (ch. de 
f). 

Weichen, f. pl. les flancs (hipp.). 

Weichen, v. n. fléchir; céder; re- 
culer; se replier (art m.). 

Beciden, n. le garage (ch. de f.). 

Weichenbock, m. le levier de ma- 
nœuvre d’aiguillage (ch. de f.). 

Weichendienft, m. le service d’ai- 
guilleur (ch. de f.). 

Weichenhebel, m. le levier de ma- 
nœuvyre d'aiguillage (ch. de f.). 

Beideufdiene, f. le rail mobile. 
Schrägkantig abgefhärite —, le rail 
mobile taillé en biseau. Zugefpigte —, 
le rail mobile effilé (ch. de f.). 

Weichenſchwelle, f. le châssis d’ai- 
guillage (ch. de f.). 

Weihhenfigual, n. le signal d’em- 
branchement (ch. de f.). 

Beichenfignallaterne, f. la lanterne 
à signaux de l’aiguilleur (ch. de f.). 

Beide(njiftelle, f. la gare d'évite- 
ment; le changement de voie (ch. 
de f.). 

Weichenfteller, m. l’aiguilleur (ch. 
de f.). 

Weichenſtelluug, f. la manœuvre 
des aiguilles (ch. de f.). 

Weichenwechſel, m. le changement 
de voie (ch. de f.). 
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Wein 


Weichenweiſer, m. l'indicateur de 
l’aiguille (ch. de f.). 

Beichland, n. le terrain mou ({op.). 

Beihmäulig, adj. qui a la bouche 
sensible (hipp.). 

Beididiene, f.la voie d’evilement 
(ch. de f.). 

Weichung, f. einer Mauer, l'écarte- 
ment, le bouclement, le ventre d’un 
mur (constr.). 

Beide, f. le saule (sylv.), la hart 
(gen.); le pâturage (£op.). Pferde auf 
die — ſchicken, mettre les chevaux au 
vert (cav.). 

Weideſläche, f. le pacage en plaine. 
Beholzte —, le pacage boisé (top.). 

Weideland,n. le pacage; le pâturage 
(top.). 

Beidenband, n. la hart (gén.). 

Weidenbund, n. la botte de harts 
(gen.). 

Weidengebüſch, n. l'oseraie (ayZv.). 

Weidengefleht, n. l'osier tressé 
(gen.). 

Weidengerte, f. ou Beldenruthe,f- 
la gaule; la branche d’osier (g&m.). 

Beibenmetier, n. le couteau à osier 
(gen.). 

Weidenfdleite, f. ou Weiden- 
ſchlinge, f. la boucle de la hart (gen.). 

Weidenihloß, n. ou Weiden⸗ 
f@nede, le nœud de la hart (gen.). 

WBeidenftraud, m. le bouquet de 
saules (lop.). 

Weidentau, n. la hart (gen.). 

Weidenzweig, m. la branche de 
saule (gén.). 

Weidicht, n. la saulaie; l’oseraie 
(sylv.). 

Weiher, m. l’étang-vivier (£op.). 

Weiler, m. le hameau (fop.). 

Bein, m. le vin. Abgelagerter —, le 
vin repose. Rother, weißer —, le vin 
rouge, blane (subs.). 

Weinbau, m. la vitieulture. 

Weinbauer, m. le viticulteur 
(ind.). 


Weiß 


| Meinberg, m. la vigne (top.). 

Weineſſig, m. le vinaigre de vin 
(subs.). 

Beinta, n.lefüt;letonneau (ind.). 

Weingarten, m. le vignoble en 
plaine ({op.). 

Beingeift, m. l'alcool ; l'esprit de 
vin (subs.). 

MBeingrauer, m. le cheval gris 
vineux (hipp.). 

Weinkeller, m. 
(constr.). 

Weinpfahl, m. l'échalas (agr.). 

Weinſchimmel, m. le cheval gris 
vineux (hipp.). 

Weinſtock, m. la vigne; 
vigne (bot.). 

Weinſtockpfahl, m. l’Echalas (agr.). 

Weiſung, f. la consigne. Die — 
erteilen, donner pour consigne (art 
m.). 

Beikbledh, n. le fer-blanc (mét.). 

Weihbrod, n. le pain blanc (suds.). 

Weißbuche, f. le charme (sylv.). 

Weißdorn, m. l'aubépine (syiv.). 

Leihen, v. a. blanchir à la chaux 
(constr.); blanchir à la craie (équip.). 

Weißen, n. le blanchiment des 
buffieteries (équip.). 

, m..l'isabelle clair 


la cave à vin 


le cep de 


(hipp.). 

Weihglähend, adj. chauffé au 
blanc (forg.). — machen, chauffer au 
blanc (fond.). 

Weißglũhhitze, f. la chauffe au 
blanc; le rouge-blanc ; le blanc sou- 
dant (fond.). 

Weißgrauer, m.legris clair (kipp.). 

Weißmetallkompoſition, f. l'al- 
liage de six parties d'étain et d'nne 
partie d’antimoine (mét.). 

Weißpappel, f. le peuplier blanc 
(syin.). 

Beißſchimmel, m. le cheval blanc, 
né blanc (MWeißgeborner) ; le cheval 
rosé (hipp.). 

WBelhtanme, f. l'épicéa (sylv.). 


— 535 — 


Welle 


Weit, adj. large. 31 —, trop ou- 
vert du derrière (hipp.). Das —e 
fuden, passer au large (art m.). 

Seite, f. la largeur; la distance 
(top.); la portée (pont., art.). 

Weithochſprung, m. le saut en 
largeur et hauteur (gymn.). 

Weitſpurig, adj. à large voie 
(charr., ch. de f.). 

Beitftellig, adj. bien ouvert (hipp.). 

Weittiefſprung, m. le saut en lar- 
geur et profondeur (gymn.). 

eigen, m. le froment (subs.). 

Weizenbrod, n. le pain blanc 
(subs.). 

Weizenmehl, ». la farine de fro- 
ment (subs.). 

Wellbaum, m. l'arbre du treuil 
(min.). 

Wellbaumring, m. 
treuil (min.). 

Wellbaumfeil, n. l'ardier (min.). 

Welldaumen, m. le mentonnet de 
l'arbre de roue (mach.); la levée 
(poudr.). 

Belle, f. le fagot (gén.); le cylin- 
dre à calibrer (arm.); le treuil de 
chèvre (art.) ; l'arbre de couche; le 
corps de l'arbre (mach.); la vague 
(pont.) ; l'ondulation du terrain (£op.). 
— des Berſchlußkopfs, le corps de la 
tête mobile (fus. M.). 

Bellenbrecher, m. le brise-lames 
(hydr.). 

Wellenförnig, adj. ondulé (dap.). 
—e Schwantung, f. le flottement (art 
m.); —er Theil des Verſchlußſtücks, la 
courbe du fusil (Werder). 

Wellenholz, n. les 
(gen.). 

Sellenlinie, f. la spirale ({op.); 
l'onde (constr.). 

Bellenlôder, n. pl. les mortaises 
des renforts de treuil (mach.). 

Bellenridimatdine, f. l'appareil 
de pointage avec écrou à taurillon 
(art.). 


la frette de 


broussailles 


end 


Wellenring, m. la frette de l'arbre 
de roue (mach.). 

Wellenſchiene, f. le rail ondulé 
(ch. de f.). 

Wellenſchlag, m. les lames (pont.). 

Wellenverſchlußgz, m. la culasse à 
barillet. Gewehr mit —, le fusil à ba- 
rillet (arm.). 

Wellerwand, f. le mur en torchis 
(constr.). | 

Wellrad, n. la roue de l'arbre; le 
treuil (mach.). 

Wellzapfen, m. le pivot de l'arbre 
(mach.). 

Selttarte, f.la mappemonde (top.). 

Weltmeer, n. l'océan (top.). 

Weltrichtung, j. l'orientation ({op.). 

Wende, f. recht? am Schwebebaum 
machen, franchir la poutre par voltige 
à droite. — über den Mod malen, 
franchir le cheval de bois (gymn.). 

Wendeeiſen, n. le tourne-ä-gauche 
(art.). 

Wendehals, m. l’encolure de cygn 
(hipp.). | 

Wendekurbel, f. la manivelle (art.). 

Wendelbohrer, m. le villebrequin 
(charp.). 

Wendeltreppe, f. l'escalier en li- 
macon (constr.). 

WBendepuntt, m. le point culmi- 
nant ; le moment critique (art m.). 

Benderahmen, m. le châssis droit 
de retour oblique (min.). 

Bendetappe, f. la sape tournante 
(gen.). 

Senbetäule, f. le montant d’une 
porte d'écluse (hydr.). 

Wendeſchemel, m. la grande sas- 
soire (charr.). 

Wendeſtange, f. le fléau, la barre 
pour fermer une porte (fort.). 

Wendezapfen, m. le tourillon 
(mach.). 

Wendiſche row, f. Orben ber 
—n —, l'Ordre de la Couronne des 
deux Mecklembourg (art m.). 
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Werb 


Wendung, f. le tour (serr.); le 
coude de galerie; le retour {mfr.): Ia 
tournure (art m.); le tourner (cav.;. 
— auf der Stelle, la conversion sur 
place; le mouvement de flane. Sech⸗ 
zehntel —, le quart-d'à-droite. Stertefs 
—, oblique à droite, à gauche (45 de- 
grés). Halbe —, à droite, à ganche 
par le flanc (90 degrés). Ganze —, le 
demi-tour (180 degrés) (art m.). — 
auf dem Gurte, la pirouette sur le 
centre de gravité. — auf der Hinter⸗ 
hand, la pirouette renversée; le demi- 
tour sur les hanches. — au® der 
Mitte, doublé dans la longueur. — 
auf der Borband, la pirouette ; le demi- 
tour sur les épaules (equit.). — eines 
Minenganges, le changement de di- 
rection ; le retour de galerie. Recht⸗ 
winflige — eines Minengangs, ke re- 
tour d’equerre. Schräge —, le retour 
oblique (min.). — mit einem SBagen, 
le tournant de voiture (train). Einer 
Schlacht eine günftige — geben, rétablir 
la bataille (arf m.). 

WBendungdgetriebe, n. 
(min.). | 

WBendungslolonne, f. la colonne 
par le flanc (art m.). 

Werbegeld, n. la prime d’engage- 
ment (art m.). 

Werbehauptmeann, m. le capitaine 
de recrutement (art m.). 

Werbeliſte, f. la liste d’enrölement 
(art m.). 

"erben, v. a. enröler; engager 
(art m.). Voir anwerben. 

Werbeotfigier, m. l'officier de re- 


le palier 


crutement (art m.). 


Werber, m. l'enrôleur; le racco- 
leur (art m.). 

WBerbefergeant, m. ou Berbe- 
unteroffigier, m. le sergent recru- 
teur (art m.). 

Werbeiyfiem, ». le recrutement 
par enrôlement (art m.). 

Werbung, f. l'enrôlement (art m.). 


Perf 


Werda! qui vive! (art m.). 

Werdaruf, m. le cri de : qui vive! 
(art m.). 

Werdarufen, v. n. interpeller; 
crier : qui vive ! (art m.) 

Werder, m. l'tie dans un cours 
d’eau (top.). 

Werfen, v. a. jeter (art m.); lan- 
cer. Granaten —, lancer des obus. || 
v. n. tirer à courbe (art.). || v. r. se 
déjeter, gauchir (charp.). 

Werfen, n. le tir à courbe, à para- 
bole (art.). 

Werft, n. ou Werfte, f. le chantier 
de constructions navales (mar.). 

Berg, n. l’&toupe; la filasse (art., 
pont.). 

Werghaken, m. le crochet à dés- 
etouper (art.). 

Wergpfropf, m. l'étoupin; le tam- 
pon d’etoupes (art.). 

Wergſtopfer, m. la spatule à étou- 
per (art.). 

Wert, n. l'œuvre (art m.); l’ou- 
vrage (fort.). Abgejondertes —, l’ou- 
vrage détaché. Äußere —e, les dehors. 
Baftionirtes —, le fort bastionné. Bes 
ftreitenbes —, l'ouvrage flanquant. 
Beftrichenes —, l'ouvrage flanqué. Ge⸗ 
tröntes —, l'ouvrage couronné. Ge- 
fchloffenes —, l'ouvrage fermé. Ge: 
fultertes —, l'ouvrage épaulé. Halb- 
geichlofienes —, l’ouvrage demi-fermé. 
Inneres —, l'ouvrage intérieur. Kaſe⸗ 
mattirtes —, l'ouvrage casematé. 
Kleines —, le fortin (fort.). Lebenbiges 
—, les œuvres vives (pont.). Offenes 
—, l'ouvrage ouvert. Borliegende —e, 
les dehors. Vorgefhobene —e, les ou- 
vrages avancés (foré.). Zobtes —, les 
œuvres mortes (pont.). Pl. Die —e, 
les défenses. Netirirte ou zurüdlie- 
gende —e, les coupures et les réduits 
de la fortification permanente (fort.). 
Ein — anlegen, aufwerfen, exbauen, 
élever, construire, faire un ouvrage 
de fortification (foré.). 
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Wett 


Werkbauk, f. l'établi (charp.). 

Werfführer, m. le contre-maitre 
(adm.). 

Werkholz, rn. le bois d’ouvrage 
(charp.) ; le bois d’affinage (forg.). 

Werkleder, n. le cuir à œuvre{sell.). 

Werkleute, m. pl. les ouvriers 
(adm.). | 

Werkmeiſter, m. le contre-maître 
(ind.) — der Sandwerkerfompagnieen, le 
sous-officier dans les compagnies d’ou- 
vriers militaires; le chef-ouvrier 
(adm.). 

WBertmefler, rn. le couteau à pied 
(sell.). 

Werkſatz, m. le levage du centre 
(charp.). 

Werkſtatt, f. ou Bertfiätte, f. l’a- 
telier (adm.). 

Werfftättenbetriebsdienft, m. le 
service de réparation dans les ateliers 
(ch. de f.). 

Werktiſch, m. l’Etabli (sell.). 

Werkzeug, n. l'outil. Pl. —e, les 
ustensiles; les outils. Schneidende —, 
les outils tranchants (ind.). 

Wertzeugtaften, m. le coffre à ou- 
tils (ind.). 

Werfzeugtorb, m. le panier à ou- 
tils (charp.). . 

Bertseugmaidine, f. la machine- 
outil (ind.). 

Werthverringerung, f. la moins- 
value (adm.). 

Weſtabdachung, f. ou Weitabhang, 
m. le versant ouest ({op.). 

Weſte, f. le gilet (hab.). 

WBeft(en), m. l’ouest. Gen —, vers 
l'ouest (fop.). 

Weſtſeite, f. le côté ouest; le ver- 
sant ouest ({0p.). 

Wetter, n. l'état atmosphérique, 
Schlagendes —, le feu grisou (min.). 

Wetterbohrloh, n. le trou de 
sonde pour ventilation (min.). 

Wetterdach, n. l'auvent; le toit- 
abri (constr.). 





Wine 
WBetterfahne, f. la girouette 
météor.). ‘ 

Bettergla, n. le baromètre 
(météor.). 


Betterlofung, f. la circulation de 
l'air dans les mines (min.). 

Wetterlotte, f. la cheminée d’ad- 
rage. Hölzerne —, la buse (min.). 

Wettermaſchine, f. le ventilateur 
(min.). 

Betterpume, f. la pompe d’aé- 
rage (min.). 

Wetterſchacht, m. le puits d’aérage 
(min.). 

Betterfeite, f. le côté (d'une mai- 
son, d’un arbre) tourné vers le nord- 
ouest (fop.). 

Setterthär, f. la porte d’aérage 
(min.). 

Wettertrommel, f. le tambour 
d'aérage (min.). 

Better: und WYahrteum, m. le 
rayon (constr. des tunnels). 


Wetten, v. a. affiler, aiguiser 
(arm.). 

Wetzſtein, m. la pierre  affiler 
(arm.). 

Wichsſbürſte, f. la brosse à cirer 
(équip.). 

Wichſsdoſe, f. la boîte à cirage 
(équip.). 


Side, f. le cirage (équin.). 

Wichſen, v. a. cirer (art m.). 

Wichſtopf, m. le pot à cirage 
(équip.). | 

Widder, m. le bélier (art ın. anc.). 
Hydrauliſcher —, le bélier hydrauli- 
que ; le marteau-pilon (fond.). 

WBiderhaten, m. am Pfeil, la barbe 
d'une flèche (arm. anc.). Mit —, bar- 
belé (arm.). 

Widerhalter, m. der Nichtipeiche, 
l’arrêtoir du levier-directeur. — ber 
Deichiel, la happe à crochet du timon. 
— ber Gabelbeidfel, le ragot de limo- 
niere (charr.). 

WBiderhalttette, f. la chaîne de re- 
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Wied 


traite; la chaîne du bout de iimo 
(art.). 

Widerhaltring, m. l'anneau d'A 
telage (art. 

Widerhalttau, n. la retraite pu 
manœuvres de force (art.). 

Widerhorft, m. le garrot de sa 
(harn.); le garrot (hipp.). 

Widerlage, f. ou Widerlager, 
le pied-droit (constr.); la culée (por! 
le contrefort (fort.); le contrefort | 
montagne) ({op.). — für die Kamm 
f@eibe, l'épaulement de la rondel 
arretoir (fus. M.). — ber Patrone, 
bourrelet de la cartouche (arm). 

MBiberlagégetwôlbe, n. les pie 


droits curvilignes d'un tunnel | 


de f.). 


Winerlagsmauer, f. le piedd 
en maçonnerie (constr. de tunnel 
Widerrift, m. ou Widerriß, m 
Widerruſt, m. le garrot (hip. 
garrot de selle (harn.). 
Widerriſtgeſchwulſt, /. ou Bi 
riſtſchaden, m. le mal de garrot (v 
Siberfetlidteit, f. la désol 
sance; l'insubordination (jwst. m 
Biderſtand, m. la résistance 
leiften, faire résistance (ar£ m.). 
Widerittandstfähigteit, f. la ı 
tance (ind., art m.). 
Biderftandslinie, f. die kürze 
ligne de moindre resistance (mi 
Wiede, f. la hart (gen.). 
Weide, 
Wiederabgabe, f. der Sade 
réintégration des effets (adarn.). 
Wiederauſtellen, v. a. rappe 
l'activité (art m.). 
WBiederanfiellung, /. unter, rz 
à l’activité (art m.). 
Biederaufarbeiten, n. Der : 
waffen, la réfection des armes 
— von gebraudtez Patronengäli 
réfection d'étuis vides (arsze.). 
Wiederaufhöhen, v. a. surh 
(ch. de f.). 


Med 


Wiederaufrichten, 2. a. relever une 
pièce renversée (art.). 
ZBiederbefohlen, v. a. ressemeler 
(cord.). 
Wiederbetretungsfall, m. la réci- 
dive (just. m.). 
, WBiedereinrihten, v. a. rajuster 
"mach.); réorganiser (art m.). 
Wiedereinſchiffen, v. a. rembar- 
„Juer (art m.). | 
Biedereintreten, v. n. rengager; 
‘eprendre service; rentrer dans les 
‘angs pendant la marche (art m.). 
! Biedererobern, v. a. reprendre; 
Weconquérir (art m.). 
b SBtieberherftellen, v. a. rétablir 
art m., méd.); radouber (art.). Die 
pont —, se remeitre face en tête 
art m.). 
eß Wiederherftellung, f. la réparation 
tÉort.); le rhabillage (arm.); le réta- 
"lissement (art m., méd.). — zerftör 
IM, Eiſenbahn⸗ und Telegraphenfireden, 
N réparation des interruptions des 
(Wiies ferrées et des lignes télégraphi- 
yes (gen.). 
17 Wiederholungsfall, m. la récidive 


4 


j ust. m.). 

5 Wiederfammeln, v. a. rallier (art 

nr), 

‚Biederäberarbeiten, v. a. relou- 
ıer (ind.). 


Pf Wiederumkehren, v. n. faire volte- 

„ce (art m.). 

WF aBiedervereiniguug, f. le rassem- 
ement ; le ralliement (art m.). 

u Öggiepervergeltung, f. les représail- 

WR; (art m.). 

1. Mggiedervergeltungsrecht, n. le droit 
: représailles. — ausüben, user de 

'presailles (art m.). 
Wiederverfammlung, f. la concen- 

a Etion ; le ralliement (art m.). 

Wiedervorlaufen, n. Selbftthätiges 

1 der Gefchite, le mouvement auto- 

pmhtique des pièces reprenant leur 

„Psition aprés le recul (art.). 
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ind 
Biederzuſammenſetzen, v. a. re- 


monter ; ajuster (arm.). 

Wiederzuſammenſetzen, n. des Ge⸗ 
wehre, le remontage du fusil (arm.). 

Biegemeifter, m. le sous-facteur 
au pesage (ch. de f.). 

Wiegen, v. a. et v. n. peser. 

Wiehern, v. n. hennir (kipp.). 

Wiehern, n. le hennissement(kipp.). 

Wieſe, f. la prairie. Beriejelte —, 
la prairie irriguée. Künſtliche —, le 
pré artificiel, irrigué. Naſſe —, la 
prairie humide (naturelle). Sumpfige 
—, la prairie très humide. Zrodne—, 
la prairie sèche (Zop.). 

Wieſengrün, adj. vert-pré ({op.). 

Wiefengrund, m. la prairie dans 
un bas-fond (top.). 

Wiefenlaud, n. la prairie; le ter- 
rain en gazon, en prairie (dop.). 

Wieſenthal, n. la vallée en prairie 
(top.). 

Wildbach, m. le torrent; la ravine 
d’eau (top.). 

Wildbahn, f. la laie; la percée 
(top.). 

Wildhüter, m. 
(adm.). 

Bildwaſſer, n. le torrent ({0p.). 

Bildwafferbett, n. le lit d'un tor» 
rent; la ravine d’eau (fop.). 

Wilhelmötren;, n. la Croix de 
Guillaume IV (Hanovre). 

WBilhelmsorden, m. l'Ordre de 
Guillaume (Pays-Bas). 

Bimpel, m. le guidon; la flamme ; 
la banderole (art m.). 

Wind, m. le vent. In ben — 
fdluden, v. n. tiquer en l’air (Aipp.). 

Bindanter, m. l'ancre d'aval 
(pont.). 

Windbrüchig, adj. fendillé. —es 
Holz, du bois chablis (charp.). 

Bindbücfe, f. la carabine à vent 
(arm.). . 

Binde, f. le treuil; le cabestan 
horizontal (mach.); le cric (art.). . 


le garde-chasse 


Mind 


Windeeifen, n. le tourne-à-gauche 
(fond., arm.). 

Windehaken, m. le crochet 4 tordre 
(fond.). 

Binden, v. a. dévider ; élever avec 
une poulie (art.). || v. r. serpenter 
(top.). 

Bindenarmbruft, /. l'arbalète à 
cranequin (arm. anc.). 

Bindenhebeltod, m. la crémaillère 
d’un cric (art.). 

Binder, m. le mandrin pour mou- 
ler ; la baguette à rouler; le rouleau 
de cartouche (artif.). 

Winderad, n. la roue de guindas 
(mach.). 

Bindevorrihtung, f. le cylindre 
avec sa manivelle et ses cordages pour 
le treuil de mine (gen.). 

Windſang, m. le tambour (constr.); 
le volant (mach.), l'âme du soufflet 
(forg.). 

Windhundsbauch, m. le ventre le- 
vretté (hipp.). 

Æinbleflel, m. le réservoir d'air 
(mach.). 

Bindflappe, f. le clapet de souf- 
flet (forg.). 

Windfolit, f. la colique sèche, 
venteuse (vet.). 

Windkopper, m. letiqueur en l’air ; 
le cheval qui tique en l’air (vét.). 

Windlicht, n. la chandelle romaine 
(artif.). 

Bindmeffer,m.l'anémométre(art.). 

Windmühle, /. le moulin à vent. 
Holländiſche —, le moulin à -base de 
maçonnerie et à calotte mobile (20p.). 

Binomüblenberg, m. la butte aux 
moulins (top.). 

Bindmählenflügel, m. l'aile d’un 
moulin à vent ({op.). 

Windpfeife, f. l’Event (fond.). 

Bindplatte, f. le contre-cœur d'une 
forge de campagne (forg.). 

Windrohr, n. Tövent d'un moule 
(fond.). 
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Mine 


Binbrofe, /.la rosedes vents ſtop 

WBindrälpfer, m. le tiqaeur : 
l'air (vét.). 

Windfhiel, adj. déjeté ; court: 
en biais; en dévers. —e Flüde, | 
plan incliné en dévers, déversé (top. 
Die — Fläche der Bahn, Ia voies 
dévers, déversée (ch. de f.). 

Bindichiefheit, /. le dévertene 
(top.). 

Windſchirm, m. l'abri léger com 
le vent et la pluie; le cadre de bru 
ches tressées (gén.). 

Windſchnapper, m. le tiqueur « 
l'air (vei.). 

WBindfeite, f. le côté d'une maisor 
d’un arbre, etc. exposé au nor 
ouest ({op.); le contre-vent de has 
fourneau (fond.). | 

Bindung, f.le tour (mach.); le I: 
cet, le tournant, l'anfractuosité d’um 
route; la sinuosité d'une vallée, d'u 
cours d'eau (2op.). 

intel, m. l'angle. Abnehmen 
—, l'angle du fossé (fort.). — jus 
Abſchieben, le T; l'équerre mobil 
(top.). Ausgehender ou ausſpringender 
—, l'angle saillant (foré.). Kußerer — 
l'angle externe (top.). Beftridener —, 
l'angle flanqué (fort.). Ebenex —, Pan- 
gle plan (top.). Gingebender ou eir 
ipringender — l'angle rentrant (fort. 
Grabliniger —, l'angle rectiligne. 
Innerer —, l’angle interne. Sven 
liniger —, l’angle curviligne (£op.).- 
am Mittelpunfte, l'angle da centre 
(fort.). Rechter —, l'angle droit ; l'é- 
querre. Spiger—, l'angle aigu. Gt: 
pfer —, l'angle obtus (géom.). Tode: 
—, l'angle mort (fort.). Bietfeitiger —, 
l'angle polyèdre (géom.). Borfpringez: 
der —; l'angle saillant (fort). — am 
Mittelpunfte, l'angle du centre (fort... 
Einen — bilden, former un angle. Œi: 
nen — meffen, relever un angle (top.,. 

Wintelband, n. l'équerre (arm. 


forg.); le lien de coin (art.); l'équerre 





Wink 


l'angle ; l’&querre de courbe (pont.). 
Winkelblech, n. ou Winkelbügel, 
n. pl. les équerres de troussequin 
sell.). 
Winkeldach, nr. le comble en équerre 
constr.). 

Binkeleifen, n. l'équerre (forg.); 
a corniere (fond.). 

Wintelhaten, m. le retour d'an- 
le ; la règle (men.). 

WBintelhebebaum , ın. 
sourbe (art. de montagne). 

Winkelhebel, m. le mouvement de 
sonnette (méc.). 

Bintelllammer, f. 
soudé (serr.). 

Wintellopf, m. ou Winkelkreuz, 
n. l’equerre d’arpenteur. Berbejjerter 
—, le pantomètre ({op.). * 

Winkellaſche, f. l'éclisse à corniè- 
res (ch. de f.). 

Binkellinie, f. la diagonale ({op.). 

Binteimak, n. l'équerre (charp., 
serr.). — mit @etiwage, le niveau à 
équerre (ch. de f.). Doppeltes —, l'e- 
querre double (art.). Gtellbares —, 
’equerre mobile ({op.). 

Bintelmeffer, m. ou Winkelmeß⸗ 
inſtrument, rn. l’astrolabe; le gonio- 
metre; le graphomètre; le rappor- 
teur; le cercle-répétiteur (top.). 

Winkelmefſung, f. la goniométrie 
(top.). 

Winkelpaſſer, m. la fausse-équerre 
'charp.). 

Winkelpriama, n. le graphometre 
à prisme ({op.). 

Bintelpuntt, m. le sommet de 
l'angle (fort.). . 

Sinlelredt, adj. d'équerre ; rec- 
tangulaire (top.). 

Winkelſchablone, f. la pente. — für 
den oberen, unteren Kolbenwinlel, la 
pente de dessus, de dessous pour 
crosse (arm.). 

Bintelleibe, /. l'astrolabe (/op.). 

SBintetf@iene,f. la cornière (forg.). 


le levier 


le crampon 
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Wirb 


Winkelſpiegel, m. le graphomätre 
à réflecteur (top.). 

Winkelſpitze, f. le point d'intersec- 
tion des deux faces d’un angle (fort.). 

WBinteltrommelitüd, n. le bâton 
d’equerre (top.). | 

Winkelverbrechung, f. le pan cou- 
pé (arm., art.). 

WBinfelwwert, n. le bastion à an- 
gles; le réduit (fort.). 

Winkelzirkel, m. le compss de tri- 
section, d’equerre (techn.). 

inter, m. l'hiver (art m.). 

Binterattila, m. la tunique gar- 
nie de fourrures des hussards (hab.). 

WBinterfeldgug, m. la campagne 
d’hiver (art m.). 

Winterlager, n. le camp d'hiver 
(art m.). 

Winterpoſtirung, f. les avant-pos- 
tes des quartiers d’hiver (art m.). 

Winterquartier, n. le quartier 
d’hiver (art m.). 

Singer, m. le vigneron (agr.). 

Wipfel, m. la cime, la couronne 
d’un arbre (sylv.). 

Wippbaum, m. l'arbre du tour de 
tourneur; le crochet & bascule de 
pontet (arm.); la bascule du pont- 
levis (fort.). 

Wippbräde, f. le pont à bascule 
(fort., pont.). 

Sippe, f. la bascule (ind.). 

WBippenbohrer, m. la bascule (ar- 
tif.). 

Bippfarren, m. 
bascule (gen.). 

Wirbel, m. la vertebre (hipp.); le 
tourniquet, la cheville en bois (men.); 
le roulement de tambour (art m.); le 
remous; le tournant ({op.). — am An⸗ 
binderiemen, le touret de la longe. PI. 
— der Zügelringe, les tourets deperte- 
rênes (harn.). Einen — {dlagen, faire 
un roulement ; battre un ban; ouvrir, 
fermer le bau. Sambour, —! lam- 
bour, ouvrez, fermes le ban ! (art m:). 


le tombereau à 


Wiſch 
Birbelgewinde, n. le moraillon 


des caissons (art.). 

Wirbeltrampe, f. le tourniquet du 
coffre à munition (art.). 

Sirbelringe, m. pl. les anneaux 
porte-rênes (harn.). 

Wirbeltäule, f. la colonne verté- 
brale (hipp.). 

WBirbeiwind, m. le tourbillon (mé- 
téor.). ’ 

Wirkeiſen, n. le rogne-pied; la re- 
nette ; le paroir (marech.). 

Wirken, v. a. parer la corne du 
sabot (maréch.). 

MBirfmeffer, n. la rénette; le pa- 
roir (maréch.); le boutoir (art.). 

Wirkung, f. l'effet; l'action. — und 
Nüdwirfung, action et réaction 
(mach.). 


Birkungsbereidh,n. ou Birkungs- 
kreis, ın. la sphère d'action (art m., 
fort.); la sphère d'explosion ; l’enton- 
noir réel (min.). 

Wirkungslinie, f. le rayon d’ex- 
plosion (min.). 

Birkungsiphäre, f. la sphère d’ac- 
tion; le rayon d’explosion (fort. 
min.). 

WBirkungsweite, f. einer Mine, la 
portee d’un fourneau (min.). 

Birth, m. le propriétaire ; l’habi- 
tant chez lequel logent des soldats 
(adm.). 

Sirthfhaftébud, 7. le registre 
des matériaux pour effets d’habille- 
ment (adm.). 

Birkbihaftögebäude, n. pl. les 
bâtiments d'exploitation (top.). 

Birthſchaftsk omuiſſton, f. lecon- 
seil d’administration central (adm.). 

Wilhen, v. n. estamper (dess.); 
ecouvillonner. Wifht aus! écouvil- 
lonnez ! (art.). 

Wiſcher, m. l’estompe (dess.); l'é- 
couvillon ; te lavoir dw canon a bal- 
les (art.), la reprimande ; le savon 
(pop.). — am Gntlabeftod, la (dis de 
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Wohl 


baguette (fus. M.). — mit Sept 
le refouloir-écouvillon (art.). 

Wiſcheranſatz, m. le lavoir ä 
baguette (équip.). 

Wiſcherbock, m. le chevalet d 
mement (art.). 

Wiſcherhaken, m. le crochet per 
ecouvillon (art.). 

Wiſcherhülſe, /. le tube d'écou 
lon ; Petui du lavoir du canon 3: 
les (art.). 

Bifherlolben, m. la tète d'écor 
lon ; le piston porte-écouvillon (a 

Biſcherkrenz, n. le chevalet id: 
mement (art.). 

Wiſcherring, m. l’anneau pc: 
écouvillon (art.). 

Wiſcherſtange, /. la lampe d’ec 
villon lart.). 

Wiſcherzaum, ın. le filet (horr . 

Wiſchkolben, ın. ou Wiſchkopf 
la tête d’écouvillon (art.). 

Wiſchlappen, m. le torchon (ar: 

Wiſchſtod, m. le lavoir (arm.). 

Wiſchtuch, n. le torchon (cuis. 

Wismutih, n. le bismuth (méd.. 

Bismuthornd, n. le sous-nit. 
de bismuth (méd.). 

WBitterung, /. la condition «2 
térique d’un pays (meldor.). 

WBitterungsfunde, f. la météo 
logie (art m.). 

Wittwenpenſion, /. la pension ! 
veuve (adm.). 

Bladimirorden,, m. 
Wladimir (Russie). 

Wochenblati, n. le journal het: 
madaire. Militäriihes —, le jourr 
militaire paraissant une fois par: 
maine (art m.). 

Wochendienſt, m. le service de :: 
maine. Auf — fein ou — haben, ei 
de semaine (art m.). 

ÆBoblgeñbt, adj. bien exercé ; Die 
rompu (art m.). 

Wohlgesielt, adj. bien ajusté ; Lie 
visé (art m.). 


l'Ordre 





Voll 


Wohnhaus, n. la maison d’habita- 

tion (éop.). 

Wohnkaſematte, f. la casemate 

d’habitation (fort.). 

Bohnort, m. le domicile (adm.). 

Bohnpläße, m. pl. les lieux d’ha- 

bitation ({op.). 

Wohuſtock, m. le deuxième étage 
des tours maximiliennes (fort.). 

Wohnung, f. le logement des off- 
ciers (art m.). 

Wohnungsgeldzuſchuß, m. l'aug- 
mentation de l'indemnité de loge- 
ment; le supplément d’indemnite de 
logement accordé aux officiers (adm.). 

WBohnungsveränderung, f. le 
changement de domicile (adm.). 

Woilach, m. la couverte; la cou- 
verture (cav.). 

Bölben, v. a. el v. 
faire une voûte; 
(constr.). 

Bölbftein, 11. le voussoir (constr.). 

Wölbung, f. la voûte ; la voussure 
(constr.); le bombement, le ventre 
d’un mur. Äußere —, l’exirados d’un 
tunnel. Innere —, l'intrados d’un 
tunnel. Untere —, le radier curviligne 
d’un tunnel (ch. de f.). 

Wolbungskante, f. am Küraß, le 
busc de plastron de cuirasse (arm.). 

Wolf, m. le faux-siege de la selle; 
le loup (sell.); les excoriations aux 
fesses (équit.). 

Bolféfalber, »:. le louvet (hipp.). 

WBollögebik, n. le frein à dents de 
loup (harn.). 


n. voter; 
former voûte 


Bollögrauer, m. le louvet foncé ' 


(hipp.). 

WBolfsgrube, /. le trou de loup; 
le saut de loup. Rautenförmig ange- 
legte —n, les trous de loup en quin- 
conce (déf. acc.). 

Salfésabu, m. la dent de loup 
(hipp.). 

Wolldede, f. la couverture de laine 
(équip.) 
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Würf 

Wolle, /. la laine-(ind.). 

BBollen, adj. de laine (hab.).. 

Wollenhemd, n. la chemise de laine 
(hab.). 

WBollenzeug, 
(hab.). 

Wucht, f. le pointal (aré.) ; le poids 
énorme (art m.). 

Wuchtbaum, m. ou Wuchthebe⸗ 
baum, m. le levier d’abatage (art. ); 
l'anspect (ch. de f.). 

Wuchtklotz, m. le billot À: anspect; 
le pointal (ch. de f., art.). 

ulft, /. ou m. le bourrelet (sell.). 
— am Bleimantel der Granaten, le cor- 
don de plomb (art.). — am Pferdehuf, 
l’avalure (vei.).— am Shrapnel, lebour- 
relet (ari.). 

Bund, adj. blessé. Sid — laufen, 
se blesser les pieds (med.). 

WBundarzt, ın. le chirurgien (art 
in). 

MBundarstoienft, ın. le service de 
chirurgie dans un hôpital (méd.). 

Bunde, f. la blessure; la plaie, 
Leichte —, la blessure légère. Schwere 
—, la blessure grave. Tödtliche —, la 
blessure mortelle (méd.). 

Bundtäfelhen, n. la fiche conte- 
nant le diagnostic du médecin (med.). 

Surf, m.lejet; le jet de pelle(ch.de 
f.);letir à courbe (art.); le tertre dans 
des terrains bas et exposés aux inon- 
dations ({op.). Mit einfadem —, lan- 
cer la terre d’un seul jet (gen.). — des 
Reiters, la battue (équif.). | 

Wurfanker, m. l'ancre de touée 
(pont.). 

ÆSurfbatterie, f. la batterie d'obu- 
siers ou de mortiers (art.). 

Würfel, m. le dé (constr.); le cube 
(géom.). 

Bürfelpulver, n. la poudre en dés 
(poudr.). 

Bürfelfappe, f. la sape double 
traversée ; la sape double debout avec 
traverse en tambour (fort.). 


n. l’etoffe de laine 





Würg 


Wärfeltraverſe, f. la traverse tour- 
nante (fort.). 

Burfgeihüte,n.pi. les obusiers et 
mortiers (aré.). 

Wurfhöhe, f. la hauteur du jet 
(art.). 

Burfleffel, m. le mortier (art. 
anc.). 

Wurffraft, f. la force balistique 
(art.). 

Burflinie, f. la trajectoire du tir 
à courbe (art.). 

Wurfmaſchine, f. la baliste (art. 
anc.). 

Wurfpatrone, f. la gargousse pour 
tir plongeant (art.). 

Wurfrakete, f. la fusée de guerre 
pour tir à parabole (art.). 

Burfihaufel, f. la pelle ronde 
(gen.). 

WBurfipieß, m. le javelot (arm. 
anc.). 

Burfftof, m. le coup lancé (eser. à 
la baionnette). 

Wurfweite, f. la portée d’un obu- 
sier, d'un mortier (art.); l'amplitude 
(méc.); le jet de pelle; le relais (gen.). 

Wurfzeug, n. lesentraves (marech.). 

Wurfzeugtuch, n. la capote (ma- 
réch.). 

Wäürge, f. le cabestan de fascinage 
(gen.); le cabestan (art.). 

Bürgebant, f. le banc à étrangler 
(artif.). 

WBürgebund, m. einer Patrone, le 
tortillon d’une cartouche (ariif.). 

Würgeholz, n. le tortoir (gen.). 

Würgekette, f. la chaîne à serrer la 
fascine (gén.). 

Bäürgeknüppel, m. le levier de ca- 
bestan (gén.). 

Würgekranz, m. la jarretière (art.). 

Bürgeleine, f. l'étrangle (artif.); 
le cabestan, la corde à serrer les fas- 
cines (gén.). 
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Wuiſte 


en, v. a. serrer la fascine 
(gén.); brouter, étrangler la fusée 
(artif.). 

Bürgen, n. l'étranglement (ariif.). 

Bürger, m. le cabestan (gen.). 

Würgeriemen, m. le sommier de 
collier d’attelage (harn.). 

Bärgetau,n. la corde de cabesia 
(gen.). 

Wärgezange, f. l'étrangloir (artif.. 

Bürgung, f. l!’etranglement (artif. 
arm.). 

Burm, m. le farcin (vei.). 

Burmbewegung , f. le mouvement 
vermiculaire (méc.). 

Wurmfraßz, m. ou WBurmuftich, m. 
la vermoulure (arm.). 

Wurmgeſchwür, rn. le bouton de 
farcin (vet.). 

Burmfitidig, adj. vermoulu (arm.). 

Burft, f. le saucisson (gén., min.); 
la saucisse; le saucisson (subs.).. 

Wurſtfaſchine, f. le saucisson 
(gen.). 

Burftfanone, f. le canon à cali- 
fourchon (Autriche). | 
Burftlaftete, f. l'affût avec caisson 

entre les flasques (Autriche). 

Wurſtſchlitten, m. le. trainez 
(art.). 

Wurſtſitz, m. le siège d’affüt (Au- 
triche). 

SBurftivagen, m. le caisson (4s- 
triche). 

Wurzel, f. la racine (bot.).. — an 
den Zähnen, la racine des dents 
(hipp.). 

Wurzelende, n. le chicot ; la souche 
(charp.). 

Burzelfutter, n. les carottes (car.). 

Burzelftodhels, n. le bois de-raci- 
nes (charp.). 

Wüfte, f. le désert (top.). 

Wuſtengerinne, n. le canal de dé- 
charge d’un moulin ({op.). . 








. Baden, m. la pointe; la dent (fop. £ 


la dentelure (techn.). 

Sadenlinien, f. pl: les lignes en 
crémaillère (fort.). 

Badiwert , n. les chevaux de Frise 
(def. acc.). 

SBäb(e), adj. tenace ; dur à la. fati- 
gue (art m.). . 

Säbigteit, f. 
art m.). 

Zahl, f. le nombre. (art m.). 

Zähler, m. le compteur [poudr.). 

- Zahlmeifter, m. le trésorier (art 
m.). 

Zahlmeiſteraſpirant, m. | l'aspirant 
trésorier. — 1., 2.,3. Klaſſe, l’aspirant 
trésorier, grade de sergent-major, de 
sergent, de:caporal (art, m.). 

Zählitab, m. la fiche de la chaine 
(top.). 

Sabltag, m. le jour de solde (adm.). 

Zahlung, f. le payement. — auf 
Abfchlag, un à-compte (adm.). 

Zählung, /. lerecensement’ (adm.). 

Zahlungsanweifung, f. le mandat; 
l’ordonnancement (adm.). 

Zahlungsordre, f. l'ordonnance de 
payement (adm.). 

Sahlungsitatt, f. an, en payement 
(adm.). 

‚Zahn, m. la deut (hipp.); la dent 
de roue: la dent de scie (ind.). Blei= 
bende Zähne, les dents persistantes, 
les dents de cheval (hipp.). 

Sabnbogenridimaidine, f. l'appa- 
reil de pointage à vis sans fin et à 
crémaillère (art.). 

Sahnbürfie, f. la brosse à dents 
(équip.). 

Zahmeifen, n. la crémaillère. — an 


la ténacité .(mét., 
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der Wagenwinde, la crémaillère du 


“cric (art.). 


Sabnfäule, f. la carie des dents 
(vét.). 

Sabnfifiel, f. les surdents fistuleu- 
ses avec exostose bénigne (vét.). 

Zahulleiſch, n. les gencives (anat., 
hipp.). 

Zahnhals, m. la partie enchässde 
de la dent {hipp.). 

Zahnkennung, f. le germe de fève. 
Die — berlieren, ne plus marquer 
(hipp.). 

Zahnkrone, f. la partie libre de la 
dent avec la table (hipp.). 

Zahnkunde, f. le germe de fève: 
le cornet (hipp.). 

.Sabnläde, f. le creux d’une roue 
dentée (ind.). 

Zahnrad, n. la roue dentée; la 
roue d’engrenage (mach.); le pignon 
(art.). Wagerechte® —, la roue dentée 
horizontale (mach.). 

Zahnradbahn, f. la ligne à cré- 
mäillere, à roue dentée, à systéme 
Fell (ch. de. f.). 


Sabnräbderivert, .n. l'engrenage 
(mach.). 
SZahnftange, f. la crémaillére 
(mach.). 

Sabntheilung, f. la denture 
(mach.). 


Zahnwurzel, f. la racine de hı 
dent (hkipp.). | 
Zain, m. lä maquette pour lames 
de sabre ou pour canon de fusil (arm.). 
Sainfdmied, m. le ‘maquetteur 
(arm.). 
ange, f. la tenaille; la pince 
(serr.); la potence (arm.); la pince 
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(min.); la tenaille (fort.). — mit Auf⸗ 
beber, la pince à érigne (med.). 

Zängeln, v. a. das Cifen, cingler le 
fer (fond.). 

Sängeln, n. le cinglage (fond.). 

Sangenihauze, f. la queue d’a- 
ronde (fort.). 

Zangenwert,n.l’ouvrageä tenaille; 
le tenaillon (fort.). 

Zangenzahn, m. la pince (hipp.). 

Zapfen, m. le pivot (arm.); lache- 
ville (charp.); le tenon (arm.); le 
goujon (art.); le tourillon (art., ch. 
de f.) ; la broche (pont.). Auf einem — 
drehen, pivoter (art.). Einen — verna⸗ 
geln, cheviller un tenon (charp.). — an 
Geſchoſſen, l’ailette (ar£.). — für den 
Rückſtoß, le tenon de recul. — an der 
Schlagfeder, le pivot du grand ressort. 
— ander Schwanzfchraube, le bouton de 
culasse de fusil (arm.). — am Stan= 
gengebif, les fonceaux du mors de bride 
(harn.). — am Thürſtock, le tenon de 
châssis (min.). — an der Zraube des 
Geſchützes, le carré de culasse (art.). 
— am Verſchlußkopf, la queue de la tête 
mobile (fus. M.). — am 3iünbloclorn, 
le téton du grain de lumière (art.). 

Zapfen, v. a. emmortaiser (charp.). 

Zapfenausfchnitt, m. l’encastre- 
ment des tourillons (art.). 

Zapfenbohrer , m. la mèche à té- 
ton (for.); le barroir (pont.). 

Zaptenbolzen, m. le boulon à te- 
nons (art.). 

: Baptendedel, m. lasus-bande (aré.). 

Zaptendrehung, /. le mouvement 
de rotation autour d’un pivot; le pi- 
vot ({0p.). 

Zapfenteld, n. le second ressort 
(art.)» 
Saptenführung‘, f. le forcement 
par ailettes; les ailettes d’obus (art.). 

Zapfentiot, m. le taquet de cha- 
riot (aré.). 

-Zaptenkopf, m. le genou du sup- 
port de planchette (top.). 


Sapfenlager, n. le support de tor 
rillon des mortiers; l’encastrement 
des tourillons des canons (art.); le 
chevêtrier (charp.). Das — verändemn, 
changer d'encastrement (art.). 

Saptenlagericdhiene, f. la sous-ban- 
de (art.). 

Zapfenloch, n. la mortaise (charp.). 
— Des Gauptgeftells, le banquet de 
têtiére (harx.). — in der Mittelnabe, 
la mortaise de bouge (charr.). PI. 
Bapfeniÿder, l'ouverture antérieure 
de la double-mortaise de la selle 
(seil.). 

Sapfenmrier, m. le mortier à 
tourillons (art.). 

Zapfenmutter, f. ou Zapfenpfan- 
ne, f. la grenouille; le seuil (mach.) ; 
la crapaudine (art.). 

Zapfenpfannenlager, n. l’encastre- 
ment (art.). 

Zapfenreibung, f. le frottement 
des roues (charr.). 

Zapfenring, m. la frette (mach.). 

Saptenfäge, /. la scie à tenon 
(charp.). 

Zapfenſchild, n. l’embase des tou- 
rillons (art.). 

Zapfenſchloß, n. la platine à pivots 
(arm.). 

Zaptenttativ, n. le support de plan- 
chette à genou à coquille (fop.). 

Zapfenſtreich, m. la retraite. Den 
— blafen, {@lagen, sonner, battre la 
retraite (art m.). 

Zapfenttül, n. ie second renfort 
(art.); le montant d’un châssis. Ein= 
gapfiges —, le montant à un tenon. 
Zweizapfiged —, le montant à deux 
tenons (min.). 

Zapfenverbeilung, /. l'assemblage 
à contre-clavette (charp.). 

Zarche, f. ou Zarge, f. le chassis 
de galerie (min.); l’&chantignolle ; le 
tirant (constr.). 

Saum, m. la bride (harn.). 

Zäumen, v. a. brider (cav.). 


Zeich 


Säumung, /. le harnachement; la 
têtière (harn.). 

Soumaeue, ». le harnachement ; la 
garniture de tête (karn.). 

Saumañgel, m. pl. les rênes de 
bride (harn.). 

Saun, m. la haie; la clôture. 
Æobter —, la haie sèche (fort.). 

Saunpfahl, m. le palis (gen.). 

Bee, f. la mine d'extraction ({op.). 

Sebe, f. la pince du sabot (hkipp.). . 

Sebeneng, adj. cagneux (hipp.). 

Zehennagelloch, n. l’Etampure en 
pince (maréch.). 

Zehentpalten, f. pl. la seime en 
pince (vét.). 

Zehenſtück, n. ou Zehentheil, m. 
4a pince du fer (maréch.). 

Sebentveter, m. le cheval cagneux 
du pied; le cheval pinçard ou rampin 
(hipp.). 


Zehenwand, f. la paroi en pince 


(hipp.). 

Sebeutveit, adj. panard (hipp.). 

Zehrung, f. les subsistances (adm.). 
— der Ralete, la masse de la fusée 
(artif.). 

Zehrungsſatz, m. la composition 
fusante des fusées volantes (artif.). 

Zehen, n. la marque (cav.); le 
signe conventionnel (lop.); le signal. 
— mit bem Sorn, la sonnerie. — mit 
der Trommel, la batterie de tambour. 
Pl. —, les marques des chevaux 
{hipp.). 

Zeichenblatt, n. la feuille de dessin 
({op.). 

Seidjenbreit, n. la planche à des- 
siner ({op.). 

Zeichenerklärung, /. la légende 
des signes conventionnels ({op.). 

Zeichengeber, n. le signaliste (ch. 
de f.) ; le récepteur (tél.). 

Zeigenpapier, n. le papier à des- 
siner ({op.). 

Zeichnen, v. a. dessiner (fop.); 
marquer un cheval (cav.). Aus freier 
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Zelt 


Sand —, dessiner à main levée (dess.). 

Zeichner, m. le dessinateur (fop.). 

. Zeichnung, f. le dessin. Geometrifche 
—, l’épure. Getuite —, le lavis à 
l'encre de Chine. Gewaſchene —, le 
lavis. Schraffirte —, le dessin haché 
(top.). 

SZeihnungstunft, f. l’art du dessin 
(art m.). 

Zeiger, m. l'aiguille de montre 
(top.) ; le témoin (mê#.). 

Zeigerapparat, m. ou Zeigertele- 
graph, m. le télégraphe à cadran 
(tel.). 

Seigervifir, n. la hausse mobile à 
quart de cercle et à aiguille (arm.). 

Seile, f. la file (arf m. anc.). 

Zeit, f. le temps. Zu rechter —, en 
temps opportun. 3u feiner —, en 
temps utile (art m.). 

Seitlit Invalide, m. le soldat 
atteint d’infirmités temporaires (Au- 
triche). 

Seitfhrift, f. la revue; le recueil 
périodique (art m.). 

Zeitſignal, n. elettrifes, le signal 
électrique du temps astronomaique 
(tél.). 

Seitung, f. le journal quotidien 
(art m.). 

Seitzänder, m. la fusée à temps. 
Einen — ftellen, disposer une fusée à 
temps (art.). 

Zellentitt, m. l'exsudation de la 
matiere cornée (hipp.). 

Zelt, n. latente. Ein — abbrechen, 
lever une tente. Ein — auffdhlagen, 
dresser une tente (arf m.). 

Seltbaum, m. Varbre de tente 
(équip.). 

Zeltbeil, n. la hachette à main; la 
hache de campement (équip.). 

Seltbett, n. le lit de camp (éqwip.). 

Selter, m. la haquenée (équif.). 

Seltergang, m. l’amble (dquit.). 

Zeltgafſe f. la ruelle de > camp 
(art m.). 


Zerr 


Zelthätte, . la cabane de branches 
d'arbre (art m.). 
Zelttnopf, m. la faîlière de tente 
(équip.). 
Zeltlager, n. le camp de tentes 
(art m.). 
Zeltlazareth, n. l'ambulance de 
tentes (méd.). 
Zeltleinen, f. pl. les cordages de 
tente (équip.). 
Zeltleinewand, f. la loile, le cane- 
vas de tente (équip.). 
Zeltpflock, m. ou Zeltpflodhering, 
m. le piquet de tente (équip.). 
Seltreihe, f. la file de tentes. Erfte 
—, le front de bandiere (art m.). 
Zeltfeile, n. pl. les cordages de 
tente (équip.). 
Seltftange, f. le mât de tente 
(équip.). 
Seltftubl, m. le pliant (équip.). 
‘helttud), n. la toile de tente (équip.). 
Zeltwagen, m. le chariot pour 
transport de tentes (rain). 
Zeltwand, f. la paroi d'une tente 
(equip.). 
Zenith, m. le zénith (top.). 
Sentner, m. le quintal (adm.). 
Zentralmethode, f. la méthode par 
rayonnement ({0p.). 
Zentrum, n. le centre (art m.). 
Voir Geutrum. 
Berberften, v. n. éclater (art.). 
Zerbrechen, n. la fracture (ind.). 
Zerbrecher, m. le support en metal 
cassant’de-la fusée (art.): 
Zerlegen, v. a. démonter (arm.). 
Zermalmen, v. a. broyer (poudr.). 
SZerpinten, v. n. éclater; faire 
explosion (art.). 
Serplagen, n. l'éclatement (art.). 
Serreiben, v. a. triturer; broyer 
(poudr.). 
Zerreihen, v. n. éclater; se de- 
chirer (art.). 
Zerrennherd, m. le feu d'affineric 
(fond.)e 
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Zeug 


Zerlägen, v. a. scier ; couper : 
une scie; débiter (charp.). 

Serfeung, f. la décomposi 
(chim.). 

Seriplittern, v. a. réduire en éc 
(min.); fractionner; disséminer; er 
piller (art m.): ||v. r. se briser (ar 

Serfplitterung, f. le fraction 
ment (art m.). 

. Zeriprengen, v. a. faire écla 
(min.). 

Beribrengend, adj. brisant (min 

Zerſprengung, f. la fragmentati. 
des obus (art.). 

Serfpringen, v. n. éclater (art. 
faire explosion (loc.). 

Serfpringen, n. des Danrpffefiel 
l'explosion de la chaudièré (Loc.). 

Zerftören, v. a. détruire; démoli 
Die Brüden —, rompre les pont 
(gen.). 

Zerſtörung, f. la destruction (gén. 

Zerftreuen, v. a. disperser ; dissé 
miner (art m.); diffuser (phys.). 

. Serftrent, adj. dispersé. —e8 Ge. 
fedt, n. le combat dispersé. —e Orb: 
nung, f. l'ordre dispersé (art m_). 

Serfireuungslinfe, f. la lentille 
divergente (phys., top.). 

Settel, m. l'affiche; la feuille de 
papier (adm.). 

Zeug, n. l'artillerie (art.) ; les ou- 
tils (ind.) ; l'étoffe (hab.). 

Seug, m. geſchmolzener, la composi- 
tion incendiaire de salpêtre, de soufre 
et de poudre; la roche à feu (artif.). 

Zengartilierietommande, 7. le 
grand commandement d'artillerie 
(Autriche). 

Zeuge, m. le témoin (just. m); le 
témoin (min.). 

. Zeugen, v. n. rendre témoignage; 
temoigner (just. m.). 

Seugenausfage, f. la déposition 
d’un témoin (just. m.). 

- Seugeneid, m. le serment prete 
par s témuins (just. m.). 


t 


Zirg 

Zeushauptmann, m. le capitaine 
d'artillerie (art m. anc.). 

Zeughaus, n. l'arsenal (art.). 

Zeughausdireltor, m. ou Zeug 
Hausverwalter, m. le directeur d'un 
arsenal (art.). 

Beugleder, n. le cuir jaune (sell.). 

Zeugmeiiter, m. le directeur d'un 
arsenal (art.). 

. Zeugniß, n. le témoignage (just. 
m.). 

Zeugotfizier, m. le garde principal 
d’artillerie (art m.). 

Zeugidhreiber, m. le commis aux 


écritures dans les bureaux d'artillerie 


de place (art.).. 

Zeugiergeant, m. 
batterie (art.). 

Seugiwagen, m. le chariot pour 
transporter les outils d'ouvriers 
(train). 

Beugwärter, m. le garde d’artille- 
rie; le garde-parc (art.). 

Zidjad, m. le zigzag (fort.); le 
lacet d’une route, Im —, en zigzag 
(top.). Die Zidzade ou Zickzacks der 
Laufgräben, les replis de la tranchée 
(fort.). 

Zickzakförmig, adj. 
(top.). 

Ziegel, m. la brique; la tuile. 
Aufrechtgeftellter —, la brique posée 
de champ. ÿeuerfefter —, la brique 


le gardien de 


en zigzag 


réfractaire. Olafirter —, la brique 


yernissée, émaillée. Mother —, la 
brique rouge. Ungebrannter —, la 
brique verte (constr.). 

Siegelbrennerei, f. ou Ziegelei, J. 
ou Ziegelhütte, f. la briqueterie ; la 
tuilerie (lop.). . 

Ziegeldach, n. le toit en tuiles 
(constr.). 

Siegelet, f. la tuilerie (lop.). 

Ziegelerde, f. la terre à briques 
(geol.). 

_ Ziegelmauerung, /. ou Ziegel 
mauerwert, n. la maconnerie en bri- 
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Zieh 
ques ; la pose des briques. dans les 
pans de bois (constr.). | 

Ziegelmehl, n la brique. En: 
liſches —, la brique anglaise (équip.}. 

Ziegelofen, m. le four à briques 
(lop.). 

Ziegelſchicht, f. la chaîne de bri- 
ques (constr.). 

Siegelftein, m. la brique (constr. j. 

SZiegelwand, f. le mur de briques. 
(constr.). ci 

Siegenfuß, m. la pince à pied de 
biche (min.). . 

Ziehbaud, n. l'étrier; le. lien de 
fer (gén., art.). — am Laffetenbruch, le 
lien du cintre de mire (art.)..— am 
Laffetenſchwanz, le lien du cintre de 
crosse (art.). — an ber Laffetenwand, 
le lien de flasque (ari.). — am Lang- 
baum, le lien de flèche (charr.).. . 

Zichbandbolgen, m. ou Ziehband⸗ 
uagel, m. la cheville de lien (art.). 

Sichbanbditeg, m. la bride d’ätrier. 
(art.). 

Ziehbank, f. la machine à ver 
(for., arm.). 

Ziehbrunnen, m. le puits à poulie 
(top.).. 

Ziehen, v. a. mettre au jour (min.); 
tirer; tracer ({op.); marcher en co- 
lonne. Halbrechts, balblints —, marcher 
oblique à droite ou à gauche. Zu. Felde 
—, entrer en campagne (art m.).. Ein 
Schiff —, haler un bateau (pont.). 
Den Schützen —, tirer la pale (moul.). 
|| v. n. tirer; avoir du tirage (min.}: 

Ziehen, n. la traction (gymn.); la 
marche oblique (art m.). i 

Ziehfeder, f. le tire-ligne (top. )., 

Ziehhaken, m. le diable (forg.). 

Sieblante, f. la coulisse de l'ali- 
dade Lehmann ({op.). 

Ziehklimmen, v. n. élever la tête 
au-dessus de la barre fixe (gymn.). 

Siebtlinte, f. la goupille-arrétoir 
de la pièce. — am Keilverſchluß, le 
boulon à ressort (art.). 


CR 





Siffe 


‚Siehtelne, f. la corde de halage; la 
galère; la tiraude de sonnette (gen.). 

Ziehmaſchine, f. la. machine à 
rayer (for.). 

SteWidäte, m. et f. la venne d’e- 
cluse (gen.). 

‚Siehfell, n. le combleau ; la pro- 
longe (art.); la galère (pont.). — am 
Sebezeug, le trait de manœuvre de la 
chèvre (art.). — an der Kusftramme, 
la tiraude de sonnette (gen.). 

Stehftange, f. la tringle à rayer 
(arm.) ; le tirant (loc.). 

Sichtau, n. le combleau ; la pro- 
longe (art); la corde de traction 


.). 

Sichtaufnsten, m. le nœud de 
prolonge (art.). 

Sichweg, m. le chemin de halage 
(top.). 

Stiel, n. le but. Das — treffen, at- 
teindre le but; frapper au but (art 
m., tir). Bededied —, le but cou- 
vert. Beweglides —, le but mobile. 
Lebenbes —, le but vivant. Tobtes —, 
le but résistant. Berbedtes —, le but 
masqué (art.). 

Sielen, v. n. viser; mirer (tir). 

Zielen, n. la visée (tir). 

ZFielflache, f. la surface à atteindre 
{éir). 

Ziellinie, f. la ligne de mire (fir). 

Zielmaſchine, /. le chevalet de 
pointage (fir) 

Bielobjett, n. l'objectif du tir; le 
but à attemdre (art m.). 

KFielpunkt, m. le but à attoindre ; le 
point de mire; le point à battre (fir); 
l'objectif (art m.). 

SieHad, m. le sac de pointage 
tir). 

Zielſcheibe, f. la cible (tir). 

Sielftange, f. le jalon (tep.). 

' Sichtemme, f. ou Sielfak, n. le 
tonneau des écoles d'artillerie (art.). 
, f. le panneau (fir). 
Sifter, f. le chiffre (art m.). 
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Sifferbiatt, n. le cadran de montre 
(tél.). 

ZFifferſchrift, /. l'écriture chiffree 
(art m.). 

Simbate, /. les cymbeles (mes.). 
Voir Beden. 

immer, n. la chambre (oonstr.). 

Simmerarbeit, /. la charpente 
(constr.); le travail de cabinet (arf m.). 

Simmerazt, f. la cognée à équar- 
rir (charp.). 

"Simmerbell, n. la hache de char- 
pentier (charp.). 

Simmerbod, m. le chevalet de 
charpentier (charp.). 

Zimmerboden, m. 
(constr.). 

Zimmerdede, f.le plafond (constr.). 

Zimmergeräth, n. ou Séisme: 
gerätyigaften, f. pl. les outils de 
charpentier (charp.). 

Stmmerhof, m. lechantier (charp.). 

Simmerhols, n. le bois d’&quarris 
sage (charp.). 

Zimmermann, m. le charpentier 
(ind.). 

Zimmermannsarbeiten, f. pl. les 
travaux de charpentier (gén.). 

Simmermannéfuoten, m. le nœud 
allemand ( pont.). 

Snagel, m. le clou i 
tête de champignon (charp.). 

Zimmermanndichranbe, f. le ver- 
rin (charp.): - 

Zimmermeifter, m. le maître char- 
pentier (ind.). 

Zimmern, v: n. faire de la char- 
pente; cuveler un puits (min.); tra- 
vaïler le bois (charp.). 

Simmerplat, m. 
(charp.). 


le planche 


le chantier, 


immerfpaue, m. pl. les eopeaux 
de bois de charpente (charp.). 


Zirf 

Stimmerung, /. la charpente (min.). 

Simmerwert, n. la charpente de 
mine (min.); la charpente (fort.). 

Simmerwertitatt, f. l'atelier de 
charpentier (charp.). 

Singel, n. la ceinture en palissades 
d’un castel (fort. anc.). 

int, n.le zinc (mét.). Mit — über⸗ 
ziehen, galvaniser (ind.). 

Sintpergwert, n. la mine de zinc 
(mét.). 

Sintoab, n. la couverture en sinc 
(constr.). 

Stnte, f. la dent de fourche (agr.); 
la dent de montagne (top.). 

Zinkplatte, /. la planche de zinc 
(top.). 

Zinn, n. l'étain (mét.). 

Sinubergwert, n. la mine d’etain 
(met.). 

Sinnen, f. pl. les crénesux; les 
mächicoulis (fort.). 

Zinufled(en), m. im Geſchützrohr, 
le sifflet (fond.). 

Sinngießer, m. le potier d'étain 
(ind.). 

Sinutompofition, f. Yalliage de six 
parties d’etain et d’une partie d’an- 
timoine (mét.). 

Zinnober, m. le cinabre; le ver- 
millon (ind.). | 

Ziunoberbergiwert, n. la mine de 
cinabre (me£t.). 

Sirtel, m. le compas (fop.); le cer- 
cle (équit.). Katoptriſcher —, le com- 
pas à perspective. — ohne Schrauben, 
le compas à branches fixes (fop.). Im 


Zirkel —, en cercle. Auf dem — dan- 


giren! en cercle à gauche, à droite! 
Auf dem — reiten, travailler sur 1 


cercle (équit.). | 

Zirkelförmig, adj. circulaire 
(top.). 

Sirtelfuß, m. la branche d’un com- 
pas (top.). 

Birtelöftuung, f. l'ouverture d'un 


compas ({op.). 
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Sirkelreiten, n. la marche circu- 
laire (équit.). 

Sirteifäge, f. la scie à revider 
(men... - 

Zirkelſchmied, m. le taillandier 
(ind.). 

Sttterpappel, f. le tremble (syiv.). 

Site, f. le tétin de la mamelle 
(hipp.). 

Zögling, m. l'élève pensionnaire. 
— eines Kabetienhaujes, l'élère d’un 
prytanée militaire (art m.). 

30H, m. le pouce (fop.); le droit 
d'entrée (adm.). 

Zellamt, n. le bureau de douane 
(adm.). 

Solbaum, m. la barrière ; le péage 
fluvial (adm.). 

Sollbeamter,m. l'employé des doua- 
nes (adm.). 

Zollhaus, n. le bureau de douane 
(adm.). 

Zollſtock, m. le mètre pliant (fop.). 

Sollivädter, m. le douanier (adm.). 

Zone, f. la zone (fort.). 

Zopf, m. la queue, les cheveux 
tressés en cadenette (art m. anc.). — 
des Pferdes, le toupet (hipp.). 

Bopfende,n. der Faſchinenzweige, le 
petit bout du brin (gén.). 

3otte, f. le fanon (hipp.). 

Zubehör, n. les dependanees (fop.); 
les garnitures ({équip.); l'équipage 
(train); les agrès (pont.). — der Ges 
fchüße, l’armement (art.). — des Ges 
webrs, le jeu d'accessoires. — des Ges 
wehrs mit eingelegtem £auf, le jeu de 
tubes à tir (arm.). 

Subebôrbñdie, f. le nécessaire 
d'armes (arm.). 

Zubehörkorb, m. le panier d’arme- 
ment (art.). 

Zubchörftäde, n. pl. les effets d'é- 
quipement (équip.). 

Suber, m. le cuvier (adm.), 

Subringer, m- le transperteur du 
fusil à répétition (arm.). 








Zubringerhebel, m. le levier coudé 
(arm.). 

Subräfien, v. a. tailler une cavité 
dans les pierres (min.). 

Sudt, [. la discipline (art m.); l'é- 
levage; la race (agr.). 

Sudthaug, n. la maison de cor- 
rection (just. m.). 

Suéthausiirafe, [. la réclusion 
(just. m.). 

Suéthengi, m. l’étalon reproduc- 
teur (har.). 

Züdtigung, f. Tévperlide, la peine 
corporelle; la fustigation (Autriche). 


Zästling, m. le détenu dans une . 


maison de correction (just. m.). 
Sudtis$, adj. indiscipline (art m.). 
Sudtlofigteit, /. indiscipline (art 
Mm. 

| Sudtttate f. la jument. poulinière 

thar.). 

Züchtung, f. der Bierte, l'élevage 

. des chevaux (hur.). . 

Zuden, v. n. feindre ; boiter légé- 
rement (vét.); trousser (équit.). 
Suder, m, le sucre (subs.). 
. Suderbut, m. le pain de sucre 
(subs., top.). 
Zudfuß, x. l'éparvin sec (vét.). 
Sufludt$ort, m. l'abri (art m.); 
le réduit (fort.); le refuge (min.). 
SuKudtéplat, m. la place forte 
servant de refuge (fort.). 
Zufluß, m. l’affluent (2op.). 
Zufuhr, f. l’approvisionnement ; le 
eonvoi {sybs.). Friſche —, le ravitaiile- 

ment (art m.). 

Zufuhrlinie, /. la route d'étapes 

(art m.). _ - 

Sufäbrrobr, n. le tuyau d’admis- 

sion (loc.). . 

Zuführung, [. la conduite (hydr.). 
Zug, ». la traction (méc.) ; la fronce 

(hab.); le tirage (min.); la rayure 

d’une arme à feu (art., arm.); le train; 

le‘convos (ch. de f.); l’attelage (art.); 
le peloton; la colonne; l’expedition 


Zugb 


militaire (art m.). — vo 
suite de hauteurs ({0p.). | 
—, le peloton hors ranı 
Grader —, la rayure di 
Etebenbleibender —, la sec 
(art m.). Beruugludter — 
détresse. Einen — auf ein 
bringen, garer un train. 
fanterie, le train d'infa 
wüdter —, le train m 
geht ab, le train part. Der 
manquer le train. Den— | 
refouler le train (ch. de 
und Ballen, les vides et 
les creux et les reliefs. 
friihen, redresser les ra: 
wachſendem Dral, les ray: 
ques. — mit Prejjionsführ 
res à forcement (art., 
Zügen rechts brecht ab! er 
lonne, marche! (cav.) 
rechts ſchwenkt, marſch! à 
lonne, marche! In Zü 
ſchirt auf! sections à gau 
(inf.). Mit Zügen ! par se 

Zugabitand, m. la di: 
pare les subdivisions d’ur 
lactique. Ganzer —, la 
tiere. Halber —, la d 
Biertel —, le quart de 
m.). 

Zugang, m. l’abord ; 
nue ({op.). Die Zugänge 
quer (art m.). 

Zugänglig, adj. ac 
m.). 

Zugballen, m. la pou 
comme tirant dans les 
en madriers (ch. de f.); 
trait (charp.). 

Zugbaud, n. le tiran 
lien en fer (consér.). 

Sugblati, n. ia los 
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nabreite, f. halbe, demi-front de 
‚ton (cav.). 
„wobrüde, f. le pont-levis. — mit 
ergewi®t, le pont-levis à contre- 
Is (fort.). 
* ugdiener, m. le canonnier d'état 
—. anc.). 
Anusdiſtanz, f. le créneau (art m.). 
wi nn ‚mgeifen, n. la filière (ind.). 
€ „ügel, m. la rene (harn.). Hinter 
— geben, se mettre derrière la 
ETF an. PI. —. Auswendige, inmwendige 
we nd. Schenkel, l'effet lateral. Lofe 
+. les- rênes flottantes. . Die — richtig 
cz PAmen, ajuster les rênes. Die — 
mas ben, soutenir la main. Die — kurz 
L. 7 er tenir la main. Die — kürzer 
, raccourcir la bride. Die — rich⸗ 
— ajuster les rênes. Sich auf 
url *_ Yegen, s'appuyer sur la main. 
rs We _ nachgeben ou nadlaffen, rendre 
zuret: ain, Schwer in ben —n liegen, pe- 
amatı, s#y la main. Die — ſchießen laffen, 
mare: er la bride; abandonner les rênes 
gi! secs is 
Ke —— f. la main de la bride. 
upiten) “ — boch führen, mener un cheval 
subdins@"". la main. Die — höher ftellen, te- 
‚ Bu" ,a main (équit.). 
halder = ‚ hgeltuopt, m. le bouton de rêne 
_, kein). 
ügelloß, adj. sans bride (équit. ); 
hiscipliné (art m.). 
qe Pägellofigteit, f. la licence ; l'in- 
* ipline (art m.). 
usé: er ’ügelring, m.le porte-rênes. Pl.—e, 
ınneaux du mors de bride (karn.). 


— f. le fouet de rênes 


—e— f. pl. les porte- 
38 (harn.). 

Ey Sügeltäd, n. la gourmette en cuir 
on, cer 1: a bride du sous-verge (art.). 

„‚imgeritten, adj. dressé au ma- 
* 8 (équit.). _ 

ugefduitten, adj. taillé; coupe. 

7* —,.coup&.en sifflet (gon.). 
her? 


er 
ce u 


r — 


ne" 


Zugetheilt, adj. attaché. —er Of⸗ 

fiier, l'officier attaché (art m.). 
.Sugfäbre, /.le bac ordinaire ({op.). 

Zugfeder, f. le ressort de traction 
(ch. de f.). 

Zugförderungsdienft, m. le ser- 
vice du matériel roulant (ch. de f.). 

Zugführer, m. le chef ou le guide 

-de peloton (cav.); le chef de section 
(inf., art.); le chef de train (ch. 
"de f.). 

Zuggeſchirr, n. le harnachement 
des chevaux de trait {art., train). 

Zuggurt, m. la bricole (harn.). | 

Zughaken, m. le crochet d’atte- 
lage; le crochet de bout de timon 
(art.).. 

Zugintervall, n. l'espacement ré- 
glementaire entre deux trains consé- 
cutifs (ch. de f.). 

Suotette, f. la chaîne de retraite 
(art.). 

Sugflabhe, f. le tablier d'un pont- 
levis (fort.). 

Sugfolonne, f. la colonne par pe- 
lotons; la colonne-simple (cav.); la 
colonne par sections (art.). 

Sugtoufiruftion, f. la construc- 
tion des rayures (art., arm.). 

Zugkraft, f. la force de traction 
(ch. de f.). 

Zugleine, f. la corde de halage; le 
combleau (pont.); la corde d’alarme 
(ch.. de f.); la tiraude.de sonnette 
(gen.); la maille à remonter (pont.). 

Suglod, n. la cheminée d’aérage ; 
l’event (min.); le registre (fond.). 

Zuglüde, f. le créneau (entre les 
pelotons) (art m.). - 

Zugmaterial, n. le matériel de 
traction (ch. de f.). . 

Zugöfe, f. ia ı chape de longe de 
-trait (karn.). - 

Zugpferd, n. le ‚cheval de trait 
(train). 

—E ‘ne “le vésicatoire 
(med.). 


Zugw 


gugramme, f. la sonnette à tirau- 
des (gen.). 

Bugriegel, m. le tirant (constr.). 

Zugrohr, n. le canal d'aérage 
(min.). 

Zugrõhre, /. le tuyau de raréfac- 
tion (loc.). 

Qugsabftand, m. la distance sépa- 
rant les subdivisions d’une unité tac- 
tique (art m.). Voir Zugabftand. 

Zugöbedienfieter, m. l'employé 
accompagnant un train (ch. de f.). 

Zugicheiden, f. pl. les fourreaux 
(harn.). 

Zusſchraube, f. le tire-fond (ch. 
de f.). 

Zugfell, n. ou Zugfiele, /. la bri- 
cole (harn.); la bretelle (pont.); le 
combleau (art.). 

Zugfeite, f. am Munitionslaften, le 
côté d’un coffre à munitions (art.). 

Zugsintervall, n. l'intervalle en- 
tre les pelotons; le créneau (art m.). 

Zugsperfonal,n. le personnel des 
trains (ch. de f.). 

Zugſtange, f. le mât (pont.); la 
barre d’attelage (ch. de f.). —an ber 
Weiche, la tringle de conjugaison, de 
connexion (ch. de f.). 

Susftangenträger, m. pl. les porte- 
traits (harn.). 

Sneftrang, m. le trait d’attelage 
(harn.). 

Zusftrangverlängerung, /. la ral- 
longe de trait (karn.). 

Zugßszwiſchenraum, m. l'intervalle 
entre les pelotons; le créneau (art 
m.). ‘ 

Zugtau, n. le combleau (pont.); le 
trait; la rallonge de trait (karn.); la 
bricole de manœuvre; la prolonge 
de manœuvre (art.). 

Zugtauhaken, m. le crochet d’at- 
telage (charr.). 

Sugwage, f. la volée (charr.). 


SZuswagenfteife, f. le tirant de vo- 
lee (art.). 
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Zugweiſe rechts eingeſchwentt! sur 
la droite en bataille! (art.). 

Sugwiderkand, m. la réshtance à 
la traction, à l'allongement (méc.). 

Snatwintel, m. l'angle de traction 
(train, art.). 

Subaten, v. a. agrafer. Den Baf- 
fenxod —, agrafer le col de la tunique 
(hab.). 

Suhaltung, f. l'arrêt de gâchette 
(serr.). 

Sulage, f. l'augmentation desotde ; 
les accessoires. Dienſtliche —, lahaute- 
paye (adm.). 

Zulaffung, f. zum Gramen, zu einer 
Prüfung, l’admission à l’ezamen (art 
m.). 

Zulakventil, n. le régulateur (loc.). 

Zulaufen, v. n. se terminer en... 
Oben fpig —d, en dos d'âne. Spig—, 
se terminer en pointe (fop.). 

Zuleitung, f. l'auget; la rigole 
pour les roues hydrauliques (hydr.). 

Zumauern, v. a. murer (constr.). 

Sündapparat, m. l’amorceur (ar- 
tif). 

Zündsedel, m. le chapiteau (art.). 

Zünddraht, m. le fil conducteur 
pour mettre le feu aux poudres 
(min.). 

Sünden, v. n. prendre feu ; s'allu- 
mer. || v. a. mettre le feu; amorcer 
(min.). 

Zunder, m. l'amadou; la mèche 
(min.). 

Sânber, m. l’amorce; la fusée d’a- 
morce; le porte-feu (min.);, la fusée 
des projectiles creux; le corps ru- 
gueux. Bidford’ider —, le cordeau 
Bickford. Blinder —, la fusée borgne. 
Gemifchter —, la fusée mixte (fusante 
et peroutante). Geſchlagner —, la fusée 
chargée. Tempirter —, la fusée à 
temps (art.); la fusée lente (min.). 
Umgefchlagner —, la fusée vide. — mit 
verlangfamter Ziindversichtung, la fusée 
à effet retardé (art.). Den — betaps 


Zünd 


pen ou beplatten, coiffer la fusée (ar- 
tif.). Den — einjegen, eintreiben, en- 
foncer la fusée (art.). Den — fehlagen, 
battre la fusée (artif.). 

Zanderbolzenſchvaube, f. le cha- 
peau de la fusée à durée (art.). 

Zunderbraudkoch, n. l'évent; l'ou- 
verture débouchant dans la gorge cir- 
culaire de la fusée à durée (art.). 

Bünderbrüde, f. l'arc intercepté de 
la fusée à durée (art.). 

Bünderdedplatte, f. la plaque de 
recouvrement fermant la chambre 
intérieure de la fusée à durée (art.). 

Sündereintveiber, m. le chasse- 
fusée (artif.). 

Zündertährungsplatte, f. la pla- 
que de l’écrou de serrage de la fusée 
à temps (art.). 

Zünderführungsfipindel, f. l'arbre 
en laiton de la fusée à durée (art.). 

Sünderhohlfpindel, /. l'arbre creux 
(renfermant l'appareil de percussion) 
des fusées à durée (art.). 

Zünderkappe, f. la coiffe de fusée 
(artif.). 

Zunderklotz, m. le Bloc à charger 
les fusées ; le bıllot ; le moule de fu- 
see volante (artif.). 

Zünderkopf, m. le gros bout de la 
fusée (artif.). 

Sändertürper, m.le corps de fusée 
(artif.). 

Sänberlebre, f. le calibre pour 
confection des fusées pour projectiles 
creux (ært.). 

Zünderpfropfen, 
detonant (aré.). - 

Sünderplatie, f. la rondelle en pa- 
pier de la fusée (art.). 

Bünderröhre, /. la fusée en bois, 
en roseau ; l'ampoulette (art.). 

Sünbderfat, m. la composition fu- 
sante (art{if.). 

Zünderfatfäule, f. le cylindre 
garde-feu ; 
fusée à durée (art.). 


m. le bouchon 
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la colonne fusante de la ' 
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Zünderſchlagel, m. le chasse-fusée 
(artif.). 

Zündertaſche, f. la giberne à fu- 
sées (art.). 

Zünderteller, m. le plateau circu- 
laire porté par le corps de la fusée à 
durée (art.). 

Zündfeaden, m. la mèche à étou- 
pille (art.). 

Zündfeld, n. le canal d’amorce; le 
champ de lumière (art.). 

Zündtener, n. la trainée de poudre 
(min.). 

Zündalocke, f. la cuvette de car- 
touche (fus. M.). 

Zündholz, n. ou Sündhölghen,. 
l’allumette (min.). 

Zündhätchen, n. la capsule tulmi- 
nante (arm.); l’amorce fulminante 
(art.); l'amorce de la cartouche Mau- 
ser. — mit umgebogner Srämpe, la 
capsule à rebord (arm.). — mit 
Sat laden, charger les capsules (ar- 
tif.). 

Zundhütchenſabrik, f. la capsulerie 
(artif.). 

Zandhatchenkapfel, f. l’'amorçoir 
(arm.). 

Gündbätdenfat, m. la couche de 
fulminate (arm.). 

Zündkammer, f. le porte-feu des 
anciens canons de siège (art. anc.). 

Sänbdtanal, m. le canal d'amorce 
(min.); le canal de lumiére (art.). — 
in Zündern, le porte-feu des fusées. 
PI. Zänbtanäle, les Events (art.). 

Zündtegel, m. le piston du fusil à 
pereussion ; la cheminée; le cône de 
cheminée (arm.). 

Zündkern, m. ou Zündkorn, n. le 
grain de lumière (art.). 

Zünblraut,n. la poudre d’amorce; 
le pulvérin (art.). 

Zundkrautbuͤchſe, f. la boîte à pul- 
vérin (art. anc.). 

Zuͤndkugel, f. le boulet dia Con- 
grève (art.). 


Zünd 

Zündlegung, f. la mise du feu 
(min.). 

. Sünbleituug, f. le fil conducteur 
(min.). 

Zündlicht, n. la lance à feu (art.). 

Zündlidht(eribüdjfe, f. l'étui à lan- 
ces (art.). | 
. Zündlichtllemme, f. le porte-lance 
(art.). | 

Sünbdlod, n. la lumière (art., 
arm.); le trou de lumiere du canon 
à balles (aré.). Dag — ausräumen, 
épingler la lumière (arm.). Das — 
aufräumen, dégorger la lumière (art.). 
PI. Ziündlöcher, les évents de cartou: 
che (fus. M.). 

Bündlodaufräumer, m. la mèche 
en acier (art.). 

Bündlodaufreiber, m. l’alesoir de 
lumière (for.). 

Zündlodhbohrer, m. le dégorgeoir 
à vrille (art.); le foret pour grain de 
lumière (for.). 

Sünblodbürite, f. la brosse à net- 
toyer la lumière (art.). 

Zündlodydadh, n. lechapiteau(aré.). 

Zundlochdurchſchlag, m. le degor- 
geoir à poinçon (art.). 

Zuͤndlochgürtel, m. l'astragale de 
lumière (art.). 

Zundlochkaual, m. le canal de lu- 
miere (art.). 

Zuũndlochkapelle, f. le chapiteau de 
canon (art.). 

Sändlodtaphe, f. le cache-lumie- 
re; le couvre-lumière; le chaperon 
(art.). 

Zündlochkern, m. ou Zündlochkorn, 
n. le grain de lumière (art.). 

Zündlodnagel, m. le clou à en- 
clouer (art.). 


Zündlodpfropf, m. l'étoupillon 
(art.). 
. Sündlodränmer, m. le dégorgeoir 
(art.). 


Zundlochſchraube, /. la vis de lu- 
mière (art.). 


Zund 


Sünolodfenter, m. la fraise pour 
la lumière (for.). 

Sünbloditempel, m. la sonde : ; le 
dégorgeoir à maillet (aré.). 

Zündlodfiollen, m. la masse de 


lumière (art.). 


Zündlogverfäraubbohrer, m m. le 
foret pour mettre le grain de lumière 
(for.). 

Zündlunte, f. la mèche (artif.). 

Zündmaffe, f. ’amorce; le fulmi- 
nate (artif.). 

Zündmaus, f. la souris (min.). 

. Süänomufdel, f. le bassinet de 
mortier ; la coquille (ari.). 

Zündnadel, f. l'aiguille (fus. Dr.); 
la cheville à charger (min.); l'aiguille 
de la fusée à durée (art.). 

Zündnadelbüdjfe, /. Ja carabine à 
aiguille (arm.). 

Bünduadelgetvebr, n. le fusil à ai- 
guille (arm.). 

SBündnadellarabiner, m. la cara- 
bine à aiguille (arm.). 

. Zündnadellopf, m. la tête de l’ai- 
guille (fus. Dr.). 

SZündnadelpioniergetwehr, n. le fu- 
sil à aiguille des pionniers (arm.). 

Zündnadeliaft, m. le corps de 
l'aiguille (fus. Dr.). 

Zündnäpfchen, n. le godet de mor- 
tier (art.). 

Zündpapier, 
(artif.). 

Zundpfanne, f. la coquille de mor- 
tier (art.); le bassinet (arm.). 

Zündpfannendedel, m. la platine 
du bassinet (arm.). 

Sünvpille, f. la capsule; l’amorce 
de fulminate pour cartouche ; La pas- 
tille fulminante (arm.); le grain d’a- 
morce; la composition fulminante de 
la fusée à durée (art.). 

Zündpillenbolzen, m. le tampon 
porte-amorce (art.). 

Zündpulver, n. la poudre d'amor- 


n. le papier-amorce 


| ce ; le pulvérin (artif.). 
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Zündröhre, f. la fusée des projec- 
tiles creux (art.); l’auget (min.). 

Sündruthe, f..le boute-feu (art.). 

Zündfat, m. la composition fu- 
sante; la composition fulminante; la 
composition d’amorce (artif.). 

Zündſchachtel, f. la souriciere ; 1a 
boîte de Boule (min.). 

Sündihadtellaften, m. 
chette (min.). 

Zündſchuur, f. le cordeau d’amor- 
ce; le cordeau porte-feu ; la mèche à 
étoupille des fusées à durée. Bid- 
foxd'ide —,le cordeau Bickford (art.). 
Das —=Abpajjen, n. le compassement 
des feux (min.). 

Zündſchnurhaspel, /. le cadre du 
cordeau; le Jevidoir (art.). 

Sündidnurleitungen, f. pl. les 
communications (min.). 

Zündfchraube, f. la vis d’amorce; 
la: vis porte-amorce des fusées percu- 
tanles (ar'{.). 

Zündſchraubeunſchachtel f. la boîte 
à amorces (art.). 

Zundichraubentaſche, f. le sac à 
amorces (art.). 

Zundſchwamm, m. l’amadou (min.). 

Zündfpiegel, m. la rondelle de la 
cartouche Dreyse séparant la poudre 
du projectile (arm.). 

Zündftange, f. le boute-feu (art.). 

Zünpftift, m. la cheminée ; le pis- 
ton du fusil à piston; le percuteur du 
fusil Werder (arm.). 

Zündftod, m. le boute-feu {art.). 

Zündftollen, m. la loupe, la mas- 
selotte de cheminée (arm.); la lumière 
(art.). 

Zündftollenliderung, /. l’obtura- 
teur de Jumiere (art.). 

Sündftrid, m. la meche à étou- 
pille; le cordeau (art.). 

Zundſtuhl, ın. le piston à perous- 
sion (art.). 

Zündung, f. ’amorce; les artifices 
(artif}, la transmission du feu. -- 


la plan- 
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bur® glühenden Draht, l’amorce à fil 
continu. — dureh überjpringenden Fun- 
ten, l'amorce à fil interrompu (min.). 

Sündungentad,n. le compartiment 
des amorces (art. ). 

Zündungentafde, f. la poche à 
amorces (art.).. 

Zündungstraff, f. la force d’in- 
flammation ; le pouvoir incendiaire 
(art.). 

Züundvorrihtung, f. l'amorceur 
(artif. * la fusée des projectiles creux 
(art.). 

Zündwurſt, f. le‘saucisson de mi- 
neur (min.). 

Zunge, f. la langue (hipp.); la lan- 
guette; le déclic {arm.); l’ardillon de 
boucle (sell.); la queue de détente 
(arm.). — der Fahne, la pointe d’un 
pavillon à trois pointes (artm ). — am 
Wintelmaß, la tige d’équerre (min.). 
Pl. —n am Sübelgefäß, les oreillons 
(arm.). 

Süngel, n. la -queue de détente 
(arm. ). 

Züngelblech, n. la platine ; l'écus- 
son de détente (arm.). 

Süngeldjenu, n. la queue de la dé- 
tente (arm.). — an der Wage, la lan- 
guette de balance (ind.). 

. Sungentreiheit, f. la liberté de 
langue (harn.). 

. Zungenidiene, f. l'aiguille mobile 
(ch. de f.). 

Sungenfdieten, n. la langue pen- 
dante (équié.). 

Zünglein, n. an der Wage, la lan- 
guette de balance (ind.). 

Zupfen, v. a. Charpie, effiloquerde 
la charpie (méd.). 

Zuredtfinden, v. r. s'orienter; se 
reconnaître (art m.). 

Zurechtmachen, v. a. apprêter (art 
m.). Das Hebezeug —, équiper la ché- 
vre (art.). | 
. Suredtlegen, v. a. arranger; dres- 
ser (art m.). 
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Zureicher, m. le pourvoyeur d'un 
atelier de clayonnage (gén.). 

Zureitbaut, [. l'étrangloir (artif.). 

Sureiten, v. a. &trangler (artif.). 
Ein Pferd —, dresser, achever un 
cheval (équit.). 

Surihten, v. a. dresser (arm.); 
debiter (charp.); façonner (men.). Aus 
dem Groben —, degauchir (charp.). 
Den Huf —, parer la corne du sabot 
(maréch.). 

Quridter, m. le dresseur (arm.). 

Zurigtung, f. le débit du bois 
(charp.). — der Bahn zum Legen der 
Schwellen, la preparation de la voie 
definitive (ch. de f.). 

Suräd! en arrière! (art m., ch. de 
f.).Rentrez! (alignement). Schügen — ! 
en retraite! (art m.). 

Zurädberufen, v. a. rappeler à un 
autre poste, dans une autre ville (art 
m.). 
Surädbleiben, v. n. être en retard 
(art m.). - 

Zuruckbringen, v. a. ramener (art 
m.) ; mettre hors hatterie. Bringt jus 
rück! hors de batterie! (art.). 

Zuräddrängen, v. a. refouler; re- 
pousser (art m.). 

Sueñdfahren, v ..n reculer (art.). 

Zurüdfliehen, v. n. refluer (gén.). 

Zurüdtühren, v. a. ramener ; por- 
ter en arrière (art m.). 

SZurüdgehen, v. n. se replier. 

Zurüdgehen, n. mit Langkette, la 
retraite à la prolonge (art.). — in 
Linie, la marche en bataille en re- 
traite (art m.). @taffeliweifes — im 
Sener, les feux en retraite (art.). 

Zurädhalten, v. a. retenir. Seinen 
echten Flügel —, refuser sa droite 
(art m.). 

Zurüdhufen, v. n. reculer (équit.). 

Zurücktehren, v. n. revenir. Sont 
Kommando —, rentrer de détache- 
ment. In den Truppentheil —, ren- 
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trer au corps. Bom Urlaub —, rentrer 
de permission (art m.). 

Zurüdteledgen, v. n. tirer au re- 
nard (équif.). 

Zurädiaflen, v. a. laisser en ar- 
riere (art m.). 

I Zurädlanfen, v. n. reculer (art... 

Zurüdlegen, v. a. eine Mauer, re- 
culer un mur. Einen Weg —, par- 
courir un chemin (art m.). 

Zurädlegung, f. eines Tauendes, la 
boucle (pont.). Voir Schlaufe. 

Zurädnchmen, v. a. retirer. Dot 
Centrum —, refuser le centre (art m.). 
Die Schultern —, effacer les épaules 
(art m.). 

Zurüdprallen, v.n.rebondir (art.). 

Zurüdreiten, v. n. revenir à che- 
val (équit.). 

Zurüdrufen, v. a. rappeler; faire 
revenir (art m.). 

Zurädichlagen, v. a. einen Angriff, 
repousser une attaque (ar! m.). 

Zurüdfiellen, v.a. auf Zeit, ajour- 
ner. Während des Friedens —, dispen- 
ser en temps de paix (adm.). 

Zurädftellung, f. le sursis. — der 
Dienftpflichtigen wegen zeitlider Un- 
tauglichkeit, l'ajournement. — bit zum 
6. Militürpflidtiabre, la mise à la dis- 
ponibilité de l’armée active. Bar 
fäufige —, la dispense à titre pro- 
visoire comme soutien de famille 
(adm.). 

Zurüdtreiben, v. a. refouler; re- 
pousser (art m.). 

Zurädtreten, v. n. refluer (fop.); 
faire un mouvement rétrograde; se 
retirer (art m.). Dur Annebmen und 
Nadlaffen der Zügel — laffen, faire 
reculer à la traction des rênes (équit.). 

Zurückweichen, v. n. lâcher pied; 
se replier (art m.); rompre (escr.). 

Zurüdweifen, v. a. repousser. 
Einen Angriff —, repousser une atta- 
que (art m.). 

Surädiverfen, v. a. rejeter. Den 


Zuſa 


Feind —, refouler”"ennemi (art m.). 
Die Lichtfiraflen —, réfléchir les 
rayons lumineux (£op.). 

Zurüdwerfung, f. la réflexion 
(phys.). 

Zurüdwerfusngschene, f. le plan 
de réflexion ({0p.). 

Zurädsichen, v. a. retirer, Einen 
Poften —, replier un poste. Die Schul 
tern —, effacer les épaules. || v. r. se 
replier ; se retirer; battre en retraite. 
Sich auf eine Truppe —, se replier sur 
un corps de troupes (arf m.). . 

Zuruf, m. l'appel à la voix (art 
m.). 

Zufammen! ralliement! (arf m.). 

Zufammendräden, v. a. compri- 
mer (art m.). | 

Zufammenfaffen, v. a. zegelmäßig, 
encadrer (art m.). | 

Zufammenfiuh, m. le confluent 
(top.). 

Zufammenfugen,v. a. enter (men.). 

Zufammenfügen, v. a. joindre; as- 
sembler (ind.). 

Zufammenfügung, f. l'assemblage 
à queue d’aronde (men.). 

Zufammengenommen, adj.en main 
(équit.). 

Zufammengefett, adj. composé; 
mixte (art m.). 

Zufammenhalt, m. ou Zuſammen⸗ 
bang, m. la cohésion; l'ensemble 
(art m.). 

Sufammenbalten, v. n. faire pa- 
quet (art.). 

Zufammenjochen, v. a. appareiller 
(pont.). 

Zufammenlöthen, v. a. 
(arm.). 


souder 


Zufammentlammern, v. a. cram-. 


ponner (charp., pont.). 
Quiammentauf, m. le rassemble- 
ment (art m. anc.). 
Zufammenlaufen, v. n. converger 
(top.). 
Zufammennchmen, v. a. ein Pferd, 
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asseoir, assembler un cheval (équit.). 

Sufammenpreffen, v. a compri» 
mer (poudr.). 

Zufammentollen, v. a, rouler. 
Ein Tau —, rouler un câble (pont.). 

Sufammenvotten, v. r. s'attrouper 
(art m.). 

Suiammenvotiung, f. l’attroupe- 
ment (art m.). 

Sufammentdieten, v. a. abattre 
à coups de canon, à coups de fusil 
(art m.). 

Zufammenichwelgen, v. a. emhri- 
gader (art m.). 

Zuſammenſchnüren, v. a. corder 
(seil.);, ficeler (artif.). 

Zuſammenſchweißen, v. a. forger 
par rapprochement, par superposition 
(arm.). 

Znfammenfeben, v. a. monter, re- 
monter une arme blanche ou une 
arme & feu (arm.). Die Gewehre —, 
former les faisceaux (art m.). 

Zufammenfeßung, f. le montage, 
le remontage, l’habillage d’une arme 
(arm.). 

Zufammenftellen, v. a. grouper. 
Die Gewehre —, former les faisceaux 
(art m.). 

Zufammenftellung, f. la manière 
de grouper. — der Form, le renmou- 
lage (fond.). — des Pferdes, la mise 
en main (équil.). 

Zufammenftoh, m. ou Zufammen- 
ftoßen, n. la collision; la rencontre 
(art m., ch. de f.). 

Zufammenuftoßen, v. n. se heurter 
(art m.). Mit dem ftumpfen Ende —, 
abouter (gen.). 

Suiammentirabluugépuntt, m. 
mehrerer Wege, la patte d'oie (top.). 

Sufammeutrefien, n. la rencontre 
(art m.). 

Sufammentrommeln, v. a. réunir 
au son du tambour (art m.). 

Zufammentwirlen, n. la coopéra- 
tion (art m.). 
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Zuſaminenziehen, :. a. concen- 
trer; rassembler (art m.). 

Zufammenzichen, n. ou Zufam- 
utenziehung, f. la concentration; le 
rassemblement (art m.). 

Suiat, m. l'addition (artif. ); Yal- 
liage (mét.). 

: Sufdicber, 12. le transporteur du 
fusil à répétition (arm.). 

Bufdueidebrett, n. le coffret (sell.). 

Sufdneiden, v.a. découper fhab.). 
Den Huf —, parer la corne du sabot 
(marech.). 

Suidneider, m. le coupeur; le 
premier tailleur (adm.). | 

Zufdrauben, v. a. serrer les vis; 
visser (art.). 

Suiduf, m. le supplément (adm.). 

Zuſchütten, v. a. combler ; boucher 
(gen.). ‘ 

Zufpigen, v. a. appointer; tailler 
en pointe (gen., top.). 

Zuftand, m. l'état; la condition 
(art m.). Feſter, fläffiger, gasfürmiger —, 
l’état solide, liquide, gazeux. 

Suftid, m. la demi-clef (artif.). 

Zuftopfen, v. a. boucher; tampon- 
ner (art m.). 

Zuthaten, f. pl. 

(cuis., taill.). 

Suvorfommen, v. n. prévenir; 
prendre l'initiative. Dem Feinde um 
einen Marſch —, gagner une marche 
sur l'ennemi (art m.). 

Sutwiderhandeln, n. l'infraction. 
Straffülliges —, la contravention (just. 
n.). , 

Zuzug, m. la réserve (arrivant au 
secours) (art m.). 

Zuzägler, m. pl. 
réserve (art m.). 

Zwanghuf, m. la sole creuse; l’en- 
castelure (vet.). 

Zwanghufeiſen, n. le fer p pour en- 
castelure (maréch.). 

Zwangsarbeit, f. les travaux for- 
cés (just. m.). . 


la garniture 


les troupes de 
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-Swangidjiene, f. le contreril 
(ch. de f.). 

Stwangsenteignung, f. l'exprôpria- 
tion (adm.). -. 


Zwangsweiſe, adv. et adj. par r- 
quisition; imposé par requisition. 
— Einguartierung, le logement cher 
l'habitant par voie ‚de requisilion (ert 
m.). 


Zwede, f. la proquette ; la broche 
(cord.). 
Zweifler, m. le cheval besue 


ou begu (hipp.). 
3weig, m. la branche (bot.). Pl. 


. —, les branchages (gen.); les 13 


meaux (min.). — des gebedten Wege, 
les branches du chemin couvert 
(fort.). 

Zweigbahn, - f. l'embr anchement 
(ch. de f.). 

Zweiggalletie, fe ou Ziveiggang, 
m. le rameau (min.). 

- Ziweighahn, m. le robinet de dis- 
tribution (hydr.). 

Sweigleifig, adj. à deux voies (ch. 
de f.). 

Zweigrohr, n.le tuyau d’embran- 
chement (hydr.). 

Zweihänder, m. 
anc.). 


l’espadon (arm. 


Zweihegge, f. le marteau à deux 


pointes (min.). 

Stweilampf, m. le combat sin- 
gulier (art m. anc.); le duel (art 
m.). 

Bweitadrig, adj. à deux roues 
(charr.). 

Zweirudrig, adj. à deux rames 
(pont.). 


| 
| 


Siweifdjmeider, m. le ciseau à deux 


biseaux (arm.). 
Zweiſpänner, m. la voiture à deux 
chevaux (train). 


Sweilpännig, adj. à deux chevaux; 


à deux colliers [train). 


Zweitpis, m. ou Zweifpige, f. le 


pic à deux pointes (min.). 


Sin 


Zweifpikamboß , m. la bigorne 
(forg.). 

Zweifpurig, adj. à deux voies (ch. 
de f.). 

Zweiter im Kommando, le comman- 
dant en second (art m.). 

Zwerch, adj. de travers. Über —, 
de travers ; de biais. 

Zwerdaxt, f. la besaigüe ; 
chon (chary.). 

Swerdfell,n le diaphragme (hipp.). 

Zwerchflöte, f. la flûte Iraversiere 
(mus.). 

Zwerdpfeite, f. le fifre (mus.). 

Zwerdjfattel, m. la selle pour fem- 
mes (sell.). 

Zwerdiwall, m. la traverse (fort.). 

Zwerghelz,n. 1° bois nain, rabou- 
gri (sylv.). 

Zwidelbart, m. la barbiche. — un- 
ter der Rippe, la mouche (art m.). 

Zwider, m ou Zwickkeil, m. le 
coin en bois; le coin de serrage; le 
coin de ciel ; le picot (min.). 

Stwidnagel, m. la cheville (men.). 

Zwidzange, f. la tricoise (charp.); 
la pince tire-culot (art.). 

Zwiebad, m. le biscuit (subs.). 

Swiefel, m. pl. les poiutes de der- 
riere et de devant de la selle; les 
courbes; les arcades ; les fourches de 
l’arçon (sell.). 

Zwillich, m. le coutil fort (hab.). 

Zwillingsfläffe, m. pl. les rivières 
au cours parallèle ({op.). 

Zwillingsmine, m. la mine en T; 
la mine double ; les fourneaux gé- 
ıneaux (min.). 

Zwillingsratete,f. la fusée-jumeau 
(artif.). 

Zwinge, f. la virole d’un pieu; la 
bride d'étrier; la frette (gen.). Höl- 
serne —, la presse de bois; le serre- 
joint (men.). — am vorderen Achsende, 
la virole de bout d'essieu (charr.). 

Zwingenring, m. l'anneau serre- 
joint du moule (foRd.). 


le pio- 
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Zwiſ 
Zwinger, m la fausse-braie (fort. 
anc.); le tambour en palanques (fort.). 
Sivingermauer,; f. la barbacane 
(fort. anc.). 

Zwirn, m. le fil (équip.). 

Zwiidhenbatterie, f. la batterie 
construite par les assieges entre les 
forts détachés ; la batterie annexée; 
la batterie intermédiaire (gen.). | 

Zwiſchenblech, n. am Kloben, la 
targette de poulie (art.). 

Zwiſchenbock, m. le chevalet inter- 
médiaire (pont.). 

Zwiſchenbolzen, m. le boulon d’en- 
tretoise (charp.). 

Zwiidenhorigontale, f. la ligne 
horizontale entre deux courbes de ni- 
veau ({op.). 

Stwtidenteil, m. la cale (art.). 

Zwiichentnochenmefler, n. le cou- 
teau interosseux (med.). 

Zwiſchenmauer, f. le mur de re- 
fend (constr.). 

Zwiſchenpfeiler, m. le pilier inter- 
mediaire (constr.). 

Zwiidenpoften, m. le poste de 
communication ; le poste d’avertisse- 
ment placé aux avant-postes entre la 
sentinelle volante et les vedettes (art 
m.). 

Zwildgenprofil, n. le profil inter- 
mediaire (fort.). 

Zwiſchenrahmen, m. le faux-châs- 
sis (min.). 

Zwifgenraum,m.l'intervalle(top.). 
— zwifchen zwei Geleifen, l’entre-voie 
(ch. de f.). — laffen, v.n. espacer (art 
m.). 

Zwiſchenſchacht, m. le puits entre 
deux galeries (rnin.). 

Zwiſchenſchwelle, f. la traverse in- 
termédiaire (ch. de f.). 

Swifdenftation, f. la station inter- 
médiaire; station du passage (ch.de f.). 

Zwiſchenſtück, n. der Paujde, le 
poniet du troussequin. — der Border- 
theile, le pontet des pointes (sell. 
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gwiſchenwall, m. la courtine Zwölle, n. le dodécagone (fort.). 
(fort.). Zwölfpfünder, m. la pièce de 12 

Zwiidenwand,f.lacloison (constr.) | (12) (art.). 

Zwiichenweite, /. dans œuvre Zwöllpfündig, adj de douze li- 
(constr.). . | vres (art.) 


PIN. 
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A LA MÊME LIBRAIRIE : 


DICTIONNAIRES, ETC. 
DES LANGUES FRANÇAISE ET ÉTRANGÈRES. 


TERMES, Sujets © Digloques militaires en français et en allemand, 
par M.J.-E. Minssen. Se édit. Paris, 1878, 1 vol. in-16, cartonné toile. 9 fr. 25 


LECTURES militaires allemandes, recueil de fragments tirés des meil- 
leurs auteurs allemands, accompagnés de notes explicatives parC.-F. Minssen, 
professeur d'allemand à l'École militaire de Saint-Cyr, chevalier de la Légion 
d'honneur, officier de l'instruction publique, etc. 3° édit. Paris, 1878,4 vol. 
in-12 de 488 p., cartonné toile. & fr. 


DICTIONNAIRE classique universel français, historique, biographique, 
mythologique, géographique et étymologique, contenant, sous une seule 
nomenclature alphabétique : le vocabulaire français présentant les accep- 
tions propres, figurées et familieres des mots, justifiées par des exemples; 
les termes techniques et scientifiques; la conjugaison des verbes irréguliers 
et défectueux; la prononciation de tous les mots difficiles; les étymologies, 
l'explication des locutions latines fréquemment employées dans le discours, 
etc., des notices historiques sur les peuples anciens et modernes, sur les 
grands événements (guerres, traités de paix, conciles, etc.) avec leur date; 
a biographie des personnages historiques de tous les pays et de tous les 
temps, celle des saints, des savants, des écrivains, des bienfaiteurs de l’hu- 
manite, etc.; la mythologie; la géographie ancienne et moderne; par M. Th 
Bénard, officier de l'instruction publique. 29° édition, revue et augmentée 
de 5600 mots. Paris, 1878, 1 vol. gr. in-18 de 820 p., cartonné solidement, 
avec dos de toile anglaise. 2 fr. 60 
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DICTIONNAIRE géographique, topographique, statistique et postal 
de la France administrative, judiciaire, ecclésiastique, militaire, maritime, 
scientifique, etc., etc., et de ses possessions hors d'Europe, suivi d’une carte 
au 2000000° pour servir de carte d'assemblage pour les feuilles au 80 000° 
et au 320 000° de l'état-major, par A. Peigné, ancien membre de l’Université, 
etc. 4redit.,parP. Peigné, capitaine d'artillerie, professeur de topographie, etc. 
Paris, 1875, fort vol. in-8. 


Broché. 7 fr. 50 
Cartonné. 8 fr. 50 
Relié. 9 fr. 25 


ENCYCLOPÉDIE militaire et maritime. DICTIONNAIRE des 
armées de terre et de mer, par le comte de Chesnel, ancien lieutenant- 
colonel. 2 vol. gr. in-8, renfermant en 1320 pages „plus de 13,000 articles, 
avec six cartes et planches coloriées. Paris, 1862-1864, 2 vol. in-8.__ 52 fr. 


'_ Machines et engins de guerre. — Balistique et pyrobalistique. — Armes 
de jet et d'hast, armes blanches, armes à feu. — Strategie. — Tactique. 
— Fortifications. — Constructions navales. -- Instruments nautiques. — 
Pêche el nauigation fluviale et maritime. — Hydrographie. — Voyages et 
découvertes. — Costumes et uniformes et formation des divers corps de 
troupes. — Combats et faits de guerre, tant sur mer que sur terre. — 
Ligues et traités chez tous les peuples et dans tous les.lemps. — Administra- _ 
tion mililaire et maritime. — Biographie. — Anecdotes. w- Axiomes. — 

Géographie. — Physique. — Météorologie. — Étymologie. — Technologie. — 
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Archéologie. — Gymnastique. — Natation. — Éguitation, etc., etc. — Con- 
tenant dans le texte plus de 1100 eaux-fortes, dessinées d'après les docu- 
ments les plus authentiques sur les modèles les plus estimés, — par M. Jules 
Du vaux, élève de Charlet, — représentant. chez tous les peuples et dans tous 
les temps, Corps mililaires : Infanterie et cavalerie, 263 gravures. — 
Types militaires : Infanierie et cavalerie, 92. — Vélements militaires, 
armures, coiffures, chaussures, uniformes, équipement, etc. infanierie et 
cavalerie, 160. — Armes offensives et défensives, blanches, de jet, d’hast 
et à feu, 238. — Balislique el pyrobalistique, artillerie, 64. — Engins de 
guerre, 46. — Fortificalions, attaque et défense des places, 48. — Service de 
santé, moyens de transports, 19. — Équitation, gymnastique, natation, 69. 
— Coutumes militaires, jur, châliments, etc., 21. — Drapeaux, pavillons, 
enseignes, insignes, décorations. 151. — Marine, pêche et navigation flu- 
viale et maritime, navires, instruments nautiques, etc., Wi. — Scènes et 
vues, 31. — Biographie, portraits, statuts, médailles, etc., 293. — Grandes 
lettres à sujets militaires et maritimes, %. . 


METHODE (Nouvelle), pratique et facile pour apprendre la langue 
allemande, par F. Ahn. Leipzig. Paris, 1876-1877. 


— 1" cours, 83° édit., in-18. 1 fr. 
— 9° cours, 18° édit., in-18. 1 fr. 235 
— 3° cours, 31° édit. in-18. 4 fr. 


COURS d’Allemand. Notions élémentaires à l’usage des sous-ofliciers, par 
A. Heumann, capitaine au 68° de ligne. Paris, 1877, in-18, cartonné. 1 fr. 25 


VOCABULAIRE français-allemand destiné aux sous-officiers, brigadiers, 
caporaux et soldats, brocn. in-18. 30 c. 


GUIDE du sous-officier, français-allemand, comprenant : les principes 
généraux de la graminaire allemande, un questionnaire sur les reconnais- 
sances en campagne, de: exercices de lecture avec la traduction en regard, 
un vocabulaire de t rmes usuels et des tableaux comparatifs des monnaies 
françaises et allemandes, par J. Dresch, professeur de langue allemande au 
Prytanée militaire. Paris, 1875, 1 vol. in-12. 4 fr. 25 
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VOCABULAIRE francais-allemand. Recueil de termes de la technologie 
militaire mod-rne, par le heutenant Ribbentrop, instructeur à l’Ecole des 
cadets de Berlin. 2° édit. Leipzig Paris, 1878, in-18, 300 p. 

— Relié toile. j 5 fr. 


DAS HEERWESEN. De l'armée. Texte allemand-frangais, par MM. Lévy, 
inspecteur général des langues vivantes, et Foucher, ef d’escadron d’etat- 
major. Paris, 1875, in-18, 652 p. Curtonné. . 4 fr. 50 


DICTIONNAIRE portatif des armes spéciales, allemand-français et 
français-allemand, par Alex.-Clarus Heinze, lieutenant-colonel d'artillerie. 


Leipzig, 1846, 2 vol. in-16. 10 fr. 
VOCABULARIO militar, francès et inglès-espanol, par J.-M. Enrile, 

capitaine d’artillerie espagnol. Paris, 1855, 1 vol. in-8. 4 fr. 
— — r . 1 © 


L'INTERPRÈTE militaire en Orient. Français, russe, valaque et turc, 
par Fred. Gérard et A. de Valdemare de Somow. Paris, 1854, in-18. 1 fr. 50 
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